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I. LIPÓT. 
(1657—1705). 


I. DECRETUM ANM 1659. 


Art. 1. Diploma regium, per suam 
majestatem tempore felicis inaugura- 
tionis, et coronationis sude, statibus, et 
ordinibus regni super conditionibus 


1659. ÉVI TÓRVÉNYCZIKKEN. 


.1. Czikk. A Királyi hitlevelet. melyet 
O felsége az ő szerencsés felavatása s 
megkoronázása idején az ország karai- 
nak s vendeinek, az abban kijelentett 


inibi  declaratis concessum;  publicis! feltételekről kiadott, az ország kóztór- 


regni ronstitutionibus inseritur 

Art. 3. Confiniariorum | numerum, 
juxta articulum 3. anni 1653. interte- 
nendum, et ex mediis ibidem insinuatis 
exsolvendum ; sua majestas benigne 
offert o — - 138 

Art. 3. De confiniariorum non com- 
pleto numero, aut. fraudulenter. lustran- 
tium poena ; ejusque executionis modo; 
exigenda item ratione a perceptoribus 
subsidii militaris anni 1647. ... 

Art. 4. Praesidia, et loca, mazime 
specificata ; erigenda, et munienda, for- 
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tficandaque, sua — majestas — benigne | 
effert... uL 2 c c en 
Art. 5. Pecunia Dráskovithiana, ad 


— 130 | venyei közé iktatják 


—.. 140 ajánlja. 
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2. Czikk. A véghelybelieknek az 1655. 
évi 3-ik tórvényczikk szerint fenntar- 
tandó számát és az ott jelzett eszközök- 
ből leendő fizetését Ő felsége kegyelme- 
sen megajánlja.. vm .. — .. .. 139 

3. Czikk. A veghelybeliek ki nem egé- 
szitell. számáról, csalárd szemlét tartók 
büntetéséről s ennek végrehajtási mód- 
Járól és az 1647-ik évi katonai segély 


amen eco 


ee — ... 


—. 140 i pénztarosaitól kiveendó számadásról 141 


4. Czikk. Ő felsége a fóképen kijelölt 
erősségek s helyek felállítását, felszere- 
lését s megerősítését kegyelmesen fel- 
ms o 141 
5. Czikk. Elhatározzák, hogy a Dras- 
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dispositionem domini archi-episcopi, in | kovich-féle pénzt Ő felsége udvari ka- 
erpugnationem fossati Érsekujvariensis, | marája az érsekujvári ároksáncz hitisz- 
et alios ordinatos suos usus, per came- | titására az érsek ur rendelkezése alá 
ram suae majestatis aulicam exolvenda ; | bocsássa, s más elrendelt használatra 
et convertenda decernitur ... — MOjforditsa |... u 0. — — — 141 

Art. 6. Certum subsidium annona-| 6. Czikk. A felállítandó gabona raktá- 
rium, in erigendis domibus annonariis 'rakba  leteendó bizonyos gabonasegélyt 
deponendum ; offerunt regnicolae .. 140 ajánlanak fel az országlakók ... ... 141 

Art. 7. De modo insurrectionis, in casu! 7. Czikk. A felkelés módjáról, bekóvet- 
ingruentis hostilis impetus; summaeque | kezhetó ellenséges betörés és legnagyobb 
necessitatis... 2 e 142] szükség esetében 

Art. 8. Status, et ordines regni, loco| 8. Czikk. Az ország karat és rendet 
dicalis contributionis, certum | militum | rovásos adókivetés helyett bizonyos számu 
numerum, et subsidium militare ad katondkat és katonai segélyt ajánlanak 
biennium offerunt . . — 142 fel két évre .. DEM 143 
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Art. 9. Subsidium mediae tricesimae, 
pro confiniariis, usque ad. futuram diae- 
tam, intra triennium celebrandam; offe- 
runt regnicolae .. 149 

Art. 10. Contributio pro conservatori- 
bus, et custodibus sacrae coronae .. 142 

Art. 11. Tredecim oppidani ; ad. pub- 
licas regni contributiones praestandas 
obligantur — — o 144 

Art. 12. Contributionem | militarem 
diaetae anni 1655. restantes comitatus 
solvant... 144 

Art. 13. Contributionum extraordina- 
rie per Turcas a misera plebe extor- 
quendarum  complanationem ; monetae 
item polturae in recepto valore accepti- 
onem, pagorum denique contra pacifi- 
cationes subjugatorum recuperationem, 
novarum autem subjugationum sublatio- 
nem, sua majestas per internuncium 
Hungarum procurabit. Il quod. etiam 
generalibus ex officio curae erit: .sub- 
ditis demum in facto metarum, alia- 
rumque querelarum, recursus ad Tur- 
cas interdicitur... vs vm sm 144 | 

Art. 14. Articuli de consiliariis Hun- 
garis in aula suae majestatis; vesi- 
dente Hungaro in porta intertenendis ; 
de rebus Humgaricis consilio Hunga- 
rico, et per legatos Hungaros tractan- 
dis ; 
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et indigenis conferendis, effecluentur 146 . 


Art. 19. Contra. confiniarios, domino- 








capitaneatibus, personis. habilibus | tánijságoknak alkalmas 


! lók ... he 
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9. Czikk. Az országlakók a harmin- 
czad felét a véghelyiek részére, a három 
éven belől tartandó jövő országgyűlésig 
segélyül felajánlják | .. .. 143 

10. Czikk. A szent korona őrei és ór- 
ségi katonát részére való adózás .. 143 

11. Czikk. A 13 városbelieket az ország 
közadóinak fizetésére kötelezik... .. 145 
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12. Czikk. Az 1655-ik évi katonai adó- 
val hátralékban levő megyék, fizesse- 
nek... 145 

13. Czikk. Ő felsége magyar követe 
utján gondoskodni fog, hogy a törökök 
részéről a szegény néptől rendkivülileg 
kizsarolandó adók megtérüljenek, a pol- 
tura-pénzt bevett értékében elfogadják, 
aztán a békekötések ellenére leigázott 
falvak visszakerüljenek, ujabbaknak le- 
igázása pedig megszünjék, a mi a had- 
vezéreknek is hivatalos gondja lesz, vé- 
gül az alattvalóknak megtiltják a ha- 
tár ügyekben, és egyéb panaszokkal a 
törökhöz folyamodni ... .. . .. 146 


enne 


14. Czikk. Az O felsége udvarában 
magyar tanácsosok s a portánál ma- 
gyar követ tartásáról ; a magyar ügyek- 


lnek magyar tanácsban és magyar kö- 


vetekkel leentdő tárgyalásáról, a. kapi- 
személyek s 
honfiak részére leendő adományozásá- 
ról szóló törvényczikkek foganatosítan- 
147 
15. Czikk. 4 kihágást. elkóvetó véghe- 


rum servitores, excedentes, aliosque va- |l yiek, az urak szolgái s más csavargók 


gabundos, et malefactores, nec non jus 


és gonosztevők, valamint az ilyen elfo- 
gottakat meg nem büntető, pallosjoggal 


gladii habentes, tales deprehensos non | 
punientes ; procedendi modus praescri- : felruházottak ellen az eljárás módját 
bitur 0. "EE 146 | megszabják... .. . 147 
Art. 16. Praedones,- et malefactores, | 16. Czikk. A martalóczok, gonosztevők 
vagabundosgue, ubique persequendi mo- s kóborlók üldözésének módját s bünteté- 
dus, et punitio ordinatur .. .. .. 148|seét elrendelik ... .. e. 149 
Art. 17. De protegentium, et recipien- 17. Czikk. A gonosztevőket s bármely 
tium malefactores, et quosvis vagabun- i kóborlókat pártfogolák és befogadók .§ 
los ; res item depraedatas non restituen- | jac elrablott dolgokat vissza nem 
tium ; poena .— .. — o 48; büntetéséről — ... A 149 
Art. 18. Magnates, de gravibus scele-| 18. Czikk. A sult yos gonosztetteik "miatt 
ribus diffamati; quo pacto puniendi ? 150 | hirhedt mágnások miképpen  bünteten- 
dók9? . 151 
Art. 19. Confiniarüs, praedarum, et ! 19. Czikk. A véghel lyieknek váltság "terhe 
captivorum suorum, prae manibus rus- : alatt megtiltják, hogy rablott vagyonu- 
ticorum sub poena h ytri depositio; inter- | kat és foglyaikat a parasstokndt elhe- 
dicitur .. 1501 lyezzék...  ... — nm 451 
Art. 20. Contra excedentes capitaneos, | 20. Czikk. A  kihágó . kapitányok és a 
ac dominorum milites servitores, ac of- | várakban tartózkodó urasági katonák, 
ficiales in praesidis degentes; modus | szolgák és tisztek elleni eljárás módja 151 
procedendi exhibetur am 150 
Art. 21. Articulus 55. anni 1609. quoad | 21. Czikk. À véghelyeken tartózkodó ne- 
nobiles in confiniis degentes declaratur ; | mesekról szóló 1009 : 55-ik törvényczik: 
et limitatur um an — . —  — 1521 kely értelmezése és korlátozása . 153 
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Art. 22. Ex publica contributione mi- 
litari, pro custodia passuum, comitatuum 
Nittriensis, et. Barsiensis Turcis obvio- 
rum, centum quinquaginta pedites ordi- 
nantur .. — 152 

Art. 23. Pensiones in ponte Abdensi, 
et porta Jaurinensi, per milites Germa- 
nos erigi solitae; tolluntur. Magister 
item annonae Comaromiensis, in educil- 
latione vini mensura Posoniensi uta- 
tur . . — -— 152 

Art. 24. De guibusdam praesidiario- 
rum Jaurinensium, et Comaromiensium, 
ac in novis castellis degentium exces- | 
sibus abrogandis — .. 182 
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nium educatur: habeatque ad interim 
a domino comite palatino, et locorum 
generalibus et capitaneis dependentiam: 
"eque sine consensu regni ad cujusvis 
insinuationem et consilium inducatur. 
In vectura porro tormentorum, et mu- 
nittionum modus observandus decerni- 
tur — 154 

Art. 26. Illata : superiori anno regnico- 
lis per Polonos damna; legatione me- 
diante complanentur .. — 154 

Art. 27. Ingolae regni, per Polonos 
ma ares, aut violentiae damnificati : 
commissione mediante procedant .. 156 


^c — 


v — 





— -— — 


em e— a. 


tev 000 o 


Art. 98. Universi status, et ordines 
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22. Czikk. A törükök utjába eső nyitra- 
és barsmegyei szorosok őrizetére a kato- 
nai közadó terhére százötven gyalogost 
rendelnek . 5. 
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suos ob certa impedimenta, contra acto- 
rem evocare non valentibus; penes no- 
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akadályok miatt a felperes ellen perbe 
hivni nem tudó alpereseknek, azok ellen, 


vum, ad. eosdem regressus conceditur 158 | perujitás utján, viszonkeresetet enged- 


Art. 36. Filii. legitimae aetatis, bona 


nek ... — 159 
36. Czikk. Törvényes koru fiuk az anyai 


materna, et maternoavitica, et exinde | birtokokat s anyai ósieket s azokból 


comparata (non obstantibus posterioribus 
acquisitionalibus) penes primaevas literas 
acquisitionales, vta. divisionis acquirere 
valeant. — 

Art, 37. 
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tica, et saecularia, indigenis regni con- 
[ferantur — — 160 

Art. 39. Pro reparatione passus Gón- 
czensis, comitatu. Abaujvariensi adjun- | 
guntur comitatus Szepes, et Sáros: ag- . 
gerem ad haec ejusdem nemoris ; oppi- 
dani Gónczenses reficient .. ..  .. 160 

Art. 40. De redemptione castri Lublyó, 
et tredecim oppidorum ; rectificationibus 
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metarum ; et complanatione injuriarum ; 


observetur art. 82. anni 1655. Uli et" 
commissarii nominantur .. u. un. 160 


Árt. 
extraordinaria, statis temporibus celeb- 
rentur ; et diurnum judicum tabulae 
regiae specificatur a. u. 0... 

Art. 42. Contra basphemantes, art. 42. 
an. 1563. allegatur.... -. 162 
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Art. 43. Contra alienarum literarum 
apprehensores, et detentores ; procedendi 
modus statuitur — ve 

Art. 44. Executores, qui turbatas. legi- 
timarum sententiarum erecutiones pro- 
movent ; denominantur.. .. .. .. 162 

Art. 45. De mandatis. illegitimis, ve- 
executoriis, et inhibitorüs ; non expedien- 


dis: expeditis vero non observandis, 
processibusque taliter. celebrandis invi- 
gorosis ...— — 1062 


Art. 46. De judicatu camerarum Hun- 
garicarum non observando, articuli 
citati, in quantum in usu fuerunt, con- 
firmantur s ez uz ve 2. 2 164 

Art. 47. Educilli venditio, in praeju- 
dicium. comportionati domini terrestris 
fienda ; prohibetur... —  16t 

Art. 48. Officiales fodinarum, et mi- 
nerarii, ac urburarii, extra minerali ; 
in facto riolentiarum, et damnorum, 
judicatui comitatuum subsint .... — 164 

Arl. 49. [ndigenae regni, contra er- 


—— 





15 
Articulo 30. anni 1630. addi- | 





— 160 ! 
Art, 38. Officia, et beneficia ecclesias- ' 
|$8 


, nek, tartsák meg ... 
41. Judicia octavalia, brevia, et . 


-. 162 


162 : 


szerzetteket (ellent nem állván a későbbi 
szerzőlevelek) az első szerzési oklevelek 
mellett , osztály utján megszerezhessék 159 


37. Czikk. Az 16030-ik évi 30-ik tor- 
vényczikkhez hozzáadják : «a birák, itéló- 
mesterek vagy a megyék alispánjai» 161 
38. Czikk. Egyházi s világi tisztségek 
javadalmak | honfiaknak |. adományo- 
zandók.. — .. — — 161 

39. Caikk. A gónczi átjáró ut kijavi- 
tása végett Abaujmegyéhez Szepes és 
. Súros megyéket is csatolják; az ugyan- 
ottani berki töltést a  gönczvárosiak 
ujitják meg  .. — 161 

40. Czikk. A Lubló várának és a tizen- 
három város visszaváltásárol, a határok 
kiigazításáról és a sérelmek kiegyenlité- 
séről szóló 1655-ik ém 82-ik törvény- 
czikkelyt, a melyben biztosokat is nevez- 
— 161 

41. Czikk. A nyolczados, rövid rend- 
kivüli törvényszékek kiszabott időben tar- 
tandók; s a királyi táblabirák napi 
dijait megállapítják — 163 

42. Czikk. 42 istenkáromlók ellen az 
1563-ik évi 42-ik törvényczikkelyre utal- 
nak... -. —  — 163 

43. Czikk. Az. idegen levelek elfogói s 
letartóztatói ellen követendő eljárást 
megállapítják .. — 163 

44. Czikk. Kinevezik azokat a végre- 
hajtókat, kik a törvényes itéletek meg- 
háboritott végrehajtását elintézik .. 163 

45. Czikk. Törvénytelen visszafoglaló s 
letiltó parancsok ki nem adandók s a 
kiadottak figyelembe nem veendők, s az 
ekképp folytatandó peres eljárások ér- 
vénytelenek.. ..— -- 163 

46. Czikk. 4 magyar kamarák birás- 
kodásának figyelembe nem vételéről szúlú 
idézett Lórvényczikkelyek, a mennyiben 
használatban voltak, megerősíttetnek 165 

47. Czikk. 4 bormérési jognak a ré- 
szes foldesur jogsérelmével való eludúsa 
(los — .. — 165 

48. Czikk. A báni yatisztek. s bányászok 
és bányabérfizetők, a bányaügyeket ki- 
véve, hatalmaskodási s kárositási ügyek- 
ben, a megyék bírósága alatt legyenek 165 

49. Czikk. Az ország honosatnak, a 


— 


— 


aram re. — 


ternos. futuros in liberis montanisque jövendőben bejövő külföldiek ellenében, 


civitatibus, et confiniis etiam ; exolutia- ; 


nis Jus habeant me 0 
Art. 50. In trajectu Posoniensi, 


a szabad- és bányavárosokban s a vég- 


1604 | helyeken is, kifizetési joguk legyen 165 
 iudi- 


50. Czikk. Az ország nem memes haza- 
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genarum regni ignobilium praestanda, | fiai részéről boraik átviteléért a pozso- 
a vinis suis traducendis, pensio; limi- nyi réven teljesítendő fizetés szabályo- 
tatur — — — —- —106/|2ása .. — - — 107 

Art. 51. Census, et taxa, a magnati- 51. Czkk A Pozsony városa falain 
bus et nobilibus intra vel extra moenia | belől vagy kivül házak birtokában levő 
civitatis Posoniensis domos habentibus, | mágnások és nemesek részéről évenkint 
annuatim praestanda limitatur. Articu- | fizetendő adó és díj szabályozása; to- 
lus item 78. anni 1647. guoad haeredes | vábbá az 1647-ik évi 78-ik törvényczik- 
quondam Pauli Várady confirmatur 166 kelynek néhai Várady Pál örököseire 
nézve megerősítése. .. —— —  —m 167 

52. Czikk. Lőcse és Késmárk városok- 
nak kártalanítása iránt a tizenhárom 
város lakói ellenében, bizottság közbe- 


Art. 52. Civitatum Leuchoviensis, et 
Késmárkiensis indemnitati, contra tre- 
decim oppidanos ; commissione mediante 
consulatur .. — —- — - 106 jóottével gondoskodás történjék ... — 167 

Art. 53. Judicatus liberarum civita-| 53. Czikk. Megállapittatik, hogy a sza- 
tum, quoad. fundos, et bona civilia, penes | | bad városok birdskodása a városi telkek 








magistratum ipsorum, etiam ipso inte- s javakra nézve, zoknak tanácsánál, 
ressato, qualiter maneat ; declaratur 166 : még ha ez érdekelve van ts, miképpen 
. maradjon meg. — — —- 4167 


Art. 54. Per opiliones et libertinos, in 
comitatu Gómoóriensi degentes ; a terris | tózkodó juhászok és szabadosok az át- 
item rusticis commutatis ; juxta decima ! változtatott parasztfoldektól is jogos ti- 
solvatur. Terminus denique, et modus , zedet fizessenek. Ugyanezek haszonbérlé- 
arendationis earundem : etiam ex parte | sének módját s határidejét Zólyom vár- 
comitatus Zoliensis declaratur... 168 | megye részére is meghatározzák .. 169 

Art. 55. Decima, et quarta, agnello-| | 55. Czikk. A trencsénvármeguei bárá- 
rum, et caprarum comitatus Trenchinien- | nyok és kecskék megtagadott tizede és 
sis denegata ; imposterum in specie | negyede jövöre természetben kiadandó 169 
praestetur .. ——— ém 168 

Art. 56. A vectura et trituratione de- | — 56. Czikk. A magyar kamara dézsmá- 
cimarum camerae Hungaricae ; domini | jának szállitásától és cséplésétól a fóldes- 
terrestres, subditos suos ne prohibeant 168 | urak ne tiltsák el jobbágyaikat  .. 169 

Art. 57. Articulis hoc loco citatis, del | 57. Czikk. Miután a száraz vámok s 
siccis telonüs, aliisque. abusibus tollen- | más visszaélések megszüntetéséről szóló, 
dis, non effectuatis ; authoritate comita- | e helyütt idézett tórvényczikkelyeket nem 
tuum procedatur, salvis oppidorum pri- | foganatositották, megyei hatalommal 
vilegiatorum immunitatibus permanenti- | kell eljárni, épségben maradrán a ki- 
hus. Prout. et articulus 42. anni 1625. | vdltságos mezővárosok mentességeit, vala- 
per suam majestatem e[fectuandus pro- | mint az 1655-iki 49-ik tórvényczikkelyre 
ponitur 2 sz uL n c 2 168|mnézve is előterjesztik, hogy azt Ő felsége 

foganatositsa — —. 169 

Art. 58. Descensus ratium per Granum,| 58. Czikk. A szálfa talpak lehozatala 
in trajectu Novizoliensi; ac etiam per|a Garan vizén, a beszterczebányai vé- 
Vagum, sit liber .. .. . ... — 170| ven, ugyszintén a Vágon ts, szabad le- 

gyen .... o 171 

Art. 59. De vinorum Hungaricorum in| | 59. Czikk. Ő felsége jóságosan  fel- 
Bohemiam, et vicinas provincias induc- | ajánlja, hogy a magyar boroknak Cseh- 
tione, et traductione sua majestas cum | országba s a szomszéd tartományokba 
statibus earundem provinciarum se trac- | bevitele és oda szállítása iránt azoknak 
taturum :. licentiam interim evehendi|a. tartományoknak | karaival. tárgyalni 
certam quantitatem vini; prout et ad|fog, s addig is a bor bizonyos mennyi- 
usum Hungarorum, et cancellariae Hun- | ségénck kivitelét, valamint a magyarok 
garicae, Viennam vehendi concessuram ;|s a magyar  cancellária használatára 
sua majestas benigne offert  .. .. 170] Bécsbe szállítását, engedélyezni fogja 171 

Art. 60. Milites Germani ; in praestdiis! | 60. Czikk. A magyar erősségekben elhe- 
Hungaricis collocati, quaestum exercen- | lyezett, kereskedést üzű német katonákat 
tes; ad praestandos legales proventus | a. törvényes jóvedelmek beszolgáltatására 
oblig gantur .. MEN 170 | kötelezik heve " 171 

Art. 61. Pro rectificatione terminorum! 61. Czikk. A behozatal és kivitel határ 
inductionis, et eductionis, commissarii | idejének szabályozására biztosokat ren- 
decernuntur. Literis denique salvi passus | delnek. Továbbá, hogy ugy a birtokos 


54. Czikk. A Gömör vármegyében tar- 
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nobilium — possessionatorum, aeque ac 
magnatum : locus detur — 170 


Art. 62. Excessus, in passu Danubiali, 


Tábor vocato, commissi; tollantur: et 
articulus 17. anni 1630. in externis tri- 
cesimis, et teloniis observetur .. ... 179 


Art. 63. Ezactio centesimae salis, et 
aliae pensiones, Comaromüi introduclae ; 
abrogentur.. 172 

Art. 64. Metalis controversia, inter 
certas possessiones arcium Sztreczén, et 
Budetin vigens; juxta articulum 20. 
anni 1635. peremptorie determinetur 172 

Art. 65. Similiter controversia de pos- 
sessione Malatina, in quo sit comitatu ; 
et metis possessionum ejusdem Malatina, 
Szent-Anna, et Proszek, inter familiam 
Kubiny, et possessorem. dominii Arven- 
sis per dominum comitem palatinum 
revideatur et determinetur... 172 
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and 


Art. 66. Pro rectificatione metarum, 
aliorumque. accessoriorum cum vicinis 
regnis, et provinciis; renovato articulo 
30. anni 1655. ibidemque citatis ; termi- 
nus, et. commissarii denominantur 172 


Art. 67. In locis et desolatis, et com- 
bustis, ac inter portas non connumeratis ; 


inak s biztosokat neveznek ... 





Index. — Tartalom. (I. Lipót.) 


nemesek, mint a mágnások, szabad ut- - 
leveleinek hely adandó... ... — 171 

62. Czikk. 4 Tábor nevü dunai áútjá- 
rón elkövetett kihágásokat szüntessék 
meg s az 1630-ik évi 17-ik törvényczik- 
kelyt a külső harminczadokon s vámok- 
nál tartsák meg » 173 

63. Czikk A Komáromban szokásba 
vett sóbeli százalék szedése s. egyéb fize- 
tések megszünjenek : — 173 

64. Czikk. A Sztreczén és Budetin vá- 
rak némely birtokai közt fennforgó ha- 
tárviszályt az 1635. évi 20-ik törvény- 
czikkely szerint véglegesen intézzék el 173 

65. Czikk. Hasonlóképpen a Malatina 
falu iránti vitás kérdés, hogy az mely 
vármegyéhez tartozzék s "ugyancsak Ma- 
latina, Szent-Anna és Proszek határai 
iránt a Kubinyi nemzetség s az árvai 
uradalom birtokosa közt fennforgó wi- 
szályt a nádorispán ur vizsgálja meg s 
intézze el ... — 17: 

66. . Czikk. A "szomszéd országokkal 8 
tartományokkal a határoknak s egyéb 
tartozékoknak kiigazítására, az 1655-ik 
évi S0-ik s az abban idézett tórvények- 
nek megujitása mellett, határidőt szab- . 
— 173 

67. Czikk. Az elpusztult s leégett és a 
kapuk sorában össze: nem irt helyeken 


— 


e—— 000 00 00 9 


— 


nova portarum connumeratio conceditur : | à kapuk uj ósszeszámitását megengedik, 


denominata vero ibidem loca tacen- 
tur ... 174 
Art. 68. Oppidum Révkomaromiense 
taxetur. In exigenda porro ratione offi- 
cialium comitatensium ; supremis comi- 
tibus per se vel homines suos interesse, 
liberum esto a. ATA 
Art. 69. De modo : repetitionis fugitivo- 
rum colonorum, er villis, et oppidis 
hajdonicalibus, tam privilegiatis, quam 
abusive sic nuncupatis... -— 
Art. 70. Articulus 31. anni 1556. de 
repetitione fugitivorum colonorum con- 
ditus; similiter processus. contra, rusti- 
cos, nobiles personas 1n uxorem ducen- 
tes; declaratur... 176 
Art. 71. Pretium rerum venalium, me- 
chanicorum, opificum, et lanionum, limi- 
tandum comitatibus cum poena a contra- 
venientibus, vel sese opponentibus exigen- 
da: defertur PEN — . 176 
Art. 72. Moneta Hungarica, et grossi 
quinque denariorum, cum effigiebus. 
beatae virginis, et suae majestatis, 
majori copia, tam cudantur, quam im- 
primantur: et in vicimis quoque suae 
majestatis provinciis, acceptentur ... 176 
Art. 73. Hajdones comitatus de Zabólch : 
extra regnum militare non tenentur 178 ; 


m— 


— a— 


a— 


— ree 


— 


174 | visszakövetelése módjáról .. .... 








az att megnevezett helyekre pedig a 
kirovás teljesítendő... -. — 175 

68. Czikk, Rév-Komdárom vádrost tak- 
sálják. Továbbá a megyei tisztviselők 
számadásainál a fóispánok személyesen 
vagy embereikkel jelen lehessenek... 175 
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69. Czikk. A szökevény jobbágyoknak a 
kiváltságos, ugyszintén — visszaélésképen 
igy nevezett hajduvárosoktól s faluktól 
—. 175 

70. Czikk. Az 1556-ik évi 31-ik tór- 
vényczikkelyt, a szökevény jobbágyok 
visszakóveteléséról, s hasonlóképpen a ne- . 
mes személyeket feleségül vevő parasztok 
elleni eljárást értelmezik — 177 

11. Czikk. A mesteremberek, kézmüve- 
sek és mészárosok eladó árui értékének 
| szabályozását, az ez ellen vétőktől vagy 
| ellenszegülőktől behajtandó büntetés alatt, 
a megyékre bizzák.. .. kene 177 

72. Czikk. A magyar pénzt, s az öt de- 
náros garasokat, a boldogságos szűz és 
Ő felsége képeivel, nagyob) számban ve- 
ressék s nyomassák és elsége szom- 
széd tartományaiban » elfogadják 117 
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73. Czikk. A szabolcsvármegyei hajduk 
az országon kívül katonáskodni mem 
tartoznak .. — 179. 


——— —— e —À 


Index. — Tartalom. (I. Lipót.) 


Art. 74. Pro custodia passuum glacia- 
lium comitatuum Posoniensis ; et Coma- 


romiensis; pedites necessarii concedun- | 


tures Lo 2 2 2 . ... 178 
Art. 75. Dona ad fiscum regium de- 
voluta, sua majestas benemeritis perso- 
"us, gratis conferat -. 178 

Art. 76. Officium supremi comitis, co- 
mitatuum Pest, Pilis, Solth, penes domi- 
nos comites palatinos, modernum, et fu- 
turos semper manendum : decernitur 178 

Art. 77. Regnicolae, et externi, ne per 
Jaurinenses incolas, in coemptione re- 
rum venalium, in liberis foris, et nun- 
dinis impediantur... — 178 

Art. 78. Sua majestas, in negotio Sár- 
fenék, audita prius interessata parte; se 
resolvat ... 180 
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Art. 79. Commissio Jaurinensis effec- . 


tuetur |... PEE —. 180 

Art. 80. Incolae Jaurinenses indigenae, 
per opifices externos, alias ejusdem loci 
milites Germanos, a quaestu pileorum 
ne prohibeantur — - 180 

Art. 81. Pretium aestimatarum domo- 
rum  Hhév-Comaromiensium, | persolva- 
fur s 2 2 c o 180 

Ait. 82. Debitorum im vicinis. provin- 
ciis exolutionem, sua majestas procura- 
bit wa -. 180 
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Art. 83. De aggere "civitatis Szakol- 


czen3is,ad ripam Sztraznicziensem app- 
licando ; sua majestas id quod aequitas 
rei erigit, fieri curabit — 182 

Art. 84. Contributio bonorum Austria- 
corum domini. comilis Francisci de Ná- 
dasd, prout et negotium molendini Alte- 
mill dicti, commissione mediante comp- 
lanetur... PEE —. 182 

Art. 85. De modo et ordine  insurrec- 
tionis, tempore ingruentis necessitatis, et 
hostilis impetus ; ac etiam contributionis, 
et subsidii annonarii, ez parte regnorum 
Croatiae et Sclavoniae; instituendo 182 

Art. 86. Ratione exolutionis, et inter- 
- tentionis certorum peditum, ex contribu- 
tionibus portarum, et media tricesima 
in regno Sclavoniae fiendae — 184 

Art. 87. Judicia octavalia, et brevia 
suo loco el terminis consuetis, per domi- 
sum comitem banum, juxta infra cita- 
tos articulos celebrentur — 184 

Art. 88. Transmissiones in regno quo- 
que Sclavoniae, et Croatiae, etiam extra - 
ordinarie, in plena tamen sede banali 
revideantur.... — — 184 

Art. 89. De Valachis, et Sclavis, et 
praedauciis, in confiniis commorantibus ; 
renovatur articulus. 31. anni 1649. et 
generalis commissio Viennae, intra an- 
num hinc computandum, instituatur. 186 
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. 74. Czikk. A pozsony- és komáromvar- 


| megyei jégátjárások őrzésére szükséges 
katonaságot engedélyezik .. .-— 179 


75. Czikk. A királyi kincstárra háram- 
lott javakat Ő felsége érdemes személyek- 
nek ingyen adományozza ... -- 179 

76. Czikk. Rendelik, hogy  Pest-Pilis- 
Solt megyék főispáni hivatala minden- 
.kor a mostani és jövendőbeli nádorispán 
uraknál maradjon .. -. 179 

77. Czikk. A győri lakosok az ország- 
lakókat s külfoldieket az eladó tárgyak 
vásdrlásában a szabad piaczokon s vá- 
, sárokon ne gátolják — 179 

78. Czikk. Ő felsége, a sárfenéki ügy- 
ben, az érdekelt fél előzetes meghallga- 
tása után, határozzon .. .. .... 81 

79. Czikk. A gyűri bizottságot vegyék 
foganatba .. .. sm . . 181 

80. Czikk. A bennszülött győri lako- 
sokat idegen kézművesek, vagyis ugyan- 
jazon hely német katonái a süvegekkel 
való kereskedéstől el ne tiltsák... .. 181 

81. Czikk. A révkomáromi megbecsült 
| házak árát fizessék ki... .. — 181 
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$2. Czikk. Az adósságok k'fizetéóséról a. 
. szomszéd tartományokban Ő felsége gon- 
doskodni fog .. .. 02 .. . 181 
83. Czikk. Szakolcza városának a sztraz- 
| niczi parton építendő tóltésére nézve 
: felsége gondoskodmi fog, hogy a mit a 
| méltányosság kiván, teljesítve legyen 183 
84. Czikk. Nádasdy Ferencz gróf ur 
|. ausztriai fekvő jószágainak adóját, ugy- 
| szintén az Alte mühlnek nevezett malom 
ügyét bizottság közbenjárásával egyen- 
htsék. ki omo o». 183 
85. Czikk. Elóforduló szükség s ellen- 
séges beütés idején a Horvát- és Szlavon- 
ország részéről való felkelés módjáról s 
rendjéről s az ugyanattól járó adó- s 
eleségi segélyről  ... .. — .-— 183 
86. Czikk. Némely gyalogkatondk fize- 
tésének s élelmezésének Szlavonországban 
a kapuk adójából s a harminczad felé- 
ből leendő módja iránt —. 185 
87. Czikk. A bán gróf ur a nyolczados 
és rövid törvényszékeket szokott helyükön 
8 határidókben, az alább idézett tórvé- 
nyekhez képest megtartsa .. —. 185 
88. Czikk A felebbviteleket Szlavon- 
és Horvátországban is, rendkivülileg is, 
de a teljes báni széken vizsgálják 
felül Ao om o - 185 
89. Czikk. 4 véghelyeken tartózkodó 
oláhokra, szlávokra és praedauciakra 
nézve az 1640-ik évi 31-ik tórvényczik- 
kelyt megujitják s Bécsben egy év alatt 
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anda contributione ; quingentos pedites |, adózásból továbbra is ötszáz gyalogkato- 
intertenebunt. ulterius a. vm vm. 936 | nát tartsanak 5. s s n 298 
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Art. 18. Universis regni confiniis, etiam 
banalibus, mecessarias munitiones sua 
majestas subministrari facict: et prae- 
cipuorum  praesidiorum — fortificationi 
providebit . — -. .. 936 

Art. 19. De opponendis amisso Vara- 
dino praesidiis, iisque muniendis ; com- 
missio insLituenda ... hm 236 

Art. 20. Gratuitorum laborum limi- 
tatio .. 238 

Art. 21. Restans summa — Draskovithi- 
ana, ad dispositionem | archi-episcopi 
Strigoniensis, pro fortificatione praesidi 

vsek-ujváriensis, eiusdemque — fossati 
erpurgatione ordinatur .. 938 

Art. 22. Contributio militaris anni 
1655. ad fortificationem confiniorum : 
anni autem 1620. pro publicis necessi- 
tatibus ordinatur .. .. . .. 938 

Art. 23. Qualiter praescripta  contri- 
butio exigi debeat? et quomodo intelli- 
genda ? declaratur .. ... o 940 

Art. 24. Capitaneus Egerszegiensis 1500 
florenos, ex vestantia gratuitorum labo- 
rum, ad manus Petri Keglevich deven- 
tos, inquirat; et in reparationem ejus- 
dem praesidii convertat .. .. .. 244 
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18. Czikk. Ő felsége gondoskodni fog, 
hogy az ország összes véghelyeimek, a 
bániaknak is, a szükséges felszereléseket 
kiszolgdltattassák s a főbb örhelyeket 
megerősítsék — vre 237 

19. Czikk. Az elvesztett Várad ellenében 
dllitandó erősségek s azok felszerelése 
tárgyában bizottságot rendelnek .. 237 

20. Czikk. Az ingyen munkák szabá- 
lyozása .. — 239 

91. Czikk, A Draskovich-féle hátralevő 
összeget az esztergomi érsek rendelkezé- 
sére, az érsek-ujvári vár erősítésére s 
annak árka kitisztitására rendelk 239 


22. Czikk. Az 1655-ik évi katonai adót 
a véghelyek erősítésére, az 1659-ikit pe- 
dig a kózszükségekre rendelik...  ... 239 


23. Czikk. Kijelentik: hogyan kell be- 
hajtani az emlitett adót? s hogy kelljen 
azt értelmezm?  .. -— 241 

24. Czikk. Az egerszegi ka oitány az 
ingyenes munkák  hátralékából Kegle- 
vich Péter kezeihez került 1500 forintra 
nézve tegyen vizsgálatot, s azt ugyan- 
annak az erősségnek kijavítására for- 
ditsa |... vm vs 2 sz e  . 241 

25. Czikk. Az élelmi segély, katonai s 


contributione militari, coronali, et gra- | koronai adó, s ingyen munkapénz felől 


tuitorum 
erigantur . 240 

Art. 26. Censores rationum, super per- : 
ceptione, et erogatione mediae tricesimae ; 
denominantur .. ... —. 240: 

Art. 27. In comitatibus, rationes exi- 
gendi modus. hestantiae in fortificatio- | 
nem confiniorum convertendae ... 
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26. Czikk. A fél harminczad átvételére 
s kiadására nézve számvevóket mevez- 
nek... — o 944 

97. Czikk. A "megyékben — a számadás 
behajtásának módja. A hátralékok a 
241 


Art. 28. Judicia octavalia celebi en-] 28. Czikk. Nyolczados törvéni yszékek 
tur. [n appellationibus judices; ad ta- tartása. A felebbvitelekhez birákat, a 
bulam vero praelati, et barones ; deno- : táblához pedig főpapokat és bárókat ne- 
minantur ... 0... — 242 | veznek .. - 243 

Art. 99. Contra " reoccupatores bono- 29. Czikk. A birtokok " visszafoglalói és 
rum et executionum | turbatores, poena |a. végrehajtások háborgatói ellen bunte- 
cum processu statuta .-.. .. ..  .. 242 tést rendelnek eljárással ... ... 243 

Art. 30. Jus gladii habentibus ; exer- 30. Czikk. 4 pallosjoggal felruházot- 
citium per generales, et capitaneos pro- | taknak az azzal élést a parancsnokok 
hiberi non possit ... ... ... .. 244 és kapitányok el ne tilthassák... 245 

Art. 31. Novum judicium cum gratia; 31. Czikk. Kegyelem melletti perujitdst 
etiam in causis articularibus concedi- országgyűlési ügyekben is engednek 245 
turo .. 244. 

Art. 32. De successione rerum mobi-: 32. Czikk. Ingó dolgokban való óroko- 
lium, ad summam 1?00. florenorum, co- , södés iránt, 1200 forintnyi összeg ere- 
mitatibus judicandi facultas | concedi- | jéig, a megyéknek biráskodási hatalmat 
tur s us uu uu us c 244 engednek ... -— 945 

Art. 33. Articuli de violentiis conditi ;, 33. Czikk. A hatalmaskodásokról alko- 
etiam ad  montanas civitates (demptis tott törvények a bányavárosokra is kiter- 
mineralibus) extendantur ... —. 244 Jesztendók (kivévén a bányaugyeket) 245 

Art. 34. De repetitione fugitivorum | 34. Czikk. 4 szokevény jobbágyok visz- 
colonorum sanciti articuli; etiam. ad szakóveteléséról alkotott tórvényczikkek 
montamas civitates extendantur . 244 a bányavárosokra is. kiterjeszterdók 245 
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Art. 35. Declaratur articulus 43. anni! 35. Czikk. Az 1659-ik évi 43-ik tör- 
1659... — nm 246 : vényczikkelyt megmagyarázzák  .. 247 
Art. 36. - Officiales  confiniarii,. pro, 36. Czikk. A véghely: tisztviselőket ki- 


eorundem excessibus, in quocunque co- 
mitatu  possessionati "fuerint ; 
veniri possint .. — 946 

Art. 37. Ad rectificationem metarum 
cum vicinis provinciis peragendam ; com- 
missarii denominantur cum termino 946 | 

Art. 38. Pro rectificationibus meta- 
rum, regni Croatiae, et Sclavoniae; 
commissarii denominantur cum ter- 
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Art. 39. Pro ademptis Comaromii 
fundis; alii. similes assignentur ;. pre- 
tium vero domorum dirutarum, exolva- 
tur . 

Art. 40. De rebus allodialibus et pro 
usu domestico deducendis ; regnicolae in 
Austria tricesimam, et telonium non 
solvant ... -— 950 

Art. 41. Modus acquirendi debita, in 
vicinis provincüs 950 

Art. 42. Ad tractatum de inductione 
vinorum Hungaricorum, cum Austriacis : 
commissarii denominantur 239 

Art. 43. Deductio. rerum lignearum, 
pro usu domestico, secundo Grano, veg- 
nicolis conceditur ; el. pretium vasorum 
cupreorum ... 250 
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Art. 44. Lapicidae, carbonarii, metal | 


hcidae, in sylvis. exstirpatis, agros, et: 
prata. sibi. vendicantes :  commissione | 
mediante corrigantur .. .. — 932 


Art. 45. Commissio de incorporatione 


Valachorum et Praedauciorum; effec- 
tuari postulatur — 252 , 
Art. 46. Contra Valachos in O-Szék| 


commorantes ; capitulo Zagrabiensi assis- 
tentia. bani admittitur... . 952 
Arl. 47. Ne penes sententias , in foro 


Jure con- ' 





hágásaik miatt, minden megyében, a hol 
birtokosok, beperelhessék 247 


"37. Czikk. A szomszéd tartományokkal 
elintézendó — határigazitásra biztosokat 
neveznek, határidó kijelölésével -— 247 

38. Czikk. Ilorvát- és Szlavonországok 
határainak kiigazítása végett határidó- 
höz kötött biztosokat neveznek... .. 249 
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39. Czikk. A Komáromban elvett telke- 
kert más hasonlók juttatandók, a leron- 
| házak árát pedig fizessék ki ... 249 


40. Czikk. Majorsági s házi haszná- 
| atra kiviendó dolgokért az országlakók 
Ausztriában harminczadot és vámot ne 
fizessenek 951 

41. Czikk. Adósságok behajtása módjá- 
ról a szomszéd tartományokban 251 
| 49. Czikk. A magyar borok bevitele 
| iránt az osztrákokkal leendő tárgyalásra 
biztosokat neveznek .. 954 

43. UCzikk. Az országlakóknak haz 
haszonvételre, fanemüek vitelét a Garan 
| folyón megengedik s a vézedények árá- 
| rol .. hee 251 
44. Czikk. A kóvágàk, , szénégetők s s bá- 
. nyászok, kik a kiirtott erdőkben magok- 
nak szántóföldeket s réteket foglalnak, 
bizottság közbenjöttével rendre utasitan- 
! dók .. 2. 253 
45. Czikk. Az oláhok és praedaucziak 
bekeblezésére kiküldött bizottsági eljárás 
foganatosítását kivánjúk ... .. .. 293 

46. Czikk. Az Ó-Széken tartózkodó olá- 
hok ellen a bán segédkezését a zágrábi 
káptalan részére megengedik ... .. 253 

47. Czikk. Külföldi törvényszékeken 
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ecterno latas, cunvictorum bona; fiscus : hozott itéletek alapján az elmarasztaltak 


vccuparc valeat — 
Art. 48. Moneta in eo o valore, quo in 
haereditariis provinciis, cudatur 252 | 
Art. 49. Comes Nicolaus Dálffy ab | 
Erdód, et Stephanus Zichy ; in officio 
conservatoratus coronae relinquuntur ; , 
cum cautela -— 952 
Art. 50. Pro salario conservatorum, et 
custodum sacrae coronae ; contributio 954 
Art. 51. De procuratoria constitutione, 
Francisco Rákóczy concessa 254 
Art. 52. Regni Sclavoniae protonota- 
rüs; in diaetis regni, votum, locus, et 
diarium conceditur — ... 
Art. 53. Hegalibus ad diaetam vocati, 
non venientes, vel sine licentia disce- 
dentes ; qualiter puniendi ? . 254 
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253 
48. Czikk. A pénzt oly értékben verjék, 
| mint az örökös tartományokban .. 253 
49. Czikk. Erdődi Pálffy Miklós grófot 
és Zichy Istvánt a koronaóri hivatalban 
kikötéssel meghagyják .... .. 253 
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90. Czikk. A szent korona őreinek és 
felvigyázóinak fizetésére való adózás 255 

51. Czikk. A Rákóczy Ferencznek en- 
gedett ügyvédvallásról .. .. 955 

52. Czikk. Szlavonország g itélómesterei- 
nek az országgyűlésen szavazatot, hel yet 
és napidíjat engednek... ... — . 

53. Czikk. Miképen büntetendók az or- 
szággyülésen meg nem jelenő meghivot- 
tak vagy az arról engedély nélkül eltá- 
|vozok9 .. E . 255 
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Art. 54. Comes Joannes Carolus al 54. Czikk. Sinczendorff János Károly 
Sinczendoríff, super receptione in Hunga- | gróf magyar honfiusitására | nézve a 
rum: solitum Juramentum deposuit 256 | szokott esküt letette — .. —- o 99; 

Art. 55. Magnifici, Joannes Wilhelmus; 55. Czikk. Nagyságos Hagen lános 
ab Hagen, alter Joannes Conradus liber ! Vilmos, Chaús szintén János Konrád 
baro a Chaös, Carolus Miglio, de Prun- szabad" báró, prunbergi Miglio Károly 
bergh, et Joannes Andreas Joannelli ; : és Joannelli János András felvétele a 
in Hungaros recipiuntur .. .. .. 256 | magyar honfiak közé .. .. .. .. 257 


Ill. DECRETUM ANNI 1681. 1681. ÉVI TORVÉNYCZIKKER. 


Art. 1. Comes Paulus Eszterházy, de: 1. Czikk. Galanthai gróf Eszterházy 
Galantha, perpetuus in Fraknó, etc. in | Pilt, Frakná örökös urát stb. az ország 








regni palatinum eligitur .. .. 263 | nádorává választják u. mm .. . 363 
Art. 2. Gubernium, et locumtenentia, ! | 9. Czikk. dz e lázadások idején beho- 
his rerolutionibus intr oducta ; abrogan- " 
tur. — — —- —9064,;lése. .. — 965 
Art. 3. Honorc arium,  serenissimae ve-| 3. Czikk, A fenséges királyné O felsé- 
ginali majestati offertur .. —. 264 | gének tiszteletdíjat ajánlanak .. .. 265 
Art. 4. De residente Hungarico, cum! 4. Crikk. Magyar követnek a császári 





aequali authoritate, residenti caesareoi i kovethez. ezéhez hasonló tekintélylyel 
adjungendo, et de pace cum Turcis; ac | leendő csatolásáról, s a törökkel való 
in omnibus negotiis Hungaricis, cum ' békekotésrol és minden magyar ügynek 
consilio Hungarico tractandis ... 264 ia magyar tanácscsal való tárgyalásá- 
! ról .. — 265 
Art. 9. De milite nativo, ad numerum | 5. Czikk. A benszülott katonaságnak az 
in articulo 3. anni 1655. expressum re- | 1655-ik évi 33-ik tórvényczikkben kitett 
ducendo, et exolvendo ; ac de bona con- ! számban való kiegészítéséről s fizetéséről 
finiorum provisione .. — — 266 | és a véghelyek jó ellátásáról .. 267 
Art. 6. De certis locis fortificandis, et 6. Czikk. Bizonyos helyek megerósité- 
praesidio Hwungarico muniendis: sicut | séról. és magyar őrséggel ellátásáról, 
et de diruti confinii Diós-Gyór, aliorum- | valamint az elpusztitott Diósgyór s más 
que reaedifi catione... — —  .. — 968,véghelyek wujraépitéséról ... — .- 269 
Art, 7. De gratwitis laboribus, juzta 1. Czikk. Az ingyen munkákról, melye- 
articulos regni, non vero secundum i ket az ország törvényeit, nem pedig holmi 
aliquam tabellam, his motibus introduc- : a jelen mozgalmak alatt behozott jegyze- 
tam; ad loca articulariter destinata, kek szerint kell a törvényben kijelölt 
administrandis... .. .. .. .. 968 helyekre szolgáltatni .. .. . .. 269 
Art. 8. De eductione militis Germani. — 8. Czikk. A német katonaság kiritelé- 
Interea vero, donec in regno toleratus ről; — addig is pediglen, mig az or- 
fuerit ; in bona disciplina servabitur 270 szágban | megtürik, jú fegyelem alatt 
tartsák... — o 91H 
Art. 9. De privatorum arcibus, libe- — 9. Czikk. A magánosok várainak és 
risque ac montanis civitatibus, a prae- szabad bányavárosoknak az eme moz- 
sidio . Germanico, his motibus  intro- galmak alatt behozott német órségtol való 
ducto, sublevandis : ac armis etiam, et: meg mentésér 0l s az azokból elvitt fequy- 
punitionibus inde ablatis; restituen-. verek és szerelvények visszaadásáról 211 
IS... — —- o - 910 
Art. 10. De juribus praer ogativae no- — 10. Czikk. A nemesi kiváltság jogainak 
bilitaris, et libertatibus regni obserran- is az ország szabadságainak megtartá - 
dis. . . — 272 sáról .. — 273 
Art. 11. De bonorum confiscator um: d. Czikk. Az elkobzott, javak visszaadá- 
restitutione; et literarum reversalium, sáról s a téritvények, kezességi, szerző - 
fidejussionalium, contractualium, et bo- dési s birtokengedmenyezési levelek meq- 
norum cessionalium cassaltione  . 972 semmisitéséeról .. .. mo... 23 
Art. 12. Repartitio, accisae, exindeque; 12. Czikk. Az adókivetések, illetékek s 
qualitercunque  praetensae restantiae ; , bármely azok alapján követelt hátralé- 
simpliciter tolluntur . 0 .. .. . 274:kok egyszerű eltörlése . ... 215 
Art. 13. De camerae Hungaricae cum 13. Czikk. Hogy a magyar kamara az 
aulica correspondentia, et non depen- : udvarival egyenrangu és hogy ettól nem 
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dentia : deque extraneorum officialium ; 
imo et super[luorum nativorum amo- 
tione ——— o — 274 

Art. 14. De regni thesaurario ; secu- 
lari constituendo  .. 

Art. 15. Media tricesima; et certum 
vectigal salis; in solutionem | militum 
nativorum; usque ad futuram diaetam 
offertur . — . 276 

Art. 16. Hationes de restantiis omnis 
generis contributionum, ab earundem 
perceptosvibus exigendae ; et summa mille 
tallerorum viduae Palugyaianae rela- 
rata oe .. 976 

Art. 17. Certum annonarium  subsi- 
diwm, ad vicinas domos amnonavias, 
vel vicina praesidia administrandum : 
offerunt regnicolae .. 

Art. 18. Contra excedentes nativos ca- 
pitaneos, aliosque officiales, et milites 
confiniarios, qualiter procedendum ? 278 

Art. 19. Nobiles in confiniis degentes; 
par capilaneos, et officiales confiniorum, 
in suis Juribus, et libertatibus nobilita- 
ribus non molestandi .. — 280 

Art. 20. Exactiones omnis generis, per 
officiales utriusque nationis, hinc inde in 
passibus, et pontibus sibi vendicatae ; 
simpliciter tolluntur . 980 
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Art. 21. Ne in ponte Posoniensi mino- 
ris Danubü, vectigal seu telonium , a 
regnicolis, eorundemque servitoribus, et 
colonis, in ipsorum megotiis proficiscen- 
tibus ; exigatur jei 250 

Art. 22. De extraneorum militum. ac 
bellicorum officialium | excessibus, dan: 
daque damnificatis satisfaclione .. 980 

Art. 23. Pro rectificatione metarum 
regni cum vicinis provinciis ; renovato 
articulo 66. anni 1059. et aliis ibidem 
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. függ ; s a külföldi, sőt a felesleges benn- 


szülött  tisztviselóknek is elmozditásá- 
ról. 2. 2 ll 2 o. vm 975 

14. Czikk. Hogy az ország kincstár- 
nokávd wilági embert tegyenek .. 275 

15. Czikk. A harminczad felét s bizo- 
nyos sóvámot, a bennszülött katonaság 
fizetésére, a jóvó országgyűlésig felajánl- 
Eri EM » 77 
|. 16. Czikk. Mindennemű adók hátralé- 
kairól a számadás azok pénzlárosaitol 
behajtandó; 8 Palugyay özvegyének ezer 
tallérnyi összeget elengednek .. ... 277 
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17. Czikk. Az országlakók bizonyos ga- 
bonasegélynek a szomszéd gabonatárakba 
vagy szomszéd erősségekbe leendő be- 
szolgáltatását megajánlják.. .. .. 279 

18. Czikk. Hogyan kell eljárni kihágó 
bennszülött kapitányok s egyéb tisztek 
és véghelyi katonák ellen? |. .. 979 

19. Czikk. A véghelyeken tartozkodó 
nemeseket a  véghelyek kapitányai 38 
| tisztjei nemesi jogaikban és szabadsá- 
gaikban ne háborgassák .. 981 

20. Czikk. Mindenféle | sarczolásokat, 
melyeket a mindkét nemzetből való tisz- 
tek itt-ott az utakon s hidakon maguk- 
nak kierőszakoltak, egyszerűen megszün- 
telik amen. 288 

21. Czikk. 4 kisebb Duna pozsonyi hid- 
ján az országlakóktól és az ő ügyeiben 
járó szolgátktól és jobbágyaiktól vámot 
vagy hidpénzt ne szedjenek . 981 


92. Czikk. 4 külföldi katonák s hadi- 
tisztek kihágásairól, s a kárositottaknak 
o 981 

93. Czikk. Az ország határainak a 
szomszéd tartomániyokkal való kiigazi- 
tása végett, az 1659-ik évi 606-ik tör- 


citatis; commissarti denominantur 9289 | vényczikk s a többi ott idézettek meg- 


Art. 24. De redemptione arcis Lublyó, 
cum 13. oppidis Scepusiensibus — .. 284 


Art. 25. De libero religionis exercitio 984 


Art. 26. De templorum, et locorum, 
pro iisdem aedificandis ; assignatione 286 
Art. 27. Officia secularia, et beneficia 
ecclesiastica ; indigenis regni, et benc- 
meritis conferenda . .. .. 988 
Art. 28. Judicia octavalia, tam majora, 
quam minora, et extraordinaria ; appel- 
lationumque revisiones, ubique statis 


d —— 


ujitásával biztosokat neveznek .. .. 983 

24. Czikk. Lubló várának, a 13 sze- 
| pesi várossal együtt leendő  visszavdltá- 
sáról 0 2 2 2 2. 2 . 2 985 

25. Czikk. A vallás szabad gyakorla- 
tárol mmm ss ORB 
|. 96. Czikk. Templomok s azok épitésére 
"való helyek kijelöléséről o 987 
| 27. Czikk. A vitigi hivatalok s egyházi 
Javadalmak / hazafiaknak s jól  érdeme- 
8sülleknek adandok... o. 989 

28 Czikk. A nyolezados, ugy nagyobb, 
| mint kisebb és rendkivüli törvényszékek 
ls a felebbvitelek felülvizsgálatai minde- 
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suis temporibus celebrentur : ac pro su- | nütt a megszabott időkben tartandók s 
periori Hungaria, ad tabulam regiam , felsó Magyarország részére a királyi 
praelatus, et baro denominantur .. 288 táhlához főpapot és bárót neveznek 289 

Art. 29. Anni modernorum motuum, , — 29. Czikk. Az ujabb mozgalmak éveit, 
ab anno 1670. vigentium, usque ad finem az 1070-ik évtől kezdve, bezárólag azok- 
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corundem inclusive ; a legali praescrip- 
tione eximuntur — — - 988 

Art. 30. De mandatis illegitimis, prae- 
ceptoriis, inhibitoriis, dilatoriis, et re- 
executorüs non expediendis ; expeditis 
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Art. 31. Contra turbatores, et non ad- 
missores judiciariarum executionum, ac 
bonorum judicialiter executorum  reoc- 
cupatores: poena cum processu statui- 
TT RN "EE 290 

Art. 32. Ne magistri protonotarii, in 
divisione bonorum, in umo comitatu 
existentium, procedant : et ut in prae- 
fizionibus, | extensionibusque  termino- 
rum ; certum modum observent .. 290 

Art. 33. Bona impignoratitia, et liquida 
debita, ad summam florenorum sex 
millium; tn sedibus judiciariis comita- 
tuum acquiri possint. — . 999 

Art, 34. Judicibus tabulae. regiae, con- 
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de Monyorókerek, in conservatorem sac- 
rae regi coronae eligitur... .. .. 992 
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tollemdo | . . o 9904 

Art. 38. Literae, "et literalia. instru- 
menta per fiscum regium, legitimis ip- 
sorum dominis restituenda .. ... 294 

Art. 39. Bona regnicolarum mobilia, 
per nonnullos camerarum officiales con- 
fiscata, ct in proprios usus conversa, 
quo processu reacquirendu 9? .. .. 294 

Art. 40. Pro judice curiae regiae, in 
partibus regni superioribus denominan- 
do, supplicatur : et ut in partibus Cis- 
Danubianis etiam unus magister proto- 
notarius vesideat ; statuitur ... .. 994 

Art. 41. Liberae, regiaeque, ac monta- 
nac civitates, quoad electionem  magis- 
tratus civilis ; jusque caducitatis in bo- 
nis citilibus ; nec non quoad. jus patro- 
natus, et educilli; in suis libertatibus, 
et privilegiis conserventur ..  ... .. 296 

Árt. 42. De excessibus liberarum, et 
montanarum citatum, sicut. et oppido- 
rum privilegiatorum; tollendis — .. 296 

Art. 43. De vectura munitionum ... 296 


Árt. 44. Tricesimatorum, decimatorum, 
teloniatorum omnes abusus, vel mazime 
his motibus, contra praerogativam no- 
bilitarem, et vectigal regium introducti ; 
abrogantur: teloniaque. sicca, et alia 


nak vegeig, a törvényes elévülés alul 
kiveszik — vm 989 

30. Czikk. A törvénytelen meghagi yó, be- 
tiltó, halasztó és visszafoglaltató paran- 
csok ki nem adásáról s a kiadottaknak 
büntetés alatt nem teljesítéséről  .. 989 

31. Czikk. 4A birósági végrehajtások 
háborgatói s meg nem engedói, s a bi- 
róilag végrehajtás alú vett javak vissza- 
foglalói ellen büntetést és eljárást ren- 
delnek .... .-. -. — 291 

32. Czikk. Az itélőmesterek egy megyé- 
ben fekvőjavak osztályában el ne jár- 
Janak, s hogy a határidők kitüzésében és 
meghosszabbitásában | bizonyos módor 
tartsanak .. vs - 991 

33. Czikk. A zálogos birtokok s világos 
adósságok hatezer forint erejéig a me- 
gyei törvényszékeken kereshetők . 293 


34. Czikk. A királyi tábla bíráinak szo- 
kott fizetését az 1659-ik évi 41-ik tör- 
vényczikk szerint a kamara adja ki 293 

35. Czikk. Monyorókeréki gróf Erdődy 
Kristófot a szent korona őrévé választ- 
ják... — 293 

36 Czikk. A szent korona őreinek dija- 
zásáról s annak kalondi számáról és 
függéséról ... — - 993 
| 37. Czikk. A királyi fiscus az ország- 
| lakék fekvójószágait s ingóságait saját 
hatalmából el ne foglalja s a kamarák 
biráskodásdnak eltörléséről — .. .. 295 

38. Czikk. A kir. fiscus a leveleket s 
okiratokat törvényes | uraiknak adja 
vissza .... 1 995 

39. Czikk. Az országlakóknak némely 
kamarai tiszlek részéről elkobzott és sa- 
ját használatukra forditott  ingójavaik, 
mily eljárás utján szerzendők vissza? 295 

40. Czikk. Az ország felsó részei szá- 
mára országbíró kinevezését kérik, s 
megállapítják, hogy a dunáninneni re- 
szekben is egy itélőmester székeljen 295 


41. Czikk. A szabad királyi és bánya- 
városok, an polgári hatóság választása, a 
polgárit javakban való háramlási jog, 
ugyszintén a kegyuri s bormérési jog 
tekintetében, szabadságaikban s kivált- 
ságaikban megtartandók .. .. .. 997 

42. Czikk. A szabad és bányavárosok, 
valamint a kiváltságos mezővárosok ki- 


hágásatnak megszüntetéséről ... ... 297 
43. Czikk. 4 hadi szerek szállttásá- 
ril... .. 997 


44. Czikk. A harminczadosoknak, tize- 
delóknek s vámszedóknek a nemesi ki- 
vádltsáqok s királyi vámjog ellenére, fó- 
képpen e mozgalmak alatt behozott visz- 
szaéléseit eltörlik, s a száraz, meg más, 


Index. — Tartalom. (I. Lipót.) 


inconsuela, noviter. erecta tollantur : et 
vectigal regium, in antiquum suum 
statum legibus regni conformem, redu- 
catur .. . m ... 996 

Art. 45. De illimitata vinorum induc- 


— 


tone in vicinas provincias; regnicolis 
concedenda . .. —- 998 
Art. 46. Personalis insurrectio per 


regnicolas, tempore aperti belli, offer- 
tur. .. 998 

Art. 47. Similiter par rticularis insur- 
rectio, in casu. alicujus ingruentis ne- 
cessitatis, offertur a. . ... .. 304 

Art. 48. De locis, ultro sese Turcis 
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—— 0 


Art. 49. Residentiam generalatus con- 
finiorum | Ujvarino  oppositorum, quan- 
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stincant; et ratione. bonorum legibus 
regni subjaceant .. .. .. .. .. 904 
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Art. 53. Hatione comitis Georgi Illés- 
házy 306 
Art. 54. Negotium Sabariensium, ac 
reliquorum in praesenti. articulo decla- 
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ujonnan felállított szokatlan vámokat 
megszüntetik s a királyi vámjog az or- 
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visszahelyezik ... .. 997 

45. Czikk. A boroknak a szomszéd tar- 
tományokba korlátlan bevitelét az or- 
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ral szemközt álló végek fókapitányságá- 
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saban tartandók .. ... .. . 305 

01. Czikk. A mágnás urak s ózvegyeik 
kóveteinek az országgyűlésre | küldésé- 
ről... 2. 2. 805 

59. Czikk. Munkács birtokosai a ne- 
messég ellen elkövetendő minden erősza- 
koskodástól tartózkodjanak s fekvőjószá- 
gaik tekintetében az ország törvényes 
alatt legyenek .. az 305 

53. Czikk. Gróf Illésházy Gi yon gy ügyé- 
ben . . 307 

54. Czikk. 4 azombathelyiek s 8 a | jelen 
törvényczikkelyben emlitett más pana- 


me. ve... — 
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ratorum querulantium ; qualiter compla- | szosok ügyét miképpen intézzék el? 307 


nandwum ? 306 
Art. 55. Familia. Battyáni y, er ga Eör- 


ségtenses priori jure suo uti possint 306 | 
| sen ... 
Art. 56. De officialium Ovariensium : 


excessibus ; tollendis . 306 


— t ev. 


Art. 57. Obsides liberae regiaeque ci- . 


vitatis  Nagy- Bányensis,  Szathmarini 
praejudiciose intertenti ; dimittuntur 306 

Art. 58. "Nonnullorum  gravaminum 
complanatio, ad futuram diaetam, intra 
anni revolutionem celebrandam ; rojici- 
tur. 2 e .. 908 


Art. 59. Generalis amnystia, ezulan- 
tibus resipiscentibus, et ad [fidelitatem 
sponte redeuntibus, cum e[fectiva bono- 
rum restitutione, in statu quo nunc 
sunt ; conceditur 


Jestate libertate donutum ; in numerum 
reliquarum liberarum civitatum, adeo- 
que ad publicos regni consessus ad-!| 
mittitur ED 

Art. 61. Portarum reciificatio 





Árt. 60. Oppidum Ruszt, a sua ma- ; 








, cum ! 


90. Czikk. A Batthyány-család az eör- 
ségiekkel szemközt előbbi jogával élhes- 
. 307 
56. Czikk. Az óvári tisztek kihágásai- 
nak megszüntetéséről ... . 307 

57. Czikk. A szabad királyi Nagybá- 
nya városának Szathmárban sérelmesen 
letartóztatott kezeseit bocsássák el .. 307 


08. Czikk. Némely sérelmeknek — ki- 


|, egyenlitéséel az egy év lefolyása alatt 


tartandó következő országgyűlésre teszik 
át .. c. 309 


59. Czikk.- A  kijózanodott 8 hüségre 
önként visszatérő számuüzótteknek, joszá- 
gaiknak oly állapotban, a miljenben 
most vannak, valóságos visszaadása mel- 


. 808 | lett általános bűnbocsánatot engednek 309 


60. Crikk. Ruszt városát Ő felsége 
i szabadsággal ajándékozván meg, a többi 


szabad városok számaba, tehát az or- 
|! szággyűlésen való részvételre, fed 
szik... . 309 


61. Czikk. A porták helyesbítését, az el- 
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siae Zagrabiensis in pristinum statum | rábi. egyház hdptalandnak előbbi dlla- 
restituatur ... o lu uo 312 , potába visszaadják... — .. . 313 
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tus Metlike ; renovantur .. .. — 312 | tórvényczikkelyt, Metlike kerület tizedeire 

| vonatkozólag, megujítják .. u. .. 343 

Art. 70. Articuli quoque 97. de colla-; 70. Czikk. Az 1659-ik év 97-ik törvény- 
tione officiorum confintartorum, et 100. czikkelyt is, a véghelyi tisztségek ado- 
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cum caeteris in iisdem specificatis, con- : s visszadllitásárol, a többi azokban emli- 
fir mantur, et declarantur .. .. 344. tettekkel együtt, megerósitik és megma- 

.gygarázzák ... .. — 315 

Art. 71. De bonis Frangepano-fiscali- ^ 71. Czikk. A Frangepán-féle 8 eg yéb, 
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Art. 72. De eductione militis cr arce: 72. Czikk. A katonaságnak a varasdi 
Varasdiensi articuli sanciti ; in effectum várból való kivitele iránt alkotott czikke- 
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Árt. 78. Depascuatio foenilium, totar- — 73. Czikk. Megállapitották, hogy a ka- 
ticulis vetita, ut tandem tollatur ; sanci- | szülóknak annyi tórvényczikkel yben el- 
hun est. -. - 314 | tiltott lelegeltetése végre megszünjék 315 

Art. 74. Ut. domini colonelli, et alii 74. Caikk. Hogy a véghelyi ezredes és 
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Art. 75. De medietate, tam 01 rdinariae , 79. Czikk. Ugy a rendes harminczad, 
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Art. 76. Ut magister protonotarius. — 76. Czikk. 1logy Dalmát. Horvát- és 
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libus ordinariis, et extraordinariis, ac | dos s rövid torvényszékeken is helye, sza- 


brevibus ; 
habeat ..  ... —- 
Art. 77. Civitatis Segniensis grava- 
mina, et querelae; commissione  medi- | 
ante determinandae . 316 
Art. 78. Articuli 98. et 95. anni. 


— 


eme 


94. 


— "— 


locum, votum, et diarium | vazata és napi díja legyen 
316 ' 
| 77. Czikk. Zengy városának sérelmei s 


— 817 


P 


panaszai bizottság közbejöttével elinté- 
|, zendők . . - 317 
78. Czikk. Az 1659-ik évi i 93-ik, 94-ik 


— 


1659. renovantur, et declarantur : vino- | és 95-ik tórvényczikkelyeket megujitják 


rumque educillatio, et artes maechanicae, : 
tn praejudicium civitatum, militibus, et 
caeteris incolis prohibentur 


Art. 79. Ut liber questus, inter regnum, 


el provincias exerceatur ; arestationes- 
que pro alienis debitis non admittan- 
tur .. — 316 

Art. 80. Pro articulorum effectuatione ; 
status, et ordines regni supplicant... 318 


et Ludovicus, marchiones Badenses, do- 
minus item 


aulae cancellarius, et dominus Chris- 
tophorus itidem. liber baro de Abele; 
solenni per status invitatione ei ga eos 


tur ... 


ecc — "— 2 


Art. 82. Domini Zdenko comes a Cap- . 


lyrs, Aeneas comes a Kaprara, Fran- 
ciscus. Maximilianus S. H. I. comes in 
Mansfeld, Julius Spinola, marchio Ar- 
quatae, Joannes Sebastianus comes u 
Potting, Carolus Maximilianus comes 
Laschansky, Fridericus comes a Scherf- 
fenberg, Mauritius Balthasar comes de . 
Boónnigkhausen et Altenburg, Carolus. 
Maximilianus comes de Turri, Joannes 
Andreas Wychter, de Grueb, Gervasius 
a Gollen, Franciscus Alexander de Vey- 
mes, Sylvester baro Joanelli Albertus, 
Wolffgangus, Christophorus, et 
Ludovicus a Rindsmaul, Joannes Hen- 
ricus a Wurmbrandt ; Joannes Grego- 
rius ab Hoffmann. et alter Joannes 
Georgius Hoffmann, Joannes Jacobus ; 
buro a Baczendorff, Nicolaus Guihel-: 
mus Beckers, liber baro de Wallhorn, 
Joannes Paulus baro de Gar, Frideri- 
cus Ferdinandus Illmer, de, et in Wal- 
tenberg, Sylvester Josephus a Rotla. 
Sylvius Drixicanus, Bergomanensis, Lu- | 
dovicus Küssinger, nec non Paulus Jány, . 
similiter in Hungaros recipiuntur 320 
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minus Josephus, archidux Austriae, etc. 
in regem Hungariae inauguratur, pro- 
clamatur, el coronatur — 330 


etm 


.. 816 


Art. 51. Domini principes Hermannus, ! 














Otto : 


és megmagyarázzák s a katonákat és 
egyéb lakosokat a város sérelmével járó 
borméréstől és kézi , mesterségektől eitilt- 
ják... — — 317 

19. Czikk. - Hogy az ország s a tarto- 
mányok közt szabad kereskedést gyako- 
roljanak s idegen tartozásokért való le- 
tartóztatást meg ne engedjenek 4 .. 317 

80. Czikk. A karok és rendek a tör- 
vényczikkelyek foganatosításáért esedez- 
nek... —. 319 

81. Crikk. " Hermann és Lajos badeni 
órgróf fejedelem urakat, ugy  Hocher 


— — 


— 


Joannes Paulus  Hocher,; János Pál hochengraini szabad báró 
liber baro de Hochengrain, supremus | 


urat, főudvari kanczellárt, valamint 
Abele Kristóf szabad báró urat, a ka- 
rok és rendek részéről hozzájuk inté- 


, zelt előleges ünnepélyes meghűvás mel- 
dem praemissa, in Hungaros recipiun- | lett, magyarokká fogadják 
18 


. 319 


82. Czikk. Caplyrs Zdenkó gróf, Kap- 
rara Aeneas gróf ; Mannsfeld Ferencz 
Miksa, a szent római birodalom grófja ; 
Spinola Gyula arguatai örgróf ; Pötting 
. János Sebestyén gróf; Laschansky Ká- 
roly Miksa qvóf ; Scherffenberg Frigyes 
gróf: Bónnighhausemi és  Altenbergi 
, Móricz Boldizsár gróf; de Turri Károly 
Miksa gróf; Gruebi Wychter János 
András; Gollen Gerváz; Weymes Fe- 
rencz Sándor ; Joanelli Szilveszter báró ; 
Rindsmaul Albert, Farkas, Kristóf és 
Ottó Lajos; Wurmbrandt János Hen- 
rik ; Hoffmann János Gergely és másik 





; Ioffmann János György; Baczendorff 
' János Jakab báró ; 
| mos, wallhorni szabad báró ; 


Beckers Miklós Vil- 
(rar János 
l'àl báró; waltenbergi Illmer Frigyes 
. Nándor ; Rotta Szilveszter József; Ber- 
gamói Sylvius Briricanus ; Küssinger 
Lajos és még Jány Pál, hasonlóképpen 
a magyarok közé felvétetnek ... . 821 





| 1687. ÉVI TÓRVÉNYCZIKKEK. 


Art. 1. Serenissimus .princeps, et do- i 


1. Czikk. Fenséges József, fejedelem, 
ausztriai főherczeg urat, Magyarország 
királyává avatják, miáltják és koronáz- 
zák .. "M . 331 
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Art. 2. Sacrae caesareae, et regiae: 2. Czikk. 4 mostani császári és királyi 
modernae majestatis, serenissimorum | szent felség fenséges finemti örököseinek 
masculorum haeredum primogeniti, pro | elsósztlótteit Magyarország s az ahhoz 
naturalibus, et haereditariis regni Hun- | csatolt részek természetes és örökös ki- 
gariae, parltiumque eidem annerarum , rályainak nyilvánítják  .. ... .. 335 
regibus declarantur... u. .. .. 334 . 

Art. 3. In defectu masculini. seminis! 3. Czikk. Fentisztelt O császári s ki- 
altememoratae suae caesareae, et regiae | rályi felsége fiágának | magszakadása 
majestatis ; succedent praescripto in után következni fognak a fennirt ural- 
regimine, serenissimi moderni  Hispa- | kodásban ; a mostani felséges spanyol 
"arum regis primogeniti, pariformiter | király fiórókósei ugyancsak az elsószü- 
masculi haeredes, ac duntaxat tis de- [ löttek; csak ezeknek kihalása után 
ficientibus ; avita, et vetus, approbata ! nyerjen helyet a karok és rendek ősi, 
consuetudo, praerogativaque. statuum, | régi, helybenhagyott szokása s előjoga 
et ordinum, locum sortietur in eligen- |a. kirádlyvdlasztásban .. .. . — 335 
dis regibus... 2. vsz o s 2 vm B 

Art. 4. Secundi Andreae, regis Hiero-] 4. Czikk. Jeruzsálemi I. Endre király 
solymitani articulus 31. de anno 1222. | 1222. évi 31. t. czikkelyét bizonyos ré- 
certa sui in parte erplanatur ...... 396 | szében megmagyarázzák ... .. .. 337 

Art. 5. Amnystia, ob excessus, tami 5. Czikk. Ugy a korábbi zavargások 
superioribus disturbiorum temporibus; | idejében, mint azután a jelen időig el- 
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omnibus, et singulis indi[ferenter, com- | összegen és egyenként, különbség nélkül, 
missos, elargita: ac etiam ad X Eperje- | általános kózbocsánatot adnak s azt az 
siensem commissionem extensa : exceptis ' eperjesi bizottságra is kiterjesztik, kivé- 
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ipso perseverantibus .. .. .. .. 336! megmaradókat . .. .. . .. .. 337 
Art. 6. De Eperjesiensis commissionis,| 6. Czikk. Az eperjesi bizottságnak vagy 
seu delegati judicii abrogatione  .. 38 : kiküldött biráságnak megszüntetéséről 339 


Árt. 7. Sua majestas sacratissima, | 7. Czikk. Ő legszentségesebb felsége jó- 
supplicationis statuum, et ordinum, ha- ' ságos figyclembe veendi a karok és ren- 
restitutionis imorwm ; ez occasione  alkalmdból egy vag Undo módon, vagy 
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Eperjesiensis commissionis, uno, vel alio | előbb is, a szülők vagy férjek közbejött 
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observanda successio statuitur... 342 | nosan megtartandó örökösödést állam- 
tanak meg... sm 2 2 sm mm MB 

12. Czikk. A véghelyeken katonáskodó 
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Art. 19. Nobiles, in confiniis stipendia 
merentes, publicis comitutuum imposi- 





tionibus, et taxis, proportionaliter suffe- | aránylagos fizetésének alávetik  ..343 
rendis subjiciuntur —|.. ... .. ... 342 
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rior eosdem capiendi, declaratur .. 34 | tartóztatásuk torábbi módját megma- 

gyarádzzák .. . » 345 

Art. 15. De metarum rectificatione,| 15. Czikk. A határok kiigazítására, az 
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Art. 17. De non augendo liberarum,| 17. Czikk. Hogy a szabad királyi vá- 
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anneras recipitur ; atque stabilitur 348 | szik s dállandósitják . mu. ... . 319 
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sáról  .. .. 451 

23. Czikk. Mog y Dalmát-, Horvát- és 
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likusokon kivül, jószágokat ne birtokol- 
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24. Czikk. Ő felsége jóságosan gondos- 
kodni fog, hogy Beregmegyének a mun- 
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nak.. . 351 

25. Czikk.  Megengedik, hogy « a kishonti 
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Art. 22. De authoritate banali, reg- 
nisque Dalmatiae, Croatiae, et Sclavo- 
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Art. 25. Processui Kis- Hontensi, ad- 
mittitur vicecomes instauvandus ; et ejus- 


dem authoritas declaratur... ... .. 350 hatáskörrt meghatározzák .. 5 .. .. 351 
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Theodorus Otto Salmensis Joannes Ada- 
mus, Maximilianus, Antonius Philippus, | 
et Hartmannus a Lichtenstein, comes 
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Art. 98. Domini, Andreas Dominicus 
de Kaunicz: Ferdinandus Ernestus ab 


97. Czikk. Salm Károly, Tivadar, Otto, 
Lichtenstein János Ádám, Miksa, Antal 
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Wolffgang András, Stvatman Tivadar 
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gróf urakat magyarokká fogadják 353 


———— e —. — M M eme ee mem — 








98. Czikk. Kaunitz dndrás Domokos, 
Hevrbersteim Nándor Ernő. Breyner 





XXXII 


Herberstein: Sigefridus 
Breyner : Wilhelmus Antonius a Thaun : 


Henricus Joannes Dinevald: Norbertus : 
Letbstanszky a Kolourat : Joannes Chris- | 


tophorus Herbersteen: Ottho  Felicianus 
de  Heizenstein: Joannes Veichardus 
Konzin: Joannes Christophorus Ferdi- 
nandus comes ab Herberstein : Gothar- 
dus Henricus a Salaburg : Julius Fri- 
dericus a Bucelleni : Ferdinandus Baro 
a Wopping : Jacobus Theobaldus a Ma- 
Jer: Franciscus Josephus Schlick: Leo- 
poldus de Schlick: Joannes Fridericus 
Maximilianus ab Herberstein : Alexan- 
der marchio de Guadagni : Joannes 
Christophorus Ferdinandus comes de, et 
in Heyzenslein: Donatus Heisler : Joan- : 
"es Baptista marchio a Doria : Leopol- 
dus de Belt: Otto Henricus, et  Ferdi- 





Christophorus . 
| Dinevald Henrik János, Kolowrath-Leib- 
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Szigfrid Kristóf; Thaun Vilmos Antal, 


stanszky | Norbert, | Herberstein János 
Kristóf, Heizenstein Ottó Felicidn, Kon- 
zin János Vaichardt, Herberstein János 
Kristóf Nándor gróf, Salaburg  Gott- 
hard Henrik, Bucelleni Gyula Frigyes, 
Wopping Nándor báró, Majer Jakab 
Theobald, Schlick Ferencz József, Schlick 
Lipót, Herberstein János Frigyes Miksa, 
Gvadagni Sándor órgrof. Heizenstein 
János Kristóf Nándor gróf, Heisler Do- 
nát, Dória Ker. János órgrof, Belt Lipót, 
Hohenfeld Ottó Henrik és Nándor, Scha- 
lenberg Dittmár, Saleburg János Gott- 
frid, Grilli Mark Antal és Ferencz, 
Magni Károly Miksa római szent biro- 
dalmi gróf, Volkra György András s 
ugyszinte Ottó Nándor Teofil gvófok, 


nandus Hohenfeld.: Dietimarus a Scha- Schalenberg Kristóf Theodomár gróf, 
lenberg : Joannes Godefridus Saleburg :! Budler dános szabad báró, Rappach 
Marcus Antonius, et Franciscus Grilli: Károly Ernő gróf, Strasser Ferencz 
Carolus Maximilianus sacri Romani im- : Joakhim, Wallis György szabad báró, 
perii comes a Magni : comites Georgius: Obizi Nándor őrgróf, Plenken János 
Andreas, nec non  Ottho, l'erdinandus : Adrián, Bockhorst. Arnold, Hausperszky 
Theophilus Volkra : Christophorus Theo- | György, Saponara  Fülóp szabad báró, 
domarus comes Schalenberg: Joannes, Bertram Ferencz Vinand, | Hottensan 
Liber baro de Budler: Carolus Ernes-| Frigyes, Hitter Péter és Werdenburg 
tus comes a heppach : Franciscus Joa- | István András | magyarokul  bevétet- 
chimus Strasser: Georgius Liber baro | nek... PEE .. 955 
de Wallis: Ferdinandus Marchio de 
Obiz: Joannes Adrianus de Plenken: ; 
Arnoldus a Dockhorst : Georgius Haus- | 
perszky: Philipus Liber baro de Napo- 
nara: Franciscus Vinandus de Bert- 
ram: Fridericus Rottensan: et Petrus 
litter: ac Stephanus Andreus de Wer- 
denburg : in Hungaros recipiuntur 354 ' 

Art. 29. El. Er. liber baro de Canon: | 29. Czikk. Canon El. Er. szabad báró, 
Ernestus | Constantinus | Grudemanun : | Grudemann Ernő Konstantin, | Aich- 
Carolus Theophilus liber baro ab Aich- | pichl Károly Teofil szabad báró, Al- 
pichl: Franciscus Almerigo: Hierony- | merigo Ferencz, Schalvignoni Jeromos, 
mus Schalvignoni: Sebastianus liber |! Blumberg Sebestyén szabad báró, Ma- 
baro de Blumberg: Marcus Antonius | mucha. Márk Antal, Houchin Pál Antal 
Mamucha : Paulus Antonius liber buro :szabad báró, Scheffer János Richard, 
ab Houchin: Joannes Richardus Schef- | Rechberger János Kristóf, Albrecht Já- 
fer : Joannes Christophorus Rechberger:!nos Konrád, Albrecht János Ignácz, 
Joannes Conradus Albrecht: loannes; Kussinszki György Ignácz, Weissenegg 
Ignatius Albrecht: Gregorius Ignatius , János Benedek, Hohen János, Bischoffs- 
Kussinszki : Joannes Benedictus de Weis- hausen János Ezsaiás, Blumberg Albert 
senegg: Joannes ab tHohen: dJoanneslszabad báró, Valkerin Farkas Vilmos, 
]saias de Bischoffshausen: Albertus ti- | Pallm Dávid, Hierneis Ágoston, Valkerin 
ber baro de Blumberg: Wolffgangus | Hermann | Gábor, Crejnicz Ker. János, 
Wilhelmus de Valkerin: David Pallm: Eillers János, Lumago János Antal, 
Augustinus Hierneis: Hermanus Gab- Mazkó Henrik, Guger Kálmán, Hup- 
riel de Valkerin : Joannes Baptista de pelin János Frigyes Lipót, Drohin Már- 
Crejnicz: Joannes Eillers: Joannes An- | ton. Antal, Sekl Ferencz, Fabriciis Já- 
tonius de Lumago: Henricus Mazko :| mos Adám, Terz Mihály Angyal, Ren- 
Colomanus Guger : Joannes Fridericus: sing. Ferencz Henrik, Hentaller Farkas 
Leopoldus de Huppelin: Martinus An- : Nándor, Melmek János Tivadar, Ba- 
tonius de Drohin: Franciscus Sekl:: tzendov[f János Jakab, Fülöp és Farkas 
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Joannes Adamus de Fabriciis: Michael 
Angelus Terz: Franciscus Henricus de 
Rensing: : Wolffgangus — Ferdinandus 
Hentaller : Joannes Theodorus Melmek : 
Joannes, Jacobus, Philipus, et Wolff- 
gangus Carolus de Batzendorf[f : Geor- 
gius Christophorus de Ferl: Joannes 
Henricus, et Victor a Bockhorst : Geor- 
gius Joannes Veleczky: Georgius Wra- 
tislaus | Szluttzky: Franciscus Paluzol- 
lus: Joannes Ludovicus Premer : Joan- 
nes Franciscus Popovich : Caspar Joa- 
chim  Vernelling: Nec non Joannes 
Stephanus a Verlain: Bernardus Felix 
Vejner: et Christophorus Forster: Jo- 
ennes Jacobus May, capitaneus Laxen- 


burgensis : in Hungaros recipiuntur 358 : 
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Károly, Ferl György Kristóf, Bockhorst 
János Henrik és Viktor, Veleczky György 
János, Szluttzky György Vratizláv, Pa- 
luzollus Ferencz, Premer János Lajos, 
Popovich János Ferencz, — Vernelling 
Gáspár Joakhim, nemkülömben Verlain 
János Istrán, Vejner Bernát Felix és 
Forster Kristóf, May János Jakab, laxem- 
burgi kapitány, magyarokká bevétele 359 


lil. KÁROLY. 
(1711—1740). 


I. DECRETUM ANNI 1713. 


Art. 1. Sacratissima sua majestas, do- 


1715. ÉVI TÓRVÉNYCZIKKEK. 
1. Czikk. Ó szent felségét VI. Károly 


minus, dominus Carolus VI. Romanorum | római császárt, Magyarország s ennck 


imperator, in regem Hungariae, par- 
tiumque eidem annerarum coronatur 428 
Art. 2. Diploma regium, per sacram 
caesaream vegiaumque majestatem, tem- 
pore suae felicis coronationis, statibus 
ordinibus regni datum; publicis regni 
constitutionibus inseritur. —. .m 428 
Art. 3. Circa regiam haereditari«m 
successionem, et regimen ; uberior. de- 
claratio —— — 434 
Art. 4. Noviter. coronatae regiae ma- 
Jestati honorarium offertur |... ... 436 
Art. 5. Comes Nicolaus Pilffy ab Er- 
dód, perpetuus in Vöröskő etc. in regni 
palatinum eligitur -. 436 
Art. 6. Honorarium serenissimae  re- 
ginali majestati offertur... 438 
Art. 7. De casibus criminis laesae ma- 


see 


— — c 


rez 0000 —...— 


Jestatis sz sm méne — 498 
Art. 8. De insurrectione, et contribu- 
tione  — — o 444) 


Art. 9. Confiscata hucusque bona, in 
statu quo, permaneant : damnificati ni- 
hilominus querulantes ;, audiantur: et 
in crimine laesae majestatis, seu per- 
duellionis ; etiam  fihorum — portiones 
amittantur... — 440 

Art. 10. De commissione neo-acquis- 
tica, pro edoctione jurium instituenda 442 


Magyar Tórvénytár. 1657—1740. 
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kapcsolt részet királyává koronázzák 429 


2. Czikk. Az Ő császári s királyi szent 
felsége részéről, szerencsés megkoronáz- 
tatása idején, a karoknak s rendeknek 
adott királyi hitlevelet az ország köz- 
tórvényeibe iktatják — — . 499 

3. Czikk. Bővebb kijelentés a királyi 
örökletes utódlás s uralkodás felől 435 


4. Czikk. A most megkoronázott királyi 
felségnek tiszteletdíjat ajánlanak .. 437 
5. Czikk. Erdődi Pálffy Miklós grófot, 
Vöröskő örökös urát stb. az ország nàá. 
dorispánjává választják — 437 
6. Czikk. A fenséges királyasszony Ő 
felségének tiszteletdíjat ajánlanak. . 439 
7. Czikk. A felségsértés eseteiről .. 439 


8. Czikk. 4 felkelésről és adózásról 441 


9. Czikk. Az eddig elkobzott javak je- 
len állapotukban maradjanak, a pa- 
naszkodó károsultakat azonban meg kelt 
hallgatni s felségsértés vagy árulás bü- 
nében a fiuk részei is elvesszenek 441 

10. Czikk. Az ujból visszaszerzett bir- 
tokjogok kimutatására felállítandó Mi- 
zottságról ... — 443 
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Art. 11. De praearendatione decima- 
rum ; 
Art. 12. Pro benigna, ecclesiae Vara- 
diensi data suae majestatis sacratissi- 
mae resolutione; humillimae gratiae 


ce— E e 


referuntur ...— — o 44 
Art. 13. Usus salis | polonici, infra- | 
scriptis comitatibus permittitur  .. 444, 


Art. 14. De celebratione comitiorum 446 ! 


Art. 15. De tricesimis in meditultio! 


regni et siccis telontis... .. 446 : 


Art. 16. De libera testandi facultate | 


dominorum praelatorum . 
Art. 
et tollendis commissionibus — ... 
Art. 18. Ut. camera Hungarica, 
aulica | correspondeat, 
deat 
Art. 19. De mandatis. dilatoriis et in- 
hibitorüs .. u — o ma 490 


Art. 20. De Hungaris, Viennae Aus- 
triae degentibus, vel decedentibus; qua- 
tenus Jurisdictioni aulicae, vel. Austria- 


et non depen-. 


— an -— 


cae subsunt — .. - .. 452 
Art. 21. De generali regni capita- 
neatu ... - 452 
Art. 22. De generali postarum in 


Hungaria magistro, et qusdem vereda- 
Vs. "EE 452 


Art. 23. De receptis i in Hungaros seu 


tndigenas — ve — 2 4952 
Art. 94. De emendatione legum, et 
celebratione judiciorum |... . .. 454 
Art. 25. De processu fisci regii ... 454 
Art. 96. De fisci regii successione 456 : 
Art. 97. De testamentis ... .. A58] 
Art. 98. Specificatio causarum, quae 


ad judicatum et forum protonolaviale. 
pertinent, et quae non ? — 458. 


Art. 99. De judice curiae regiae, et 
ejusdem magistro protonotario 
Art. 30. In negotio religionis renovan- 
tur articuli ? 
1087.ammorum .. — sem 
Art. 31. Conventiculum Iosenbergense, 
sub nomine synodali. celebratum ; cum : 
suis actis ct factis pariter cassatuv 461 


Art. 32. Cassatio universorum sub: 


17. De authoritate cancellariae | 
cum i 


. 450 i függjön 


— 460 | itélomesteréról .. 
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11. Czikk. A tizedek elóbérléséró? 44 


12. Czikk. Ő szent felségének a váradi 
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BEVEZETÉS. 


I. LIPÓT URALKODÁSA ÉS TÖRVÉNYEI. 


A történetirásnak már Cicero által hirdetett első törvénye, hogy : 
hazugságot mondani ne merjen, s azután, hogy az igazat elmon- 
dani ne féljen. Ideje, hogy a latin nyelvű magyarországi Corpus 
Juris decrétumai elé, s azok szövege alá szolgai kézzel igtatott, s e 
XIX. századvégi magyar kiadásból kizárt, nagy részben a történeti 
igazsággal vakmerően ellenkező adatok helyébe, az emlitett tör- 
ténetirói egyedül helyes vezérelvet elfogadva s követve, az igazat és 
valót állítsuk. De csak minél rövidebben teheijük ezt s csak arra a 
czélra, hogy ezek közlése az e korban hozott törvények felvilágositá- 
sára, s megértésére szolgáljon. Hogy azonban a korról összefüggőbb 
képet adhassunk: nem az egyes törvényczikkek alá szúrt egyes 
kisebb jegyzetekben, hanem egy folytatólagos és az ismétlések ki- 
zárására alkalmasb előadásban foglaljuk össze, a mit e czélra szük- 
ségesnek tartunk. 


[. 


I. LiPóT, kinek törvényeiről s koráról fogunk számolni, III. FER- 
DINAND királynak s MÁRIA ANNÁNAK, III. FüLörP spanyol király 
leányának második fia, született 1640 junius 9-én. Mint ifjabb 
fiút, vallásos szülői papnak s passzaui püspöknek szánták, és ily 
irányu vakbuzgó nevelésben részesítették. Teljes életében meg is 
maradt jezsuita nevelői s gyóntatói erős befolyása alatt. Azonban a 
sors ugy akarta, hogy bátyja: IV. Ferdinand, a már 1647-ben, még 
atyjuk életében megkoronázott trónörökös, 1654 julius 9-én elhalván, 
váratlanul a papnak nevelt LiPpór legyen egy régi alkotmányos, s 
jelentékeny részében protestans hitü, szabadságát s függetlenségét 
életénél is többre becsülő ország trónörökösévé, ki szinte még atyja 
életében 1655-ben királylyá választatott, megkoronáztatott, s ennek 
halála után 1657 julius 17-én, még csak 17 éves ifju korában, elfoglalta 
uralkodói székét. Már előbb, 1656-ban, cseh királylyá, 1658 aug. 1-én 
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pedig XIV. Lajos franczia király fondorlatai ellenére, német-római 
császárrá is megválasztották. 

A családjabeli elsőszülöttek, I. Ferdinandnak Miksa fiától kezdve 
I. Józsefig, mindnyájan már atyjáik életében koronáztattak meg. Ily 
módon akarták a szabad királyválasztás kényes és kellemetlen kér- 
désének, melyben a nemzet az azzal együttjáró veszélyek tudatában 
is függetlenségének s összes jogai- és szabadságainak legfőbb bizto- 
sitékát tekintette, — minden alkalommal megujuló. vitatását lehe- 
tőleg megelőzni, s ha szerét tehették, a koronázási hitlevelekben a 
királyi hatalomnak kedvező változtatásokat kisérleni. E törekvés a 
szabad királyválasztás megszüntetésére már régebben ismerve volt, 
s midőn III. FEnDINAND király 1655 február 2-ára az országgyűlést 
összehivta, hogy akkor 15 éves LiPóT fiának megkoronáztatása iránti 
óhajtását előterjeszsze: a hódoló tisztelgések s fényes fogadtatás 
mámora közt is éles jelekben mutatkoztak az ország alapjogai meg- 
őrzését, biztosítását szem előtt tartó, az udvar vágyaival ellentétes 
hajlamok, s a nemzetnek ősi alkotmányához ragaszkodó hűsége. 
A rendek, bár a király SZELEPCHÉNYI GyöRGy, akkor nyitrai püspök 
s kanczellár által tudtokra adatta ellenkező akaratát, nem voltak 
birhatók elállásra követelésüktől, hogy mindenek előtt az üresen 
álló nádori széket kell betölteni, mig az udvar s főpapság mellőz- 
tetni kivánta ez első alkotmányos hivatal betöltését, s királyi 
helytartó kineveztetésével pótolni azt, az esztergomi érsek személyé- 
ben, a mi, ha ezuttal LiPPAY GyöRGY primás személyét tekintve, jó 
és hű magyar kezekben lett volna is, tovább menő törvénytelen 
bitorlásokra nyithatott utat s veszélyes előzményül szolgálhat vala 
a jövőben. A koronázás küszöbén azonban ennek csendes és diszes 
lefolyását gátolható akadályt görditeni a karok és rendek, különösen 
a világi fórendek egyhangu akarata ellenébe, nem engedte az udvar 
érdeke, s igy ez jónak látta, ezuttal elejteni a helytartó-nevezés 
tervét, s beleegyezni a nádorválasztásba. A felség tehát, némi vára- 
kozás s ujabb sikertelen rábeszélési kisérletek után mégis megtette 
a törvényes nádorjelólést. A jelöltek közül gr. WESSELÉNYI FERENCZ 
felső-magyarországi katonai főparancsnok lett nagy többséggel 
nádorrá választva. A rendek, ez óhajtásuk teljesítése után, ujabban is 
vonakodtak a koronázástól, mig az ország sérelmei nem orvosoltatnak 
s csak ezek iránt megnyugtató királyi leiratokat véve, koronázták meg 
az utolsó választott magyar királyt, I. LiPórot, miután ugyanezt már 
junius 15-én, a népnek a nádor által ősi szokás szerint, a koronázási 
egyházban, háromszoros, és magyar nyelven tett megkérdeztetése 
után, ellenmondás nélkül királylyá megválasztották. A régi alkot- 


Bevezetés. 9 


mányos jogok- és szokásokhoz ily hiven ragaszkodó nemzet gazdag 
s büszke főrendeit kisérő s környező fölfegyverzett bandériumok, 
melvek egész kis hadsereget képeztek az udvari kisérettel szemben, 
a koronázás diszét s pompáját is növelték ugyan, de feltüntették 
uraik erejét s hatalmát is. Mindez, hihetőleg keserü emléket hagyott 
az önkényes hajlamú s nevelésű ifju LiPpór lelkében, ki azután törek- 
vései egyik legfőbbikének tekintette a szabad királyválasztás eltörlé- 
sét, melyet az.1687—88-iki országgyűlésen keresztül is vitt s az en- 
gedetlen rendek megfékezését. 

A megkoronázott s fölesketett fiatal király, midőn két év mulva 
elhalt atyjának trónjára lépett, környezetének veszélyes sugallatait 
követve, s a magyarokban nem igen bizva, következetesen folytatta, 
sőt kiélesitette elődeinek az országra, de magukra is gyászos belső 
politikáját, melynek fő vonásai: a magyar alkotmány korlátozása s 
esetleg annak teljes eltörlésére sa magyar nemzetnek beolvasztására 
irányzott kisérletek és vallásos vakbuzgóság, a máshitüek üldözé- 
sében nyilatkozva. E belső politika szomoru következményei lettek : 
folytonos elégedetlenség, lázadások, s az uralkodása alatti orszá- 
gok nagy részének kimerülése s elpusztulása, melyeknek uj virág- 
zásra emelése csak hosszas erőfeszitések és kiállott nagy szenvedések 
s áldozatok árán volt kivivható. Külföldi politikájának pedig soha 
nem felejtett vezérelvei voltak: a családi érdekek féltékeny őrzése, s 
a dynastia hatalmának minél nagyobb kiterjesztése s megerósitése 
szövetségek s házasságkötések által. Uralkodása küzdelemteljes volt, 
de családjának sokszor csodával határos szerencséje éppen ő alatta 
mutatkozott legmeglepőbbnek. 

I. LiPóT császár és király 48 évre terjedő uralkodása alatt csak négy 
országgyűlést tartott, holott az ország minduntalan ismételt s megujitott 
sarkalatos törvénye minden harmadik évben országgyülés összehivását 
rendelvén, 48 év alatt 16 országgyűlést kellett volna tartania; — az 
1659-iki elsőt kivéve, ezeket sem annyira saját jószántából, mint 
kénytelenségből, midőn ellenségeitől szorittatván, az ország segélyére 
s fellázadt alattvalói kibékéltetésének megkisérlésére volt szüksége. 
Gátolták az országgyűlések szabályos megtartásában kétségkivül 
XIV. Lajos franczia királylyal, hatalmas ellenfelével, családja s euró- 
pai nagyhatalmi állása érdekében, s a török szultánokkal biro- 
dalma elfoglalt részeinek visszavivására folytatott háboruk, a 
sértett alkotmány s vallásszabadság megőrzésére több izben zászlót 
emelő belföldi felkelések, s még a kitört s az akkori viszonyok 
közt az országba behurczolt nagyfoku ragályok is, de mindezeknél 
inkább kényuri hajlamu bécsi tanácsosainak vészes befolyása, kik 
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a tévutakra könnyen vezethető, saját mély meggyőződésében is, 
nevelésénél fogva, absolut irányu s a jezsuitai amentális reservátákra» 
örömest hallgató uralkodót, a protestánsok üldözésére s az ősi 
alkotmány eltörlésére irányzott gyászos kisérletekre könnyen rábir- 
hatták. Ily elvü s hajlamu tanácsadóknak természetesen nem 
lehettek inyökre az országgyűlésen egybegyült nemzet szabad nyi- 
latkozatai, a végtelen sérelmek orvoslásának folytonos sürgetése, 
az ereje tudatában büszke, felfegyverzett nemesség daczos köve- 
telései, s a szószegésekkel szemközt erős kifakadásai. Ily kamarilla 
által tanácsolt uralkodó csak akkor hivott össze országgyűlést, 
mikor a háboruk által kimerült pénztár, s megfogyatkozott had- 
sereg az országos segélyt, hadi adót, nemcsi felkelést, közmunkákat, 
megrongált várak s véghelyek megerősítését halaszthatlanul szük- 
ségessé tették; vagy mikor a fellázadt elégedétlenek (kik magukat 
e század végén s a következőnek kezdetén . Küruczoknak, s az udvar 
hiveit labanczoknak nevezték) és azok tórók, erdélyi,, lengyel, svéd és 
franczia szövetségeseinek fegyverei által kényszeritve érezte magát 
ily mindig nehéz elhatározásra. Igy hivtak össze mégis négy ország- 
gyülést, mint a következés mutatta, mindenkor azzal a titkos fen- 
tartással, hogy a hozandó törvények nekik nem tetsző részét papi- 
roson hagyják, s végre nem hajtják: a sérelmeket megszüntetni 
igérik, de e helyett ujabbakkal s még terhesebbekkel halmozzák. 

Az 1659-iki első gyülést megtartotta az 1657-ben trónra lépett igen 
fiatal király. mert koronáját a hitlevélnek törvénybe igtatásával meg 
kellett erősítenie, s a fenyegető ellenségek támadásainak elháritására, 
s az országban minden téren s vonalon hiányzó rend helyreálli- 
tására, a nemzet segélyét s áldozatait igénybe venni, s e czélra 
hitet és bizalmat ébreszteni mulhatlanul szükségesnek mutatkozott. 
De ekkor még komoly akarata is volt a vallásos LiPóT királynak, 
esküje szerint, alkotmányosan uralkodni, s ettől csak későbben 
téritették el tanácsadói, midőn lelke az izgatások, a sértett büsz- 
keség s fokozott elkeseredés befolyása alatt, veszélves sugallataik 
elfogadására fogékonyabb lett. 

Az 1662-ik évi, az előbbi után törvényes időben megtartott ország- 
gyülés csak a törökök ellen szükséges hadi segély, adó s közmunkák 
megszavazásának czéljából hivatott össze, s minden egyebet mel- 
lőzve, csak kevés tért engedett a nemzet többi óhajtásai nyilvánulá- 
sának, s kielégitésének. 

A következő 1681-iki csak 19 év s az országot teljesen felforgató 
merényletek után, a nemzeti elkeseredés s fegyveres felkelés oly 
fokán lett nagynehezen összehíva, midőn az, szokott helyén, a fel- 
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kelő seregek közeledésével fenyegetett Pozsonyban meg sem volt 
tartható, hanem egy másik, szinte határszéli s németajku városban, 
Sopronban verődött össze, és ott, a főrendek s a megyei és városi 
követek közt kifejlett ellentétek, a ki nem elégitett protestáns ren- 
dek félrevonulása s ellentmondásai miatt, a legnagyobb rendetlen- 
ségben folyt le és oszlott szét. A nem nagy bizalommal fogadott 
országgyűlésre a meghivottak egy része meg sem jelent; a kisváros- 
ban tapasztalt helyszüke s kényelemhiánya lehetetlenné tett min- 
den rendet és szabályos eljárást; a királynak magával hozott, a 
nemzet előtt gyülölt környezete elkedvetlenitette a megjelenteket is ; 
$a csorba és alaktalan, háborgó s izgatott gyülés, a megjelentek 
nagy részének kora eltávozásával, s a lényeges sérelmek igért orvos- 
lásának elnapolása miatt kifejlett nehezteléssel, sőt az ország régi 
jogait feladó törvények ellen emelt óvástétellel végződött. 

Végre az utolsó, 1687-iki, a császári fegyverek kedvező sikerei 
folytán már ismét szokott helyén, Pozsonyban tartható országgyűlést, 
Budának s a legfontosabb erősségeknek, s az országot megszaggató 
török hódoltság legnagyobb részének szerencsés visszafoglalása után, 
a győzelmek által megerősödött császár, a felkelőkkel megkisér- 
lendő kibékülés végett is, kiknek nem pihenő, s változó szerencsével 
folyó támadásait véglegesen megtörnie nem sikerült, de főleg azért 
hivta össze, hogy hivei hálás hódolatát elfogadja, — első szülött 
fiát, a 9 éves I. JózsEFret, e kedvező alkalommal, már ennek trónra- 
léptét megelőzve, saját életében megkoronáztassa, s mindazt, mit 
családja s hatalma biztositása érdekében keresztül vinni óhajtott, 
az engedelmes rendekkel, kik a törvényes formában összehivott 
országgyűlésen megjelenni nem vonakodtak, a győző hatalom nyo- 
mása alatt, nem minden nehézség s ellenszegülés nélkül, de a vivmá- 
nyok nagysága s fontosságához képest, mégis clég könnyü szerrel, 
megszavaztassa. A kibékülés THÖKÖLY IMRE felkelő fővezérrel s tár- 
saival, a kölcsönös bizalmatlanság miatt, nem sikerült ugyan, s az 
ország egy része e nevezetes országgyűlésen részt nem is vett, de az 
uralkodó, kitüzött fő czéljait, t. i. családja örökösödési jogának kibővi- 
tését, a szabad királyválasztási jog megszoritását, és az ország fegy- 
veres ellentállási jogának, mely az aranybulla függelékében foglaltatott. 
eltörlését törvénybe igtattassa, óhajtása szerint elérte. 


H. 


Az országban már a XVII. század kezdete óta ismételve kitört fegv- 
veres ellentállás s lázadások voltak a keserü elégedetlenség hatalmas 
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jelei a Bécsben s Prágában székelő kormányok önkényes hatalmi 
törekvéseivel, s az erélyesen megkezdett és folytatott ellenreformá- 
tióval szemközt. Különösen az udvar székhelyétől távolabb eső 
Erdély, s éjszakkeleti felső Magyarország megyéi s erősített városai 
és várai valának a fegyveres ellentállás, az aranybulla még érvény- 
ben levő záradékában foglalt alkotmányos jog használatba vételének 
nehezen hozzáférhető fészkei, s az erdélyi fejedelmek s egyéb főurak, 
az ellentállás vezérei, kik szükség esetében a tőrök hatalom segélyül 
hivásától sem irtóztak. A KHLESL jezsuita-bibornok, a prágai udvar 
legbefolyásosabb tanácsosa s cselszövője által hirdetett tanok, hogy 
az egy Isten s annak földi képviselői, az uralkodó fejedelmek, csak 
egy vallást türhetnek el, s hogy e csalhatatlan urak az alattvalóiknak 
engedett jogokat s kiváltságokat bármikor visszavehetik, kész köve- 
tőkre találtak az udvarnál. Annyira mentek a vakmerőségben, hogy 
az 1604. évi XXII. t.-cz. (Rudolf XV-ik decrétumában), mely a tör- 
vénykönyvbe az országgyűlési rendek tudta s beleegyezése nélkül 
csempésztetett be, nem csak megtagadja a protestánsok vallásuk 
szabadságára vonatkozó kérelmeinek teljesítését, hanem meg is 
dorgálja őket uj- és szokatlannak mondott eljárásukért, hogy val- 
lásos sérelmeik emlegetésével, rossz példát adva az engedetlenségre 
merik botránkoztatni a hű rendeket, s kemény büntetéssel fenyegeti 
a nyugtalankodókat, ha tovább is hasonló panaszokkal mernék 
háborgatni az országgyűlési tárgyalásokat. Ekkor a protestánsok 
vezéremberei, BOCSKAY ISTVÁN, a BÁTHORY ZSIGMOND által nagy bir- 
tokokkal felgazdagitott főúrral élükön, ki akkorig Rudolf hive s 
Báthory Zsigmondnak ennél követe volt, de már nem nézhette kö- 
zömbösen hitsorsosai üldöztetését s Basta zsarnokoskodását, addigi 
politikáját megváltoztatva, az ifju Bethlen Gábor közbenjárása mel- 
lett a török portával szövetkezett: fegyvert fogtak a haza s vallás 
szabadságának védelmére, s diadalmasan kivivták czéljaikat. BOCSKAY 
Erdélynek, az 1605-iki szerencsi gyülésen pedig Magyarországnak is 
fejedelmévé választatott ; hadai, melveknek csatadala az «Erós várunk 
nekünk az Isten: kezdetű Luther-féle ének volt, a Dráváig és Stiriáig 
hatoltak s az udvar kényszeritve lett elfogadni a bécsi békekötést, 
melyet a győzők azon tul az alkotmány és vallásszabadság szilárd 
alapjául tekintettek. s kénytelen volt egyszersmind Bocskay szövetsé- 
gesével, a törökkel is megkötni az ennek kedvező, a létező állapotot 
fentartó, husz évre szóló zsitvatoroki békét. 

A legelső ily tárgyu (bécsi néven ismeretes) Dékekotés tehát, a 
következőknek alapja, 1606 jun. 23-án jött létre az ország nagy részét 
uralma alá hajtó, s a török által királyi czimmel is megkinált, de ezt 
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el nem fogadó BocskaY IsrváN erdélyi fejedelem, s Máryxás főher- 
czeg, mint a Prágában lakó, s ott elzárt életet folvtató, az 
országba soha be nem lépő, uralkodói kötelességeit teljesen el- 
hanvagoló, saját családjával is viszálvban s gyülölködésben élő, s 
ezért nemsokára ugyanez, és a magyar, morvaországi s a két ausz- 
triai főherczegségi rendek szövetsége által a hatalomról lemondásra 
kényszeritett RvDorr császár és király teljhatalmu helyettese közt. 
E békekötést aug. 6. Ruporr is helvben hagyta, s az az 1608-iki koro- 
názàás előtti törvénybe (I. t.-cz) is beigtattatott, s «az országban a 
polgári és vallásos szabadság elnyomása miatt támadt ellentállási 
mozgalmak lecsillapitására MárYás fóherczeg s majd a magyar királyi 
széken RvDorr követőjének különös közbenjárására, jött létre» — a mi 
nem azt jelenti, hogy MárTvás, kinek KHLESL bibornok volt és maradt 
legbefolvásosb tanácsadója, kevésbbé lett volna hitbuzgó római katho- 
likus, mint elódei, hanem csak azt, hogy, kevésbbé makacs termé- 
szetü lévén, a kényszeritó körülményekkel bölcsen megalkudni jobban 
tudott. A béke, mindkét fél biztosai részéről, mint kétoldalu szerződés, 
s fegyveres kényszerítés folytán, mint a győző fél által nyert vívmány 
jött a törvénykönyvbe. A vallásszabadság biztosítása mint leglénye- 
gesb pont, az első czikkben foglaltatik, a többi czikk más, szinte fon- 
tos és lényeges nemzeti jogokra vonatkozik. (L. a maga helyén.) 
E békekötés korszakot alkotott a magvar közjogban. Bocskax el- 
nyervén Erdélyt s az ehhez tartozó régibb részeken kivül még 
Bereg, Szathmár és Ugocsa megyéket, s megteremtvén a sza- 
bad hajdukerületet, oly hatalmat alapitott, mely a magyar sza- 
badságnak a közeli jövőben, erős védvára maradt, — bár ő maga 
már 1606-ban meghalt, s nagy művének törvénybe igtatását sem 
érhette meg, de átszármaztatta azt lelkes és erős utódaira, Bethlen 
Gáborra s a Rákóczyakra. 

Ez első (bécsi) békekötést megerősítették a BETHLEN GÁBOR, 
szintén erdélyi fejedelem és II. FERDISASD király közt, hasonló 
harczok megszüntetésére irányzott nikolsburgi békeszerződés (1621 
deczember 31-én) s majd ismét ugyanezek között kötött 1623-iki 
második bécsi és 1626-iki pozsonyi békekötések, melyek megujitották 
a nikolsburgi feltételeket. De ennyi ismételt és soha hiven s egész- 
ben meg nem tartott szerződés sem vezetett czélra; egy harmadik 
erdélyi fejedelem, I. Rákóczi GyöRGY ismét kénytelen volt fegy- 
verre kelni hitsorsosai érdekében, mert az udvar sohasem tudott 
megnyugodni a dolgok emlitett fordulatában, s az ország buzgó 
főpapjai, s az őseik hitére visszatéritett hatalmas főurak nem szüntek 
meg az ellenreformátió művét folytatni. Husz évig tartó ujabb 
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küzdelmek után, 1645 szeptember 16-án létesült a HI. FERDINAND, 
I. LiPór atyja, s I. Rákóczi GyöRGY közt meginditott alkudozások 
eredménye, a linczi békekötés, melyről kelt királyi oklevél az ezután 
következett legközelebbi 1647-iki országgyűlési törvények közé véte- 
tett fel (V-ik t.-czikk), kijelentetvén, hogy annak rendeletét aa főpap- 
ság s római katholikus világi urak ellentmondásai nem akadályoz- 
hatják, sőt ilyenek soha semmi erővel nem birnak». Ez a záradék 
azután országgyülésról országgyűlésre divattá lett, csakhogy ez üres 
és elhangzó záradékok soha sem gátolták az ellentmondó egyházi 
s világi nagy urakat abban, hogy az ismételve szentesitett törvényeket 
folyton sértegessék s földesuri hatalmukra hivatkozva, a protestánsok 
templomait és iskoláit, a hol csak szerét ejthették, elfoglalják, papjai- 
kat s tanitóikat elüzzék. Az ékestollu s ékesen szóló PÁZMÁNY PÉTER, 
esztergomi érsek fáradatlan buzgalommal s erélylyel keresztülvitt 
műve, az ellenreformátió, már megtermette gyümölcseit. Természe- 
tes következés volt, hogy ily eljárással szemközt, ehhez járulván az 
ország egész alkotmányának, s a vallásszabadságon kivül más alap- 
törvényeinek is folytonosan ismétlődő sérelmei: az emlitett béke- 
kötésekkel egy-egy rövid időre lecsillapitott belháboruk ujra meg 
ujra kitörtek, a XVII. század szomoru történetében folytonosan 
szerepelnek s a XVIII. század első tizedébe is átvonulnak mind- 
addig, mig a szathmári békekötés" (1711.) a hosszas, elerótlenitó 
küzdelemnek véget nem vetett, s a belső békét annyira-mennyire 
helyre nem állitotta, bár a sajgó sebek fájdalmát egyszerre el nem 
altathatta. (L. Bevezetés III. Károly decrétumaihoz.) 


III. 


l. LiPór. négy decrétuma összesen 299 törvényt foglal magában, 
ugymint : 


. 


Az 1659-iki pozsonyi "a 133-at. 
Az 1662-iki pozsonyi - 95-0t. 
Az 1681-iki soproni 00 82-0t. 
Az 1687-iki pozsonyi . 2 29-et. 


E nagy tömeg törvény közt kevés az organikus s a codificátió 
szabályainak, szerkezetére nézve, csak némileg is megfelelő törvény; 
nagy részét foglalják el régebben hozott, de végre nem hajtott törvények 
ismétlései, megujitásai, előbb kiküldött, de megbizatásukban el nem 
járt országos választmányok kiegészitései, — biróságok elébe tartozó 
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magánügyekre vonatkozó intézkedések stb., minden rendszer nélkül 
össze-vissza kevert rendetlen anyag, a mint az alkalomszerüség s az 
udvar vagy a karok és rendek szeszélye hozta magával. 

Az 1659 julius 21-ikére összehivott s a király által személyesen 
megnyitott országgyűlésen alkotott első decrétum, a hozott törvé- 
nyek számát nézve, elég gazdag, mert 133 törvényt tartalmaz, 
melyek közt sok jó és üdvös, nem annyira uj törvény, mint inkább 
törvényismétlés van. De a mit ez ismétlések s megujitások a 
multra nézve bizonyitanak, az e most emlitett törvényekkel is ujra 
megtörtént, hogy t. i. megirattak, szentesittettek, de végre nem haj- 
tattak, mert a bécsi udvartanácsnak magyarellenes s kényuralmi 
iránya, mihelyt az országgyűlés együttléte által feszélyezett s féken 
tartott hatalom annak nyügétől megszabadult, vakmerően folvtatta 
merényleteit. Az adott igéretek megszegése, a szentesitett törvények 
félrevetése, a biztosítékok letiprása valóságos rendszerré lett. 

Az emlitett 133 törvényczikk közt első helyen áll s legfontosabb 
az I. törvényczikkbe igtatott, ünnepélyesen elfogadott, s esküvel 
erősített királyi hitlevél, 17 feltételével, melyekben az ősi nemesi 
alkotmány egész lényege, a nemzet minden sarkalatos joga, a val- 
lásszabadsággal együtt, benfoglaltatik. Ez nem uj vivmány, mert 
ugyanezen feltételek az előbbi királyok hitleveleiben is, II. FERDINAND 
óta (1. 1622. évi II. t.-cz.) ott szerepelnek; Lipór e hitlevele atyjáé- 
tól csak annyiban különbözik, hogy ennek első pontjában már a 
linczi békekötésnek s az 1647., 1649. s 1655-iki törvényeknek meg- 
lartását is igéri. Ezen kivül az ország közjogai még más több ily 
tartalmu czikkben ujólag megerósittetnek, nevezetesen: a 14-ik 
két magyar tanácsosnak Ő felsége udvaránál tartásáról; a török 
porta mellett magyar követnek is alkalmazásáról, magyar ügyeknek 
magyar tanács, magyar követek s küldöttek általi tárgyalásáról, s a 
kapitányságoknak alkalmas, nagykoru, magyar birtokos egyénekkel 

betöltéséről szóló 1613., 1630., 1635., 1647., 1619., 1655-iki törvényeket 
ujitja meg; — a 38-ik elrendeli, hogy mind egvházi, mind világi 
hivatalok s javadalmak csak érdemes hazafiaknak adassanak; — 
a 2»-ik a zsaroló s erószakoskodó külföldi katonaság három év 
alatti kivitelét s addig is, mig ez megtörténhetik, féken tartását 
nem először szorgalmazza; a 30-ik a nádor hatóságának, neveze- 
tesen adományozási s gyámság-rendelési jogának fentartását, szinte 
előbbi törvények s a királyi hitlevél 7-ik feltétele értelmében, paran- 
csolja; a 75-ik emlékezteti Ő felségét, hogy igérete szerint a királyi 
ügyészre háramlott javakat érdemes hazafiaknak ingyen adomá- 
nyozza; — a 120-ik, előfordult esetek alkalmából, eltiltja, hogy 
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magyarországi javakra vonatkozó ügyekben külföldi birák s rend- 
kivüli bizottságok itéljenek. Számos törvény (2—9., 22., 28., 130. stb.) 
az országvédelem s véghelvek ügyét, a felkelés módját s köteles- 
ségét, az ingyen munkákat, a szükséges segélyeket, részint bőven 
s kimeritőleg szabályozza, s a rendek e részben a legdicsérete- 
sebb áldozatkészséggel intézkednek. Egy másik csoport (a 31— 
37.,  41—46., 48., 53., 09, 70., 104, 126), minden rendszer 
nélkül, az igazságszolgáltatás, törvénykezés, magán- és büntető- 
jog s eljárás némelv részeit foltozza, s toldozza, többek közt az 
istenkáromlókra, a levelek felbontói- s letartóztatóira szab szigoru 
büntetéseket; a végrehajtásokról, birói parancsokról, birói illetőség- 
ről, perujitásról, a kamarai biróságokról, a jobbágyok visszakövete- 
léséről, a hütlenségi perekben hozott itéletek végrehajtásában köve- 
tendő eljárás módjáról rendelkezik: a többi czikk (10—13., 15—21.. 
26., 27., 29., 39., 40., 42., 47. 49—51.. 54—02., 66—68., 71—-74.. és 
77.) vegyesen s össze-vissza intézkedik közigazgatási, közbátorsági, 
pénzügyi, pénzverési, adó- s kereskedelmi ügyekről, egyebek közt 
a népet sanyargató, zsaroló rablók, kóborlók (s ezek során büntet- 
teikről elhiresedett országnagyoknak is) megfékezéséről, az utóbbiak 
szigoru büntetését a nádorra, illetőleg bánra bizván. Látszik e soro- 
zatból, hogy a nagyságos s tekintetes karok és rendek szórványosan, 
a közélet s közérdekek és közszükségek sokféle ágára kiterjesztik 
figyelmüket, de leginkább csak saját előjogaik s vagyonuk érdeké- 
ben. Ezek mellett egy rakás tórvényezikk (52., 64., 65., 73—84., 110— 
119., 121—125., 128.) magánjogi, s kártéritési ügyek felől intézkedik, 
a mi szorosan véve nem törvényhozási, hanem. inkább biró- 
sági teendő, s csak a biróságok ama korbeli rendezetlensége, s az 
igazságszolgáltatás gyakori szünetelése által okolható. Huszonöt tör- 
vényezikk (85—109. s 129.) Slavónia honvédelmi kötelességét, tór- 
vénykezését s egyéb közügveit, az anyaországétól elkülönitve szabá- 
lyozza. Végre a három utolsó törvényczikk 38 külföldinek honfiu- 
sitását fogadja el, s itt előkelő, Magyarországra nézve azonban elég 
szomoru emlékü s mostoha nevek mellett, kiknek az általuk gyülölt 
vagy lenézett magyar nemzet iránti érdemeik emlegetése csak hizelgő 
kedvkeresésnek mondható, egészen ismeretlen s jelentéktelen neve- 
ket is találunk, kikről csak annyit tudhatunk, hogy az udvar által 
ajánltattak s e kitüntetést csak ritkán hálálták meg az országnak 
tett jó és hü szolgálatokkal. 

A rendesen lefolyt országgyűlés után is fennmaradt elkeseredés- 
nek oka leginkább megint csak az volt, hogy a vallásszabad- 
ság ügyének elintézését, mely a napról-napra megujuló üldözések, 
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egyház- s iskolafoglalások miatt, rögtöni orvoslást követelt, a jövő 
orsziggvülésre halasztották, ezuttal a protestáns rendeknek is kieró- 
szakolt beleegyezésével, kikkel a békét óhajtó, s az országgyűlés 
egvéb kivivott jó eredményeinek is meghiusulásától félő nádor és 
primás elhitették, hogy panaszaik majdan közmegelégedésre fognak 
kiegvenlittetni, ha most egy kevés várakozásra szánják el magokat, 
s ezzel az uralkodót jól hangolják, — s kik némi megnyugtatást 
találtak abban is, hogy a felség a jezsuiták befogadását inditványozó 
kir. elóadását az országgyűlés végóráiban visszavonta. 

A magyar korona kanczellárja ez országgyűlésen már SZELEP- 
CHÉNYI GYÖRGY kalocsai és bácsi érsek volt, e vakbuzgó s erőszakos 
fopap, a protestánsoknak szenvedélyes üldözője, kinek ajkairól s tolla 
alul senki sem várhatta a békesség és türelem igéit. Hasonló uton 
járt e tekintetben püspöktársai legnagyobb része is, s nem csak az 
erőszakosb természetüek, hanem a bölcsebbek és szelidebbek is, kik 
egvébiránt ekkor még SzEeLEPCHÉNYIvel együtt az ország alkotmányos 
logainak védői és szószólói voltak, de püspöki kötelességüknek tar- 
tották az ellenreformátiót, nagy elódük, PÁZMÁNY PÉTER példájára, 
erélyesen keresztülvinni, mint: LiPPAY GYÖRGY, az esztergomi érsek 
és SZÉCHENYI GYÖRGY, akkor győri püspök, a hitük egyházi s iskolai 
czéljaira fejedelmi bőkezüséget kifejtett nagy alapitók, kik nem tar- 
lzkodtak a bécsi kormány törvénysértéseit megróni, az önkényesen 
kivetett adókat, a külföldi zsoldosok visszaéléseit kárhoztatni s a 
felséget a törvények szentségére figyelmeztetni. — A nádori, alkot- 
mányvédő s a király és nemzet közt közvetitő szerepre hivatott fon- 
los állás, be volt még töltve, az 1655-ben megválasztott gróf Wrssr- 
LÉNYI FERENCZ tekintélyes személyében, ki a jezsuiták  nagy- 
szombati egyetemén a római katholikus hitben neveltetett s ezért, 
bár jószágain a protestánsok bántatlanul éltek, az evangelikus 
rendek teljes és feltétlen bizalmát e tekintetben sohasem birta, de a 
nádori méltóságot fölfelé s lefelé egyaránt erélyesen képviselte. 

Hatalmas testi, nem annyira kitünő szellemi erővel s fajának heves 
vérmérsékletével lévén felruházva a természettől, már igen fiatal ko- 
rában katonai pályára lépett s több csatában vitézkedett a törökök 
s a II. FERDINAND király ellen felkelt protestánsok ellen is, kinek 
részére SZÉCHY Mániától Murány várát, magának pedig a szép asz- 
szony szivét és kezét foglalta el s ezért grófi rangra s magas méltó- 
ságokra emeltetett; a regényes hirü erős várat, a hozzá tartozó s 
más uradalmakkal kir. adományul nyerte, meggazdagodott s majd 
felső Magyarország katonai főparancsnoka lett. Az uralkodóház iránt 
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ták ; vitézsége, lovagiassága, bőkezü vendégszeretete s mulatni szerető 
hajlamai a magyar nemesség, főleg az ifjabb nemzedékek előtt is nép- 
szerüvé tették s nagy befolvást biztosítottak részére szándékai kivi- 
telében, mit csaknem egyhangu nádorrá választatása is bizonyit. 
Magyar lelkének büszkeségét s az alkotmány védelmét soha fel nem 
adta; a garázda külföldi hadakat az országban lehetőleg fékezte; s 
meghunyászkodó alázatosságot soha sem ismert. A protestánsokkal 
tisztességesen bánt s mindent elkövetett, hogy azokat kibékitse s 
megnyugtassa. 


IV. 


A kitöréssel fenyegető török háboru előtt az ennek gondjaitól 
zaklatott s az ország segélyét sürgető király, a törvények értelmében 
is, 3 évvel az előbbi után, ósszehivta második, 1662. évi ország- 
gyülését Pozsony városába, melynek csöndes és szabályos lefolvását 
a sérelmeikre mindenek előtt orvoslást nem nyert evangelikus ren- 
dek elégedetlensége s korai eltávozása zavarta meg. — Az ország- 
gyülési többség azonban, éppen a törvényes összehivás jóval biztató 
reményei által kedvezően hangolva, s a fenvegetó török veszély fon- 
tosságát belátva, az előbbi országgyűlés által ide halasztott vallásos 
s egyéb alkotmányos sérelmek orvoslásának háttérbe szoritása s a 
királvi előadásoknak adott elsőbbség elfogadása mellett, főképpen a 
követelt hadi segélv megszavazásával és szabályozásával kereste a 
minden jót igérő uralkodó kedvét, teljesítve egyszersmind a haza 
védelmére szükséges eszközök megajánlásának hazafias kötelességét. 
A lovalitás e szelleme azonban nem gátolta az engedékeny többséget 
abban, hogy a királynak az ország védelmében tanusított gondos- 
kodásáért érzett hódolatát s háláját alázatosan kifejezve, az ország 
közjogi sérelmeit is felemlegesse, azok orvoslását sürgesse, s a fen- 
forgó esetben tettleg mellőzött jogokra nézve óvással éljen, neveze- 
lesen: mindjárt az 1-ső czikkben fentartják az országgyűlésnek azt 
a jogát, hogy ha tárgyalásai során ezuttal előlegesen, a sérelmek or- 
voslása előtt, tanácskozás alá veszik is a királvi előadásokat, más 
izben esetleg a sérelmek tárgyalása birhasson elsőbbséggel, s a jelen 
eset előzményül ne szolgálhasson: hogy a 2-ik tezikkben ujra sür- 
getik a külföldi katonaság többször igért kivitelét a zsarolt s foszto- 
gatott országból s az ilv zsarolások és önkényes szállásfoglalások 
megszüntetését ; -— a 4-ik tezikkben ismételik a jogos kivánságot 
hogy a felség magyar ügyekben magyar tanácsosokat használjon, * 
a török udvarnál magyar követet is alkalmazzon az osztrák követ 
mellett; a 7-ikben, hogy a főkapitányok s tisztek született magyarok 
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legyenek, s a magyar vezérek alatt szolgáló magyar hadseregre a 
nádor egykori befolyása s intézkedési joga fentartassék ; a 30-ikhan, 
hogy a pallosjoggal felruházott hatóságokat e joguk gyakorlatában 
a katonaság ne gátolja; a 47-ikben, hogy a kir. ügvész külföldi ité- 
letek alapján birtokokat le ne foglalhasson; a 49-ik tczikk a koro- 
naór-választásra nézve foglal magában óvást s jogfentartást. — Az 
ez országgyűlési tanácskozások főtárgya: a honvédelem eszközeinek 
felajánlása és szabályozása mellett, nem mulasztották el a rendek, 
hogy tiz tezikkben (28— 29, 31—36, 41 s 52) a nagy mértékben elha- 
nyagolt igazságszolgáltatás lehető javitásához járuljanak ; — tizenkét 
törvény (11, 37—40, 42—46, 48, 50) közigazgatási s pénzügyi és kereske- 
delmi tárgyakat szabályoz. — Végre a két utolsó czikk honositásokat 
adományoz az udvar által ajánlott kegyenczeknek. — Szóval az enge- 
dékenvség, az uralkodóval egyetértés óhajtása feltűnt ugvan, de nem 
ment annyira, hogy a nemzet saját jogainak fentartásáról s a fősérelmek 
orvoslásának sürgetéséről megfelejtkezzék ; alázatos, hódoló nyilatkoza- 
tok ozónének tőszomszédságában folyton mutatkozik az alkotmányos 
szellem óvatossága s a jogok megőrzésére s a belállapotok javitására 
vonatkozó hazafias gondoskodás is és a hozott törvények szerkezeté- 
nek loyális, sokszor szolgai hangu stylje s frázisai rosszul t takarják 
el a megelégedetlenség keserü érzelmeit. 

A május 1-től szeptember 19-ig tartott rövid országgyűlésnek meg- 
nyugtató hatását az országra s annak belső békéjére ugyanaz az ok 
hiusitotta meg, a mi az előbbeniét, t. i. a vallásügyi sérelmek orvos- 
lásának, mely 1659-ben jó remény fejében, s biztató igéretek mellett 
elhalasztatott, ujból mellőzése. Az evangelikus rendek mindent elkö- 
vettek, hogy ügyöket előmozdítsák, s mivel WESSELÉNYI nádorban 
e tekintetben nem bíztak teljesen, Znixvi MikLós bánt, ki a törökök 
elleni védelemmel lévén elfoglalva, az országgyülés kezdetére meg 
nem jelenhetett, esdve kérték, hogy siessen fel Pozsonyba, s «mint 
elfogvatkozott édes nemzetünknek egyik főoszlopa, szánakozzék a 
haza siralmas ügyén». — A katholikus udvari rendek ellenben, 
mint fentebb előadtuk, tekintetbe véve a Nagyvárad elvesztéséből 
származott fenvegetó veszélyt, «ez egyszer» a kir. előadások ama 
pontját engedték előlegesen tanácskozásba venni, mely a török elleni 
védelmet sürgette. A magát «evangelikus státusnak» czimzó 26 me- 
gye s 24 kir. város sérelmeiknek a bécsi s linezi békekóltések  értel- 
mében leendó teljes orvoslását akarták elsó sorban végezni, mint- 
hogy «a lelki szabadság nekik minden testi szabadságnal nagyobb, 
s ezért más tárgyhoz e sérelmek megszüntetése előtt nem nyulhat- 
nak». A fórendek, nagy urak feles száma ekkor már visszatért a ró- 
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mai kath. egyház kebelébe, s mindössze csak három protestáns főur 
fordul elő az országgyűlés naplóiban és csak négy főúri család volt, 
melvnek minden tagja ragaszkodott a reformátióhoz. Ellenben a 
megvék népségében, a köznemességnél s a kir. városokban annál 
nagyobb sulylyal birtak a protestánsok, s az ország kétharmada 
éppen abban látott fősérelmet, hogy a megtérített főurak s ezek 
özvegyei, névszerint az ESTERHÁZYAK, ILLÉSHÁZYAK, NÁDASDY FERENCZ 
országbíró, ERDŐDYEK, CZIRÁKY ÁDÁM, KÉRY FEnENCZ, RÉvaAY FERENCZ, 
BALASSA ADÁM, DRASKOVICH MIKLÓS, FORGÁCH ÁDÁM, CZOBOR ADÁM, 
stb., az özvegyek közt Párrrv PÁL nádoré és I. RÁkóczY FERENCZé, 
a vakbuzgalmáról hires BÁTHORY ZSórFIiA, az egész magas klérus, Lip- 
PAY GYÖRGY esztergomi és SZELEPCHÉNYI GYÖRGY kalocsai érsekektől 
kezdve, s e tekintetben még SZÉCHENYI GyöRGY, akkori gvóri püspököt, 
az első nagy Széchenyit, se véve ki, — kiknek példáját a többi 
főpap, káptalan, birtokos szerzetes rend és sok kisebb földesur is 
követte, — kegyuri jogukra hivatkozva, jobbágyaikat erőszakosan 
visszakényszeritették a római egyházba, s ez eljárásukat jogos- 
nak tartva, hevesen s erőszakosan védelmezték, azt állitván, hogy 
atváik, midőn az ősök hitéből kitérve, protestánsokká lettek, jogta- 
lanul csináltak a volt római kath. templomokból protestáns szer- 
tartásra szolgáló templomokat, s ők most csak az alapitók kegyes 
szándékát hajtják végre, midőn e templomokat visszaadják eredeti 
rendeltetésüknek. A klérus éppen azt állitotta, hogy az egyház által 
reájok parancsolt szoros kötelességükben áll jobbágyaikat a régi 
hitre visszatériteni. Az evang. rendek ez állitásokkal szemben a fegy- 
verre] kivivott bécsi és linczi szerződésekre s az ismételt kir. hit- 
levelekre támaszkodtak. Négy hó folvt le keserü viták között, mialatt 
az evangelikus rendek több izben folyamodtak a felséghez s minisz- 
tereihez. A válasz mindig az volt, hogy nincs idő az efféle mellékes 
panaszokkal cszerintök : magánügyekkel) vesződni ; — most, midőn a 
török háboru veszélye fenyeget, legfőbb s egvetlen feladat az ország 
védelme; Ő felségének nincs ugvan tudomása a felől, hogy az 6 aka- 
atával s rendeletére bárki is vallása szabad gyakorlatában gátoltatott 
volna, ha azonban valakinek mégis magánsérelme lenne, orvosolja 
azt az 1647-iki törvényben kijelölt módon. Az evangelikus rendeket 
azonban sem jó szó, sem fenyegetés vissza nem tartotta, hogy állás- 
pontjukhoz szivósan ne ragaszkodjanak, semmi más tárgy feletti 
tanácskozásban se vettek részt, sőt szept. 2-án el is távoztak Pozsony- 
ból. A nádor határozottan kárhoztatta ez eljárást s mindent elköve- 
tett, még könnyeit sem kimélve, hogy őket ott tartsa s az országgyű- 
lési tárgyalásokban részvételre birja, de sikertelenül. Ellenben, mikor 
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ZuNy1 MikLÓstól elbucsuztak, ez azzal vált meg tőlük : aén más val- 
láson vagyok, de a kegvelmetek szabadsága az én szabadságom, sérel- 
mük az én sérelmem is. Volna bár százezer pápista mellett ugyan- 
annyi protestáns vitéze a királynak: a haza meg lenne mentve a 
töröktőls. — E mellett a honvédelmi kérdésben kemény vádakkal 
illették az olasz MONTECUCCOLI RaYMowxp, kétségkivül tudós, müvelt, 
de a magyarok ellen elfogult s ez ország viszonyait s a nemzet szel- 
lemét nem ismerő császári fővezért, ez új Fabius Cunctatort is, szemére 
hányva hanvag hadviselésének hibáit. Az olasz katona, a ki szere- 
tett tollat is forgatni, hetyke válaszában olyasmit is mondott, hogy 
a magyarok, hadi tudomány hiánya miatt, képtelenek az ő hadi tervei 
megbirálására. Erre azután a hős ZRINYI MIKLÓS irt éles visszatorlást, 
kimutatván Montecuccoli hadvezéri baklövéseit, neki tulajdonitva 
a hadsereg elkedvetlenitését, tönkretételét döntő ütközetek nélkül, 
Erdélv veszedelmét és sok ezerek rabságra jutását. 

Az országgyűlés katholikus rendekből álló része, a protestánsok 
eltávozása után, még 17 napig maradt együtt s megalkotta a decre- 
tumba foglalt 55 törvényczikket. Eloszolván a csonka országgyűlés, 
a hozott törvények kihirdettettek. A kelet-éjszaki 13 szövetkezett 
megye (Abauj, Bereg, Borsod, Gömör, Heves, Sáros, Szabolcs, Szath- 
már, Szepes, Torna, Zemplén, Ugocsa, Ungh több felsőmagyar- 
országi sz. kir. várossal Zemplénben tartott közös üléséből e törvé- 
nyeket, mint az evangelikus rendek hozzájárulása nélkül hozottakat 
5 igy érvényteleneket, visszaküldte Lipót királynak, ki a követeket, 
mint lázadók küldötteit, haza kergettette a nádor által, megintetve 
öket, «hogy ne veszélveztessék a hazát engedetlenségük által. 


V. 


Az 1662-iki országgyűlést hosszu (19 évig tartói törvényhozási 
szünet s az ország történetének egvik leggyászosabb szaka követte. 
A bécsi kormány a harminczéves európai vallásháboru befejezése 
s a pártokra tépett Erdély elgyengülése után, egyenesen czélul tüzte 
ki magának az ősi magyar alkotmány lerombolását s a szabad és 
független országnak az önkényesen kormányzott birodalomba olvasz- 
tását, mit csak a török háboru veszélye szoritott egy időre háttérbe. 
Az erdélyi ügyekbe való avatkozás és Lengvelországgal II. RÁkó- 
czy GvóncYv ellen csinált szövetség ugyanis csakhamar háborura 
vezetett, az Erdélyt teljesen magáénak tekintő s további martalékra 
leső török szomszéddal, mely 1663-ban minden vonalon kitört, s 
a megelégedetlen és elkeseritett magyar nemzet iránt bizalmat- 
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lansággal viseltető, szorongatott bécsi kormánynak nagy aggo- 
dalmakat okozott. Mellőzve itt e hadviselés változatos részleteit, 
melyben az olasz MONTECcuccOLI, a magyar főurak közt pedig 
ZRINYI MikLÓs és ennek PÉTER fivére vitték a főszerepet, csak 
általánosan emlitjük fel azt, a mi a magvar főurak elégedetlenségé- 
nek s panaszainak főtáplálékot nyujtott. — E panaszt élesen han- 
goztatja a hazafias érzelmü primás, LippaY is: mondván, hogy 
aBécsben oly nagy a félelem s a zavar, hogy már nem is tudják mit 
cselekesznek, s midőn világosan látják, hogy a török hallani sem 
akar a békéről, a helyett hogy a védelemre erélyesen készülnének, 
az ellenséget betórni s a védelemre kész lelkesedés tüzét elhamvadni 
engedik? : s mondván, hogy «Istennek nagy büntetése ez a gvávaság 
s a magyarok elleni bizalmatlanság». — Bécsben ekkor főképpen 
csak arra gondoltak, hogy Bécset megmentsék s Magyarország még 
el nem foglalt részének védelmét elhanyagolták vagy legalább igen 
lanyhán folytatták. Hiába voltak a hős bán, ZRixYi MIKLÓS alapos 
előterjesztései, bölcs intései, s MoNTECUCCOL? viselkedésével szemközt, 
csak kevés sikert eredményezhettek lelkesitó szavai s önfeláldozása. 
Az udvar bizalmát élvező fővezér, a magyart általában s Zmixvit 
személyesen gyülölő olasz, tétlenül nézte az egyik legfontosabb vég- 
hely, Érsekujvár végzetes elestét szeptember 25-én, melyet azután 
Nyitra, Galgócz, Nógrád, Léva, Szécsény stb. bukása is követett. s 
mely az egész keresztyén világban fájdalmas részvétet okozott. -- 
A ZniwYi által saját költségén, az országgyűlés s a felség helyben- 
hagyásával, Kanizsához közel, a Dráva és Mura találkozásánál épitett 
Uj-Zerinvár, a törökverő Zrinyiek e kedvencz elővéde, s a török elleni 
portvázások központja, a bosszut szomjazó török által ostrom alá 
véve s a közelben tartózkodó MONTECvECOLI részéről nem segittetve, 
könnyü szerrel elfoglaltatott s leromboltatott, mig elmellózótt ura, ki 
PÉTER fivérével együtt horvát s magyar hadaival a határokat s egy- 
szersmind Ausztriát is, hősiesen védte, s régibb vitézi tetteit 1664. év- 
ben uj és fokozott dicsőséggel tetézte, s ez által az egész keresztvén 
Európa hálás elismerését s legmagasabb kitüntetéseit érdemelte. — 
tapasztalván, hogy vele a hadi tervek már nem is közöltetnek. s 
hadai, mellőztetésük keserü érzetében feloszlanak. kénytelen volt 
átengedni a tért MoxTEccccorinak. Uj-Zerinvár ily csufos elvesztése 
nagyon elkeseritette a Zrinvieket s MikLós bán nem tartózkodott az 
olasznak s a bécsi hadi tanácsnak eljárását élesen elitélni, miáltal 
az őt mindig gyanus szemmel tekintő bécsi udvar nagyfoku nehez- 
telését vonta magára. 

Azonban a szent-gotthárdi fényes győzelem, melvet a Bécs felé 
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nyomuló török had felett MONTECUCCOLI, franczia és német birodalmi 
segelylvel, aug. 1-jén, nem saját ösztönéből, hanem a mellé rendelt 
külföldi segédhadak által erőltetve, vivott ki, s hol tizezer spáhi és 
jancsár, a török nagyvezir seregének szine-java elvérzelt vagy a meg- 
áradt Rába habjaiba fúlt, ezuttal elháritotta a veszélyt Ausztria fő- 
városáról; de a helyett, hogy e győzelmet kellően felhasználták 
volna, az ország tanácsának, a nádornak s egyéb főembereinek tudta 
s beleegyezése nélkül husz évi lartamra megkötötték az ezek által 
szégyenteljesnek itélt, mert a kivivott győzelem elönvét fel nem 
használó vasvári békeszerződést. — A török nagyvezér, KÖPRILI, Vas- 
várra tette át szétvert serege maradványait, MONTECUCCOLI pedig 
hüvelyébe dugta győzelmes kardját, s a helyett, hogy az ellenséget 
üldözte volna, babérain pihenve nem akarta koczkára tenni a nyert 
dicsőséget. — Aug. 10-kén a megszorult török nagyvezér és a telj- 
hatalommal ellátott RENINGER SIMON udvari biztos, megkötötték a 
vasvári békét, melyet szept. 27-kén a császár-király megerósitett. — 
Ez a magyarok tudta s beleegyezése nélkül, s igy törvényellenesen 
létrejött béke, melyet a török akkor se köthetett kedvezőbb feltéte- 
lekkel, ha Szent-Gotthárdnál ő lett volna győztes, elkeseritette a 
hazafiakat, mert Érsekujvár, a nyugoti s Nagyvárad, a keleti ország- 
reszek legfontosabb védvára és sok más elfoglalt erősség török kézben 
maradva, odavesztek, Székelyhid és Uj-Zerinvár lerontattak; az er- 
délyi, a gyenge APar: alatt jelentőségéből már sokat vesztett fejede- 
lemség tovább lézengése volt az egyedüli vivmány, s a császár még 
ajándékot is kötelezett a szultánnak. A gyáva, vasvári békekötés 
után ZRINYI MIKLÓS sietett Bécsbe, hogy annak aláirását meggátolja, 
de hiában szólalt fel az ország ily szégyene ellen. A bécsi udvari 
lanács ez engedékenységet az európai kedvezőtlen viszonyokkal s a 
várt külföldi segély megbizhatlanságával mentegette, de valóban 
mindig idegenkedett Magyarország felszabaditásának eszméjétől s 
dédelgette a török békét, melynek fennállasa mellett feszélytelenebbül 
üzhette Magyarországon elnyomási szándékait. A mellőzött magyar 
főurak nem rejtegették neheztelésüket a törvénytelenség felett, mely 
a kedvező alkalmat s ezzel a török hatalom nagyobbszerü megtöré- 
sének s visszaszoritásának reményét meghiusitotta; az udvarnál 
alkalmazott külföldi követek tudósításai bizonyitják, hogy e felett az 
egész keresztyén világ csodálkozott s nem csak a fónemesség, a tizen- 
három felső-magyarországi megye s ezekkel együtt az egész ország 
mondott ellene ily lealázó eljárásnak, hanem a segélyre jött német 
birodalmi hadak vezérei is rossz néven vették, hogy a békekötés 
iránt meg nem hallgattattak s kijelentették, hogy jövőre megtagad- 
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ják segélvüket, ha a tanácsokból kizáratnak s az általuk is, vérük 
hullásával kivivni segitett győzelem gyümölcsei ekként pazaroltat- 
nak el. A bécsi udvar mindezt semmibe se vette. Mig a császári 
hadak a népet kiméletlenül zsarolták: az udvarnál fényes mulatsá- 
gok, lakomák, álarczos menetek tartattak s vig és pazar élet folvt: 
LESLIE tábornok, az udvar egyik kedvencze, fényes küldöttséggel 
ment, RExiNGER biztostól kisérve, s roppant értékü ajándékkal el- 
látva, Stambulba, hogy a törökkel megkötött barátságot megerősítse. 
Ez a követség rendkivüli pompát s pazarlást fejtett ki, tiz hónapig 
tartott s egy milliónál többe került. Ennyi áldozattal még azt sem 
tudták elérni a dólvfós portánál, hogy tisztességes bánásmódban 
részesüljenek s RENINGEnrel nem kevesebb történt, mint hogy a szul- 
tán általi fogadtatása alkalmával. midőn köszvénye miatt elég mé- . 
lyen meghajolni nem volt képes, a serailórók a szultán előtt föld- 
höz vágták s fejét is betörték. A mellőzött magvar urak neheztelése 
s ellenmondásai nem sok aggodalmat szereztek Bécsben, hol a spa- 
nyol udvarral alkudoztak, Manair TERÉZ spanyol infansnó kezét 
keresve a fiatal császár számára, kit ez 1666-ban nőül is vett. A ve- 
szélyes spanyol befolvás, melvnek fényes udvara ekkor hangadó 
volt Európában, mind inkább növekedett a rokon bécsi udvarnál, 
hol a spanyol követ a legszélsóbb absolutizmus tanait hirdetve, s 
abból leczkéket adva, folyton részt vett a titkos udvari tanácsban 
és szabad belépéssel birt a esászárhoz, kit lehető legrosszabb taná- 
csokkal látott el. Ezen, már a Ferdinandok alatt elfogadott s erőre 
jutott, a legvadabb absolutizmust s vallásos tekintetben inquisitori 
vakbuzgóságot üző spanvol politika. érvényben maradt Lipót alatt 
is, sőt kisebb mértékben tulélte őt még azután is jó ideig, de olv 
kérlelhetetlen, kegyetlen s alkudni nem tudó sohase volt, mint ő 
alatta. Magyarország irányában e szerencsétlen politika abban állott, 
hogy mindinkább megtörje s gvengitse a szabadságért élő-haló orszá- 
got, megalázza, elnyomja a régi magvar főnemességet s uj hatalmat 
teremtsen bécsi központtal és e czélra békét vásároljon bármi áldo- 
zatokkal is a töröktől, az országban időnként zendüléseket támasz- 
szon, hogy ezeket azután ürügyül használja a magyar nemzet teljes 
megtörésére s a szahadság minden nyomának kiirtására. Ez volt 
KLÉzELIGl] fogva minden bécsi s prágai miniszter törekvése, kivétel 
nélkül, minden katonavezér feladata Basra óta, olykor eltitkolva, 
elesküdve, de soha egészen fel nem adva. Készebbek voltak a török- 
kel, a keresztvénség e vad ellenségével, kezet fogni, mint az ország- 
gal tisztességesen bánni s kibékülni, mert a szabadságimádó magvar- 
ban soha se biztak s ennek itthoni, közelebb fekvő erejétől johhan 
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féltek, mint a töröktől, mely ellen végre is segélvt várhattak a ke- 
reszívén hadaktól. 

ZRINYI a vasvári békekötés után visszavonultan élt csáktornvai 

várában, s igen keserüen nyilatkozott a bécsi udvari politika 
felett, sőt oly összeköttetések létrehozására is tett lépéseket, melyek 
segélyével képes legyen e politika veszélyeit meggátolni. Meghivót 
kapott Bécsbe, állitólag tanácskozásra. De halogatott odautazása 
előtti napon, 1664 nov. 18-án, vadászat közben, általa megsebzett 
vadkan áldozata lett. Elnémult a «ne bántsd a magyart hangoz- 
tató, ékcsen szóló ajak; megszünt dobogni a nemes kebel, melynek 
egvedüli óhajtása és törekvése volt: feléhreszteni és ébren tartani 
a nemzetében élő és kellőképen méltatott erőt. — A néphitbe át- 
ment gyanu, melyet a későbbi események némi valószinüségre 
emeltek, hogy t. i. országszerte gyászoltnak halálát nem vadkan 
agyara, hanem az udvar vagy MONTECUCCOLI által felbérlett szolga 
golyója, vagy legalább veszélvbe csalása okozta, semmivel sem bizo- 
nyitható s megczáfoltatik a Csáktornván akkor jelen volt BETHLEN 
MikLós részletes és hiteles leirása által, s azáltal is, hogy a családi 
levelezésekben ily gyanu sehol elő nem fordul. -— ZRINYI Mikrós ha- 
lála igen érzékeny csapás s pótolhatatlan veszteség volt az országra. 
Igazán irja felőle BETHLEN MikLós, hogy «akkor s Bethlen Gábor 
óta magvar ember hozzá hasonló nem élt; tudós, vitéz, nagy taná- 
csu, nemzetéhez hű, vallásában nem babonás, más hitüeket nem 
üldöző, nemes, adakozó, józan életü, az igazmondókat s bátrakat 
szerető, hazugságot s félelmet megvetó». Nemsokára, 1666 év január 
elején követte őt a hazafiérzelmü esztergomi érsek LippAY is, ki az 
uralkodó iránt mindig megőrzött hűsége imnellett, meggyőződésében 
egy nyomon járt a megelégedetlen főurakkal, élesen kárhoztatta a 
bécsi kormány eljárását, s a szentszék részvétébe melegen ajánlgatta 
Magyarország veszélyben forgó ügyét. A korona ily bátor és lelkes 
tanácsosainak kimulása csak nevelte a nemzet ellenségeinek vak- 
merőségét. 

A bécsi kormány elnyomási törekvései s a magyarság veszélvben 
forgásának láttára, a magyar főuri rendet, a szomoru vallási egye- 
netlenségek daczára is, mélven áthatotta s valláskülónbség nélkül 
összetartásra sarkalta a hazafiság s büszkeség érzelme. Ez eleinte 
egészen tiszta, nemes és magasztos törekvés ezéljai nem egvebek 
voltak : mint a török járom alól erélyes ellentállás által szabadulni, 
Erdélylvel bensőbb viszonyba lépni, a nemzeti szabadságot megőrizni. 
illetőleg visszaszerezni, s a korona tanácsában az országot megillető 
sulvra emelkedni. A magas és nemes czélnak legtisztább jellemű 
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képviselője az elhunyt Znixvi MikLÓS, a hős és költő volt. Váratlan 
halálával elenyészett a jellemszilárdság s mélyebben látó politikai 
bölcsesség szelleme s beállott a jó kormányos nélkül maradt hajó 
veszedelme. — WESSELÉNYI FERENCZ nádor és ZRINYI PÉTER, az el- 
halt bánnak szinte vitéz, de nem oly bölcs, s nem oly szilárd jellemű 
fivére, s utóda a báni méltóságban, előbb I. Rákóczy FERENCZ me- 
nyegzőjén a bán leánvával, ILowával, majd a stubnyai fürdőben 
találkozva, szövetségre léptek egymással, mely szerint az ország nyo- 
morult helvzetében egyik a másikat nem fogja elhagyni. A szövet- 
kezett urak azonban igen eladósodott gazdák voltak ; nem is hitték, 
hogy saját erejükkel segíteni tudnak az ország sorsán. Idegen segély 
után kellett nézniök; de korántsem birtak annyi ügyességgel a 
diplomatiában, mint vitézséggel s bátorsággal a harczmezőn. Meg- 
kezdődött az összeköttetés, GREMONVILLE bécsi franczia követ koz- 
vetitése mellett, XIV. Lasos [franczia királylval, kihez emlékiratot 
küldtek s kitől pártfogást és pénzbeli segélyt kértek. Elkeseredésük 
vakságában, belementek a franczia politika csapdájába, s midőn ott 
üres hitegetéseken kivül egyebel nem nyertek, kezdetét vette a min- 
den áron boldogulni akaró kapkodás. WESSELÉNYI 1665 aug. 23-ikára 
murányi várába hivta össze a felsőmagyarországi elégedetleneket. 
Jelen voltak ott Erdélyből TELEKi MiHÁLYy, ApafÍv erdélvi fejedelem 
rokona s befolyásos tanácsosa s a ZRINYI MikLÓS emlékét kegyelettel 
őrző BETHLEN MIKLÓS is, mint a magyarországi dolgokról tudomást 
szerezni óhajtó fejedelem küldöttei, kiknek tanácsára a fÍranczia 
segélvben csalatkozó nádor elhatározta, hogy ÀrArv MiHáÁLy erdélyi 
fejedelmet keresi meg török segély kieszközlésére. A nádor, ki élete 
legnagyobb részét a törökök elleni harczban s a habsburgi ház 
védelmében töltötte, ennek kegyéből gróffá s az ország legfőbb mél- 
tóságára emeltetett, érezte, tudta s bevallotta, hogy «a keresztvén 
világ szórnyükódve fogja megérteni keresztyén urától elpártolását s a 
török portának, a keresztvénség állandó ellenségének segélvéhez folva- 
modását, de azt hitte, hogy a franczia segélvben csalatkozván, nincs 
más mód segileni a végveszélvben forgó ország bajain». A már 
beteges és kevesebb erélvlvel hiró nádorral a vérmes és vakmerő 
Zuwvr PÉTER horvát bánon s a dúsgazdag gróf NÁDASDY FERENCZ 
országbírón, az uralkodó család kitüntetett hívén kívül, a kinek 
tetteiben vezére főképpen nagyravágyása volt, s ki iránt a nádor 
sohasem érzett őszinte rokonszenvet, titoktartás esküje alatt szövet- 
keztek. THököLY ISrvás, késmárki gróf, Felsó-Magyarországnak 
1. Rá&Oczv FEnENCZ után legvagyonosabb embere, buzgó lutheránus, 
a később nagy szerepet vivő TuókÓry IMRE atvja; továbbá CSÁKY 


Bevezetés. 27 


FERExcz gróf, akkor a keletészaki megyék főkapitánva, BOCSKAY 
Isrvás, a fejedelem családjából, továbbá a felvidék legnevezetesb 
ellenzéki férfiai, megannyi megye vezérei s országgyűlést követei : 
PETRÓCZY ISTVÁN, SZUHAY MÁTYÁS, SZEPESY PÁL, Fáv LászrLó, KENDE 
GÁBOR, SZÉKELY ANDRÁS, a KETZER testvérek stb. Az említett nagy 
urakat környezték személyes hű embereik, később részben árulóik ; 
a vakmerő VirNYÉDI ISTVÁN, a ZRINYI család, BoRy MiHÁLY, LESSE- 
NYEL NAGY FEnRENCZ, a nádor s nádorné, SZENTHE BÁLINT itélőmester, 
góf Nápaspynak külön bizalmasai, hír- és levélhordói s közben- 
járói. Mindenki gondolhatja, hogy ennyiféle részes, egymásra irigy- 
kedő, önzéstől vezetett, saját czélokkal biró egyéniségnél az egyet- 
értés s a titoktartás gvenge lábon állott. Az ország elégedetlensége s 
ebből keletkezett összeesküvés s a kitörés közeledése nyilt titok volt, 
melynek szálait az uralkodó bécsi kormánya, a mozgalomvezetők 
vigvázatlanságai, árulások, a franczia udvar által fizetett bécsi mi- 
niszterek beavatottsága s a török portánál tartott kémek, PANAJOTTI, a 
CASSANOVA pontos tudósításai folvtán, igen jól ismerte. A mozgalmat 
annak kezdetén könnven lehetett volna elnyomni, vagy egy kis jó 
akarattal s a kegyesség s mérsékelt engedmények alkalmazásával 
elaltatni ; de a bécsi kormány tisztában volt régi szándékával s el- 
Járási tervével, hogy e mozgalmat érni s fejlődni hagyják s majdan 
felhasználják a gyülölt magyar alkotmány megsemmisítésére. Éveken 
át úgy viselkedtek, mintha az ügyre fontosságot nem helveznének, 
hogy az elvakultakat minél mélyebben elmerítsék. Így tehát az 
összeesküvés műve folyton előre haladt s WESSELÉNYI odajutott, hogy, 
mint ő maga mondá: «ha veszni kell, veszszünk Sámson módjára». 
WESSELÉNYI neje, a merész s kalandorhajlamu Szécuy MÁRIA, s a 
hiu, fényüző Zrinyi Péterné: FRANGEPÁN ANNA, férfiasan segítették s 
kitartásra tüzelték férjeiket. — Az uj esztergomi érsek, SZELEPCHÉNYI 
GyöRGY, azonban, ki előbb szinte részt vett WEssELENvivel s ZRINYI- 
vel az ország bajainak orvoslást czélzó tanácskozásokban, ezentul 
mindinkább különvált a nádortól s Nápaspvtól, s főpap társaival 
folvtatta a protestánsok üldözését, mig a világi urak, bár szinte 
buzgó katholikusok, most politikai czéljaik elérésére jónak látták, 
hogy a protestánsok rokonszenvét, kimélet s igéretek által megnyerni 
igyekezzenek, s a fiatal I. RÁkóczY FERENCZ is, a vakbuzgó BÁTHORY 
Zsóriának fia, nőül vévén ZRINYI PÉTER lelkes leánvát, ILONÁt, neje s 
ipa tanácsára védni kezdte az anyja által szenvedélyesen üldözött 
protestáns lelkészeket s iskolákat, s ezzel megnyerte ezek hálás ragasz- 
kodását. —- A meggondolatlan merényletek azonban egymást követ- 
ték az összeesküdtek részéről. — A lázitás munkájában országszerte 
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fáradhatlanul müködő VITNYÉDI, rajongó protestáns, ZRINYI MIKLÓS- 
nak egykor biztos embere és Sopron városa országgyűlési követe. 
azt a rút tervet is forralta, hogy Lipór királyt, midőn ez menvasszo- 
nyának fogadására voli utazandó, leshen állva elfogják s PETRÓCZY 
Isrvásnak egyik trencsénmegyei várában elzárva tartják mindaddig. 
míg a protestánsok összes követeléseit nem teljesiti, s e czélra ZRINYI 
PÉTERtől ötszáz embert kért. Ez megtagadta a vakmerő terv előmozditá- 
sát; sőt WESSELÉNYI, midőn arról értesült, felszólította NÁDpasDYt, 
kinek ViTNYÉDI atyja egvkor jobbágya volt, hogy a tervezőt ólesse meg, 
mi azonban meg nem történt. A lovagias nádor, kinek az ügy rossz fej- 
lódése nem volt inyére, s ki már bánni kezdé az utat, melvre lépett, 
elutasította ugyan magától az ily merénylet részességét, de nem volt 
képes visszalépni s kénytelen-kelletlen csak folytatta alkudozásait 
XIV. LAJossal s a törökkel, hol az APArFrv követei sikert nem érhet- 
tek. 1667 márcz. elején Beszterczére, nádori székhelyére gyülekeztek 
az ország főemberei, ezek közt az országbíró, s nagy számmal a 
felső megyék urai, ezek során I. Rákóczy FERENCZ, kit most köze- 
lebbről beavattak a szövetkezés titkaiba. A gyülés nyilvános czélja 
a sérelmek orvoslása s tórvénvszolgáltatás volt, s annak összehivása 
a király tudtával történt, ki a gvülésre saját biztosát, ROTTAL JÁNOST 
is elküldte. De e melleti a szövetség folytatta titkos tanácskozásait, 
és kapkodó, többfelé ágazó tervezéseit. A beszterczei gyülés oszlóban 
volt, midőn WESSELÉNYI nádor márcz. 18-ikán, szerencséjére, be- 
végezte földi életét. 22-én temették el Murányban ; sirba szállt vele 
az összeesküvésnek nem erősen, de némileg mégis összetartó kapcsa. 
annak ha nem legeszesebb s legügyesebb, de leghiggadtabb s leg- 
kevésbbé önző tagja, ki e szövetséggel nem magánczélokat kerge- 
tett. Helvét a szövetség vezetésében NÁDASDY FERENCZ és ZRINYI PÉTER 
foglalták el, kik bár esküvel kötelezték magukat egymás javának 
előmozdítására, csakhamar meghasonlottak maguk között. NÁDASDY 
csak nádorságra vágyott s tovább nem akart menni, ZRINYI PÉTER 
pedig esetleg az ország délnyugati részének független fejedelme óhaj- 
tott lenni, mig Rákóczv az éjszakkeleti országrészeket akarta magá- 
nak megszerezni, s ipával az országot mogosztani. 

Miután törvényes országgyűlést, mely nádorválasztás s a sérel- 
mek zajosan sürgetett orvoslása végett szükséges lett volna, össze 
nem hivtak: a felsómagvarországi megyék külön gvüléseket tartottak 
s ezekről terjesztették a kinevezett királyi helytartókhoz (SZELEPCHÉNYI 
érsek s NÁDASDY FERENCZ országbiróhoz) és BÁRSONY GYÖRGY nagv- 
aradi püspök kir. biztoshoz panaszaikat, a melyekre adandó királyi 
válasz megludása végett Sátoralja-Ujhelyt gyültek össze. A királyi 
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leirat minden jót igért, de a forrongó megyéket ki nem elégitette, 
s arra oly hangon válaszoltak, mely miatt válaszukat a helvtartók 
be se merték mutatni a felségnek. Hasonló érdes hangon volt szer- 
kesztve a Zemplénben 1668 május 7-én összegyült 13 felső megyének 
felirata a vallási ügyben. E miatt a király ily pártgyülések tartása s 
látogatásától eltiltotta a megyéket, s a vallási viszályok kiegyen- 
litésére SzELEPCHÉNYI, NÁDASDY FERENCZ és ZRINYI PÉTERbOI álló 
bizottságot nevezett ki. — A kétszínü szövetkezettek tehát látszólag 
még mindig birták az uralkodó bizodalmát, noha alkudozásaikat a 
török szultánnal s a franczia királylyal meg nem szüntették, s midőn 
értesültek, hogy a török a békét megszegni nem hajlandó, reményü- 
ket ismét XIV. La3osba vetették. Még 1668 szeptember havában tör- 
tént, hogy franczia pénzsegélyt nem kaphatván, NápAspv a Körmöcz- 
bányáról Bécs felé induló, pénzzel terhelt szekerek letartóztatását 
kiséreltette meg hivei által, azonban eredmény nélkül. Midőn 
XIV. Lasos tervei megkivánták, hogy Lipór császár-királyt itthon 
foglalkodiassa, s ellene erőt kifejteni ne engedje: bécsi követének 
ismét utasítást adott, hogy a magyar elégedetlenekhez közeledjék s 
pénzt is bocsásson rendelkezésükre. Mikor azonban a 13 felsó- 
magyarországi megye, a sz. k. városok követeivel is egyesülve, 
1669 ápril hó végén ismét zivataros gyülést tartott, melyen a két- 
szerepü ZRINYI PÉTER, RorraLlal együtt, mint Lipór király biztosa 
volt jelen, s midőn mindenből kitünt, hogy a lázadás kitörése 
közelget, s ezért ZRINYI PÉTER és I. Rákóczy FEnRENCZ sürgetve kérték 
a franczia segélyt: XIV. Lasos arczot változtatva, jul. 7-ikén ismét 
megtagadta azt, sőt hypokrita módon intette a magyarokat, hogy 
eviseltessenek jobbágyi engedelmességgel törvényes uruk iránt, és 
szenvedéseik orvoslását inkább annak igazságszeretetétől várják, 
mintsem maguk ellen lázitsák az eget oly támadás által, melynek 
csak a keresztyénség közös ellensége fogná hasznát venni». -- Ezzel 
azután vége lett az egész vállalatnak. A szövetkezés fórészesei, hogy 
magukat megmentsék, egymást kezdték vádolni és magok adtak az 
udvar kezébe adatokat, melyek alapján árulásuk teljesen bebizonyit- 
ható lett. ZRINYI PÉTER, ki WESSELÉNYI nádor özvegyével együtt, a 
szövetségeseket folyvást kitartásra buzdította, más részről Bécsben 
vádat emelt NápASDpY ellen; a megrémült Nápaspv pedig, ki megtudta, 
hogy az udvarnál árulással van vádolva, kegyelemnyerés czéljából több 
fontos okiratot adott át: u. m. a WESSELÉNYI és ZRINYI szövetség- 
kötését, WESSELÉNYI utasítását a török udvarhoz küldött követ ré- 
szére, S GREMONVILLE bécsi franczia követ felhatalmazását a magyar 
urakkal való alkudozásra. Neki, mint àállitá, csak későbben jótt az 
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árulás tudomására. s WESSELÉNYIvel s ZniNvivel csak azért szövet- 
kezett. hogy terveiket meghiusitsa, s hüségét a császár iránt ezzel 
is bebizonvitsa. Örök hűséget igért, s a legszigorubb büntetést kérte 
magára, ha hűbéri kötelességeit még valaha sértené. Lipór kegyesen 
fogadta a lábaihoz boruló bűnhánó hűségének ez alázatos felaján- 
lását, LoBKowirz utján bocsánatot tett kilátásba; s NÁDASDY 
fiát még 1670 elején is főispánná nevezte ki. De ZRisYi csak 
folytatta alkudozásait a törökkel, hadat gyüjtött Horvátországban 
s belevonta saját veszélvébe fiatal sógorát, FRANGEPÁN FERENCZet 
és a gazdag stájer gróf TATTENBACH-ot is. FRANGEPÁN fegyveresek- 
kel ment be Zágrábba s a horvát rendektől hódolatot követelt ZRINYI 
PÉTER számára ; -- de a Dnaskovicsok, Enpópvek, a zágrábi püspök 
s káptalan, a turmezei nemesség sat. megtagadván e követelést, hű- 
ségükról biztosították a királyt, ki most már Zniwvit báni hivatalá- 
tól megfosztotta, a német fejedelmektől kért segélylvel Csáktornyát 
ostrom alá vétette, SPANKAU és HERBERSTEIN tábornokokat ZRINYI 
és FRANGEPÁN elfogására kiküldte. Ezek azonban az elzárt Csák- 
tornyáról megszöktek, hogy a német katonák kezébe ne kerüljenek. 
s inkább maguk jelentkeztek Bécsben, még mindig remélve, hogy 
kegyelmet nyerhetnek, bár ugyanekkor I. Rákóczy FEnENcz már nvilt 
lázadásban volt, STAHREMBERG RÜDIGER-Lt, a királv tokaji várnagyát re- 
géczi várába vitte, s hivei : Bocskayv ISTVÁN, SZEPESY PÁL, SzuHay MÁTYÁS 
sat. Ónodot, Tokajt megszállották. ZRisYi Bécsben ajánlkozott, hogy 
vejét fegyverletételre és STAHREMBERG szabadon bocsájtására birja: 
ez árért megkegyelmeztetés igéretét nyervén Lonkowrrz herczegtől, a 
királv akkori kedvelt s befolvásos miniszterétól. — A király ország- 
szerte kihirdetteté, hogy daczára a történteknek, országgyűlést akart 
egybehivni, de e szándékában a kitört lázadás meggátolta. Az egye- 
sült megyéknek eltiltott gyülései, a kiküldött kir. helytartók s bizto- 
sok  alkudozási kisérletei Beszterczebányán, a törvényes ország- 
gyülést nem pótolhatták. Bekövetkezett a dolgok végzetes fordulata, a 
tiszta utról önző érdekek által eltéritett fejetlen kapkodásnak s kép- 
mutatásnak nemezise, s ezek folytán egyrészről az elesüggedés, más- 
felől a külföldi katonaság kegvetlen uralma s a véres boszuállás. — 
A hamis reményekre, hiu számitásokra alapitott, eszélytelenül veze- 
tett szövetkezés lerakta fegyverét, s részesei nagy része a király kegyel- 
mébe ajánlotta magát. Rákóczy szabadon bocsájtotta STAHREMBERGet, 
visszavonult anyja. BÁTHORY Zsóriá-nak. védszárnvai alá, a munkácsi 
várba, s ennek és jezsuita barátainak közbevetésére, kegyelmet nvert 
olv feltételek alatt, hogy várait a császári hadaknak megnyissa, 
350 ezer forininvi bündijat fizessen s trencséni uradalmait a fiscus 
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kezébe adja. Társai, a felső magyarországi mozgalom főbb emberci, 
BocskaY ISTVÁN, KENDE, PETRÓCZY, SzvHay, VaY, SZEPESY, KUBINYI, 
URar, KEczER sat. családbeliek, WESSELÉNYI Pár, a nádor unoka- 
öcscse, gróf FORGÁCH Mikrós és többen Erdélvbe menekültek, s ott 
mint «bujdosók» szőtték tovább tervüket. 

Eljött az idő, hogy nagyobb csapásokat lehessen mérni az országra, 
további sikeres ellentállás nélkül. S a királv, ki már nyolcz év óta 
nem tartott általános, törvényes országgyűlést, s WESSELÉNYI halála 
óta a nádori hivatalt, melv után Nápaspv sóvárgott, be nem tol- 
tötte, teljesen felhagyott jó szándékával, hogy az alkotmányos for- 
mákhoz visszatérjen, s mint spanyolországi kóvetéhez, PórTING gról- 
hoz irt leveleiben kifejezte: «meg akarta ragadni az alkalmat a ma- 
gyar ügyek másképpen elintézésére, s hogy Isten segélyével a lázadók 
körmére ver, hogy fejeik is utána hulljanak». Mindenek előtt bizott- 
ságot nevezett ki, Lőcse székhelvlycl, a felsómagyarországi mozgal- 
mak középpontján. E bizottság, illetőleg biróság, melynek feladata 
volt az északkeleti megyékben s városokban az ellenzéket megtörni, az 
ottani várak és erősített városokba, a szabadság védbástyáiba, német 
őrséget helyezni, a gyanus, vagy elijesztés és javaik elkobzása czéljából 
gyanusoknak mondott, különösen a vagyonos és befolyásos embere- 
ket elfogatni s maga elébe állítani, külföldi katonák s udvaron- 
czokból, részint a felség bizalmát élvező magyarokból is összeállítva. 
most már félretéve minden kiméletet, erélvesen müködött a mozgal- 
mak elnvomására. A bizottság RoTTAL JÁNOS, morva származásu biro- 
dalmi gróf. Thurzó családbeli magyar nő fiának előlülése alatt, 
HEISTER SZIGBERT tábornokból, Workna OTTÓ császári tanácsosból 
(kiknek neveivel a honosítási oklevéllel jutalmazott «magvarbarát» 
férfiak során találkozunk) ; továbbá GuBAsóczyY JáNos, pécsi püspök- 
ből s ESTERHÁZY FARKAS kir. személvnökből állott, s ez utóbbi kettő 
képezte a mérséklő magyar elemet. — A bizottság mükódéseinek 
sikerét kétségkivül erősen támogatta a fegyveres erő vezetőinek ijesztő 

fellépése a lázangók ellen, mint Kop» tábornoké, ki Ujhelynél husz 
embert karóba vonatott és százakat a czekei erdő fáira. hol őket 
elfogta. felakasztatott. — A bizottság eljárásával egyidejű hadviselés 
egyik főczélja volt Murány várának, az elhalt nádor, WESSELÉNYI 
FERENCZ s neje SzÉcHY MÁRIA erős fészkének s titkai rejtő helyének 
megostromlása s elfoglalása. A nádor özvegye, biztató igéretek folv- 
tán, átadta a várat KánoLv lotharingiai herczegnek, a már szerepelni 
kezdő jeles császári fővezérnek, ki vele lovagias kimélettel bàánt; de 
aztán mégis a kevésbé lovagias SPORK tábornok Bécsbe vitette a már 
elaggott amurányi Vénust», ki aztán gyászban és szegénységben 
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végezte életét. WOLKRA pedig, a jogludós, sietett lefoglalni az elhalt 
nádornak az átvett vár levéltárában őrzött irományait, levelezéseit, 
melvek azután áruló bizalmas titkárának, LESSENYEI NAGY FERENCZ- 
nek vallomásaival és saját elismerésükkel együtt, NÁDASDY FEnENczet 
és ZRINYI PÉTERI vérpadra vinni segitették és nagy számu embert 
veszélybe kevertek. 

Egy másik ily kiküldött biróság 1670 decz. 3-án ült össze, a lőcseinek 
kiegészítésül, s azzal összefüggésben, Pozsonyban, ugyancsak ROTTAL 
elólülése alatt; ennek tagjai voltak: SZELEPCHÉNYI GYÖRGY, már 
ekkor eszlergomi érsek, az ennél szelidebb s mérsékeltebb GUuBASÓ- 
czy Jásos pécsi püspök, gróf FoRcácH ÁpáM helyettes országbiró, 
Zicuv Isrváv kamara-elnök, MAJTHÉNYI JáNos kir. személynok; 
BánsoNv Jáwos itélómester, a nagyváradi üldöző püspök fivére, s 
még a kir. tábla több birája. E rendkivüli biróság elébe idézte 
MAILÁTH MikLÓs, a királyi ügvigazgató, a HEISTER, KOPP, SPANKAU, 
SPORK stb. tábornokok által elnyomott felső-magyarországi mozgal- 
maknak, leginkább a kassai s eperjesi börtönökből felhurczolt sze- 
rencsétlen részeseit, számszerint mintegy 300-at, kik közül többet 
halálra itéltek, kettón (ezek közt Bóxis FERENCZ-en) a halálitéletet 
végre is hajtották; a többi az 1671 nov. 6-àn szétment bizottság 
által a felség kegyelmébe ajánltatott, életét megtarthatta, de mind- 
nyájuk javait elkobozták. — E bizottság még több izben is összeült, 
s éveken át folytatta törvénytelen működését, különösen az üldözött 
protestáns lelkészek ellen. 

A már régebben szemmel tartott, de uszni hagyott és most a murány- 
vári lefoglalt iratok, és az árulások nyomán teljesen bebizonyithatóvá 
lett főuri összeesküvés élő fejei s vezérei : a már egyszer megkegyelme- 
zett, de azután ujabb vád alá fogott gr. NÁDASDY FERENCZ, ZRINYI PÉTER 
s ennek sógora : FRANGEPÁN l'ERENCZ KRISTÓF, e fényes család utolsó 
férfisarja, s ezekkel egvütl TATTENBACH ERAzMUuUS gróf, stájerországi 
szövetséges társuk, magyar indigena, kinek anyja FORGÁCH leány 
volt, magyar törvények és birák teljes mellőzésével, az országon 
kivül, halálra itéltettek s minden könyörgés és közbenjárás, — külö- 
nósen NápaSDYra nézve, családjáén kivül, a római pápáé s a jezsui- 
táké is, kik a bünbánót megmenteni igyekeztek — a teljesen kideri- 
tett összeesküvés, s a szigoru és elijesztó példaadást szükségesnek 
látó udvar akarata ellenében haszontalan lévén, NÁDASDY FERENCZ 
Bécsben, ZRINYI PÉTER és FRANGEPÁN FEREXxCZ Bécsujhelyt, 1671 april 30, 
TATTENBACH végre Gráczban, 1671 decz. 1. lefejeztettek. A bécsujhelyi 
vértörvényszék elnöke, HocHER JáNos osztr. udvari kanczellár, elő- 
adó és vizsgáló birája ABELE KnisTÓr, Lipót egyik kegyencze, később 
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gróf s magyar indigena; tizenegy birája, mindegyike a bécsi udvari 
tanács tagjai s köztük egyetlenegy magyar sem volt. 

Az emlitett, egyenkint buzgó katholikus, s eredetileg mindnyájan 
dvrnastikus és lovális érzelmü és csak a folytonos törvénysértések 
és háttérbe szorittatásuk által elkeseritett zászlós urak ily véresen 
megtorolt szövetkezési merényletét, részint kétségkivül magasb in- 
ditó okok: az ősi szabadság s nemzetiségük szeretete s főnemesi 
jogaik fenntartásának vágya is szülték. Midőn ugyanis hazafias taná- 
csaikkal s legalázatosabb kérelmeikkel folyvást elutasittattak ; ország- 
gyülés, a bajok orvoslásának törvényes módja s alkalma, törvény és 
folytonos sürgetések ellenére, össze nem hivatott; a szerencsés had- 
járatok, a nagyrészben ugyan külföldi segélylyel, de részben a nemzet 
vérével s vagyonával is kivivott fényes győzelmek, sikere az ország 
érdekében fel nem használtatott, a hékekötéseknél, különösen a hát- 
rányos vasvári béke aláirásánál, meg semi kérdezteltek s jogos be- 
folyásuk teljesen mellőztetett, sőt ezenkivül adómentességük eró- 
szakos elnyomásával, országgyűlésen kivül. beleegyezésük nélkül, 
birtokaikra s az egész ország kizsarolt népére sulyos adóteher vet- 
tetett: a végső elkeseredés összeesküvésre birta részint sértett oli- 
garchai büszkeségüket, részint hazaszeretetüket, oly értelemben, mint 
azt e magasrangu s gazdag és hatalmas főurak felfogták. Az igazsá- 
gos torténetiró azonban el nem hallgathatja, hogy ZRINYI PÉrERnél 
s Nipaspvnál, a tisztán nemes hazaszereteten kivül, saját személyes, 
önző érdekeik is nagyban szerepeltek s lépéseiket az a vágy és 
remény is vezette, hogy magokat, esetleg az ország egyes részeinek 
független uraivá tegyék, vagy esetleg a legmagasabb hivatalokra s 
méltóságokra emelkedve, hatalmukat s gazdagságukat neveljék. 

A halálitélet meghozása sokáig huzódott, mert az uralkodó lelki- 
ismerete. szemközt német tanácsosainak nem szünő izgalásaival, 
megnyugtatást keresett. Magyar tanácsosai, a szerencsétlenek roko- 
nai s NápaspYt illetőleg maga a római pápa is, ki a hitbuzgó ka- 
tholikust kedvelte s a jezsuiták is, kik tőle sok jót tapasztaltak, 
közbevetették magukat megmentésükre, LOBKOwirz, HOCHER s társaik 
ellenében. A magyarok legalább annyit igyekeztek megnyerni, hogy 

a három magyar gróf magyar birák elé állittassék. De a bécsiek azt 
vitatták, hogy a vádoltak annak birósága elé tartoznak, kinek hüsé- 
gére, mint hübéresei s ketten főhivatalnokai és tanácsosai, esküvel 
kötelezve vannak. Az országban s az örökös tartományokban száz, 
meg száz tanu hallgattatott ki, a folyamatban levő pozsonyi rend- 
kivüli biróság eredményeit is be akarták várni. Végre 1671 márcz. 
30-án udvari rendelet adatott ki, hogy az itélet meghozassék. Ez az 
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itélet HOcHER által fogalmazva, roppant sok iratolvasás s tanuhall- 
gatás után, meg is hozatott, melvben fej- és jószágvesztésre, emlékük 
eltörlésére s jobb kezük levágására itéltettek. Az aggódó uralkodó az 
itéleteket titkos tanácsának adta át megvizsgálás végett, melv azokat 
mindenben helvbenhagyta. Akkor ismét teljes kormánvtanácsa elé 
terjesztette s 18 titkos tanácsosa által vizsgáltatta felül, kik közt 
jelen voltak az udvar legfőbb hivatalnokai, s az örökös tartománvok 
összes kormányzói, de egy magyar sem: az előadó ismét csak ABELE 
volt. Még ezentul német egvetemek jogi facultásaival s egy-két német 
törvényszékkel is közölte véleményadás végett. HÓCHER és ABELE 
külön irásban is benvujtották indokolt szavazataikat, ezzel is le 
akarván gyözni az uralkodó aggodalmait: e czélra megnyerték 
SPINOLA, döntő befolyásu spanyol követet is, a rokonok esedező 
folvamodásait pedig elsikkasztották. ABELE különösen NápaASDY ki- 
végeztetésének szükségességét vitatta, mert a császár megigért ke- 
gyelme csak az előbb tudvalevő bünökre vonatkozhatik, nem pedig 
az ujabban felmerültekre, HocHER pedig dagályos nyelvü beadvá- 
nyában többek közt elmondá, hogy «Ó felsége uj Hercules, kinek 
mindennap harczolni kell a szörnyekkel, az összeesküvők fejvesztett 
kigyók, kik most farkukat csóválják; a magyarokban, kik már 
annyiszor visszaestek büneikbe, bizni nem lehet, hacsak fejüket le 
nem veszik, melvlvel az uralkodó vesztére törnek s vérét szomju- 
hozzák; csak a halottak nem marnak s harapnak, a börtönből már 
eddig is szökni akartak s a most fel nem használt jó alkalom soha- 
sem tér többé vissza. Isten előtt nem lehet kedvesebb áldozat a láza- 
dók vérénél; az állam jóléte követeli, hogy a bűn lakoljon s ujabb 
hasonló bűnöktől mindenki visszarettenjen. Nagy betegség csak vér- 
veszteséggel gvógyitható. A példa elfogja rettenteni a hasonló me- 
rénvlóket, Rákóczv utódait: a kegyelem félretétele Magyarország 
békés birhatásáért, az uralkodó feldult nyugalmáért, a kormány régi 
czéljainak sikeréért okvetlen szükséges. Ha nem lesz erejük, lassan- 
kint engedelmességre térnek, megszokják a német katonát, német 
szokásokat, öltözetet, müvelt nyelvet s nem fogják kétségbevonni az 
örökösödés megtagadott jogát, a megtört Magyarország Ausztriának, 
Németországnak, egész Európának tartós békét ad stb., stb.» s igy 
végre a kegyelemre hajló uralkodó is kimondá, hogy «az igazság 
utját nem fogja feltartóztatni». 

Az elítéltek közt egvedül a büszke, vitéz ZRiwNYi volt, ki perbeli 
védelmében s az uralkodóhoz intézett, de hihetőleg annak kezébe 
sem jutott leveleiben bár tiszteletteljes, de egyszersmind egv alkot- 
mányos ország főnemeséhez illő nyilt, bátor és önérzetes hangon 
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szólalt fel; LoBkowirz által az uralkodó nevében adott igéretek meg- 
szegését s ravasz módon intézett lőrbe csalatását merte emlegetni, 
maga és családjának a haza s uralkodóház iránti érdemeire hivat- 
kozni, mig NÁDASDY magát menteni nem akarva, feltéllenül az ural- 
kodó kegvelmére bizta magát. A kivégzés helye s ideje, hosszabb 
huzavona után, meg lévén határozva, ZRINYI még vigasztaló s báto- 
ritó levelet intézett nejéhez; a vesztőhelyre kisértetve azt mondta a 
mellette levő jezsuitáknak; «Vajha kard lehetne kezemben, hogy 
saját kezem, nem pedig a bakó által halhatnék meg» s még a vér- 
padon is megjegyezte, hogy «a bakók jobban félnek mint ős; 
NÁDASDY pedig az utolsó perczig kegvelemért reménykedett s midőn 
az ismételve kért megkegyelmeztetés eszméjéről le kelletl mondania, 
vallásos megadással, minden ellene vétetteknek megbocsájtva, imád- 
ságba merülve s keresztet ölelve halt meg. -- FRANGEPÁN, fényes 
családjának utolsó tagja, igen nehezen vált meg ifju életétől s remé- 
nveitól, keserü könnyeket hullatott, mindent bevallott s átadott min- 
den nála levő, az összeesküvésre vonatkozó irományt. — A negyedik 
áldozat, TATTENBACH stajer gróf, jelentéktelen ember, ki csak azért 
végeztetett ki a többiek után, hogy a nem-magyarok előtt elrettentő 
például szolgáljon, fásultan fogadta a halált. Elkobzott vagvonaikból, 
lelkük üdvére, 3000 misét rendelt meg a vallásos császár. NÁDASDY 
roppant hagyatéka, melyben csak az ingóságok négy milliónyi érté- 
ket képeztek, csőd alá vettetett s nagyon megcsorbult. Tizenegv gyer- 
meke maradt, kiket sirva ajánlott a császár kegyelmébe s nem 
sikertelenül, mert a vagyon egy része nekik meghagyatott s egvik 
fia, II. Rákóczy FERENCZ felkelése idején, PÁLFFY JÁNOS és ESTER- 
HÁZY PÁL nádor oldala mellett, a trón védelmében szerepelt. A meg- 
bánóval azt a kegyelmet is éreztette az őt sajnáló uralkodó, hogy 
jobb kezének levágását, melyre szinte itélve volt, elengedte. — De 
ZRINYI PÉTER özvegve. a szerencsétlen FRANGEPÁN KATALIN, kit az 
összeesküvés bujtásában egyik főtényezőnek tartottak, ifjabb leányá- 
val Gráczban őriztetett és minden kincsétől megfosztva, későbben 
leányától is elkülónitve, nagy inségben, két év mulva őrülten halt 
meg; fia pedig, JÁNOS BOLDIZSÁR, az utolsó Zrinyi, kit atyja Bécsbe 
kezesül adott, ősi nevét vesztve, idegen név alatt soroztatott a had- 
seregbe s miután Bécs ostroma alatt árulással vádolták, a kufsteini 
várfogságba került, hol 50 éves korában szintén őrülten végezte be 
nyomorult életét. S a kivégzés szellemdus végrehajtói még a sirban 
is gunyolták az áldozatokat, e sirirattal bélyegezve meg őket Bécs- 
ujhelyben : «Vak vezette a világtalant s mindkelten verembe estek). 

De e kivégzésekkel még nem volt befejezve a szomorujáték, sőt 
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olv rendszabálvokhoz nyult a hatalom, melyek hasonló törekvések- 
nek lehetőségét örökre meghiusitsák. Az elnyomott összeesküvés 
kedvező ürügyül szolgált Bécsben Magyarország teljes leigázásának 
megkisérlésére, s az alattvalói hűség ellen elkövetett bün segitett 
megnyugtatni az uralkodó lelkiismeretét, hogy e kisérlethez bele- 
egyezését adja. E merész elhatározás a királvi felség részéről nem 
könnyen ment; lelkiismereti furdalásai azonban bizalmas tanácsosai 
s gyóntatói által végre is legyőzettek, mert tetszését a terv részére 
megnyerni segitett neveléséből folyó mély meggyőződése is, hogy a 
korlátlan abszolut uralkodás a legjobb kormányforma a népek bol- 
dogitására, s hogy neki ahhoz Istentől nyert, veleszületett joga van. 
Az alkotmány megszüntetésére titokban szőtt tervnek inditványozói, 
kidolgozói s életbe léptetói: LOBKOwirz WENCZEL FERENCz EvzÉBIUS, 
sagani herczeg, Lipót főudvarmestere s akkori kedvencze és HOCHER 
JáNos, udvari titkos kanczellárja, ez az alacsony helyzetből felkapasz- 
kodott bureaukrata valának. A terv lényege nem kevesebb volt, mint 
az ősi alkotmány helvébe teljesen uj kormányformát léptetni életbe, 
a függetlenségre törekvő országot az osztrák örökös tartományokkal 
egyenlő, önkényes kormányzás alá vetni, az alkalmatlan ország- 
gyüléseket mellőzni, a nádori tisztet eltörleni, s ezek helyébe vala- 
mely teljhatalmu, magyar és német tanácsosokból vegyesen alkotott 
s a nádori jövedelmekből dijazandó királvi kormányzó testületet 
állítani fel, élén német kormányzóval. A magánjogi törvénvek s a 
magvar biráknak ezek szerinti eljárása fenntartattak volna. A király 
meg volt győződve, hogy csak igy lehet a felzavart ország békéjét s 
a nagy néptömeg jobblétét biztosítani s előmozdítani. Lirórban két- 
ségkivül megvolt a hite s meggyőződése szerinti jó szándék, alattvalói 
jóllétének emelésére, de hite s meggyőződése téves volt s önálló akarat 
s mélvebb belátás hiányában, többnyire csak környezete rossz tanácsaira 
hallgatva, nem alkalmazta a czélnak megfelelő eszközöket. Nemzeteket, 
különösen önkormányzáshoz szokott s történettel biró fajokat, nem 
lehet izlésük, jellemük. szokásaik s hagyrományaikkal ellentétben álló 
rendszabályok utján boldogitani s reájok megelégedést oetroválni s a 
kik ily kisérletekre vállalkoztak. késük mindig beletőrött HocHEntől és 
KorLowicHlól kezdve dr. BAcnig s GÉRINGERIg. A képmutatás alatt. 
mely szerint hazug tanácsosai azt akarták vele elhitetni, hogy a 
szenvedő népet boldogitani szándékoznak, csak egy még nagyobb 
elnyomás szándéka lappangott. Nem az elnyomott népet akarták 
felemelni magasb szinvonalra, hanem a nemességet is megfosztva él- 
vezett szabadságától, önkény alá vetni, s a nemzet azt a részét is, 
mely ekkoris elég erős volt magát megvédeni, s védelmét, a mennyire 
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önzése engedte, a szegény népre is kiterjeszteni, tehetetlen jobbágy- 
ságba sülveszteni. Kétségkivül léteztek a magyar közigazgatásban nagy 
és sembeszökő helytelenségek, az államélet minden ágában, különö- 
sen az igazságszolgáltatás terén felfordult állapotok s visszásságok, a 
nemesség s jobbágyság közt fenálló viszonyban orvoslás után kiáltó 
önkény, rendetlenségek, s egyenetlenségek — mint ezeket a helyzet 
ismertetésére felhivott gróf PÁLFFY TAMÁS nyitrai püspök s magyar 
udvari kanczellár, kit LiróT király nagyrabecsült, s «Angelus Consilii» 
cimmel tüntetett ki, beadványában élénk szinekkel rajzolta. Az ural- 
kodónak és tanácsosainak igazuk volt, ha e bajokon segiteni akartak. 
De mind e tarthatatlan állapotok orvoslása végett nem volt szükség 
törvények erőszakos eltiprására, s az ősi alkotmány teljes eltörlésére, 
mert a visszaéléseket, a népet sulyosan nyomó terheket, az alkotmány 
keretében is, törvényes uton s eszközökkel lehetett volna fokonként 
orvosolni, mint azt a következő király, III. KáRoLYnak az országgyűlés 
önkéntes hozzájárulásával keresztülvitt reformjai, a közigazgatást s 
törvénykezést szervező és szabályozó s a jóllétet előmozdító törvényei 
bizonvitják. De I. LiPÓT nem bizott az ország rendeinek jó akaratában, 
a magvar főurak nagy részében csak kedvező alkalomra leső lázadó- 
kat látott; absolutizmusra hajló meggyőződése s környező taná- 
csosainak e hajlamát tápláló s bátoritó sugallatai oda vezették, hogy 
Magyarországot meghódoltatott s jogait teljesen elvesztelt tartomány- 
nak tekintse, s hozzájárulása nélkül akarja saját maga és udvara 
hite és izlése szerint boldogitani. 
3 ehez azonnal hozzá is fogtak. Az udvar említett czéljaira 
mindenekelőtt sok katona és sok pénz kellett. A bécsi kormány 
az országot ellepő külföldi zsoldosok összes szükségeit a ki- 
zsarolt ország által fedeztette, s ezen felül tetemes adókat vetett 
nemesekre s nem-nemesekre egyiránt, elviselhetetlen  fogyasz- 
lási adót csikart ki a legfőbb élelmi s italczikkek után, s e rend- 
szabályai végrehajtásával a külföldről, RuporF császár idejében 
Magyarországba szakadt KorLowicH-cesalád ivadékát, gróf Korro- 
xicH LIPÓT, nyitrai püspököt s a pozsonyi udvari kamara e czélra 
kinevezett elnökét, bizta meg, ki pap létére a legnagyobb szigorral, 
sőt kegyetlenséggel látott épen nem papi feladatához, s kiméletlen 
eljárásával elrémitette az országot. A ki ellenszegült, kénytelen volt 
még nagyobb adókat izzadni büntetésül. SZÉCHENYI GÖRGY, győri 
püspök ekkor (1671 april 12) adta be hires folvamodását a császár- 
hoz. eme törvénytelen adóztatás ellen. 
Mig a jó püspök (mint irja) remegő kézzel s könnyben ázott sze- 
mekkel könyörgött Bécsben elnyomolt nemzeteért : az Erdélybe mene- 


kült bujdosók AParv fejedelemnél s általa és saját követeik által a 
török portánál s pasáinál kerestek védelmet s nagvobb seregeket 
gyűjtve a Tiszánál s az ország északkeleti részében WESSELÉNYI PÁt.. 
TELEKI MIHÁLY, FORGÁCH MIKLÓS, PETRÓCZY, SZUHAY, SZEPESSY, KENDE 
stb. zászlói alatt, változó szerencsével folytatták a kétségbeesésnek egy 
időre abba hagyott, most ujra felvett harczát, városokat s várakat, elvett 
templomokat s iskolákat foglaltak vissza s vesztettek ismét el, halállal 
s birtokvesztéssel fenyegetve mindazokat, kik velők nem tartottak. 
Az elkeseredett károsok s a felbőszült nép. a szilaj hajduk, az egy- 
házaikat s iskoláikat vesztett, s a vallásos fanatizmusban ellenfeleikkel 
versenyző evangelikusok, itt-ott szörnyü boszut állottak a katholikus 
papokon, szerzeteseken, prozelita-csinálókon, kölcsönt kölcsönnel 
fizetve, feldulták s elfoglalták a róm. kath. templomokat, sőt azután, 
féket nem ismerve, kiszéledtek országszerte s rabolták külömbség 
nélkül mindenki vagyonát, a mi utjokba esett. Mig a nevezett kegvet- 
len német és különösen olasz hadvezérek a felső Tisza vidékén. 
üldözték s kerékbe törették, karóra s nyársra huzatták a felkelő- 
ket: hátuk megett fellázadtak az árvai s liptói evangelikus pór- 
tömegek s Pika GÁSPÁR nevü vezérük alatt elfoglalták Árva várát. 
melvet SPORK tábornok csakhamar visszafoglalt s PIkÁt nyársra 
huzatta és huszonnégy falusi bírót felakasztatott ugyan, de ez sem 
ijesztette el a feldühült lutheránus tót parasztokat, kik a katholikus 
községeket egyre pusztitották, s a lakosokat agyonverték. SzELEPcHÉ- 
NYI s KOLLONICH pedig folytatták  veszélves munkájukat, Pozsonv- 
ban bezáratták s majd a katholikusoknak adták az evangelikusok 
templomát s főiskoláját. Trencsén, Selmecz, Beszterczebánya sz. kir. 
városokban ugyanez történt, s az ellenszegülő tisztviselőket s pol- 
gárokat sulyos büntetés érte ; PONGRÁCZ GYÖRGY váczi püspök hasonlót 
tett Nagyszombatban. DánsoNy GYöRGY váradi püspök és szepesi pré- 
post a szepesi evang. községekből üzte ki a lelkészeket; KOLOSVÁRY 
IMRE, egri nagyprépost a bártfaiak templomát s iskoláját vette el: 
SZEGEDY FERENCZ, egri püspök az eperjesi lvceumot adta át a jezsui- 
táknak, elkergetve az evang. tanárokat. Ez és hasonló erőszakos fog- 
lalások egyengették az utat az Erdélybe menekült «bujdosók» előtt, 
kik török segélvlvel, felültetve az összes hajduságot, csakhamar 
ezerekre menő felkelőt láttak zászlóik alatt. A kelet-éjszaki részek- 
ben a «bujdosók» s ezekhez csatlakozó köznemesek boszuja követte 
a támadásokat: a nyugot-éjszaki megyék s városokban pedig a szláv 
nemzeliségü pórnép s a német városi polgárság bőszült fel a téritók 
s foglalók ellen. Többek közt Nyitramegye Turaloka községében a 
ellázadt lutheránus parasztok BáRsowY Gyóncvór, a vakbuzgó nagy- 
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váradi püspököt, ki protestáns szülők fia volt, félholtra verték, s ilv 
állapotban hagyták az utfélen; testvérét, Jáuos itélómestert pedig, a 
pozsonyi bizottság volt biráját, agvonütötték. 

Ilv szörnyü állapotokon akart a bécsi reformerek előtt czél- 
szerüeknek látszó lehető legrosszabb eszközökkel segiteni a terve- 
zett uj kormányrendszer, mely a Sagáni herczeg s HOCHER udvari 
főkanczellár agyában, a bécsujhelvi véres bevezetés után meg- 
fogamzott. Aggodalmas tanácskozások s a császár-királv lelkiis- 
mereti aggályainak s a hiuságában sértetl SZELEPCHÉNYI GYÖRGY 
primás, s akkor már királyi helytartó makacs ellenzésének nem 
könnyü legvőzése után, 1673 február 27-én el lett határozva az egész 
magvar alkotmány eltörlése, AMPRINGEN JÁNOS GÁSPÁR, a német rend 
nagymesterének az ország leljhatalmu kormányzójává neveztetése, 
s az elnyomott nemzet ugy politikai, mint vallásos életének a kül- 
földi miniszterek s az udvari jezsuiták kénye s izlése szerint való 
szabályozása. LipPór király e vakmerő vállalatban, melyről sejthette, 
hogy végletekig menő elkeseredésre, a hatalmas olygarehák s alkot- 
mányához és vallásáhozragaszkodó megyei nemesség s városi polgárság 
részéről is erős ellenszegülésre, s valószínüleg nyilt felkelésre is fog 
vezetni, elég óvatosan akart eljárni. Mielőtt szándékát nyilvánossá tette 
volna titokban sokak tanácsát kikérte, s a veszélyes tervet, ismételve is, 
államtanácsa s udvari titkos értekezlete megfontolása alá terjesztette, 
melvnek tagjai voltak : LOBKOwITZ, sagáni herczegen s HocuEn kanczel- 
láron, a terv készitóin, kivül, SCHWARZENBERG herezeg, az államtanács 
elnóke s LAMBERG gróf, fókamarás, kikhez még a megvitatandó tár- 
gyak minősége szerint, Logkowrrz herczeg más szaktudós minisz- 
tereket, főhivatalnokokat s katonatiszteket is meghivott ; névszerint : 
MONTECUCCOLI, RorrAL tábornokokat, NosTiTZ gr. csehországi főkan- 
czellárt, ABELE titkos tanácsbeli jegyzőt, ugyanazt, ki ZRINYI PÉTER s 
társainak tragikus végű perében vezérszerepet vitt stb. Mindezen érte- 
kezletek és súgó-búgó titkos tanácskozások kivétel nélkül helveselték 
az államcsinyt, s bátoritották annak végrehajtására az aggódó ural- 
kodót. Csak a megbizandó személvekre nézve valának erős eltérések. 
Különösen nehéz volt a választás a hatalmas és dólvfós SZELEPCHÉNYI 
GYÖRGY, esztergomi érsek s kinevezett magyar helytartó közt, kinek 
hűsége ellen nem lehetett kifogás, és a német voltánál s egyesitett 
papi és katonai magas rangjánál fogva, bécsi szempontból előnnyel 
biró AMPRINGES között. Az érsek, érdemeire hivatkozva, nem akart 
lemondani a helytartói méltóságról, melvet már 1670 előtt, NÁDASDY 
FERENCZ országbiróval együttesen, ennek lefejezletése után pedig egy 
maga viselt. De végre is megpuhitották, s bár sokat zugolódva, enge- 
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dett a császár akaratának, sőt tagja is lett a külföldi AMPRINGEN- 
kormány tanácsának, ki őt jezsuitai udvariassággal atyjává fogadta s 
iránta nagy tiszteletet mutatott. Az uj kormánytanács AMPRINGEN 
Jáxos GÁSPÁR, a német lovagrend nagymestere elnöklete alatt, 4 szü- 
letett magvar s 4 németből lett sok keresgélés s fontolgatás után 
összeállítva; magvar tagjai: a nagy nehezen kibékitett hatalomsóvár 
s fanatikus SZELEPCHÉNYI GYÖRGY, esztergomi érsek ; gróf FORGÁCH 
ÁDÁM, gr. FORGÁCH ZSIGMOND volt nádor fia, kassai, majd érsekujvári 
főkapitány. helyettes országbiró, két izben nádorjelölt is, büszke, 
szókimondó ember, kitől tartott az udvar, s kit le akart ezzel kötelezni, 
gróf KorLLoxicH LiPórT püspök s kamarai elnök, az adózó nép réme, 
s MajsrHÉwYi János kir. személvnök ; német tagok: SPANKAU PÁRIS 
tábornok ; PÖTTING SEBESTYÉN bécsi kamarai tanácsos, s dr. ERHARD 
és dr. HorrFMANN bécsi jogtudósok s tanárok ckiket akadályoztatás 
esetében mások is helvettesithettek). S e koszoruban maga AMPRIX- 
GEN, a jó asztalt s poharazást kedvelő, egy személvben pap és ka- 
tona, korántse volt a legmérgesebb virág; nála nem sok ész s tudo- 
mány, de Magyarország iránt kevesebb elfogultság s több jó akarat 
mutatkozott, mint tanácsosai nagvobb részében. Hamar észre vette s 
megbánta tévedését, melyre e gyülölt és tehetetlen állás elfoglalásá- 
nál vetemedett s az első alkalommal igyekezett attól menekülni. 

A személyek meg lévén választva, a király kinyilatkoztatta, hogy 
a WESSELÉNYI s társai összeesküvése által nyujtott alkalmat fel- 
akarja használni a tarthatatlan magyar alkotmány átalakitására, s 
1673 febr. 27-én kiadta nyiltparancsát, melynek szavai szerint anagy 
szorgalommal azon van, hogy országaiban mind az igazságszolgálta- 
tás jó lábon álljon, mind a politikai kormányzás is minél jobban 
rendeztessék s a viszonyoknak megfelelő szükséges és czélszerü 
szerkezet által szilárdittassék, mit ekkorig az idők folyása meg- 
akasztott. E ezélra nem tud alkalmasabb miódot, mint bizonvos 
helyettes-kormányzóság felállítását, melyre már több példa s 
előzmény van a történetben, a mely kitünő vezetőből s mellé 
rendelt tanácsosokból álljon, állandóan Pozsony várban székeljen 
s felhatalmazást nyer Magyarország közigazgatásának a kiadott 
utasítás nyomán való vitelére. Fejéül kinevezi AMPRINGEN GÁSPÁR 
Jásosr, királyi hatalma teljességével parancsolván, hogy Magyar- 
ország összes nagyobb s kisebb egyházi és világi, politikai és 
katonai összes hatóságai, tisztjei, s minden rendü lakosai ezen kor- 
mányzóság iránt engedelmességgel viseltessenek». E kormánynak 
utasításul adatott, hogy a római katholikus vallás érdekeiről gon- 
doskodjék, a felség jogait épségben tartsa, a közbéke háborgatásának 
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s «conventiculumoknak» elejét vegye, -a törökökkel czimboráskodást 
megakadályozza, a bécsi fő haditanácsnak segédkezet nyujtson, a 
kereskedést előmozditsa, a lázadók és főurak minden vétségei felett 
biráskodjék, minden egyéb ügyben a barátságos kiegvenlitést megkisé- 
relje, az özvegyek s árvák érdekeit s a gyámsági ügyeket ellenőrizze, a 
hadsereg élelmezését, adók kivetését, a katonai kihágások megvizs- 
gálását czélszerüen intézze, a véghelyeken igazságot szolgáltasson, a 
kamarának s fiscusnak, ha kell, segélyére legyen, s egyébiránt a köz- 
igazgatásban ugy járjon el, hogy működését a lakosság megelége- 
déssel fogadhassa. 

Az uj kormány székhelye a Bécshez közel eső Pozsony, AMPRIN- 
GEN kormányzó lakása a pozsonyi vár volt, hol 1673. márcz. 30-án 
a Bécsből leküldött császári biztosok, gr. Nosrirz és RorraL, hivata- 
lába ünnepélyesen beigtatták. A meghivott országrészek nem sok 
tudomást vettek a dologról, s a kényszerü ünnepélynek igen törpe, 
s az udvarra nézve elkedvetlenitő jellege volt. Összesen 3 püspök és 
néhány helyben vagy közel lakó mágnás, a német lovagrend tiz lo- 
vagja, kik mesterük tiszteletére jöttek, s néhány szomszéd megye s 
kir. város küldöttei lakomáztak ott az uj rend tiszteletére. 

A beteg méhből született, természetellenes, s országszerte gunnyal 
és megvetéssel fogadott kormányt csakhamar elérte nemezise, mert 
nem lehet tartós az a hatalom, melyet csak erőszak teremtett. Az 
ociíroyált mü, a nemzet részéről lámogatás hiányában, csak lézengett, 
tagjai közt csakhamar viszálvkodások törtek ki; a gyülölt, törvény- 
telen hatóságnak jó szerével senki sem akart engedelmeskedni az 
országban, a megelégedetlenség napról-napra növekedett s az elége- 
detlenek maguktartása mind fenyegetőbb lett. De annál dühösebben 
garázdálkodtak az anarchiába merült országban a külföldi katonák, 
kiket a kormánytanács s az emberségesb eljárásra mindig hajló csá- 
szár már maga sem birt fékezni. Az absolutizmus rendesen a leg- 
durvább elemek kezébe adja a fegyveres erőt, melvlyel aztán magának 
is meggyül a baja. A zsoldos hadi erő a középkorban, mielőtt a minden 
osztálvra kiterjedő összeirási rendszer, s rendes állandó katonaság 
életbe lépett, főképen a nemzetek legrosszabb szemetéből, hontalan 
gyülevészból, megkegyelmezett, vagy megszökött gonosztevőkből ál- 
lott; el lehet képzelni, ily elemek minő gazdálkodást üztek a nyo- 
morgatott országban. — Már 1675-ben AMPRINGEN maga tett jelentést, 
hogy az állapotok tarthatatlanok ; a féktelen katonaság fosztogatja a 
népet, az igazságszolgáltatás szünetel; az önkény, zürzavar, anarchia 
zabolátlan erőszakkal dulja s emészti az országot, sőt már a kormány 
tagjai sem kapják fizetésüket, szóval: az ország veszendőben van. — 
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A király rövid eszü tanácsosai megdöbbentek s hátrálót fujtak. 
Ő felsége elhatározá, hogy kiegyezést próbál, s e czélból a hű fő- 
papokkal és mágnásokkal értekezletet tartott Pozsonyban. ÁMPRIN- 
GEN örült, hogy miután néhány évig hurczolta gyülölt szerepét. az 
országszerte dühöngő járványt adva okul, eltávozhatott a rémes anar- 
chiába merült, katonai zsarnokság alalt nyögő országból, melyet 
maga a csalatkozott uralkodó sem birt az ellen megvédeni. 

E közben a rendkivüli biróságok felső Magyarországban s Pozsonv- 
ban szakadatlanul folytatták irtóztató müködésüket. Ez időre esik a 
SZELEPCHÉNYI primás, mint törvénykezési helvtartó elnöklete alatt 
müködő, több püspökből, róm. kath. főurból és kir. táblai birákból 
összeállított pozsonyi biróság által elitélt, s a r. katholikus hitre át- 
térni vonakodó több száz protestans lelkésznek beidéztetése, rever 
sális adására s áttérésre kénvszeritése, s azoknak, kik hitükhöz áll- 
hatatosan ragaszkodtak, gálvarabságra hurczoltatása, kikre nézve a 
számadatok legujabban lettek pontosan megállapítva. — Triesztbe 
41-et szállítottak, ezek közül 6-ot börtönben hagytak, a többi 35-ból 
2 elhalt, 3 megszökött, és igy gálvarabságra 30 került. E számból a 
gálvarabság szenvedése folytán ismét elhalt 6, s 1676-ban febr. 11-én. 
németalföldi közbejárásra, csak 24 szabadult meg. ezekhez járult a 
börtönből élve kimentett 2 rab, s igy RvvrER németalföldi tenger- 
nagy, ki őket megszabaditotta, csak 26-ot szállított Velenczébe, kik 
azután Holland, Svájcz és Szászországban találtak ideiglenes ott- 
hont, míg elhaltak vagy a hazába visszatérhettek. Kik ez eljárás 
iszonyu részleteit bőven s részletesen tudni akarják, olvassák el Szi- 
LÁGY1 SáNDonnak 1867-ben Lipcsében megjelent monografiáját ZRINYI 
és társai ligájáról s a rendkivüli törvényszékekről s BuRivs JáNos- 
nak, ki maga is a szenvedők egvike volt, LicHNER által Pozsonvban. 
1864-ben közzétett emlékiratát. 

Azonban az ellentállásra s boszura alkalom szerint mindig kész 
protestansok s az Erdélvbe menekült, ugynevezett «bujdosók», folv- 
vást ébren voltak s köszörülték fegvvereiket. A guerilla-harczok felső 
Magvarország bérezei s erdőségeiben és a sik alföld hozzáférhetlen 
lápjai s posványai közt, sohasem szüneteltek. Az ellentállási mozga- 
lom, mely az ország nagy részében egy perczig sem aludt el, folv- 
tonos küzdelmek. s kölesőnös zaklatások és megtorlások váltakozó 
sora után. nagyobb jelentőségre vergődött, midőn annak az eszes és 
bátor ifju FHÖKÖLY IMRE, THÖKÖLY ISTVÁN gróf, árvai főispán, és 
GYULAFFY MÁRIA-nak 1657. szept. 25-én született fia, ujabb, meggaz- 
dagodott s a régi. nagy családokkal összesógorosodott család ivadéka, 
időnként NIV. Lasos franczia királv pénzével. s a törők porta és az 
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ettől függő ApArv MiHÁLY erdélvi fejedelem által rendelkezésére 
bocsátott fegyveres erővel segélvezve, állott élére s rendezte a nem- 
zeti ellenszegülést. — THÖKÖLY Isrváw, az árvai, likavai, rózsahegyi, 
késmárki uradalmak, s neje után Erdélyben is nagy birtokok ura, 
egyike volt az ország leggazdagabb főurainak, meghitt barátja 
WESSELÉNYI FERENCZ s NÁDASDY FEnENcznek, kiknek terveibe ő is be 
volt avatva; ezért zár alá fogták Árva várában, hol az ostrom alatt 
elhalt. A 13 éves IMRE, atyja halála után, álruhában Erdélvhe mene- 
kült APArv fejedelem védelme alá. Azután az eperjesi evangelikus 
főiskolában képeztetvén, erőteljes ifjuvá fejlett a magyar menekül- 
tek társaságában, a kik hozzá nagv reménveket füztek. 21 éves 
korában már a felkelők élén állott, mint választott vezérük, s 
meg kezdte érdekes szerepét hazánk történetében. Rövid idő alatt 
elfoglalta felső Magvarországot, Késmárkot és Lócsét, a bányaváro- 
sokat, hol az ott talált arany s ezüst rudakból a maga nevére pénzt 
veretett, s az ország nagy részét. — A bécsi kormánynak, melvnél 
ekkorig hiába való volt minden panasz, minden könyörgés, minden 
hivatkozás a törvények szentségére, meg kellett győződnie, hogv a 
kél évtizedig tartó absolut uralkodás tarthatatlanná lett/s a királv, 
kitmaga az országból távozó AMPRINGEN is ily értelemben látott el taná- 
csával, élénken érezte a nemzettel való kibékülés halaszthatlan szük- 
ségét. Herczeg LoBkowiTz már előbb, 1674 okt. 17-én kegvet vesztve, 
megbukott, korántsem magyarországi kudarczos politikája, banem 
franczia rokonszenve miatt. 

LiPór, hogy a fenyegető veszedelmet elhárítsa, végre hosszabb 
vonakodás s habozás után, meghallgatta s elfogadta a hozzá hű magyar 
zászlós urak s főpapok tanácsát, s 1681. ápril 28-ára országgyűlést 
hivott össze, és pedig, minthogv Pozsony annak megtartására THö- 
KÖLY terjeszkedése miatt biztos hely nem volt, a szinte határszélen 
fekvő Sopronba, hogy ott az ország kibékitését megkisérelje. s uj 
(harmadik) hitvesét, Pfalzneuenburgi ELEONÓRÁ-t, megkoronáztassa. 


VI. 


Az országgyűlés, melynek feladatául a királyi meghivó levél azt 
előlte ki, hogy ott mindaz, mi az ország fenntartására s üdvére 
szolgál, tanácskozás tárgyává tétessék, s melven maga a király is 
jelen lenni akart, — a remény és félelem, a hit és bizalmatlanság 
vegyes érzelmei közt nyilt meg: a megélénkült megyék utasításait és 
az országgyűlésre meghivott alkotó elemek izgatottságát tekintve. 
igen viharosnak igérkezett, s valóban azzá is lett. — Az ország karai 
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és rendei nem ugyan teljes, de elég nagy számban jelentek meg. 
THÖKÖLY és hivei elmaradtak, de a vele nem tartó megjelentek közt 
is elég volt az alkotmányos, ellenzéki, erős magyar ember, ki nem 
kegyelmet, hanem igazságot akart s a szentesített törvények teljes 
helvreállitását és az ország minden sérelmének orvoslását követelni 
elég bátorsággal birt. S az alkotmányt a papiroson csakugyan nagy 
részben helvreállitották, nádort választottak, a kényuralom ideje 
alatt feldult rendnek s törvényes eljárásnak minden vonalon ujra 
alkotására kisérletet tettek, köz- és magánsérelmek orvoslására. az 
elterjedt visszaélések megszüntetésére, határigazitásra stb. országos 
bizottságokat rendeltek, a végre nem hajtott előbbi törvények meg- 
ujittattak s végrehajtásuk sürgettetett. Azonban, hogy ezek az alkot- 
mányosságot biztositani látszó törvények annál könnyebben keresztül 
vihetők legyenek : a többségben levő kath. rendek készek voltak a 
protestánsok panaszainak gyökeres orvoslásától tartózkodni, hogy a 
rendi jogokat ez áron erósithessék s az ezeken ejtett sebeket gvó- 
gyithassák. Az országgyűlés legfőbb tárgya, a protestáns hitfelekeze- 
tek sérelmei tehát itt is megint csak hiányosan orvosoltattak, a fel- 
kelőkkel folytatott kibékülési tárgyalások épen e miatt eredményre 
nem vezettek, s az országgyűlés, a nagy részben protestáns köznemes- 
ség s városok képviselői és a főpapok és ezek körül csoportosult 
főrendi többség közt folyton tartó kemény viták után, e részben 
meg nem nyugtatva, ujra elkeseredve oszlott szét. 

À soproni országgyűlésen hozott és szentesített 82 t.-cz.. a 
3-ikat kivéve, melv a megkoronázott királvnénak lovagias hódolat- 
tal ajándékot szavaz. mindnyája közjogi, közigazgatási, honvédelmi, 
tórvénykezés-szabályozási tartalmu s kóz- és magánsérelmek orvoslá- 
sára vonatkozik. A bevezetésben, a dynastia-változás óta divó állandó 
szokás szerint, hálás elismerése foglaltatik a király kegyességének, 
hogy e szerencsétlen, végromlásra jutott országnak az országgyűlés 
törvényes orvosszerét megadta, s a karok és rendek felajánlják 
életüket és vérüket, esedezve a hozott törvények megerósitéseert. 
A békéltető s vigasztaló törvények azután. meglehetősen összevissza 
hányva s rendszer nélkül, a kir. cancellária szokása szerint, aláza- 
tos formába öntve, de egészbenvéve a többségnek ősi törvényeihez 
ragaszkodó alkotmányos érzelmét bizonyitva, következnek a türelmes 
papiroson. Az 1-ső czikk a legnagyobb vivmány, melyben gr. EsTER- 
HÁZY PáL nádorrá választatásával, a WESSELÉNYI FERENCZ halála óta 
üresen hagyott legfőbb alkotmányos hivatal betöltetik s annak minden 
régi joga- és hatóságának helvreállitása igértetik; ez utóbbinak tör- 
vénvbe igtalását az udvar sokáig ellenezte s ez a lénveges rész végre 
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sem jutott parancsoló alakban kifejezésre, hanem csak akképen, hogy 
a rendek «legalázatosabban megbiznak Ő felségében, hogy hü szolgá- 
ját. az uj nádort, a megujitott régi tórvénvek szerint való módon 
hatóságában s tekintélvében  megtartja». — A 2-ik t-czikkben, az 
elsővel egybehangzólag, az időközben megkisérlett s kudarezot vallott 
Ampringen-féle pozsonyi törvénytelen kormánytanáes eltóróltetik, s 
pecsétje és rendeletei érvényüktól megfosztatnak. A 4-ik t.-cz. a több 
izben szentesitett, de I. Ferdinand óta soha meg nem tartott közjogi 
törvényeket ujitja fel, hogy magyar ügyekben s a békekötésekre nézve 
is magyar tanácsosok hallgattassanak meg s a török udvarnál ma- 
gyar követ is legyen. Ezek mellé sorozandó a 27-ik t.-czikk, mely 
szerint ugy a világi főhivatalok, mint az egyházi javadalmak érde- 
mes honfiaknak adassanak. — Az 5—9 czikkek a honvédelemre, a 
bennszülött katonaság kiegészítésére, a véghelyek megerősítésére, a 
megrongált várak kiépitésére, e czélból ingyen munkák szolgáltatása- 
s rendezésére, s a mi a régóta panaszolt sérelmek során főfő he- 
lven áll, a garázda külföldi katonaság kivitelére s addig is, mig itt 
marad, féken tarlására, a magánvárak s bányavárosokból a német 
örségek eltávolitására, s az elvett fegyverek, hadi szerelmények visz- 
szaadására vonatkoznak, nem mulasztván el az országgyűlés, há- 
lás köszönetét mondani a felségnek az ország védelmére kieszköz- 
lött külföldi hadi segélyekért, a mi a külföldi zsoldosok mellőzésének 
annyiszor ismételt sürgetésével kétségkivül szembeszökő ellentétben 
áll. Ezekhez járul a 15-ik tórvénv, mely a véghelyekbeli bennszülött 
katonák ellátásáról gondoskodik, s e czélra a féltizedet, s a sóvám- 
jövedelmet ajánlja fel, s a 17-ik mely a várak élelmezésére segélvt 
ad a «subsidium annonarium»-ban, s a 43-ik, a hadi szerek szállitásá- 
ról. — Az ország tehát készségesen teljesítette az uralkodó részéről 
kivánt hadi segélyt, nem tagadott meg semmit, a mi az osztrák-magvar 
monarchia, és a magyar haza védképességének biztosítására s erő- 
sitésére szükségesnek találtatott; de egyszersmind nem szünt meg 
erősen sürgetni jogai fenntartását, sérelmei orvoslását. A közbeeső 
10—14 czikkekben a nemesi szabadságok- s kiváltságokat, s ezekre 
vonatkozó összes törvényeket megerősítik s megujitják, a zsarnokság 
közelebb mult éveiben azokon történt sérelmekre az anathémát ki- 
mondják, s elrendelik, hogy azok soha sehol érvénynyel ne birjanak, 
s például fel ne hozathassanak ; az elkobzott javak visszaadassanak, a 
kicsikart téritvények, szerződések, kezeslevelek megsemmisittessenek. 
s a károsultaknak kárpótlás adassék, e ezélra a nádor elnöklete 
alatt országos bizottmány küldetvén ki; a közelebbi zavaros idők- 
ben keletkezett törvénytelen adóhátralékok eltöröltessenek : a m. kir. 
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kamara a bécsitól független legyen: - a felesleges külföldi. sőt 
bennszülött tisztviselők is elmozdittassanak : -- az ország kincstár- 
noka «mit a gyülölt KoLLosicH Lipór püspök zsarolásai hoztak szó- 
nvegre) ezentul a világi rendből vétessék. — A 16, s 18—22-ik törvé- 
nyek a hátralékos adószedők megszámoltatásával, a kihágó katonák 
elleni eljárással s e nemü visszaélések megfékezésével s büntetésé- 
vel, az általuk adandó kárpótlással s eziránti eljárás módjának sza- 
hálvozásával foglalkoznak : a 23-ik t.-cz. a határok kiigazítására 
rendel bizottságokat az ország minden részében: — a 24-:k, SzE- 
CHENYI GYÖRGY, kalocsai érsek ama nyilatkozata folvtán, miszerint kész 
a lengyeleknek elzálogosított Lubló várát s 13 szepességi várost saját 
pénzén megváltani, oly feltétel alatt, hogy azokat holta napjáig bir- 
tokában tarthassa, halála után pedig azok jövedelme a felső magvar- 
országi végvárak jó karban tartására fordittassék, e visszaváltás 
eszközlésére orsz. bizottságot nevez s az érseknek hálát mond. — 
Következnek a 25. s 26-ik törvények, melveknek bár a protestánsok 
óhajtásának meg nem felelő szerkezetben, a törvényczikkek közé 
igtatása, az ő nem fáradó, végtelen sürgetéseik s könvörgéseik, és a 
Thököly részéről folyton fenvegető fegyveres felkelés nyomásának ne- 
hezen kivivható eredménye volt. E törvények szerint, a közbéke s 
megnyugvás tekintetéből Ő felsége nem ellenzian nak ismételt 
kimondását, hogy a vallásnak a bécsi békekötésben foglalt szabad 
gvakorlata az egész országban (de a földesurak jogának épségben tartása 
mellett). megengedtetik, s a számüzött és magukról téritvényt adott 
lelkészek- s iskolamestereknek az országba való visszatérés szinte meg- 
adatik s a tőlük kivett téritvények megsemmisittetnek; senki az 
országlakók közül szabad vallásgyakorlatában háborgattatni nem fog, 
a helvét és ágostai hitvallásuak vallásukkal ellenkező szertartásokra 
nem kényszerittetnek s az általuk épitett s kath. szertartásra még 
vissza nem téritett egyházak, kinevezett biztosok által nekik átadatnak, 
egyszersmind kijelöltetnek részükre, a helybeli viszonyok s népesség 
tekintetbe vételével, az egyházépitésre szükséges helvek és pedig mindez 
a szokott záradékkal «non obstantibus Cleri et secularium catholico- 
rum contradictionibus). — A 28-ik s következő törvények, a -40-ikig, 
az igazságszolgáltatàs érdekében gondoskodnak. s törvénykezési sza- 
bálvokat és szervezéseket tartalmaznak, mint: a már régebben szü- 
neteló .ünnepnvolczadi octavalisl) tórvényszékek rendezése s betöltése, 
elévülés kizárása az 1670. óta tartó mozgalmak s zürzavar tekintetéből ; 
birói parancsok ; végrehajtást gátolók s erőszakos visszafoglalók bün- 
tetése: határidők megszabása, az itélőmesterek hatásköre, a birói 
illetőség: a kir. táblai birák fizetése; kamarai biráskodás eltörlése ; 
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a kir. ügvész eltiltása attól, hogy ónkénwesen javakat foglaljon s. 
kötelezése, hogy a családok nála levő okleveleit visszaadja; felső. 
Magyarország részére külön országbiró,s a dunamelléki kerületbe külön 
itélőmester kinevezése: eljárás a kamarai tisztek állal elfoglalt ingó- 
ságok visszaadása körül stb., szóval: a megzavart, szünetelő, vissza- 
élésekkel felforgatott törvénykezési rend helyreállítása vagy leg- 
alább foltozása. Látszik a törvények e sorozatából, mennyi betegség 
dult a hazai közállapotok egész mezején, mily anarchia, rendet- 
lenség s önkény uralkodott az alkotmányától egy időre teljesen meg- 
fosztott, s az erőszaknak martalékul dobott országban. E sorozatba 
tartozik még a vámszedők s tizedesek visszaéléseinek megszüntetése 
iránti eljárást szabálvozó 44-ik t.-cz. is. — A 41 s 42-ik t.-ez. meg- 
parancsolja a bánvavárosok lénveges, u. m. szabad tisztviselőválasztási 
s kegyuri jogaiknak fenntartását, de egyszersmind az általok gyako- 
rolt visszaélések megszüntetését. --- A 45-ik t.-cz. korlátlan borkiviteli 
engedélyt sürget a szomszéd tartományokha. -— A 46-ik t.-cz. kimondja, 
s huszonhat S-ban igen részletesen rendezi, nyilt háboru esetére, a fel- 
kelés s táborba szállásnak minden osztálvra kiterjedő kötelességét, s a 
tik felajánlja, szükség esetében, a részbeli (vidékek szerinti) felkelést 
Is. — A következő törvénvek (18—58) részint közigazgatást tárgya- 
zók, részint egyes helyek, családok és személvek panaszai és sérel- 
meire nézve intézkednek, de van közbeszurva egy közjogi tárgyu is, 
li az 51-ik, a távollevő főrendek s özvegyek kóveteiról. — Az 
ország rendeinek hódolatát kegyelemmel viszonzó 59-ik t.-cz. általá- 
nos bünbocsánatot hirdet a megtérő felkelóknek, ha a lázadás zász- 
lit két hónap alatt elhagyják, s a hüség esküjét leteszik. — E mellé 
sorozandó ILLÉSHÁZY GyöRGY főispánnak, ki a kir. fiscus vádolása 
llytán a pozsonyi várban fogva tartatolt, a rendek kérésére azonnal 
való szabadon hocsáttatása (53 3). — A 61-ik a porták helyesbitésével 
foglalkozik, miután a karok és rendek időt vesznek magoknak a 
60-ik t-czikkben a kis Ruszt városa abbeli becsvágyának is meg- 
felelni, hogy a sz. kir. városok sorába igtattassék. -- A hátralevő 
(2—79. t.-cz. Horvát-, Szlavon- és Dalmátországok ügyeit rendezi ka- 
lonai, közigazgatási, kereskedelmi stb. tekintetben, s a magvarorszá- 
gakhoz hasonló ottani visszaélések, s kóz- és magánsérelmekről intéz- 
kedik. —- A 80-ik t.-cz. valóban elszomoritó s az országgyűlés méltó- 
ságát lealacsonyitó tragikomikus hatást tesz, a mennyiben a lentebb 
hozott s a királv által elfogadolt és szentesített fontos törvények 
végrehajtásáért ezen külön törvényben pótlólag esedezik, mintegy 
feltételezve, hogy azok ezuttal is, mint már annyiszor történt, a pa- 
piroson s foganatositás nélkül maradnak. A végső két (81, 82.) törvény- 
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czikk ismét az a tarka czaírang, melv a törvények tiszteletes tábláját 
boszuságot okozva diszteleniti, t. i. a szokásszerinti honfiusitásokat 
tartalmazza, többnyire a bécsi önkény jól ismert, a magyart gyülölő. 
de hazug hizelgéssel Magyarország jóltevőiül feltüntetett eszközei. s 
mindenféle jelentéktelen emberek részére, puszta parancsszóra, s 
minden alapos megokolás nélkül. A derék HERMANN és LAJos, bádeni 
Orgrófokkal egy sorba teszik HocHER kanczellárt s ABELÉt, kiknek 
viselt dolgait ismertettük stb. — Ez az országgyűlés is ugyanazon 
tüneményeket mulatja, melvek az I. LiPór uralkodása alatti törvény- 
hozást jellemzik. Az uralkodóház hivei közt, azokon kivül, kiket 
feltétlen hódolat s ebből folvólag a közbejött iszonyu jogsérelmek 
elkövetésének s eszközlésének hazaáruló büne bélvegez. számosan 
voltak a felkelőkhöz ugyan nem csatlakozó, óvatos és mérsékelt, de 
azért magvar nemzeti s alkotmányos érzelmükről le nem mondó 
hazafiak, kik a hécsi üzelmeket nem helyeselték, s az alkalmat meg- 
ragadták, hogy a nagy nemzeti sérelmeket lehetőleg orvosoltassák. 
s a katholikus rendek közt is nem egy találkozott, ki a protestán- 
sok ügvét nem magánügynek, hanem közjogi természetü alkotmányos 
kérdésnek tekintette és ezek, a nyakasabb ellenzékkel kezet fogva. 
a legloválisabb, alázatos békéltető hangon és formában ugyan. de 
szilárd jóakarattal s kitartással segitették a megnyugtatásra czélzó 
törvényeket Bécsben elfogadtatni s létrejönni. Csodálatos ellentét mu- 
tatkozik az I. LiróT, s más trónüló elődei és még legközelebbi utó- 
dai alatti egész törvényhozásban is. egyrészről a formák alázatos- 
sága s az uralkodók érzékenvségének kimélése másrészről a tartalom 
alkotmánvos szelleme, egyfelől az egyházi rendü cancellárok, s tör- 
vényszövegszerkesztőik szolgai tolla, másfelől a karok és rendek több- 
ségének férfias. erőteljes sürgetései s igazmondása közt. 

A majdnem húsz évi szünetelés után nagy nehezen létre jött. 
alaktalan. háborgó, helv és rend hiányában szenvedő 1681-iki sop- 
roni országgyülés végre is. azonképen, mint a megelőző 1662-iki, a 
megjelentek nagy részének kora eltávozásával s a nem orvoslott sé- 
relmek miatti óvástétellel végződött, a mi azonban nem gátolta, 
hogv a jelenvoltak s együtt maradtak összetákolták. és a neheztelő 
királv által szentesittették a hosszabb alkudozások s transactiókból 
keletkezett, keresztülvihető. részint üdvös tartalmu, de azután végre 
nem hajtott, részint félszeg s ki nem elégitó törvényeket. melveket 
a decrétumban összevissza hánvva olvashatunk. 


bevezetés. 49 


VII. 


A leirt 1681-iki soproni országgyűlés tehát, bár elég sok jóval 
biztatott, és sok jó reményt s igéretet jegyzett fel a Corpus Juris 
lapjaira, távolról sem volt képes a kedélveket lecsillapítani s a bi- 
zalmat helyreállitani, melyet fenékig megingatott az ismételt régi 
tapasztalás, hogy a jó törvény ujra, meg ujra csak holt betü marad, 
mert a karok és rendek szétoszlása után ismét uralomra jutott ön- 
kényes kormány által végre nem hajtatik. A felkelőkkel ismételve 
megkisérlett alkudozások sikerre nem vezettek, mert a protestánsok 
sérelmei gyökeresen nem orvosoltattak, a tőlük elfoglalt egyházak s 
iskolák csak részben adattak vissza, szabadnak mondolt vallásgya- 
korlatuk a PázMÁNY PÉTER s társai és utódai által a katholikus hitre 
visszatéritett hatalmas földesurak tetszésétől hagyatott függésben se 
részben az 1681-ki soproni 25. t.-czikk sem segitett, ebben az a zá- 
radék foglaltatván, «a földes urak jogának fenntartásával», melv félre- 
magvarázásokra s ujabb üldózésekre adhatott alkalmat; a közjogi 
sérelmek teljesen orvosolva nem lettek, s azok orvoslása az egy év 
alatt igéret szerint ósszehivandó ujabb országgyűlésre halasztatott, 
melyet azonban össze nem hivtak; — nádor választatott ugvan, de 
annak régi jog- s hatásköre kétségel nem szenvedő parancsoló alak- 
ban, mit a rendek kivántak, a felség pedig ellenzett, a tórvénvben 
ki nem mondatott, hanem csak «a királynak tetszésétól s az uj nádor 
személye iránti kegyelmétől lett függővé léve, melyben a karok és 
rendek alázatosan megbiznak». Az uj nádor az udvarnak feltétlen 
hive, de, a mint a királyhoz intézett, jó tanácsokkal tömött levelei 
és jelentései s az uralkodó és nemzet közti kibékülés s bizalom hely- 
reállítása körül kifejtett buzgó közbenjárói működése bizonyitják, 
nemzetének is, meggyőződéséhez, hatásköréhez s erejéhez képest, 
igaz jóakarója volt. —- ESTERHÁZY MikLósnak a nagy és hatalmas család- 
alapitónak s halhatatlan nevü nádornak, 1635-ben született, a nagy- 
szombati jezsuiták vezetése alalt nagy gonddal nevelt, szép tehetségü 
fiát, PÁLt, ugy az uralkodó ház iránti hálás hűségében, mint nemzete 
s családja iránti szeretetében s áldozatkészségében és hilbuzgóságá- 
ban is örökösét, már 17 éves korában soproni főispánná nevezte ki a 
király, majd 1663-ban ZRINYI MikLÓssal együtt, kit rajongva tisztelt s 
kihez hasonlitani óhajtott, de MoNTEcvccori alatt is. vitézül harezol 
1667-ben alsó magyarországi fővezér és tábornagy lesz, s minden al- 
kalommal hiven védi hazáját a török, de uralkodója trónját is a fel- 
kelők ellen, kiket állandóan kibékéltetni törekszik. A nádori méltó- 
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ságot, 1681-tól fogva Lipót haláláig, I. JózsEr alatt s még III. RánouY 
uralkodása kezdetén is, 1712-ben bekövetkezett elhunvtáig viseli: de 


jó akaratával arányban nem álló csekélyebb erélvessége mellett - 


csak keveset tud eszközölni a nemzeti szabadság s alkotmány meg- 
védése s előmozdítására, s e miatt nem is nyerheti meg az elkese- 
redett nemzet teljes bizalmát, ugy, hogy folytonos buzgó közbenjá- 
rása mellett is, a zsarolt ország s a béke érdekében, — nem az 6, 
hanem Párrrv Jásos nevéhez van füzve a szatmári béke létre- 
hozása. 

Már az 1681. decz. 30-ig tartott országgyűlés folyama alatt, s még 
inkább a megelégedetlenül szétoszlott országgyülés után, az uralkodó 
házat nagy veszélyek kezdték fenyegetni, ugy a kibékülésre mindig 
ajánlkozó, de valóban soha ki nem békülő, s terveit és össze- 
kottetéseit folyton változtató TnuókÓLv s «bujdosó» társai, mint a 
békeszegő török porta részéről, mely, noha a vasvári béke évei még 
le nem teltek. az országnak nagy erővel megtámadására készült, s 
THököLYt is segélvével látta el, a ki körlevelet bocsátott ki az or 
szágban, mint a «magyar népnek török alhnamével megerósitett fe- 
jedeline». — THÖKöÖLY már 1682. aug. havában egvesitette saját 
hadait TELEKI MIHÁLY, WESSELÉNYI PÁL, s a nagyváradi pasa csapa- 
taival. Azonban TELEKI MIHÁLY, a nagyeszü s erélyü tanácsos, APAFY 
fejedelem jobb keze s Tnuóxrórv közt mindinkább kifejlődött az 
ellenségeskedés. — TELEKI MiHáLY, a gazdag, s nagy jövőre szánt 
ifjat, egyik leánya vőlegényeül óhajtotta: ez pedig, az erdélvi feje- 
delem mindenható tanácsosának ez iránti reményét cserben 
hagyva, |]. Rákóczy FEnRENCZ szép és lelkes özvegyét, az akkor 
már 39 éves ZRINYI ILoNát, bár maga csak 25 éves, előnyösb és 
vonzóbb menyasszonynak tartotta. De csakhamar ismét fegyver- 
nyugvás van, s ennek megkölése alkalmával a császár-királv biz- 
tositja THÖKkÖLYt, hogy nem fogja ellenezni házasságát az özvegy 
RákóczyNEval, s teljes elégtételt igér az országnak, a bujdosóknak, 
a protestánsoknak. A fegyvernyugvás s alkudozás azonban ismét 
megakadt: THököLy, kit NIV. Laos franczia király s a török porta, 
eszközül használva a császár ellen, folytonosan izgattak és segélvez- 
tek, Budára menve, az ottani pasával, Ibrahimmal, ujabb hadviselés 
megindítását tervezte Livrór ellen. kiben bizni sohasem tudott. — 
Fényes  összekelése ZRINYI ÍLosával Munkács várában, csakugyan 
megtörtént 1682. jun. 15-én. A bécsi udvar hosszasb ellenzés után, 
bele tóródótt e házasságba. a mely THnököLry kezébe ujabb erőt 
s hatalmat adott. Az udvar ugyanis azt remélte, hogy a boldog 
fiatal férj. ha e legfóbb vágya teljesülését eléri. hajlandóbb lesz a ki- 
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békülésre, s e házasság által TELEKI Mináry engesztelhetetlen | gvü- 
loletét vonván magára, ennek s egyszersmind AParv erdélvi fejede- 
lemnek pártfogását, fő támaszát, végképen elveszti. —- Tuóxkórynek 
azonban, Munkács várának s a Rákóczy ház kincseinek birtokába 
jutva, s ennek nagyszámu hivei által segittetve, eszébe se jutott, 
lemondani nagy terveiről, sőt most már képcsebbnek érezte magát 
a felkelés erélyes és nagyobb mérvű folvtatására, melyben bátor 
neje, ZRINYI PÉTER leánya is, irányadó befolyást gyakorolt férjére. — 
A szultán, kinél a bécsi udvar elkésve szorgalmazta az akkori viszo- 
nvok közt annyira szükséges fegyverszünet meghosszabbitását, THÖKÖLY 
követeinek már határozottan megigérte a segitséget, ÍBRAHIM budai 
pasát bizta meg a fővezérséggel, s APArvhoz rendeletet küldött, hogy 
siessen erdélyi hadaival IÍBRAHIM seregéhez csatlakozni. A fegyver- 
szünet felmondatott, s most THÖKÖLY mindenek előtt Kassát, felső 
Magyarország e fontos fővárosát, igyekezelt elfoglalni, s a Hernád 
partján tábort járatva, értesité az országot, hogy szövetségre lépett a 
törökkel, mert az udvar a lejárt fegyverszünet közben is ki akarta 
játszani őt és a nemzetel; most már vége a semlegességnek s min- 
denkinek hazafiui kötelessége felkelni, és hozzá csatlakozni, feje s 
vagyona elvesztésének terhe alatt, mit többeken végre is hajtatott, 
névszerint DRUGETH ZSIGMOND zempléni főispánon, e fényes család 
utolsó tagján. — ÍBRAHIM pasa elfoglalta Ónod várát, s THököLYvel 
egyesülve folytatta Kassa vivását, melvet az őrség ekkorig THÖKÖLY 
ellen megvédett, de az őrséget lefegyverző polgárság s nép az 
egyesült tórók-magyar erőnek átadott. Kassa példájára Eperjes, 
Lőcse, Tokaj is megadták magokat; az erdélvi hadak APAFY 
s TELEKI MIHÁLY vezetése alatt szinte megérkezvén, a már száz- 
ezerre menő felkelő had ellen a Konánv Isrvás által hősiesen 
védett, s már romhalommá vált Fülek vára sem birta magát to- 
vább tartani ; s ilyen, Bécset megdöbbentő eredmények után, ÍBRAHIM 
pasa szept. 17-én az erdélyi s felsőmagyarországi rendek jelenlété- 
ben, átadta védenczének a fejedelmi zászlót, botot és süvegel, s a 
sikerei netovábbját elért THökÖLYt a szultán nevében Magyarország 
királyának nyilvánitotta, ki azonban BOCSKAY s BETHLEN GÁBOR pél- 
dáját utánozva, a királyi czimet el nem fogadta s megelégedett Ma- 
gyarország fejedelmének szerényebb czimével. — Izután sem szünt 
meg tovább terjeszteni foglalásait; a morva szélek védelmére Tren- 
csén felé vonuló CAPRARA és STRASSOLDO Császári vezérek háta mögött, 
birtokába vette a bányavárosokat, Zólyomot, Véglest, Lévát, nagy- 
bátyja, PETRÓcCZY pedig Sziléziába is több izben betört, s fosztogatta 
az ottani városokat. — THÖKÖLY IMRE tehát s a vele egyesült «buj- 
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dosók» a török s erdélyi hadak segélyével ez időben már az 
ország felső részét, csaknem az osztrák, morva és sziléziai határig, 
kevés pont kivételével, egy folytonosságban birtokukban tartották s 
Bécset közelről fenyegették. 

Még nagyobb vész közeledett az uralkodó házra s fő- és szék városára 
délkelet felől az óriási haderőt ósszegvüjtó török szultán, IV. MOHAMMED 
részéről, ki elérkezettnek hivén az időt a nagy részében (mintegy két- 
ötödében) már uralma alá hajtott Magyarországnak teljes meghóditá- 
sára s aztán magának Bécsnek is elfoglalására, márcz 31-én kiindult 
Drinápolyból 250 ezer főnyi hadsereggel s 300 ágyuval, s május kö- 
zepén már Nándorfehérvárnál volt, s ott nagyvezérét KAna Musrarát 
összes hadereje élére állitotta, kinél THÖKÖLY is személyesen tisztelgett 
hivei kiséretében. — A nagyvezér, utját Eszéknek véve, egyenesen Bécs- 
nek tartott, s CAPRARA ALBERT gr. által, ki béke kieszközlése végett 
küldetett Stambulba, levelet irt világos hadüzenettel, a császári tisz- 
teket vádolva békeszegéssel. A császár tanácsosai, kézzelfogható je 
lenségek daczára, s ESTERHÁZY PáL nádor figyelmeztetései és sürgeté- 
sei ellenére sokáig nem akarták elhinni, hogy a török a vasvári 
béke idejének lejárta előtt támadni fog. Végre mégis, megkésve bár, 
de azután annál nagyobb aggodalommal és szorgalommal, csak- 
ugyan készülni kezdtek a hatalmas ellenség fogadására. A megke- 
resett NI. INczE római pápa intette NIV. LAsost, hogy hagyjon most 
békét Ausztriának, mert ha ezt nem teszi, ezzel a keresztyénséget 
veszélyezteti, s ez csakugyan engedett a pápai szózatnak. Németor- 
szágban a bajor és szász választók, s a frank és sváb kerületek, va- 
lamint SOBIESKI Jáxos lengyel király is, frigyre léptek LIPÓT császár- 
ral és kötelezték magokat Bécs megvédésére a keresztyénség dölvfös 
ellensége ellen. Különösen a vitéz lengyel király, SOBIESKtI JÁNOS, a ki 
1680. óta a franczia kirdlvlval volt bensóbb viszonyától mindinkább 
visszavonult s Ausztriához közeledett, márcz. 31-én szerződést kötött 
Lirórtal, mely szerint támadói ellen s Bécs védelmére, 40 ezernyi 
hadsereget állit, mely segélyért a császár 1.200,000 lengyel ftot fizet. 
A császár hadainak fóvezérletét rokonára, KÁRoLy, lotharingiai her- 
czegre bizta: a Köpcsénynél gyülekezett főtábor 32.600 embert szá- 
mitolt, 56 ágyuval, LAsos, badeni őrgróf, a szász-lauenburgi herczeg, 
CAPRARA, STAHREMBERG RÜbDiGER, hg. Cnov stb. tábornokok vezetése 
alatt. A THÖKÖLY s ezt segilő török-tatár csapatok ellen felállított 
mellékseregek, a nádor s a horvát bán, BATTHYÁNY KRISTÓF, SCHULTZ 
és HERBERSTEIN tábornokok alatt, 20—25,000 főre mehettek. — Május 
4-én Lirór, a császárné s Miksa MaNo, bajor választó fejedelem, 
még akkor hive, kiséretében Pozsonyba érkezett s Köpcsény maellett 
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szemlét tartott a fősereg felett és ezuttal a maga részéről befejezte 
a hadjáratot. Lotharingiai KáRoLY fővezér pedig, Ersekujvár vivásá- 
nak megkisérlése után, várakozó állást foglalt el. miután utasi- 
tást nyert, hogy főképen az örökös tartományok védelmére s e 
czélból a hadak együtt és épségben tartására legyen gondja, — a 
mit EsrERHÁZY nádor, a felséghez intézett panaszos felterjeszlései- 
ben élesen ellenzett. Semptei táborából junius folytán ismételve 
jelentette, hogy a magyar királv zászlója még mindig nincs kép- 
viselve a védetlen országban, holott annak megérkeztéig senki 
se érzi magát kötelezve a felkelésre; s az elkeseredés Érsekujvár 
vivásának abbahagyása miatt olv általános, hogy már nyiltan 
beszélik, miként a külföldi seregek nem a magyar hazának oltal- 
mára, hanem inkább annak megrontására jöttek be. — KARA Mus- 
TAFA nagyvezér ugyane hó 15-én a dárdai táborból kiáltványt bo- 
csátott a magyarokhoz, melyben szabadságaik, vagyonuk megmara- 
dásával biztatja, ha THököLYvel a portához csatlakoznak; ellen- 
kező esetben keserves bosszuval fenyegeti őket. S most a török ha- 
dak dulva, rabolva, gyujtogatva foglalták el Somogy és Zala megvé- 
ket, mi ellen csak THÖKÖLY biztosai adhattak némi menedéket, -- 
s előhadai birtokba vették Veszprémet is. A nagyvezér Székesfehér- 
várnál állapodott meg, hol tanácskozást tartott, melyben az Erdélven 
át betódult krimi tatárok khánja s az Ujvár alól oda rendelt ÍBRA- 
HIM budai pasa is részt vettek, kit THÖKÖLY, apjának szokolt nevezni. 
Határozat lett: egyenesen Bécs felé nyomulni, s egyes csapatok 
Tatát és Pápát is elfoglalták, s Pannonhalmát feldulták. A lotharin- 
giai herczeg ekkor a Rába és Rábcza közt táborozott, hogy Győrt 
oltalmazza s a nagyvezér előre nyomulását gátolja, de a török hadak 
átmentek a Rábán, hogy a keresztvén tábort megkerüljék, s a tatá- 
rok néhány óra alatt Magyar-Óvárig s az osztrák határig terjesztet- 
ték a rablást és pusztitást. A nádor, semptei táborából, ujra felke- 
reste a királyt panaszos levelével, melvben élénken rajzolja a nép 
kétségbeesését. — «A lakosok» ugymond, nem tudják, mitevók le- 
gyenek oly hatalommal szemközt, melynek nem képesek ellentállani. 
Felséged már csak Pozsony s Trencsén megyéket, s Nyitra kis ré- 
szét, a többit mind THÖKÖLY birja, a Dunán tul csak Sopron, Mo- 
son s Vas megye egy része Felségedé, s néhány nap mulva minden 
végvár a török kezén lesz. A nemzeli zászló s a védelemre szük- 
séges pénz sehol se mutatkozik; a fősereg Magyarországot magára 
hagyva, Bécs alá siet; Felséged, mint hallom, Linzig vagy még tovább 
fog visszavonulni; THÖKÖLY közeledik, a lengyel segélvnek semmi 
nyoma; én itt vagyok erő nélkül, az ellenség torkában, mert a du- 
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nántuliak, ugy mint a dunáninneniek, látva, hogy a hazát általá- 
nos tüzvész dulja, elszéledtek az övéik s vagyonuk védelmére. — a 
Pozsonyban őrzött szent korona a legnagyobb veszélyben van. Ne 
vegye hát rossz néven Felséged, hogy a lakosok, a szükségtől kénv- 
szeritve, megmaradásukról gondoskodnak s Tmnuókórynek hódol- 
nak stb.» Valóban ez időben igen szomoru volt a királyhoz hü ma- 
gyarok helyzete is, melyet ESTERHÁZY nádor ismételve fájó panasz- 
szal rajzol. Nagy lélekerő s a lovalitás igen magas foka kellett ahhoz, 
hogy a magyarság a királv iránti hüségben megmaradjon s a kor- 
mánv ellen keserü gyülöletet ne érezzen, mert a zaklató, rabló né- 
met katonák s adószedők nem tettek különbséget kurucz és labancz, 
neimnes, városi polgár és pórnép között. 

Károly, lotharingiai herczeg, fővezér julius elején Bécs felé tartott, 
s utja közben a tatárokkal harczolva, megelőzte a törököt, s hirt 
adatott Bécsben a török hadak közeledéséről. A nagyvezér Győr 
külvárosait felégetve, óriási seregével szinte az ausztriai szélek felé 
nyomult. A császár meghagyta a Csallóközben álló gyalog seregek- 
nek, hogy Bécs alá siessenek, KánoLv herczeg hadaival egvesüljenek, 
maga pedig, fővárosát egy bizottmány gondjaira hagyva. udvarával 
együtt Linzbe menekült. 

THököLYy, ki ugyane napokban Putnoknál táborozott az egri s 
váradi pasák és saját hadseregével, mintegy harminczezer emberrel, 
a bánvavárosokon át Pozsony felé indult. Utja diadalmenethez volt 
hasonló; a dunáninneni s a dunántuli megvék s városok verse- 
nyeztek hódolatuk beküldésében; Pozsonymegve rendei már julius 
elején Bazinban alája vetették magukat. 19-én Nagyszombat, 26-án 
Pozsony városa tárt kapukkal fogadta. A pozsonvi vár azonban tar- 
totta magát, s igy Károlv főherczeg a várost is csakhamar vissza 
foglalhatta, melvnek megkegvelmezett. A szent koronát a nádor 
már előbb magával vitte Bécsbe. Augusztus elején THÖKÖLY még 
Nagyszombatban tanyázott, honnét a jezsuitákat kiűzte s hol az 
esztergomi káptalan kénytelen volt hódoló nyilatkozattal s pénzzel 
venni magának ottmaradhatást. THÖKÖLY távozása után a törökök 
az elzárt várost felgyujtották, melvnek falai közt tóbb ezer lakos 
bennégett. A némel és lengyel segédhadak pedig csak nem érkeztek. 

Ilv nagy volt a veszély, melvben 1683-ban az uralkodó ház forgott. 
Közelgett a percz, melyben ügvének vagy jobbra kellett fordulni, vagy 
végromlásba temetkezni. Azonban a történetben ismeretes jó szeren- 
cséje. melv a tetőpontra érkezett végveszélvek perczeiben felette őrt 
állott. e nagy bajában sem hagyta el. A nagyvezér késedelmezve ért 
Bécs alá, hol STAHREMBERG RÜDIGER s vezetése alatt a bécsi őrség 
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és polgárság, noha ragály is pusztította sórait, vitézül vivott az ügyet- 
len ostromlókkal. E közben végre megérkeztek a felmentő német 
segédhadak, és SOBIESKI JÁNOS, a szövetséges lengyel király is 26,000 
főnyi harczossal, kik aug. 30-ikán a tullni mezőn egyesültek lotha- 
ringiai KáRoLxlyal, s a bajor Miksa MaNó és a hü ESTERHÁZY PÁL- 
nak részvétével is, ki magyar vitézeivel szinte jelen volt s együtt 
müködött Bécs alatt. erős küzdés után, szeptember 12-én szerencsé- 
sen felmentették Bécset, s csufosan visszaverték a harczosai nagy 
többségében elbizakodott, ügyetlen, s helyzete előnyeit felhasználni 
nem értő török nagyvezért, a ki Győrig meg sem állapodott kudar- 
czos futásában s ott rögtön megfojtatta a vén budai pasát, IBRAHIMot, 
s még többeket, kiket a megfutamodás okozásával vádolt. Hasonló 
sors érte az esztergomi várat feladó pasát, s végre magát a nagyvezért 
is, kit a felbőszült szultán Nándorfehérvárott szinte megfojtatott. 
Bécs szerencsés felmentése után következett Magyarország vissza- 
foglalása a megtört erejü töröktől, s a folyvást kettós szerepet játszó 
THÖKÖLY fejedelemtől, ki most a császár s közte fenforgó kérdése- 
ket kész volt SoBIEski itélete alá bocsájtani. A szövetséges német 
seregek egy része visszament hazájába, a többi, a császári had- 
sereggel és SOBIESKI lengyeleivel, csak néhány napi nyugvás után, 
Magvarországba indult. Következett a párkányi fényes győzedelem, 
s az esztergomi vár visszafoglalása október 22-én. SoBIESKkI, a ki 
a megmentett bécsi udvar részéről nem nagy hálát tapasztalt, Felső- 
Magvarországon át tért haza Krakkóba, hova az év végén megérkez- 
vén, nagy tisztelettel fogadtatott. Haza térte közben még több felső 
magvarországi várost visszafoglalt a császár részére, s THÖKÖLY 
javára kibékéltetési kisérleteket tett, de sem ezek, sem saját családja 
érdekében táplált reményei nem sikerülvén, Krakkóból kijelentette 
THököLYynek, hogy azontul nem fog ügyében közbejárni a császárnál. 
S ezentul a hadi szerencse hosszabb időre határozottan s állan- 
dóan a császári haderóhóz szegódólt s a császári székhelv felszaba- 
ditását uj meg uj diadalok hosszu sora követte. A nádor, ki Bécs 
felmentésekor KÁROLY herczeg táborában volt katonáival, ujra ke- 
zébe vette Magyarország kormányát. Ismerve nemzete természetét, 
mely örömest látja hadereje élén a királyi zászlót, ismételve azt 
tanácsolta, hogy LiPór személyesen vegyen részt a szövetséges 
seregek vezetésében s működésében, de az udvar más nézetben volt 
s a császár, mig a szövetséges seregek diadalról diadalra haladtak, 
előbb, Bécstől több mérföldnyire, Dürrensteinban, s majd Linzben 
tartózkodott. A nádor mindent elkövetett, hogy a közelebbi idők 
kényszere alatt THököLYhez csatlakozott megyéket, városokat s fő- 
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urakat megtéritse. s felkelésre birja a visszavonuló török ellen. 
Sopron, Köszeg, Ruszt. Kis-Márton meghódoltak. Rendbe szedvén 
a dunántuli részeket, Lévánál egyesült a császári sereggel, Kérdést 
intézvén a királvhoz a THököLYnek meghódolt dunántuli urak (Dnas- 
KOVICH országbiró, gr. BarrHvANvak, Nápaspyak, SzÉcHyek stb.» ellené- 
ben jónak látott eljárás iránt: ez Linzből október 28-án azt rendelte. 
hogy a királvi ügyész egvelőre minden jószágelkobzástól tartózkodjék. 
mert még nincs egészen tisztában magával a Magyarország irányá- 
ban követendő elbánásra nézve. Kisérletett tett a kibékitésre. A kovet- 
kező 1684. év január 12-én közbocsánatot hirdetett mindazoknak, 
kik február végeig hűséget fogadnak iránta, egy e czélra kirendelt 
pozsonyi bizottság előtt, melv a lotharingiai herczeg, fővezér elnök- 
Jete alatt Ar. THAN és TRAUCX, német tanácsosokból, ESTERHÁZY nádor- 
ból,  GuBAsóczY püspök kanczellárból és ERDÖDY KRISTÓF gróf 
kamarai elnökből lett összeállítva. E pozsonvi bizottság előtt tizen- 
hét megye s tizenkét város kövelei és tizennégy főur jelentek meg 
hódolatot tenni. A bizotiság abban a véleményben volt, melvet a 
kimélet s engesztelés szelleme sugallt, hogy a THököLYnek kényszeritve 
hódoló, de megtért főurakat, kik szenvedőleg viselkedtek, vissza lehet 
helvezni előbbi hivatalaikba, Dnaskoviciot az országbiróságba, BATT- 
HvÁNYt a dunántuli részek fókapitánvságába stb. A megyéket hódo- 
lati esküjók letétele után. felhivták  óhajtásaik előadására. Első 
sorban azt sürgették, hogy a német hadak télen át ne szállásol- 
janak az országban. s kicsapongásaik, zsarolásaik szüntettessenek 
meg. — továbbá, hogy KorLowsicH püspök helyett más valaki állit- 
tassék a kamara élére. mert ezek a nép elkeseredésének és szen- 
vedéseinek legfőbb lénvezői. Végre felhozták a királvi hitlevél értel- 
mezését s a vallásszabadság ügyét. A bizottság azonban ugv vélte, 
hogv a fennforgó viszonyok közt a külföldi hadakat az országból 
kivinni nem lehet, de gond legyen reá, hogy kellő rendben tartas- 
sanak, a végvárak kijavittassanak s az óOrségek zsoldja pontosan 
. fizettessék : a királvi hitlevél értelmezése s a vallásszabadság 
ügye pedig országgyűlésre halasztassék. 

THÖKÖLYre, bár szereplése még a század végéig tartott, s olykor 
szerencsés fordulatokat is mutatott fel. ezentul már többnyire rossz 
csillagok jártak. Szavainak, igéreteinek már csak kevesen hittek, 
fenyegetéseitől kevesen ijedtek meg. A törökök ellenében nyert 
fénves győzelmek s kivivott sikerek után, felébredt a nemzetben az 
a meggyőződés, hogy a muzulman uralomnak nálunk vége szakadt, 
s ezzel védenczének hitele is a lagypont felé sülyedt. A külföldi 
udvarok időnként felhasználták ugyan eszköznek, czéljaik előmozditá- 
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sára és kaczérkodtak vele, ha szükségesnek látták: de ismét cserben 
hagyták, ha érdekük ugy kivánta. Honfitársai közül is csak azok 
maradtak ragaszkodó hivei, kiknek sorsa az övéhez volt kötve, de 
zsarolásait ezek is megunták, s nem örömest látták önzését s 
ingatagságát a folyton változó alkudozásokban. Sógora, EsTER- 
HÁzY PÁL nádor, kinek második neje THÖKÖLY Eva, ImRÉnek árván 
maradt nővére volt, élesen kárhoztatta korlátlan becsvágvát s 
hatalomszomját, melynek mindent kész volt feláldozni, s felelőssé 
tette őt mindazon szerencsétlenségért, melv az országot a török 
dúlás által érte. Ő azonban meg nem hódolt, sőt felsőmagvarországi 
fészkeiből élesen tiltakozott a pozsonyi, részben német tagokból 
álló bizottság minden eljárása ellen; SoniEski lengyel királv helvett, 
ki felmondta neki jó akaratát, a szász választó fejedelmet hivta fel 
közbenjáróul, a császárhoz áttérteknek kegvelmet igért, ha zászlói 
alá visszatérnek s Eperjesre ő is gyülést hivott össze pártosaiból, s 
nyilatkozványt bocsátott az egész keresztvén világhoz, melyben 
elmondja, hogy az ország ügyeit nem bizottságok utján, melvben 
épen németek is ülnek, hanem törvényes országgyűlésen kell el- 
intézni, hogy az, a mi most történik, csak ámitás és kelepcze, 
valódi szándék pedig: a szabadságot elfojtani — hivatkozva az eddigi 
hasonló bizottmányok müveire. A királyi hitlevél értelmezésére nincs 
szükség, hanem megtartására. Lipór személye iránt azonban e 
nyilatkozványában nagy tiszleletet s kiméletet mutat. Nem kétel- 
kedik, ugymond, a felől, mikép Ő felségének szorgalmas gondja 
volt arra, hogy a nemzet számüzött fiai a régi kötelességre vissza- 
vezettessenek, s a mi rossz történt, azt nem Ő felsége, kiben termé- 
szeti hajlam van a kegyelmességre, hanem minisztereinek gonosz 
tanácsai okozták. A hatalmas törököt ingerelni azonban veszélves 
dolog, s ha ő, ily meggyőződésében, végkép a porta szárnyai alatt 
keres menedéket, mások legyenek érte felelősek. A pápához is írt 
mentegetődző levelet, hogy ő soha semmit sem vétett a katholikusok- 
nak, s evangelikus létére csókolja a pápa lábait. Hivatkozott II. Endre 
arany bullájának a vatikáni levéltárban is meglevő példánvára, melv 
magában foglalja azokat a jogokat, melvekért a «magvar bujdosók" 
harczolnak; LiPóT tanácsosai az eretnekek elleni küzdelmet csak 
ürügyül használják az ősi nemzeti jogok elnyomására s a választó 
királyságnak örökössé változtatására. De e nyilatkozmányok s levelek 
sem sokat használtak vesztett ügyének, valamint a szigoru eljárás 
sem, melyet a tőle elpártoltak ellenében megkisérlett. 

A következő, 1681—6 években sikerrel folvtatták a visszafog- 
lalás nagy munkáját, lotharingiai KÁROLY herczeg fővezérsége alatt. 


LAsos, badeni őrgróf, STAHREMBERG MIKSA és RÜDIGER, LESSLIE, a szla- 
voniai hadosztály vezére, s a Felső-Magyarországon THÖKÖLYvel szem- 
közt álló ScHuLz tábornok. A központi főtábor 1684. junius 18-án 
megvette Visegrádot, 27-én elfoglalta Váczot, s 30-án, kardcsapás 
nélkül, Pestet. Következett Budavára ostromának első, ezuttal nem 
sikerült kisérlete, melyet a lotharingiai herczeg julius 14-én 34 ezernyi 
sereggel körülvett. Az ostromhoz ESTERHÁZY nádor s más magyar 
urak is több ezer katonával járultak. Egész télig folytonos harczok, 
nem sikerült ostromrohamok voltak napi renden mindkét fél nagy 
veszteségével, melyek a létszámot fogyasztó ragályos betegségek 
segélyével is, a vár felmentésére érkezett MUSTAFA szerdár seregét 
15 ezerről 10 ezerre, az ostromló seregeket 10 ezerrel fogyasztották. 
KánoLv herczeg meggyőződött, hogy erószaporitás nélkül czélt nem 
érhet. A pénzhiány, melv a pontos zsoldfizetést lehetetlenné tette, 
s a vezérek közti véleménykülönbségek a vivás jó sikerét ezuttal 
meghiusitották; az ostromló seregek, tél közeledtével visszavonultak 
téli szállásaikra, s a szerdár bement Budavárba és kiegészítette a 
védő őrséget ; s ezenfelül Váczot, Pestet is visszafoglalta. E kudarcz- 
czal szemben, a szlavoniai hadosztálv elfoglalta Verőczét s több 
kisebb erősséget, ScHuLcz tábornok előtt pedig Sáros megyében 
Bártfa, Makovitza, Sztropkó kaput nyitottak, s THÖKÖLY Eperjesnél 
alig tudott, összes hadszerei, zászlói s levéltára hátrahagvásával, 
nagy nehezen megmenekülni. 

Az 1685-iki hadjáratnak legfontosabb eseménye volt Érsekujvár- 
nak elfoglalása CAPBARA ÉxkÁs Syrvivs tábornok által, hol a magát 
vitézül védő s kegyelemre meg nem adó, már csak egyezerre olvadt 
török őrség, a várparancsnok basával együtt felkonczoltatott. A mily 
nagy s általános volt e fontos s az ország erős védfalának tekintett 
nvugoti véghely elvesztése miatl 22 évvel előbb, európa-szerte, a 
keresztyén világ gyásza, oly nagy és általános lett ennek öröme a 
visszafoglalás felelt. Megszereztettek még ez év folytán Ónod, Eperjes, 
Tokaj, a felső Tisza kulcsa, Kassa, Sárospatak, Regécz, Szolnok, Szarvas, 
Arad stb. E kedvező eredménvekhez járultak a német fejedelmek 
által küldött, 30 ezeret tulhaladó felszerelt segédhadak s a király 
60 ezerel tulhaladó saját zsoldosai, melv számba nincsenek felvéve 
a török ellen harczba vitt hűséges magvar s horvátországi felkelő 
seregek: melveket, ismét lotharingiai KÁROLY fővezérsége alatt, 
CAPRARA, VETERÁNI, SCHULZ, HEISTER, MERCY stb. tábornokok vezet- 
tek: pénzbeli segélvt pedig a szentszék, a papi jövedelmek után ki- 
vetett összegek, s az 1685 január 18-án elhalt SZELEPCHÉNYI primás 
hátrahagyott s a hadi pénztárba vett vagyona szolgáltattak. A török 
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szerdár, ki azután Érsekujvár elvesztésének büntetéseül kivégeztetett, 
békeszerződést kisérlett meg Bécsben, s TuókóLvyt a nagyváradi pasa 
által elfogatván, Drinápolyba vitette s mint a háboru fő szerzőjének 
kiadását felajánlotta. LiPÓT azonban a kedvező körülmények közt, s 
szövetséges társai mellőzésével, a békekötést nem akarván, ez nem 
sikerült, s THÖKÖLY, miután a divánban a háborupárt ismét felül- 
kerekedett, s ennek reá szüksége volt, deczember 4-én már ismét szabad 
lábra állíttatott, s visszaigtattatván a fejedelemségbe, Nagyváradra 
érkezett és még ezentul is folytatta váltakozó szereplését. 

A következő, felejthetlen 1686-ik év, végre meghozta a vigasztalást, 
hogy az országnak közel másfélszázadig török iga alatt sorvadó 
s már csaknem egészen törökké lett régi, elrondult és düledező 
fővárosa, melyet az uralkodó törökön kívül leginkább csak ráczok 
és kereskedő zsidók laktak, visszafoglaltatott, a mit azután követett 
az ország még török kézben levő részének majdnem teljes meg- 
hódolása. Százezeret tulhaladó sereggel nyitották meg ez év had- 
viselését, melvben a császár saját hadai, a nádor által vezetett 
20.000 magyar vitéz beleszámitásával, több mint 70,000-re, s a német 
birodalmi segédhadak 28,000-re mentek. Május 17-én kiadták a 
hadviselési tervet a lotharingiai herczeg, fővezér számára. A sere- 
geket két fő táborra és két melléktáborra osztották; amazokat 
40.000 és 25,000 katonával a lotharingiai herczeg és a bajor választó 
fejedelem, ezek közül a 14,000 főből s ezek során 4000 magyarból 
álló felsőmagyarországit az olasz Canarra, s a 9000 főnyi hor- 
váltországit LESSLIE vezetése alá adták. A király ezuttal KÁROLY 
herczeg óhajtása s tanácsa szerint, elrendelte Buda ostromát, ellenére 
a bécsi hadi tanácsnak, mely az 1684-ik évben megkisérlett ered- 
ménytelen vivás után «veszett kósziklának» nevezte Budavárát, Mátvás 
királv palotáját, melyről a vigasztalás s büszke öntudat szálló igéje 
zeng a magyar ajkakon: «Él magyar, áll Buda még». De az elhatá- 
rozás általános lelkesedésre buzditotta Európát. Önkéntesek, az összes 
keresztvén nemzetek fiai, érkeztek mindenfelől, nem csak Franczia-, 
Olasz-, Német- és Spanyolországból, hanem Angliából is, s nemcsak 
herczegek, lovagok, lordok és grandok, hanem sok polgári kézmüves 
is, saját költségükön, áldozatkészen küzdeni a keresztvén név dóly- 
fos ellenségével. Augusztus 3-án megkezdődött az ostrom, melyben 
a hadsereg legelőkelőbb vezérei s mintegy 10,000 magvar vitéz, vettek 
részt. THÖKÖLY egykori kuruczai, élükön PETNEHÁZYval, már együtt - 
harczoltak a császár seregeivel. Makacs ellentállás, ismételt roha- 
mok, hősi vitézség kifejtése után mindkét részről, ÁBDURRAMAN 
pasa s a már csak 2000-re fogyott őrség holttestein keresztül, szep- 
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tember 2-án ős Budavár a keresztyén hadseregek kezében volt 
s EsrERHÁZY nádornak a császárhoz intézett üdvözlő levele szerirat. 
aaz annyi óhajtás, s a szenvedő magyarság annyi sohajtása áltzal 
esdelt nap feltünt elvégre, az ország fővárosa Magyarország régi 
királyainak székhelve, Isten kegvelméból a felség hatalma alá jutott. ? 
Ezen üdvözlés mellett ismét szóba hozta, hogy jó lenne már a segéd - 
hadak egy részét visszaküldeni s a kimerült nép terhein könnyiteni - 
A nagyvezér mozdulatlanul nézte az ostromot s aztán Fehérvár felé 
Belgrádig szaladt. A leégett, kirabolt várat 4000 német s KOHÁRY 
IsrváN alá rendelt 2000 főnyi magyar őrségre bizták, s azután siettek 
a hódoltatást folytatni. A tél beállta előtt elfoglalták Simontornyát. 
Pécset, Siklóst, Szegedet stb. 

De a császári hadak szerencséjének ily kedvező fordulata után. 
melvhez a magyarok vitézsége is nagy részben járult, az üldözések 
még kegyetlenebbül ujultak meg a hütlenséggel terhelt alattvalók 
élete s vagyona ellen, főleg az ország ama vidékein, melvek mint 
a lázadások s összeesküvések fészkei voltak bélyegezve. Mig a jóra- 
való vezérek az ország fővárosának felmentésében vitézkedtek s hul- 
latták vérüket : CARAFFA ANTAL, felsómagvarországi hadi parancsnok, 
más módon tette átkos nevét halhatatlanná. Ez, nápolyi régi nemes 
olasz család ivadéka, szinte C. ANTAL nevet viselő bátvja, avernói 
biboros ajánlatára, 1665-ben jutott a bécsi udvarhoz, hol rokona, 
MONTECUCCOLI támogatásával, gyors előmenetellel, ezredtulajdonos, 
majd belső titkos tanácsos s az udvari haditanács befolvásos tagja 
s 1686. óta felsómagyarországi főhadiparancsnok lett. Inkább besugó 
udvaroncz, mint figyelmet érdemlő katonai tehetség volt, de ha lett 
volna is, minden katonai érdemét beszennyezte, és soha le nem 
törölhető bélyeget vont nevére iszonyu kegvetlenségei által, mint a 
borzalommal s undorral emlegetett aeperjesi mészárszek» felállitója. s 
lelketlen zsaroló. - - Azzal kezdte pokoli müködését, hogy az iránta 
bizalommal viseltetó, a magyarok ellen folytonos gyanut tápláló ural- 
kodóval elhitette, hogy a felsőmagyarországi megyék- s városokban az 
eddigieknél még veszélyesb. messzebb ágazó s egyenesen a császár 
élete ellen törő összeesküvésnek jött nyomára, melyet csak a legnagyobb 
szigorral, elrémitő büntetésekkel, s minden kegyelem kizárásával lehet 
elfojtani. Felótló tünemény a történelemben, hogy a császári had- 
sereg tábornokai közt az olasz és spanyol eredetüek voltak a magyar faj 
legdühósebb ellenségei, mint BASTA, CaPnana, CASTALDO, MoNTECUC- 
COLI, STRASSOLDO Sslb., s mindenek felett Canarra. Szerette magát a 
magyarok alsten ostorának» nevezni, mint egykor Attilát nevezték 
olasz hazája fiai, s azzal henezegni. hogy «ha csak egy, a magya- 
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rok iránt kegvelmet érző vérceseppet tudna ereiben, kész volna 
magán halálos érvágást ejteni». Már 1684-ben, Debreczen városának 
iszonyu megzsarolásával s ottani fosztogatásaival tette magát gyü- 
löltté. Az ország elfoglalt részeinek visszaszerzésében diadalmasan 
haladó s ezért a nemzet hálájára számitó, különben is gyanakvó ter- 
mészetü uralkodó, CARAFFA hamis vádja folytán nyomozást rendelt, 
s ennek vezetését az erélyesnek s hűnek ismert olaszra s általa Eper- 
jesen szervezendő rendkivüli biróságra bizta, egyébiránt utasitásul 
adván neki, hogy azokat, kik tőle előbbi vétségeikért már bocsánatot 
nyertek, ne üldözze, s lelkiismeretesen vizsgálja meg: ujból vétkez- 
tek-e megkegyelmeztetésük után, és hogy csak döntő bizonvitékok alap- 
ján s magyar törvénvek szerint itéljen. CAnArFA azonban 1687 febr. elején 
Eperjesre érkezvén, azonnal elzáratta a város kapuit, s megalakit- 
rán a vértórvénvszéket, melynek tagjai voltak: Warris ezredes, al- 
elnök, FISCHER Mináry, a kassai kamara igazgatója, PELsóczv GYÖRGY 
királvi ügyigazgato, a gróffá nevezett főfeladó, SzENTIvÁNY1 LÁSZLÓ, 
MEGYERY GÁBOR sárosmegyei jegyző, később CaARAFrA vádlója, 
GÖRTZ, az eperjesi őrség parancsnoka, meg néhány eperjesi taná- 
csos s közpolgár, — CARAFFA tetszése szerint kiválogatva, azonnal meg- 
kezdte spanyol-inquisitori s bakói munkáját. A hatalmat egészen 
magához ragadva és uralkodója jobbszivü meghagvásait mibe sem 
véve, döntő szóval egyedül ő birt, kiről földije s magasztalója, az 
olasz Vico is beismeri, hogy afelségsértési ügyekben a gyanut be- 
bizonyitott bünténynek vette». Ez a vadállat a gyanusitott haza- 
fiakat a legembertelenebb kinzásokkal kényszeritette vallomásra. 
E miatt azután WALLIS ezredes, s FiScHER MiHÁLY birák, kik a 
felség utasításai szerint akartak eljárni, leköszöntek tisztükról. Első 
áldozatok voltak a munkácsi várba zárkozott s e sziklavárat hósi- 
esen védő Thökölv Imréné, ZRiwsYi ILosával folytatott összekötte- 
téssel vádolva, ZIMMERMANN ZSIGMOND, ennek ipa, KETZER ENDRE, 
RAUSCHER GÁSPÁR s BARANYAY FERENCZ evangelikus, előkelő eper- 
jesi polgárok, egykor THÖKÖLY hivei, dea kik már kegvelmet nyertek, 
s kik ellen ujabb érintkezés bizonvitható nem volt, s mégis összes 
vagyonuk elkobzására s a bakó általi lefejezésre itéltettek, és ugvan 
aképen, hogy jobb kezeik előlegesen levágassanak, hulláik felnégyel- 
tessenek s Eperjes körül az országutakon, véres fejeik pedig a városi 
pellengéren kifüggesztessenek. Következtek a vérpadon KETZER GÁBOR, 
a fentebbi ENDRE fia, Sánosv MÁRTON ugyanannak veje; FLEISCHHAKER 
GYÖRGY, MEDVECZKY SÁMUEL, SCHÓNLEBEN GYÖRGY, volt városi biró 
s tanácsosok, SZÉKELY ENDRE, VEBER DÁNIEL és FRIGYES; BEZZEGH 
GYÖRGY, THÖKÖLY volt tanácsosa, ki 1685-ben, Kassa átadása alkal- 
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mával az alkupontok szerint életben hagvatott, Canarra által azon- 
ban a munkácsi várőrséggel való czimboráskodás gyanuja miatt. 
felnégyeltetett: RADvÁNSZKY GYÖRGY zólvommegyei nagybirtokos, 
PALÁSTHY GÁBOR nyitramegyei nemes stb. Mindezek ellen. a ma- 
gyar tórvények teljes mellőzésével, kényszeritett s a kinpad láttára 
elrémült tanuk, vagy a hirhedt aTÁBORI ERzsók"-féle aljas czimborái 
s eszközei hamis tanuskodására alapitva hozta meg vérfagyasztó 
itéleteit az «eperjesi mészáros». A börtönök tömve voltak foglyok- 
kal, ezek közt: BERTÓTY FERENCZ, FArGEL PÉTER, volt kassai pa- 
rancsnok, GÉczv Isrvás, JÁNOSY ZSIGMOND, KEczER MIKLÓS, KENDE 
MÁRTON, OTTLYK GYÖRGY, SZIRMAY MIKLÓS, SZUNYOGH GáspPÁR stb. 
De a vakmerő ember még tovább is ment. Már nem csak az evan- 
gelikusokat üldözte, hanem magas állásu magánellenei s általa gvü- 
lölt más egyének ellen is gyanut s vádat kovácsolt, s az emlitett 
foglyoktól, kínpad fenyegetése alatt, akart KÁRoOLYI LászLó s CSÁKY 
IsrváN főurak ellen vallomásokat kicsikarni, sőt DRASKOVICH Mik- 
LÓs országbirót, EsrERHázY nádort és épen HERMANN, badeni őr- 
grófot, a bécsi főhaditanács elnökét is gyanusitotta, hogy THÖKÖLY- 
vel tartanak, míg más részről köztudomásu volt, hogy királvfalvai 
RórH Jásost 10,000 tallérért szabadon bocsájtotta, ugy szinte KUBI- 
Nviné, SZONTAGH ERzsÉBETtől ugyanannyit fogadott el vérváltságul. 
miáltal e nemes és bátor nő egész rokonságát s ezzel Liptó és Árva 
megvék protestáns nemeseinek nagy részét mentette meg az 
üldöztetéstől; stb. A méltatlan bizalom embere tehát a kezébe 
adott hatalmat czudar pénzzsarolásra használta fel. Több hónapig 
tartó kegyetlenkedés után, a kínzás minden nemét, kerékbe törést. 
karóba huzást, szurkos fáklvákkal sütögetést, izzó szegeknek az 
áldozatok körmei alá verését, nehéz súlyok reájok aggatását, tagjaik 
kificzamitását, napról napra, koczkajáték és nők ölelgetése mellett 
gyönyörrel szemlélő, s még csak nem is őszinte fanatikus, hanem 
pénzsóvár, fosztogató, emberi életre alkudó szörnyeteget, kinek látó 
körében egy vagyonos s független érzelmü magyar nemes vagy 
városi polgár élete sem volt biztosságban, az üzelmeiről értesült 
uralkodó, kit az áldozatok családai s barátai és az ország jobb 
lelkü főurai, első sorban a nádor, folvton figyelmeztettek e rémes 
és hallatlan visszaélésekre, elmozditotta ugyan az eperjesi lakása 
előtt felállított vérpad mellől, melyet nem a «popularis petulan- 
tia» — mint a Corpus Juris jegyzetében mondva van, hanem 
az igazság szava s a méltó elkeseredés nevezett «eperjesi mészár- 
széknek», s ezzel ottani eljárását nyilván rosszalta. s beszüntette. 
de mint erélves és hű katonáját későbben mégis, más téreken. 
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fontos küldetésekkel bizta meg, s az aranygyapjas rend vitézévé is 
nevezte. . 

Igy, mig egy részről a császári hadsereg fényes győzelmei s az 
országnak a török iga alul leendő teljes felszabaditásának reménye 
kedvező s hálás hangulatba hozták a nemzet puhább részét és mig 
e váratlan s nagyszerű eredmények engesztelve hatottak azokra az 
elégedetlenekre is, kik a WESSELÉNYI Osszeesküvésének részéseivé 
főképp azért lettek, mert Lipórot nem tartották elég erélyesnek a 
török elleni küzdelemben : másrészről CARAFFA büntetlenül elkövetett 
kegyetlenségei, melyek a némi jobb reményeket nyujtó 1681-iki ország- 
gyülés végzéseinek megtartására nézve durva meghazudtolást képez- 
tek, s más ujabb alkotmányellenes kisérletek, bóven táplálták a bécsi 
kormány és zsoldosai elleni keserü gyülöletet, erósitették a vágyat 
a lehető visszatorlásra, minek a jövő század első tizedének történeté- 
ben látjuk erőteljes új kitörését. Mig azonban ennek ideje megérett : 
az országot zsibbasztó ijedelem igázta le, melynek hatása alatt egy- 
részről, s az említett hálaérzetben bizva, másrészről, czélszerünek lát- 
szott országgyűlést hivni össze az udvar kedvenez óhajtásainak ke- 
resztülvitelére. 

Az 1687-ik évi táborozásnak még egy fénypontja volt: a Baranya- 
vár s Nagyharsány mellett SZOLIMAN pasa ellenében lefolyt ütközet, 
S Kágory herczeg és LAJos, badeni őrgróf által nyert győzelem, kik- 
nek oldalán szerepelt a tehetségével kimagaslani kezdő savovai JENŐ 
herczeg, a ki már előbb Bécs s Buda mindkét ostrománál jelen volt 
s megsebesült. A harsányi lejtón 8000 török maradt a csatamezőn, s 
440 fogoly és roppant zsákmány jutott a győző fél kezébe. E győze- 
lem folytán okt. 17-éig Eszék, Pétervárad, Valpó, Vukovár, Karlovicz, 
Pozsega, mondhatni egész Szlavonia, stb. vivás nélkül kerültek vissza 
a magyar koronához, melyeket DéNEwALD JáNos HENRIK altábornagy 
foglalt el a sereg más részével. E nagy győzelem majdnem ugvan- 
azon helyen vivatott, mint az egykori gyászos mohácsi csata. 

A töröktől egyhamar már nem lehetett félni, s KÁROLY herczeg 
Magához vevén VETERANI, SCHERFFENBERG, STAHREMBERG GUIDÓ és 
PICCOLOMINI ezredeit, Erdélybe mehetett, állitólag csak azért, hogy 
€ tartományt a török járom alul felszabaditsa s katonáinak téli szál- 
lást szerezzen, de valóban olv czélból, hogy a meggyengült Erdélvt. 
felhasználva a jó alkalmat, midőn annak fejedelmi székén olv, már 
lágyvelejü öreg ember ült, mint a TELEKY Minárv által korlátlanul 
Vezetett APAFY MiHÁLY, nem csak ideiglen keze alá vegye s tettleg 
elfoglalja, hanem annak végképeni bekeblezését is LiróT koroná- 
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sódó Ararv ekkor Szebenben székelt és sejtve a bécsi czélzatot, a 
mennyire tehetségében állott, mindent elkövetett az uralkodónál, 
hogy a téli szállásfoglalást meggátolja ; igért pénzt s nagy mennvi- 
ségü élelmet és takarmányt a hadsereg részére, csakhogv a foglalás- 
tól meneküljön, s várait és városait a császári katonaság előtt meg- 
nyitnia ne kelljen. A császár azonban, tervéhez ragaszkodva, KÁROLY 
herczeg fővezérhez utasitotta, ki szigoruan hajtotta végre rendeleteit. 
A várak s városok a szükségnek engedve, sorban befogadták a ka- 
tonákat, s október 18-án Kolozsvár is kaput tárt VETERANSI tábornok 
előtt. A fejedelemhez ScHERFFESBERGet küldték kiegyezés végett, s 
okt. 27-én Balázsfalván szerződés jött létre, mely szerint a császári 
sereg nagy része Erdélyben fog telelni, Szeben, Kolozsvár. Gyula- 
fehérvár, Besztercze, Szászsebes, Szászváros, Marosvásárhely, Déva, 
Szamosujvár, Somlyó stb. várak s városokban, melyekből csak tavasz- 
szal fog kivitetni, s ha ezt hadi szempontból akkor sem lehetne tel- 
jesiteni, ez iránt a császár s ApArv fejedelem ujra fognak egyezkedni. 
A hadaknak ingyen élelmezés s takarmány jár, s Erdély készpénzben 
700.000 forintot fizet a hadi pénztárba. Ellenben, vigasztalásul e kény- 
telen vendégszeretetért s kedvkeresésül, Erdély s a fejedelem bizto- 
sittattak, hogy a befogadott vallások szabadsága épségben marad: a 
katonai hatalom a fejedelem jogaiba. a kormányzásba, közjövedelmek 
kezelésébe nem avatkozik ; a fejedelem országgyűlést tarthat ; lakhatik 
a hol akar, az ő s a rendek, összes jogai fenntartatnak : a fejedelmi, községi 
s magántulajdon nem sértetik; ha a török ellen védelemre lesz szük- 
ség. az megigértetik: a multakra nézve általános, teljes amnestia 
adatik mindenkinek, árulkodók figyelembe nem vétetnek, sőt bün- 
tetésre számíthatnak, a várakba s városokba szükségesnél nagvobb 
őrség nem száll: minden tulterheltetés, fuvar, vonatok s marhák 
elvétele, minden erőszak, zsarolás tilos: — a fejedelem követséget 
küldhet a portára, hogy e szerződésre lépését kimentse : s ha a császár 
békét kötne a törökkel, ebbe Erdélvt is belefoglalja. A szerződés meg- 
kötése után Aparv családja s udvarával a fogarasi várba ment lakni ; 
a lotharingiai herczeg pedig négv hadi kerületre osztotta a tarto- 
mánvt, s a kolozsváriba STAHREMBERG (iviDpórT, a beszterezeibe Pic- 
COLOMINIT, a gyulafehérváriba VETERÁNIT, a szebenibe SCHERFFEN- 
BERGET tette katonai kormányzóvá. 

A jelentékeny hadi s diplomatiai sikerek s CARAFFA megpuhitó 
eszközeinek alkalmazása után, Lipór országgyűlést hivott össze 
Pozsonyba, teljesítve ezzel egyszersmind magvar hivei tanácsát, és 
az ország törvényes óhajtását, hol aztán új nagyobb diadalokat volt 
a dvnastia érdekében kivivandó. 
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Az 1687-iki pozsonyi (I. LiPór által megtartott utolsó) ország- 
gyülésnek, melyet hat éves szünet után czélszerünek tartottak össze- 
hivni, jellemét a dolgok leirt fejlődése adta meg. Az országgyülés, a 
nádor, a főpapok s a kir. személynök által vezetve, csekély akadé- 
koskodás után, hódolva borult a győztes uralkodónak, mint az 
ország visszafoglalójának s jóltevőjének lábaihoz, s elfogadta a győ- 
zelmek dicsfényében ragyogó király mindamaz előterjesztéseit, melyek 
családja biztosítását czélozták, királylyá koronázta JózsEr főhercze- 
get: törvénybe igtatta a Habsburg-ház német és spanyol férfiágának 
elsőszülöttség elve szerint való örökösödését (2-ik s 3-ik t.-czikk) 
s ezzel a szabad királvválasztási jognak (kivéve a férfiág teljes ki- 
halásának esetét) megszoritását; lemondott a nemességnek az arany- 
bulla 31-ik pontjában foglalt törvényes ellentállási jogáról (4-ik L.-c7.) : 
a mi a megkoronázott JózsEr főherczeg koronázási esküjében már 
érvényre is jutott. Ez azonban mégsem ment oly simán, mint az 
uralkodó várta ;: őszinte lelkesülésnek pedig nyoma sem volt. 

A rövid, de nevezetes országgyűlés, mely a magvar nemességnek 
emlitett irott, de a valóságban már nem nagy jelentőségü jogairól 
lemondott, 1687. aug. 22-én október 18-ára lett kitüzve s azonnal 
kezdetben felháborodott. A hátramaradt naplók szerint ugyanis, a 
követek táblája első ülésén, október 26-án, a király által meghivott 
Szathmár városa szavazati jogának mellékes kérdésében, melvet 
KENDE ÁDÁM megyei követ vitássá tett, már erős összeütközés volt 
az elnöklő kir. személynök, ORBÁN Isrváw s a rendek között. A sze- 
mélynök ugyanis megrótta KENDÉT, hogy «ne keressen kákán csomót 
s ne agyarkodjék az ellen, a mit a felség helvesnek talál» s midőn 
az se használt, kijelentette, hogy neki kótelessége ilyen «csácsogók» 
neveit feljegyezni s feljelenteni. Erre a megyei követek egy része fel- 
kiáltott, hogy «ha nem szabad szólani, kimehetünk» s az elnök csak 
nagy nehezen tudta a zajt lecsendesitni, kijelentvén, hogy «szabad 
szólani, szabad hallgatni, szabad még tiltakozni is.» E kellemetlen 
előzmény után ORBÁN előadta a felség óhajtását fia megkoronáz- 
tatása iránt, egyetértésre intette a rendeket, fejtegette, hogy az ural- 
kodó ház kétségkivül örökségképpen birja Magyarországot, mely 
I. FERDINAND megkoronáztatása alkalmával ebbe önként beleegye- 
zett: de czélszerüség szempontjából is csak ez kivánatos, mert nem 
választhatna magának királyt a habsburginál hatalmasabb házból, 
melv csak éppen most Budát, Esztergomot, Ersekujvárt, Eszékel stb. 
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visszavivta a töröktől. Október 30-án a király s fiai, JÓZSEF és KÁROLY 
fóherczegek. Pozsonyba érkeztek, s KonowPav PÉTER nyitrai püspök 
s kanczellár által magyar nyelven üdvözöltetvén. s az esztergomi 
érsek által a rendek hódolatának elfogadására felkéretvén, előterjesz- 
téseit a rendekhez diák nyelven intézett beszéd mellett. átadta. -- 
E királyi előterjesztésben el van mondva, hogy: akedves Magvar- 
országa, melv I. FERDINAND trónra lépte óta a habsburgi ház ural- 
kodásának mindörökre alávettetett, s maga a korona és a császári 
székhelv Bécs is, a gonoszok pártoskodása által, iszonyu veszélvnek 
volt kitéve, de az ellenség Isten segélvével legvózetvén s az ország- 
ból kiüzetvén, Buda főváros s az országnak török járom alatt nyögő 
nagyobb része a gyalázatos rabság alul felmentetett. Az ország nyu- 
galmának biztosítására s hasonló veszélvek megelőzésére, legczél- 
szerübb módnak hitte az országgyűlés összehivását, s JózsEF főher- 
czeg rmegkoronáztatását. Jogában állna ugyan ez országot, melvet a 
törököktől visszaszerzett, a háborujog alapján magának s orókosei- 
nek megtartani, s annak részére uj törvényeket szabni, de 6, vele- 
született kegyelmességénél fogva, beleegyezik, hogy a fegyverrel vissza- 
szerzett részek kedves Magvarországába ismét bekebeleztessenek, a 
régi törvények, a rendek szabadságai s kiváltságai továbbra is érin- 
tetlenül maradjanak, s a koronázandó uj királv által, I. Ferdinand 
király esküformája szerint, hittel is megerósittessenek, azonban a 
szükséges igazitàsokkal; nevezetesen: hogy a II. Endre király 1222-ki 
31-ik t.-czikkében foglalt ellenállási jog. mely I. Ferdinand esküjé- 
ben még fenntarlatott, jövőre kihagyassék s eltörültessék; hogy 
továbbá az osztrák ház fiágának örökösödési joga Magyarországon. 
mely a habsburgi házat ünnepélves szerződések alapján megilleti s 
gyakorlatilag is meg van erősítve, de a mely mégis a 16-ik század 
elejétől kezdve, a gonoszok sérelmes félremagyarázása folytán két- 
ségbe vonatott, a rendek nyilatkozata által teljesen helyreállittassék. 
s világos törvényben mindörökre biztosíttassék. Olv valamire, a mi 
isteni s emberi törvénynyel ellenkezik, a koronázandó királv. az 
ország veszélve nélkül, meg nem esküdhetik. Az ellentállásra fel- 
jogosító 1222-iki lörvény. tapasztalás szerint, az országot majdnem 
sirba sodorta s csak Isten irgalmának köszönhető, hogy ez apostoli 
ország végképpen a török járma alá nem jutott. A hadviselés ter- 
mészetéból folvólag. sok csapás érte az országot, s e miatt sok igaz- 
ságos panasz keletkezett, de ennek okai azok, kik a háboru első 
szerzői voltak. s a felség eléggé fájlalja. hogy szükséges önvédelem 
által kénvszeritve. e panaszokat óhajtása szerint nem orvosolhatta, 
mert háboru idején nem lehet egyszerre mindent kiigazítani. Sietós 
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munkára hivja fel a rendeket, hogy sérelmeiket pár hét alatt fel- 
terjesszék, s a koronázást ne késleltessék, minden egyebet békésebb 
időben tartandó országgyűlésre halasszanak; de örömmel fogadja, 
ha a rendek alkalmas módokat inditványoznak a tönkre jutott igaz- 
ságszolgáltatás helvreállitására.» — A kir. személynók november 2-án 
figyelmeztette a rendeket. hogy siessenek az uralkodó óhajtásait tel- 
jesiteni, s válasszák meg a sérelem-lajstromozó bizottságot. De már 
ekkor a Canarra eperjesi vérbirósága ellen felmerült panaszok folytán 
kitört a neheztelő hangulat. Felolvastatott ugyanis Róru JáNos emlék- 
irata. melyben leirja szenvedéseit, s RADVÁNSZKY GYÖRGY özvegyének 
könyörgő levele, melvben férje meggyilkoltatását panaszolja s az ügy 
ujabb, törvényes vizsgálatát és javai visszaadatásál kéri. A kir. sze- 
mélvnok ennek során felszólította MEGYERY GÁBORt, hogy mint az 
eperjesi biróság volt tagja s a történtek szemtanuja, mondja el nyil- 
vánosan s körülményesen, a mit arról hitelesen tud. És a szemtanu 
elbeszélte, hogy a CanRarra alá rendelt birák kénvtelenek voltak 
nem az ország törvényei, hanem CaRAFraA önkénve szerint itélni. 
szavazataikat a hadbiró fülébe súgni, hogy a nem magyar birák 
szavazata többet nyomott a mérlegben, mint a magyaroké, s az itéle- 
tek nem is a szavazatok számszerinti többsége, hanem az elnök 
részrehajló és törvénytagadó önkénye szerint hozattak, hirdettettek ki 
s hajtattak végre. Hasonlóan nyilatkozott MEpvEczky MÁTYÁS, eperjesi 
követ is. A felszólalások során napfényre jött, hogy több vádlott 
még mindig fogva ül, a vérpad most is helvén áll, a felnégyelt hul- 
làk most is pellengéren függenek, s általános felháborodás közt 
azonnal izenet ment az eperjesi bizottság végleges megszüntetése iránt 
a főrendi táblához, mely ebben teljesen egyetértett az alsó táblával 
s igy e botrányos tárgyban felirat küldetett a felséghez. Felótló 
azonban, hogy az 1687-iki országgyűlés rosszalása, nem annyira 
a CARAFFA által elkövetett szörnyűségek lényege, mint inkább csak 
az eljárás törvénytelen formája s külsőségek ellen irányult. Az eper- 
jesi mészárszékben nem az alkotmányos szabadság, hanem főképpen 
a protestánsok üldözését, s a spanyol inquisitió kicsinyben eljálszott 
mását látták, ezért pedig az akkori karok és rendek, fóképen a hatal- 
mas főpapok s ezek által imegtéritett főrendek nem nagvon nehez- 
teltek, s az emberi érzést fellázasztó dühöngés rosszaltatott ugvan, 
de büntetlen maradt. Hiszen az akkori karok és rendek erősen 
hangoztatták, hogy a protestánsok, THÖKÖLY mellett való felkelésük 
miatt, az 1681-ben nyert vivmányaik elvesztését érdemlik, s Canarra 
inguisitiójától korántsem borzadiak annyira, mint mi, az utókor 
felvilágosodott s a humanitás szelidebb elveiben nevelt s az ellen- 
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reformatio korában uralkodó szenvedélyek által el nem fogult 
fiai. 

Ugyanekkor felkérték a felséget az iránt is, hogy nyilatkozzék az 
elóterjesztésében foglalt tárgvakra nézve határozottabban. A felség 
sietett kinyilatkoztatni, hogy az «órokosódést csak az ő saját ágvekà- 
ból származott fimagzatokra érti, és pedig az elsőszülöttség rende 
szerint, s a férfimag kihalása után ujra életbe lép az ország király- 
választási joga : — hogy továbbá a II. Endre kártékony törvényének 
eltörlése iránti kivánságából nem kell következtetni a nemesség egyéb 
jogainak csorbitását, melveket irásban megerósit, -- s hogy ha a 
rendeknek netalán József főherczeg kiskorusága miatt volnának a lete- 
endő eskü tekintetéből nehézségeik, ezeket is kész eloszlatni; a tábla 
tehát sürgősen tanácskozzék, s adjon választ a királyi előterjeszté- 
sekre». A rendek azonban mindcsak halogatták a népszerütlen ügyet, 
s a főrendek, bár kezdeményezési jogukat általában fenntartották. ez 
ügyben nem akartak azzal élni, sőt a kir. előadások gyors el- 
intézésétől talán még inkább idegenkedtek, mint a követi tábla 
rendei. A két tábla egymás eljárását gáncsolta, a késedelmet egy- 
másra tolva. s arról beszéltek, hogy a fontos ügyet együttes ülésben 
kellene tárgyalni. 

Végre mégis, a nov. 7-iki ülésben, a személvnók sürgetésére. meg- 
indult az érdemleges tanácskozás. Az elnök a mindenhatóra kérte a 
néma rendeket, hogy fogjanak már végre valahára munkához. mert a 
királvnak el kell utazni, s teljesítsék annak óhajtását ; legyenek az iránt 
megnyugtatva, hogy a felségnek nem áll szándékában a nemesség jogait 
megnyesni, különösen: hogy épen fog maradni azok leglénvegesb része, 
miszerint őket. ha vádoltatnának, csak kellő idézés után lehet az 
ország rendes törvényszékei előtt perbe fogni s törvényes védelem 
után elitélni. A személvnóki sürgetésben, jó igéretek mellett, rejtett 
fenvegetés is foglaltatott, mert a személvnok azt is mondta: ahogy 
csak ő tudja néhányadmagával, mi az udvar szándéka beleegvezés, 
és mi a netaláni ellentállás esetében.» A megyei s városi követek 
csak hallgattak vagy kedvetlenül morogtak. De felkelt az esztergomi 
káptalan követe s a békeszerető fópapság nevében kijelentette. hogy 
elfogadja a király óhajtását. hálából az ausztriai ház iránt, melv 
visszaszerezte Magyarországnak a szabadságot, megmentve azt a 
török igától. A többiek aztán, bár éppen nem nagy lelkesedéssel, 
sót inkább csak a viszonyok kényszerének nyomása alatt, kö- 
velték a klérus példáját: egyesek az elnök s egyháziak által 
rosszalt s visszautasított módosításokat hoztak fel, p. o., hogy elég 
lenne csak annyit mondani ki, hogy az ország mindig a habsburgi 
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házból választ ugyan királyt, de féntartja jogát az uralkodó fiai kö- 
zül azt választani, kit legalkalmasabbnak vél; ennek ellenében meg- 
jegyezte a személynök, hogy ez inditvány szerint nem lenne elérve a 
főczél, mely a szabad választásból folvó veszélves pártoskodás meg- 
szünletése. Mások az örökösödést helyeslik, de feltételül kötik ki mellé 
a II. Endre törvényének fenntartását. Végre a nagy többség belenyu- 
godott a klérus kijelentett véleményébe; a dunáninneni s dunántuli 
megyék, a 13 felsőmagyarországi megye, melyhez tizennegyedikül 
Bihar csatlakozott, s kiknek nevében KENDE Abpáw kijelentette, hogy 
ha utasitásaik értelmében szavaznának, nem tehetnének Ő felsége 
kedvére, de hódoló tisztelettől vezéreltetve a király iránt, mégis en- 
gednek kivánságának, — a szabad királyi s bányavárosok és köve- 
teik által képviselt jelen nem levő főurak nevében szinte elfogadtatott 
az inditvány, s átküldetett a másik táblához. -- A főrendeknél főképen 
ÉSTERHÁZY PÁL nádor, az öreg SZELEPCHÉNYI GYÖnGY, esztergomi érsek 
primás, s KOROMPAY PÉTER nyitrai püspök és udvari fókanczellár 
buzgólkodtak a törvénynek a felség óhajtása szerint való cl- 
fogadtatásán, melyet SzÉcHENvi hatalmas beszéddel pártolt, ellen- 
ben DRASKOVICH MIKLÓS gróf országbiró erősen ellenzett. Az előbbi, 
hivalkozott a nemzeti véleménynek a történetben egész Szent Ist- 
ván ideje óta folvtonosan jelentkező, az örökösödésnek kedvező s a 
szabad választás veszélyeit ismerő ilv iránvára, Lipór királynak 
$ uralkodó házának érdemeire, arra, hogy a király ebbeli kiván- 
ságál nem a háborujogra, az országnak általa végrehajtott vissza- 
foglalására alapitja, hanem a magyar rendek szabad jó akaratától 
várja, hogy az uralkodó s a nemzet, mintegy atya és gyermekei 
szent kötelékével egymáshoz kapcsolva, s hüségben és szeretetben 
versenyezve, biztosítsák az ország erejét s életét. DRASKOVICH MIKLÓS 
országbíró pedig nem akarta ugyan JózsEF főherczeg megkoronáz- 
tatását ellenezni, de úgy vélekedett, hogy a nemesség jogait s kivált- 
Sipit csak a szabad választáson alapuló monarchia biztosíthatja, s az 
örökösödés elvi kimondása, a főurak, mint fóválasztók, befolvását a 
közügyekre megsemmisiti vagy legalább csorbitja. A király e visel- 
kedésért éles neheztelését éreztette az országbiróval, kit ezután 
cakhamar szélhüdés ért. — A törvény nagy többséggel fogadta- 
lt el, s másnap a kir. előadásokra adandó válasz mintái felolvas- 
lattak. A klérus válaszának három főpontja, hogy a király elsőszü- 
lött fiának királylyá koronázása azonnal végrehajtassék, de az óró- 
kösödés az egyenes vonalra szorittassék, s ennek magszakadása 
tsetében az ország választási joga feléledjen; hogy II. Endre tórvé- 
nyének az ellentállásra vonatkozó része javittassék ki, de ugy, hogy 
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senkit se lehessen előleges idézés nélkül, még hütlenségi esetben 
sem, különösen oly törvénytelen biróság elé állitani, milyen az eperjesi 
volt; végre köszönet mondatik a király igéreteért, hogy a töröktől 
visszafoglalt országrészek ismét az országba fognak olvasztatni. A du- 
nai megyék és az emlitett 14 megye, a városok, Horvátország, s jelen 
nem levők képviselőinek válaszjavaslatai lénvegesen nem különböztek 
az emlitettól. — Azután a sérelmek összeirására tért át a tábla, melvek 
közt első helyen állott az eperjesi vérbiróság eljárása. — De az 
örökösödési kérdésben még egyszer uj és fontos nehézség merült fel, 
melyet azonban a nádor csakhamar kiegyenlitett. A spanyol követ 
ugyanis felszólalt a habsburgi ház spanyol ágának a magyar korona 
örökségéből kirekesztése ellen. A nádor figyelmeztette erre a felséget 
s igérte, hogy ha ugy parancsolja, meg fogja kisérleni a pótlásnak, 
nagy nehézséggel járó, de talán mégis keresztülvihető törvénybe 
iglatását. S csakugyan már néhány nap mulva jelenthette urának az 
örvendetes hirt, hogy a főrendeknél sok fáradság után kieszközölte, 
hogy a spanyol királyi ág is bevétessék az örökösödési törvénybe, s 
már csak az alsó tábla beleegyezése van hátra. — Nov. 14-én, a fő- 
rendek ez iránti üzenete átment az alsó táblához. A követek nagyobb 
része ugy nyilatkozott, hogy nekik erre nézve nincs utasitásuk : ők 
nem az egész habsburgi házat, hanem csak Ő felségét és az ő fiörököseit 
fogadták el Magyarország örökös királvaiul, a spanyol ág törvénybe 
igtatása után mások is meg fogják kisérleni igényeik érvényesítését, 
s az igy pótolt tórvényczikk nem használna Ő felsége ügyének. sőt 
cselszövényekre s ujabb pártoskodásra adna alkalmat. Ő felsége 
azonban megmaradt óhajtásánál, s a kir. személynók mindent elköve- 
lett, hogy a követek ellenzését legyőzze, felemlitette, hogy a spanyol 
király is nagy érdemeket szerzett az ország visszafoglalásában, melyre 
1683-ban nagy összeg pénzt adott s ujabban ismét tetemes segélyt 
igért a hadviselés folytatására. A rendek tehát, ha már elfogadták a 
király kivánságát a főpontra nézve, ne ellenezzék e kevésb jelentő- 
ségü pótlékot, s ne tegyék ki Ő felségét s egyenes utódait a lehető- 
ségnek, hogy e miatt Spanyolországot elveszitsék, ha a spanyolok 
hasonlóval akarnák viszonozni ez eljárást. — Végre a követek össze- 
sége elfogadta a király s a főrendek óhajtását, reményét fejezve ki, 
hogy a király is a sérelmek orvoslásával fogja jutalmazni ebbeli 
készségüket. Kikötötték azonban, hogy a spanyol király kötelezze 
magát, akképen mint Ő felsége, az ország szabadságának s jogainak 
fenntartására, s az austriai ág magszakadása esetében, a leendő 
spanyol ágbeli királyok Magyarországban, vagy ennek közelében 
tartsák széküket. A hű nádor megirhatta urának, hogy a spanyol 
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kérdés szerencsésen meg van oldva, s a királynál országgyűlési kül- 
dóttség fog tisztelegni ennek bejelentésére, s egyszersmind az eperjesi 
bizottságra, s a katonaság téli elszállásolására vonatkozó kérdések- 
ben kedvező válasz kieszközlésére. — Az evangelikus rendek is mo- 
zogni kezdtek, de sovány vigasztalást nyertek, s az ellenükben min- 
dig kérlelhetlen SZÉCHENYI GYÖRGY primás részéről kemény leczkéz- 
tetésben részesültek. 

A nehézségek ekképeni legyőzése után, 1687. decz. 9-én, az akkor 
kilencz éves fóherezeg: JózsEr fejére a primás és a nádor feltették 
Szent István koronáját, miután megelőző napon megtörtént a koro- 
názási oklevél elfogadása, melyben a II. Endre törvénye 31-ik czik- 
kének ellenállási jogot adó záradékán kivül, az ország összes sza- 
badságai s kiváltságai megerősiltetnek, s melyet az uj király, midőn 
a trónt majd elfoglalandja, a törvények közé fog igtattatni. Azonban, 
noha az örökösödés elve már el volt fogadva: a nádor mégis, régi 
szokás szerint, magvar nyelven, háromszor ismételve, kérdést intézett 
a rendekhez: akarják-e JózsEr főherczeget királyukká koronázni, s 
csak a rendek igenlő válasza után történt meg a koronázás ünne- 
pelves végrehajtása, s ezt követte a szokott királvi eskü szabad ég 
alatti, nyilvános letétele. — Az országgyűlés még 1688. jan. 25-éig 
huzódott, a 29 törvény szerkesztésével foglalkodva, melyeket Lipót 
király azonnal  megerősitett. — Ez eredmények főképen EsrEnnázv 
Pit. nádornak lévén köszönhetők, ez megnyerte régi óhajlása teljesü- 
lsé,a római szent birodalom herczegének czimét, nagy kiváltságok- 
kal, pénzverési, stb. jogokkal s adományozott nagy birtokokkal össze- 
kötve. De azt ő sem eszközölhette ki a rendeknél, hogy a rövid ország- 
gyülésen befejezetlenül hagyott országos ügyek iránti javaslatkészitésre, 
elnöklete alatt, bizotlság üljön össze, mert a rendek féltékenysége 
attól tartott, hogy ez lépés akar lenni ilyféle állandó bizottságnak a 
teljes törvényes országgyűlés helyébe léptetésére. A főrendek előbb 
belenyugodtak ez eszmébe, de azután ők is az alsó tábla nézetéhez 
járultak, s különösen SZÉCHENYI GYÖRGY primás kijelentette, hogy 
sohase fogja beleegyezését adni ilyes bizottsághoz. 

A megerósitett, 29 törvényből álló decrétumban foglaltattak min- 
denek előtt (2. 3. 4. t.-ez.) a dynastia érdekében kivivott törvények, 
melyeknek létrejöttét imént vázoltuk. A király e hüséges hódolat s 
megalázkodás jutalmául, megengedett a törvénybe igtattatni némely 
intzkedéseket, melyek a sérelmeit nehezen felejtő nemzetet kiengesz- 
teljék s jó kedvben tartsák. Az ellentállási jognak eltörlését kimondó, 
S ennek a királyi esküből kihagyásál elrendelő 4-ik tezikkben, az 
ország minden egyéb régi jogait, szabadalmait, kiváltságait megtartani 
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s utódai által megtartatni igéri : minthogv azonban az uj király koroná- 
zási esküjébe, ezen jogok megtartására nézve bevétetett az a záradék : 
amiként ezek értelmezésére s használatára nézve a királv s a rendek 
az országgyűlésen megegveznek»: az országgyűlési befejező napon 
a nádor által biztosíttatta a rendeket, s körlevél utján a megvéket. 
melvek e záradék miatt nyugtalankodtak, hogy e záradékot a felség 
alkotmányos, betüszerinti értelemben akarja vétetni. Az 5-ik törvény- 
czikkben általános bünbocsánatot ad a zavaros időkben elkövetett 
vétségek s kihágásokra nézve, kiterjesztve ezt a beszüntetett eperjesi 
vérbiróság még ki nem végzett áldozataira, s az időközben meghal- 
tak örököseik s utódaikra is, kivévén a felkelés fejét Thőkölvt, s az 
ezentul is vele tartókat, kik mint a haza ellenségei s felségsértők, 
száműzetnek, elitéltetnek, s üldöztetésük elrendeltetik, s kikkel min- 
den összeköttetés szigoruan eltiltatik. A 6-ik t.-cz. az eperjesi bizott- 
ság müködését teljesen beszünteti, annak aktáit, vizsgálatait, itéle- 
teit megsemmisiti, még fogságban levő vádlottait szabadon bocsátja. 
s jövőre. hasonló esetekben, ismételve a hazai törvényes biróságok 
eljárását parancsolja. A 7-ik a javaiktól megfosztottakat s megkárosi- 
tottakat, s ezek örököseit, a felség kegyelmébe ajánlja, ki ezeket abba 
fogadni igéri, s kinek ezen atvai igéretében az országgyülés bizva, meg- 
nyugszik. A 8-ik t.-cz. a magyar királvi udvari kanczelláriánál két 
magyar tanácsos alkalmazását követeli. — A 9-ik a mágnásoknak ra 
köznemesek kizárásávab a külföldön divó s a főnemesi családok 
fenntartását biztositni akaró hitbizományok felállítását megengedi : 
a 10-ik t.-ez.. régibb vitatárgyon segitve, a főrendek ülési sorozatát 
meghatározza ; a 15—16-ik a határok kiigazitására, s a Duna és Vág 
folvók szabálvozására uj országos bizottságokat nevez: a 17-ik ki- 
mondja. hogy a sz. kir. városok száma ne szaporittassék, de a fel- 
ségnek mégis fennhagyja azt a jogát. hogy ezt, ha czélszerünek látja, 
kivételesen tehesse; a 21-ik t.-czikk a protestansok sérelmeit némileg 
orvosló soproni 25—26-ik tórvényczikkeket, — bár a protestansok ezt. 
mint mondva van, ellenszegülésük folytán meg nem érdemlik — meg- 
erősiti: de ellenben, Ő felsége óhajtására, a 20. t.-czikk a jezsuiták 
szerzetét az országba beveszi, s a szlavon- és horvátországbeli munici- 
pális törvényeknek azt a szégvenfoltját, hogy ez országokban nem- 
katholikusok ne birhassanak jószágokat, jövőre is fenntartja. Ez a 
törvény azzal van megokolva, hogy szükséges a lelkek egyetértésé- 
nek s az ország közbékéjének fenntartására, mely főképpen a hit 
egységén alapul. Végre a 27—29. törvénvezikk Ő felségének nagy- 
számu hiveit. közel százat, honfiusitják. ezek során a SaLwENw. 
LIECHTENSTEIN. KiNsZkY, STRATTMANN. STERNBERG, HERBERSTEIN, 
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ScuLick, BREUNER, THuw stb. fényes herczegi s grófi, Magyarország 
irányában többnyire nem jóbaráti nevek viselóit, s ezek mellett 
nagv csoport ismeretlen, jelentéktelen embert ; ezekre vonatkozva, a 
26-ik törvény ismétli a szokott feltételeket, hogy a honfiui esküt le- 
tegvék, miszerint a magyar törvényeknek engedelmeskedni fognak, 
okleveleiket a magvar udvari kanczelláriából kivegyék, s az ország 
szükségeire ezer aranvat fizessenek, a mi azonban többnyire el- 
engedtetett. 

A leirt 1687-iki országgyűlés tárgyalásai felett, melyekből az emlitett 
1—1. törvényczikkek keletkeztek, kétségkivül uralkodott a nyomásnak 
egy neme, ez azonban nem abban állott, mintha külső erőszak, felálli- 
tott katonaság s az országgyűlés házára szegezett ágyuk kényszeritet- 
ték volna a gyülést határozatainak majdnem egyhangu kimondására. 
A kényszeritő erő magának az országgyűlési többséget vezető főurak 
döntő véleményének s meggyőződésének tulsulya volt, mely ismét a 
viszonyok kényszeréből származott. A rendek irányadó többsége ugy 
vélte, hogy a két, nagynak látszó engedmény, t.i. a fegyveres ellent- 
állást megengedő régi törvény megszüntetése s a szabad királyválasz- 
tási jog feladása, Lipót király fiórókóseivel szemközt, nem egyéb, mint 
a kor viszonyaiba már nem illő, s elavult és eredménytelen papir- 
törvényekről való lemondás, mely az ország alkotmányosságát s tör- 
vényes önállását lényegében nem veszélyeztette. A fegyveres ellentállás 
jogának gyakorlati jelentősége ugyanis már régi idő óta megszünt, 
s ha az Árpádok és vegyes királyok alatt egyes hatalmas oligarchák 
fegyveres ereje talán daczolhatott is az olykor nagyon csekély számu 
királyi haddal, de e jog használatba vélele akkor is igen veszélyes és 
kétes eredményü volt, s ugyan ki hitte volna cl, hogy czélszerü lehet 
egyes hatalmasok kényére bizni a törvények magyarázatát, s annak 
meghatározását, hogy mi az ellentállásra jogosító törvénysértés ? 
Meggyőződtek a hazai közvélemény gondolkodó s higgadt elméjü 
vezérei, hogy a törvények megtartásának biztosítására a fegyveres 
ellentállást engedő törvény a papiron, mit sem használ. Ilv ellent- 
állásra nem a papiros-tórvény, hanem az elnyomatás elviselhetet- 
len foka, s a kényszeritő szükség ragadja az elkeseritett neimnzete- 
ket: a magyar nemesség sem ez irott törvény alapján fogott már 
több izben fegyvert elnyomói ellen, hanem az országgyűléseken 
kereste sérelmei orvoslását, s csak akkor nyult fegyverhez, ha ott 
gunyt üztek vele vagy ha országgyülés nem tartatván, sérelmei alkot- 
mányos orvoslásának lehetségétől megfosztatott. Ezekhez járult az a 
tudat is, hogy a nemesi felkelések a királyi hatalom rendelkezésére 
álló rendes hadsereggel szemközt, mely ez országgyűlés folyama alatt 
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is, győzelemről-győzelemre haladt, eredményre nem számithatnak. 
A rendek többsége tehát czélszerünek vélte a régi sikertelen törvény- 
nek megszüntetése állal, a király óhajtását teljesíteni s annak eltörlése 
mellett legalább azon igyekezni, hogy a személyes szabadságot meg- 
mentsék az azt védő többi törvények által. Torvénytipró, szerződést 
sértő hatalom ellenében, természetesen nem az erkölcsi erő, a jog 
szentsége, hanem csak az anyagi erő tulsulva dönt. 

A szabad választás megszoritására vonatkozó második engedményt 
sem tekintette az országgyűlés többsége az ország lénveges jogáról való 
lemondásnak, mert az alkotmány biztosítását nem a szabad válasz- 
tásban, hanem a koronázásban s ennek alkalmával letett esküben s 
kiállított oklevélben találta: hasznosság szempontjából pedig nagyon 
is fontosnak látta a már I. Ferdinánd óta úgyis érvényben levő szo- 
kásnak fentartását, hogy az uralkodó családnak azt a fiát koronázza 
meg Szent István koronájával, ki egyszersmind a német császári s 
cseh királyi koronát is viseli, ez pedig rendszerint az uralkodóház 
elsőszülött [ia volt. s a legnagyobb valószínűséggel jövőre is az 
leendett, mert a német császárság választás alá esett ugyan. de a 
német birodalmi választók a közelebbi időben nem szoktak eltérni a 
Habsburg családban fennálló örökösödési rendtől, s LIPÓT császár 
hadainak fényes győzelmei, melveknek haszna s dicsősége Német- 
országra is kiterjedt. majdnem kétségtelenül biztosították a reményt, 
hogy a német esászári korona ezentul is a Habsburgok fejére száll, 
s ez a Magyarországra nézve nélkülözhetetlen vagy legalább igen 
előnyös személybeli unio jövőre is fenmarad. E nézetek vezérelték 
az 1687-iki országgyűlést, melv a tapasztalt törvényszegések által 
ébren tartott, könnyen érthető bizalmatlanság okozta vonakodás le- 
győzése után, végre is elfogadta az uralkodó óhajtásait. 


IN. 


A király és nemzet e kölcsönös engedékenysége azonban, mely 
valódi benső és őszinte kibékülésen s alaposan megszilárdult bizodal- 
mon nem épült, nem sokáig tarthatott. A nemzet zöme tazaz : a megyei 
nemesség s a szabad városok polgárságai, bár a többség erejének és 
a viszonyok hatalmának engedni kénytelen volt, nem nyugodott bele 
az országgyűlés határozataiba, melyeket kényszerrel kicsikart s az 
ország jövőjét veszélyeztető engedményeknek vélt és nem szünt meg 
a bár betiltott, de megtorlás nélkül hagyott vérlázító «eperjesi 
mészürszék» s más nagv sérelmek által felidézett elkeseredés érzel- 
meit táplálni. Az elégületlenek még mindig találtak némi, bár 
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genge támaszpontot a THÖKÖLY s bujdosó társainak egészen el nem 
nyomott, s a török által támogatott ellenszegülésében, — az uralkodó 
pedig az ország szerencsésen megkezdett s folyamatban levő vissza- 
foglalásának érdeme felett érzett büszke önludatában, bár az ország- 
gülésen kitüzött ezélját keresztülvitte, nem volt megelégedve a tel- 
jen meg nem puhult nemzet viselkedésével. 

A császár-kirdly hadainak szerencséje állandó lévén, az ország 
visszafoglalásának nagy munkája, melyre az uralkodó tagadhatlanul 
most már folyvást nagy gondot s buzgalmat forditott, sikeresen 
haladt előre: már az országgyűlés folyama alatt Palota, Eger és 
Munkács is megadták magukat. CanarrA Eperjesről egyenesen ment 
àhkonány IsrváN által körülzárolt s éhség által megadásra kényszeri- 
tett Eger átvételére, melyet a Hegvalja s Abaujmegye behódolt köz- 
ségei is követtek. Onnét a ZRINYI ILosva által két éven ál hősiesen 
védett Munkács vára alá sietett, s ügyesen fogalmazott levélben szóli- 
totta fel az urnőt a vár átadására, fejtegetvén előtte, hogy a török 
hatalom teljesen meg van törve; a császári hadak már majdnem 
egész Magyarországot visszafoglalták, Tuókórvnek alig van egy pár 
ezer hive; fogadja hát a jóakarónak, a keresztyénnek tanácsát ; bizza 
magát s jövőjét a császár kegyességére, s ne legyen a dicsőséges 
Rikóczv-ház magzatainak inkább mostohája, mint édes anyja. 
Az urnó, kiben a hű hitves s honleány kétségeit az anvai kötelesség 
előtérbe állításával akarta legyőzni, abban a tudatban, hogy a vár 
még bőven van ellátva eleséggel, hallani sem akart az átadásról, de 
az őrség, mely már évek óta egy helyen bezárva unatkozott, és 
zsoldját sem kapta pontosan, nem támogatla őt e hősi szándékában 
s RAprirs ENDRE a várkapitány, s ABSOLON DÁNIEL, FHÖKÖLY régi 
hive és bizalmasa, szinte a vár átadására müködtek, hogy a császár- 
nál kegyelmet s jutalmat nyerjenek. Ily czélból az élelmiszereket 
részint elpazarolták, részint elrejtették; szóval: árulók lettek s ér- 
tesitették CARAFFÁt, hogy az urnót kényszeriteni fogják a hódolásra, 
bizonyos kedvező feltételek alatt, melyeket CanRarra, hogy gvorsab- 
ban czélt érjen, elfogadott. ZRisYi ILosa, nagy lelki küzdelmek közt, 
igyekezett halogatni az átadást, s ennek feltételeül férje részére a 
császár megkegyelmezését biztositani, de ezt el nem érhette, s végre 
I5 kénytelen volt a szükségnek s éhségnek engedve, CARAFFA fel- 
tételeit elfogadni, melyekről tudhatta, hogy meg nem tartatnak. 
Jamár 17-dikén a munkácsi várat császári őrség vetle át; a várban 
levőknek teljes bünbocsánat adatott, s ezek minden ingó s ingatlan 
javaikat megtartották, és szabadon mehettek : de maga ZRINYI ÍLONA 
$a Rákóczy árvák: FERENCZ és JULIA, Bécsbe vitettek. Nagy sulyt 
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helyeztek arra, hogy ILowa, férjének a török portától nyert uralkodói 
jelképeit és kinevezéseit, a fejedelmi botot, süveget, zászlót és a szul- 
táni athnámékat kiszolgáltassa, s ezeket KLoBusiczkY zempléni al- 
ispán, ki a vár feladásának kieszközlésében érdemeket szerzett, 
jan. 24-én, az országgyűlés bezárása előtt, Pozsonyba vitte s LIPÓT 
királynak átadta. ZRINYI lLowának Bécsben az Orsolya apáczák 
zárdája jelöltetett ki lakásul, hol ki s be járhatott ugyan, de Bécset 
elhagynia szabad nem volt; az uralkodó a Rákóczy gyermekeknek 
KOLLONICH Lipórot nevezte ki gvámul, ki a 12 éves FERENCZzet Cseh- 
országba küldte a neuhauzi jezsuitákhoz ; JvriÁt, anyjától és fivéré- 
től elválasztva, szinte zárdába dugta, s midőn ez oda menni vona- 
kodott, saját maga rugdosta be a zárda kapuján ; el lévén határozva 
amabból jezsuitát, ebből apáczát csinálni; — jószágaik igazgatását 
pedig KrLosnvsiczkvra bizta, olv meghagyással, hogy az evangelikus 
lelkészeket azokból kiűzze. Már ettől kezdve elvettettek a mérges 
magvak, melyekből egy évtized multán egyéb, még sulvosabb okok 
által érlelve, a RÁkóczY FERENCZ országrázó uj felkelése, az utolsó 
kurucz-háboru erős vihara nőtt ki. 

CARAFFA azt hitte, hogy a törökök a már polgári halottnak hitt 
THökötrt, kinek többé hasznát nem vehetik, ki fogják végezni vagy 
átadni a bécsi udvar bosszujának. Az ekkor Gyula vidékén tartózkodó 
bujdosó-vezér azonban nem akart kimulni, s hangzatos kiáltványt 
bocsátott ki a magyar néphez, mely telve van a kimerithetlen török 
hatalom dicsőitésével, magasztalásával, s elleneinek gyalázásával. 
«Tudom -- ugymond — hogy kénytelen, kelletlen a körülmények 
kényszere alatt, vettétek magatokra a jármot, hogy utálatot éreztek 
saját tetteitek iránt». De kevesen hittek neki, mert a török erő ha- 
nyatlását mindenki látta; táborát egymás után elhagyták bizalom- 
vesztett s az amnesztia által csábitott csekély számu hivei, a szultán 
nagyvezir néhány dandárt adott parancsa alá, melyek őrizték s inár 
csak Erdély kuszált viszonyaiból reméllett magának még egyszer 
becsvágyának megfelelőbb jövőt teremthetni. Az öreg APArvnak 1690. 
bekövetkezett halála után, Stambulban csakugyan őt nevezték ki 
Erdély fejedelmévé, s ekkor nagyobb török-tatár sereggel Erdélvbe 
sietett, s oda járatlan meredek hegyi utakon, hihetetlen ügyességgel 
belopódzván, a HEusLEnrel egyesült TELEKY MiHÁLY táborál Zernyest- 
nél váratlanul meglepte s leverte, hol TELEKY MIHÁLY a csatamezőn 
agyontiportatva végezte nagyszerepü életet, s HEvustLER Dówsár tábor- 
nok is THÖKköLY foglya lett, kit azután, DóniA ezredes ráadásával, 
Bécsben tartóztatott lelkes neje, ZRixYi ILosáért cserélt ki. E győ- 
zelme ulán a megfélemlitett erdélyi rendeket a keresztvénszigeti 
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mezőre országgyűlésre hivta össze, s magát általuk is fejedelemmé: 
választatta. Azonban 12 napi uralkodás után az üldözésére indult 
német hadak elől csakhamar Oláhországba vonult; midőn KÖPRILI 
MUSTAFA nagyvezér seregei Magyarországban ismét elóhaladtak, ujra 
megtámadta, de rövid idő multán megint csak kénytelen volt elhagyni 
Erdélyt és most már örökre. A törökök parancsolatára azonban min- 
denkor előállott, mint azoknak engedelmes zsoldosa, s a zalánkemeni 
nagy vereség alkalmával a lovasságot vezette. 

A beteg Erdélyt már előbb elérte az a sors, melyet részére már 
lotharingiai KÁROLY elókészitett, s teljesen elvesztette önállóságát. Ez 
utóbbinak Magyarországból távozása után, Canarra lett a császári 
hadak itleni fővezérévé kinevezve, ki most Erdélybe sietett, hol ré- 
mületet terjesztett eperjesi eljárásának hire. Főtanácsosa volt a Mun- 
kács áladása után Lipór szolgálatába lépett ABSOLON, s vele ment 
Erdélybe az ottani viszonyokat ismerő vitéz s jónevü VETERANI tábor- 
nok. CARAFFA, Szebenbe érkezve, egyenesen APAFY fejedelem házába 
szállott, s először is a még akkor életben volt TELEKY MIHÁLYt, 
Erdély legeszesebb s legbefolvásosabb emberét hivatta magához, ki, 
mielőtt társaival megjelent, emlékezve az eperjesi igazságszolgálta- 
tásra, jónak vélte végrendeletet csinálni. CARAFFA azonban szivesen 
látta, s vele és társaival elvégezte, hogy ezentul nem a török, hanem 
Liór és örökösei legyenek Erdély védurai. Az ABsoLow által szer- 
kesztett, erről szóló oklevél szerint, Erdély visszatér Magyarország 
királyához, melytől egyesek gonosz merényei elkülönitették, s el- 
fogadja I. LIPÓT római császár s utódai, mint az utolsó pozsonyi 
országgyülésen ilyenekké nyilvánitott örökös magyar királyok atyai 
oltalmát, lemond önként, közakarattal s keresztyén buzgalomból, 
hüllenség és felségsértés büntetése alatt, a török védelemről s min- 
den érintkezésről a portával s a magyar király bármely elleneivel, s 
ennek tettleges jeléül befogadja a császári őrséget, az addig átadott 
helyeken kivül is, a brassói, górgényi, huszti és kővári erősségekbe ; 
a rendek szabadságainak s kiváltságainak s a befogadott vallások 
szabad gyakorlatának fenntartása mellett. A küldöttség által elvállalt 
e nyilatkozatnak megerősítése végett a fejedelem Fogarasba, akkori 
lakhelyén hivta össze a rendeket, kik azt bővebben kidolgozva. ma- 
gukévá tették. Még ekkor, a szándéklott teljes meghódoltatás remé- 
nyében, igen kiméletesen bántak ugy a rendekkel, mint a fejede- 
lemmel. Kiköttetett, hogy a jelen öreg fejedelem s annak már feje- 
delemmé megválasztott fia, országlásukban ne akadályoztassanak, s 
haláluk után is Erdély szabadon választhassa fejedelmét, ki a magyar 
nadort rangban megelőzze; az ország régi tórvényei és szokásai, a 
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fejedelmek kiváltságai s adományai épen tartassanak: a töröktől 
visszafoglalt s Erdélvhez tartozó jószágok tulajdonosaiknak vissza- 
adassanak: a szállásadási s adózási egyéb teher róluk levétetvén. 
Ő felsége elégedjék meg évi 50000 tallérral: a törökkel kötendő 
békébe Erdély is befoglaltassék; veszélv esetében a fejedelem s ud- 
vara az áladott erősségekbe vonulhasson, ezekből a császár katona- 
sága, mihelvt lehet, kivitessék, semmiben kárt ne tegyen s addig is 
az ország kormányzásába s jövedelmeibe ne avatkozzék: az ural- 
kodó ellen a multban vétkezett lakosoknak bünbocsánat adassék : 
ha a török az országot elfoglalná, a felség a hozzá folvamodóknak 
menedéket s oltalmat nyujtson. A felség jun. 17-én kiadott igen szelid 
hangu leiratában e pontokat általánosságban «kegvelmes és hálás 
lélekkel elfogadta, a rendeket «nemes és bátornak» nevezett nyilat- 
kozásukért megdicsérte, királvi ollalma alá vette, s legbőségesebb 
kegvelmességét s gondoskodását igérte. Górgénv, Huszt és Kövár 
kaput nyitottak a császári seregeknek. Brassó azonban ellentállott, a 
katonákat be nem fogadta falai közé, s VETERANInak ostrommal kel- 
lett a várat és várost bevenni. Ennek következése lett, hogy a város- 
nak megkegyelmeztek ugvan, de a felbujtók közül néhányan ki- 
végeztettek, hogy Canarrát mégis el ne felejtsék, ki dolgát jól 
végezve, az erdélvi őrseregek felügyelésével VETERANIU bizta meg s 
elhagyta Erdélyt. E sikerének igen örült CanArrFa. mert ez az uralko- 
dónál emelte a buzgalmában. erélvében, s az ekkorig nem igen ta- 
pasztalt eszélvességében való hitet. A császár TELEKY MinBÁáLyt, ki a 
török hatalom hanyatlása óta Liprórtal kezdett alkudozni s Erdélv- 
nek a magvar király fennhatósága alá téritése munkájában buzgón 
fáradozott. kitüntető kegvelmébe fogadta s ez ügyben szerzett érdemei 
jutalmául, előbbi viselkedését megbocsájtva, római birodalmi gróffá 
nevezte. Ekképpen lett elegvengetve Erdély teljes meghódoltatásának 
s kormányzása átalakitásának utja. a mi a Magvarországgal való el- 
bánás tekintetében is, Lipót uralkodásának egyik legjelentékenvebb 
vivmánva volt, mert hiszen minden a szabadság megvédésére irány- 
zott magyarországi mozgalom a szabad Erdélvre, s ennek időnként 
erős lelkü, világos elméjü, nagy jellemü fejedelmei segélvére támasz- 
kodott, s az üldözött magyar hazafiaknak menhelve mindig e 
bérczóvezte s a török által a német ellen védett ország volt. 
melv most már teljesen Bécstől függő s annak engedelmeskedő 
tartománynyá lett. ApaFrv MiHáLYnak 1694-ik évben bekövetkezett 
halála s a helvébe a török porta által kinevezett fejedelemnek. 
THÖKÖLY IwnÉnek kiszoríttatása után, csakhamar (1690 okt. 16-àn» 
aláiratott s kiadatott a «Diploma Leopoldinum». melvben a Habs- 
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burg-ház erdélyi uralmának feltételei, a rendekkel létrejött egvezkedés 
alapján, véglegesen megállapittattak. A rendek 1691 január 10-én 
Fogaras várába gyültek, s FALKENHEIM FmicvEssel, VETERANIVal és 
AssoLON. DáxiELlel, a kiküldött császári biztosokkal, értekezve, a 
császári hitlevelet az ország nevében elfogadták, s FALKENHEIM 
kezébe letették a hódolati esküt. A tizennégy éves gyermek, máso- 
dik ArArv Minárvy, kihez a rendek közül sokan ragaszkodtak, LIPÓT 
kegvelméból viselhette ugvan még egy ideig a fejedelmi czimet, de 
minden hatalom nélkül, — azután a czimet is elvették tőle. Bécsbe 
kisérték, hol lemondattak vele Erdélvről s a fejedelmi czimről, miért 
pótlásul római szent birodalmi herczeggé neveztetett, szerény évdij 
mellett. 1713-ban ugyanott halt el. A diploma szerint Erdély kor- 
mányzóját, az erdélvi katonaság főkapitányát, a fókancellárt, a kor- 
mány tanácsosait, a kincstárnokot, a főispánokat, a székelyek kapi- 
lányát, az itélőmestereket s a többi magas hivatalnokokat a császár 
fogja a kijelölés utján elébe terjesztett erdélyi urak s nemesek sorából 
kinevezni, kik közt arányos számu római katholikusok is legyenek, 
skik a kir. kincstártól kapják fizetésüket; a tanácsban a szebeni 
f-kiràlvbirónak is jut hely; a kormányzó és tanácsa évenkint 
országgyűlésre hivja össze a rendeket, a végzések megerősítését a 
császár tartván fenn magának; a kormányzó a tartományban lak- 
jék s esküdjék meg a hazai törvényekre; a tartomány béke idején 
99000 tallért, a Magyarország s Erdély elleni háboruk idején pedig 
10000 rhénusi forintot fizessen a császári kincstárba, a vitéz székelyfaj 
közterhet ne viseljen, a saját költségén való katonáskodáson kivül: 
felesleges és nem szükséges őrségekkel a tartománv ne terheltessék. 
az őrségek részint belföldiekből is álljanak, azonban német tábornok 
alá legyenek rendelve, ki a hadi ügyekre nézve a kormányzóval s taná- 
Gával értekezzék, s az államkormány egyéb teendőibe magát ne ártsa : 
egyébiránt a befogadott vallások, ezek templomai s iskolai alanit- 
Ványai, ugyszinte a nemesség adományai és kiváltságai megerősit- 
letnek: a törvénvek (Approbáták és Compiláták) és Werbóczy Hár- 
maskönvve, az aranybulla, az ellentállási záradéknak, melyet az 
ulolsó pozsonyi országgyűlés eltörlött, kivételével; a szász nemzet 
Municipális jogaival együtt, sértetlenül fenntartassanak ; az ország- 
gyülési s közjövedelemkezelési ügyek, s törvényszolgáltatás körében 
*mmi változás ne történjék; kormányi tisztségekre csak erdélviek 
alkalmaztassanak, valláskülömbség nélkül, de érdemes külföldiek hon- 
fusithatók legyenek: a királvi ügvészre bármi czimen hárulandó 
jószágok erre méltó erdélyieknek adományoztassanak, az ellenségtől 
egyverrel visszafoglalt magánbirtokok pedig előbbi birtokosaiknak 
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visszaadassanak : szokatlan adónemek be ne hozassanak, a szokottak 
ne emeltessenek, a kereskedés minden ága szabadon gvakoroltassék. 
Ez oklevél értelmében BÁNFFY GYÖRGY azonnal kormányzóvá, BETHLEN 
GERGELY az ország főkapitányává, BETHLEN MIKLÓS főkanczellárrá, 
s HaáLLER JÁsos kincstartóvá választatott. Így Erdély teljesen meg- 
hódolt és egészen 1848-ig. a Magyarországgal való unio kimondásáig, a 
jogfentartások daczára, tényleg a bécsi absolutismus alá vetett tar- 
tomány lett. Meglepő, hogy az akkor élt nemzedékből senki sem gon- 
dolt a Magyarországgal való uniora. Azt hitték talán, hogy kél 
külön területen jobban megvédhetik szabadságukat, az akkori ma- 
gyarországi szabadság állapotát nem találhatván irigylendőnek: a 
protestansok vallásszabadsága Erdélyben jobb lábon állott s azt 
veszélveztetni nem akarták oly unió által, melyben e kincsüket nem 
csak a kormánytól, hanem magoktól a rendek többségétől is fél- 
teniök kellett; a hatalom érdeke pedig természetesen kedvelte az erő- 
megosztást, a «divide et vinces» politikáját s gondoskodott róla, hogy 
az egvesülés eszméje meg se pendittessék. A leopoldi oklevél irolt 
kedvezményei soha sem érvénvesültek, sőt Bécsben Erdélvt nem 
szabadon alkuvó, hanem fegyverrel meghóditott tarlománvnak tekin- 
tették, s ónkényes katonai hatalom alá vetve, lehetóségig megpuhi- 
tották s elsatnyitották. A leopoldi oklevélben biztosított alkotmányát 
folyvást nyirbálták : országgyűléseit idegen kormánybiztosok, katona- 
parancsnokok hatalma alá sülvesztették; a kormányszék a felső 
parancsok egyszerű expeditiójává lett: elhalt tagjai helyébe újakat 
nem neveztek. Erdély csakhamar a magyarországinál is erősb el- 
nyomatás alá s oly sajnos helyzetbe jutott, hogy jobb idők beálltá- 
val se volt képes csak annyira is szabadulni az absolutismus ma- 
radvánvaitól, mint Magyarország. egész akkorig. midőn végre meg- 
győződött, hogy Magyarországba kell olvadnia, s ezzel együtt élnie, 
halnia. 

A mil tapasztalás szerint várni lehetett, be is következett. A ki- 
vivott eredmények után, Magyarország iránvában is ujra fokozottabb 
vakmerőséggel jelentkeztek a bécsi kormányok által soha egészen 
fel nem adott központosító s alkotmánytipró törekvések. Ezuttal 
KorrtoxicH. Lipór. ki 1692-ben államminiszterré, 1695-ben pedig a 
99 éves, mindig hű magyar hazafi, SZÉGHÉNYI GYÖRGY helvébe eszter- 
gomi érsekké és bibornokkáa is lett, egvaránt dühös ellensége a ma- 
gyar alkotmánynak s a protestantizmusnak, előbbi veszélyes szerepét 
folytatva, maga vállalkozott Magyarország ős alkotmányának meg- 
szüntetésére s közigazgatásának átalakítására, s erre vonatkozó tervét 
már 1689 nov. 15-én benyujtolta az uralkodónak. A terv lényegében 
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nem sokat tért el a sagani herczeg s HocHER kanczellár által tizenót 
év előtt javasolt s elfogadott és megkisérlett tervtől, s czélja volt, az 
elnyomott néptömegek jobbléte előmozdításának hazug ürügye alatt, 
a kiváltságolt s ellenállásra egyedül képes osztályok elnyomása által 
az ország sok százados alkotmánvát megsemmisiteni, s kormányzását 
a szabad alkotmánynyal nem biró örökös tartományok kormányzásá- 
val egyenlővé s a bécsi udvartól teljesen függővé tenni. Midőn az 
uralkodó e terv megfontolása végett az ország világi s egyházi méltó- 
ságait Bécsbe hivta, KoLLosicH előadta, hogy semmi sem bizonyitja 
inkább Ő felsége atyai jóságát, mint hogy Ausztria közigazgatását 
Magyarországra is ki akarja terjeszteni; érdekünkben van e jóságos 
ezélzatot előmozdítani s a magyar törvényeket ily irányban átidomitani, 
a magvar szokásos jogból csak azt tartván meg, mit a hozzáértők 
jónak itélnek. Ő felségét meg kell kérni, hogy a régiekből megtartott 
célszerű s a szükségeseknek talált uj törvényeket hirdesse ki (ország- 
gülés nélkül) ; a főnemesek ezentul is élvezhessék 'angjuk előnyeit, 
viselhessenek grófi, bárói czimeket, s ezáltal uj lényt nyerhetnek s 
tiszteltté válhatnak, mint az ausztriai nemesség. De tulságos s az 
országra káros előjogaikról le kell mondaniok, állandó adót kell 
behozni, s helyes arányban kivetni s felosztani, s ez a felség összes 
országai által viselendő adóknak egy harmada lehetne stb. A jelen, 
volt urak azonban más véleményen voltak, s kinyilatkoztalták, 
hogy ily változtatásokat a törvényekben csak országgyűlésen lehet 
eszközölni. 

A vakmerő inditvány megdöbbentette az ósszehivott magvar 
lóurakat. Legerósebben felszólalt ellene SZÉCHENYI Pár kalocsai érsek, 
a korona állhatatos hive, de még inkább a nemzetéé. Főpapi mél- 
lósiga, egyesülve főuri születésével, bátor ellenmondásra hevitette a 
bölcs és ékesszóló érseket, a kin öltözete, beszéde, gondolkodásmódja 
liszta magyar volt, s kit erős vitatkozó tehetsége, jártassága a tör- 
vényekben, s e mellett magas rangja, a római pápa s nunciusának 
védelme, s magának az uralkodónak is tisztelete s bizalma biztosi- 
lülladk a német miniszterium neheztelésével szemközt. Az uralkodó, 
ki egyébiránt KoLLowicH eszméivel rokonszenvezett, kénvtelen volt 
helyeselni az érsek felszólalását; elismerte, hogy e kérdések ország- 
Rüles elébe tartoznak, de miniszterei -- ugymond biztosították, 
hogy óhajlása ez uton is kivihető, tehát megengedte, hogy ez uton 
is próbát tegyenek. A kalocsai érsek azt is ki merte mondani, hogy 
a adónak országgyűlésen kivüli felajánlása hütlenségi eset, s ezt a 
nádor is nyiltan ellenezte. De KoLLoxicH nem kevésbbé volt makacs 
& állhatatos, s tudalta SzécnExvivel, hogy az udvar mégis módot 
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fog találni akarata elfogadtatására. SzÉcHENY: alaposan megfelelt. s 
a tanácskozás vége az lett, hogy a szándék elnapoltatott ugvan. de 
1698 szept. 10-ikére ismét összeszedték az országgyűlést pótolni hiva- 
tott tanácskozmányt, melyre a főurakon kivül több megye s város 
követeit is berendelték. A nemesek megadóztatása ismét szőnyegre 
kerülvén, a nádor s a főurak többsége tiltakozó emlékiralot nvuj- 
tottak be az ellen az uralkodóhoz. Ez neheztelve oszlatta fel a gyü- 
lést. és MarvAsovszky LászLó nyitrai püspök s udvari kanczellárja 
által leiratot intézett a megyékhez, melvben czéljait magyarázni s 
igazolni törekszik. a nádori emlékirat tartalmát czáfolja s kárhoz- 
latja: szemfényvesztő okoskodásnak s álnok szórszálhasogatásnak 
nevezve azt. melvnek czélja az elnyomottak felsegitésére irányzott 
királvi szándék kijátszása, s az a törekvés, hogy a nemes urak 
magok vethessék ki az adót, s a szegény köznépre hárithassanak 
minden terhet, 

Az uralkodó egész hadi ereje a nem szünő török s ujabb franczia 
háboru által lévén igénybe véve, a bécsi bölcsesség is átlátta, hogy 
ily terv életbeléptetését, melynek hasonmásával már egyszer szé- 
gyenletes kudarczot vallott, kedvezőbb időkre kell halasztani. 

Azonban, ha a rendszeres és §-sokba foglalt alkotmánv-elnvo- 
más elhalasztatott is: az ország 1687 óta tettleg minden tekintetben 
ismét a legönkényesebb kormányzás alá vettetett, a mi főképpen 
KorLoxicH érseknek volt köszönhető. A történet nem mutat fel sze- 
replő magyar államférfit. ki hazája szokásait, hagyományait, s törvé- 
nveit annyira megvetette s a despotizmusnak oly meggyőződéses 
hive lett volna. mint ez a tagadhatlanul nagv észtehetségü s tudo- 
mánvu, jellemében kivételes vakmerőséggel biró, makacs, erőszakos, 
és szenvedélvességében olykor majdnem az eszeveszeltség jeleit 
mutató főpap, e korbeli legmeghittebb s legbizalmasabb tanács- 
adója a magyar ügyekben, kinek egyénisége a leghivebben képviseli 
Lipót uralkodásának e fesztelenül zsarnokoskodó korszakát. Helvesen 
mondja SALAMON FEnENCZ. hogy «KoLrowxicH. az volt a papi disz- 
ruha biborában. a mi CanarrA a katonai sisak- s pánezélhan. 
A nemzet bajai sohasem voltak sulvosabbak, panaszai alaposabbak, 
mint Kollonich kormánya alatt: a köznép. melynek jobbléte volt a 
szándékolt reformok czéljául hirdetve. soha oly rabszolgai elnyoma- 
tásban, s olv végletekig menő nyomorban. mely sokakat öngyilkos- 
ságra. másokat arra vitt. hogy magukat török rabságba, feleségeiket, 
gyermekeiket zálogba adják, vagy rabszolgavásárra küldjék. Az ország 
a török járom aluli felszabaditàst teljes anyagi tönkrejutással fizette. 
5 e mellett a kormány pénztára mégis mindig üres volt, a sok ezernyi 
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ósszetoborzott katona soha sem kapta zsoldját pontosan, s rendszerré 
let hogy annak a földnek népe által tartassék élelemmel, takar- 
mánynyal, ingyen szállással, melyen a háhoru folytattatott. A katonai 
fenviték ismeretlen volt, s a rablás, fosztogatás napirenden. Bár az 
emlitett 1687-iki országgyűlési engedmények csak oly áron szavaz- 
. tattak meg, hogy a feladott szabad királyválasztáson és ellentállási 
jogon kivül, minden egyéb törvény, jog és nemesi kiváltság épségben 
maradjon, az ez iránt adott s törvénybe igtatott igéretek éppen olv 
kevéssé tartattak meg ezuttal, mint azelőtt. A földbirtokos nemessé- 
gel különösen elkeseritette az az eljárás (az ugynevezett neoacquistica 
commissiók), hogy a töröktől visszafoglalt, s az országba kebelezett 
földek, igéret ellenére, birtokosaiktól, kik e földeknek a török uralom 
alatt is legalább némi élvezetében voltak, ha csak oklevelekkel nem 
tudták bizonvitani tulajdonjogukat, erőszakosan elvétettek, s a 
kincstár részére foglaltattak le; de ha okleveleket tudtak is fel- 
mutatni, mi e zavaros időkben legtöbb esetben lehetetlen volt, hadi 
költségek megtéritése fejében nagyobb összegeket voltak kénytelenek 
fizetni, mint a megtartható birtokok értéke; e szerint mindenki, 
a legegyszerübb s legvilágosabb jogelvek félretételével, bitorlónak 
tekintetett, s igazolásra szorittatott az udvari biróságok által, holott 
a birtokban levők ellenében az elfoglalónak kellett volna a bizonyi- 
tás terhét viselni; igy a visszanyert ország nagy része elkoboztatott 
igaz tulajdonosaitól, s tekintélyes családok özvegyei s árvái koldus- 
bera jutottak, mig ellenben idegen, uj birtokosok hozattak be s 
jutottak gazdagságra, rangok s tisztségekre. A jászokat és kunokat 
eadták a német lovagrendnek; a magyar kamara, az ország törvé- 
Ds pénzügyi kormánya a bécsi kamarától tétetett teljesen függővé, 
a népnek káros és terhes egyedáruságok állittattak fel; a só árát 
ugy felemelték, hogy a szegény nép kénytelen volt sótalan kenyeret 
rágni. Az adóteher roppant fokra emelkedett, életbe lépett a katonai 
Szigoru végrehajtás, s mind e terhet, a nemesi kiváltság mellőzésé- 
vel, mágnás, nemes, szabad kir. város kivétel nélkül viselte. Rendes, 
szabatos törvényszékek emberemlékezet óta nem tartattak, fenekes- 
ól volt feldulva minden rend s igazságszolgáltatás, iszonyu zavar a 
luaidonjogban s követelésekben és tartozásokban. Országgyűléseket 
tem hivtak össze, csak válogatott fóurakból álló tanácskozmányokat, 
S ezeket is Bécsbe, a hatalom zsámolyához, hol a nádor, s SZÉCHENYI 
Pit kalocsai érsek bölcs tanácsai kevés figyelembe vétettek ; függő 
dikasteriumok  állittattak fel az ügyek kezelésére. Ezekhez járultak 
a protestánsok soha meg nem szüntetett sérelmei, kiket Kollonich 
dühösen üldözött. A szorgalmazására kelt 1701 ápr. 9-iki s több királyi 
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rendelet szerint a helvét s ágostai hitvallások gyakorlata az or- 
szágnak csak azokban a részeiben engedtetik meg, melvek 1681-ben 
O felsége birtokában voltak, s ugyanaz a töröktől visszafoglalt ré- 
szekben eltiltatik; ekkor történt, hogy Pest városának ujabb kivált- 
ságlevelében megtiltották protestánsoknak  polgártársul fogadását. 
hogy a volt véghelveken, melvek a törökök kiüzetése után megszün- 
tek véghelvek lenni, nem volt szabad protestáns istentiszteletet tar- 
tani, hogy Pápáról, Bártfáról., Korponáról stb. elüzték a protestans 
lelkészeket, elfogták s közel egy évig zárva tartották Hoposi MIHÁLY 
veszprémi superintendenst, kit KorLowxicH. gálvarabsággal fenyege- 
tett, s esak a protestáns államok bécsi követeinek kózbevetésére 
bocsátoltak szabadon stb. 

Tagadhatatlan, hogy KOLLOSICH primás és miniszter reformjavasla- 
tai közt nem egy egészséges és igazságos eszme is foglaltatott, mint 
p. o. a kiváltságos osztályok adómentességének eltörlése és az arányos 
adózás behozatala ; az igazságszolgáltatás hiányos rendszerének, a pol- 
gári s büntető törvényeknek és a törvénykezési rendtartásnak javitása. 
s e ezélra Werbőczy Hármaskönyvének átvizsgálása, ebből az elavult - 
s ellenmondásos törvénvek kihagyása s ujakkal pótlása: a birák s 
ügyvédek tagadhatatlan visszaéléseinek, megvesztegethetőségének, a 
követelési tárgyak egy része lekötésének s egyéb helytelenségeknek 
megszüntetése: a városi és falusi rendőrség szervezése, a gyámsági 
s árvaügyek rendezése ; az ipar s kereskedés előmozdítása s közhitel 
megállapítása. eLandtatels-ek behozásával: kórházak alapitása s 
ragálvok elterjedését gátoló szabálvok. tüzvész elleni óvó intézkedé- 
sek: egvetemek felállítása: a törököktől visszavett s pusztán álló 
helyek benépesitése. ezélszerü kedvezmények, adóelengedés, szabad 
költözködés igérete által ösztönözve. 

Ki vonná kétségbe. hogy mindezekre égető szükség volt, hogy azt a 
büntető jogot és eljárást. mely részint tulságosan szigoru volt, részint 
olv tehetetlen. hogy a legezégéresb bünöket büntetlenül hagyta: 
hogy a középkor esztelen maradványait, a boszorkánypereket. a 
tüz- és vizpróbát, azt az állapotot, melvben a jobbágy foldesuràt be 
nem perelhette. az ellen nem tanuskodhatott stb.. fentartani nem 
lehetett. Csakhogy mindezt nem volt szabad az országra. ennek 
megkérdezése nélkül, reá erőltetni. idegen. a nép szokásaival és 
szellemével ellenkező javaslatokat a szomszéd tartományokból. Aus- 
triából és Csehországból egyszerűen átültetni. A nyomorban fetrengő 
népnek valóban semmi vigasztalásul sem szolgálhatott, hogv részére 
Kollonich érsek bécsi jogtudósai: HorrwaNN és KRapPF stb. osztrák 
kormánytanácsosok által, az önkényes kormányzás érdekében feldol- 


Bevezetés. 8 


gozott codexekel gyártasson, s az osztrák büntető gyakorlatot, melvet a 
Corpus Juris függelékébe is felvétetett, németből latinra fordittassa, 
s kiosztassa. De ha ez alaki tekintetet egy alkotmányos nemzet, a 
rendszabályok lényegének üdvös volta miatt, mellőzhetné is, magok 
a Kollonich-féle reformjavaslatok is oly szellemben voltak megcsinálva, 
hogy azokat, ugy a mint voltak, utálattal kellett visszautasítani. 
mert mindenütt megmérgezvék az igazságtalan részrehajlás, a vak- 
buzgóság, a magvar faj gyülölése s az idegenek, különösen a németek 
előtérbe tolása által; igy a gyáimsági törvényjavaslat egyik pontja az. 
hogy katholikus gyermekek protestáns gyám alatt ne lehessenek : 
igy azt tervezi, hogy a zsidók ne lehessenek vámszedők s haszon- 
bérlők, s külön és busásan megadóztassanak ; a visszafoglalt területek 
benépesitésénél különös kedvezéssel van az idegenek iránt, p. o. 
hogy mig az azokra átköltöző magyaroknak csak három évi, a 
bevándorló idegenek javára öt évi adómentességet tervez; mig ezek- 
nek szabad költözködést enged, a belföldieket földhöz kötött jobbágy- 
ságban hagyja, s nem átalja kimondani, hogy a németeknek, külö- 
nösen az osztrák alattvalóknak mindenben elsőséget kell adni, hogy 
ide tóduljanak s az ország tetemes része németté legyen, és a nyug- 
talan, forradalmi hajlamokkal pezsgő magvar vér mérsékeltessék : 
e czélra külföldiek birtokszerzését elő kell mozdítani: a bevándorlók- 
nál a nem-katholikus vallást el lehet ugvan nézni, de annak nvil- 
vános gyakorlatát akkor sem lehet megengedni, s az ilyenek közé 
katholikusokat kell vegyiteni; a várakat csupán csak németekkel 
kell tele rakni; minden ember, a ki birtokot vesz vagy kir. adományt 
nyer, s minden kiskoru, a ki teljeskoruvá lesz, tegve le az alattvalói 
hüségi esküt, mert Magyarországon mindenki vazallus, s minden 
jószág hübér. A tudományok elóvitelét szivén viselő főpap azt tartja 
szükségesnek, hogv szigoru könyvvizsgálatot kell behozni, főleg a 
protestánsok ellen, s hogy az egvetemeken a tanárok főleg jezsuiták 
legyenek. 

Ily eljárásnak, s a nép fentebb rajzolt nyomorának tulajdoni- 
tandó nagy részben, hogy a nem sokára bekövetkezett, Rákóczvról 
nevezett kurucz-felkelés, a néptömegek rokonszenvével táplálva. 
csekélv kezdetből oly nagy kiterjedésre s erőre emelkedhetett, s oly 
hosszu időn át tarthatta fenn magát a harczedzett s a hadviselés 
tudományában jártas tisztek által vezetett császári hadak ellenében. 
melvek csak közelebb is nagy diadalokat vivtak ki a csatamezőkön. 

A török elleni, nem csak a folvó 16 éves, hanem az összes régibb 
s ujabb hadjáratoknak legfényesebb pontja volt az az óriási és a 
karloviczi békekötésre vezető győzedelem, melyet savovai JENŐ [ő- 
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vezér, HEISTER SziGBERT és STAHREMBERG GUipo tábornokokkal együtt 
Zentánál vivott ki MuszraraA szultán serege ellenében, hol húszezer 
török harczos a nagyvezirrel s nagyszámu fótiszttel hullott el a csata- 
téren, s tiz ezernyi fult a Tisza habjaiba. A csatában THÖKÖLY 
IMRE is jelen volt és csak ugy menekülhetett meg a haláltól, hogy a 
halottak összetolult halmai alatt elrejtőzve, a Tiszán átuszott, s a Tisza 
tulsó partján táborának végveszélyét néző szultánnal együtt Temesvár 
felé menekült. A megrémült szultán táborhelvén az összes hadi 
készlet, a tábori pénztár, sok ezernyi ló, teve, szarvasmarha, kilencz- 
ezer szekér, s a szultán háreme is lefoglaltattak. E nagyszerü győze- 
lem, melynek helyén ma savovrai JENÓ herczeg emlékszobra áll, 
annyira megtörte a török hadi erőt, hogy a szultánt hajlandóvá, 
tette a karloviczi béke feltételeinek elfogadására. 

A kilenczéves franczia háborunak a ryswicki béke, a tizenhat éves 
török háborunak, a 25 évre szóló karloviczi békekötés vetett véget. 
A Rajnától már visszavonható hadseregeket a császár nem küldte 
a török ellen, kit most talán kedvezőbb békére is lehetett volna 
kénvszeriteni. De ezt nem engedte a pénztár üressége, a kimerült 
nép nyomorusága, s a rendetlenül fizetett s e miatt lázongó zsol- 
dosok elégületlensége. A szultán a zentai csapás után elvesztette 
harczias kedvét s félt, hogy savoyai JENÓ a Balkánig viheti ura 
diadalmas fegyvereit. Midőn a portánál levő angol követ, PAGET, 
békeinditványt tett, melynek megkötése helyéül Karlovicz tüzetett 
ki. az inditvány figyelembe vételére mindkét hadakozó fél késznek 
mutatkozott. Részt vettek e fontos békemü létrehozásában. a had- 
viselő felek meghatalmazottain kivül, Anglia, Velencze, Lengvel- 
ország, Oroszország s Németalföld követei. THÖKÖLY mindent elköve- 
tett, hogy a béke megkötésénél az ő sorsa is kedvező figyelembe vé- 
tessék, de eredménytelenül. A béke 1699 január 26-àn a követek 
által aláiratott, s február 16-án Lipór által, ismét a magyar nemzet 
teljes mellőzésével, megerósittetett. Főpontjai, hogy Erdély s az egész 
Bácska : a császár, Temesvár pedig. az alája vetett tartománynyal, ugy 
Nándorfehérvár s környéke: a török szultán birtokában marad- 
nak; a határok és határvizek használata ugy Erdélyi s Temesvár 
vidékét, mint a szávaparti helveket illetőleg, szorosan szabálvoz- 
tatnak ; kikötötték, hogy jövendőben egyik fél se adjon menedéket 
a másik fél pártütő alattvalóinak; a multra nézve pedig, minthogy 
több magyar elégedetlen. a császár alattvalója lenni nem akarván, 
török földre menekült, a porta ezeket tetszése szerint elhelyezhesse 
s alkalmazhassa, de csak a határtól távol eső helyekre, s az ilveket 
családaik is szabadon követhessék: de soha ne legyen megengedve 
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nekik a török alattvalóságból kilépni. Ez utolsó pont vonatkozik 
THÖKkÖLYre s társaira. 

THÖKÖLY IMRE, a háborunak véget vető karloviczi békekötés után, 
nemeslelkű nejével, Znixvi ILowsával, ki vele a számkivetésben tizen- 
két évet töltve, 1703 február 18-án adta vissza —- mint sirirása 
mondja — bátor lelkét az Úrnak, s kis számra olvadt párthiveivel 
együtt Sztambul egyik külvárosában, Galatában, s a szultántól 
kapott kisázsiai ismidi birtokán, Nikomédia mellett, élt, védurától 
mérsékelt, pazar szokásainak meg nem felelő kegydijat huzva. — 
Mostoha fiának, II. Rákóczy FEnENcznek felkelését még megérte, de 
abban részt már nem vett, bár e tekintetben több izben tett lépése- 
ket. Rákxóczv nem mutatott kedvet vele egy uton járni. A nagy fel- 
kelését megelőző hegyaljai mozgalomban, mely inkább a földes- 
urak ellen intézett rablóparaszt lázadás volt, mint politikai szi- 
nezetü zászlóemelés, még ott szerepelt a Tnuóxóiv neve, mely a 
nemességnél elvesztette ugyan varázsát, de a köznépnél még élt és 
hatással birt. 1704-ben kérte mostoha fiát, hogy követei által esz- 
közölje ki haza térhetését a szultánnál, s adja át neki Irdélyt, mint- 
hogy ő már ugy sem soká él, s utóda különben is Rákóczy lesz. De 
az erdélyi kuruczok ekkor már Rákóczvt nézték ki fejedelmükül, s 
ez nem akarta feladni saját magasb ezéljait. Teljesítette ugyan egyes 
kéréseit, küldött neki pénzsegélyt, majd vissza adta volt jószágait, de 
a portánál nem tett lépést hazabocsátása iránt. Ugy látszik, nem sokat 
tartott jellemére, félt állhatatlanságától, s jobbnak látta őt félre tolni. 
Igy 1705 szept. 18-án még csak 48 éves korában, a nélkül ment örök 
nyugalomra, izgalmas, sokat hányatott élete után, hogy még egyszer 
fontosb szerepet játszhatott volna. Hamvai a nikomédai örmény temető- 
ben, római katholikus nejéé, ZRiNYi Iroxáé pedig a galatai jezsuiták- 
nál pihennek. Tetemeit magyar hazájába óhajtotta visszavitetni, s 
erre felkérte Rákóczyt is, de ezt nem engedte a török szultán. Az 
öt környező jezsuiták mindent elkövettek, hogy áttérésre birják, s e 
feltétel alatt minden jót igértek neki, de ő állhatatosan megmaradt 
lutheránus hitében. 

THÖKÖLY IMRE, kinek nevével a LiróT törvényeiben többször emli- 
tett «mozgalmak» (motus) két évtizeden át elválaszthatlanul vannak 
összekötve, kétségkívül a magyar történetnek igen érdekes alakjai közé 
tartozik. Vállalataiban kimerithetlen, bátor és vitéz, fáradságot nem 
ismerő, rendkivül mozgékony s rugalmas, de kevésbbé böles, inkább 
furfangos, s használt eszközeiben a körülmények szerint változékony 
s nem igen válogatós egyéniség volt. A politikában ugy, mint a had- 
viselésben, inkább csak apró fogások mesterének mondható. A maga- 
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sabb s mélvebb europai politika tömkelegében nem erős számitó s nem 
higgadt belátásu. sőt tulvérmes remények s hiu csalképek lapdája. Az 
üres igéreteket, nevezetesen XIV. Lajos franczia királv biztatásait s 
kaczérkodásait és olvkor-olvkor küldött pénzsegélvét tulbecsülte: a 
királv őt időnként felhasználta ugyan. de mindig kerülte a szoro- 
sabb összeköttetést a török vazallusával és lázadó alattvalóval. Ez 
pedig szeretett dicsekedni barátságával. Maga se mindig hitte. a 
mit másokkal elhitetni akart: gyanakvó s egyszersmind könnyen- 
hivő volt. Szerette a frázisokat, a szónoklást, a levélirást, melvekben 
ügyességet mutatott; de legragaszkodóbb hivei is elismerték. hogy 
a szinlelés mestere nem birt az igazmondás crénvével. s csalta ugy 
önmagát. mint ellenfeleit s hiveit. Ha szükségét látta, ellenségeivel 
is csókolódott, s barátait is megsarczolta. Ezért egész életén át 
«bujdosó» maradt. nemcsak a sors intézésénél, hanem saját egész 
egvéniségénél fogva is. Tagadhatatlan azonban, hogy nemzete s hit- 
sorsosai ügyét. a maga felfogása szerint, mindenkor szivén viselte. 
E felfogását pedig neveléséből s elődei példájából meritette. Meg volt 
győződve. hogy a hatalmas török porta segélve, a magyarországi s 
erdélvi protestánsok e hagyományos támasza, ezélra fogja vezetni. 
Gyermekkora óta ez iskolában nevelkedett. Magát tulbecsülő önérzeté- 
ben folytatni remélte BocskaY ISTVÁN és BETHLEN GÁBOR szerepét s 
dicsőségét. meg nem fontolva a korok s helvzetek. különbségét. De 
mig azok a bölcs férfiak jól tudtak számitani és erdélvi fejedelemsé- 
gük védvárából az uralkodó házra nézve veszélves európai válságo- 
kat használtak fel időszerü támadásaikra: az ifju kapaszkodó, első 
rendü optimista s ábrándozó. többnyire csak üres reménvekre tá- 
maszkodott. Minden akart lenni : Erdély fejedelme, Magyarország ura, 
Oláhország vajdája. lengyel indigena és starosta. S végre is nem lett 
egyéb. mint a törők szultán alázatos szolgája. 


X. 

Tuógkóry tehát elnvugodott. de helvébe lépett egy méltóságosabb., 
bolesebb. komolyabb s rokonszenvesebb ifju hazafi: II. RákOczY 
FEnENCZ. Nemzeti folkelésének jellemzésében egvik, a Tuókórvétól lé- 
nvegesen eltérő vonás az. hogy RÁkóczY nem akart szövetkezni a lórok- 
kel. hanem XIV. Lasos franezia király segélvére s a magvar torténet- 
ben nemzedékeken át szereplő ősei régibh szövetségeseinek : a lengvel 
és svéd hatalmaknak s az orosz czárnak rokonszenvére számitott. 
sőt a császárt Franeziaország ellenében segítő protestans államok. 
Anglia és Németalföld jóakaratát is birta. a mennyiben ezek Ma- 
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gyarországra nézve kedvező béke létrehozására kóveteik által eré- 
lyesen közbe jártak. 

E valóban tiszteletreméltó s a nép emlékezetében kitörülhetetlen 
történelmi alak, 1676 szept. 4-én született a borsii kastélyban Sátoralja- 
Uhely mellett, Zemplén megyében ; zsenge gyermek korát a munkácsi 
várban, férfiasan hősies anyja, ZRINYI ILoNa mellett, magyar környe- 
zelben s magyar nevelők vezetése alatt töltötte, Munkács hosszan tartó 
ostroma alatt anyja oldalán volt a bástvákon, ágyugolyóknak kitéve, 
s jelenlétével bátoritva, lelkesitve a várórséget. S itt a különben szelid 
s engedelmes gyermekben kiirthatlan gyökeret vert az őseitől örök- 
lot, ideiglen eltitkolt, haza- és szabadságszeretet. 1682-ben anyja 
TuókOLv ÍMRE neje lett, miután BÁTHORY Zsóriának, vakbuzgó, rideg 
és zsémbes napának, I. Rákóczy FEnENcz özvegyének halála ezt lehet- 
ségessé tette. THÖKÖLY nem sokat avatkozott mostoha fiának nevelé- 
sébe, nagyon is el lévén foglalva saját ügyei- s érdekeivel, azonban 
felhasználta a RágÓczv név nimbusát, sokszor magával vitte kurucz 
hivei közé, sőt egy izben, hogy a török porta bizalomhiányát meg- 
szüntesse, kezesül is akarta küldeni Stambulba, mit azonban ZRINYI 
ÍLova meg nem engedett. A munkácsi vár átadása után (1688 jan. 
ém anyjával s JuLia nővérével együtt (mint feljebb láttuk), Bécsbe 
vitték, s ott a császár által KorLowicH LiPór érsek gyámsága alá 
adatott, ki őt jezsuita zárdában, a róm. katholikus egyház szigoru 
elveiben neveltette. Az udvar és akkori főtanácsadója: KOLLO- 
ict, czélul tüzte ki, a hatalmába jutott gyermeket egészen idegen 
lskórbe helyezni át, ahhoz szoktatni, németté s vakbuzgó katholi- 
kussá tenni, elszigetelni nemzetétől, anyjától, emlékeitől. De siker- 
telenül, mert lelkéből az örökölt hazaszeretet rejtett érzelmét soha 
ki nem olthatták, sem  csábitások, sem fenyegetések. Magyar- 
ország akkori főpapja, nevelésére bizott gyámfíia előtt, ennek saját 
közlése szerint — nem pirult azzal dicsekedni, hogy aaz országot 
előbb rabbá. aztán koldussá, s végre katholikussá fogja tenni» s a 
dölyfös gvám ugy megnevelte a gondjaira bizott gyermeket, hogy 
€ néhány év multán a kuruczok lelkes vezére lett. A hazáját 
fenyegető folytonos veszélyt nem nézhette közömbösen az a fogékonv 
lelkü ifju, a Rákócziak utóda, ZRINYI [rowa fia, kit olv fényes családi 
hagyományok, s a jezsuita nevelést megelőző gyermekkori benvo- 
Mások kötöttek a multhoz, ébren tartva szivében az idegen uralom 
elleni gyülöletet, de saját magának személves veszélvét is kikerülni 
Sürgetett az önfentartás természetes ösztöne. 

Sógora, AsPERMONT-REcKkHEIM FERDINAND  GOBERT gróf. felső 
Magyarországi főhadi kormányzó, ki nővérét, Juriát nőül véve. a 


(4) Bevezetés. 


zárdából, hová KorLoxicH által berugdaltatott, kiszabaditotta, a sokat 
gyanusitott de érdemei s összeköttetéseinél fogva az udvarnál mégis 
nagy befolyással biró császári tábornok közbenjárására engedélyi nyert 
a prágai egyetemről, hova a neuhausi jezsuita zárdából vitték és hol 
sokat tanult, Bécsbe mehetni, sőt ugyanekkor nagykorusitották is. 
Jezsuita tanitói kedvelték a komoly irányu, tanulni szerető ifjonczot, 
s egyik tanára e bizonyitványt hagyta hátra felőle: «egész valójá- 
ban semmi középszerü ; szava, járása, egész viselete csupa méltóság, 
s minden emlékeztet benne a fejedelemre, de kevélység nélkül: a 
mily nemesen büszke s tekintélyét mindig megőrző, éppen oly ember- 
ségtudó». A rokonszenves, mindenki által (gvámját kivéve! kedvelt 
növendék egyéniségét s szép tulajdonait azontul is megőrizte. Nemes 
érzelmű, kedves modoru, megnyerő viseletü ifjuvá fejlődött, kit jó- 
szivüsége, ritka szerénysége és ónzetlensége, becsületessége s ec mellett 
sokoldalu ismeretei, nemcsak iskolai, de szélesb, nagyvilági mivelt- 
sége, finom izlése s mint férfiut, nagy foku személves bátorság, 
lovagiasság ékesitettek. A magyar s latin nyelven kivül németül, 
francziául, olaszul s lengyelül is jól beszélt és irt. Társalgása nem 
volt szikrázó szellemü, mint egy franczia lángészé, sokat nem beszélt, 
de a mit elmondott, igen jól adta elő. Már mint ifju tiszteletreméltó 
volt s későbben, már mint érett férfi, szeretreméltó maradt. Midőn 
önálló lett s mint vezér és fejedelem, a nemzet élére jutott, érezte, 
hogy a magyar népnek tetsző diszt és fényt kell kifejtenie maga 
körül, az izléses pompát lakásában, öltözetében, környezetében nem 
kimélte s e tekintetben igen bőkezü volt; udvarában, a mennyire a 
háborus idők engedték, menhelvet adott a tudomány és szépmüvé- 
szetek cultusának. Mindenki könnyen közeledhetett hozzá s jól érezte 
magát társaságában. Ezért környezete, őrei, cselédei, hivek és ragasz- 
kodók voltak hozzá. kiket nem lehetett árulásra birni s megveszte- 
getni, kivéve a LoxGvEvaL féle uri kémeket. A ki Bécsben lakva, 
már kora ifjuságában igen okos és óvatos tudott lenni az udvar és 
gyámja és az őt ott környező kémekkel szemközt s mindent meg- 
gondolva s értelmesen eselekedett: LONGUEVAL ravaszsága ellenében 
elhirtelenkedte bizalmát, a mire kétségkívül befolyással volt BER- 
csÉNYI barátjának heves, vérmes természete. — Ennyi kedves lelki 
tulajdonához járultak testi előnyei. épsége és szépsége. Elég magas, 
izmos, arányos lermetü, kellemes keleties arczu, nemes, méltóságos 
tekintetű, de minden durvaság nélkül. E minden tekintetben nagyra 
termett, kiváló egyéniség jellem- és szellemerején csufot vallott az a 
szükkeblü fegyelem, mely alá gyámjának s legnagyobb ellenségének, 
KorrLowicH érseknek s aljas eszközeinek rosszakarata igázni akarta. 


Bevezetés. 91 


Abban. hogy fejlődése a tömérdek akadály ellenében ily irányt 
vehelett, nagy érdeme volt sógorának, a lovagias ASPERMONT tábor- 
nagynak és a négy évvel idősb nővérének, Juriának, sőt némileg a 
jószívű ELEONORA császárnénak is, ki segitette létrejönni JuLIia há- 
zasságát s kieszközölni, hogy az ifju jezsuita-növendék nagykoru- 
sillatott, utazásra bocsáttatott s nagyobbfoku műveltségre s egyszers- 
mind önállóságra tehetett szert, hogy magyarországi jószágait ismé- 
telve meglátogathatta stb. Igy lett végre is ellenkezőjévé annak, a 
mit belőle csinálni akartak. Csak egy maradt meg a jezsuita neve- 
kshól: mély és őszinte vallásossága, melyet nem rejtegetett, de nem 
is filogtatott, melyet azonban türelmetlenség s mások hitének üldő- 
zése nem disztelenitett. 

A ritka szépségű s müvelt fejedelmi sarj, JuriA szerető nővére és 
sógora óhajtása szerint, jegyet váltott MÁRIA MAGDOLNA hessen- 
darmstadti herczegnővel, de az udvar nem akarta, hogy családot ala- 
pitson s annál kevésbbé, hogy uralkodó családba házasodjék : s hogy 
a nem tetsző házasság létre ne jöhessen, a mennyasszonynak holt 
hirét terjesztették s az ifjut elküldték utazásra Olaszországba, hol 
több időt Rómában töltött s müvészeti tanulmányokat tett, izlését 
nemesitve, tudását öregbitve. Onnét, a császári hadak megtekinté- 
sének ürügye alatt, Kölnbe utazott, hol Kánorv hessen-rheinfelsi 
fejedelem szép és jó leányával, KAROLINA AMáLiival ismerkedett 
meg s ezt csakhamar feleségül is vette, még pedig a császár 
előleges beleegyezésének kikérése nélkül. Ezt rossz néven vették 
a bécsi udvarnál, szobafogságba is tették, s hiába mentette magát 
azzal, hogy nagykorusitva lévén, engedélvre nem volt szüksége. 
Minden lépését kémek lesték, folytonos gyanusitásnak s lealázásnak 
volt kitéve, a mi bizony nem hangolhatta kedélvét hálás érzelmekre. 
De nem látván még elérkezettnek az időt, hogy eszményeit meg- 
valósítani próbálja, igyekezett magát a jövőnek fentartani, s a csá- 

Szár kedvében járni. 1696-ban született első fiát Leopoldnak keresz- 
teltette, a császárt kérte fel ennek keresztatyjául, s 1697-ben kiesz- 
Özölte, hogy római szent birodalmi herczegi rangját, legalább sze- 
Mélyére nézve, elismerték. Engedélyt nyert Szerencsre jönni, magyar- 
M)Tszági egyik birtokára. Itt a közügyekbe nem avatkozva, csöndes 
Magánéletet folytatott, s mindentől órizkedett, a mi üldöztetését 
vonta volna maga után. Ez időben sem a gyanakvó udvar, sem a 
"émet nevelésnek külső jeleit látó magyar nép nem biztak benne. 
Az udvar nem hitt a Rákóczyak s Zrinyiek ivadékának s félt a for- 
radalom kitörésétől, mihelyt ennek: vezetésére ügyes és bátor kéz 
találkozik. A magyar nép pedig, külső jelek után itélve, minthogy 
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többnyire Bécsben lakott, németül beszélt, s német ruhában járt. el- 
hitte felőle, hogy nemzetét megtagadja. A jószágain töltött évekből 
keletkezett benső barátsága gróf BERcsÉNyi MikLÓSSal, a dúsgazdag 
s nagy müveltségü. de heves, indulatos természetü fóurral, a szom- 
széd ungvári uradalom tulajdonosával, a ki benne, fényes háztartá- 
suk körében, s közös vadászataikon, felismerte a német köntös alatt, 
az igaz magyar sziv dobogását. BERCsÉNYI MIKLÓS gróf, Rákóczy után. 
az ország egyik legvagyonosabb, s családi összeköttetéseinél fogva 
legbefolvásosb fóura, Ung megye főispánja s felső Magyarország 
fő hadibiztosa, idősb MikLósnak RECHBERG grófnétól született fia. 
nagy-szombati jezsuita-nóvendék, innét buzgó katholikus. azután 
ÉSTERHÁZY Pár nádor udvarának növendéke s Buda ostromának 
vitéz részese, ezért szegedi fókapitánvsággal s 1687-ben grófi ranggal 
jutalmaztatott, kinek büszke és szenvedélves hazafi-lelke ennyi ki- 
tüntetés daczára is telve volt az előtte nagyon is jól ismert bécsi 
kormányrendszer gyülóletével, s a feldult rendi alkotmány vissza- 
állításának vágyával, napról-napra bizalmasb barátja lett a hason- 
érzelmü, bár sokkal higgadtabb véralkatu ifjunak: feltárták egymás 
előtt lelkük keserüségét, s megállapodtak egvazon eszmében, hogy 
kedvezőbb idők beálltával fegyverrel is érvénvesitik. az elnyomott 
nemzet jogait. Bécsben pedig ismerték a valót s e véleménynek 
JENÓ savoyai herczeg is, ki Rákóczyval Bécsben gyakran érint- 
kezett. egy későbbi levelében éles és keménvw kifejezést adott, azt 
irván felőle: arégóta ismerjük fortélvait s képmutatását; a lázadás 
szelleme gyökeret vert szive mélvében». A császár hü katonája ilv 
nevet adott az óvatosságnak, a haza- és szabadságszeretetnek. 

E közben a felső-magvarországi megvékben. s itt RákÓCzY és 
BERCSÉNYI uradalmaikban, folvton folyt a zsold nélkül hagyott csá- 
szári katonai őrségek garázdálkodása s népnyomorgatása, táplálva 
s élesztve a lappangó gyúanyagot. Midőn a pataki parancsnok az 
ujhelvi vásáron uj adófizetésre akarta kényszeriteni a népet, a fel- 
lázadt pórtömeg agyonverte. A Tuókóry megbizottjai által bujto- 
gatott pórnép vezérei, Tokan FERENCZ s más hajduvezérek, elfog- 
lalták Tokajt és Sárospatakot, s leöldösték az ottani őrségeket. 
Ezt látva a Hegyalja fellázadt lakossága s vérszemet kapva, Ónod 
elfoglalására is indult. Ezt a lázadást nem annyira politikai czélok. 
az ország függetlenségének s alkotmányos szabadságának kivivása, 
hanem inkább a nyomorszülte rablási vágy s a zsaroló katonák s 
részint földesurak elleni ingerültség okozták. Ekkor Rákóczvr. ki 
szerencsi birtokán és Sátoralja-Ujhelven tartózkodott, észrevévén, 
hogy fellázadt jobbágyai őt vezérségre akarják felhivni, sőt kény- 
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szerileni, a neki nem tetsző szerep elől óvatosan Bécsbe vonult: 
a rabló pórlázadást pedig, mely a nemességet egy időre RÁkóczrtól 
elidegenítette, "NiGRELLI felső magyarországi hadparancsnok s a 
szomszéd megyék nemessége, névszerint a későbbi nagy szereplő, 
KÁROLYI SÁNDOR szatmári főispán, Dolhánál szétverték, zászlóikat 
elvették, s a veszélyes mozgalmat elnyomták. A kegyetlen bünteté- 
sek elől menekülő lázadók egy része elrejtőzött a hegyekbe s erdőkbe 
vagy kibujdosott, későbben azután a politikai felkeléshez csatlako- 
zoll, átvive oda is féktelen, s rablásra hajlandó természetét, melvet 
csak nehezen lehetett jobb irányban fegvelmezni. A Bécsbe vissza- 
tért Rákóczrt ott már elrágalmazták, hogy részt vett jobbágyai láza- 
dásában. Helyzete igen kellemetlen lett, sőt a legrosszabbat várhatta 


magára. 
1700-ban ismét Magyarországon sárosi kastélvában találjuk RáÁKó- 

CX. ki most már BERCSÉNYI barátjával együtt elérkezettnek látja a 
kilórés idejét. Az európai helvzetben ugvanis uj és fontos változások 
történtek. LIPÓT császár és XIV. LAsos franczia király közt kiütött 

a hosszas spanyol örökösödési háboru, melv arra birta az utóbbit, 
hogy ismét felvegye régibb, szokásos politikája fonalát, s mint egy- 
kor WESSELÉNYI nádort s APaFYt és THÖKÖLYt, most a meghántott, 

S veszélyben forgó RAkóczyt használja fel Liprór ellen, a mi most 
már nem volt nehéz, mert az ifjat szabadságszerető lelke s önvédelmi 
kötelessége egyiránt erre utasitották. A bécsi franczia követ, VILLARS, 
már előbb. csábitgatta királya jóakaratával, mit akkor figyelembe 
lem vett; most ugyanannak stambuli követe biztositotta XIV. LAsos 
*gelyéról, s most már készen találta az elkeseredett hazafit, kit 
lémzete s a maga sorsa mindinkább aggasztott. I. LIPÓT ország- 
AYülést nem tartott s egészen KoLLowiCH iránya s tanácsai szerint 
"Üt3lkodott, minek folytán a közelégületlenség nőttön nőtt. A Rákó- 
Czvak nemes sarja nem kerülhette ki rendeltetését, melyre sorsa 
iszemelte. Már maga a név, melvet viselt, politikai programm volt, 
5s pedig nem csak a magvar hazában, hanem az Ausztriával ellen- 
w*ges viszonyban álló udvaroknál is, melyek rokonszenve annál 
Mkább hajlott felé, mert már ugyane fényes nevet viselő elódeivel 
*wintkezésben voltak, s azok hazalias törekvéseit gyámolitva, ez 
"rànvban garantiát vállaltak. A kérdés nemcsak az elnyomott 
Magyarország, hanem Európa majdnem valamennyi nagyobb álla- 
mának érdekeit érintette. A fejedelmi ifju sorsa, ki magas szárma- 
Zása s a reá néző nagy vagyon tekintetében is első volt a nemzet- 
hen, kit a császári udvar ármányai folyton-folyvást kisértek, nem- 
csak saját, nvomorban nyögő s kesergő hazája népének, hanem a 
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külföldi, Ausztriával részben szövetségben, részint ellenséges viszony- 
ban álló udvaroknak figyelmét s várakozását vonta magára. Ő maga 
is tisztán látta és önéletrajzában határozottan körülirja a hivatást. 
melyre őt a gondviselés s nemzete és családja története kijelölte : 
«Családom tekintélyénél — ugymond — s őseim nevénél fogva, csak 
az én személyem egyesithette a hazafi-torekvéseket, s ha valaki. 
csak én voltam képes kieszközölni a külföldi fejedelmek támogatá- 
sát, kiknek elődeivel az én ősöm. I. Rákóczy Gvóncv kötötte meg az 
utódokra is kiterjesztett véd- és daczszövetséget, melvnek megujitá- 
sáért folyamodni csak én voltam jogosítva. valamint a linczi béke 
feltételeinek megtartásaért is, melvet ugyanez ősöm vivott ki III. FER- 
DINAND császártól, stb. 

Elszánta tehát magát, a reá váró nagy küzdelmet Isten segélvével 
megkezdeni. Első lépése azonban vigyázatlan volt. Magyar birtokain 
tartózkodva, megismerkedett egy nagy müveltségü, ravasz, LONGUE- 
VAL nevü franczia tiszttel, ki az eperjesi várőrségben szolgált, s bizal- 
mát teljesen megnverte. Ez által küldtek. Bercsénvivel együtt. leve- 
let XIV. Lajoshoz, melyben felajánlották készségüket, segélyének fel- 
tétele alatt. a lázadásra. LoxGvEváL azonban árulójuk lett, magát 
terv szerint. elfogatta, a levelet átadta s ez érdemeért bárósággal s 
horvátországi jószággal jutalmaztatott. Ennek folytán RÁkóczyt. a 
később szabadon bocsátott három Vay testvérrel és báró SZIRMAY 
Isrvásnal együtt, 1701 május 22-én. későbben pedig OKOLICSÁNYI 
IsrváNt és SZLUHA FEnENCZet is, mint a hűtlenségben társait. elfogták s 
Bécsujhelybe vitték fogságra. Legbensőbb barátja s meghittje. gróf BER- 
CSÉNYI MikLÓS azonban, kellő időben értesítést nyerve az árulásrol. 
szerencsésen kimenekült Lengyelországba. RÁkóczY is megmenthette 
volna magát, mert nővérétől, ASPERMONTNSÉtÓl értesítést kapott, hogy 
veszélyben forog. Sároshoz közel van a lengyel határ, de ő gvermek- 
ágyban betegen fekvő nejétől távozni nem akart, és talán még 
távolabbnak hitte a lenvegető veszélyt. A bécsujhelvi vár ugyanazon 
szobájában zárták el. melv egykor ZmiNvi PÉrERnek szolgált bor- 
tönül. Hat hétig ült ott fogságban, midőn BuccELIiwSi osztrák udvari 
kanczellár kihallgatta: ki előtt kinyilatkoztatta, hogy ő, mint magyar 
főur, illetékes biráinak csak ez ország biróságait ismerheti el. Az udvar 
semmibe sem véve e tiltakozását. megalkotta a rendkivüli törvény- 
széket, hogy felette itéljen. mint egykor itélt ZRINYI és FRANGEPÁN felett. 
A vádirat kezéhez adatván, azt el nem fogadta. «Készebb», mondá, 
avérét ontani, mint a királvi esküvel erősített hazai törvénveket 
megszegni». A kiküldött osztrák udvari biróság előtt, mint ennek 
1708 ápril 30-án kihirdetett s fennmaradt itéletéből tudva van, 
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ugyanaz a sors várt volna reá, mint egykor nagvaiyjára, ZmniNvire, 
ha szerető neje s nővére segélvével s a külföldi diplomáczia kóz- 
benjárásával is, bórtónének őre, LEHMANN GOTTFRIED porosz szü- 
letésü kapitány, hihetőleg nagy jutalom reményében, november 7-én 
meg nem szökteti, amiért a kapitány fejvesztésre ilélletett s fel- 
négyeltetett. De a szökés sikerült, s Rákóczy, Magyarország felső 
megvéin keresztül, hol hiába üldözték s elfogójának hiába igértek 
tizezer forintnyi jutalmat, szerencsésen Lengyelországba érkezett, hol 
barátjával, gróf BERcsÉNYI MikLóssal találkozott, a ki Lengyelország- 
ban Dv Hkrnow franczia követ pártfogása mellett, s ennek távozása 
után DE BowNac danzigi franczia konzul közbenjárásával, már eló- 
készületeket tett a felkelésre s a lengyel főurakkal, kikhez ugy politikai 
nézeteiben, mint fénvüzó szokásaiban nagyon hasonlitott, bizalmas 
viszonyba lépett. Terve volt lengyel segitséggel s THököLnvnek is rész- 
vételével törni be Magvarországba, s itt gvüjtendó seregeikel a császár 
ellen hadat viseló, a francziával szóvetkezett, már akkor Linczig eló- 
nyomult bajor választófejedelem, Miksa hadseregével egyesiteni, ugvan- 
azéval, ki egykor a császár egyik szövetségese s Buda ostrománál 
is jelen volt, s kit most, az ország heleegyezésével, trónra emelni 
szándékoztak. — 1702-ben, mig ez előkészületek folyamatban voltak, 
Rákóczv Varsóban, majd pedig, minthogy élete a fejére kitüzött dij 
miatt, ott is veszélvben forgott, a minski és breznai várkasté- 
lvokban., lengyel barátainál tartózkodott, s onnét csak junius 15-én 
érkezett az ország határára, miután az országban megindult moz- 
galmakról hiteles küldöttek által biztos hirt vett, s hol az oda gyü- 
lekezett, őt epedve váró magyarországi felkelőket fogadta. Mintegy 
háromezer főre szaporodott, roszszul felszerelt, kaszás és vasvillás 
pórnépből álló tömeggel Vereczkénél lépte át a haza határát. Nem 
sokára BERCSÉNYI is, jobban fegyverzett s fegyelmezett, de nem nagv 
számu lengyel zsoldossal s magával hozott némi franczia segélv- 
pénzzel jött utána. 

A néphit azonban e csapatok számát tizszeresre emelte, de való- 
ban napról-napra ezrekkel szaporitotta is. Rákóczy Munkács városá- 
ban szállott meg, mely felett a várat a Montecuccoli-ezred tartotta 
birtokában, de onnét nagy életveszély közt kiszorittatván, kénytelen 
volt még egyszer visszavonulni a határra. Azonban bátorságát nem 
vesztve, folytatta a toborzást s megkezdte az eleinte igen nagy ne- 
hézségekkel járó szervezkedést. Szerencséjére csak csekély haderő, 
egyedül a Munkács várát s a vidéket védő Montecuccoli-ezred állt 
vele szemközt, mig őt az ügyeért rajongó magyar, tót és rulhén nép 
százezrei vették körül. A szervezkedés fő nehézsége abban állott, 
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hogy a szomszéd megyék nemessége, melvet RÁkóczYy meleg, biztató 
szavakkal hivott fel csatlakozásra, félve a paraszt hadaktól, nem 
akarta elhagyni birtokát s családját, és vonakodott zászlói alá sora- 
kozni, sajnosan emlékezve a megelőzött hegyaljai pórlázadásra s a 
közelebbi rablásokra, melyeket a RÁkóczy elébe tóduló pórtömegek, 
ennek zászlói alatt s tilalma ellenére. a nemesi udvarok ellen itt-ott 
elkövettek. Legsürgősebb feladat volt tehát a nemzeti felkelést kivet- 
kóztetni pórnépi jellegéből, melv az ügynek csak árthatott volna a 
kiváltságos osztályok elidegenitése által. S ez csakhamar sikerült is 
a mozgalom élére álló, RÁkóczY és BERCSÉNYI által megnyert főurak- 
nak. kiknek száma mindinkább szaporodott, kik a német uralom 
megszüntetését, az elnyomott rendi szabadság. s az ország független- 
ségének kivivását tüzték zászlóikra. Ama kor szerint, melyben e 
mozgalmak keletkeztek, s ujra meg ujra ismétlődtek, s általában a 
középkorban, a demokratikus népszabadságnak az a magasztos esz- 
méje, melvért a franczia nagy forradalom a mult század végén ki- 
tört s melvért e század közepén mi is harczoltunk, senkit se mele- 
gitelt s legfeljebb egyes kivételes rajongók lelkében élt: s a felkelések- 
nek csak két iránya volt: az elnyomott robotos és szolgává aljasított 
jobbágyság harcza a nyomor s e nyomor vélt okozói ellen, milven 
a Dózsa Gvóncvé nálunk, sa kiváltságos rendeké az abszolut törek- 
vésü uralkodás s ennek eszközei ellen. Közös érdek vezette azonban 
a protestans nemességet s a köznépet a vallásszabadság védelmében, 
melvért harezba menni egviránt készen volt, a nemesség ugy. mint 
a városok német nyelvü polgársága s a tiszai református magyar és 
lutheránus tót parasztság s közös gyülölet ragadta a nemességet s a 
magvar faju, sőt más nyelvü pórnépet is, a zsaroló idegen hatalom 
ellenében, melynek szenvedéseit tulajdonította. 

Miután az ILosvaY testvérek, Rákgóczv buzgó hivei, által elfoglalt 
Huszt vára, s az ország csaknem egész észak-nyugoti része már 
RángoczY birtokában volt, Mármaros s a többi északkeleti megye összes 
nemessége, mely eleinte zászlói alá gyülekezni, családait s birtokait 
elhagyni, felhívásai daczára késlekedett, most már teljes bizalommal 
s hazaliui lelkesedéssel követte a Rákóczvak jobban megismert iva- 
dekát. BEncséxvinek. csakhamar társai lettek többen a főuri csalá- 
dok tagjai közül. névszerint: a nagynevű báró KÁROLYI SÁNDOR, 
szatmári főispán, két gróf ESTERHÁZY: ANTAL és DáxiEL; két gróf 
CSÁKY: ISTVÁN és Minárv: a báró ANpnássvak: PáL, IsrváN, s ennek 
fivére, MIKLÓS, a tüzes vérü ferenezrendi szerzetes. továbbá a Vay, 
Zav családok, a török háborukban nagyobb foku hadi ügyességre 
szert tett báró SENNYEY ISTVÁN: OCSKAY LÁSZLÓ, későbben az eleinte 
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ellene harczoló, de azután hozzá csatlakozó gazdag nagy ur, gróf 
FORGÁCH SIMON ; 1704 vége felé pedig Rákóczy tábornoka lett BOTTYÁN 
János, előbb a császár hadseregében vitézül szolgált ezredes (a csa- 
tákban elvesztett .eegyik szemének hiánya miatt, VAK Borrváunak 
nevezett egyik legvakmerőbb s legnépszerübb alakja a kurucz háboru- 
nak), ki főképpen a dunántuli hadviselésben döntő szerepel játszott, 
a rabló vad ráczok. s az osztrák és stájer szomszéd vidékek réme, 
kinek viselt dolgait THaLY KÁLMÁN, a Rákóczy-kor lelkes és fáradhat- 
lan történetirója, róla szóló külön könyvben irta le. Nagy szerepet 
vitt még a dunántuli felkelésben és annak harczaiban BEZERÉDY IMRE 
lovas-ezredes, a fiatal kora mellett igen ügyes és vitéz vezér, a kurucz 
dalok egyik hőse is számos előkelő nemes társával. A főpapság közül 
folyvást biztos hive maradt TELEKESI ISTVÁN egri püspök. — Ez 
erős és vitéz segédek, mindegyik a maga helyén, hova őket Rákóczy 
szervező tehetsége s körültekintése a váltakozó körülmények szerint 
állította, --- bár egymás ellen sokat panaszkodtak, s irigykedtek és 
a fejedelemnek nem egyszer sok bajt s kellemetlenséget okoztak — 
oly sikerrel vitték előbbre a felkelés ügyét, hogy RAkóczv aug. 20-áról 
már azt irhatta XIV. Lasosnak, ki őt pénzzel segitette, hogy reménye 
teljesedésnek indul, mert az országot egész a Dunáig meghóditotta, 
Kállót, Nagy-Károlyt, Somlyót, Nagybányát, Husztot elfoglalta, Szat- 
márt, Munkácsot, Ungvárt, Nagyváradot, Tokajt körülzárolva 
tartja. — RÁákóczY maga, BEncsÉNvivel, az éjszakkeleti megyékben 
dolgozott, hol a hajduk már vele tartottak, s a nagyváradi s olaszi 
ráczokat fékezte, kik a kuruczokat öldösték. Miután Rákóczv több 
izben sikertelenül kérte fel a ráczokat, hogy hozzá csatlakozzanak, s 
ez esetben a hajdukéval egyenlő szabadságban igérte őket részesi- 
teni: kénytelen volt üldőzésükhöz fogni; BERcsÉNYI tehát Olasziban 
meglepte s elhirhedt vezérükkel, Kis Barázszsal együtt kardra hányta 
őket, fészküket pedig felégette, minek folytán c vidéken a kuruczok 
lettek urakká. 

Ugyancsak BERCSÉNYI volt, ki a RÁákóczYt személyesen nem is- 
merő báró KÁROLYI SÁNDORt már október folyamán, neki bemutatta. 
A fejedelem nagyon is tudta méltányolni e szerzemény értékét, Káno- 
Lvit azonnal tábornokká nevezte ki és Szolnok s Kecskemét vidékére 
küldte, hogy vegye át a jászkunok s egyéb ott összeverődött kurucz 
hadak vezetését, s ha kibékiteni nem tudja, törje meg az ország déli 
részében s Buda és Pest körül garázdálkodó, a török elleni harczok- 
ban fegyverhez szokott, szilaj és kegyetlen ráczokat s vigye át, ha 
lehet, fegyvereit a Dunán tulra is. E nagy szereplő, báró KÁROLYI 
SÁNDOR, kinek a család levéltárában levő önéletrajza s levelei e korról 
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igen érdekes adatokat szolgáltatnak, fia volt KÁROLYI LÁSZLÓ szat- 
mári főispánnak, kinek részére, midőn CARAFFA által . hütlenséggel 
vádoltatott, Lirór király bizonyságot állitott ki, hogy anemzettségéből 
soha egy sem volt lázadó, s fel kell tenni, hogy ezután se lészem. 
De csalódott, ha azt hitte, hogy az ifju Sáxpon, atyjának követője 
a szatmári főispáni széken, minden áron alázatos hive marad. — 
Atyját 20 éves korában elvesztvén, korán lett önálló, s egész életén 
át oly erélyt és egyszersmind mérsékletet, oly bátorságot s egyszers- 
mind bóleseséget bizonyitott, melvnek egyesülése őt előbb RÁkóczY 
felkelésének egyik főtámaszává s az udvart békekötésre kényszeritő 
eredmények egyik legelszántabb kivívójává tette, a ki nem habozott 
hadaival az osztrák és stájer határokat is átlépni, s egészen Bécs 
alá száguldozni, — s azután, a körülmények változtával, a szat- 
mári béke egyik fő létrehozójává tette. Midőn ugyanis látta a nem- 
zet fokról-fokra sulyosodó elnyomatását, s e mellett saját személye 
tekintetében tapasztalta a hálátlanságot, melylyel az udvar a pozsonyi 
s bécsi tanácskozásokban, a főispáni széken s a fellázadt pórnép 
legyőzésében teljesített fontos szolgálatait viszonozta, midőn a kor- 
mánynál benyujtott emlékiratait, melyekhen a nép terheinek enyhi- 
tését melegen szorgalmazta, hidegen mellőzték, sőt a dolhai győzel- 
méhen nyert, s bemutatott zászlókról azt állitották, hogy azok 
I. Rákóczv FEnENcz fegyvertárából valók s inkább arra méltók, hogy 
hóhér keze állal égettessenek el, — s mindezekből meggyőződött, 
hogy Bécscsel éreztetni kell a magyar nemzet erejét s ezzel legalább 
utat nyitni egy tisztességes, elfogadható, s garantiákkal biztositott 
békének, elhatározta magát, hogy teljes erélyét s tevékenységét e 
czélra forditja. Egész eljárásából kitünik az a czélzat, hogy a fel- 
kelés árán nem a dynastia bukását s más uralkodónak trónra ül- 
tetését, hanem a nemzet jövőjét lehetőleg biztosító, elfogadható béke 
létrehozását eszközölje. Mig erélyre volt szükség, kifejtette a tevé- 
kenységnek lehető legmagasb fokát, s midőn a harczok változó s 
Rákóczv ügyére kedvezőtlen esélvei s a kimerültség mindkét hadviselő 
félre nézve kivánatossá tették a békekötést, s a mérséklő bölcseség 
szereplésének ideje eljött: élére állott annak a higgadtan gondolkozó 
pártnak, mely a százados küzdelmekben elfáradt, elszegényedett nem- 
zet nyugalmát, a viszonyok közt lehető legkedvezőbb feltételek mellett, 
hosszabb időre biztosítani készült (1. I. József). 

A felkelók hadjárata, melynek részleteit a tórténetirókból ismer- 
jük, s itt csak némely fővonásaiban vázolhatjuk, változó esélyekkel, 
de egészben véve nagy sikerrel, mind tovább folyt, mert az udvar, 
melynek figyelme e veszélylyel szemközt is főképpen Spanyolországra 
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s a bajor fejedelem által fenyegetett Tirolra s Ausztriára volt irá- 
nyozva, magyar hiveit, kiknek száma napról-napra fogyott, megfelelő 
oltalom nélkül hagyta. Tétettek ugyan lépések, részint a kibékitésre, 
részint a védelemre, de nem elegendők. —- Aug. 13-áról körözvény 
ment a megyékhez, melvben az adó egy negyede elengedtetett ; okt. 
18-áról pedig közbocsánat hirdettetett mindazoknak, kik hat hét 
alatt Rákóczy zászlóit elhagyják. Egyszersmind védelem szempontjá- 
ból nemesi és népi felkelés rendeltetett, melynek részesei gr. FORGÁCH 
Suos és Konánv Isrváw vezetése alá gyültek össze a Vágvidéken, és 
$CHLICK Lipór tábornok hadtestével egyesültek. — E sereg Ocskav 
LiszLót, ki ugyanazon vidéken volt Ráxóczvnak portyázó s egész 
Nyitráig, Trencsénig s a morva határokig, sőt azokon tul is kalan- 
dozó vitéz, de sokszor elég gondatlan s a magasb hadviselésben 


. tudatlan pártosa, megverte s tőle az elfoglalt Lévát visszavette. RÁAKÓ- 


Gy, ennek hirét véve, egyesülésre s a bányavárosok védelmére uta- 
sitotta BERCSÉNYvit s KánoLvit, kik Losoncznál találkoztak s Ocskav 
LiíszLÓ csapatait is magukhoz vonva, azontul ósszhangzatosan mü- 
ködtek SCHLICK ellenében, kit visszavonulásra kényszeritettek, s az 
összes bányavárosokat elfoglalták. Az év végeig az az egész ország- 
rész Pozsonyig, s a Csallóköz Komáromig Rákóczvé volt, s az ottani 
nép legnagyobb része zászlói alá tért. Sőt KAnoLvi Dévényujfalunál 
a Morván is átkelvén, a marcheggi sánczokat feldulta, Schlosshof 
császári kastélyt felgyujtotta s kifosztotta. A várak s városok meg- 
hódoltak. A többiek során Zólyom várát is, melyből FORGÁCH SIMON 
Parancsnok éj idején kiszökött, az ott maradt, mert Ocskavtól vett 
sebében betegen fekvő Vak BorrváN átadta, ki azután mint hadi 
fogoly Esztergomba kisértetett, s majd áttért a kuruczokhoz, kik- 
nek egyik fővezére lett. Ezek folytán a rémület az udvarnál oly nagy 
volt, hogy a koronát Pozsonyból Bécsbe szállilották, s maga savoyai 
dExő herczeg is, a császárhoz intézett, erélyt és pénzt sürgető levelé- 
ben az összes birodalom veszendőbe menetelét jósolta. 

Rákóczy maga e közben, mig BERcsÉNvi és KÁROLYI ily szeren- 
Gével működtek az ország nyugat-éjszaki részében, folyvást Tokaj- 
nál táborozott, melyet bevenni tapasztalatlan s nagy részt fegyver- 
telen seregével sokáig nem volt képes. — Itt fogadta a gácsi várban 
gyülekezett nógrádmegyei nemesség hódolatát, melyet Rápav Pár, 
azontul kedves titkára s jobb keze, hozott meg neki, s tolmácsolt 
előtte. — Ennek tollából származott Rákóczynak a nemzethez s 
külföldi udvarokhoz is intézett, latin nyelven irt hires nyilatkoz- 
Ványa, mely kezdő szaváról «RECRUDESCUNT» név alalt ismeretes. 
Ebben adja okát az általa szervezett felkelésnek. -- A hosszú 


1* 


100 Bevezetés. 


és erélyes nyilatkozvány bőven fejtegeti, hogy tévedés és tudat- 
lanság. a nemzetet a király elleni hütlenséggel s vele született 
lázadási  viszketeggel vádolni, mert a felkelés oka a hazai 
törvénvek elmellózésében, idegenek szokatlan hehozatalában és az 
elviselhetetlen adózások terhében keresendő, s a vonatkozó. sértett 
és mellőzött törvényczikkek felidézése mellett, 19 pontban felsorolja 
a fontosabb sérelmeket, melyek nagy részét már fentebb emlitettük, 
de legelső sorban : kárhoztatva az 1687-iki országgyűlésnek a szabad 
királyválasztást s törvényes ellentállást eltörlő törvényeit, melyek ret- 
tentés útján, a rendek kényszerített megegyezésével vitettek keresztül. 
a harczias nemzetnek régi hadi méltóságából kivetkeztetését, melv a 
magyar bátorság csufjára oly általánosan idegen nemzetbeliekre ruház- 
tatott, hogy már alig láthatni egy-két magvar fótisztet: uj kormánv- 
forma behozatalát, a közügyek önkénves igazgatását, melyet az 
udvari tanács magának tulajdonít, s melyből az ország főbbjei ki 
vannak zárva; a neoacquistica commissióknak az országot botránko- 
zással eltoltó eljárását, a törvényes biróságoknak bizottságok által 
helyettesítését, a kiváltságos kunok s jászoknak a német rend járma 
alá vetését: a magvar kamara hatáskörének megsemmisítését, a só 
ára felemelését, harminczadok megkettőztetését, elviselhetlen adók 
katonai végrehajtás utján kizsarolását, főpapok, s világi urak, neme- 
sek és szabad városok önkénvesen kivetett adók alá vonását, accizák 
s uj adónemek életbeléptetését, az anvagi nyomor összes szülő okait, 
a törvényszékek szüneteltetését. uj peres eljárás reájok erőltetését. Át- 
megy aztán a vallás ügyében használt fogásokra s ürügyekre, elmondva. 
hogy a vallásokat háborgatják, a vallásszabadságból csufot üznek. s 
ugy akarnak bánni a magyarokkal is, mint bántak a csehekkel : — 
hogy a vallás szine alatt a nemzetet elerótlenitó egyenetlenség mag- 
vai hintetnek el. sőt a katholikusok is panaszkodnak, hogy főpap- 
jaik idegen nyelven szólanak. mert a leggazdagabb egyházi javadal- 
mak külföldieknek adományoztatnak, kik a magyar nép lelki 
épülését elhanyagolják. — Elpanaszolja végre, hogy országgyűlések 
nem tartatnak, s e helvett törvénytelenül, az országon kivül hivatnak 
össze némelv főbb rendek. kik elé olv javaslatok terjesztetnek elfo- 
gadás végett. mint a fentebb emlitettek (Kollonich-félék». — Végre 
felemlitve az eperjesi mészárlást is, saját ügyére nézve elmondja, 
hogy ártatlanul záratott s a törvények mellőzésével itéltetett el, a 
mit fogoly társainak szabadon bocsátása is bizonyit. Az isteni jóság 
által börtönéből bátorságos révpartra vezettetvén, külső és pedig 
keresztvén fejedelmek által támogatva, bejött az országba, hogy 
ezt fegyveres kézzel megszabaditsa. ebben részéről nincs semmi 
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uralkodási s nyerészkedési vágy, semmi magánönzés és dicsőség- 
szomjazás. 

' — Éjszaknyugati Magyarország után következett a dunántuli ország- 
rész elfoglalása, hol ekkorig még semmi mozgalom sem tört ki RÁkó- 
qx javára, de sokan epedve várták a közeledő kuruczok átkelését. 
KÁáRoLYI SÁNDOR hidat veretve a kis Dunán, 1704 ujév napján már 
Somorján volt, a Csallóközben, BEncsÉxvivel együtt, hová dunántuli 
nemes urak jöttek őket üdvözölni s az átkelést szorgalmazni. KÁROLYI 
a befagyott Duna jegén hadait minden akadály nélkül átszállitotta, 
s jan. 12-én már Pápára ért. Annyi lovas és gyaloghad hódolt zász- 
Wi alá, hogy alig birta őket összeirni s felesketni. Sümegh, Kanizsa, 
(Csáktornya s az egész Muraköz, Veszprém és Székesfehérvár, Simon- 
lemya és Siklós csakhamar hatalmába kerültek, gr. ESTERHÁZY 
DáxiEL előtt pedig a Lajtha vidéke, Köszeg, Szombathely, Kapuvár, 
Sárvár, Körmend, Szent-Gothard, Lendva, Ruszt, Kismarton hódolt 
meg, s már csak Sopron, Fraknó, Borostvánkó, s Németujvár ma- 
ridtak a császár hüségében, melv utóbbi helvre a vasi és zalai főbb 
nemességből többen menekültek. 

A szabadságháboru tehát egészen a török s horvát, a stájer, osztrák 
és morva határokig kiterjedt, s mondhatni, országszerte zengett a 
lárogatók harczba hivó riadása. A felkelés, mely igen csekély pénz- 
és fegyvvereróvel kezdődött, s a rendetlen néptómegeken kivül alig 
csak néhány ezernyi, a török hadakban edzett s némileg tanult és 
felszerelt katonából állott, tüzérséggel pedig alig-alig rendelkezett, a 
tdományt s taktikát pótolván a hazafias lelkesedés s elkeseredés 
"itézsége, már 1703. szept. végén hatalmába vette az ország nagyobb 
Tészét a Dunáig, 1704-ben pedig ellepte a dunántuli megyéket is. 
A várak, városok nagy része őrségeikkel s lakóikkal sorban meg- 
hódoltak, úgy, hogy a császári uralom már csak a Drávántulra, a 
Rabutin által rosszul őrzött, megbizhatatlan Erdélvre, hol már is 
erős kurucz mozgalmak mutatkoztak, s az őrséggel ellátott várak 
kisebb számára szorult, s az országot lakó nemzetiségek közől leg- 
inkább csak a ráczokat számitotta hivei közé. A bécsi udvar, látva 
à ijesztő néphadáramlatot, s tapasztalva, hogy a pórnépet a nemes- 
séggel szemközt nem állíthatja, tudva, hogy az a nehány, bár igen 
hatalmas főur, ki még a császár hive maradt, mint hg. ESTERHÁZI 
PíL nádor s gr. Konánv Isrvás, PáLrrv Jáxos és MikLÓS s ezek 
oldalánál az ifju Nápaspv FEnENCZ, a kivégzett országbíró fia, a 
Bof ERbODvek, BarrHáNvak, DnaskovicHok nem képesek ingó tró- 
tusát megmenteni, s. bár harczolnak is a felkelők ellen, de éppen 
"em lelkesülnek a bécsi rendszer s KorroxicH politikájáért; — ily 
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szorongattatásai közt nem tudta, mitevó legyen. A francziával szovet- 
kezett bajor fejedelem már Bécs felé kozeledett ; Németországból nem 
volt segélv várható, készletben levő hadai, melveket az országban 
tarthatott. s üres pénztár mellett pontosan fizetni nem tudott, koránt- 
sem voltak elegendők a felkelők százezreinek kellő sikerrel ellent- 
állani. Kénytelen volt Rákóczyval ismételve is alkudozásokba bocsát- 
kozni s békekötési kisérleteket tenni. 

E czélra 1704 január hóban a népszerü s hazafias érzelmeiről 
ismeretes, bölcs és bátor SZÉCHENYI Pál kalocsai érseket bizta meg 
a császár. —  EsrERHázy PÁL nádor az 1687-iki országgyűlésen 
elérte egyéni s politikai szereplése legmagasb fokát, de ottani visel- 
kedése nem tehette nevét az országban népszerüvé. Nem az ő hibája 
volt, hogy a kiengesztelődési politika a nemzet s az uralkodó közt 
nem verhetett gyökeret : KoLLoNicHunak a nádorral szemközt, az ennek 
tanácsait hidegen mellőző udvarnál tulerőre emelkedett nemzet- és 
alkotmányellenes iránya az ő közbenjárói szerepét ugy felfelé. mint 
lefelé lehetetlenné tette. Midőn ez a veszélyes irányzat a nem- 
zeti ellentállás fegyverét éppen a KoLLowsicH által nevelt RÁkóczy 
kezébe adta: az elbusult nádor visszavonult fraknói várába, s mint- 
hogy az uralkodó iránti hüségét egy perczre sem tagadta meg. onnét 
nézte könnyes szemekkel javainak a felkelők általi elkobzását. fel- 
égetését, elpusztitisát. Az udvar lépést tett szász ÁGosr lengyel 
királvnál is. hogy ezt segélyadásra birja s ez ilv. irányban intézkedett 
is. eltiltván alattvalóinak a magvar felkelés támogatását. sőt kész- 
nek ajánlkozott az éjszaki megyékbe nyomulni zsoldosaival. Savo- 
jai JENO herczeg sejtette ugyan. hogy a ledér lengyel királv czélja 
nem egyéb. mint hogy zsoldosait másnak költségén eltartassa. de 
szükségesnek vélte azt ilv áron is elfogadni. Azonban az igért segélv. 
hihetőleg a franczia királv fellépése folytán vagy mert a bécsi udvar 
nagyon is drágának találta az árt. melvért az neki felajánltatott s 
a lengyel királv saját trónja is megingott. a végórákban elmaradt 
vagy nem vétetett igénvbe, s igy a békekötés megkisérlése Rákóczv- 
val elhatározott dologgá lett. Erre első lépés volt a Rákróczrval 
együtt elfogott, s Bécsujhelvbe vitt urak szabadlábra tétele. kiket 
az alkudozásoknál akartak felhasználni. s a nádorhoz intézett fel- 
szólítás. hogy tenné meg az előkészületeket, mire ez a Pozsony 
körül táborozó BrncsENvihez fordult. ki ifjusiga egy részét az ő 
udvarában töltötte. A BERCSÉNYI által megkeresett Rákóczy azonban 
kijelentette, hogy tisztességes alapon, s kellő hiztosíték mellett haj- 
landó ugyan a kiegyezésre, de a nádort erre nem tartja alkalmas 
embernek, mert a nemzetnek ellene is vannak panaszai, s éppen az 
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ő szájában különösen hangzik a kérdés, hogy miért nyult a nemzet 
fegyverhez? Igy a nádor ez a kisérlete is kudarczot vallott, s a császár 
SZÉCHENYI PáLt bizta meg, hogy iránta való hüségét ujból tanusitsa 
s állítólag alkotmányos czéljait létre jőni segitse. Először is fel- 
szólitotta, hogy nyiltan tudassa vele, miben van a megelégedetlenség 
s lázadás valódi kutforrása, mik annak okai, s mik lehetnek követ- 
kezései ? — SZÉCHENYI kijelentvén, hogy készen áll a reá bizott köte- 
lesség elvállalására, s ez eljárásban életének és javainak koczkázta- 
tására, főpapi állásához illő őszinteséggel és szabadsággal megirta az 
uralkodónak a fellázadt nemzet véleménvél s panaszait, melyek 
ugyanazok a Rákóczy hires nyilatkozványában foglaltakkal. Az ezek 
miatt elkeseredett nemzetet felkelésre Francziaország ösztönözte, s 
az a hit, hogyha a jelen kedvező alkalmat elmulasztja, szabadsága 
visszanyerésének reménvét örökre elveszti. Az érseket főképpen a 
franczia szövetség aggasztja, melynek szilárditásán mindkét félről 
dolgoznak, mely a felkelőket biztatja s pénzzel is segiti. — Az orvos- 
lás tekintetében ugy nyilatkozik, hogy a tüzet első szikrájában 
könnyü lett volna eloltani; most már a felkelők érzik erejüket s el- 
bizták magukat. De a kiket fegyverrel legyőzni nem lehet, azokai 
békére birni kivánja a bölcsesség. — A szándékba vett lépéstől a 
nagy befolyásu PÁLFFY MikLÓs tábornok, koronaór, s főudvarmester 
is jó eredményeket várván, SZÉCHENYI PáL csakugyan kineveztetett 
békebiztossá, s ezentul, LiPÓT haláláig, ideje nagv részét RÁkóczy s 
ennek főbb emberei táborában s körében tólté. A királv utasitó leve- 
lében meghagyja neki, hogy «mindenek felett szeretett magyar alatt- 
valóinak, kik többféle ürügy alatt fellázadtak, az ősi hűséghez vissza- 
téritésére, Istentől nyert észtehetségeinek ügyes felhasználásával, 
minden áron és módon törekedjék, kifejtvén előttük, hogyha jogaik 
és sabadságaik, az ő tudtán kivül, netalán megsértettek volna, az 
eszköz, melyhez nyultak, ugymint hazájuk feldulása, s idegen kör- 
mók közé juttatása, nem egyezik meg a józan észszel, s «állitólag» 
sértett szabadságuk visszaszerzésére éppen nem alkalmas. Biztosítsa 
őket hajlandóságáról és szándékáról, az országot nyugalomban meg- 
tartani, melyet minden józaneszü nép óhajt. Értekezzék elégedetlen 
magyar alattvalóival, intve őket, hogy tegyék le fegvvereikel, nyujtsák 
be sérelmeik lajstromát, melyeket hathatósan fog azonnal orvosolni, 
Vagy a szükséghez képest a közelebb tartandó országgyűlésre terjesz- 
leni». Egyszersmind biztosítja már nem csak a hűségben megmarad- 
tikat, hanem megtérés esetében a lázadókat is, hogy az országgyűlés 
megnyitásáig tőlük semmi adót nem kiván, s ezt (e rendszabálytói 
a szegény nép ellenszenvének megszüntetését remélve) különösen a 
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földmivelő jobbágyságnak is kihirdettetni rendeli. — Az érsek sietett 
megtenni a békeértekezlet előkészületeit, s felszólította BERcCsÉNYvit, 
hogy józan és ügyes embert küldene hozzá e czélból, s erre leg- 
alkalmasbnak látszott KÁROLYi Sáxpon, ki bár egyike ekkor a fel- 
kelés legerélvesebb tényezőinek, minden alkalommal készségét mu- 
tatta a tisztességes békekötésre. SzéÉcHENY1 ugvanekkor felhivta a 
stájerországi s horvátországi katonai parancsnokokat, hogv miután 
ő a felség által békealkudozással van megbizva, a magyar helységek 
pusztitásától tartózkodjanak. KÁROLYI örömét fejezte ki SZÉcHENYinek 
a felett, hogy a kuruczok elől ki nem szaladt az országból, remé- 
nyét, hogy a felkelők hallgatni fognak tanácsára, s hogy a béke- 
értekezlet azonnal megnyitható lesz, mihelyt Rákóczy felhatal- 
mazása megérkezik ; SZÉCHENYI pedig megirta Bécsbe, hogy a Íran- 
czia szövetség nagy akadályt képez ugyan a kibékülés müvének 
sikerében, de arra, KÁROLYi nyilatkozataiból itélve, általában elég 
nagy hajlandóság mutatkozik a felkelők nagy részénél. — A béke- 
értekezletek megnyitásának helye Lében-Szent-Miklós volt, hol 
SZÉCHENYI PáL érsek fényes kisérettel, sok dunántuli urtól kó- 
velve,. jelent meg, Rákóczv részéről pedig BERCSÉNYI és KÁROLYI 
voltak jelen. A főnehézség abban állott, hogy Rákóczy által külső 
hatalmak  kezessége sürgettetett, a sokszor adott s ugvanannvi- 
szor megszegett igéretek pontos megtartásának biztosítékául. Ennek 
szükségét SZÉCHENYI is belátta s ugy vélekedett, hogy egy-két kül- 
földi fejedelmet kellene felkérni közbenjárókul, s ugyanazokat az 
elkészült alkupontok megtartására nézve kezesekül, s az értekez- 
letet ezuttal a kezesek kijelölésének sürgetésével fejezte be; — 
országgyűlés összehívását még nem tartotta lehetségesnek, mert az 
ország megyéi akkor majdnem valamennyien Rákóczytól voltak füg- 
gésben. Ilv értelemben tudósította a felséget az alkudozások folya- 
máról. Ugyanekkor Rákóczvhoz is irt igen meleghangu levelet, hiva- 
talosan, de szeliden s majdnem alázatosan intve őt, hogy a béke 
nagyszerü feladatának létrehozásához járuljon, élénken rajzolva a 
háboru változó koczkajátékának veszélveit, s reményt nyujtva, hogy 
a kivánt garantiákat az uralkodó is elfogadja s talán a fejedelem 
által ósszehivandó országgyűlés tartásába is beleegyezik. — Ez 
azonban nem sikerült, mert Lipót febr. 11-kén kelt válaszában azt 
kivánta, hogy a felkelők a trónörökös JózsEr főherczeget fogadják 
el kozvetitóül s kezesül idegen fejedelmek helvett, s ugvanezt vélte 
a nádor is, oly biztatással, hogy ez többet fog édes atvjánál kieszko- 
zölhetni, mint bárki más, s minden igazságos óhajtást támogatni 
kész és mindent meg is tart, a mire megesküszik. József nem volt 
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ilegen e szerep elvállalásától, melyben mégis az az esküje akadályozta, 
melvlvel kötelezte magát, hogy atyja életében nem avatkozik az ország 
 kormánvzásába, ha erre maga az uralkodó s a sérelmeiket panaszló 
magyarok nem hivják fel, mely esetben mindent elkövetne, hogy a 
bajok győkeresen orvosoltassanak. — A Rákóczy által egybehivandó 
országgyülés, mint törvénytelen és érvénytelen ellen, Lirór határo- 
zottan tiltakozott, mert országgyűlést csak ő, a király, van jogosítva 
ószehivni, a mit tenni nem vonakodik, ha annak rende szerint 
megkerestetik «vasallusai» által, kiknek méltányos kérelmeit meg- 
hallgatni mindenkor kész. Annál fájdalmasabb látnia Magyarország 
zavaros állapotát, minél gyengédebb érzelemmel viseltetik ez ország 
s ennek összes lakosai iránt; nehezteléssel vette tudomásul, hogy 
szándéka s akarata ellen, egy idő óta sokféle kicsapongás követte- 
tett el hadi s kamarai hatóságok részéről, melyeket hathatósan 
orvosolni akar, s ezentul egyáltalán nem fogja türni,,hogy az ő 
dicsőséges országlása alatt, különösen az 1687-iki országgyűlésen 
közmegegyezéssel hozott végzéseken s kir. hitleveli pontokon csorba 
üttessék, és azokat, kik parancsait bármely ürügy alatt kiját- 
Sk, szigoruan fogja fenyiteni. — Rákóczv nem volt rábírható sem 
a«asallusok» által tartandó országgyűlésre, melytől semmi ered- 
ményt nem várt, sem József főherczeg közbenjárásának elfogadására, 
hanem határozottan azt kivánta, hogy a svéd és porosz királyok, 
lengvelország s Velencze vállaljanak kezességet, s ezek biztosai részt 
tegyenek már a békeértekezletben, melynek határozatai terjesztesse- 
nek azután megerősítés végett a lartandó országgyülés elé; kivánta 
lábbá, hogy az ellene hozott törvénytelen itélet megsemmisites- 
sk. hogy c fejedelemnek) czimeztessék, mert Magyarország rendei nem 
"asdllusok», legkevésbbé pedig ő, kinek őseit az osztrák ház is sza- 
bad fejedelmekül ismerte el. — SZÉCHENYI PÁL érsek igyekezete tehát 
ezuttal dugába dölt, bár müködése a béke érdekében meg nem 
Vün. — RÁkóczY az értekezések további folytatására febr. 29-én 
Gyöngyöst tüzte ki. 

À háboru pedig tovább folyt. Savojai Jenő herczegnek az or- 
szágból távozta után, a császári hadak vezérletét gr. PÁLFFY JÁNOS 
illábornagy, s horvátországi bán, a közelebb következő kor elsórendü 
Vereplóje vette át, ki vitézségének s hűségének nagybátvja PÁLFFY 
KÁROLY tábornagy, badeni LAjos herczeg és savojai JENő oldalánál, 
Már fénves jeleit adta. Ez a császári hadak töredékeit összeszedvén, 
Horvátországba sietett, hol RÁkóczy, mint anyja után horvát vér, 
Megkezdte izgatását, de sikertelenül, mert a hű horvát rendek nem, 
hogy hozzá közeledtek volna, sőt tizenötezer zsoldost ajánlottak fel 
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a császárnak a Dráva vonal oltalmára. Párrry Horvátországból. az 
ujból Magyarországba rendelt HEISTER pedig, ki SCHLICK helvébe volt 
lépendő, az ausztriai határ felől öszhangzólag kezdtek müködni a 
dunántuli kurucz erő, nevezetesen KánoLvi ellen, de egyelőre nem 
nagy sikerrel, mert HEISTER Kismartonnál vereséget szenvedett, 
KÁROLYI pedig, bár Sopron városát elégtelen erejével elfoglalni nem 
tudta, kismartoni főhadiszállásáról a Fertő egész környékét meg- 
hódította, mig alvezérei a Muraközt foglalták el, s Ausztriába is 
ellátogattak. Mig a Dunán tul igy folyt a csetepaté: BERCSÉNYI a 
Vág vidékén szervezte a fegyveres erőt, s Trencsén városát foglalta el, 
északkeleten pedig Munkács, Ungvár és Makovicza hódoltak meg. 
Igy állottak a háboru esélyei, midőn SzÉcHEwYi érsek, a bajorok 
közeledésének veszélye miatt, ujból sürgette a béke-értekezletek 
folvtatását, a mi az uralkodót is arra birta, hogy az angol és német- 
alföldi protestáns hatalmak közbejárását elfogadja, s márcz. 4-én 
SZÉCHENYIt utasitsa, hogy HAMEL DE BnvvNiucs JAKAB belga követtel 
egyetértve müködjék, a ki az elégedetlenek táborába személvesen is 
szándékozik lemenni. Rákóczy most a kitüzött helven, Gyöngyösön, 
találkozott SZÉCHENYI érsekkel, magához véve BERcsÉNYit s nemcsak 
a szomszéd, hanem a távolabb eső megvékből is oda rendelve több 
jelentékenv, nagy részben protestáns hivét. A protestánsok, kik hadai- 
nak nagyobb részét képezték, szerették volna elfoglalt templomaikat 
s iskoláikat mielőbb visszaszerezni, s ez óhajtásuk teljesítését várták 
a fejedelemtől, sőt olykor a katholikusoknak alapos panaszra is adtak 
okot, a mit a hitbuzgó BERCSÉNYI s KÁROLYI nem jó szemmel néz- 
tek. Rákóczy maga, bár ő is buzgó, vallásos római katholikus volt 
s maradt haláláig, protestáns hiveivel igen óvatosan bánt, s ezek 
érzékenységét bölcsen kimélve, őket magához csatolni elég tapintat- 
tal birt, ezuttal mégis az egyházi kérdést a majd annak idejében 
tartandó országgyűlésre akarta halasztani. E halasztás az evangeliku- 
soknak éppen nem tetszett, s hajlandók voltak azoknak, nevezetesen 
OKOLICSÁNYI Párnak, izgatására hallgatni, kik azt jósolták, hogy a feje- 
delemnek, köztudomás szerint, buzgó katholikus hitü szövetségesei, a 
bajorok s a hugonottákat üldöző francziák, kiktől segélvt vár, nagyobb 
veszélvlyel fenyegetik őket, mint maga a császár, ki most minden jót 
igér s evangelikus hatalmakkal lévén frigvben, a politika által is ked- 
vező bánásra van utalva. Rákóczynak nem könnyen sikerült lecsilla- 
pitni a zugolódó protestánsok aggálvait, kik előtt esküvel fogadta, hogy 
sem a franczia király, sem a bajor fejedelem nem fognak az ország köz- 
ügveibe avatkozni s a protestánsok vallását bántani. Összeülvén a 
gyöngyösi béke-értekezlet, SzÉcuENv1 először is a trónörökös főher- 
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czeg közbenjárásának elfogadását ismételve ajánlotta, erről azonban 
Rákóczy s társai hallani sem akartak, mert nekik oly biztosítékra 
van szükségük, a milyen állam és állam közt szokásos; a király s 
fia nem vállalhat kezességet saját magáért; az angol s németalföldi 
követek meghatalmazásai sem fogadhatók el, mert azokban vasal- 
lusokról, fegyverek lerakásáról, alázatos folvamodásról van szó, holott 
ők szabad állam szabad rendei, s jó remény fejében le sem tehetik 
a fegyvert, melyet éppen a szabadság visszaszerzésére emeltek. Anglia 
s Németalföld közbenjárása azért sem lehet megnyugtató, mert e 
hatalmak távol vannak, s a császár szövetségesei voltak Franczia- 
ország ellen, Rákóczv tehát inkább svéd és lengyel közbenjárókat s 
biztosítókat óhajt. E közben a lengyel rendek, XII-ik Kánorv svéd 
király felszólítására, 1704 febr. 14-én az erős-nek nevezett, vitéz, de 
könnyelmü, pazarló, ledér életü szász ÁGosr királyt trónjától meg- 
fosztották. 

Ekkor következett Rákóczvnak az a kitüntetése, s önzetlen- 
ségét és hazafiságát fényesen bizonyitó eljárása, hogy midőn egy 
nagy lengyelországi párt, élén RADZIEWSKY primással s LUBOMIRSKY 
főtábornokkal, és a svéd király beleegyezésével, lengvel királvlvá 
akarta választani: ő e megtisztelő felszólitást el nem fogadta, mert 
mint emlékirataiban mondja, sem czélszerünek, sem becsületével 
megegyezőnek nem tartotta, idegen ország koronájáért és önhasznáért 
hazája ügyét, melynek szabadságáért kezdte a háborut, cserben 
hagyni. Elküldte titkárát, Rápav PáLt. mint követét a lengyel 
primáshoz s a svéd királyhoz, hogy előadják okait, s az utóbbit 
emlékeztessék a szövetségre, mely nagyapáik közt köttetett. Helyébe 
tehát a lengyelek LESCZINSKY SZANISZLÓ, póseni vajdát választották 
királyukká. 

Erdélyi  fejedelemmé választatását ugyanez évben megérte. 
A Magyarországot felrázó mozgalom természetesen Erdélyre is 
elragadt, hol a tehetetlen kormánytanács mellett a katonai parancs- 
tok, RABUCTIN gróf, volt korlátlan ur, ki hirdetvényt bocsátott ki, 
hogy a Rákóczyt pártolók, mint hazaárulók fognak büntettetni, a 
lanácsurakat is megfenyegette s BETHLEN MikLÓS kanczellárt, a ki 
Szeretett terveket kovácsolni, elzáratta. Azonban a fejlődő kurucz moz- 
&lmak folytonos haladását, melvnek élére az erdélyi arisztokrátia 
független része állott, dölyfös elfogultságában kicsinvelvén, azt 
Szeme láttára oly erőre engedte gyarapodni, hogy Erdély, hol a meg- 
Szegett igéretek folytán, folyvást élt a Bécs elleni, már BASTA 
korában meggyökerezett erős gyülölet és csak alkalomra várt, 
hogy kitörjön s élt a Rákóczy név iránti kegyelet is. És tényleg, a 
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rendek nagy többsége, a megyék, a székelyek, Szeben és Brassó 
kivételével a szász székek is, csakugyan, még 1704 folytán (jul. 6.) 
Rákóczyt megválasztották fejedelmül s hozzá a választási oklevelet 
Szegedre, hol akkor táborozott, megküldve, felkérték, hogy vegye át 
óhajtást teljesíteni, minthogy nem akarta Magyarországot nehéz 
helyzetében s a folyamatban levő béke-értekezletek közben elhagyni ; 
de azután a két magvar haza közös ügyének érdeke, s kétségkivül 
nevéhez füzött emlékei s hagyományai is arra birták, hogy a reá 
esett, majdnem egyhangu választást, BERcsÉNYI tanácsa ellenére is, 
ki a fejedelemséget talán magának szánta, elfogadja. Parancsot kül- 
dött a hozzá e közben áltért FORGÁCH SrMoNnak, hogy jőjjön hozzá, 
s vegve át rendeleteit s esetleg az Erdélybe menendő hadak fő- 
vezérletét. 

E mellett a magyarországi hadviselés, s ezzel párhuzamosan a 
fegvvernvugvás s béke iránti alkudozás, ujra meg ujra felvéve, vál- 
tozatosan folytattatott; de amaz döntő ütközetek nélkül, az utóbbi 
pedig, a szemközt ellenkező s kiegyenlithetlen kiindulási pon- 
tok miatt, sikeretlenül. Mind az udvar, mind a fölkelők maka- 
csul ragaszkodtak nézeteikhez. Rákóczy, daczára a királv részéről 
SZÉCHENYI által közlött igen kedvező ajánlatoknak, a mult idők 
tapasztalásaira hivatkozva, szilárd biztosítást követelt az igéretek 
megtartása iránt, s ezt csak az általa kijelölt külföldi hatalmak 
jótállásában találta fel; ezt a megalázónak, az uralkodó ház méltó- 
ságával össze nem férőnek, s a királyi tekintélven, de a nemzet 
becsületén is csorbát ütőnek vélt feltételt pedig az udvar el nem 
fogadta, emlékeztetve arra is, hogy a BETHLEN GÁBOR- s RákÓczy 
GyöRGY-féle békekötések alkalmával ily biztosítékot nem kivántak, 
mert annak haszontalanságát belátták. Az indítványozott három 
hónapos fegyvernyugvásnak ama feltételét továbbá, hogy Rákóczy a 
maga hadait vonja ki az országnak Ausztriához közelebb eső, általa 
elfoglalt nagyobb részéből, s azokkal csak az ország némely észak- 
keleti megvéiben foglaljon állást s a fegyverfogásra kényszeritett 
köznemességet s pórnépet küldje haza, a paksi táborban folytatott 
értekezleten neheztelve utasította vissza, hallani sem akarva arról, 
hogy «némi reménynek, de éppen semini biztosságnak árnyéka alatt 
kitakarodjék az ország azon részéből, melvnek elfoglalása annyi 
vérbe került, s melynek kieresztése az ellenség hatalmát s előnyeit 
olv nagy mértékben Oregbitené.» Az udvar, melv szorultságában a 
békealkudozást kezdeményezte, s minden jót igért. most annál 
kevésbé engedett, mert hadviselése e közben kedvező fordulatot vett. 
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Az alkudozó felek a helvett, hogy egymáshoz közeledtek volna, mind- 
inkább elkeseredtek egymás ellen. 

A felkelés előnyös helyzete a Dunán tul nagy mértékben hanyat- 
lott. RÁkóczYy nem volt megelégedve KinoLvinak ottani eljárásával, 
ugy találta, hogy tulságos befolyást enged a THÖKöÖLY volt hivei 
közül őt környező embereknek, kiket magánál a hadviselésben 
jártasabbaknak tartott, s őt nem hiszi eléggé képesnek a közügyek 
erélyes vezetésére. Rosszalta, hogy haderejét többfelé osztotta, mi 
által csapatai rendetlenségbe jöttek, több vidék, s ezek közt Csák- 
tornya visszafoglaltatott, s a kuruczok száma a veszteségek, az el- 
kedvetlenedés, s a császár által kiadott s a nádor által a dunántuli 
megyéknek megküldött amnestia folytán tetemesen megfogvatkozott. 
Hadai szükséget szenvedtek, segélyt nem kapott, s a föld népe el- 
széledt ; Sopront bevenni kisérlette, de sikeretlenül. Rákóczy kiván- 
ságára tehát Bécs felé száguldozott lovasságával, és Schwechatnál 
gazdag zsákmányt, sok hadi készletet nyert. Ez időben jött át 
gróf FORGÁCH SiwoN Rákóczy zászlói alá, neheztelve gróf PÁLFFY 
JáNosnak horvát bánná kineveztetése miatt, mely méltóságra ő vágya- 
kozott, s azt állitva, hogy a bécsi udvar vele méltatlanul bánt, s őt 
hamis vádak alapján el is záratja, ha meg nem szökik. Később 
azonban Törökországban együtt léte alatt azt vallotta Rákóczy előtt, 
hogy I. József trónörökös egyezésével tért át a felkelők táborába, 
oly megbizással, hogy azokat beszélje le uj királyválasztás iránti 
szándékukról, s eszközölje, hogy ezek Lipóttól még életében a 
korona átadását követeljék részére. — FORGÁCH Simon, Lipót volt 
tábornoka, ismerte az udvari hadi tanács szándékait, s értesitette 
Kánorvit, hogy HEISTER, mint a császári hadak kinevezett magyar- 
országi új fővezére, az országba jő és először is Kismarton ellen készül. 
E hirre Kánorvi visszajött Ausztriából a magyar földre, de HEISTER 
ez alatt Kismartont már elfoglalta. Az e feletti ijedelem azt okozta, 
hogy KínoLvit dunántuli fegyveres népének nagy része elhagyta, s 
midőn annak megmaradt tóredékeivel Győr felé tartott s HEisrEnrel 
találkozott, a megmaradt rész is bomlásnak indult, s Pápáig szaladt. 
Kánorvi elhagyva látván magát, Duna-Földvárnál átkelt a Dunán és 
elhagyta a dunántuli országrészt, melyet már csaknem egészen meg- 
hóditott s imely most már HkisTrER féktelen hadserege dulásainak 
és öldökléseinek esett martalékul. Az uj fővezér nyomát mindenütt 
pusztulás, égetés, rablás és halál követte. Győrből Pápára ment, az- 
után Székesfehérvárt s Veszprémet is elfoglalta. E hadjárat történetét 
disztelenitik azok a gyalázatos szennyfoltok, melyeket arra már előbb 
a rabló kurucz-csőcselék, s még rutabb visszatorlásul a HERBER- 
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STEIN táborához tartozó ráczok Pécsett, — HEISTER katonái pedig 
Veszprémben, nem csak a várost, hanem a székesegyházat is feldulva, 
kincseit elrabolva, papokat leólve, — vad dühökben mázoltak. SzÉ 
CHENYI HEISTER katonáinak e rémes dulásait a lázadók, de a hű 
polgárok, az ártatlan gyermekek, gyönge nők, papok, egyházak, 
oltárok, levéltárak ellen is, bepanaszolta LiPórnak és PáírLrvnak, ki 
az eljárást kárhoztatva elitélte, s reményét fejezte ki, hogy az 
uralkodó ezt büntetlenül nem hagyja és HrisTrERt a fóvezérségtól 
elmozditja, a mi azonban meg nem történt. HEISTER s a ráczok 
e kegyetlenségei a béke munkájának elóhaladását is gátolták, mert 
uj anyagot adtak az elkeseredésre és bizalmatlanságra és azon meg- 
győződésre, hogy nem az igéreteket tevő király, hanem ennek rossz 
szolgái uralkodnak Magyarország felett. HEisrERnek, a magyarok 
ez egyik legdühösebb ellenségének, elbizakodása, melylvel a had- 
szünetet szentesitó uralkodó parancsait is megvetette, kitetszik a 
SZÉCHENYI Pár érsekhez irt leveléből, melylyel ennek mérsékletre 
intő s a fegyverszünetre hivatkozó felszólítására válaszolt. «Csodál- 
dálkozva tudta meg -- ugymond —-, hogy az érsek inkább retteg 
ő felsége győzedelmes seregeitől, mint óhajtja azok előmenetelét. 
Egész Alsó-Magyarország megadta magát, kivéve azokat, kik az érsek 
körül s védelme alatt vannak. Nincs ideje bőven felelni az érsek- 
nek fenyegetéssel s rossz tanácscsal telt levelére, hanem hódolatra 
hivja fel az érsekkel tartó magyarokat, kik legyenek készen, hogy 
engedetlenség esetében javaikat elkoboztatja s őket családostul ki- 
irtja.) 

KÁROLYI most az Egert ostromló Rákóczyhoz ment, ki 6t a Tiszához 
s Kecskemétre küldte uj hadgyüjtés végett. Megjelent Rákóczy egri 
táborában FORGÁCH SiMON, régi ismerőse is, a hüség esküjét letenni, 
kit azontul többféle fontos megbizással látott el, felhasználva a dics- 
vágyó, hiu embernek szereplési vágyát s munkaerejét, s először a 
Dunántulra küldte, hol ez nagy erélylyel kezdett müködni. HEISTER 
a Dunántult elhagyván, nagy tervekkel ment a Vág s Garam vidé- 
kére, de azok foganatosítására keveset tett. Nem kevesebbet igért, 
mint hogy RirscHuawN tábornokkal egyesülve, meg sem pihen addig, 
mig Rákóczxyt s BEncsÉNvit. ki nem kergeti Lengyelországba; 
azonban csakhamar meggyőződött, hogy az nem olvan könnyü 
feladat. — Mihelyt ugyanis BEncsÉésYi KáRoLYival egyesülhetett, 
a kurucz ügy ismét erős lendületet vett; Nagyszombat ismét 
megadta magát OcskaYnak, s a Csallóközt sem tudta megőrizni 
NÁADASDY. huirscHAN tábornokot csakhamar nagy csapás érte, mert 
BERCSÉNYI, KÁROLYI s Ocskav a szomolyáni hegyszorosban meg- 
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támadták, háromezer emberét tönkre tették, magát pedig elfogták, 
mely győzelem után BERCSÉNYI a nagyszombati káptalan s jezsuiták. 
által Tedeumot énekeltetett. HEISTER ismét a Dunántul volt, hol 
FoRcácH StqoN, ki Sopron környékén tartózkodott, elébe sietett. 
A nép közt elterjedt s ezt Foncácn iránt bizalmatlansággal eltöltő 
hír szerint, HEISTER tiszteivel személvesen értekezett, és aztán tábor- 
. helyét elhagyta, melyet HEISTER azonnal elfoglalt. KAnoLvitól segélyt 
, kért, de ez távol lévén, hadai unszolása folytán a szemerei mezőn 
megütközött HEisrEnrel, ki őt legyőzte, gyalogsága szinét levágta, 
 ágyuit, zászlóit elvette. Lovasai elfutottak, s ezeket aztán KÁROLYE 
szedte össze. KáRoLYIi ezalatt ismét Ausztriában járt s éppen a 
császár születése napján (junius 9.) egész a bécsi hegyig s kül- 
rárosokig kalandozott ; csapatai Schwechatban néhány malmot fel- 
égettek s a császári vadaskertben a vadakat meglövöldözték. 
Ez ismételt, inkább gúnyos beütéseknek komoly czélja nem volt s 
azok inkább csak Bécs ijesztgetésére szolgáltak, de az udvarnál 
nagy keserüséget keltettek. A visszajött KÁROLYI némileg helyrehozta 
FoRcácH szemerei vereségét, mert RABATTA tábornokot s ERpDőDYt 
Nagyfalunál alaposan megverte s magokat a vezéreket is majdnem 
elfogta. FORGÁCH SiqoN, a dunántuli nép s KáRotYyi előtt hitelét 
vesztve, Rákóczy által Erdélybe rendeltetett, hol őt jobban vélte 
használhatni. Az osztrák és stájer földre Kánorvi által engedett be- 
törések, gyujtogatások megerósitették fővezéri állásában HEisrEnt, kit 
az udvar, az ellene emelt panaszok folytán, már el akart távolitani 
Magyarországból, de ismét megtartott s ide küldött, bár JENÓ her- 
czeg oromestebb látta volna a hadak élén Párrrv Jáxost. 

A paksi béke-értekezletról ismételve felküldettek a felséghez SzÉ- 
CHENYI nem kedvező jelentései, s az elégedetlenek sérelmei, melyek 
többnyire RÁkóczi ismert nyilatkozványából vannak átvéve, de 
ujakkal is, nevezetesen a HEISTER elleni panaszokkal bóvitve, melyek 
miatt ennek büntetését követelik. E pontok Vilmos pfalzi választó- 
fejedelemmel, a császár sógorával is közöltettek, ki a béke elő- 
mozditásában szinte részt óhajtott venni, s igéretet tett, hogy 
lehetsége szerint eszközölni fogja HEISTER eltávolítását, s a fegyver- 
szüneti feltételek oly módositását, hogy Rákóczy hadai nagyobb 
terüleeen megmaradhassanak és az ország sérelmei is orvosol- 
lassanak. De Rákóczvt a franczia befolyás s igéretek ismét ki- 
tartásra ösztönözték. MansiN tábornagy, a bajor fejedelem mellett 
harczoló franczia hadak vezére, levelet írt hozzá, melyben arra 
buzditotta őt, hogy a császár részéről netalán történt vagy még törté- 
tendő ajánlatokat, melyek nem is őszinték, ne fogadja el. A le- 
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velet Bécsben elfogták, de LiPÓT még sem tartotta fölöslegesnek 
jun. 20-án kelt nyilatkozatát, melyben előre bocsátva, hogv az 
ausztriai ház Magyarországra s a kapcsolt tartományokra való 
örökös, az országgyűlések által kiterjesztett s egész Németország és 
különösen az örökös tartományok vérével s vagyonával megváltott 
jogának, sérthetetlenül kell maradni, mert a keresztvén-magyar ügy 
ennek alapján nyugszik, — bocsánatot ad a mozgalom valamennyi 
megtérő részesének s előbbi jogaik- s méltóságaikba visszahelyezi 
őket; igéri, hogy valamennyi országainak s alattvalóinak jogait s ki- 
váltságait megőrzi, sőt öregbiti; a bevett vallások szabadságáról a 
törvények valódi értelmében gondoskodik, a földes urak visszaéléseit 
s a lelkiismeret bármely erőszakolását meggátolja ; a többi kicsapon- 
gásokat s hiányokat is orvosolja: a só árát mérsékli, a kereske- 
dést elómozditja, az adók elengedését a beállandó béke után rögtön 
összeülő országgvülésig megerósiti, melynek megegyezésével rende- 
zendi jövöre az adózás ügyét, s arra maga is személyesen vagy József 
fia megjelen, kit a magyar ügyek vezetésével eziránt is megbiz : ott 
lehet majd végezni az országgyüléseknek, mikor s mily időközökben 
leendő tartásáról s minden szükséges igazságszolgáltatási s köz- 
igazgatási javitásról. Kár, hogy e szép biztatások elhangzottak. — 
Az uralkodóháznak kedvező szerencsés fordulat bekövetkezett, mert 
1704 aug. 13-án savojai JENŐ herczeg fővezér és MARLBOROUGH, az 
angol segédhad vezére, a francziák s bajorok egvesült táborát Hoch- 
stádtnél összetörték s a bajor választó fejedelem, a helyett, hogy 
Rákóczvval Csehországban, terv szerint, egvesülhetett s Magyarország 
trónját elnyerhette volna, saját országát is elvesztette. Ez által 
RÁkóczy is kénytelen volt feladni reményeinek legfőbb alapját, mely 
nélkül talán nem is fogott volna nagy és merész vállalatához. 
De az ügy ilv előhaladt állapotában nem akart gyáván visszalépni 
s kötelességének tartotta küzdeni, a meddig csak lehet. A küzdelem 
változó szerencsével, az alkudozás pedig (Selmeczen) sikeretlenül folv- 
tattatott egészen I. LirórTnak 1705 május 5-én bekövetkezett haláláig. 
Rákóczy hadviselésének jó eredménve volt Ersekujvár, Bajmócz, 
Kassa, Eperjes, Szendrő, Szatmár elfoglalása, illetőleg visszafogla- 
lása: legnagyobb vesztesége pedig a HEisTER ellenében elvesztett 
nagyszombati csata, hol a sereget Rákóczy maga vezette és saját 
vallomása szerint meggyőződött, hogv aa hadi mesterségben még 
akkor is nagyon ujoncz volt». A nagyszombati ütközet következ- 
ménye lett Pozsony és Nyitra megyék meghódolása, melvet 1705 
jan. 3-án LiPpórnak bejelentettek, s Rákóczv részére az a tanuság, 
hogy «se ő, se vezérei nem értenek eléggé a hadviselési magasb 
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taktikához, hogy katonái lelkesek, vitézek s hozzá hivek ugyan, 
de rosszul vannak felszerelve, tudatlan tisztek által vezetve, s 
hogy a német szökevényekben biznia nem lehet. Ily hadakkal, 
a hadtudományban jártas s tervezni és vezérelni értő tisztek s 
jó fegyverzet hiányában, nagyobb ütközetekben biztos sikerre 
sohasem számithatni, s inkább csak  portyázásra, az ellenség 
háborgatására s váratlan megrohanásra alkalmasak. A táborában 
levő néhány franczia tiszt műszaki feladatokban, eróditéseknél jó 
szolgálatot tett ugyan, de ezek közt sem találkozott nagyobb szabásu 
vezértehetség, ki őt taktikai tekintetben biztos jó tanácscsal segit- 
hette volna. A császári hadak e részben döntő előnynyel birtak, de 
ezeket meg a nép ellenszenve kisérte, s a mint egy-egy nyert győ- 
zelem után odább vonultak, hátuk mögött ismét tűzbe, lángba 
borult és veszve volt minden vidék. Hadseregének s vezéreinek 
jellemzését, s magának Rákóczynak rokonszenves és tiszteletre méltó 
egyéniségét, szerénységét s önzetlenségét feltüntető «Emlékiratai», 
melveket aaz örök igazságnak» ajánlott, franczia nyelven, a Hágában 
1739-ben kiadott «Histoire des révolutions de Hongrie» hatodik 
kötetében, magyar nyelven pedig Ráth Károly és Thaly Kálmán 
becses jegyzetekkel s toldalékokkal ellátott ismételt forditásáhan 
jelentek meg. Az eszélyes és gondos fejedelem, okulván a tett tapasz- 
talásokon, igyekezett rendszeres hadtesteket szervezni, testőrcsapato- 
kat alakitott, katonáit franczia granátosokkal oktattatta, hogy tanu- 
latlan, tetszésük s mezei foglalkozásaik szerint majd szétoszló, majd 
ismét összeverődő félmeztelen hadak helyébe lassanként rendhez 
szoktatott, jobban használható katonaságot állithasson. S hogy ezek 
zsoldját rendesen fizethesse, Léván 1705 jan. 1-én tartott állam- 
tanácsa helybenhagyásával, ezüst (pengő) pénzen kivül nagy niennyi- 
ségü rézpénzt is veretett (kongót), melynek elfogadására volt köte- 
lezve a hatalma alatt levő egész országrész. E pénzek, melyek 
egyik lapján Magyarország czimere, másikán apro libertate» sza- 
vak állottak egy időre, jó forgásba jöttek. A szervezés lolyton folyt, 
tárogatók hangjai mellett toborzott, rendes zsolddal ellátott, feleske- 
tett, s magokat a fegyelemnek alávető önkéntesekből, magyarokkal 
vegyitett szökevényekből és foglyokból, egyenruhás, jól fegyverzett s 
fegyelemre oktatott, elég pontosan fizetett ezredek állittattak ; ruházá- 
sukra lengyel posztó szereztelett; a vert pénzek értéke hat millióra 
emelkedett, külön élelmezési biztosok gondoskodtak az eleségről ; 
.ágyu és golyó, melynek előbb nagy szükségét érezték a felkelők, 
Szatmárt, Egerben, Kassán, Eperjesen, Lőcsén, Léván s EÉrsek- 
ujvárt, e helyek bevétele alkalmával, bőven találtatott; a szatmári 
Magyar Törvénytár. 1657—1740. 8 
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harangokból Lőcsén mozsarak öntettek. lőport Egerben s másutt 
is, hol salétrom találtatott, kellő mennyiségben gyártottak stb. 
SZÉCHENYI. a béke apostola. fájdalommal irta Páirrrynak, hogy 
«mennél tovább halad ezen mótusok complanatiója, annál nagyobb 
a veszedelem. mert ezek naponként mind jobb rendbe veszik mago- 
kat, regementeket állitanak s fizetik hadaikat, franczia instructorok 
vannak kóztük.» És valóban, 1705 májusban, Lipót halála idején a 
kuruczfejedelem rendelkezése alatt álló. most már sokkal használ- 
hatóbb katonaság száma. ennek saját számitása szerint, 75.000-re 
ment, s még folyvást szaporodott. Tagadhatatlan e mellett. hogy a 
külfölddel való összeköttetéseit nagy ügyességgel vezette és diplomatiai 
tehetsége kitünő volt. ' 

Az emez utolsó kurucz felkelés által okozott aggodalmak folvtono- 
san zavarták Lipót végső életéveinek nyugalmát. De magyar koronája 
elvesztésének veszélvén kivül, a spanyol örökösödési háboru gondjai 
is emésztették a családja érdekeit szivén viselő császárnak külön- 
ben is gvenge életerejét. Ez utóbb emlitett hosszas hadjáratot, 
hatalmas szövetség élén, 1701-ben kezdte meg XIV. Lajos franczia 
kirdlv, a spanyol örökséget saját unokájának, AwsJor  FüLór- 
nek részére elfoglalni törekvő vetélytárs ellen, hogy második fiának, 
KánoLvnak, megszerezze a spanyol trónt, miután az elsőszülött 
I. Józser részére már biztosítottnak hitte a magyar királyi széket. 
mely most szinte veszélvben forgott. E fontos hadjárata czélját 
s végét már épen ugy nem érhette meg. mint a Rákóczv-felkelést 
lassanként legyőző fegyvereinek sikerét, s 1705 május 5-én, 49 évig 
s 33 napig tartó uralkodás után (melvnek tartamában a magvar 
királyok közül csak Zsigmond haladta felül! bevégezve zaklatott 
életét, már megkoronázott első fiára, I. Józsefre hagyta gondteljes 
örökül, a töröktől visszavett részekkel ugvan kiegészített. de halálos 
görcsökben vonagló, elpusztult országot. A magyar nemzet sohasem 
szenvedett többet. mint az ó nerében. az ő gyámjai s hatalom- 
viselői alatt. 


NI. 


Az előadottakból kitünnek s megitélhetók I. Lirór egyéniségének 
többféle oldalai s ellentéteseknek látszó tulajdonságai. melyek ama 
közel félszázadnyi idő alatt. melvet a trónon töltött, korával s a 
változó kórülménvekkel és benyomásokkal természetesen sokat mó- 
dosultak és nem voltak ugyanazok az éretlen ifjunál. ki nem is 
egészen 17 éves korában. közvetlenül. minden régensség nélkül. vette 
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át az uralkodás nagy terhét s azonnal rossz akaratu, csekély be- 
látásu miniszterei s tanácsosai és környező jezsuitáinak majdnem kor- 
látlan befolyása alá jutott, illetőleg ez utóbbiak nyomása alatt ma- 
radt; későbben a kivivott sikereiben elbizakodott és szabadságszerető 
alattvalói ellen elkeseredett férfinál, majd a korán vénült s elgyengült 
aggastvánnál. De jelleme alapvonásai egészben véve nem sokat vál- 
toztak; első nevelése nyomait soha le nem mosták róla az élet 
viszontagságai s tapasztalásai; mindvégig inkább hasonlitott egy 
buzgó püspökhöz, kire szük diöcésise miséi, gyónása s bőjtölése, — 
mint nagyszabásu világi imperátorhoz, kire országok s népek sorsa 
s jólléte van bizva. Mindvégig éltek s ha időnként elrejtőztek is, 
ujra ki-kitórtek absolutistikus hajlamai s politikai tekintetben a népi 
és rendi szabadságok, vallásos tekintetben a más hitüek elleni el- 
fogultsága s türelmetlensége. Valóban, ha e félszázados uralkodás 
változatos épósát áttekintjük, kevés uralkodó volt, ki oly sokszinü, 
egymástól látszólag eltérő s egymással nehezen Osszeegyeztethetó 
vonásokban mutatkozik a történetben, mint ő, ki együtt viseli a 
török által nagy részben elfoglalt Magyarország felszabaditójának 
dicsőséges nevét, s a magyar alkotmány ismételve elnyomójának 
szomoru emlékezetét. Uralkodása kezdetén még tiszteletben tartja, 
bár nem szereti, az alkotmányt, összehivja a törvényes országgyűlé- 
seket s inkább azzal vádoltatik, hogy a török ellenében nem védi 
elég erélylyel az országot. Uralkodása első évtizedeiben más czélokat 
tartva szem előtt, majdnem teljesen elhanyagolja azt a hivatását, 
hogy Magyarországot keltő oltalom alá vegye a törökök ellen, kik soha 
sem vitték dulásaikat olv kiterjedésre, mint LiPóT gyászos kormánya 
alatt, mely a helyett, hogy a hazát védő vitéz fóurakat, a ZmiNvie- 
ket stb. segitette volna áldozatos munkájukban, inkább azon igye- 
kezett, hogy minden áron békét vásároljon más czéljaira. A vasvári 
békét megkötve s ezzel az országot mélyen elkeseritve és a főurakat 
összeesküvés s lázadás uljára víve és ezt véresen elnyomva, akkorig 
példátlan merényleteket enged elkövetni a nemzeti szabadság ellen 
s az önkény legmagasb fokát kisérli meg, mig későbben kiüzeti 
a békeszegő törököt Magyarországból, visszafoglalja Budát, s a hó- 
doltság legnagyobb részét. De ha mélyebben vizsgáljuk ez ellen- 
téteket: alig vonható kétségbe azoknak a történetiróknak vélemé- 
nye, a kik e két eljárásban megmagyarázható összefüggést találnak : 
azért vagy azért is fejt ki annyi szorgalmat, erélyt s kitartást a török 
elleni kikerülhetlen küzdelemben, hogy Magyarországot, a lázongót. 
a nehezen kormányozhatót, a nagy részben eretneket, hóditott föld- 
nek tekinthesse, és megerősödve, szabad tért nyisson uralkodási ón- 
Xi 
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kényének, az egyedül üdvösnek hitt absolutismusnak s vallása 
lanatismusának. | 

Az ország fővárosának visszavétele s ezt követő győzelmek folytái 
az ugynevezett atörök világ», mely másfél századon keresztül rabolta 
s pusztitotta a nagy részben elfoglalt és elnéptelenitett országot, meg 
szünt ugyan, de helyébe nem lépett egészséges «magyar világ», mert 
a garázda külföldi zsoldosok itt maradtak az ország nyakán, s 
elszedték, a mit a török meghagyott. Vallásszabadsági tekintetben 
pedig, melynek elnyoniása minden bajnak fő forrása volt, a helyzet 
még rosszabbá lett, mint a török világ alatt, mert a török beérte 
azzal, ha az elfoglalt országrészek lakosai neki szolgáltak, engedel- 
meskedtek, a kivetett sarczot fizették, s ajándékot hordtak a telhe- 
tetlen pasáknak, de nem gátolták a hitfelekezeteket meggyőződésük 
szerinti vallásgyakorlatukban és senkit se kényszeritettek a moham- 
medán hit felvételére, önkéntes áttérés pedig csak igen ritkán 
fordult elő. Mig a balkáni tartományokban tömegesen tértek át a 
lakosok a hóditók hitére, hogy ezáltal sorsukat javitsák, nálunk 
alig volt példa hithagyásra, s csak igen kevés ugynevezett apribéks 
találkozott, ki a keresztyén hitet megtagadta, s ez a kevés kózmeg 
vetés tárgya lett. A bécsi hatalom pedig, melylyel az ellenreformá- 
tió müvében a magyar klérus és a világi főnemesség nagy része is 
kezet foglak, folyton üldözték s áttérésre kénvszeritették a proles 
tánsokat az ország világos törvényei ellenére. I. LiPór, rokonszenv- 
vel viseltetvén e törekvések iránt, sőt szent hivatásának tartván 
azokat elósegiteni, fel nem menthető ez eljárás szomoru következé- 
seinek terhe alul. Nevelése által beleojtott vakbuzgósága s az aeret- 
nekek» iránti türelmetlensége folytonos küzdelemben volt jóakaratá- 
val, melvnél fogva a békét, egyetértést s jólétet helyre állitani töreke- 
dett; de különösen a protestánsokban az általa veszélyesnek tartoti 
nemcsak vallási, hanem politikai szabadság s alkotmányosság védőit 
is látván, könnyen elhitette magával, hogy környezetének sugallatai, 
melyek szerint a hiletleneknek s lázadóknak kényszeritve, időnkénti 
szorultságában tett igéreteit megtartani nem köteles, helyesek, igazak 
s az országnak és népének javára szolgálnak. 

A vallásos üldözéssel együtt járt a politikai üldözés, mely az ide 
gen, német, olasz, spanyol katonákra lévén bizva, a legvadabb kegyet 
lenségekre vetemedett. Az uralkodó személyes jószivüségének gyak 
ran mutatta jeleit, külföldi vezérei eljárását, ha a közelébe juthat 
özvegyek s árvák panaszai szivére hatottak, enyhiteni s zabolázn 
nem egyszer próbálta, a bősz KOBBOT s CARAFFÁT, stb. midőn vissza 
áléseikról s a keresztvénséget megszégyenitő kegyetlenségeikről meg 
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győződött, állásukról elmozdította, de ott, hol erélvüknek hasznát 
vehetni vélte, ujból alkalmazta; egyes esetekben kegyelmet gyako- 
rolni is hajlandó volt, de mindig állandóbb s megnyugtatóbb siker 
nélkül, mert kényuralmi irányu, rövidlátó, a szabad magyart gyülölő 
minisztereivel, s lelkiismeretét elaltató gyóntatói befolyásával szem- 
közt, noha különben a szigoru spanyol udvari etiguette szabályait 
mindig szem előtt tartotta s uralkodói tekintélyére, méltóságára igen 
féltékeny volt, jobb érzelmeinek tartós érvénvt szerezni nem tudott. 
Igen érzékenv volt; mélven sértette büszkeségét, hogy alattvalói, 
kiktől feltétlen bizalmat s engedelmességet várt, igéreteiben meg- 
nyugodni nem akartak, s uralkodói szavát alkotmányos és külföldi 
garantiákkal kivánták biztosítani. Ebben becsületsértést s Isten 
által vezetése alá rendelt jobbágvai részéről bünös tiszteletlenséget 
látott s e feletti haragjában kész volt minden rossz tanács elfoga- 
dására. 

Azonban tiszteletreméltó emberi tulajdonai közé tartozott erénves, 
szeplőtlen magánélete, s családja iránti meleg s gondoskodó szeretete. 
Mint uralkodó, ritka példánva volt a munkásságnak és rendszeretet- 
nek. Általában életmódja, napi rendje, melvhez gyermekkora óta 
hozzászoktatták. oly pedáns. szabályos s kiczirkalmozott volt és 
maradt uralkodó korában is. mint egy iskolás fiué; foglalkozásai 
reggeltől estig pontosan meg voltak állapitva, korán kelt, mindent 
a kitüzött időben tett, ha csak váratlan esemény nem gátolta. Este 
rendesen kártyázott idószerinti kedvencz embereivel s a vesztett és 
nyert filléreket gondosan feljegyezte. — Gyermekkorában a jezsuiták 
vezetése alatt sokat és sokfélét tanult, a minek kevés hasznát vette; 
politikai s katonai tudományokra csak akkor kezdték oktatni, mi- 
dön már trónörökössé lett, de ezekben nem sokra vitte. Az élő 
nyelvek közül legjobban szerette az olaszt, melyen verseket is irt s 
a spanyolt: francziául is értett, de nem szivesen beszélt: német ki- 
ejtése sem volt tiszta, de német nemzeti érzés sem lakott benne. — 
Történeti munkákat örömest olvasott, könyvtárában jó sok időt 
töltött s azt folyvást gyarapitotta, de lehet képzelni, milyen irányu 
könyvek voltak ezek! A sok olvasás mellett is, sőt talán épen ennek 
folvtán, korának minden babonájától el volt fogulva, hitt a csodák- 
ban, jóslatokban, alchymiában s nagy összeg pénzi vesztegetett 
aranycsinálási kisérletekre; e gyengeségét szédelgő kalandorok erő- 
sen kizsákmányolták. Értett a festéshez, faragáshoz, de fóképen ked- 
velte a zenét. sőt zenei szerzeményeket is hagyott hátra. - - Mint ural- 
kodó, népeinek elméletben s önhitében jóakaró atyja, igen szeretett 
kihallgatást adni s alamizsnát osztani; örömest látta, ha a kérel- 
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mezők egyenesen hozzá fordultak, bár mindig csak kitéró, általános 
feleleteket lehetett tőle hallani s irtózott a döntő, önálló véleménvek 
s határozatok nyilvánitásától. De említett kihallgatási kedvtelése 
nem zárta ki, hogy álnok környezete sokszor el ne titkolja előtte a 
legszükségesb tudnivalókat s el ne sikaszsza a legsürgősb bejelentése- 
seket s folvamodásokat, melyektől olykor élet és halál függött. — 
Egészben véve, LiPóT birt egy rendes hivatalnok minden jó tulaj- 
donával; könnyen felfortvanó véralkata mellett bánásmódjában rend- 
szerint elég udvarias, nyájas modoru volt; apró dolgokban munkás, 
gondos, szorgalmas, de nagyobb feladatokra s erófeszitésekre kép- 
telen; gyors és bátor elhatározásoktól idegenkedő, habozó s aggá- 
lvoskodó természet, melynél fogva örökké rabja volt rosszul meg. 
választott minisztereinek. Emberismerete ugyanis nagvon korlátolt 
s fogyatékos maradt a papi nevelés békóiban; nyakára nőtt taná- 
csosainak tehetségeit s jellemét nem tudta felismerni s megbirálni; 
ha egyszer valakit maga mellé vett s a kihez egyszer hozzá szokott, 
ahoz aztán makacsul ragaszkodott s akkor sem tudott rajta tuladni, 
midőn az ily silány kegyencznek képtelensége, jellemtelensége, sok- 
szor éppen árulása, az egész világ előtt közbotránynyá vált. Uralko- 
dása kezdetén tapasztalatlan, politikában s diplomatiában teljesen 
járatlan félgyermek-kora, gyenge testi s lelki ereje utalták e füg- 
gésre, azután ez önállósághiány szokásává lett s oda juttatta. hogy 
uralkodói egyéniségét, ha sokszor jót akart s kegyességét gyakorolni 
hajlandó is lett volna, soha sem érvénvesithette, hanem helvette 
udvaronczai uralkodtak, kiknek hizelgése s magasztaló bókjai tet- 
szettek hiuságának. A külhatalmak jelentésttevó akkori követei bá- 
mulatos dolgokat jegveztek fel a császár udvari környezetéről, rövid 
eszü tanácsosairól, kik majdnem kivétel nélkül magasb kormányzási 
képességet nélkülöző, sőt nagy részint igen tág lelkiismeretü, el- 
adó, megvesztegethető szerencsevadászok voltak. s nem a közügy- 
nek, hanem csak saját zsebük s hiuságuk érdekének, bünös önzé- 
süknek szolgáltak, nem pedig államférfiak a szó nemesb értelmében, 
milveket csak a Bécsben nem ismert nemzeti s hazafias, nem pedig 
a szükkeblü családi s felekezeti politika nevelhet. Politikai taná- 
csosai épen oly rosszak és megbizhatatlanok valának, mint a leg- 
nagyobb rendetlenségben vergődő pénzügyek s folytonos deficitben 
szenvedő közpénztárak szennyes marku kezelői. — LiPór magán- 
élete s udvartartása, külsőleg tekintve, s p. o. XIV. Lajos franczia 
királyéhoz s a spanyol udvaréhoz hasonlitva, elég egyszerünek mu- 
latkozik, pazarló maitressek s tulságosan fényes és költséges ünne- 
pek az ő idejében nem fordultak elő az udvarnál, de a bevételek 
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mindamellett sohasem fedezték a kiadásokat, mert az atvja után 
már megbomlott és zavaros pénzügyet öröklő gyermek-uralkodó e 
nagy bajon segiteni nemcsak nem tudott, hanem azt még jobban 
elmérgesedni engedte: a közpénzek kezelőit ugyanis sohase vonta 
szigoru számadásra, a visszaéléseket észre sem vette, vagy ha tudo- 
mására jutottak is, közömbösen nézte s, mondhatni, szabad lopást 
engedett. A pénzügyekhez legkevesebbet sem értve, jelleme gyenge- 
ségénél fogva az ingyenélők egész legióját táplálta maga körül s a 
mi még nagyobb hiba, a corruptiót oly fokra engedte emelkedni, 
hogy az már európai hirüvé lett. Oda jutott, hogy minden tisztvise- 
lője meggazdagodott, csak az uralkodó volt pénzzavarban s az ország 
népe szenvedett szegénységben; az uralkodó nem tudta fizetni ka- 
tonáit, a nép pedig a zsoldjukat pontosan soha meg nem kapó ka- 
tonák által egész század folytán fosztogattatott s koldussá tétetett. 
Nem akarjuk e helven, a kor képét rajzolva, mellőzni s részint név- 
szerint is meg nem emliteni a kitünőségeket, kik többek közt magyar 
indigenátussal lettek jutalmazva, mint a magyar nemzet barátai s jól- 
tevői s részint belátáshiányukkal, részint szándékos rosszakaratukkal, 
a birodalmat s az uralkodó házat a legsulyosb és válságos helyze- 
tekbe sülyesztették. Lipór első főminisztere, előbb nevelője, az erc- 
detileg vagyontalan Poncia herczeg volt, kit a korbeli történeti for- 
rások és saját tényei vagy inkább tetteinek teljes hiánya, rest, 
erélytelen embernek tüntettek fel, a ki csak saját anyagi érdekeire 
gondolt. Tetemes vagyon hátrahagyásával 1665-ben halt el. Már éle- 
tében AvERsPERG JáNos herczeg, erélyesb minisztertársa, birt nagyobb 
befolyással s helyébe ez lépett. Ez meg eladta magát a franczia ud- 
varnak, saját ura legnagyobb ellenségének, de azért egész 1669-ig 
megtartotta a hatalmat. Ekkor az üzleteiről végre felvilágosított 
uralkodó eltávolitotta ugyan magától, de azért nem engedte, hogy 
mint árulót büntessék s megtarthatta hivatala alatt gyüjtött vagyo- 
nát. Helyébe a hadi tanács elnöke, LoBkoviTZ VENCZEL, sagáni her- 
czeg lépett, ki előbb nemcsak a katonai ügyeket, hanem a szultán- 
nal folytatott diplomátiai érintkezést is vezette s Poncia halála óta 
az uralkodó legbensőbb bizalmát élvező főudvarmestere is lett. Elő- 
deinél sokkal jártasabb, tehetségesb, finom, könnvelmü, franczia 
müveltségü, söt valóban szellemes és igen élezes ember, kire a 
jezsuiták, mint gunyoros ostorozójukra, erősen nehezteltek, bár az 
absolutismusnak ő is tevékeny munkása volt. Mint kormányférfi, 
elbizakodott, kiméletlen, önkénykedő, a nehezen zabolázható magya- 
rok erőszakos ellensége, kik őt kölcsönben alaposan gyülólték ; -- 
személves jellemében végtelenül hiu s nagyravágyó. Ez teremtette 
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meg, HocHER kanczellárral, az Amprigen-féle helytartóságot. ez 
állíttatta fel ZRixyYi PÉTER s NÁDASDY FERENCZ számára a vérpadot. 
Több évig (1674-ig) legbefolyásosb tanácsadója az őt különösen ked- 
velő császárnak, ki a ház s a birodalom politikáját teljhatalommal 
reá bizta, melyet elég botránvosan kezelt. Ily kimagasló s biztosi- 
tottnak vélt helyzetében elbizakodva s azzal vakmerően visszaélve, 
Ő is AvERSPERG utjára tért s a franczia politika zsoldjába állott. Ez 
kétségbevonhatatlanul bebizonyittatván ellenségei részéről, kegyes 
uralkodója által rögtön elejtetett ugyan, s miután azzal estve még 
vidáman kártyázott, az erre következő éjjel elfogták s paraszt sze- 
kéren, megkötözve s a nép gunyjaitól kisérve, egy kastélvába inter- 
nálták ; de a császár még sem engedte, hogy birái elébe állítsák. — 
A kormánynak még sokkal szemérmetlenebb tagja vala a pénzügy- 
miniszter vagy udvari kamarai elnök, SINZENDORF Lajos gróf, ki 
mégis 1679-ig megmaradt kincsgyüjtő állásában, a legrutabb vissza- 
éléseket folytatva, melyekre minisztertársai, irigyei és ellenségei is- 
mételve figyelmeztették "a lágy jellemü uralkodót; végre mégis sike- 
rült őt perbe fogatni s 1.970,000 tallér visszafizetésében marasztalni, 
ennek fedezésére roppant jószágai egy részét elkoboztatni, de a meg- 
maradt részből, ha nem is tisztességesen, de elég kényelmesen meg- 
élhetett. 

E válogatott minisztereken kivül, kikre nem sokkal jobbak ko- 
vetkeznek, egy ugynevezett «titkos tanács» környezte a császárt, több 
ügyosztálylval, melyek tagjai a hozzájuk tartozó ügyekben több- 
nyire a nevetségig járatlan s leginkább csak önérdekeiket hajhászó 
kicsi emberek voltak, kik Naxi, akkori velenczei követ jelentése 
szerint, anem azért gyültek össze, hogy az államot s a bennök bizó 
uralkodó igaz érdekeit, hanem hogy az egyes pártokat s magán- 
érdekeket szolgálják s egymás önző fondorlatait meghiusitani igve- 
kezzenek». — Magvar tanácsosok a király közvetlen környezetében 
nem voltak. Hiszen Magyarország (óh keserü gúny) szabad és ön- 
álló, saját törvényeivel s királyi eskükkel biztosított alkotmánynyal 
bíró, saját választott hivatalnokai által kormányzott ország volt — 
a papiroson. Hogy e papirosáldásból mennyi ment át a való életbe, 
láttuk a fentebbiekben, midőn WESSELÉNYI Osszeesküvését, az Am- 
pringenféle alkotmánv-megszünletési kisérletet, CARAFFA eperjesi 
szereplését, KOLLONSNICH reformjait s a nemzeti felkelések épósát és 
lragédiáját futtában rajzoltuk. 

Ez volt az uralkodás szomoru és botrányos képe I. Lipgór korá- 
ban, melyből annyi nyomor s veszedelem származott. — De hogy 
egyoldaluak ne legyünk, lássuk ugvanez uralkodásnak derüsebb s 
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 vigasztalóbb oldalát is. Tagadhatlan, hogy Buda főváros s az állam- 
: terület legnagyobb részének visszafoglalása az ezt másfél századon 
: át elfoglalva tartott töröktől, nagy hadi dicsőség sugaraival aranyozza 
ugyan e korszak második felének emlékezetét s tagadhatatlan, hogy 
miután a háboru a békeszegő portával kikerülhetetlen lett, LIPÓT 
nagy gondot forditott e háboru erélyes folvtatására s az erre szük- 
séges külföldi segélyek megszerzésére. A török hatalom megfékezése, 
a fenyegetett keresztyénség védelme nemzetközi ügy s az egész európai 
keresztyén világ közös érdeke lévén, mágneserővel vonzotta a ma- 
gyar földre vitéz harczosok s tudós, szakértő katonák nagy számát, 
kik csoportosan, önkényt tódultak ide, állást, vagyont, hirnevet sze- 
rezni s kik közt volt ugyan nem egv jellemtelen kalandor, de volt 
sok derék, becsületes, komoly, vitéz ember is. Lipór, ki politikai 
tanácsadói megválasztásában oly balkezü volt, különös szerencsével 
találta meg azokat, kikre e fontos feladat végrehajtását bizta s kik 
azután fényes hadviselési sikereik s győzelmeik által megszerezték 
neki «Magyarország megszabaditójának» hirét s dicsőségét. Ő maga 
nem volt katona, nem vágyott személves babérokra, sőt a csata- 
mezőket s ostromokat, udvarával együtt, óvatosan kerülte; de végre 
átlátta, hogy a hadviselés dolgában, gyáva környezete ellenére is, a 
szakértő s tehetségeiket eredményekkel bizonyitó hadvezéreinek 
tanácsát kell követnie. Igy lett Buda s Magyarországnak a török 
által bírt része, a bécsi tanácsosok véleménye s óhajtása ellenére, 
kik jobban féltek a magyartól, mint a töröktől, erélyesen s aránylag 
rovid idő alatt visszafoglalva. — Ismerjük el, mert tagadni nem 
lehet, hogy buzgalma s gondoskodása magyar hazánk meghódolt 
részeinek a töröktől visszaszerzésében, természetesen első sorban 
Sajál és családja érdekében és Bécs fővárosa megőrzése tekintetében 
is, fáradhatatlan volt, s hogy a török hatalom megtörésének hosz- 
szas és áldozatos munkájában hálás elismerés illeti a német hatalma- 
kal, melyek a már teljesen kimerült Magyarországot, némi vissza- 
fizetésére azoknak a nagy szolgálatoknak, miket ez ország vitéz és 
erős népe, mint a nyugoti keresztvénség védbástvája, a barbár hódi- 
lók ellen századokon át teljesitett, s nem is annyira ez országnak. 
Mint az egész keresztyénségnek s önmaguknak is oltalmára s biz- 
lsitására, évről-évre, begyakorlott hadseregekkel s ezek élén álló 
jeles hadvezérekkel, mint lotharingiai KÁROLY s badeni LAJos her- 
(eg, a budai ostrom vezetői, savojai JENŐ, STAHREMBERG GUIDO 
és RÜDIGER  VETERANI stb., foganatosan segitelték, hogy a barbár 
hatalom igáját lerázhassa, s a folytonos harczban töltött századok 
kényszerű mulasztásait lassankint kipótolva, uj életet kezdhessen. 
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E hadseregek kezet fogva a lóra termett, vitéz magvarokkal, kitünő 
vezetőik alatt, kik között első helyet foglal el savojai JENÓ, a zentai, 
nándorfehérvári, péterváradi, temesvári, s a franczia elleni háboruban 
a hochstàádti, oudenardei stb. döntő ütközetek győztes vivója, s a 
hadi történet egvik legkitünóbb lángesze, a török háboru folyamá- 
ban rendkivüli szerencsével és sikerrel müködtek s nagyszerü győ- 
zelmeket nyertek. A franczia születésü JENÓ herczeg, e lovagias s a 
magyarok ellen el nem fogult, a politikába nem örömest avatkozó 
hős katona, kinek viselt dolgai egy részét emlitettük, kit vézna ter- 
mete miatt katonai pálvára alkalmatlannak találtak Francziaország- 
ban, hol papot akartak belőle nevelni, LiPóT alatt kezdte fényes 
hadi pályáját, s ennek bizalmát, a bécsi hadi tanácsban ülő irigvei 
áskálódásának daczára, sohase vesztette el. Kétségkivül övé az ér- 
dem legnagyobb része abban, hogy a Habsburgok veszélvben forgó 
monarchiája győztesen jutott révpartra a XVII. század viharaiból ; 
s neki is köszönhető első sorban hazánknak a török járomból sza- 
badulása. 

Az emlitett gvózelmek és sikerek Lipótot a anagys melléknévvel 
ruházták fel, s ő e győzelmeket Isten különös kegyelmének s mély 
és buzgó vallásossága jutalmának tekintette. Minden szerencsétlen- 
ségnek, mely ennyi hadi szerencse mellett az országot a XVII. század 
folytán sujtotta, gyászba boritotta s elszegénvitette és minden er- 
kölcsi s anyagi előhaladásban gátolta, legfőbb oka a vallásos s ezzel 
szorosan összekötött politikai szabadság elnyomására irányzott ha- 
gyományos törekvés volt, melvet a szabadsághoz szokott faj utolsó 
csepp vére hullásaig védelmezni kész vala. 

Vessünk egy visszapillantást az I. Lipór alatti. részletesebben eló- 
adott törvényhozásra. 

Természetes következése az ország fentebb rajzolt szomoru hely- 
zetének, hogy e viharos korszak szaggatott törvényhozása, egyrészről 
az idegen kormányok nemzetellenes és önkényes iránya miatt, mely 
sérelmeket sérelmekre halmozva, a karokat és rendeket, melveket 
teljesen elnyomni s elnémitani még sem volt elég ereje, folytonosan 
megtámadott szabadságaik s kiváltságaik védelmére kényszeritette, 
de másrészről saját aristokratiája megrögzött elóitéletei s a század 
vallásos fanatizmusával szemközt, az általános haladás és erkölcsi s 
anvagi jóllét-teremtés utján nagyon hátramaradt s igazán üdvös és 
jótékony törvények tekintetében sajnosan meddő volt. A Lipór alatt 
hozott törvénvek számszerinti mennyisége elég nagy: de ha minő- 
ségüket s tartalombeli szegénységüket tekintjük : csak sajnálni lehet 
a mostoha kort. melvnek nincs ereje s tudása az ország népéről 
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jobban gondoskodni. Az uralkodó s őt ily irányban nemcsak nem 
mérséklő, hanem izgató környezete, félt a felvilágosodástól, a tudás 
és vagyoni gyarapodás erejétől s minden erre vezető lépéstől, mely 
egiszersmind szabadságra s az önkény és szolgaság nem türésére 
késziti elő és képesiti a népeket. Bécsben az országgyűlést, ha már 
mellőzni nem lehetett, csak arra való eszköznek tartották, hogy a 
hadviselésre szükséges emberanyagot s a rendetlen és ellenőrizetlen 
se miatt bár külsőleg egyszerű, de mégis pazar udvartartást fedező 
adókat megszavazza, kivesse s behajtassa: s ha ezt alkotmányos 
uton elérni nem remélték, kivetették s behajtották erőszakosan. 
Maga a nemzetnek törvényhozásra jogosított része, a kiváltságos 
osztály pedig, mely előtt a «szabadsdg» s «kivdllság*» szavak egyet 
jelentettek s mely, mig előjogaihoz makacsul ragaszkodott, a valódi 
demokratikus népszabadság iránt (a miről csak egyes, a külföldi 
főiskolákon növekedett tudósok s kiválóbb szellemek birtak foga- 
lommal) ősi iszonnyal viseltetett, első sorban egyedül csak saját 
birtokának, adómentességének, hivatalainak s jövedelmeinek meg- 
őrzésére s biztosítására gondolt s minden inditványa, mozgalma, 
gondoskodása csupán ez irányban történt. Igy a karok és rendek 
által sürgetett törvények legnagyobb része nem egyéb, mint a nemesi 
jogokat s kiváltságokat rosszul védő, folyton sértegetett régibb tör- 
vénvek megujitása, melvek azután ismét csak a papiroson maradtak 
s a következő országgyűléseken ujra meg ujra felmelegittettek. 
A sérelmek folytonos panaszlása s azok igért, de nem teljesitett 
orvoslásának nem szünő sürgetése, — az osztályok s hitfelekezetek 
közt napi renden levő perlekedések; — a zsákmányra éhes török- 
pasák s még inkább a török ellen behozott, ennél is kártékonyabb 
külföldi zsoldosok által elkövetett rablások, zsarolások fékezésére, 
a ónnakadt igazságszolgáltatás utba zókkentésére s rongyainak fol- 
fozására, a minden téren felmerült visszaélések korlátozására 
intézett többnyire sikeretlen kisérletek pazarolták el a rendetlen, 
szabálytalan tanácskozások minden idejét. Népboldogitó alkotásra, 
teremtésre, maradandó szervezésre, rendszeres munkára alig gondolt 
valaki. Ily törekvéseknek s ily czélból kiküldött országos bizottsá- 
goknak csak III. KáRoLv idejében látjuk nyomait. LiPpór decretumai- 
ban csak holmi, munkájukat soha be nem végző határigazitási, 
birtokrendezési s egyes panaszok megvizsgálására s elintézésére 
hivatott bizottságoknak kiküldését találjuk. 

A LiPórT hosszu uralkodása alatt összehívott 4 országgyűlésen 
szentesített 299 törvény közt, igazán mondva, egyetlen egy sincs, 
mely a népszabadságot, az általános jóllétet s az erre utat készitó nép- 
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nevelést, közoktatást, tudomány s irodalom. földmivelés ipar és 
kereskedés rendszeres emelését, a közegészség ápolását. a szegénvek- 
ről, betegekről, éhezőkről gondoskodást stb. tüzte volna ki czéljául. 
Az állam idegen kormánya egészen más czélokra forditotta az adózó 
néptől kizsarolt milliókat. mint az adozó nép nevelésére, jóllétének 
emelésére, szenvedéseinek enyhitésére, bár nem egyszer hirdette, 
hogy ily jó szándékok vezetik, de ezek létesítésében gátolja a kivált- 
ságaihoz makacsul ragaszkodó s lázongó aristocratia. De az álli- 
tólag a földesurak mostoha atyáskodása alatt nyögő nép sohase 
bizott oly édes atvai szándékban s jóakaratban melvet CARAFFA 
bakói s KorLowicH érsek adószedói s végrehajtói képviseltek. 
Valahányszor pedig a karok és rendek régi alkotmányos jogai. 
vagyis az akkori anemzets szabadságai a királysággal szemközt 
kerültek kérdés alá. a Lipór által alkalmilag tartott országgyűlése- 
ken: az eredmény mindig az volt, hogy a nemzet jogai korlátoltat- 
tak s megnyirbáltattak. Az 1687-iki országgyűlésen a szabad királv- 
választás joga megszorittatott, a fegyveres ellentállási jog eltörültetett, 
de I. JózsEr megkoronáztatása alkalmából, a királvi hitlevél szövege 
is meg lett változtatva s az 1622-ben (I. decr. 2-ik t.-cz.) II. FERDI- 
NÁND által elfogadott s az 1659-iki törvénybe fölvett s LiPór által 
aláirt hasonló, 17 pontból álló. a nemzeti jogok legfőbbjeit részlete- 
sen felszámláló hitlevél helvett, az I. FERDiNÁAND-féle rövidebb hit-. 
levéllel kellett beérnie a nemzetnek, melyből kimaradtak a vallás- 
szabadságnak, a bécsi és linczi békekötésekben s ezekre hivatkozó 
későbbi törvényekben foglalt biztosítása : az országgyűlések legfeljebb 
három évi időközökben leendő összehívásának s azokon a felmerült 
sérelmek orvoslásának kötelessége, a nádorválasztásra s a nádori 
hivatal hatáskörére, magyar ügyekben magvar tanácsosok alkalma- 
zására vonatkozó határozatok. mig az 1687-iki országgyűlésen tör- 
vénvbe iktatott koronázási esküben csak egész általánosságban 
igértetik, hogy ca nemzeti szabadságok, jogok s kiváltságok meg 
fognak tartatni, a mint ezek értelmezése és használata felett a királv 
s a karok és rendek közös egyetértéssel az országgyűlésen megegvez- 
nek». A királvi hitlevél s eskü ily megnyirbálása még fontosabh s 
jelentékenyebb volt az ország szabadságára nézve, mint a fegyveres 
ellentállási, irott, de a gyakorlatban értéktelen és czélszerütlen jog 
eltörlése s a teljesen szabad királyválasztásnak a körülmények álltal 
javasolt megszoritása, mert nem szenved kétséget. hogy az a király. 
ki ilv megesonkitott hitlevélre tett esküt, ennél fogva korlátlanabbul 
uralkodhatott, mint határozottabb hitlevéllel kötelezett elődei, pedig 
az emlitett régi jogokról való lemondás épen oly feltétel alatt tör- 
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lent. hogy a nemzeti jogok minden egyéb része, a koronázási hitlevél 
s eskü által egész teljességében biztosíttassék. Hasonló visszalépés 
mutatkozik a vallásszabadság tárgyában Lipór alatt nagy nehezen 
kicsikart törvényekben, a bécsi és linczi békekötések vivmányait 
teljes épségben s határozottságban fentartó előbbi törvényekhez 
mérve, az 1681-iki soproni decretum 25-ik czikke szerint, a bécsi 
békekötést magában foglaló előbbi törvény felidézése mellett ott van 
a megszoritó s annak hatályát meghiusitó záradék: «épsegben lar- 
taván azonban a földesurak joga», mi által a vallás szabad gyakor- 
la bizonytalanná s a földes urak kényétől függővé tétetik; az 
1087-iki 21-ik t.-czikkben pedig megujittattak ugyan az 1681-iki 25. 
526. t-czikkek, de csak a felség kegyelméből, a ki amaz előre 
locsátott megrovó kifejezéssel, hogy a protestánsok, panaszaik s ellen- 
szegülésük és igy saját tettük által a nekik adott jótétemény részesei 
lenni megszüntek, a közbéke tekintetéből, mégis megengedi, hogy 
az emlitett törvények még (adhuc), tehát ideiglenesen, fentartassanak, 
a mit ekképpen a karok és rendek is elfogadnak, mi által a törvé- 
nyes jog csak kegyelemmé s ajándékká törpül. 

lellemzó foltja a LiPór alatti törvényhozásnak, a folyvást növe- 
kedéshen levő tömeges honfiusitás, mely az idegen hatalom s befo- 
lás megszilárditásának egyik eszköze akart lenni. Az indigenátus- 
osztogatások ily irányban már I. FERDINÁND alatt megkezdődtek, de 
még csak kisebb mértékben. A honfiusitások helyes czélja csak az 
lehet, hogy a Magyarország iránt jó akarattal viseltető s igaz érde- 
meket szerzett, külföldiek jutalmaztassanak s az ország értelmi és 
erkölcsi ereje gyarapittassék, de a 16-ik század folytán a helvett, 
hogy e honfiusitások a mondott czélt elősegítenék, ez uton oly 
veszélyes internationalis vendégsereg vonul be az országba s nyeri 
meg ill a birtokszerzés s hivatalviselés és intézkedés jogát, mely 
valóban botránkoztató. A szám országgyülésról országgyűlésre szapo- 
"ik s az 1687-iki alázatos országgyűlésen már megközelíti a százas 
számot s ezek részint befolyásos, hatalmas urak, de Ponciá-tól s a 
Wgni herczegtól, HocHER kanczellártól, MONTECUCCOLI-tól, a kegyet- 
ln HEISTER SZIGBERT-lől, a SCHWARZENBERG-ek és SINZENDORF-októl 
kezdve, hosszu sorban a nemzetnek nyilt ellenségei, részint jelen- 
téktelen, de mindnyájan az udvartól függő kegyenczek, kisebb 
hivatalviselők, külföldi kalandorok, részint hihetőleg a kitüntelést 
Pénzen vásárlók. A honfiusitás e század folytán KöLLosicH Lipór-tal 
boldogitja az országot, kinek ősei RupoLr alatt 1604-ben nyernek 
indigenatust s kinél nagyobb ellensége a magyar nemzetnek soha 
senki se volt. E korból (1687.) csak az olasz GvApAGNi! név válik ki, 
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melynek viselője a vitéz tábornok, gr. GvADÁNYI JÓZSEF, igaz magya" 
hazafivá s iróvá lesz s csak a következő század nyeresége a sziv— 
ben, lélekben megmagyvarosodott néhány tiszteletreméltó s köteles- 
ségtudó külföldi család, mely a nemzetbe teljesen beleolvadt. Szóval : 
a Lipór alatti törvénvekben mindinkább elhalványul Magyarország 
önállóságának képe s az ország közeledik ahhoz, hogy a török 
járom alul felszabaditva, bécsi önkény alá vetett tartománynyá legyen, 
szabad, alkotmányos állam helyett, ha csak az eltörlött fegyveres 
ellentállás jogához nem nyul a végveszélyben. 


x 


Nem tartottam fölöslegesnek e történeti átnézetet, a mennyiben 
annak ismerete az e korbeli törvényhozás megértésére s jellemzé- 
zésére szolgál, csak futólag megirni, az e czélra itt engedhető 
helyet tekintve. Hadd lásson a tisztelt olvasó a sok közül néhány 
képet maga előtt. a régi, ugynevezett jó időkből, s meritsen vigasz- 
talást, reményt s büszkeséget az ezredéves hazai ünnep s azt kö- 
vető nagy emlékekben gazdag évek alkalmából, a jelenre s jövőre, 
ha ezt a sokszor oly alaptalanul magasztalt multtal összehasonlítja : 
becsülje meg önmagát, s érezzen mély hálát nem csak esküjéhez 
hiven, hanem igaz meggyőződésből alkotmánytisztelő, valóban jó 
és bölcs királya iránt, ki a veszélyes hagyományokat s a történet- 
ben látott rossz példákat magas kötelességérzetének s mélyebb be- 
látásának lelkiismeretesen alárendelvén, a nemzet legszentebb érzel- 
meivel összeforrva, hazánkat a béke és szabadság oly áldásaiban 
részelteti, melyekről a sokat szenvedett clódóknek fogalmuk sem 
volt; a ki maga jár elől lelkesítő példával a nemzet történeti 
kegyeletének s az igazságnak megbecsülésében, a ki saját nemes 
ihletét követve, érezszobrokban órókitteti meg a letünt századok 
magyar hőseit és szellemi nagyjait, s ezek során nemcsak a török- 
verő, honvédő HuwYyapit és a szigetvári ZRiwsYyit, hanem BOCSKAY 
Isrvá s BETHLEN GÁBOR emlékezetét is, kik a vallási s polgári 
szabadság védelmében harczoltak koruk törvényszegő önkénye el- 
len. S mit látunk most, annyi veszódés, annyi szenvedés után? 
A szabad nemzet hü és őszinte ragaszkodással környezi szeretett 
királyát örömében s gyászában, mert ez fölkereste a nemzet szivét. 
meghallgatta annak dobogását. s megajándékozta királyi bizalmának 
fénves jeleivel. A korona és nemzet ily egybeolvadása pedig, nemes 
és becsületes érzésekben s törekvésekben, oly erőt ad az államnak. 
mely mindennemü veszélvlyel, a mely ezt fenyegethetné, bátran 
szembe szállhat. Adja a mindenható, hogy e bóles politika. s az 
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egymásiránti rokonszenv és szeretet vezesse mindenkoron a magyar 
trónon ülő uralkodókat s a hű és vitéz magvar nemzetet ! 

Láttuk a törvényalkotás terén ama korszak szegénységét s med- 
dőségét, melyben e kölcsönös bizalom és egyetértés király és nem- 
zet között hiányzott, midőn a nemzet kisebb. kiváltságos része ki- 
zárta a népet minden befolyásból a közügyre s ezzel lemondott a 
teljes nemzeti erőnek szilárd alapjáról, melyre oly nagy szüksége 
volt. — Most, midőn a trón részéről a józan haladás ellenébe aka- 
dályok nem gördittetnek, midőn alkotmányos uralkodó alatt alkot- 
mányos nemzeti kormányok vezetik az ország ügyeit s oligarchiai 
hatalom, nemesi előjog, uralkodó vallás nem léteznek többé: egy- 
egy parlamenti ülésszak többet lendithet a valódi szabadság, a nép- 
nevelés, a nemzeti nyelv, tudomány ipar és művészet, az összes 
szellemi, erkölcsi s anyagi haladás ügyén, mint a mennyi e részben 
sok beteg és terméketlen évtized alatt történt s a törvényhozás hig- 
gadt bölcseségétől függ, oly szilárd alapokra fektetni a magyar haza 
jövőjét, melyet az idők semminemü viszontagságai meg nem dönt- 
hetnek. 

Tóth Lórincz. 


DECRETUM ANNI 1659." 


Nos Leopoldus, Dei gratia electus Romanorum imperator. semper Augustus ; 
ac Germanie, Hungarie, Bohemis. Dalmatiae, Croatie, Sclavoniae, ete. rex. 
archidux. Austrie, dux. Burgundie, Stvrige, Carinthize, Carniolize.!? marchio 
Moraviee. comes Habspurgi, Tyrolis. et Goritize. etc. memorie commendamus 
tenore przesentium significantes, quibus expedit universis : 

8. 1. Quod cum nos post decessum sacre ccesarece regieque majestatis 
Ferdinandi tertii, genitoris et praedecessoris nostri. desideratissimi, gloriosze 
memoriz. regni istius Hungarie gubernacula. Deo prosperante adiissemus : 
conservation regni, pacique et quieti. publicze salubriter provisum esse cu- 
pientes; generalem, universis statibus, et ordinibus ejusdem regni nostri 
Hungarie conventum. ad diem vigesimum primum mensis Julii. anni elaben- 
us. in civitatem. nostram. Posoniensem. indixissemus. eique nos etiam per- 
sonaliter priefuissemus. 

$8. 2. Conclusis tandem mutuis tractatibus, finitaque dietali congregatione. 
iidem domini prelati, barones. et nobiles. ezeterique status. et ordines dicti 
regni nostri Hungariae, nostra majestatis venientes in presentiam, exhibue- 
runt, et presentaverunt nobis certos articulos in eodem conventu, communi- 
bus ipsorum votis et sufragiis. parique et unanimi consensu conclusos : 

&. 3. Supplicantes nobis humillime ; ut universos eos articulos omniaque 
et singula in eis contenta, ratos. gratos, et accepta habentes, nostrunique 
benignum regium consensum illis prebentes ; authoritate nostra regia cle- 
menter aeceptare. approbare. ac confirmare ; atque tam nos ipsi observare," 
quam per alios omnes, quorum interest, observari facere dignaremur 

8. ^. Quorum quidem articulorum tenor talis est : 


CE) Ez a decretum a Corpus Juris korabbi kiadásaiban ilv. czím alatt szerepet: «Leopoldi [. imper 
et regis, decretum. primum. anno Domini. 1659. Posonii. editum». 

22A. hiteles példányban «Cariiolie» helvett «Caruiol- áll. (h. es Ó.) 

SAL eredetiben az «observare» szó hiánvzik. (K. és 0.) 

'4) A Corpus Juris eddigi kiadásaihan ezutan ez áll: eArticuli dd. prelatorum, baronum, magnatum, 
et nobilium. ezterorüumgne statuum. et ordinum regni Hungarie, partiumque ei annexarum 10 generali 
eorüm conventu, pro die vigesima prima mensis Julii, anno. Domini. millesimo seveeutesimo, quinqua- 
gesimo nono, indicto, Posoniique. ee;ehbrato. conclusi». 


I. 


1659. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK. " 


Mi Lipót, Isten kegyelméből választott, mindig felséges római császár, és 
Német-, Magyar-. Cseh-, Dalmát-, Horvát-, Szlavon- s a t. országok királva, 
Ausztria fóherczege, Burgundia, Stájerország. Karinthia s Krajna herezege, 
Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tirol és Górcz grófja. s a t. adjuk emlékezetül. 
jelentvén jelen levelünk rendében. mindeneknek, kiket illet : 

1. §. Hogy midőn mi, ő szentséges császári s királyi felsége, harmadik 
Ferdinánd, felejthetlen és dicső emlékü kedves atyánk és elődünk halála után, 
Isten kedvezéséből, e Magyarországnak kormányára léptünk: kivánván ez 
ország megtartásáról s a közbékéről és nyugalomról üdvösen gondoskodni : 
ugyanezen Magyarországunk összes karainak és rendeinek közgyűlését folvó 
év julius hó huszonegyedik napjára Pozsony városunkba összehivtuk és azon 
mi is személyesen elólültünk. 

2. §. Végre a kölcsönös tárgyalások elvégezése s az országgyűlés befeje- 
zése után ugyanazok a főpapok és báró urak és nemesek, és nevezett Magvar- 
országunk egyéb karai és rendei, Felségünk elébe járulván, előterjesztettek s 
felmutattak Nekünk azon gyülésben, közös akaratukkal s szavazatukkal s 
egyenlő és egyértelmü beleegvezésükkel hozott bizonyos törvényezikkelyeket. 

23. §. Alázatosan esedezvén előttünk, hogy mindezen czikkelyeket s a 
bennük foglaltakat, összesen és egyenként, helyeseknek, kedveseknek s el- 
fogadhatóknak tekintvén s azokhoz királyi jóságos megegvezésünket adván, 
királyi hatalmunkkal kegyelmesen elfogadni, helybenhagyni s megerősiteni 
és mind magunk megtartani, mind másokkal, a kiket illet, megtartatni niél- 
tóztatnánk. 

^. 8. A mely ezikkeknek tartalma pedig ilyen € : 


————— ——— — — — — 


(4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvénvezikkehet ily czimmel közlik: el. Lipót császár és 
királvnak első decretuma az Urnak 1659-ik évében Pozsonvban kiadva.n — Ismétlések kikerülése végett 
utalunk az ezen decretum egyes czikkelveiben idézett törvényezikkek jegyzeteire is. 

(2) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Magyarország s csatolt részeinek főpapjai, 
báró urai, mágnásai, s nemesei es egyéb karainak és rendeinek 1659. évi julius hó 21-ére hirdetett s 
Pozsonyban megtartott közgyűlésén hozott törvénvezikkek. 


Magyar Törvénytár. 1657—1740. U 


DECRETUM ANNI 1639." 


Nos Leopoldus, Dei gratia electus Romanorum imperator. semper Augustus; 
ac Germanice, Hungaria, Bohemizee, Dalmatie, Croatie, Sclavoniae, ete. rex, 
archidux Austrie, dux Burgundia, Styrize, Carinthize, Carniolize.? marchio ; 
Moravie. comes Habspurgi, Tyrolis, et Goritide, etc. memoriae commendamus 
lenore praesentium significantes, quibus expedit universis : 

8. 1. Quod cum nos post decessum sacre cesare regizeque majestatis 
l'erdinandi tertii, genitoris et preedecessoris nostri desideratissumi, gloriose 
memori. regni istius Hungarie gubernacula Deo prosperante adiissemus: 
conservationi regni, pacique et quieti publicze salubriter provisum esse ct 
pientes; generalem, universis statibus, et ordinibus ejusdem regni nosini 
Hungarie conventum, ad diem vigesimum primum mensis Julii, anni elaben- 
tis. in civitatem nostram Posoniensem indixissemus, eique nos etiam per- 
onaliter praefuissemus. 

§. 2. Conclusis tandem mutuis tractatibus, finitaque dizetali congregatione, 
iidem domini prelati, barones. et nobiles, czeterique status, et ordines dicli 
regni nostri Hungariae, nostro majestatis venientes in presentiam, exhibue- 
runt, el préesentaverunt nobis certos articulos in eodem conventu, commune 
bus ipsorum volis et sufragiis. parique et unanimi consensu conclusos : 

§. 3. Supplicantes nobis humillime ; ut universos eos articulos omniaque 
et singula in eis contenta, ratos. gratos, et accepta habentes, nostrumque 
benignum regium consensum illis praebentes; authoritate nostra regia cle- 
menter acceptare, approbare, ac eonfirmare ; atque tam nos ipsi observare? 
quam per alios omnes, quorum interest, observari facere dignaremur. 

8. ^i. Quorum quidem articulorum tenor talis est : 


—— —- — ra — -—— —— - — — ——— — -— L——————— A — 2. ———— — ——À —— — TT 


CEP Ez a decretüm a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Leopoldi I. impe 
et regis, decretum. primum, aano. Domini 1659. Posonii editum». 

DIS A hiteles példányban «Carnioliie» helvett «Carniolie ^. áll. (Kh. es Ó.) 

3 Az eredetiben az «observare» szó lián vzik. (K. es O. 

4) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: eArticuli dd. prelatorum, baronum, magnatussi, 
et nobilium. ewterorimque statum. et ondinum regni Hungari, partiumque ei annexarum in genera 
eorum. conventu, pro die vigesima prima mensis Julii. anno Domini niillesimo sexcentesimo, quinqua 

gesimo nono, indicto; Posoniique. eeiebrato. eonclusi». 


1659. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKKEK." 


Mi Lipót, Isten kegyelméből választott, mindig felséges római császár, és 


Német-, Magyar-. Cseh-, Dalmát-, Horvát-, Szlavon- s a t. országok királya. 


-—— ura € —— —A 


Ausztria fóherezege, Burgundia, Stájerország. Karinthia s krajna herezege, 


Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tirol és Górez grófja. s a t. adjuk emlékezetül. 
ylentvén jelen levelünk rendében. mindeneknek, kiket illet : 

1. §. Hogy midőn mi, ő szentséges császári s királyi felsége, harmadik 
Ferdinánd, felejthetlen és dicső emlékü kedves atyánk és elődünk halála után, 
igen kedvezéséből, e Magyarországnak kormányára léptünk: kivánván ez 
ország megtartásáról s a közbékéről és nyugalomról üdvösen gondoskodni : 
ugyanezen Magyarországunk összes karainak és rendeinek közgyűlését folvó 
ér julius hó huszonegyedik napjára Pozsony városunkba ósszehivtuk és azon 
mi is személyesen előlültünk. 

2. §. Végre a kölcsönös tárgyalások elvégezése s az országgyűlés befeje- 
tése után ugyanazok a főpapok és báró urak és nemesek, és nevezett Magvar- 
országunk egyéb karai és rendei, Felségünk elébe járulván, előterjesztettek s 
felmutattak Nekünk azon gyülésben, közös akaratukkal s szavazatukkal s 
egyenlő és egyértelmü beleegyezésükkel hozott bizonyos törvényezikkelyeket. 

3. §. Alázatosan esedezvén előttünk, hogy mindezen czikkelyeket s a 
bennük foglaltakat, összesen és egyenként, helyeseknek, kedveseknek s el- 
hgadhatóknak tekintvén s azokhoz királyi jóságos megegyezésünket adván, 
tirályi hatalmunkkal kegyelmesen elfogadni, helybenhagyni s megerósiteni 
és mind magunk megtartani, mind másokkal, a kiket illet, megtartatni mél- 
tózlatnánk . 

1. §. A mely czikkeknek tartalma pedig ilven 2 : 


-— — 





l1 Corpas Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvénvezikkehet ilv eziniuel közlik: «1. lipót császár és 

trálynak els; Urnak 1659-ik évében Pozsonyban kladva.» — Ismétlések kikerülése vé 

Mk ekő decretuma az Urna ik évében Pozsonvban kiadva.» — Ismetlések kikerülése végett 

"ual az ezen decretum. egyes czikkelveiben idézett törvénvezikkek jegvzeteire. is. 

204 Corpus Jnris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Magyarország s csatolt részeinek főpapjai, 
I, mágnásai, s nemesei és egyéb karainak és rendeinek 1659. évi julius hó 21-ére hirdetett s 


Hasayban meglartott közgyűlésén hozott törvénvezikkek. 
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quod posteaquam universi. domini prelati, barones. magnates, et nobiles, 
eieterique status. et ordines inclyti regni Hungarize, partiumque eidem anne- 
xarum. pium, et plane paternum sacratissimi. principis, ac domini, domini 
Ferdinandi tertii, divina favente clementia electi romanorum iniperatoris 
semper augusti. ac Germania, Hungarize, Bohemis. etc. regis. domini ipso- 
rum clementissimi. genitoris autem nostr indulgentissimi. erga ipsos affe- 
etum, ac propensionem ponderantes, ac de nostra quoque serenitate haud 
absimilem in expectationem assurgentes ; ex proprio, spontaneoque ipsorum 
motu. ardentius profecta supplicatione. a sua sacratissima majestate obtinuis- 
sent: ut nos in regem. atque dominum ipsorum. juxta antiquam consuetudi- 
nem. et libertatem eorundem semper observatam. paribus votis, et unanimi 
consensu, rite et libere eligerent. proclamarent; invocatoque demum numi- 
nis divini auxilio, feliciter coronarent: demisse rogaverunt: ut nos infras- 
criptos articulos, omniaque et singula. in eis contenta, rata. grata. et accepta 
habentes. nostrumque consensum illis prebentes. benigne acceptare, autho- 
ritate nostra approbare. et confirmare; atque tam nos ipsi suo tempore 
benigne observare. quam per alios, quorum interest. firmiter observari facere 
dignaremur. Quorum quidem articulorum tenor sequitur; et est talis con- 
sequenter: 


8. 2. «Prima conditio. Quod universas, et singulas regni libertates, immu- 
nitates. privilegia. statuta, jura, et consvetudines, simul et conclusionem 
tractatus. Viennensis, omnesque articulos in eodem compreheusos. ita et 
reliquos ante et post coronationem Matthiee secundi. felicis reminiscentiz, 
in annis 1608 1609. item preedefuncti. beatissimee  reminiscentie, domim 
Ferdinandi secundi ; 1622. 1695. et aliis etiam annis editos ; nec non mo- 
derng etiam imperatori. regieque majestatis conclusionem | novissimi 
tractatus. et pacificationis Lincensis. omnesque articulos ibidem specificatos 
simul et constitutiones regni ; annorum 1647. et 1649. atque etiam prgesen- 
tis 1655. in omnibus suis punetis, clausulis et articulis sua serenitas firmiter. 
et sancte observabit, per aliosque omnes inviolabiliter observari faciet. 


$8. 3. «Secunda condit o. Quod gravamina, si quee usque ad tempus susci- 
piendi regiminis serenitatis sux. qualitercunque evenerint. ea statim in initio 
regiminis sug serenitatis. in dieta primitus intra spatium sex mensium pu- 
blicanda. penitus tollet. Gravamina autem universorum statuum. et ordinum 
regni. quecunque successu temporis sub regimine sug serenitatis emerse- 
rint; ea in singulis dizetis. quas sua serenitas successivis temporibus pro 
commodo. et necessitate regni. quo saepius fieri poterit (ita ut terminum 
triennii non. excedat) publicare et celebrare dignabitur. sub eadem dizeta 
tollet, et effectuabit. 


$. ^1. «Tertia conditio. Quod quando de rebus et negotiis regni Hungarie. 
aut partium ei subjectarum agetur; ea per Hungaros tractare. et consultare 
dignabitur. juxta arüculos anni 1608: nonum et decimum?) ante coronationem 
editos: item anni 1559. art. 8. Neque etiam supplicantes. aut causantes 
indigenas regni. intra ambitum ejusdem occurrentes. ad regimen. et jura 
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előbeszéd. melyben az ország karai és rendei Ő felségének az ország s ország- 

iakók "4 iránt való különös és utyai gondoskodását s pártfogását legalázato- 

sabban megköszönik, és neki, megkezdett uralkodásának legszerencsésebb le- 

folyását kivánván, az országgyűlési tórvényczikkelyeke! megerősítés végett 
felterjesztik. 


Ő felsége hüséges karai és rendei, Ő felségének üdvös előadásaiból is 
világosan látják, hogy Ő legszentségesebb felsége az ország iránti különös 
. és alyai szerrteténél s gondoskodásánál fogva, a jelen országgyűlés hirdetése 
. utján is, királvi lelkének gondjait s gondolatait arra akarta irányozni, hogy a 
. béke és nyugalom (ez crszág megtartásának egyetlenegy orvosszere) állandó- 
saljon. a gonosz törekvések s ellenséges készületek az országtól távol marad- 
janak és O felségének hüséges országlakói a béke gyönyörüségét élvezhes- 
sék, hogy továbbá az igazságszolgáltatás elómozditható és végre az Istent 
boszura felhivó kihágások és rendetlenségek megszüntethetők és megfékez- 
hetők legyenek. 

1. §. 0 legszentségesebb felségének ezen különös jóságáért és nevezett 
országa megőrzésére irányuló igvekezetéért ugyanazok a karok legalázatosb 
köszönetet mondanak, és Istenhez esedező kérelmeikkel szünetlenül könyö- 
rögnek, hogy Ő felségének viruló életét az öregség késő éveiig, megkezdett 
uralkodásának szerencsés lefolyásával tartsa meg. 

. 2. §. Alázatosan esedezvén, hogy a mostani állapot és idő szükségéhez 
képest. mind az Ő felségének emlitett kegyelmes előterjesztései alapján, mind 
pedig sérelmeik kiegyenlitése után, közös akaratukkal s megegvezésükkel 
szerkesztett alábbirt törvényezikkelyeiket cs. és k. hatalmával kegyelmesen 
elfogadni, helvbenhagvni s megerósiteni, és mind maga megtartani, mind 
pedig bárki mással megtartatni méltóztassék. 


4. CZIKKELt. 


A királyi hitlevelet, melyet Ó felsége az ő szerencsés felavatása s megkoroná- 
za idején az ország karainak s vendeinek, az abban kijelentett feltételekről 
kiadott, az ország köztörvényei közé igtatják. 


Esa karoknak s rendeknek figyelme mindjárt kezdetben Ő felsége királvi 
lilevele felé fordul, melynek erejénél fogva szerencsés megkoronáztatása 
Mején, őket az ezen hitlevélben foglalt feltételeknek s mentességeiknek szen- 
ül és sértetlenül megtartása felől nem csak biztositotta, hanem kegyelmesen 
eeegyezett abba is, hogy ezt a hitlevelet uralkodása kezdetén az ország 
közörvényei közé igtassák. Mihez ragaszkodva, jónak látták a karok és ren- 
dek azt a hitlevelet szóról-szóra az ország köztörvényei közé igtatni. Melynek 
ürtlma következik ekképen : 

1. §. Mi Lipót. Isten kegvelméből ausztriai főherezeg, Burgundia, Slajer- 
ország, karinthia és krajna herezege, Tirol és Górez grófja s a t. Elismerjük, 
5 adjuk emlékezetül, jelentvén eme levelünk rendében mindeneknek, a kiket 


- 


Hl ürszáglakók a tórvéuvtárhan számtalanszor előforduló eregnicolas kifejezésnek ki nem elégítő 
fordítása, a mi alatt nem az ország összes lakosságát. hanem csak a törvényhozásban részvételre 
Mistott országiakókat. a karokat s rendeket. kell érteni. T. L. 
21 A Habsburg-bázból származó királyok hitleveleiról v. à. 1622:IL. 1638: L.— 1715: IL. 17410: IL, 
l'Wc LL, 1792: IL, 1836: L, 1867: IL. C. ez. A. 
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externa rejicere, pertrahere, et ablegare patietur : juxta eMrema verba. arti- 
culorum decimi, et decimi sexti, ante. coronationem ; et. decreti Ferdinandi 
1536. articulum 41. editi. 

§. 9. «Quarta conditio. Confiniorum vero prefecturas. capitaneatus. et alia 
officia. tam in hoc. quam in'!' aliis regnis annexis serenitas sua. juxta articu- 
lum 11. ante coronationem anno 1608. editum. conferet. 

$. 6. «Quinta conditio. Quod pro justitiee administratione (sine qua regna 
consistere non possunt) secundum laudabilem. et Deo gratam in celebrandis 
judiciis antiquam regni consvetudinem : judicia octavalia pacis tempore tam 
in superioribus. quam in inferioribus regni partibus. juxta constitutionem 
anni 1609. arüculum 70. continuo celebrar faciet: et juxta euudem artieu- 
lum. tam in tabula regia. quam appellationibus sine discretione religionis 
judices fiant. Neque status. et ordines regni mandatis extra terminos judi- 
ciorum. eoram judicibus regni ordinariis. vel deputatis, juri stare. et ad pri- 
vilegiorum productionem cogi?'; evecutionesque legitimas neque per se im- 
pediet. nec per suos officiales impediri patietur: similiter etiam illegitima 
judicia. et illegitimas executiones fieri non admittet. Allegantur primo: pro 
judiciorum octavalium celebratione: articulus 70. anni 1609. Secundo: pro 
juribus nobilitaris przerogativee ; tripartiti partis f. titulus 9. item Ferdinandi 
regis anni 1546. articulus 30. item articulus 11. pacifieationis Viennensis. 
Tertio: ne mandatis regiis juris processus turbetur, Matthize primi 1471. 
anni artieulus 12. Maximiliani. 1566. articulus 25. Matthize. secundi 1613. 
articulus 34. Quarto: ne expediantur mandata. illegitima ; Ferdinandi anno 
1563. articulus 80. Matthize secundi 1603. articulus 6. 

&. 7. «*eMa conditio. Quod religionis negotium inter universos status, et 
ordines regni. in suis. ae fisci bonis; item in confiniis quoque regni Hun- 
garie. militibus Hungaris propter regni tranquilliorem  permansionem. justa 
constitutiones Viennenses, et articulos ante. coronationem | editos, maneat 
liberum. illesum. et illibatum: ita. videlicet: ut religionis exercitium, tam 
baronibus, magnatibus, et nobilibus. quam liberis etiam civitatibus, univer- 
sisque statibus. et ordinibus regni: in suis ac fisci bonis: item in confiniis 
regni Hungarie. nee non oppidis, et villis, illud. sponte et libere acceptare 
volentibus, ubique liberum relinquatur; nec quisquam eujuseunque status, 
el conditionis existens. in libero ejusdem'?? usu. ac exercitio religionis a sere- 
nitate sua, et aliis quibusvis dominis. terrestribus quovis modo. aut quovis 
sub pr:etevtu turbetur. aut impediatur. 

8. 8. «Septima conditio. (Quod in palatini. electione, ejusdemque authori- 
tate, jurisdictione et officio. juxta. articulos Viennensis pacificationis ad ter- 
tium. ltem ante coronationem edito, anni 1608. articulum 11. et anni 1613. 
art. 7. Ferdinandi regis; anni 1555. art. |. eirca finem. ae secundum formam 
juramenti ejusdem palatini. preseriptum. modum serenitas sua observatura 
est. De banatu etiam. qua in. eodeni articulo 11. anni 1608. continentur. 
*imiliter et de valachis. annorum 16054. articulum 15. 1608. articulum 9. et 
1613. articulum 39. effectuabit. 

§. 9. «Octava. conditio. Quandoquidem salus et permansio non modo 
afflietae hujus patrize. tanquam clypei. et. antemuralis. sed. aliorum quoque 


E) Az eredetiben az cin. hiányzik. (h. es O.) 
2. Az eredetiben | eogi- helvett cogere? áll (h. es 0.) i 
3" Az eredetiben. ejusdem: helvett hibásan cenjusáéni s zl. (h. es tha 
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let: hogy miután nemes Magyarországnak és csatolt részeinek összes főpap, 
járó és mágnás urai, meg nemesei s többi karai és rendei, fontolóra vévén 
W. Ferdinánd urnak, a legszentségesebb fejedelemnek s uralkodónak, Isten 
kedvező kegvelméból, választott, mindig felséges római császárnak, és Német, 
Magvar. Cseh stb. országok királyának, legkegyelmesebb uruknak, nekünk 
pedig legjóságosabb atvánknak. irántuk való kegyes. és valóban atvai indulatát 
és hajlandóságát. és fenségünk felől is hasonló várakozást táplálván. saját ön- 
. kéntes akaratukból folyó buzgó esdekléssel, Ő legszentségesebb felségétől 
j megnyerték, hogy minket, régi szokásuk s mindenkor megőrzött szabadságuk 
| szerint. egyező akarattal és köz egyetértéssel, annak rendje szerint és szaba- 
don, királyukká s urukká válaszszanak és kikiáltsanak és végre, a mennvei 
gondviselés segélyül hivása mellett, szerencsésen megkoronázzanak : alázattal 
kértek, hogy az alább irt törvényezikkelyeket s az azokban foglaltakat össze- 
, wn s egyenként helveseknek, kedveseknek s elfogadhatóknak tekintvén, s 
azokhoz beleegvezésünket adván, kegvelmesen elfogadni. hatalmunknál fogva 
kelybenhagyni és megerősíteni, és mind magunk annak idejében jóakarólag 
megtartani, mind másokkal. kiket illet, szorosan megtartatni méltóztatnánk. 
Mely czikkek tartalma pedig a következő, és egyinás után ilyen : 

2. §. Első feltétel. Hogv az ország szabadságait, mentességeit, kiváltságait. 
slalutumait, jogait és szokásait, összesen és egyenként s nemkülönben a 
bécsi szerződés határozatát és minden abban foglalt ezikkelyt. úgy a többi. 
boldog emlékezetü II. Mátyás megkoronázása előtt s után 1608, s 1609. év- 
ben, ugyszintén az előbb elhunyt. legboldogabb emlékü II. Ferdinánd urnak 
1622. 1625 és más években is kiadottakat. valamint a mostani császári és 
királyi felség legujabb szerződésének, a linezi békekötésnek határozatát s az 
abban érintett minden ezikkelyt, az ország 1647. 1649 és a jelen 1655 
éri törvényeivel egyetemben, minden pontjaikban, záradékaikban s ezikkeik- 
ben Ú fensége"! állandóan és szentül megtartandja és más mindenkivel 
sértetlenül megtartatni fogja. , 

3. §. Második feltétel : Hogy a sérelmeket, melyek netalán () fensége ural- 
kodása átvételének idejéig, bármiképen történnének, azonnal Ő fensége ural- 
kodásának kezdetén, legkésőbb hat hónap lefolvása alatt hirdetendő ország- 
Wülésen, teljesen megszüntetendi. Az ország összes karainak és rendeinek 
iminó sérelmeit pedig, melyek időjártával 0 fensége, uralkodása alatt fel- 
merülnének, minden egyes országgyűlésen, melyeket () fensége a következő 
Hökben, az ország javára és szükségére, oly gyakran, a mint csak lehet (akké- 
Pen, hogy három évi határidőt tul ne haladjon) hirdetni s megtartani méltóz- 
tik. ugyanazon országgyűlés alatt meg fogja szüntetni s ezt foganatba venni. 
A. §. Harmadik feltétel: Hogy midőn Magyarország s az annak alávetett 
részek dolgairól s ügyeiről lesz szó: azokat, az 1608-ik évi koronázás előtt 
kiadott 9-ik s 10-ik. s 1559. évi 8-ik törvényezikkelyek szerint magyarokkal 
méltóztatik tárgyaltatni s tanácskozás alá vétetni és a koronázás elótti 10 és 
16-ik t-ezikkelvek végszavai s Ferdinand 1536-ban kiadott deerétuma 41 


-— 
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1 «Majestas c : felség: «serenitas»: fenség. A hitlevélben. 1. Lipót királv még nem neveztetik 
"egnek. hanem csak feuségnek, mert felségi czime csak a már megkoronázott királvnak lehet, a 
Megkoronázást edig a hitlevél kiállításának s eskütételuek meg kell előznie. A jelen hitlevél még 
I ben jun. 35-én iratott alá. midőn III. Ferdinánd. |. Lipót atvja. még elt. Ez volt az uralkodó 
ber, mint koronázott királv. E. Lipót pedig akkor még csak megkoronázandó fenség. trónörökös. 
"à klsegi ezim s uralkodás csak atvja bekövetkezett halála után illethetett meg. Ez elvileg fontos 
megkülönböztetésre a hitlevél s a törvény szóvezéhben következetesen figvelem  fordíttatott, T. L. 
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vicinorum regnorum. et provineiarum ex bona. et secura confiniorum pro- 
visione dependeat; serenitas sua juxta articulum 21. anni 1608. ante coro- 
nationem : et articulum 32. 1609. paterne confiniis providere dignabitur. 

8. 10. «Nona conditio. Quod civitates liberas et montanas in suis juribus, 
libertatibus. privilegiis. et immunitatibus conservabit. 

8. 11. «Decima conditio. Quod coronam regni. ex regno Hungari:e nulla 
ex causa. vel quasito colore. nulla etiam industria vel arte. serenitas sua 
auferet, aut auferri curabit ; sed quod juxta veterem consvetudinem. ac liber- 
latem ipsorum regnicolarum. per certas de eorum medio unanimiter ad hoc 
delectas. et deputatas personas utriusque religionis seculares. in regno con- 
servabit. juxta. articulum. 4. ante. coronationem. et 16. post. coronationem 
anni 1608. et Lladislai decretorum anni 1492. 3. 

$. 12. «Undecima conditio. Quod metas regni Hungariz, et partium ei 
subjectarum non abalienabit: imo differentias ratione metarum cum Polonis. 
Nilesitis. Moravis. et Austriacis. nec non Stvriacis, Carinthiis, Carniolis, exor- 
las, et vigentes; omni studio, ac ope serenitas sua. componet, determinabit, 
aut recuperabit. 

§. 13. «Duodecima conditio. Quod confederationes cum regno Bohemia. 
et aliis vicinis provinciis. ac Transylvania, juxta. articulos | pacificationis 
Viennensis, et constitutionum anni 1609. articulum 42. in suo vigore per- 
maneant. suaque serenitas eos observabit. et per suos observari faciet. 

§. 1^. «Decima tertia conditio. Quee de pace publica regni conservanda : 
et bello non movendo. extraneoque milite non inducendo. articulum 2. ante 
eoronationem. in anno 1608. sancita fuerunt. ea sua serenitas inviolabiliter 
observabit. et per altos observari faciet. 

8. 15. «Decima quarta conditio. Siquidem intuitu. sinceri erga domum 
Austriacam. suasque majestates, amoris, et benevolenti:& gentis Hungaricee 
hactenus lueulenter satis declaratae. ac in futurum quoque declarandze, arces 
Pernstein,. kobelsdorff. Gintz, Forchtenstein, Aisenstad et Hornstein. cum 
suis pertinentiis. suc majestates. regno Hungarize. reincorporare dignatze 
essent; sua serenitas ulterius. easdem sub jurisdictione regni et coronz 
conservabit.. 

§. 16. «Decima quinta conditio. Quod castrum Lublyó. cum suis perti- 
nentiis, el tredecim. oppida *eepusiensia. siquidem magno cum damno et 
incominodo. regni, et regnicolarum a Polonis possidentur. (nam non solum 
aliquid in medium regnicolarum contribuere nolunt, verum illatis. regnicolis. 
diversis injuriis. ac violentiis. in regno Hungarie juri stare. et in comitatibus 
comparere recusant. omnes suos conatus manu violenta impune exercendo. 
unde et authoritati suce serenitatis plurimum derogare videtur) serenitas sua, 
facta interpositione apud sacratissimam. ezesaream regiamque majestatem. 

castrum. illud cum pertinentiis. et praedictis oppidis eliberare: regnoque 
applicare dignetur: cum non desint. modi. summam i illam inseriptionis per 
regnicolas deponendi. 

§. 17. «Decima sexta. conditio. Quod. nulites hajdones. privilegia a sua 
majestate ezesarea, et regia habentes; fruantur illis: et tempore regiminis 
sui. serenitas sua confirmare eadem '! dignabitur. 

8. 18. «Decima septima. conditio. Assecurabit. quoque serenitàs. sua: 





(4) Az eredetiben az «eadem» szó hiányzik. (R. es O.) 
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czkelve szerint meg nem engedi, hogy az ország határán belül folya- 
modó vagy perlekedő honfiakat, idegen eljárás s törvények alá vessék, vonják 
$ utasítsák. 

5. §. Negyedik feltétel: A véghelyi tiszttartóságokat, kapitányságokat s 
egyéb tisztségeket 0 fensége, mind ezen, mind más ehhez csatolt országok- 
ban a koronázás előtt kiadott 1608-iki törvényezikk szerint fogja adomá- 
üvozn. — 

6. €. Ütödik feltétel: Hogy az igazságszolgáltatás tekinietéból (melv nélkül 
országok fenn nem állhatnak) az országnak a birói székek tartására vonatkozó 
dicséretes és Istennek tetsző régi szokása szerint, a nyolczados törvény- 
székeket, béke idején az ország mind felső, mind alsó részeiben, az 1609-ik 
évi 70. t. czikk rendeletéhez képest, folyvást meg fogja tartatni, s hogy 
ugyanazon tórvénvezikkely szerint, mind a királvi táblán, mind a felebbvite- 
leknél, valláskülönbség nélkül legyenek a birák. Hogy az ország karait és 
rendeit sem fogják a törvénykezési határidőkön kivül, birói parancsokkal 
az ország rendes birái vagy kiküldött birák előtt törvényt állásra s kiváltság 
leveleik előmutatására kényszeriteni, és hogy a törvényes végrehajtásokat se 
maga ne akadályozza, se hivatalnokai utján akadályoztatni ne türje, hasonló- 
képpen törvénytelen itéleteket és törvénytelen végrehajtásokat meg ne enged- 
jen. Utalnak először a nyolezados törvényszékek tartását illetőleg az 1609-iki 
il-k törvényezikkelyre, másodszor a nemesi kiváltság jogait illetőleg a Hár- 
maskönyv I. r. 9. ezimére, továbbá Ferdinánd király 1546. évi 30-ik t. ezikke- 
lére, ugy a bécsi békekötés 11-ik czikkelyére; harmadszor: hogy királyi 
pranesokkal a peres eljárást ne akadályoztassák, I. Mátyás 147 1-ik évi 12-ik 
Lezkkelyére, Miksa 1566-iki 25. t. ez., II. Mátvás 1613-iki 34. t. cz., ne- 
gedszer arra nézve, hogy törvénytelen birói parancsokat ki ne adjanak, Fer- 
dnánd 1563-iki 80-ik t. cz., II. Mátvás 1608-iki 6. t. ezikkelyére. 

1. §. Hatodik feltétel. Hogy a vallás ügye az ország összes karai s rendei 
között, a maguk s a fiscus jószágain, ugy Magvarország véghelyein is, a magvar 
katonáknak, az ország békében maradása ezéljából, a bécsi szerződés hatá- 
Wall s a koronázás előtt kiadott törvényezikkelyek szerint, szabad, sértetlen, 
; érintetlen maradjon : tudniillik akképen, hogy a vallás gyakorlata, mind a 

| bároknak, mágnásoknak és nemeseknek, mind a szabad városoknak s az 
, Ország összes karainak és rendeinek, a maguk s a fiscus birtokain, továbbá 
agyarország véghelyein, valamint a mezővárosokban és falvakban, melyek 
al önként és szabadon elfogadni akarják, mindenütt szabadon maradjon, és 
senkit, bármely rendü s állapotu legyen, annak szabad használatában, s val- 

sa gyakorlatában Ő fensége és bármely más földes ur bármi módon s 
àmi ürügy alatt ne háboritson, vagy akadálvoztasson. 

8, §. Hetedik feltétel : Hogy () fensége, a nádor választására, annak hatal- 
Mára, hatóságára s hivatalára nézve, a bécsi békekötés harmadik pontjára 
tunatkozó, ugyszintén a koronázás előtt kiadott 1608-iki 11-ik s 1613-iki 7-ik 
"ukkelyek s Ferdinand király 4555-iki 1-ső ezikkelvének vége felé álló 
rendelkezése szerint, valamint a nádor eskümintája értelmében, az előirt 
Módot megtartandja. A báni tisztség iránt is, ugyancsak az 1608-iki 11-ik 
. ezikkelyben . foglaltakat, s nemkülönben az oláhok iránt az 1604-iki 14-ik, 
1608-iki 9-ik s 1613-iki 39-ik t. ezikkelyeket foganatositandja. 

3. §. Nvolezadik feltétel: Minthogy nemcsak e nyomorgatott hazának, 
Whl paizsnak s védő bástvának, hanem más szomszéd országoknak és tarto- 
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quod vivente sacra czsarea regiaque majestate domino nostro clementis- 
simo, in nullam administrationem regni sese intromittet, absque sux czesa- 
rez regie que majestatis expressa. et specifica. benigna voluntate, regni- 
colarumque assenssu. 

8. 19. «Atque hee sunt. conditiones, quas serenitas sua ante electionem 
suam acceptare, sufficientibusque literis suis assecuratoriis. sub verbo suo 
confirmare : post coronationem vero suam. tempore suscipiendi regiminis, 
generalibus articulis inseri et publicari facere! dignabitur. 

&. 20. «Nos itaque predicta. universorum statuum, et ordinum inclvti 
regni Hungarize, et partium ei subjectarum instantia. benigne admissa. pro 
benigna animi nostri propensione. ipsisque benigne gratilicandi voluntate, 
preinsertos universos articulos, ac omnia, et singula in eis contenta, rata, 
grata et accepta habentes, eisdem nostrum consensum benevolum. pariter 
el assensum preebuimus, et illos, ae queevis in eis contenta. acceptavimus, 
approbavimus. ratificavimusque et confirmavimus. 

S. 21. «Pronittentes, et assecurantes status, et ordines in verbo nostro ; 
quod praemissa omnia tam nos ipsi regiminis nostri tempore observabimus ; 
quam per alios fideles subditos nostros, cujuscunque status et conditionis 
existant, observari faciemus: uti vigore hujus nostri diplomatis aeceptamus, 
approbamus, ratificamus. confirmamus, atque promittimus. 

8. 22. «In cujus fidem et testimonium literas has. manu propria sub- 
seripsimus. et sigilli nostri impressione muniri fecimus. Datum in arce regia 
Posoniensi. die vigesima quinta mensis. Junii, anno. Domini millesimo. sex- 
centesimo, quinquagesimo quinto. » 


ARTICLLUS 2. 


Confiniaciorum numerum, jurta. articulum 3. aunt. 1655. intertenendum, et ex 
mediis ibidem. insinuetis exsolvendum; sua majestas benigne o[fert. 


Cum zravissimo suo damno experiuntur. butionibus  vierinarum suc majestatis provin- 
»tatus. militum Hungarorum statum in. presi- ciarum, ae regm Bohemie: antea — quoque 
diis ad numerum in artculo. 3. anni 1653. dietante artieulo. 34. anni 1638. ad confinia 
speciticatum non esse reductum: ob quod istius regni exsolvenda ordinatis: ac more 
vicinum Christani nominis hostem per con- antiquitus consueto, per solutores et com- 
tinuas particulares excurs ones, etiam in inte- missarios earundem provinciarum, et regni 
r.oribus regni partibus dilioni sue  subju- numerandis : et proveutbus etiam hujus regni, 
xandis, notabiles fecisse. et in dies majores ad solutionem eorundem confiniorum benigne 
facere progressus, usque adeo: ut nisi idem deputandis, aliisque mediis ibidem insinuatis 
militum numerus compleatur, timendum, ne effective provideatur. 
mali istius. serpentis rabies, etiam in vicinas — x. 2. Imo. ut. sacrum quoque Homanum 
suie majestatis provincias ese  vontinuata. imperiuni, subsidium ad defensam dicti regni 
deditione effundat, prout jam et cepisset. Hungarie, veluti antemuralis totius Christiani- 

i. |. Precitato itaque articulo 3. anni latis, antea. quoque priestari solitum adminis- 
1622. in suo vigore manente: jua  benig- trare velit: sua majestas. clementer. eflicere 
uam quoque sue majestatis resolutionem dignetur. l'roesertim. eum. intelligant. status ; 
satus. et ordines etiamnum decernunt: ut annotatum — subsidium etiamnum vigere, et a 
milites contimarii nativi, ad. numerum — in priueipibus singularum — provineiarum exigi : 
eodem articulo specilieatum quam primum confidunt regnieole : quod. saerum Romanum 
reducantur, deque continua eorundem ae imperium, wicinaque regna, et provincie, in 
militum quoque banalium) -olutione, ev contri- alieno. potius Jam sibi. vieinissimo solo, quam 


b Az eredetiben (facere: nincs meg. (h. es 0.) 


- 
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Ó es. és kir. szent felsége, legkegyelmesebb urunk életében az ország semmi- 
nemü közigazgatásába, O cs. és kir. felségének világos és különös kegyes 
akarata s az országlakók beleegyezése nélkül nem avatkozik. 

19. §. Es ezek azok a feltételek, melyeket O fensége, megválaszlatása 
előtt, elfogadni s kielégitó biztosító levelével, szavára megerősíteni, ineg- 
koronáztatása után pedig, az uralkodás átvételekor a köztörvények közé 
igtattatni s kihirdettetni méltóztatik. 

20. §. Mi tehát nemes Magyarország s az ennek alávetett részek összes 
karainak és rendeinek emlitett kérését kegyelmeseu meghallgatván, szivünk 
jóakaró hajlamánál, s irántuk való jóságos. kedveskedési szándékunknál fogva, 
a fentebb megirt összes ezikkelyeket és az azokban foglaltakat összesen és 
egvenként helyeseknek, kedveseknek s elfogadhatóknak tekintvén, azokhoz 
jóságos hozzájárulásunkat, ugyszintén beleegyezésünket adtuk, s azokat és 
minden azokban foglaltakat elfogadtuk, helyben hagytuk, helyeseltük és meg- 
erősítettük. 

21. §. lgérvén, és adott szavunkkal biztositván a karokat és rendeket, 
hogy az összes előbocsájtottakat, ugy mi magunk uralkodásunk idejében 
megtartandjuk, mint más hű alattvalóinkkal, bármi rendüek s állapotuak 
legyenek, megtartatni fogjuk. Miként ezen hitlevelünk erejével elfogadjuk, 
helybenhagyjuk, helyeseljük, megerősítjük és megigérjük. 

22. §. Minek hitelére s tanusitására e levelünket saját kezünkkel aláirtuk, 
s pecsétünk reá nyomásával megerősítettük. Kelt a pozsonyi királyi várban, 


junius hó huszonótódikén, az Urnak ezerhatszázötvenötödik esztendejében. 


2. CZIKKELY. 


A véghelybelieknek az 1055. évi "3-ik törvényezikk szerint fenntartandó számát 
és az ott jelzett eszközökből leendő fizetését 0 felsége kegyelmesen megajánlja 1 


Legnagyobb kárukra tapasztalják a karoki s Csehországnak az adóiból, melvek az 1638-ik 
és rendek, hogy a végvárakban levő magyar; évi 34. L ez. meghagyása szerint azelőtt is 
katonaság az 1655. évi 3. t. ezikkelyben kijelölt! ez ország véghelyeinek a fizetésére voltak 
számban felállítva nincsen, a mi miatt a ke-; rendelve és melyeket eme lartományok és 


resztyén névnek szomszédságban levő ellensége, 
folvtonos részleges kirohanásokkal, az ország- 
nak még az ő hatalmába keritendó belső 
részeiben is észrevehetőleg előrehaladt s nap- 
ról-napra mindinkább előrenyomul, olyannyira, 
hogy ha a katonáknak azt a számát ki nem 


egészítik, félni lehet, hogy e gonosz kigyonak . 


dühe 0 felségének szomszéd tartománvaiba is, 


folytonos meghódolás utján átözönlik, a mint. 


ez már meg is kezdődött : 


ország adókezelőinek és biztosainak a rég- 
től megszokott módon kell leszámolniok ; és 
ez országnak is ugyanazon véghelvek tizelé- 
sére kegyelmesen utalványozandó jövedelmei- 
ből s egyéb ugyanott kijelölt eszközökből is 
valóban gondoskodás történjék. 

2. §. Sőt, hogy a római szent birodalom ís 
a mondolt Magyarországnak, mint az egész 
keresztyénség védőbástyájának oltalmára az az- 
előtt is nyujlani szokott segedelmet kiszolgál- 


1. S. Annálfogva a hivatolt 1659. évi 3. . tassa, O felsége kegyelmesen kieszközölni mél- 
czikk erejében maradván, O felsége kegvel-| tóztassék. Különösen, miután a karoknak ér- 
mes elhatározása értelmében is, a karok ési! tésükre esett, hogy a jelzett segély most is 
rendek most újra elrendelik, hogy a véghelvi | fennáll, s az egyes tartományok fejedelmei azt 
henszülött katonákat mielőbb az ugyanazon behajtják: bizvást hiszik az országlakók, hogy 
t. ezikkben kijelölt számban kell felállítani s a római szent birodalom és a szomszéd orszá- 
azoknak (és a báni katonáknak is) folytonos gok s tartományok inkább kivánják az ily ha- 
fizetéséről, Ő felsége szomszéd tartományainak . talmas ellenséget idegen, de velök legközelebb 
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suo, tam potentem hostem propulsare: et ad 
propulsandum illum subsidiüs potius sufticien- 
tibus concurrere; quam corporibus suis, 
proliumque, et uxorum suarum incaptivationi- 
hus, eundem excipere malint. 


ARTICULUS 3. 


De confiniariorum non completo numero, 

aut fraudulenter lustrantium — poena ; 

ejusque executionis modo ; exigenda item 

ratione a perceptoribus subsidii militaris 
anni 164;. 


Articulum 9. anni 1655. contra excedentes 
«onliniarios et capitaneos, etiam eos; qui vel 
tempore lustre, vel etiam post, milites suos 
pleno numero non intertenent, cum addita 
pena, prima vice: amissionis salarii: secun- 
dario : capitis strictius observandum decernunt 
status. 

$. 1. Palatinalis vero homo, vice-comites, 
judices nobilium, potioresque nobiles, tem- 
gore lustre convocandi: et in lustrantes 
prefectos pariter, et milites serio intenti: 
contravenientes, statim. ibidem, — premissa 
poena mulcetandi habeant! potestatem, eujus- 
quidem peng tertia pars. eidem homini pala- 
tinali: dug vero parles, ad necessitates ejus- 
deni conlinii cedant. 

&. 2. Ab illis porro, qui super contribu- 
tione militari anni 1647. rationem exeyerunt. 
exindeque trium mensium stipendium — pro 
confiniariis Transdanubianis restans percepisse 
dicuntur: juMa  artieulum. 40. anni. 16255. 
ibidemque citatos, summariam desuper ewi- 
gendam esse rationem. concludunt. 


ARTICULUS. 4. 


Praesidia, et loca, maxime specificata ; 
erigenda, et munienda, fovtificandaque, 
sua majestas benigne offert. 

Cum tam regni hujus Hungarie, quam 
vicinarum sú majestatis provinciarum salus, 
el permansio, ex bona prowisione. el forti- 
licatione continiorum dependeat: juxta. benig- 
nam sui majestatis resolutionem ordinatum 
est; ut confinia regni, signanter autem) in 
articulo 3. anni 1655. declarata: item Canis 
opposita, potissimum vero pr:sidium — Szalavár, 
el Puttnok, munitionibus, aliisque ad conser- 
valionem necessariis — requisitis | adornentur. 
eorumque restaurationi ; prout et diruli prie- 
sidii Damásd, juxta articulum. 21. anni 1655. 
ac areis Neogradiensis: ordinatione — sui 
majestatis, in tempore provideatur. Oppidum 
vero subarcense Neogradiense, suceursu vici- 
norum comitatuum restauretur. 


. deceni 


(4) Az eredetiben «habeant». helyett «habeat». áll. 
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S. 4. Pro militum vero ad presidium his- 

| Komárom euntium, vel inde redeuntium seeu- 
ritate: dirutum ibidem castellum  Hidvégh 
rezedificetur. 
, S. 2. De equitibus demum in Carponensi ci- 
| vitate: item militibus in Bakabánya, Szászy, 
.Osztroska, et Mhis-Tapolehán  intertenendis : 
precitatus articulus. 3. anni 1655. jam tan- 
dem effectuetur. 


ARTICULUS 5. 


Pecunia Dráskovithiana, ad dispositionem 

domini archi-episcopi, in erpugnationem 

fossati. Érsekujvariensis, et alios ordina- 

Los suos usus, per cameram suae maje- 

statis aulicam exolvenda ; et convertenda 
decernitur. 





Ex quo fortalitii Érsek-Ujvariensis, illustris- 
simi domini archi-episcopi Ntrigoniensis, sin- 
xulari in patriam zelo. et amore, paulo post 
muro circumducendi, fossatum terra oppletum, 
non exiguum eidem fortalitio minatur peri- 
culum : 

S. 1. Ob hoec, cum consensu sue majesta- 
tis ordinaütum est: ut summa pecuniaria 
Dráskovithiana, quinquaginta millium floreno- 
rum Hunzaricalium, penes cameram sua ma- 
jestatis. aulicam — haerens, alias pro «diticio 
Érsek-Ujvariensi ordinata; ad expurgandum 
idem fossatum, per dictam cameram sine 
longiori mora  evxsoluta; ad dispositionem 
dieti domini arehi-episcopi, bene possessionato 
nobili Hungaro. cum (futura dandi rationis 


assecuratione, assignetur, per eundem in 
premissum usum fideliter eroganda. 
s. 2. Alia. quoque extra hanc, summa 


pecuniaria Dráskovithiana, ad centum mille 
florenos se extendens superesset: ex qua, 
mile floreni, pro structura domus 
regnicolarum Posoniensis: alii decem mille 
floreni, pro restauratione episcopatus Jaur;- 
nensis: alii tertio decem mille floreni, pro 
priesidii Szendróviensis fortificatione essent de- 
putati. Hi quoque repetiti, decem mille floreni : 
una cum residua summa (prievia certa rati- 
one. el compulu, super ereditis, et debitis 
antelatis utrinque tienda, juxta etiam articu- 
lum 40. anni 1655. hoc loco renovatum, et 
observandum) in ordinatos, et necessarios 
USus successive numerandi convertantur. 


ARTICULUS 6. 


(Certum subsidium annonarium, in eri- 
gendis domibus annonariis deponendum ; 
offerunt regnicolae. 


Accedit. huic, domorum | quoque. aunnonaria- 
rum, vigore articuli 6. anni 1625. constituen- 


(R. es Ú.) 
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Ü es. és kir. szent felsége, legkegyelmesebb urunk életében az ország semmi- 
nemü kozigazgatásába, O cs. és kir. felségének világos és különös kegyes 
akarata s az országlakók beleegyezése nélkül nem avatkozik. 

19. §. És ezek azok a feltételek, melyeket Ő fensége, megválasztatása 
előtt, elfogadni s kielégítő biztositó levelével, szavára megerősíteni, meg- 
koronázlatása után pedig, az uralkodás átvételekor a köztörvények közé 
igtaltatni s kihirdettetni méltóztatik. 

20. §. Mi tehát nemes Magyarország s az ennek alávetett részek összes 
karainak és rendeinek emlitett kérését kegyelmesen meghallgatván, szivünk 
jóakaró hajlamánál, s irántuk való jóságos. kedveskedési szándékunknál fogva, 
a fentebb megirt összes czikkelyeket és az azokban foglaltakat összesen és 
egyenként helyeseknek, kedveseknek s elfogadhatóknak tekintvén, azokhoz 
jóságos hozzájárulásunkat, ugyszintén beleegyezésünket adtuk, s azokat és 
minden 3zokban foglaltakat elfogadtuk, helyben hagytuk, helyeseltük és meg- 
erősítettük . 

21. §. lgérvén, és adott szavunkkal biztositván a karokat és rendeket, 
hogy az összes elóboesájtottakat, ugy mi magunk uralkodásunk idejében 
megtartandjuk, mint más hű alattvalóinkkal, bármi rendüek s állapotuak 
legyenek, megtartatni fogjuk. Miként ezen hitlevelünk erejével elfogadjuk, 
hhbenhagyjuk, helyeseljük, megerősítjük és megigérjük. 

22. §. Minek hitelére s tanusitására e levelünket saját kezünkkel aláirtuk, 
§ pecsétünk reá nyomásával megerősítettük. kelt a pozsonyi királyi várban, 
nius hó huszonótódikén, az Urnak ezerhatszázótvenótódik esztendejében. 


2. CZIKKELY. 


À réghelybelieknek az 1655. évi -ik törvényezikk szerint fenntartandó szimát 
9 uz olt jelzett eszközökből leendő fizetését 0 felsége kegyelmesen megajánlja a» 


. Legnagyobb kárukra tapasztalják a karok| s Csehországnak az adóiból, melvek az 1638-ik 
5 rendek, hogy a végvárakban levő magyar, évi 34. L ez. meghagyása szerint azelőtt is 
kalonaság az 16555. évi 3. t ezikkelyben kijelölt; ez ország véghelyeinek a fizetésére voltak 
"amban felállítva nincsen, a mi miatt a ke-| rendelve és melyeket eme tartományok és 
Vsüyén névnek szomszédságban levő ellensége, , ország adókezelőinek és biztosainak a rég- 
"onos részleges kirohanásokkal. az ország-' től megszokott módon kell leszámolniok ; és 
Mi még az ő hatalmába keritendó belső; ez országnak is ugyanazon véghelvek tizeté- 
részeiben is észrevehetóleg előrehaladt s nap- sére kegyelmesen utalványozandó jövedelmei- 
T-tapra mindinkább elórenyomul, olyannyira, " ből s egyéb ugyanott kijelölt eszközökből is 
f ha a katonáknak azt a számát ki nem, valóban gondoskodás történjék. 
égészik, félni lehet, hogy e gonosz kígyónak! —2. s. Sőt, hogy a római szent birodalom is 
libe Ő felségének szomszéd tartományaiba is, , a mondolt Magyarországnak, mint az egész 
folytonos meghódolás utján átözönlik, a mint keresztyénség védőbástyájának oltalmára az az- 
"L már meg is kezdődött : ' előtt is nyujtani szokott segedelmet kiszolygál- 
1.§. Annálfogva a hivatolt 1655. évi 3. , lassa, O felsége kegyelmesen kieszközölni mél- 
Gli erejében maradván, Ő felsége kegyel-: tóztassék. Különösen, miután a karoknak ér- 
Ws elhatározása értelmében is, a karok és] tésükre esett, hogy a jelzett segély most is 
rendek most újra elrendelik, hogy a véghelvi! fennáll, s az egyes tartományok fejedelmei azt 
benszülött katonákat mielőbb az ugyanazon behajtják: bizvást hiszik az országlakók, hogy 
. tükiben kijelölt számban kell felállítani s a római szent birodalom és a szomszéd orszá- 
azoknak (és a báni katonáknak is) folytonos, gok s tartományok inkább kivánják az ily ha- 
fteléséről, Ő felsége szomszéd tartományainak : talmas ellenséget idegen. de velök legközelebb 


- — — —— 
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darum, realis erectio: quie, ut juxta modali-" 
tatem ejusdem articuli. ordinatione suz ma- 
jestatis, inter reliqua loca etiam Cassoviz eri- 
gantur, et annona repleantur: status etiamnum 
decernunt. 

$. 1. Ipsi. quoque ex parte sui, a singula 
porta: in partibus quidem superioribus regni 
duos cubulos Cassovienses: in cis-et ultra- 
Danubianis; sex metretlas Tvrnavienses Íru- 
menti, pro duobus annis semper in medietate 
ad festum conversionis sancti Pauli apostoli; 
in altera vero medietate ad festum sancti 
Michaelis archangeli proxime ventura, in spe- 
«ie pr:estandas offerunt: portis dedititiis ; 
dimidium solventibus. 


- 


ARTICULUS 7. 

De modo insurrectionis, in casu. ingru- 

entis hostilis impetus ; summaeque neces- 
sttatis. 


Malo suo experti sunt regnicolee auno pre- 
terito, vicinitates magnorum exercituum : eujus 
exemplo permoti, in casu ingruentis hostilis 
impetus, summaque necessitatis referunt se 
ad articulum 88. anni 1635. aliosque ibidem 
citatos : 

s. 4. Articulosque 24. anni 1622. additum 
volunt: ut illi quoque, cujuscunque sint sla- 
lus et conditionis, qui propria banderia non 
habent. a decem sessionibus colonicalibus 
populosis, integris, non  dedititiis, propria 
aratra educere valentibus: a dedititiis vero 
viginti : unum equitem bene armatum : similiter 
singula porta unum peditem bene instructum 
penes se statuere: el juxta artic. 11. anni 
1601. exereituare : nobiles itidem, portas non 
habentes, pro facultate ipsorum tavati: juMa 
id insurgere teneantur. 


ARTICULUS A. 


Status, ct ordines requi, loco dicalis con- 

tributionis, cerium militum. numerum, 

el subsidium militare ad biennium of- 
ferat. 


Pro rationc. itidem moderni temporis, facul- 
tatumque suarum, ae misere plebis tenuitate, 
volentes regnicolie, ulterius quoque, ev parte 
sui iu comuunem patrie — conservationem, 
certorum quoque militum — inlertentione,. ad 
biennium continuanda, concurrere : 

s. 1. Partes quidem regni superiores. mi- 
nori, quam ante numero rex eo, quod per 
incursus hostiles superiorum annorum, nimium 
essent attritie) loco, el vice contribulionum 
dicalium, particulariumque expeditionum, equi- 
tes trecentos: civitates vero libere ibidem 
constitute, exceptis. portis, pedites centum 
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intertenebunt : quoad bona vero domini prin- 
cipis, et principissee, ubivis in regno habita: 
observetur forma artieuli 5. anni 1655. 

$. 9. Partes vero cis-et ultra Danubiauz, 
pro subsidio militari a singulis portis non 
deditiiis: decem florenos: dedititiis vero. 
dimidium. in media, ex propria dominorum 
terrestrium bursa: in media vero parte, per 
ipsorum colonos, sup pena articuli 25. anni 
1647. numerandos, prestabunt: taleque sub- 
sidium — militare, spectabilis, ac magnificus 
dominus Ntephanus Zichy, prefectus, et egre- 
gius Michel Parthinger, perceptor camere 
Hungarie, cum ea independentia, et instrue- 


tione, presenti articulo conformata, ac salario : 


quibus olim dominus Caspar Lippay, prefectus 
diet: camere, percipient ; et ad dispositionem 
domini comitis palatini ev pleno consilio Hun- 
garico, juxta presentem articulum, in antela- 
tum precise usum fiendam administrabunt, 
et in militiam equestris, et pedestris ordinis 
pro defensione regni passuumque Turcarum 
exeursionibus obviorunm peculiariter intertenen- 
dam, cum futura dande rationis cautione ero- 
gabunt. 

$. 3. Demum, quia illustrissimus dominus 
archi-episcopus trigoniensis, illos centum 
equites, qui hactenus in presidio  Ersek- 
Ujvariensi stipendio ejusdem sunt intertenti. 
amore patrie, et ex beneplacito suo ulterius 
quoque se intertenturum obtulisset; eo re- 
spectu portae bonorum archi-episeopalium, ubi- 
cunque existentium, a dicto subsidio militari 
immunes redduntur. 


ARTICULUS 9. 


Subsidium mediae tricesimae, pro con- 

finiariis, usque ad futuram diaetam, 

intra. triennium celebrandam; offerunt 
regnicolae. 


Ad confiniariorum quoque solutionem sla- 
lus pro ipsorum possibilitate concurrere stu- 
dentes; mediam tricesimam usque ad futuram 
dietam, intra triennium celebrandam, ac ad 
cameram sux majestatis Hungaricam  admini- 
strandam offerunt: contidentes; quod sua 
quoque majestas juxta benignam suam reso- 
lutionem, equites. et pedites confiniario;. 
juxta artieulum 3. anni 1655. intertenendo:, 
et exolvendos benigne curabit. 


ARTICULUS 10. 


Contributio pro conservatoribus, et custe- 
dibus sacrae coronae. 


Ad exactiorem dominorum conservatorum. 
el eustodum  saecre regni corone solutionem: 
status, et ordines regni, a singulis portis 
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szomszéd foldról, semmint saját foldükról kiüzni szomszéd vármegyék segedelmével állítsák 


s kiüzésére inkább elegendő pénzsegélylvel ! helyre. 
járulni, sem minthogy azt saját testükkel s] 1. 3. A kis-komáromi erősségbe menő vagy 
gyermekeik és nejeik rabságra adásával, fo-, onnét visszatérő katonák biztossága végett 
ndi. . Pedig, az ott lerontott Hidvég várkastélvt ujra 
-— építsék. 

3. CZIRKELY. 2. $. Végre a korpona városi lovasokra s a 
Aréghelybeliek ki nem egészített számá- : Bakabányán, Szásziban, Osztroskában és Kis- 
ról, csalárd szemlét tartók büntetéséről! Tapolcsánban tartandó katonákra nézve a fenn- 
s enek végrehajtási módjáról és az; idézett 1655. évi 3. törvényezikkelyt valahára 


1647-ik évi katonai segély pénztárosai-. 
tól kiveendó számadásról. I 


A kihágó véghelviek s kapitányok és azok 
des is, kik vagy a szemle idején, vagy azután , 
i, latonaságukat teljes számban nem tartják, | 
& 1655. évben hozott 9. t. czikkelynek szi- 
tornbb megtartását azzal a hozzáadással ren- 
(li el a karok és rendek, hogy első izben, 
krelésük elvesztésével, ismétlés esetében fejük- 
ked lakolnak. 

|. $. A szemle idején ósszehivandó s ugy 
a szemletartó tisztekre, mint a katonákra komo- 
Im felügyelő nádori embernek, alispánoknak, 
szolgabiráknak s előkelőbb nemeseknek pedig 
Malmokban álljon a kihágókat azonnal ott hely- 
in az előbb emlitett büntetéssel sujtani, mely 
bírságnak harmadrésze ugyanazon nádori em- 
bernek, két része pedig ugyanazon véghely 
jvára jusson. 

2. $. Rendelik továbbá, hogy azokat, kik: 
az 1647. évi katonai adóról számadást vettek, 
s kikról azt állitják, hogy ebből a dunintuli: 
téghelyiek részére hátralevő három havi fize- 
fest beszedték az 4655. évi 40. és az ebben. 
kívatolt ezikkelyek szerint, ez iránt sommás 
"amadásra kell szoritani. 


4. CZIKKELY. 


Ő fekége a főképen kijelölt erősségek s 
helyek felállitását, felszerelését s megerő- 
sitését kegyelmesen felajánlja. 


. Ninthogy ugy e Magyarországnak, mint 
0 felsége szomszéd tartományainak jóléte és 
dása a véghelyek jó gondozásától és 
Begerősítésétől függ: Ő felségének kegyelmes 
tlbatározásánál fogva, rendelték: hogy az 
$rstág véghelvei, különösen pedig az 1655. évi 
3. L eritkben kijelölt, ugyszintén a Kanizsával 
dlelenben levó, legfőképen pedig Szalavár 
6 Putnok erősségeket felszerelésekkel s a fen- 
sra szükséges más kellékekkel lássák el 
" azoknak, valamint az 1053. évi 21. UL ez. 
trtelmében a lerontott damásdi erősségnek 
"sa nógrádi várnak kijavitásáról is Ő felsége. 
rendelkezéséből annak idejében gondoskodja- 
WV. A nógrádi váraljai mezővárost pedig a 
Te . 
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már foganatositsák. Ct 


3. CZINKELY. 


Elhatározzák, hogy a Draskovich-fele 
énzt O felsége udvari kamarája az 
érsekijvári ároksáncz kitisztítására az 
érsek ur rendelkezése alá bocsússa, s 
más elrendelt használatra forditsa. 


A mennyiben a nagyméltóságu esztergomi 
érsek urnak a haza iránti kiváló szeretetéből 
s buzgóságából nemsokára kőfallal körülveendő 
érsekujvári erősséget azért, mert földdel be- 
tömött árka van, nem csekély veszedelem 
fen vegeti : . 

1. S. Ennélfogva O felsége beleegyezésével 
elrendelik, hogy az Ó felsége udvari kama- 
rájánál heverő s különben az érsekujvári épi- 
tésre szánt ótvenezer magyar forintnyi, Dras- 
kovicli-féle pénzösszeget azon sánczárok ki- 
tisztitására a nevezett kamara további kése- 
delem nélkül kitizetvén, azt az emlitett érsek 
ur rendelkezésére, a számadástétel jövőre 
biztosítása mellett, jó birtokos nemesnek ad- 
jik ki, melyet ez hiven az előbb mondott 
czélra fordítson. 

2. $. Volna ezenkívül más, százezer forintra 
terjedő Draskovich-féle pénzösszeg is, melyből 
tizezer forint a pozsonyi országház épitésére, 
más tizezer a győri püspökség helyrehozására, 
harmadik tizezer a szendrői vár megerósité- 
sére van rendelve. Ezen említett tizezer fo- 
rintos összegeket is, a maradék összeggel 
együtt (az ezuttal is megerősített s megtartandó 
1655. évi 40. t. ezikk szerint az előbb em- 
litett követelésekről és tartozásokról mindkét 
részről teendő előleges számadás és össze- 
számitás mellett) rendre-rendre a megliatáro- 
zott és szükséges ezélokra forditsák.(2) 


6. CZIKREIX: 


A felállitandó gabona  raktárakba  le- 
teendő bizonyos gabenasegélyt ajánlanak 
fel az országlakók. 


Ezekhez járul még az 10535. évi 6. t. ez. 
erejénél fogva felállítandó gabonaraktáraknak 





(2) V. ó. 1662: XXXI. t. ez. 
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juMa  connunrrationem hactenus. factam, et! rationem continiorum illarum parlium  ero- 
rectificationem deinceps instituendam ; singu- ganda. 

lum florenum Hungaricalem, per perceptores, ! 

et ofliciales comitatuum annuatim exigendum, : 


et ad cameram Hungaricam pro festo nativi- : ARTICULUS 13. 
tatis heati Joannis Baptiste  presstandum . | 
offerunt. ; Coutributiomun cxtraordinarie per. Tur- 


cas a misera plebe  extorquendarum 

s. 4. In. quem finem, omnes quoque por- complanationem ; monetae item polturae 
tas non habentes, juxta articulum 15. anni tn recepto valore acceptionem; pagorum 
1655. ibidemque citatum, t!axari, et contri- | denique contra pacificationes subjugato- 
buere erunt obligati. Dedititiis : dimidium sol-irum — recuperationem, novarum autem 
ventibus : regnum porro Croatie, et Selavo-' subjugationum sublationem; sua majestas 
nie: modo, in eodem articulo  denotato! per internuncium Hungarum procurabit. 
contribuet. .4d quod etiam generalibus ex officio 
curae erit: subditis demum in facto 

.Ffelarum, aliarumque querelarum, | ve- 

ARTICULUS 11. : cursus ad Turcas interdicitur. 


Tredecim oppidani ; ad publicas regni Plurima oppida, et possessiones populos, 
contributiones praestandas obligantur. : cum ingenti detrimento regni, in extremam 
'desolationem sunt redacta. ex eo: quod 
Decernunt ad hiec  regnicole ; ut tredecim Turce tributa antea imposita notabiliter adau- 
oppidani, veluti commodorum regni participes, gere, aliisque innumeris contributionibus, 
ad prestandas publicas regni contributiones, et oneribus aggravare non desinunt. 
pro communi regni bono oblatas et impo- 
sitas: juxta articulum 9. anni 1599. et alios, — 3. 1. Quocirca sua majestas eX paterna 
annorum preteritorum, obligati maneant. Sua providentia, per specialem internuncium 
Hungarum, ad portam Ottomanicam, justa 
x. 1. Nolentes vero: per eomitatuum mazi- articulum 50. anni 1655. ibidemque citatos 
stratus, etiam vigore artieuli 29. anni 1649. mittendum, clementer efficere dignetur; ut 
adigantur. juMa art. 3. anni 1655. pagi a tempore 
paciticationum subjugati recuperentur: nove 
autem subjugationes omnino tollantur: antea 
ARTICULUS 12. vero subjugati; a premissis, et similibus Tur- 
carum violentis exactionibus, et oppressioni- 
Contributionem milttarem  diaetae anni bus, immunes reddantur: moneta vero pol- 
Jt». restantes comitatus solvant. tura : in recepto partum regni valore, a mi- 
ero tributario populo, per Turcas eisdem 
Nlatuitur. etiam: ul. contributio militaris. partibus vieinos, aeceptetur. 
in ultima dizta ordinata, et eX parte. Tran-- — 3. 2. Quia vero hujusmodi porig, et Turca- 
danubianorum, aliorumque nonnullorum comi- rum requisitiones, quin et tractatus institutos 
tatuum in loto, vel in parte restans: ad parum hactenus profuisse, experti sunt status ; 
perceeptoratum camere Hungaricie, cum obli- ideo generales cum militibus utriusque ordin:s, 
zatione dandi regno superinde rationis (pro- et nationis, sibi subiectis, enumeratas injurias 
moventibus, idem, denominatis in art. 5. anni propulsare, et pagos quidem non subjugatos 
1655. vel per eosdem denominandis execu- ex oftieio defendere, et vindicare ; subjusa- 
toribus) administretur, per eandem in repa- (0s. vero. contra. tenorem — pacilicationum, 
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valóságos kiépítése; hogy pedig ilvencket kapuk kivételével, száz gyalogot fognak tar- 
Ő felsége intézkedése szerint ugyanannak altani, a fejedelem ur és asszony birtokaira 
ezikkelvnek rendelkezéséhez képest, több más! nézve pedig, bárhol legyenek az országban, az 
helyek közt hassán is felállitsanak és gabonával ; 1655. évi ?. t. ezikkelvben foglalt módozatot 
megtöltsenek, a karok ezennel elrendelik. — | kell megtartani. 

|. §. A maguk részéről ők is minden egves|. 2. $. A dunáninneni és dunántuli részek 
kaputól még pedig az ország felső részeiben pedig katonai segélvül minden egyes meg nem 
kétkassai koból, a dunán inneniekben s dunán-! hódolt kaputól tiz forintot, a meghódoltaktól 
felskban hat nagyszombati mérő gabonát, ennek felét fogják beszolgáltatni, melvnek 
ajánlanak meg, a melyet két évre, felerészben , felerészét a földesurak saját erszényükböől, 
mindenkor szt. Pál apostol fordulása napján, felerészét pedig az ő jobbágyaik fogják az 
$ másik fele részben a legközelebbi szt. Mihály | 1647. évi 25. t. ez. büntetése alatt fizetni 
arkangyal napján természetben kell beszol-:; és ezt a katonai segélvt tekintetes és nagyságos 
ellatni: a meghódolt kapuk ennek felét | Zichy István ur, a magyar kamara tiszttartója 
ázelvén. | és nemzetes Parthinger Mihály, annak pénz- 

| lárosa ugyanazon függetlenséggel és a jelen 
szikkelyhez alkalmazott utasítással és dijazás- 
sal veszik be, mint egykor Lippay Gáspár ur. 
az emlitett kamara tiszttartója : és azt a nádor- 
ispán urnak a teljes magyar tanácsból ezen 
törvényczikkelv szerint egyenesen a fentebb irt 

Saját kárukra tapasztalták az országlakók | ezélból leendő rendelkezéséhez képest fogják 
a elmult évben a nagv hadseregek közellétét, ; kezelni s a számadás jövendő biztosítása mel- 
mely példán okulva, a közelgő ellenséges ; lett, különösen az ország s a török hetüre- 

rés slegnagvobb szükség esetén az 1635. ; seknek kitett szoros utak védelmére szolgáló 
Wi 8& és az ebben hivatolt egyéb t. ezik-" lovas- és gvalogrendű katonák tartására for- 
kelyekhez tartják magukat. j ditani. 

I. $. $ az 1022. évi 21. t. ezikkhez hozzá-. 3. s. Végre, miután a nagvmélt, esztergomi 
Mai kivánják, hogy azok is, bármi rendüek érsek ur felajánlotta, hogy azt a száz lovast, 
§ állapotuak legyenek, a kiknek saját bande-! kiket eddig az érsekujvári erősségben saját 
"wnik nincsenek, minden tiz népes, egész, ! zsoldján tartott, hazaszereteténél fogva és saját 
bem hódolt, és saját ekékkel müvelt jobbágy-| jóakaratáhól, továbbra is élelmezi, erre való 
lelkük utin, a meghódoltakból pedig husz | tekintettel a bárhol létező érseki javak portáit 
lelek után egv jól felfegyverzett lovast: ha-: az említett katonai segélv alól mentesitik.c2 
sonlóképen minden egyes kaputól egy jól fel- ; 
szerelt gyalogot maguk mellé állítani s azi 
160. évi 11. t. ez. szerint hadba vinni, 

k birtokában nem levő nemesek pedig 
tehetségükhez mért kirováshoz képest, a sze- 
Tin felkelni tartozzanak (1 


7. CZIKKEL . 


A felkelés módjáról, bekövetkezhető ellen- 
séges belórés és legnagyobb szükség ese- 
tében. 


9. CZIKKEIX. 
Az orszúglakók a harminezad felét u 
véghelyiek részére, a három éven belől 
tartandó jövő országgyűlésig  segéljül 
felajánlják. 
8. CZIRKEL. 


4 ország karai és rendei vovásos ado-' 
kivetés helyett bizonyos számu katonákat 
a i segélyt ajánlanak fel két évre. ' 


A karok a véghelviek fizetéséhez is tehet- 
ségük szerint járulni igyekezvén, a harminezad 
felét ajánlják fel, a melyet a három even helol 
tariando jövő országgyülésig, O felsége ma- 
gvar kamarájához kell beszolgáltatni, bizván 


.Áz országlakók, a mostani idők s tehetsé- , 
tak állapotához és a nyomorult nép szegénv- ! 
ségébez képest, saját részükről ez utánra is 
ijlvàán a haza közös megőrzéséhez bizonyos: 
"mu katonaságnak két évre szóló eltartásá- : 
tal is hozzájárulni : 
A. & Az ország felső részei (abból az ok-. 
tl, mert az előző évek ellenséges betórések-: 
él igen megtörték őket) kevesebb számban, . 
DM azelőtt, a rovásos adók és részleges 
elesek fejében és ezek helyett, háromszáz. . 
Vl az ottani szabad városok pedig, a 
———— 
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benne, hogy O felsége is, jóságos elhatározása 
szerint, a véghelvi lovasoknak és gyalogosok- 
nak az 1655. évi 3. t. ezikk szerint való tartà- 
sáról s fizetéséről jóságosan gondoskodni fox. 
10. CZIKKELt. 
4A szent korona órei és őrségi katonúi 
részére való adózás. 

A7. ország karai és rendei az ország szent ko- 
ronája őreinek és őrségi katonáinak pontosabb 
fizetésére, minden egyes porta ulán az eddiz 


M. 
M. 
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jua 


eonnumerationem — hactenus faetain, et| rationem  continiorum illarum 
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partium en 


rectificationem deinceps instituendam ; singu- | ganda. 


lum florenum Hunsariealem, per perceptores, 
et officiales comitatuum annuatim exigendum, 


et ad cameram Hungaricam pro festo nativi-: 
Baptiste — priestandum | 
; Contributionum extraordinarie per Tur 


tatis  beati Joannis 


offerunt. 





ARTICULUS 13. 


cas a misera plebe  extorquendarwa 


s. 4. In quem finem, omnes quoque por- complanationem ; monetae item polturas 


tas non habentes, juxta articulum 15. anni 
1655. ibidemque citatum, 1axari, et contri- 


tn recepto valore acceptionem; pagorum 
denique contra pacificationes subjugalt- 


buere erunt obligati. Dedititiis ; dimidium sol-| rum — recuperationem, novarum auta 
ventibus : regnum porro Croatie, et Selavo- | subjugationum sublationem; sua majesias 


nie: modo, in eodem 


contribuet. 
ARTICULUS 11. 


Tredecim oppidani ; ad publicas regni 
contributiones praestandas obligantur. 


Decernunt ad hec regnicole ; ut tredecim 


oppidani, veluti commodorum regni participes, gere, 


ad priestandas publicas regni contributiones, 
pro eommuni regni bono oblatas et impo- 


annorum prieteritorum, obligati maneant. 


! desolationem sunt redacta, 
: Turez tributa antea imposita notabiliter adst- 


sitas: juxta articulum. 9. anni 1599. et alios ! 


articulo  denotato | per internuncium Hungarum procurabi, 
| 4d quod etiam generalibus ex offic 


curae erit: subditis demum in facte 
melarum, aliarumque querelarum, rt- 
cursus ad Turcas interdicitur. 


Plurima oppida, et possessiones populose, 
cum ingenti detrimento regni, in extremam 
ex 60: qui 


aliisque innumeris  contributionibus, 
et oneribus aggravare non desinunt. 


$. 1. Quocirca sua majestas ex patere 
Sua providentia, per specialem internuncium 
.Hungarum, ad portam Ottomanicam, jua 


x. 1. Nolentes vero; per comitatuum magi-'articulum 50. anni 1655. ibidemque citatos 


s(ralus, etiam. vigore articuli 20. anni 1649. 
adigantur. 
ARTICULUS 12. 


('ontributiouem | nulitarem diaetae anni 
1650. restantes comitatus solvant. 


Nlatuitur etiam; ul contributio militaris, 


in ultima dita ordinata, et ex parte. Trans- . 


danubianorum, aliorumque nonnullorum comi- 
tatuum in. toto, vel in parte restans: ad 
perceptoratum camere Hungarie, cum obli- 
catione dandie regno superinde rationis (pro- 
moventibus, idem, denominatis in art. 5. anni 


toribus! administretur, per eandem in repa- 


juxa art. 3. anni 


mittendum, clementer efficere dignetur: ul 
16535. pagi a tempore 
pacilicationum subjugati recuperentur: nové 
autem subjugationes omnino tollantur: anie 


vero subjugati; a premissis, et similibus Tur- 


carum violentis exactionibus, et oppressioit- 
"bus, immunes reddantur: moneta vero 
tura : in recepto partium regni valore, a mb 
'sero tributario populo, per Turcas eisdet 
partibus vicinos, acceptetur. 

.  &. 2. Quia vero hujusmodi porte, et Turci 
rum requisitiones, quin et tractatus institutos 
parum hactenus profuisse, experti sunt status ; 
ideo generales eum militibus utriusque ordiis, 
el nationis, sibi subiectis, enumeratas injuriis 
propulsare, et pagos quidem non subjagatós 
eA Officio defendere, et vindicare ; subjüst- 
los vero contra tenorem — pacificationum, 
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ellenére leigázottakat pedig minden illő és le- rök uraikhoz folyamodni, a földesuraik részérői, 
hető eszközökkel felszabaditani tartozzanak. —' vagy ezek mulasztása esetében, a megvei ható- 

3. S. A meghódolt alattvalóknak pedis a ha- - ságok részéről reájuk kimondandó főbenjáró 
tárigazitások ügyében s egyéb panaszokban tő- büntetés alatt tiltva legyen. 


14. CZIKKELY. 


Az O felsége udvarában magyar tanácsosok s u portánál magyar követ tai- 

tásáról ; a magyar ügyeknek magyar tanácsban és magyar követekkel leendő 

tárgyalásáról, a kapitányságoknak alkalmas személyek s honfiak ;észére 
lecndó adomúnyozásáról szóló tórvényczikkek foganatositandók. 


Az országlakók elhatározzák, hogy az Ő felsége udvaránál tartandó két 
magyar tanácsosról szóló 1613. 25, 1630. 29, s 1633. 28-ik törvénv- 
czikkek ; 

1. §. A török udvarnál tartandó, magyar dolgokban jártas magyar követről 
szóló 1649. 7. és 1655. 50-ik tórvénvczikkek : 

2. §. A magyar ügyeknek magyar tanácsban és magyar hóvetekkel s Kül- 
dóttekkel tárgyalásáról szóló 1635. 38. és 1649. 7-ik tórvényezikkek ; 

3. 8. A kapitánvságoknak nem kiskoru. hanem alkalmas személyek és az 
ország honfiai és jómódu birtokosok részére leendő adományozásáról szóló 
1647-ik évi 62-ik tórvényezikk, melyeket az ország kárára, ekkorig nem 
foganatosítottak, eddigi erejükben megmaradjanak s valahára már foganato- 
sitsák. 


15. CZIKKEL. 


A kihádgást elkövető véghelyiek, az urak szolgát s más csavargók és gonosztevoh, 
valamint az ilyen elfogottakat meg nem büntető, pallosjoggal felruhádzottak ellen 
az eljárás módját megszabják. 


A véghelyi, ugy lovas, mint gyalog katonák! 1. x. Hogyha az emlitett és bármely kihága- 
ellen, kik a nyomorult nép elnvomásával szál- " sok ilven elkövetőit a vétség helvén (tetten- 
lásról-szállásra szabadosan kóborolnak s rab-' kapva ugvanis, az előrebocsátott esetben, paraszt 
lást és fosztogatást üzvén, mind a nemesi, kézzel is elfoghatók s letartóztathatók) elfogni 
mind a parasztrendü embereket ágyúk s bármely nem lehetne, e végett, a káros a főispánnál 
más felszerelések, valamint foglyok és egvéb vagv alispánnál panaszt lévén, ez vagy maga 
tárgyak szállítására és más adózásokra kénv- a káros a helv kapitányát, vagy a földesurat, 
szeritik, ugyszintén a falukat levelekkel, vagy a kinek az ily gonosztevő és csavargó alatt- 
a nélkül megszálló, a nyomorult népnek bárhol ; valójaként ismeretes, keresse meg és ez, ilv 
talált igavonó és szarvasmarháit lopva vagy megkeresés alapán, a szolgabíró és esküdt 
erőszakkal elvivő s élelmiszereket zsaroló ura- jelenlétében. a vádlott felett minden hosszas 
sági szolgák, nyilvános gonosztevők, kóborlók, halogatás nélkül, teljes és foganatos végre- 
martalóczok s bármelv más szerteszét csavar- hajtás mellett, törvényt s igazságot tartozzék 
gók ellen, végre ugy a magyaroknak, mint a | szolgáltatni, ha és a mennyiben a véghelyre 
törököknek meghódolt keresztényeket a törö- : vagy az ilven helviségre azoknak a biráknak 
kök : módjára fogságba vivő, s azokat nemi biztos a bemenetel; különben ezt biztosabb 
másképen, mint kiszabott váltság kiesikarásá- helyen eszközölvén. 
val szabadon bocsátó ráczok s bármelv más, 2. x. ki, ha netalán az igazság kiszolgálta- 
kihágásokat elkövetők ellen, a koronázás utáni i tásában vagy annak a gonosztevőnek s kóbor- 
1608 : 2, 1657 : 42 és 66, 1649 : 82, 16222 : 38. lónak megbüntetésében hanyag lenne, vagy 
s más ezekben hivatolt. tórvénvezikkelveket' azt teljesen elmulasztaná, avagy a szolgabirot 
megujitandóknak s azokhoz a sanyargatott nép s esküdtet a véghelvre s az olyan helyiségre 
további envhitése végett hozzáadandónak ren- valo bemeneteltől, maga vagy a véghelyiek 
delik az országlakók : vagy hárki más utján eltiltani merné. akkor 
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eliberare possint, et teneantur. terrestres, vel ipsis intermittentibus, 
S. 3. Nubditis demum  dedititiis, in faeto'comitatuum magistratus infligenda: sit in 

rectificationis metarum, vel aliarum  querela- ! dictus. 

rum, recursus ad Tureicos ipsorum dominos, 


omnibus convenientibus, possibilibus mediis sub pCena capitis, per dominos sad 
i 


ARTICULUS 44. 


Articuli de consiliariis Hungaris in aula suae majestatis ; residente Hungara; 

in porta intertenendis ; de rebus Hungaricis consilio Hungarico, et per lega 

Hungaros tractandis ; capitaneatibus, personis habilibus et indigenis conferene: 
dis, effectuentur. 


De duobus consiliariis Hungaris. in aula sus majestatis intertenendis; . 
art. 25. anni 1613. 29. anni 1630. et 28. anni 1635. 

$. 1. De residente Hungaro rerum Hungaricarum perito. in porta Otte- 
manica intertlenendo ; articulos 7. anni 1649. et 50. anni 1635. 

§. 2. De rebus Hungaricis. consilio Hungarico, et per nuncios, et legatos 
Hungaros tractandis; art 28. anni 1635. et 8.'? anni 1649. 

4. 3. De capitaneatibus, non minorennibus, sed personis habilihus. et 
indigenis regni; beneque possessionatis conferendis; art. 62. anni 1647. 
non sine damno regni hactenus ineffectuatos, in suo vigore relinquendos; 
ac jam tandem effectuandos decernunt regnicolae. 


ARTICULUS 15. 


Contra. coufiniarios, donunorum serritores, excedentes, aliosque vagalundos, (t 
malefactores, nec non jus gladii habentes, tales deprehensos non punientes ; pro- 
cedendi modus praescribitur. 


Contra milites. continiarios, equites, 
et pedites, 


pariter, 


praedas exercentes, ad tormentorum, ac qua- 
rumvis munitionum, prout et captivorum, 
aliarumque rerum vecturas, et alias contribu- 
tiones, tam nobilitaris, quam plebe: eonditi- 
onis homines, compellentes : ita et dominorum | 
servitores, publicos malefactores, vagabundos, 
preones, et alios quoscunque hine inde 


per quarteria licentiose cum oppres- . 
sione miser: plehis divagantes, ae rapinas, et! 


&. 4. Quod, si tales memuoratorum, a€ 
quorumvis eacessuum  patratores, in lw 
delicti (in flagranti siquidem pei rusticam 
eliam manum premisso in casu capi, & 
detineri possunt) deprehendi non poterul; 
delata superinde ad supremum, vel vit 
comites per damnilficatum querela; requiratur 
per eundem, aut ipsum damniticatum kd 
capitaneus, aut dominus illius, cui talis male 


!' factor, et vagabundus sübesse dignoscitgr: 


DITPCTP TTE" 


PUN - 


oberrantes, et per pagos cum, velsine literis isque ad talem requisitionem, presente judkt — 


condescendentes,  victualiaque | extorquentes : 
jumenta et armenta miserie. plebis, ubicunque 
reperta, jam furtim, jam violenter abducen-., 
tes, Raseianos. denique ehristianos. Hungaris 
wque, ac Tureis dedititios, adinstar Turcarum 
in captivitateni | abducentes, eosdemque non 
secus, nisi imposito lytro extorto. dimittentes 
ae alios quoscunque — excessus,  patrantes : 
articulos 2. anni 1608. post coronationem 
49. et GG. anni 1617... 82. anni 1649. 38. 
anni 1655. aliosque ín iisdem eitatos: reno- 
vandos, eisdemque ad. ulteriorem afflicti. po- 
puli alleviationem | addendum statuunt. resni- 
cole : 


nobilium, et jurato assessore, de, et soptf 
accusato, jus et justitiam absque longiori pro 
crastinatione, cum plenaria, et effectiva €&& 
! eutione, et in quantum tutus ad ck 
linium, vel talem locum aditus iisdem judici- 
bus daretur alioquin in securiori loco ; admi 
nistrare teneatur. 

$. 9. Qui si forte in justitia administranda, 
vel punitione ejusdem  malefactoris, et va£t 
bundi remissior foret; vel certe penitus D$ 
ligeret : aut judicem nobilium, «eum jurat 
assessore, ab ingressu confinii, seu talis lod, 
per se, vel confiniarios, aut quosvis 80 
arcere presumeret; extune, reportata supet* 


si, 


DL ———t 


(1) lit hibásan áll a «8» a «7» helyett (KR. és Ó.) 
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re leigazottakat pedig minden ülő és le- , 
"szközökkel felszabaditani tartozzanak. 

$. A meghódolt alattvalóknak pedig a ha- 
izitások ügyében s egvéb panaszokban tó- 


rök uraikhoz folyamodni, a földesuraik részéről, 
' vagy ezek mulasztása esetében, a megyei ható- 
ságok részéről reájuk kimondando főbenjáró 
büntetés alatt tiltva legven. 


14. CZIRRELY. 


Ő felsége udvarában magyar tanácsosok s u. portánál magyar követ tar- 

áról ; a magyar ügyeknek magyar tanácsban és magyar követekkel leendő 

gyalásáról, a kupitányságoknak alkalmas személyek s honfiak :észére 
lecndó adományozásáról szóló törvényezikkek foganatosítandók. 


Az országlakók elhatározzák. hogy az Ő felsége udvaránál tartandó két 
agyar tanácsosról szóló 1613. 25, 1630. 29, s 1635. 28-ik törvény- 
nkkek : 

1. §. A török udvarnál tartandó, magyar dolgokban jártas magyar követről 

szóló 1649. 7. és 1655. 50-ik törvényczikkek : 

2. §. A magyar ügyeknek magyar tanácsban és magvar követekkel s kül- 
döttekkel tárgyalásáról szóló 1635. 28. és 1649. 7-ik törvényczikkek ; 

3. §. A kapitányságoknak nem kiskoru, hanem alkalmas személvek és az 
ország honfiai és jómódu birtokosok részére leendő adományozásáról szóló 
1047-ik évi 62-ik törvényezikk, melyeket az ország kárára, ekkorig nem 
kenalostottak. eddigi erejükben megmaradjanak s valahára már foganato- 
sisi 1 


15. CZIRKED. 


4 kihágást elköretű véghelyiek, az urak szolgát $ más csavargók és gonosztevok, 
mlamint az ilyen elfogottakat meg nem büntető, pallosjoggal felruházottak ellen 
az eljárás módját megszabják. 


À véghelyi, ugy lovas, mint gyalog katonák; — 14. s. Hogyha az emlitett és bármely kihágá- 
da, kik a nyomorult nép elnvomásával szál- ! sok ilyen elkövetőit a vétség helvén (tetten- 
lgról-szállásra. szabadosan kóborolnak s rab- kapva ugvanis, az elóreboesátott esetben, paraszt 


lést és fosztogatást üzvén, mind a nemesi, 
BM? parasztrendű embereket ágyúk s bármelv 
Ms felszerelések, valamint foglyok és egvéb. 
tugyak szállítására és más adózásokra kénv-' 
meri, ugyszintén a falukat levelekkel, vagy: 
1 nékül megszálló, a nyomorult népnek bárhol : 

igavonó és szarvasmarháit lopva vagy 
erdszakkal elvivő s élelmiszereket zsaroló ura- 
siti szolgák, nyilvános gonosztevők, kóborlók, . 
Bartalóczok s bármelv más szerteszét csavar- 
Bk ellen, végre ugy a magyaroknak, mint a: 
rököknek meghódolt kereszténveket a törö- 
Uk - módjára fogságba vivő. s azokat nem. 
másképen, mint kiszabott váltság kicsikarásá- 
tal szabadon hocsátó ráczok s bármelv más! 


kézzel is elfoghatók s letartóztathatók) elfozni 


.nem lehetne, e végett, a káros a főispánnal 


vagy alispánnál panaszt lévén, ez vagy mara 
a káros a hely kapitányát, vagy a földesurat. 
a kinek az ily gonosztevő és csavargó alatt- 
valójaként ismeretes, keresse meg és ez, ilv 
megkeresés alapán, a szolgabíró és esküdt 
jelenlétében. a vádlott felett minden hosszas 
halogatás nélkül, teljes és foganatos végre- 
hajtás mellett, törvényt s igazságo! tartozzék 
szolgáltatni, ha és a mennyiben a véghelyre 
vagy az ilyen helviségre azoknak a biráknak 
biztos a bemenetel ; különben ezt biztosabb 
helven eszközölvén. 

2. S. Ni, ha netalán az igazság kiszolgálta- 


ktágásokat elkövetők ellen, a koronázás utáni; tásában vagy annak a gonosztevőnek s kóbor- 
18:9, 1617 : 42 és 06, 1649: 82, 1055 : 38 , lónak. megbüntetésében hanyag lenne, vagy 
§ más ezekben hivatolt türvénvezikkelveket ' azt teljesen elmulasztaná, avagy a szolgabirot 
Wegujitazdóknak s azokhoz a sanvargatott nép. s esküdtet a véghelyre s az olyan helyiségre 
további enyhitése végett hozzáadandónak ren-. való bemeneteltól, maga vagy a véghelyiek 

k az országlakók : vagy bárki más utján eltiltani merné. akkor 


— 


Hv. 
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inde ad magistratum comitatus. querimonia, | vagabundorum, deplorandam plebem a 
per eundem statim, et defacto, vigore exinis- ' riantium, impune grassandi licentiam ; 
sionalium ejusdem comitatus (eunetis juridieis | tur: ut in persecutione eorundem, 
remediis semotis) in pena florenorum quiu- ; dominorum prelatorum, magnatum, 
gentorum, e bonis ipsius mobilibus, et immo-;et liberarum civitatum servitores, et 
libus, respectu singulorum, singillatim, irremis- sub p«ena florenorum duodecim, medio 
sibiliterque exequendorum, ac in necessitates | stratus comitatuum, de bonis eorundem 
comitatus converlendorum — puniatur; salvo libus, et immobilibus irremissibiliter 
in eosdem in rebus militaribus bellici sui | menda, ac modo pradeclarato eorundem 
ma;istratus judieatu permanente. . mitatuum necessitatibus applicanda ; insu 

jeorumque persecutoribus presto esse 

S. 9. Quod ipsum etiam de servitoribus, et j antur. 
officialibus militaribus dominorum terrestrium 
possessionatis, intelligatur. !— & 1. Ad hic; liceat eomitatuum magi 
, bus, et eorundem ad id destinatis, et e 

S. 4. Impossessionatos vero eapitaneos, ad' sis hominibus, in quorumvis dominoreW 
requisitionem comitatus, sua majestas com-'prelatorum, magnatum, nobilium, liberam? 
perta veritate, vigore presentis statuti, per j civitatum, eapitaneorum, ac fisci quoque uk" 
xeuerales suos ab officio ipso facto amoveri, versis bonis, dietorum similiumque excessum 
faciat. jpatratores, absque ullo impedimento perseqslz: 

&. 5. Dominorum vero servitores, et officia- : deprehensosque, et interceptos, non domi»e 
les militares, si domini ipsorum terrestres, rum terrestrium, et capitaneorum; verek 
vel econventionales requisiti, ex parle eorun-'supremorum, et vice-comitum manibus (sb 
dem servitorum, et officialium suorum damni-:annotata p«vna florenorum quingentorum, a 
ficatis sine dilatione debitam satisfaetionem ; contravenientibus, per magistratum comitate 
impendere nollent; in presentiam domini! irremissibiliter exigenda) tradere et asse 
eomitis palatini, vel eo legitime impedito, et | gnare. 
annuente ; etiam. domini comitis judicis curii! 
regie, peremiorie citati, pro qualitate delicti,! — 3. 2. Qui similiter, sub amissione ofide- 
etiam piena. eapitis puniri valeant. | rum suorum, condigna pena ejusmodi mile- 

factores punire teneantur. 

X. 6. Jus vero gladii habentes, et. proemis- 
sos vagabundos, et malefactores deprehensos, 
juxMa  demeritum | ipsorum non purnientes ; 
vigore art. 38. anni 1655. pwnam  artieuli | 
19. anni 1495. prievia in comitatum citatione ! 
incurrant. 
















ARTICULUS 17. 


De protegentium, et recipientium male- 
; factores, et quosvis ragabundos ; res tam 


S. 1. N V6 i i i N e fi i i * . 
s. V. Salvo nihilominus prenotato. articulo depraedatas non vestituentium ; poena- 


8S2. anni 1640. ibidemque citatis, pro iis : 
qui eisdem in facto premissorum, inibique 
deelaratorum exeessuum, contra continiarios,; Decretum item esset; ut receptores, fauo- 
aliosque vagabundos, et ibidem  denolatos,, res, el protectores talium  vagabundorum,. 
procedere voluerint ; permanente, malefactorum, cujuscunque status, et conditio" 
,his existentes; comperta prius rei verilálés 
, per eomitatus magistratum in pna capilli : 
ARTICULUS 16. emptores vero, seu contumaces, et volunü 
detentores rerum pradonice, vel furüive 
Praedones, et malefactores, vagabundos- | tarum ; si prelati, magnates, et nobiles, liber 
que, ubique persequendi modus, et punitio, reque civitates fuerint; in puena duceniorel 
ordinatur. florenorum ; si autem ignobiles, in homage 
suo, et utrique in restitutione przvio 
Ad refrzenandam ullerius. quoque. pr:edo- . comparatarum rerum (omnibus juridieis reme- 
num, malefaetorum, et aliorum quorumlibet ' diis abseissis) toties quoties puniantur. 
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megyei hatósághoz eziránt panaszt tevén,| büntetlenül kegyetlenkedó — szabadosságának 
, szonnal s tényleg ugyanazon megye kiküldő : további megzabolázása végett, rendelik, hogy 
sele erejével (minden törvényes orvoslat ! azok üldöztetésekor minden főpap és mágnás 
ellőzésével) minden egyesre nézve egyenkint ; urnak, nemesnek és a szabad városoknak szol- 
| wmihatlanul, az ő ingó s ingatlan javaiból: gái s alattvalói a megvei haltóság utján, azok- 
Begveendó s a megye szükségeire fordítandó , nak ingó s ingatlan javakból elengedhetett 
IU forintnvi "1? hirsággal büntesse; katonai lenül felveendő s a fenn érintett módon 
ügyekben épségben maradván reájuk nézve a! ugvanazon megyék  szükségeire  forditandó 


ipli hatóság biráskodása. | tizenkét forint büntetés alatt felkelni s azok 
3. S&. Ugyanezt kell érteni a földesurak szol- ' üldózóinek segítségére lenni tartozzanak. 
gii s birtokos katonatiszteiről is. | 4. & E mellett szabadságukban álljon a 


4. $. A birtoktalan kapitányokat pedig O fel-; megyei hatóságoknak s azok erre rendelt s 
sége, a vármegve felirására, az igazság kide- kiküldött embereinek, bármely főpap, mágnás 
ése mellett, a jelen szabály erejénél fogva, ' ur, nemes, szabad város, kapitány, sőt a fiseus 
paranesnokaik utján tisztüktől azonnal elmoz- | minden fekvő jószágában is, az emlitett s 

sa. | hasonló kihágások elkövetőit minden akadály 

9. §. Az urak szolgái s katonatisztjei pedig, ; nélkül üldözni, s ha megtalálnák és elfognák, 
ta földesuraik vagy felfogadóik, megkeresésre, nem a földesurak és kapitányok, hanem a fő- 
meli s tisztjeik ellenében a károsoknak! és alispánok kezéhez adni és átszolgáltatni (az 
késedelem nélkül kellő elégtételt adni nemjez ellen vétőktől az emlitett és a megvei ha- 
akarnának, a nádorispán ur elébe, vagy ha: tóság részéről mulhatatlanul behajtandó ötszáz 
ez törvénvesen . akadálvozva van és abba forint büntetés alatt). 


keleegvezik, az országbíró ur elébe is érdem-: 2. s. A kik hasonlóan tartozzanak, hiva- 
bes idézés után, tettök minőségéhez képest, : taluk elvesztésének terhe alatt, az ilven so- 
fejvesztéssel is büntethetők. ! nosztevőket méltó büntetéssel sujtani(2? 

6. $. A pallosjoggal felruházottak pedig, a 
lik az említett csavargókat s elfogott s0nosz- , 47. CZIKKELY 


pd érdemük szerint nem büntetik, az, , gonosztevőket s bármely | kóborlókat 
655 : 38. t. ezikk erejénél fogva, a megve elé ^. oe os 
z Au e. pártfogolók és befogadók s az elrablott 
Wii előleges idézés mellett, az 14953 : 19. ! dolgokat vissza nem adók büntetéséről. 
L ezikkben foglalt büntetést szenvedjék. t 

i. 3. Azokra nézve, kik az előbb emlitett" — Ugyanesak. elrendelték, hogy az ilven kó- 
cselekvénvek s előadott kihágások miatt a borlók és gonosztevők bármely rendü s álla- 
véghelviek s más kóborlók és ott megneve- ' potu befogadóit, pártolóit, és oltalmazóit, mi- 
tek ellen kivánnának eljárni, a fennirt , után előbb a dolog igazsága kiderült. a megyei 
1649: 82. t. ezikk s az abban idézettek ; hatóság főbenjáró büntetéssel, a rabolva vagy 


Rindeneselre épségben maradván.G? | lopva elvitt dolgok vevóit vagy konok és szán- 
| dékos letartóztatoit pedig, ha főpapok, mág- 
46. CZIKKEIX. |! nások, nemesek, és szabad városok volnának, 


A martalóczok (3) gonosztevők s kóborlók kétszáz . forintnyi  büntetéssel, ha pedig nem 

üldözésének módját s büntetését elrendelik. nemesek, saját fejdijukkal(^? s mindnyájukat a7 

, előbbi módon szerzett dolgok visszaadásával 

A szánalomraméltó népet zsaroló martaló-j (minden törvényes orvoslat kizárásával any- 
QU, gonosztevők s bármely más kóborlók nyiszor-mennyiszer büntesse.(2? 


— 











1 Egy forint (egy arany forint) állott 100 dénárhól; (Ulászló 1493. első decrétuma 99-ik ezikke 
Rn). 4 forint tett egy nehéz sulyu markát, vagv girát. (m. gravis ponderis): ennek negved része a 
Ü sulyu márka (m. levis ponderis), mely egy forinttal egyenlő értékü. Az ugvnevezett. arany 
, mely némelv esetekben nénzbüntetésül határoztatik. 72 forintot tesz ki. A dénárnak fele egy 
fobulus). melv latinul «quadrans»-nak is neveztetett. T. L. 
(2) V. ő. 1662: NXXVI., 1681: XVIII. t. cz. M. 
(3) Ezt tartottam legmegfelelőbb kifejezésnek az e korbeli törvényekben gyakran előforduló «priedo- 
M$. predauciin fordítására a kóborlók, csavargók nevét a vagabundusok magyar elnevezésére hasz- 
nálván. A . prédálók a kifejezést azért nem lehet használni, mert ennek a magyarban többféle értelme 
t: jelent tékozlót is, s inkább ezzel egyértelmü, préda után járó. rendes es állandó lakhelylyel nem 
10 csavargók elnevezésére sohasem vagy csak ritkán használtatik. . L. 
LE homagium, melyről Werb. Hk. II. részének 5. ezime szól. egvik értelmében a fejedelem iránti 
"éget s jobbágyi hódolatot jelenti, másik magán- s büntetőjogi értelmében pedig jelenti azt 
a Oírságot, melyet magánjogi sértések, különösen hatalmaskodások eseteiben a törvény ellen vétők 
; k hogy e lizetéssel fejüket megváltsák; ennek a homagiumnak helyes magyar neve tehát fejdij 
MY fejváltság Ez a dij vagy váltság. az országlakók rangkülönbségeihez alkalmazva. különböző: a 
son és egyháznazv uraké 400, a nemeseké s városoké 200; a nem nemeseké 60 frt, E dijak két- 
felet: elődijak és holtdijak. amazok felét teszik ki az utóbbiaknak. T. L. 


ARTICLLUS 21. 


Articulus 35. anni 1609. Quoad. nobiles 
in confiniis degentes declardtur ; et limi- 
tatur. 


Circa liberam nobilium in continia admis- 
sionem, et libertatem | ipsorum, forique com- 
petentiam: ac ex parte nobilium servitiis 


militaribus obstrielorum, articulos 55. anni: 
1609. ibidemque citatum 15. anni 1574. 


ac 7. anni 16352. exaciius observandos : ac 
pro tollendis ulterioribus difficultatibus, praat- 


tactum art. 55. anni 1609. quoad clausulam. 


(turhas non excitaverint! ita declarandum 


statuunt regnicolz : 


s. 1. Quod, si nobiles in continiis degen- 
tes, cum Turca practicarent; aut contra sta- 
tum publieum confinii, vel ipsum capitaneum 
seditiose insurgerent: sive in confinii ruinam 


molirentur ; casibus in his, el non alias, juri 


capitaneorum subsint. 


s. 2. De reliquo autem, iidem nobiles in 
confiniis degentes, juMa constitutiones super- 
inde sancitas, in suis libertatibus, et immu- 
nilatibus, intacte maneant, conserventurque. 


ARTICULUS 22. 


Er publica contributione militari, pro 

custodia passuum, comitatuum Nittrien- 

sis, et Barsiensis Turcis obviorum, centum 
quinquaginta. pedites ordinantur. 


Ne etiam nolabilis pars eomitatuum  Nittri- 
ensis, et Barsiensis, bonis( 9 publicis Turcarum 
exeursionibus devastata, ac cum illa reliqui 
etiam non dedititi&e partes Turcis se subdere 
cogantur : 


x. 14. Ordinatum essel: ut in eorundem, 
et aliorum necessariorum ad fluvium Nitra 
sitorum locorum — passibus, 
Nittriensem, et Barsiensem continue centum 


quinquaginta pedites, ex publica contributione, 


articulariter per eosdem priestanda; inter- 
teneantur. 


dde Germanic, 
I diversis 


per comitatus 


Leopoldi I. decr. a. 1629. (I.) 


ARTICULUS 23. 


Pensiones in ponte Abdensi, et porte 
Jaurinensi, per milites Germanos erigi 
solitae ; tolluntur. Magister item annonue 
Comaromiensis, tn educillatione vini 
mensura Posoniensi. utatur. 


Accedente benigna sus majeslatis annuen- 
tia, statutum est; ut onerosa in ponte Ab- 
densi praefecti vigiliarum Jaurinensis, mili- 
tumque germanorum, a  nobilitateque, ac 
misera plebe exigi solita pensio: bonorum 
item itinerantium contiscatio; ac facto sihi 
quocunque pr:etextu, violenta a quzstoribus 
Jaurinum ingressuris pecunie extorsio:; du- 
rante adhuc dista per benigna, seriaque sua 
mandata, ad universos dieti presidii Jaurinen- 
sis officiales modernos, et futuros extradanda, 
penitus tollantur, et pro sublatis habeantur. 

S. 4. Similiter magister annon: Comaromi- 
ensis, juxta sensum art. 31. anni 4655. in 
educillatione vini: Julio, et Augusto mensibus, 
ad rationem sue majestatis deputatis, legibus 


. regni, adeoque mensure / Posoniensi se con- 


formet. 
ARTICULUS 24. 


De quibusdam praesidiariorum Jauri- 
nensium, et Comaromiensium, ac ín no- 


, vis castellis degentium excessibus abro- 


gandis. 


Graviter in eo quoque conqueruntur rezni- 
colie: quod presidiarii Jaurinenses, et Coma- 
romienses, etiam in novis castellis degentes, 
dominorum, et nobilium territoria depascunt: 
res quaslibet ad forum inductas, etiam per 
Hungarum quempiam  appretiatas, eidem eri- 
piunt; sylvas ecclesiasticorum, el nobilium. 
in usus proprios succidi, fenilia defalcari, et 
aquas piscosas impune piscari curant: nulla 
ad querelam injuriatorum per officiales requi- 
sitos data satisfactione. Prefecti demum mili- 
nobiles ibidem degentes, 
contributionibus. «el extraordinariis 
laboribus, ad placitum suum aggravant. 

X. 1. Hujusmodi itaque abusivam eorundem 
licentiam, et excessus, juxta benignam sug 
majestatis resolutionem, per mandata su 
majestatis ad pr:fectos dictorum pr:esidiorum 
modernos et futuros dirigeuda, tollendos et 
abrogandos decernunt regnicol;e. 


(4: Az eredetibeu «bonis helyett helvesebben: «binis áll. (K. és 0.) 
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Y. $. A kapilányok pedig kötelesek legye- 
ek minden ilv módon elvitt s bárkinek, sőt 
& kapitánvoknak kezeinél is talált bármi- : 
nemű s faju dolgokat minden váltság s fizetés. 
nélkül visszaadni; még pedig a birtokosok a. 
wondott czélra forditandó, s javaikból az előbb ' 
említett módon felveendő ötszáz forint bün- 
Wis, a birtoktalanok pedig a fentebbi módon 
végrehajtandó hivatalvesztés terhe alatt. 


18. CZIKKELY . 


| Asulyus gonosztetteik miatt hirhedt mág- . 
| nások miképpen büntetendok ? 


| A mágnások vétkekben nyilvánulo fékte- 
^ bssigének további megzabolázása végett, az 
| 485:38. s abban hivatolt t. czikkelvekhez . 
hozzáadandó : 
|. & Hogy a sulyos gonosztetteikról hirhedt" 
$ bevádolt oly mágnások, különösen a hatal-. 
misabbak ellen, kikkel szemben a megvei ha-. 
Vg, ama a törvényezikkelynek erejénél fogva" 
kívatalból, előleges vizsgálat után, még a nádor- ! 
ipán urnak megkeresésére s megintésére sem , 
Wurm vagy tudna eljárni, avagy ezt elinu- 
istaná: O felsége parancsolatára a nádor-! 
án ur vizsgálatot indithasson a királyi vagy 
tidori és káptalani vagy eonventi emberek ut- 
ján, s azokat maga elé idézvén, rendkívüli ha- 
Wommal, a tett valóságának kitudása után, 
bíróilag kellő büntetéssel is sujthassa ; Szlavon- 
országban pedig bünügvekben a hán gróf ur. 
2 :. Mindazonáltal épségben maradván, ha- ; 
welo esetekben a megyei hatóságok hatalma 
& e úrgyban alkotott tórvenyezikkek szerint. 
3. & És ezen törvény csupán csak a mág- 
hásokra vonatkozik. 


19. CZIKKELt. 


d téghelyieknek váltság terhe alatt meg- , 
titják, hogy rablott vagyonukat és fog- 
lakat a parasztoknál elhelyezzék. 


A várkatonák, a kik ki-kirándulván, s rab- 
tágyonnal s foglyokkal térvén vissza, ezek 
eltólya-vetyélésére szállást ütnek, a nyomorult 
kepet annyiban is terhelik, a mennyiben az 
iyen foglyokat és rablott vagyonokat, váltság- 
tetés terhe alatt, a parasztok kezén hagyják : 
^5 Ismél visszaveszik. 
I. §. Ez okból rendelik, hogy a véghelyi , 
anok a katonáknak ily magános kihá- 
Est fejdíjuk fizetésének s minden okozott 
T megtérítésének terhe alatt, megszüntessék. 


ML 


VV. à, 163: XXXVI. t. ez. 
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2. S. Különben az elóreboesátottakban hanyag 
vagy makacs kapitányok és tisztek, a jogtalan- 
ságot szenvedetteknek vagy azok földesurai- 
nak, avagy a fő- és alispánoknak megkere- 
sésére, legott a már emlitett és a megyei 
hatóság részéről a fentebb előadott mód és 


forma szerint reájuk kirovandó büntetés alá 


essenek.c t 
20. CZIKKEIX. 


A kihágú kapitányok és a várakban lar- 
tózkodó urasági katonák, szolgák és tisz- 
tek elleni eljárás módja. 


Panaszkodnak az országlakók a fő- és alkapi- 
tányok, nevezetesen pedig a putnoki s diósgyőri 
főkapitányok, ugyszintén a verebélyi alkapitány 
ellen, kik a földesurak s nemesek házait, 
lakhelyeit s birtokait erőszakosan megtámadni 
s őket s a sanyargatott népet személyükben, 
javaikban s vagvonukban, a törvénykezés- 
ben, valamint az ingyen-munkák teljesítésében 
háborgatni s károsítani semmibe se veszik. 

1. &. Ennélfogva, hogy az emlitett s bár- 
mely más, jog és méltányosság ellenére elkö- 
vetni szokott kihágásoktól ezentul tartózkod- 
janak s magukat mérsékeljék (épségben ma- 
radván az 1649 :82. s más ebben idézett 
t. ezikkek azokra nézve, kik ezekkel élni ki- 
vánnak), rendelték: hogy az ily kapitányok 
s véghelyi tisztek, ha netalán azok paranesno- 
kait, a károsok vagy a megye eziránt meg- 
keresnék, ellenükben minden késedelem nélkül 
teljes elégtételt nem adnának, azonnal a megye 
hasznára forditandó, emlitett ötszáz forint 
büntetésbe essenek. mely a fentebb kitett 
módon s rendben, az okozott kár megtérité- 
sével együtt, behajtandó. 

2. $. Az érintett verebélvi alkapitàánvt pedig, 
a dolog valóságának megelőző kideritése után, 
a nádorispán ur hivatalából elmozditsa. 

3. S. Hasonlóan járjanak el nemzetes Beniezky 
Tamás és annak érdekelt testvérei a sámboki 
birtokra nézve elkövetett s a gyarmati kapi- 
tány ellen kereset alá vett erőszakosságok 
miatt. 

i. S. Ezenkivül egy földesurnak se legven 
szabad a várakban azon hely kapitánvától 
katonai dolgokban nem függő külön katona- 
ságot tartani. Es ha mégis abban a katona- 
ságban várkatonák lennének: azok 0 felsége 
s az ország szolgálalába térjenek vissza. Ha 
az ily katonák. földesurak szolgái s jószág- 
kezelők vétkeznének : azokat a helvbeli kapitány 
elfogathatja ugyan, de elbirálás s megbünte- 
tés végett felfogadó nraik kezébe tényleg 
adja át.(1 
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ARTICULUS 25. 


| Ertraneus miles intra triennium educatur : habeatque ad interim a domino 
comite palatino, et locorum generalibus et capitaneis dependentiam : neque 
sine consensu regni ad cujusvis insinuationem ct consilium. inducatur. [n 
vectura porro tormentorum, et munitionum modus observandus decernitur. 


Licet exstaret articulus 19. anni 1655. de eductione militum Germanorum 
abinde intra triennium fienda conditus: quia tamen defuncta czesarea regia- 
que majestate, e vivis sublata. moderna quoque sua majestas in remotiori- 
bus imperii partibus diutius fuisset detenta, ex hinc dicti milites educi ne- 
quivissent 

&. 1. Ob hoc decernunt status ; ne imposterum sive formatus Germanice 
militie exercitus, sive turmatim plures, ad quorumvis insinuationem. et con- 
silium. sine prescitu. et consensu regni, introducantur : ii vero qui defacto 
in confiniis regni essent ; intra triennium. a die vigesima prima mensis Julii. 
termino videlicet presentis dizetae computando. educantur. 

§. 2. Medio vero eductionis tempore. sub bona disciplina. sine quovis 
incolarum regni onere, et oppressione conserventur ; et directam. ac imme- 
diatam dependentiam. juxta articulum 24. anni 1625. a domino comite pala . 
tino: locorum item supremo et vice-generalibus. ac capitaneis. sub amis- 
sione officiorum suorum habeant. 

8. 3. *olutores bellici. et officiales. ac. commissarii. militesque. germani, 
in stipendiorum militarium. et tormentorum, munitionumque devectione ; 
art. 16. anni 16535. ibidemque citato sese accomodent: specialibusque suis 
diurnis'"' contenti, tormenta. et munitiones de uno confinio. in aliud. sumpti- 
bus ad hoc ordinandis deduci faciant. 

&. ^1. Executiones porro legitimse, non per Germanos, sed nativos milites 
priesidiarios peragantur. 

§. 5. Pro quorum elficaciori evecutione; annuit sua majestas. ut benigna 
el seria sua decreta, ad germanos officiales extradentur. 


ARTICULUS. 26. 


]llata. superiori anno regnicolis per. Polonos damuwa : lequtione mediante complo- 
nentur. 


Gravis. quoque, et. deploranda comitatibus 
bBerexh. Ugocha, et Szathmár per Polonos 
esset illata ruina: qui in anno Domini 1657. 
preterito, immemores. foederis; cum sua ma- 
jestate. et hac corona intercedentis, nulla, ex 
parte fidelium sui majestatis data hostilitat's 
ansa, eum formato. exercitu. hostiliter partes 
Has regni invadentes, castella — Podberin, 
NSzent-Miklós, e! Rákos, cum plurim's euriis 
maznatum, et nobilium: nec non oppida, 
Munkács, Várv. Berezh, et Beregh-Szàsz, 
pagos item: et villas plusquam trecentas, in 
eineres redegissent ; omnes populi illius for- 
tunas, et faeultates, vel in. priedam eonver- 


"s.enb vel igne absumpsissent. [mo defacto 


— —— —— - ——— —-- 


13 Az oeredetiben 


(R. és 0) 


diurnis» helvett. «diariis- áll. 


quoque in vicinis sibi partibus damna inferre, 
el majora perieula minari non desistunt. 

i. 1. Cum benigna itaque sux majestatis 
annuentia decernunt status: ut interposita 
iapud serenissimum regem  Polonne, et. rem- 
publicam, legatione mediante) sux majestatis 
imperiali, et regia authoritate: de premissis 
illatis damnis, et ruinis, condigna regno huic 
satisfaetio impendatur. Si vero annotata damna, 
el injuriw, previo modo complanari non 
possent; per suam majestatem, vel dominum 
comitem palatinum :cum prescitu tamen sua 
majestatis) de congruis satisfactionis mediis 
provideatur. 
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21. CZIKKELX. | 23. CZIKKEL . 


A réghelyeken tartózkodó nemesekről szóló , Az abdai hidon és a győri kapundl a né- 
1609: 50-ik törvényczikkely értelmezésel met katonáktól behajtatni szokott fizeté- 
i és korlátozása. seket eltörli. A komdromi élelmező- 
, mester pedig a borkimérésnél pozsonyi 
A nemeseknek a véghelyekre való szabad mértéket használjon. 
bebocsátására, szabadságukra s birói ille- . 

töségükre s a hadi szolgálatra kötelezett neme-! — Ő felsége kegyelmes beleegyezése hozzá- 
nézve az országlakók elrendelik, hogy! járulván, rendelték: hogy azt a terhes fize- 
az 1609:55. s az ebben idézett 1574: 45. | tést, melvet a győri őrmester s a német kato- 
és 1655 : 7. t. ezikkelyeket szorosabban meg- nák az abdai hidon a nemességtól s a nyo- 
tartsák és hogy a további nehézségek meg-, morult néptől beszedni szoktak, ugyszintén az 
Sülelése végett az emlitett 1609 : 55. tör- utazók javainak lefoglalását s a Győrbe járó 
Warerikkelyt eme záradékára nézve (zavarokat kereskedőktől bármely keresett ürügy alatt 
Mn lámasztanának) akként kell értelmezni | való erőszakos pénzzsarolást, még az ország- 
gyülés folyama alatt, Ő felségének a mondott 
| győri erősség minden mostani és jövendő 
|. & Hogy, ha a véghelyeken tartózkodó ; tisztjeihez intézendő kegyelmes és komolv , 
Mmesek a törökkel ezimboráskodnának, vagy : paranesaival teljesen el kell törölni és meg- 

a véghelyek kozállapota vagy maga a kapi- szünteknek kell tekinteni. 
Wy ellen lázongva feltámadnának, avagy a 1. s. Hasonlóan a komáromi élelmező 
véghelyek romlására törekednének : ez esetek- : mester, az 1622) : 31. t. ez. értelmében a bor- 
ben, de solia máskor, a kapitányok hatósága: mérésben, az Ő felsége részére kijelölt julius 





dalt legyenek. | és augusztus hónapokban, az ország tórve- 
nyeihez, és igv a pozsonyi mértékhez tartsa 
magát. 


2 & Egyébiránt pedig azon véghelyen tar- | 

tözkodó nemesek, az ez iránt alkotott tör-; 24. CZIKKELY 

vények szerint, szabadságaikban s mentessé- | m 

Rübe érintetlenül maradjanak s megtartas-| A győri és komáromi és az ujabb vár- 
Sm kastélyokban tartózkodó várkatondk ne- 
mely kihágásainak megszüntetéséről. — 


22. CZIKKELY. Az országlakók arról is keservesen panasz- 
kodnak, hogy a győri és komáromi várkatonák 
s az ujabb várkastélvokban tartózkodók is, a 
foóldesuraknak és nemeseknek birtokain legel- 
tetnek, a piaezra vitt bárminő, s még valamely 
magyar ember részéről megvásárolt tàrgva- 
kat is attól elveszik, az egyházi embereknek 
, Hogy Nyitra és Barsmegyéknek a tórókók, s nemeseknek erdeit saját használatukra kivá- 
izben való közönséges betöréseivel el-| gatják, réteiket lekaszáltatják s halas vizeiket 
Pesztult jelentékeny része és ezzel együtt aj büntetlenül halásztatják, a megkeresett tisztek 
k meg nem hódolt többi részek is, a sérelmesek panaszára semmi elégtételt sem 
Mfbódoni kénytelenek ne legyenek. adván. A német katonaság tisztjei végre az 
. ott tartózkodó nemeseket különféle adókkal s 
rendkivüli munkákkal tetszésük szerint terhelik. 
1. $. Elrendelték, hogy ezeknek és a Nyitral — 4. &. Az országlakók tehát elrendelik, hogy 
0 mellett fekvő egyéb szükséges helyek-:; azoknak, ilyetén visszaélő féktelenségét s kihá- 
Mi szorosaiban Nyitra és Barsmegyék a; gásait O felségének kegyelmes meghagvása 
"rj törvény szerint kiszolgáltatandó kóz-| szerint, O felsége a nevezett várak jelen 
állandóan százötven gvalogkatonát tart- j és jövendő parancsnokaihoz intézendő paran- 
Sal, esaival megszüntesse s eltörölje. 


A törökök utjába eső nyitra- és bars- | 
Megyei szorosok őrizetére a katonai kóz- 
edő terhére százötven gyalogot rendelnek. : 
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ARTICULUS 27. 


Incolae regni, per Polonos ria aresti,! 
aut. violentiae damnificati : commissione . 
mediante procedant. | 


Nen sine manifesta jurium bone vicinitalis 
interruptione fit; quod incole regni, a vici- 
nis sibi regni Polonie inhabitatoribus, licen- 
tiose plurimas violentias, damna item intolera- 
bilia, et aresta illegitima pati. sufferreque,co- 
gantur. I 

S. 1. Unde cum benigna sux 0 majestatis 
annuentia statuitur ; ut mediante commissione 
superinde instituenda, incole regni per Polo- 
nos lesi et damniticati, illatorum per eosdem : 
damnorum suorum refusionem acquirere va- 
leant. 

$. 2. Alioquin sua majestas, vel dominus 
comes palatinus (cum prescitu tamen sua: 
majestatis) convenientem  damnificatis satis- : 
faetionem, per omnia opportuna media pro- 
videbunt. 


ARTICLLUS 28. 


Universi status, et ordines. regni, ad 

promulgationem supremorum, vel vice- 

comitum quotannis personaliter. insuv- 
*gent, et lustrabunt. 


Decernunt ad hec status; ut universi do- 
mini prilati. magnates, nobiles, libereque 
civilatres, eum priescitu domini comitis pala- 
tini; in partibus vero superioribus eliam 
generalis illarum partium: in Croatia vero, et 
Selavonia domini bani: ad promulgationem 
supremorum, vel vice-comitum in suis comi- 
tatibus quotannis sub pena: domini quidem 
prelati, et magnates quinquaginta : possessio- 
nati nobiles, vizinti quinque: armalistie. vero 
et curiales duodecim florenorum :per judices 
€omitataum exequendorum, et in publicum 
eomitatus usum convertendorum! personaliter 
insurgere, et apparatu militari bene instructi 
lustrare teneantur. 


ARTICULUS 29. 


Legati Turcici. euntes, et. redeuntes ; ex 
camera suae majestatis «ulica. aluntur. 


Onerosum itidem esset: quod tam nobilitas, 
«uam misera plebs regni, in ascensu, pariter, 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 


et descensu legatorum Turcicorum intertentione 
eorundem aggravatur. 

S. 1. Cum benigna itaque sux majestatis 
annuentia statuitur: ut juxta morem alias 
observatum, de intertentione dictorum nuu- 
ciorum Turcicorum, ex camera sux majestatis 
aulica mature provideatur, neque misera plebs. 
ad vecturas ultra terminos comitatuum com- 
pellatur. 


ARTICULUS 30. 


Authoritas palatinalis, tum im bonis 

eliam per notam infidelitatis, quam tu- 

telis conferendis ; juxta citatos avticulos 
pin suo statu maneat. 


Decernunt item status: ut autoritas, et 
jurisdictio palatinalis, juxta art. 6. anni 1554. 
ltem articulum 4. circa finem, anni 43... 
art 66. anni 1609. ac conditionem septi- 
mam diplomatis regii, aliosque articulos ihi- 
dem citatos: in bonis juribusque possessio- 
nariis, usque ad triginta duos jobbagiones 
sessionatos, ad collationem regiam etiam per 
notam infidelitatis, vel alio quocunque titulo. 
et jure devolutis: ac insuper tutelis, juxta 
antiquam et usitatam «consuetudinem, etiam 
deinceps conferendis ;: in suo statu, et vigore 
permaneat. 


ARTICULUS 31. 


In. acquisitionibus debitorum ; etiam ex- 

pensae adjudicentur. In recompensa vero 

detrimenti corporis; observetur modus 
refusionis damni. 


-Equitati ad lie, et  justitie— conforme 
judicant, decernuntque status; ul acquisito- 
ribus liquidorum debitorum, expense quoque 
in litem facie, per judicem executorem judi- 


canda, et limitandae, etiam juxta sensum 
tituli 60.1? partis 1. per creditores una 
cum capitali summa  refundendz —adjudi- 
centur. 


S. 4. Debitorum autem solutio, et executio, 
in defectu parate pecunie, juriumque pos- 
sessionariorum ; in rebus mobilibus fruetuosis. 
et in pecuniam facile convertibilibus, tiat. 

3. 2. In. reeuperatione porro detrimenti 
corporis, per quempiam alteri illati ; obser- 
vetur modus, iu arl. 97. anni 1638. quoad 
refusionem damnorum declaratus. 





—o—— 0 M Áo — —— eátke 


(11 Az eredetiben «6s helyett e62« áll. (K. és Ó.: 
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27. CZIKKELY. 1. 3. Ennélfogva, O felsége jóságos bele- 
| egyezésével, megállapítják, hogy a külömben 
Az ország lakósat, kiket a lengyelek! is követett szokás szerint, az említett török 
fogságbavetés vagy erúszak utján kávo- | követek eltartásáról Ő felsége udvari kamarájá- 
sítottak, küldöttség közbejöttével járja-| hól történjék idejekorán gondoskodás, s a 
nak el. | nyomorult népet a megyék határain kivül való 

| fuvarozásra ne kényszeritsék. 

A jó szomszédság jogainak világos meg- 
rontásával történik, hogy az ország lakosai a 
szomszéd lengyelországi lakosoktól féktelen 
módon igen sok erőszakoskodást, és el nem; 
türhető károkat s törvénytelen letartóztatàsokat! 4 nádori hatalom, mind a gyámságnak, 
kénytelenek szenvedni. mind pedig a fekvőjószágoknak, hüt- 

1. $. E miatt, O felsége jóságos beleegye-. lenség czimén való adományozásában 13 
zésével rendelik, hogy az országnak a len-. az idézett torvényczikkek szerint, a maga 
gyelektől sértett s károsított lakosai a tőlük állapotában maradjon. 
okozott károkért, e ezélra kiküldendő bizott- ! 
ság közbejárásával, meygtéritést nyerhessenek. ' 





30. CZIKKELY. 


Azt is elhatározzák a rendek, hogy a ná- 


2. $. Különben Ő felsége, vagy a nádor- 
ispán úr (de Ő felsége előleges tudtával) 
minden alkalmas módon gondoskodni fognak, 
hogy a károsítottak illő elégtételt nyerjenek. 


28. CZIKKELY. 


A fő- vagy alispánok felhívására | az, jogoknak harminczkét 
| ezenkivül az ország régi. s gyakorlatban levó 


ország összes karai és rendei minden 
évben személyesen felkelni és szemlére 
kidllani fognak. 


dori hatalom és joghatóság, az 1554 : VI.. vala- 
mint az 1555:1. ezikkely vége, s az 1609: 
LXVI. tórvénvezikk és a királyi hitlevél he- 
tedik feltétele és más ott idézett törvény- 
czikkek szerint, a királyi adományozásra, 
hütlenség miatt is, vagy bármi más czim és 
jog alatt háramlott birtokoknak és birtok- 
jobbágytelekig ; és 


szokása szerint a gvámságoknak ezutáni ado- 
mánvyozására nézve is, a maga állapotában s 


| erejéhen maradjon.(2) 


Ezenkivül elhatározzák a rendek, hogy az 
összes főpap és mágnás urak, nemesek és, 
szabadvárosok a nádorispán úrnak, a felső ré- ! 
szekben pedig ezen részek főkapitányának, Hor- | 
vát és Szlavonországban pedig a bán úrnak elő- 
leges tudtával, a főispánok vagy alispánok fel- 
hivására még pedig a főpap és mágnás urak 
(a megyei birák ulján behajtandó s a megvék 
közhasználatára forditandó) ötven, a birtokos 
nemesek huszonöt, az armalista és curiás 
nemesek pedig tizenkét forint terhe alatt a 
magok megyéjében minden évben személyesen 


felkelni és katonai szerelvényekkel jól ellátva 
' mérséklendő s az l-s6 Rész GO-ik czime sze- 


szemlére kiállani tartozzanak.(1) 


29. CZIKKEIX. 


A török követeket menet s jövet Ó felsége 
udvari kamarájából tartsák el. 


Minthogy terhes volna, hogy a jövő és. 


menő török követek eltartásával úgy a nemes- 
ség, mint az ország nyomorult népe legyen 
terhelve. 


14) V. o. 1537: XIV., 1583: XII, 











1546: XVIL. 1556: XXL, 


31. CZINKEIY. 


Az «dossági  keresetlekben a költségek is 

megítélendők, a testi sértések megtéri- 

tése pedig a kártérités módja szerint 
történjék. 


Ezenkívül a karok a méltánvossággal és 
igazsággal megegvezőnek tartják s elrendelik, 
hogy a világos adósságot kereső feleknek 
a perre tett s a végrehajtó birótól megitélendó, 


rint az adósok részéről a tőke összeggel 
egvült meglizeteudó költségeket is odaitéljék. 

1. x. Az adósságok fizetése s végrehajtása 
pedig, készpénz és birtokjogok nem létében, 
jövedelmező és könnyen pénzzé tehető ingó- 
ságokból történjék. 

2. $. Továbbá a bárkitől okozott testi sér- 
tesekért való elégtételnél az 16938. évi 27. 
t. ez.-ben a kártérítésre nézve kijelentett mód 
tartandó meg.) 

1601: X., 1622: 


1578: X.. 1598: XX.. 


XXL. 1630: XLL, 1635: LXXXVIIL, 1638: XV., 1662: V. és X., 1631: XLVL.. 1713: VHL, 1723: VL, 


1808: IT. t. ez. M. 
i21V. 6. 1681: L, 1715: XXXIIL, 17410: XX. t. ez. M. 
i V. 6. 1486: XXIX. t. ez. 5. és 8. §x.; 16235: LIIL, 1647: CXLIV., 4715: XXVIII t. ez. 11. 8. és 


LIV. t. ez; 1723: XXXI, 1868: LIV. t. ez. 251. §.; 


4». ez.. III. R. 38. c7. 


1893: XVIII. t. ez. 108. §. L. még Hk. II. R. 
M. 
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ARTICULUS 32. 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 


' possent) in termino per dominum comitem 


. palatinum, pro commoditate temporis iudi- 


Articulus 24. anni 1655. extenditur ad : 
summam acqwuisitionis proventuum. in-: 
definitam. 


Indemnitati pupillorum ulterius quoque sta- 
tus prospectum esse volentes: articulum 24. 
anni 1655. 
statuunt; ut cum bonis orphanorum etiam 
proventus eorundem medio tempore percepti 
usque ad summam indefinitam adjudicari ; et 
ex parte tutorum, aut sese qualitercunque in 
tutelas inmittentium, eorumque successorum 
(admissa extra dominium parti succumbenti 
appellatione) exequi possint, et valeant. 


ARTICULUS 33. 


Jurta titulum. 48. partis Il. praecise 
contra officiales violentos procedatur. 


Ad tollendam eausantium ambiguitatem Sta- 
tuitur etiam: ut in causis violentiaruni, 
eontra quosvis officiales, violentias de officio- 
latu suo patrantes, exindeque evocatos motis, 
juxta titulum 48. partis Il. usumque hactenus 
observatum, priecise el immediale contra 
. eosdem officiales procedatur. l'rocessusque 
taliter instituti: in suo vigore maneant 


ARTICULUS 34. 


Transmissiones, etiam extra terminos 

diaetales, et octavales, revideantur. Diur- 

num autem salarium | judicilus tabulae 

regiae, er camera Hungarica subminis- 
tretur. 


De continua  trausmissionum etiam. eMra 
terminos ditales, et oetavales fienda revisi- 
one: art. 52. anni 1625. renovandum, et, 
observandum: ac (ut sua majestas ab impor- 
tunis causantium  molestationibus eliberetur, 
violenleque executionum  turbationes tollan- 
tur. neve privatorum querele,. acta dizetal'a 
retardent) eidem addendum statuunt. rezni- 
coli, ut transmissiones omnes, tam a magis- 
tris protonotariis, quam comitatibus, ac etiam 


ita declarandum, et extendendum : 


. tiam non 


liberis civitatibus, prout et. sede  banali in : 


euriam regiam appellate; juxta. priecitatum 
articulum singulis annis (si judicia octavalia 


cendo; sine intermíssione revideantur. 

$. 1. Diurnum autem salarium (aunuente 
sua majestate) judicibus tabule regis. ev 
camera Hungarica certo subministrandum «de- 
cernitur. 


3. 2. Hor addito: ut rejecte antecedenter 
literis transmissionalibus apposite ; neglectas 
usque huc, subsequentium terminorum dizta- 
lium, et octavalium  rejectas, supplere vale- 
ant: el rejectis carentes: usque ad futurum 
terminum disztalem, et octavalem inclusive, 
pro rejeetis habeantur. 


ARTICULUS 35. 


In causam attractis, evictores suos ob 


certa impedimenta, contra actorem evo- 
care non valentibus; penes novum, ad 


eosdem regressus conceditur. 


Ntatuitur itidem ; ut iu causam attracti, ob 
inevilabilia impedimenta evictores suos contra 
actorem, in presentiam judieum cause ad 
evincendum se intra dominium bonorum citari 
facere non valentes: aut citatione ad noti- 
deveniente: per non venientiam 
succumbentes, extraque dominium bonorum 
constituti; penes remedium novi judicii eontra 
partem triumphantem extraeli, ad evictores 


suos regressum habere possint. 


ARTICULUS 36. 


Filit. legitimae aetatis, bona materna. et 
maternoavitica, et erinde comparata (non 
obstantibus posterioribus acquisitionali- 
bus) penes primaevas literas acquisitiona- 
les, via divisionis acquirere valeant. 


Contingit et id plerumque, quod parentes 
in prejudicium filiorum, ex prima consorte 
procreatorum, primoevas literas acquisitiona- 
les bonorum, jure eorundem (iliorum ma- 
lerno, priorisque consortis perennaliter obten- 
lorum, immutare; novasque donationes, et 
fassiones superinducere ; taliterque de hujus- 
modi bonis. eorumque proventu acquisitis, 
sub pretextu. proprii acquisiti? exhiereditare 


quocunque ex casu. impedita celebrari. non " nituntur. 
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37. CZINRELY. |i. |. &. Ennélfogva, O felsége jóságos bele- 
' egvezésével, megállapítják, hogy a külömben 
| Az ország lakósui, kiket a  lengyelek| is követett szokás szerint, az említett török 
fogságbaretés vagy erőszak utján kávo-| követek eltartásáról Ő felsége udvari kamarájá- 
sitottak, küldöttség közbejöttével járja-: ból történjék idejekorán gondoskodás, s a 
nak el. ' nyomorult népet a megyék határain kivül való 
fuvarozásra ne kényszeritsék. 
A jó szomszédság jogainak világos meg- | 
matásával történik, hogy az ország lakosai a; 
szomszéd lengyelországi lakosoktól féktelen 30. CZIKKELY. 
ódon igen sok erőszakoskodást, és el nem! 
törhető károkat s törvénytelen letartóztatásokat. A núdori hatalom, mind a gyámságnak, 
kénytelenek szenvedni. , mind pedig a fekvőjószágoknak, hüt- 
|, $. E miatt, O felsége jóságos beleegye-' lenség czimén való adományozásában is 
tésével rendelik, hogy az országnak a len-. az idézett törvényczikkek szerint, a maga 
gyeleltől sertett s károsított lakosai a tőlük , állapotában maradjon. 
okozott károkért, e ezélra kiküldendő bizott- " 
St közbejárásával, megtéritést nyerhessenek.: ^ Azt is elhatározzák a rendek, hogy a ná- 
23 Különben Ő felsége, vagy a nádor- dori hatalom és joghatóság, az 1554 : VI.. vala- 
bin úr (de Ő felsége előleges tudtával) mint az 1255:1. ezikkely vége, s az 1609: 
minden alkalmas módon gondoskodni fognak, LXVI. törvénvezikk és a királyi hitlevél he- 
hogy a károsítottak illő elégtételt nyerjenek. , tedik feltétele és más ott idézett törvény- 
ezikkek szerint, a királyi adományozásra, 
c "vEIV  hütlenség miatt is, vagy bármi más czim és 
28. CZIKKELY. jeg alatt háramlott birtokoknak és birtok- 
4 fW ragy alispánok felhívására az jogoknak harminezkét — jobbágytelekig : és 
ország összes karai és rendei minden! ezenkívül az ország régi. s gyakorlatban levő 
len személyesen felkelni és szemlérel szokása szerint a gyámságoknak ezutáni ado- 
kiállani fognak. . mányozására nézve is, a maga állapotában s 
| erejében maradjon. 2» 
. Ezenkivül elhatározzák a rendek, hogy az 
osszes főpap és mágnás urak, nemesek és: 
szabadvárosok a nádorispán úrnak, a felső ré- | 31. CZIRKEIX. 
sieben pedig ezen részek fókapitányának, Hor- 
Vat és Sdavonországban pedig a bán úrnak eló- | Az «dossági | keresetekben a költségek is 
eges tudtával, a főispánok vagy alispánok fel- | mezitélendók, a testi sértések megtéri- 
Wvsira még pedig a főpap és mágnás urak|tése pedig a kártérítés módja szerint 
à megyei birák utján behajtandó s a megvék történjék. 
közhasználatára fordítandó) ötven, a birtokos ; 
bémesek huszonöt, az armalista és curlás | Ezenkívül a karok a méltánvossággal és 
bemesek pedig tizenkét forint terhe alatt a! igazsággal megegyezőnek tartják s elrendelik, 
Mtl megyéjében minden évben személyesen | hogv a világos adósságot keresó feleknek 
hi és katonai szerelvényekkel jól ellátva | a perre tett s a végrehajtó bírótól megitélendó, 


memlére kiállani tartozzanak.(1) | mérséklendó s az l-só Rész 00-ik ezime sze- 
rint az adósok részéről a tőke összeggel 
29. CZIKKELY , együtt megfizetendő költségeket is odaitéljék. 


l|. X. Az adósságok fizetése s végrehajtása 
A tűrök követeket menet s jövet Ő felsége! pedig, készpénz és birtokjogok nem létében, 
udvari kamarájából tartsák el. — , Jövedelmező és könnyen pénzzé tehető ingó- 

; ságokból történjék. 

Minthogy terhes volna, hogy a jövő és; 2. $. Továbbá a bárkitől okozott testi sér- 
Uenó tőrök követek eltartásával úgy a nemes- " tésekért való elégtételnél az 1638. évi 27. 
wt, mint az ország nyomorult népe legyen! t. ez.-ben a kártéritésre nézve kijelentett mód 
terhelve, | tartandó meg. 

T—— —— MÀ 8 ALL LLL. NENNEN 
wl V9. 1337: XIV... 15413: XIL, 1346: XVIL. 1536: XXL, 1878: X. 1598: XX... 1601: X.. 1622: 
tà 8: XLL, 1635: LXXXVHL, 1638: XV., 1662: V. és X.. 1631: XLVI... 1715: VIII, rr tbe 








3 V. à. 1081: L, 1715: XXXIIL, 1741: XX. t. ez. AM. 
iv V. 9.1486: XXIX. t. ez. 5. és 8. 88.; 1625: LIII, 1647: CXLIV., 1715: XXVIII. t. ez. 11. §. és 
«Cet; 1723: XXXII., 1868: LIV. t. ez. 251. 8.; 1803: XVIII. t. ez. 108. §. L. még Hk. II. R. 
** &. |f]. R. 38. cz. AM. 
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s. |. Contra quos statuilur: ut prioribus nalibus) tilii perfect;P :etatis, ratas suas por- 
aequisitionalibus in suo vigore permanenti- tiones. divisione mediante, acquirere possint. 
bus, de universis bonis maternis, maternoque. 3. 2. Salvo permanente processu, quoad 
aviticis, jureque filiorum materno acquisitis, bona paterna, et paterno-avitica  haetenus 
et exinde comparatis (non obstantibus pos- observato. 
terioribus literis aequisitionalibus, et fassio- ; 


ARTICULUS 37. 


Articulo 30. «nni. 1630. additur : judices, magistri protonotarii, vel vice- comites 
comttatuum. 


Articulo 30. anni 1630. addendos statuunt | sito. (abscissis omnibus juridicis remediis, et 
regnicole judices executores: magistros pro- quorumvis, maxime vicinarum provinciarum 
tonotarios, et vice-comites comitatuum, quibus ! impedimentis) procedendi, exequendique attri- 
justo talium bonorum, et fundorum pretio depo- buitur potestas. 


ARTICULUS 38. 


Officia, et beneficia ecclesiastica, et saecularia, indigenis regni conferantur. 


Cum benigna suze majestatis annuentia statutum quoque est ; ut sua ma- 
Jestas. officia, et beneficia. tam ecclesiastica, quam secularia, personis natio- 
nalibus. et indigenis regni bene ineritis, nullo autem modo extraneis. gratis 
conferre dignetur. 


ARTICULUS 39. 


Pro reparatione passus Gónczensis, comitatan Abaujvariensi adjunguntur  coini- 
tatus Szepes, et Sáros: aggerem ad haec ejusdem nemoris ; oppidani Gónczenses 
reficient. 


Ad passum (ónezensem, per vehementes! nemoris ; oppidani Gónezenses, prout antea, 
fluvii Hernád exundationes extreme. destrue- : ita deinceps, sub pena per comitatum — irro- 
tum, et non sine diminutione etiam proven- ganda, reparare teneantur. 
iuum reziorum, fere inaccessibilem, reparan- —— 3. 2. Et ad arcendos Turcas marlalossones, 
dum. comitatu — Abaujvariensi — insuficiente, ; aliosque vagabundos pridones, secus dictum 
»latuilur: ut comitatus quoque Szepes, et. passum  insidiantes : annotatum nemus, ex 
Sáros «quibus :eque via illa deserviret) pro- utraque parte ejusdem vise existens, ad sufli- 
portionaliter eoneurrant. cientem latitudinem exstirpetur. 

s. d. Asseres item, et repleturas. ejusdem | 


ARTICULUS 1t. 


De redemptione castri Lublyo, et. tredecim oppidorum; . vectificationibus mceta- 
rum; et complanatione. injuriarum ;. observetur. art. 82. anni 1655. Uli et com- 
missarii nominentur. 


De redemptione castri Lublyó, ac tredecim. dam commissionem in eodem art. 82. ordi- 
oppidorum Scepusiensium ; reetifieationibusque natorum ; maxnitieus dominus Sigismundus 
metarum versus l'oloniam : ae complanationet 4? . Pethő de. Gerse; egregii item Petrus Bos- 
injuriarum; art. 82. anni 1652. ibidemque , nyàk; Stephanus Baksy de Héche : et Andreas 
eitati renovantur : : Dobav denominantur. 

i. E Et loeo demortuorum, ad perazen- | 


- ——— - —— — o —— 9 ——À — ——M— —À —— Á— 


dH Az eredetben: c complanatione: helvett hibásan «eomplanationem» áll. (K. és Ő. 
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| nyolezados törvényszékek barmely okból zi- 


32. CZIKKEL. ] ; 
Az füX-ik éri 24-ik tórvényczikkelyt a! tolva, megtarthatók nem volnánaki a nado:- 


bewtt jö - ri - mok; ispán úr részéről az idő alkalmatosságához 
MM cria összegére ki. képest Kitüzendó határnapon, félbeszakítás nél- 


| kül felülvizsgálandók.(?) 
Továbbra is akarván a karok a kiskorú árvák 1. $. A királyi táblabirák napi díjainak 
kármentességéről. gondoskodni ; az 10:5). évi pedig (U felsége beleegyezésével) a m. királyi 
34. Ler-et akként rendelik magyarázandónak , kamarából leendő biztos kiszolgáltatását el- 
$ kiterjesztendőnek, hogy az árvák fekvő" rendelik. 
jószágaival együtt azok időközben bevett 2. $. Hozzáadván, hogy a felküldő leve- 
jövedelmeit is végtelen összeg erejéig meg-. lekre megelőzőleg reávezetett hátravetések"37 
Mssék s a gvámoktól, vagy bármiképen a! a következő országgyűlési s nyolezados tör- 
gyámságba avatkozóktól s azok örököseitől (a, vényszéki határidőknek eddig elmulasztott. 
vesztes félnek birtokon kivüli felebbvitel en- hátravetéseit pótolhassak és a inelvek a hátra- 
eedtetvén), behajthassák.t 1 ! vetést nélkülözik, azokat bezárólag a jöve 
| országgyűlési és nyolezados törvényszéki határ- 


M 


n. 


33. CZIKKELY. 


4 hatalmaskodó tisztviselők ellen szoro- 

san a II-ik rész 48-ik czime szerint tör- 
ténjék az eljárás. 

A perlekedők kétes állapotának megszünte- 
sére azt is rendelik, hogy a hivatalos 
minőségben hatalmaskodást elkövető, s ez ok- 
ból idézett bármely tisztviselők ellen indított 
katalmaskodási ügvekben, a II. rész 48-ik 
Gime s eddig követett szokás szerint szo- 
Tosan és közvetlenül e tisztviselők ellen tör- 
ténjék az eljárás, — s az eképpen indított 
perek érvényben maradjanak. 


SN 


a. 


3-4. CZIKKEILX. 
A felebbvitt ügyek az orszúggyűlési s 
nyolczados törvényszéki határidőkön ki- 
vul is felülvizsgálandók. A királyi tábla 


, időkre tekintsék hátravetelteknek.'*' 
| 
35. CZIKKEL . 
|, A. szavatosatkat bizonyos akadályok 
' miatt a felperes ellen perbe hivni nem 
tudó alpereseknek, azok ellen, perwjitós 
utján. viszonkeresetet enyednek. 


.. dgyszintén elrendelik, hogy az alperesek. 
kik  szavatosaikat kikerülhetetlen | akadálvok 
miatt, a felperes ellen az ügv birája elébe 
a végből, hogy őket a fekvójószágoknak bir- 

. tokán belől szavatolják, meg nem idézhet- 

i ték, vagy az idézés tudomásra nem juthat- 

| ván, meg nem jelenés miatt pervesztesek let- 

. tek, s javaik birtokán kívül vannak: a győző 

|! fél ellen kieszközölt perujítás orvoslata me;j- 

: lett, szavatosaik ellen viszonkeresettel élhes- 
senek.» 


inak napi dijuk pedig a magyar 36. CZIKKEIX. 

királyi kamarából adandó ki. KN 
Törvényes koru fiuk az anyat birtokokat 
s anyai ósieket s azokból szerzetteket 
(ellent nem állván a későbbi szerzóleve- 
lek) az elsó szerzési oklevelek mellett. 


osztály utján megszerezhessék. 


Àfelebbvitt ügyeknek az országgyűlési és 
Myeados tórvénvszéki határidőkön kivül i5 
cemő folytonos felülvizsgálásáról! szóló 1625. 
€" 52-ik t. cz. megujitandó s megtartandó, 
5 (hogy Ő felsége a pörlekedők alkalmatlan 

rgalásától ment legyen, s a végrehajtá- 
Sok erőszakos zavarásai megszünjenek s 
Magánosok panaszai az országgyűlési mun- 
kilkodást ne késleltessék), ahhoz adandónak 
Feudelik az országlakók, hogy úgy az itélő- 
Wéserektól, mint a vármegyéktől és szabad 
városoktól, valamint a báni széktől is a kir. 
€rüri felebbvitt összes ügvek, a fentebb 
idézett t. ezikk szerint, minden évben (ha a; 

——————— 

1) V. ő. 1715: LXVIII. t. ez. 

21V. 9. 1033: XV... 1715: XMIII. t. cz. 

'$'A hátravetések (rejecták) a felebbvitt perek felvételének ellialasztàsai, A törvénykezési hataridi .. 

"He után ugyanis a hátramaradt ügyek elhalasztattak a következő másik törvénykezési  határulorr, 

Mesteri aláírással. mert ennek elmulasztása miatt, a felebbvitt ugyek itélt dologgá váltak volna. 7. 

& V. ő. 14965- VIT, 1498: fL, 1300: IV... 1507: HL. 1397: XII. 12963: XXIV... 1366: XXIII. PE 

1. 


Az is gyakran megtörténik, hogy a szülők. 
az első feleségtől származott liük jogsérelmére, 
ugyane fiük anvai S az előbbi feleség jozán 
örökösen birt javak első szerzési okleveleit 
megváltoztatják s azokra uj adományleveleket 
s örök felvallásokat vezetnek, s eképpen : 
saját szerzemény ürügve alatt, azoknak az 
ilvnemü s az ezek jövedelméből szerzett javak- 
ból való kitagadására törekszenek." 6? 


———MÀ 








" ő. Hk. I. k. 53. ez. 1632: XIV... 1627: CXEIX.. 169: XLIII. t. ez. 
9 V. 6. 1733: XLIX. t. ez. 
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ARTICULUS 41. 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (1.) 


enodantes; aut lezitime noni /— exeusantes : 


"penam toties quoties, quinzentorum floren-- 


Judicia octavalia, brevia, et extraordi- 

naria, statis temporibus celebrentur : et 

diurnum judicum tabulae regiae specifi- 
cetur. 

In judiciorum porro octavalium, brevium, et 
extraordinariorum celebratione : observentur 
articuli superinde sanciti, juMtaque illos, statis, 
suis temporibus (prout et sedes judiciarie' 
comitatuum) celebrentur. | 


$. 4. Diurnum vero salarium judicum tabu- 
ke regie, ad tres: domini vero personalis, 
ad septem florenos esset reductum. ex camera : 
sue majestatis Hungarica persolvendum. i 


| rum executiones turbantes, articulum 27 


ARTICULUS 42. 


Contra. blasphemantes, avt. 42. an. 1563. 
allegatur. 


Contra. blasphemantes, itidem art. 42. an. 
1563. renovandum, et observandum decer-: 
nunt. 


ARTICULUS 43. 


Contra. alienarum litererum . opprehen- 
sores, et detentores: procedendi modus 
statuitur. 


Non pauci reperiuntur. qui preter jus, et 
aequum, aliorum literaria instrumenta, vel jure 
tutorio, vel alio quocunque modo. et via! 
indirecta ad se recipiunt, vel ad manus eorun- : 
dem utcunque deveniunt, neque eadem, etiam 
requisiti, legitimis suis dominis, el conser-: 
vatorihus restituere volunt. 


&. 1. Unde articulo 14. et 75. anni 1622. 
addendum statuum): ut hujusmodi. literalia , 
instrumenta, a talibus apprehensoribus, et 
detentoribus medio judicum eomitatus sub. 
pena florenorum quingentorum repetita, si 
previo juramento restituta — fuerint; — bene 
quidem: sin minus: ad sedem comitatus 
judieiariam. citentur, ibidemque sine pecunia 
non restituenles ; vel sese sub juramento non 


' loci in toto renovatum, et 


, vero mon 


rum, in duabus actori. in tertia vero partibus 
judicibus iabscissis omnibus juridieis remediis? 
cedendorum incurrant. 

S. 2. Salva pena perpetui. evietoratus, pro 
iis: qui eadem uti voluerint, permanente. 


ARTICULUS 41. 


Erecutores, qui turbatas leqitimarum 
sententiarum executiones promovent ; dv- 
nominantur. 


Contra potentiores, legitimarum | sententia- 
. anni 
1638. renovandum, eidemque addendum deeer- 
nunt status ; ut vice-comitihus insufticientihus. 
supremi comites, sub pena in eodem articulo 
speciticala, hujusmodi literas sentent.onales ; 
ipsis vero interessatis, vel  insufticientibus 
(prout et magistrorum protonotariorum legi- 
timas  deliberationes, et sententias — taliter 
impeditas ; juxta. articulum 3. auni. 1608. hie 
ad cujusvis ofticii. 
et dignitatis homines eMensum) — dominus 
comes palatinus ; ipso vero legitime impedito, 
el annuente; etiam dominus comes jude 
curie regie; in partibus vero regni super:- 
oribus, reneralis illarum partium : in Selavonia 
autem dominus banus. ipso itidem interessato, 
vel nolente; ibi quoque idem dominus conis 
palatinus, indilate exequendas. procurent. 


ARTICULUS £5. 


De mandatis. illegitimis, reexecutortes,«* 
inliübitoriis; won expediendis: egxpedit-s 
observandis, processibusque 
tiliter celebrandis inrigorosis. 


Nimiliter. ut ordinarius quoque — justitize 
processus, suum cursum habere possit: art;- 
eulis de mandatis conditis, addendum  statu- 
unt: ne mandata illezitima, reexeeutoria. et 
inhibitoria, tot lez bus vetita: statutoriar item 
cum  insolitis elausulis. in majori, et minor;- 
bus cancellariis. evpediantur:: expeditis ver. 
nemo judicum loeum: dare teneatur: alioqui 


I. Lipót 1659. évi decretuma. (1.) 


41. CZIKKEL . 


A nyolczados, rövid rendkivüli törvény- 
székek kiszabott időben tartandók ; s a 


kivályt táblabirák napi dijait megálla- ! 


putják. v» 


Továbbá a nvolezados, róvid és rendkivüli 
tórvénvszékek tartása iránt az arra nézve 
hozoit törvények megtartandók, s ezek sze- 
rint, kiszabott idejükben ;valamint a megyék 
tórvényszékei is) összeüljenek. 

1. &. A királyi tábla bíráinak napi diját 
pedig Ő felsége magyar kamarájából fizetendő 
három s a kir. személvnók úrét hét forintban 
állapítják meg. 


42. CZIKhEI1. 


42-ik tórvényczikkelyre utalnak. 


Az Istenkáromlók ellen az 1563: 42-ik 
t. czikket megujitandónak s megtartandónak 
határozzáhk.(2? 


43. CZIKKELY. 


163 
madrészben a biráknak járandó ötszáz frinvi 
büntetés alá essenek. 

2. Epségben hagyván azok részére, a 
kik azt használni akarják, az örökös szava- 
tosság büntetését.(8? 


A4. CZINKEIX. 


Kinevezik azokat a vegrehajtókat, kik a 


, törvényes itéletek | megháboritott végre- 


hajtását elintézik. 


A karok a törvényes itéletek végrehajtásának 
hatalmasabb háborgatói ellen az 1638. évi 
27-ik törvényezikkelvnek a megujitását s ahhoz 
annak a hozzáadását rendelik: hogy az al- 
ispánok elégtelensége esetén, az ilven itéletleve- 
leket az ugyanabban a tórvenyczikkelvben ki- 


. tett büntetés alatt, a fóispánok, — s ha ők ér- 
Az Istenkáromlók ellen az 1565-ik évi, 


dekeltek vagy elégtelenek volnának (valamint 
"az itélőmestereknek ily módon akadályozott 
. törvényes határozatait s itéleteit is, az ezen- 
nel egészben megujitott s bármelv hivatalu 
és méltósiügu emberekre kiterjesztett 1008. 
, évi 8. tL ezikk szerinti, a nádorispán ur, s 
, ha ez törvényesen gátolva volna s beleegyez- 
| nék, az országbíró ur is. az ország felső ré- 
szeiben pedig azoknak a részeknek generálísa, 


Az idegen levelek elfogúi s letartóztatói Szlavonországban pediglen a bán ur, s ha ez 
ellen követendő eljárást megállapítják. ! szintén érdekelve volna vagy nem akarná, 
|i Ottan is ugyancsak a nádorispán ur haladék- 


Nem kevesen akadnak, kik a jog és mél-! talanul vegrehajtassa. 


tányosság ellenére másoknak okleveleit, vagy; 
gyámjogon vagy bármely más módon s igaz- 
talan úton magokhoz veszik, vagy azokat, ha 
bármiképpen kezeikhez jutnak, törvényes uraik- 
nak s gondviselóiknek, még ha megkeresik 
is, visszaadni nem akarják. 

1. S. Minél fogva az 1622: 14. és 75-ik 
t. ezikkelyhez hozzá adandónak rendelik, hogy | 
ha azokat a leveleket az ily elfoglalóktól és 
letartóztatóktól a megyei biróság utján ötszáz: 
forint büntetés alatt visszakivánnák és ezek | 
azokat előleges eskü után visszaadnák: a dolog 
rendben van: külömben pedig a megyei lör- 
vénvszék elé idézzék és ha ott ingyen vissza 
nem adják. vagy magokat eskü alatt nem tisz- 
tázzák vagy törvényesen ki nem mentik, 


annyiszor a mennyiszer (minden perorvoslat; 


1 
1 


| 


45. CZIKKED. 


Törvénytelen visszafoglaló s letiltó pa- 

rancsok ki nem adandók s a kiadottal: 

figyelembe nem veendők, s az ekképp 

folytatandó peres eljárások — érvenyte- 
lenek. 


Hasonlóképpen, hogy a törvénykezési ren- 
des eljárás folyamatban maradhasson: a pa- 
rancsokról szóló törvényezikkelyekhez hozzá- 
adandó, hogy törvénytelen visszafoglalási és 
letiltási parancsokat, melyeket annyi törvény 
tilt, ugy szokatlan záradéku igtatási leveleket 
a nagyobb és kisebb cancelláriákon ki ne ad- 
janak, s a kiadottaknak a birák közül senkise 


mellőzésével), két részhben a felperesnek, har- | tartozzék helyt adni, külömben az ilv paran- 


(4) A nyolezados (octasális) türvényszékek negyven törvénykezési napon át tartattak. levonva az 
ünnepeket (1957:8; 1363:24), s évenként négyszer ültek össze (Mátyás IV:183; VI:3); a rövid 
törvényszékek pedig A) napig. ugyanazon levonással. (Ulászló 1498. decrétuma, 2. t. cz.). Mindegvik 
törvépvszék megállapított idóben tartatott, s legalább hat héttel a kitüzött határidő előtt kiliirdetteteti, 
C 1609: 70; 1018: 64; 1632: 43; 16235:251; 1630:40; 1635:14; 1638: 23; 1647:103; 1649: 56; 
659: 31; 1062: 28. t. cz.). E sok tórvénvujitás bizonyitja. hogy a szentesített törvények végrehajtására 
kevés gond volt e harczos, zavargó századokban, s az igazságszolgáltatás igen rossz lábon állott; a 
bécsi kormány nem sokat törődött vele. az oligarchák pedig szerettek kényük szerint gazdáikodni s a 
zavarosban halászni. V. ő. még 1681: XXVIII. és XXXIV. t. cz. T. I. 

(RV. 0. 1723: CX. t. ez... 

(3) V. ő. 1618: LXI.. 1622: LXVIL, 1647: CV.. 1662: XXXV... 1681: XXXVIIL, 1729: XXVIII. t. ez. .V. 
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etíam processus vigore talium. mandatorum 
celebrandi, nullius ipso facto sint vigoris. 


€. 1. Causantes vero in legitimo suo pro- 
cessu, et executionibus hactenus | impediti, 
procedere valeant. 


s. 2. Sed, el tutele quorumcunque orpha- 
nerum, contra tenorem titulorum 115. et 116. 
partis prime, aliarumque legum; praesertim 
vero superexstantibus, quoad bona talium 
orphanorum, masculis successoribus, in qui- 
bus antea fcemineus sexus portionem non 
habuisset, ejusmodi femineo sexui, in pre- 
judicium legitimorum masculini sexus succes- 
sorum, deinceps nequaquam conferantur : 
neque etiam unus fratrum, jus ejusmodi tu- 
tele. in prejudicium alterius fratris; et cum 
periculo juris masculini sexus, in femineum 
sexum iransferre possil. 





&. 3. Inferiores porro judices : sese articulo 
53. anni 1655. articulo 5. anni 1625. ibi- 
denique citato articulo 80. anni 1563. Hi 
artie. 12. anni 1471. accommodare valeant. 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (1.) 


ARTICULUS 47. 


FEducilli venditio, in praejudicium com- 
portionati domini terrestris fienda ; pro- 


hibetur. 
Decernunt itidem, et articulo 34. auni 
1655. ad finem, additum volunt regnicolae ; 


ne arendationes educillorum, per quoscunque 
dominos terrestres intra prohibitos in eodem 
articulo terminos, subditis, vel quibusvis aliis, 
quovis sub praetextu, in. projudicium alterius 
comportionati domini terrestris, sub p«una 
ibidem expressa, sint licit. 


ARTICULUS. 48. 


[4 
Officiales fodinarum, et minerarü, ac 
urburarii, extra  mineralia; in facto 
etolentiarum, et damnorum, Judicatui 
comitatuum  subsint. 


Articulum. 19. anni 1649. contra eas civi- 
lates, quie rusticos. dominorum et nobilium, 


"ad fora hebdomadalia euntes, solitis exacti- 


x. §. Legitimis porro, tam domini comi- 
üs palatini, quam aliorum regni ordinariorum : 
judicum ; et in Sclavonia domini bani man-, 
datis, tam in comitatibus, quam liberis civi- 


tatibus, juMa tenorem art. 12. anni 1635... 
ubique locus detur. i 
I 

S. 5. [n causis, demum  metalibus, vigore : 


articulorum superinde sancitorum molis, et 
decisis, executionique demandatis : pars suc- 
cumbens extra. dominium novo judicio uti. 
possit. 


ARTICULUS. £6. 


De judicatu camerarum Hwngaricarum 


non observando , articuli citati, in quan- 


tum in usu fuerunt, confirmantur. 


Eodem modo, judieatus eamerarum Hunga- 
ricarum, deinceps in aequirendis, et redimen- 
dis honis, juribusque  possessionariüs ; uisi 
forle partes ita sese obligassent : 

&. Ff In causa vero familie Drávveczki 
de facto nullum vigorem, et locum habeat. 


$. 2. Quo loco artie. 39. anni 1598. item 
anni 1608, ad undecimum: articulum 23. 


anni 1613. articulum 42. anni 1640. artic. 11. 
anni 16]8. et articulum 24. anni 1638, in 
quantum in usu fuerunt, eontirmandos — sta- 
tuunt. 


onibus onerant; sub pena violentia obser- 
vandum. 

S. 4. Arüieulis demum 60. anni 1618.(0 81. 
anni 1647. et 18. anni 1649. addendum sta- 
tuunt. regnicolie ; ne hujusmodi processus, 
ullo sub pretextu, per commissiones, et came- 
ras montanarum civitatum, sub p«na, contra 
possessionatos, violentie;  impossessionatos 
vero, amissionis officii, impediantur. 


N 


3. 2. Officiales vero fodinarum et minera- 
rum, earumque cultores, minerarii, ac urbu- 


, rarii extra. mineralia, juxta articulos 30. et 


31. anni 1552. ratione violentiarum, indigenis 
regni illatarum legibus regni, et judicatui 
comitatuum subsint. 


ARTICULUS .| 49. 


]ndigenae regni, contra externos futuros 
in liberis montanisque civitatibus, et con- 
finis etiam ; exolutienis jus habeant. 


Additum item essel articulo 54. anni 1653. 
ut indigen:e regni. contra futuros extraneos, 
eX quacunque orbis plaga in medium libera- 
rum, montanarunique eivitatum ac confiniorum 
accurentes: sub. perna. ejusdem articuli 34. 
auni 16525. ad instantiam  impeditorum, vel 
lisei rezii desumenda: non tantum praem- 
lionis, sed etiam condigna  exolutionis jus 
habeant. 





(3) Az eredetiben a «Nl« előtt «et« ál. (RK. és Ú.) 
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csok erejével folvtatandó pereknek se legyen| országlakók, hogy a bormérési jogok bérbe- 
tettleg semmi érvényük. adasa bármely földesurnak, az ama törvény- 

1. S. A lörvényes eljárásukban s végre-| ezikkelyben megtiltott határidőkön belül, job- 
hajtásaikban eddig gátolt perlekedők pedig! bágyok vagy bárki mások részére, bármi ürügy 
azokat folytathassák. alatt, a másik részes földesur jogsérelmével, 

2. $. De bármely árva gyámságát, az I. rész| az ott meghatározott büntetés alatt, ne le- 
112. és 116. eczimei s más törvények ellenére, | gyen szabad.3 
különösen, ha finemü utódok vannak, oly ár- 
vák javaira nézve, melyekben azelőtt a nők; 
nem részesültek, ily nónemüekre, a törvényes. 48. CZIKREIX. 
finemü örökösök jogsérelmével, ezentul sohase ; 
bizzák : és az sem szabad, hogy a fivérek | A bányatisztek s bányászok és bányabér- 
egyike ilv gyámi jogot a másik fivér jog-, /izetók, a bányauügyeket kivéve, hatalmas- 
sérelmével, s a finem jogának veszélyével,| kodási s kárositási ügyekben, a megyék 
nónemre ruházzon át. | bírósága alatt legyenek. 

3. S. Az alsóbb birák pedig az 106553. évi 53., 
1625. évi 55., s az abban idézett 1563. évi 30.s — Az 1649. évi 19. törvényezikkelyt ama 
4471. évi 19. t. ezikkelvekhez tartsák magokat. : városok ellen, melyek az uraknak és neme- 

4. $. Továbbá, ugy a nádorispán ur, mint! seknek a heti vásárokra menő jobbágyait a 
az ország más rendes birái és Szlavonország- . szokásos zsarolásokkal terhelik, hatalmaskodás 
ban a bán ur törvényes parancsainak mind büntetése alatt megtartandónak : 

a megyékben, mind a szabad városokban az 1. &. Azután az 1648. évi 60., 1647. évi 
4635. évi 12. t. ezikkely tartalmához képest, 81., és 1649. évi 18. törvénvezikkelyekhez 
mindenütt helvet kell adni. : hozzáadandónak rendelik az országlakók, hogy 

5. $. Végre az arra vonatkozó törvény-: az efféle pereket semminemü ürügy alatt, a 
ezikkek erejénél fogva inditott s eldöntött s" bányavárosok bizottságai s kamarai birtoko- 
végrehajtás alá bocsátott határperekben a vesz- sok ellenében hatalmaskodás, nem-birtokosok 
tes fél, birtokon kivül, perujitással élhessen.(1 ellen pedig hivatalvesztés büntetése alatt, ne 








j gátolják. 
46. CZIKKELY. "2.5. A bányák s bánvamüvek tisztjei s 


Ro quuknduonss ni művelői, a bányászok s  bánvabér-tizetőkü 
A magyar kamarák biráskodásának: " dis » h an PYASIDE i" aber oH 
figyelembe nem vételéről szóló idézett tór- | heut vaügy , az 4552. 


: . : ; | 30. és 31. t. ezikkelyek értelmében, az ország 
venyczikkelyek, a mennitben haszndlat- : ai " Mkodá«nk tára 
ban voltak, megevósittetnek. , honfiai ellen elkövetett hatalmaskodások tái 


gyában az az ország törvényei s a vármegveék 
Hasonlóképen ezentul a magyar kamarák; bírósága alatt legvenek. 

biráskodásának, birtokok s birtokjogok szer- 

zése és kiváltása tárgyában, ha csak a felek " "HaPEDIV 

magokat akképen nem kötelezték. | 49. CZIKKELY. 
1. &. A Dráveczky-család ügyében pedig| 12 ország honosaimak, « jövendőben be- 

tettleg semmi ereje s helye se legyen. — — | jóyó külföldiel: ellenében, a szabad: és 
2. 5. E helyen az 1598. évi 39., továbbá , bányavárosokban s a véghelyeken is, ki- 

az 1608. évi 11., az 1613. évi 34., 1649. évi fizetési joguk legyen. 

42., 1618. évi 14., s 1638. évi 24. törvéni- ) 

ezikkeknek, a mennyiben használatban voltak,| — Az 1655. évi törvényezikkelvhez  hozzá- 





megerósitését rendelik.(2) adandó, hogy az ország hontiai jóvendóhen 
a világ bármely tájékáról a -zabad- és bánva- 
47. CZIKKELX. városokba s véghelvekbe jövő külföldiek elle- 


nében, ugyancsak az 16055. évi 34. Lt ezik- 
kelvnek az akadálvozottak vagy a királyi tis- 
eus kérelmére  kiszabando büntetése terhe 
alatt, nemcsak az elővásárlás, hanem  méltá- 
nyos kitizetés jogával ís élhessenek. 


A bormérési jognak a részes földesur 
Jogsérelmével való eladása tilos. 





tórvényezikkely végéhez hozzáadatni akarják az 
(1) V. ó. 1563: LXYXVIIIC LXXX... k. u. 1608: VIL... 1635: NII. és LXV.. 1638: 1... 1647: CXXXVII.. 
1655: LEHT, 1681: XXX. t ez. M. 
(2) V. 6. 1681: XXXVII. és 1715: XV. t. cz. M. 
(3) V. ő. 1647: XXXI. és XLIX., 1655: XXXL. 1723: LXXIHIL, 1729: IV... 1751: XXVIII. és XXXVII. 
1764: XXXVII. t. c7. M. 
(A4) Urbura az a kir. kincstárnak járó bér vagy jóvedelemrész. melv a magános földesurak birtokain 
talált s nyitott érczbánvák után. melveket azoktól a kir. kincstár el nem vehet, I. Lajos 13. t. cz.. 
I. Mátyás 1486: 19. czikke, II. Ulászló 1492:30. ezikke. |. Ferdinánd 1574. évi 19. ezikke szerint) 
fizetendő; urburások. kik erre kötelezvék. tehát a. m. bánvabérfizetók T. IL. 





ARTICULUS 30. 


In trajectu | Posoniensi, | indigenarum 
regni ignobilium praestanda, a vinis suis 
traducendis, pensio; limitatur. 


Ad tollendos itidem exeessus in trajectu 
civitatis Posoniensis, maxime circa transvec- 
tionem vinorum, committi solitos, decernitur ; 
ut amodo imposterum indigene regni igno- 
biles, a singula vini urna, in annotato tra- 
jectu singulum grossum teneantur solvere. 
articulique 78. 79. et 80. anni 1647. [tem 
artieulus 19. anni 1649. in suo vigore ma- 
nentes; exacte observentur. 


ARTICULUS 31. 


Census, et taxa, a magnatibus et nobili- 
bus intra. vel. extra. moenia. civitatis 
Posoniensis domos habentibus, annuatim 
praestanda  limitatur. Articulus item 78. 
anni 1647. quoad haeredes quondam 
Pauli Várady confirmatur. 


Onerosum etiam valde est, quod domini 

magnates, et nobiles. in civitate Posoniensi 
tam intra quam extra monia domos haben- 
les, insolito annui census, et laxe onere, 
eontra sensum articuli 19. anni 1649. aggra- 
vantur. Et insuper, ipsorum quoque inquilini 
a residentia incolatus sui, seorsive solvere 
adiguntur. 
$. |. Ad priemissos itaque excessus aver- 
tendos, juxta benignam sue majestatis in- 
lentionem) compositione medio  eertorum 
dominorum deputatorum ; per status, et ordi- 
nes regni eWnissorum, tentata, neque tamen 
succedente, statuitur; ut justa limitationem 
eorundem depultatorum, in literis testimoni- 
alibus superinde per unum ex magistris pro- 
tonotlariis extradandis specifieatam,  annualis 
tam de presenti limitatarum, quam expost 
emendarum, limitatisque domibus, proportio- 
nata taxandarum domorum census, et tana, 
ab anno 1655. tempore novissimi — di:eUe, 
sub pena violente, per vice-ecomitem coni- 
tatus Posoniensis, ad instantiam partis kese, 
tolies, quoties per dictos cives econtraventum 
fuerit exequenda; ab universis doniinis mag- 
natibus; et nobilibus domos habentibus et 
habituris, eum suflicienti superinde quietatione 
exigatur. 
3. 2. Quo loeo, quoad successores quon- 
dam Pauli Váradv, articulum. 78. anni 1617. 
extendendum,  contirmandumque, et absque 
ulteriori dilatione effectuandum decernunt. 


Leopoldi I. «ccr. a. 1659. (I.) 


ARTICULUS 52. 


Civitatum Leuchoriensis, et. Késmaárkien- 
sis indemunitati, contra. tredecim oppida- 
NOS; commissione mediante consulatur. 


lllud quoque non sine diminutione proven- 
tuum regiorum, ac damno civitatis Leuchovi- 
ensis fit; quod eadem civitas impetratis a 
defuneta ciesarea regiaque, majestate nundinis, 
pro Dominica Oculi celebrandis, ab iisdem per 
vicinis oppidi Várallva, et reliquos tredecim 
oppidanos, incole ipsorum sub muleta cen- 
tum. imperialium  prohibeantur. Cives item 
hésmiarkienses, contra usum hactenus conti- 
nuatum, a foris hebdomadalibus in Monte 
Sancti Georgii fieri. solitis arceantur. Oppidani 
vero Levbicenses, dicte civitati késmárkiensi 
proximi, contra tenorem tituli 10. partis 2. 
impetratis sibi foris hebdomadalibus, et nun- 
dinis, plurimum eidem iuncommodant. 

S. 1. Indemnitati proinde d'etarum  civita- 
tum status consulere volentes, juxta. beniz- 
nam su: majestatis resulotionem decernunt ; 
ut premisse differentiie, mediante commis- 
sione superinde instituenda, inter dictas par- 
les. dissidentes complanentur, dehitoque tine 
lerminentur. 

&. 2. Et ex parte sui, commissarios ; ad- 
modum reverendum Andream Mokezai, prx- 
positum Agriensem: egrerios item, Petrum, 
Bosnvák: Andream heezer: alterum Andream 
Dobav: ex comitatu Sárosiensi, Sigismundum 


, Mariássv, vel ipso infirmo Nicolaum Zàáborszkv, 


el Ezechielem Górgóv,. ex comitatu. Neepusi- 
ensi denominant. 


ARTICULUS 23. 


Judicatus | liberarum civitatum, quoad 

fundos. et hona civilia, penes magistra- 

tum ipsorum, etiam. ipso. interessoto, 
qualiter. maneat , declaratur. 


Ntatutum | quoque est; ut judieatus libera- 
rum ac regiarum civitatum, quoad fundos, 
et bona veivilia, penes mazistratus ipsorum 
maneal : 

i. 1. Hoc tamen deeclarato ; quod ubi judes, 
vel aliqui senatores interessati essent, loco 
illorum. alii non interessati, ex reliquis juratis 
civibus substituantur : 

3. 2. Si vero tolus senatus interressatus 
essel: eo in casu, ex vieinis civitatibus, alii 
pleno numero judices per talem interessatum 
senatum, in propriis senatus expensis, intra 
duorum mensium decursum) eonvocari ; talem- 
que causam dijudicare debeant: alioquin per 


A) Az eredetiben «confirmatur». helyett econtirmantur». all. (K. és 0.) 
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. csok erejével folvtatandó pereknek se legven| országlakók, hogy a bormérési jogok bérbe- 
tettleg semmi érvényük. adása bármely földesurnak, az ama törvény- 
f. §. A törvénves eljárásukban s végre-| ezikkelyben megtiltott határidőkön belül, job- 
bajtásaikban eddig gátolt perlekedók pedig! bágyok vagy bárki mások részére, bármi ürügy 
azoka! folytathassák. alatt, a másik részes földesur jogsérelmével, 
2. §. De bármely árva gyámságát, az. részl az ott meghatározott büntetés alatt, ne le- 
115. és 146. ezimei s más törvények ellenére, yen szabad. 
külözősen, ha finemü utódok vannak, olv ár- 
Mk javaira nézve, melyekben azelőtt a nők , 
Mm részesültek, ilv nónemüekre, a törvényes! 48. CZINREIX. 
liemü örökösök jogsérelmével, ezentul sohase ! 
zzák: és az sem szabad, hogy a fivérek, 4 bányatisztek s bányászok és bányabér- 
egyike ily gyámi jogot a másik fivér jog-! fizetők, a bányaügyeket kivéve, hatalmas- 
sérelmével, s a finem jogának veszélyével, : kodási s károsítási ügi yekben, a megyék 
Maemre ruházzon it. birósiga alatt legyenek. 
3. §. Az alsóbb birák pedig az 16553. évi 53., ' 
4625, évi 5. s az abban idézett 1563. évi 30.s Az. 1649. évi 19. tórvenyezikkelyt ama 
Wil évi 19. 1L czikkelvekhez tartsák magokat. ; városok ellen. melyek az uraknak és neme- 
V & Továbbá, ugy a nádorispán ur, mint: seknek a leti vásárokra menő jobhágyait a 
uz ország más rendes birái és Szlavonország- j szokásos zsarolásokkal terhelik, hatalmaskodás 
ka a bán ur törvényes parancsainak mindi ese alatt megtartandónak : 
a megyékben, mind a szabad városokban ud Azután az 1618. évi GO., 1647. évi 
1635. évi 12. t, ezikkely tartalmához képest, ' "h és 1640. évi 18. tórvénvezikkelyekhez 
mindenütt helvet kell adni. , hozzáadandónak rendelik az országlakók, hogy 
4 & Végre az arra vonatkozó tórvény- | az efféle pereket semminemü ürügy alatt, a 
üllek erejénél fogva inditott s eldöntött s bányavárosok bizottságai s kamarai birtoko- 
végrehajtás alá hocsátott határperekben a vesz- sok ellenében hatalmaskodás, nem-birtokosok 
ts fél, birtokon kivül, perujitással élhessen.(1 ellen pedig hivatalvesztés büntetése alatt, ne 
! gátolják. 
|. 2. &. A bányák s bánvamüvek tisztjei s 
művelői, a bányászok s bánvabér-fizetőkt40 
pedig, a bánvaügveken kivül, az 15523. évi 
30. és 31. t. ezikkelyek értelmében, az ország 
honfiai ellen elkövetett hatalmaskodások tár- 
gvában az az ország törvényei s a vármegyék 
. Hasonlóképen ezentul a magyar kamarák birósága alatt legvenek. 
odásának, birtokok s birtokjogok szer-. 
tére és kiváltása tárgyában, ha csak a felek 49. CZIKKELY 
Tagokat akképen nem kötelezték. E 


"d A Dráveezky-esalád ügyében pedig: 4; orsz zúg honosamak, a jövendőben ber 
t semmi ereje s helye se legyen. | jövő külföldiek ellenében, a szabad- 


$. E helven az 1598. évi 39., továbbá : ' bányavárosokban s a véghelye ken is, ki. 
az 1608. évi 11. , a 1013. évi 34., 1649. évi: fizetési joguk legyen. 


43, 1618. évi 14., s 1638. évi 94. törvény- 
ezikkeknek, a mennyiben használatban voltak, : Az 41655. évi törvénvezikkelvhez hozzá- 


46. CZIKKEL. 

A magyar kamarák biráskodásának | 

embe nem vételéről szóló idézett tór- : 

tényezikkelyek, a menniiben használat- 
ban voltak, megevósittetnek. 


Megerősítését rendelik.(2? | adandó, hogy az ország hontiai jóvendóhen 
| a világ bármely tájékáról a »zabad- és bánva- 
47. CZIKKELY. városokba s véghelvekbe jövő külföldiek elle- 


A bormérési ; . » - | nében, ugyancsak az 1655. évi 34. t. ezik- 
"mérési jognak a részes földesur | kelvnek az akadályozottak vagy a királyi tis- 


Jogsérelmével való eladása tilos. | eus kérelmére  kiszabandó büntetése terhe 


. Úgrancsak elrendelik, és az 1655. évi 31.; alatt, nemcsak az elővásárlás, hanem  meltá- 
Aycikkely végéhez hozzáadatni akarják az, nyos kifizetés jogával is élhessenek. 


TTL LL Lee ee EE Dl u | 
1e ő. 1563: LYXVIII-LXXX.. k. u. 1608: VL, 1633: XII. és LXV... 1638: I. 1617: CXXXVIL. 
or UL, 1681: XXX. t. ez. Y 

S V. ő. 1681: XXXVII. és 1715: XV. t. ez. 
-9V. ő. 1647: XXXI. és XLIX., 1633: XXXL. 1723: LXXHIL, 1729: IV... 1751: XXVIII. és wir. 
Vil: YtVIJ. t. ez. 


AiTrbura az a kir. kincstárnak járó bér vagv jövedelemrész. mely a magános földesurak birtokain 

l S nyitott érezbánvák után. melveket azoktól a kir. kincstár el uem vehet, I. Lajos 13. t. ez.. 
is 1486: 49. czikke, II. Ulászló 1492:30. ezikke. 1. Ferdinánd 4574. évi 19. czikhe szerint) 
ó; orburások. kik erre kötelezvék, tehát a. m. bánvabérfizetők T. L. 
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mandata superiorum judicum ad id compelli 
possint. 


$. 3. Salva tamen appellatione, et causis, 
per alias constitutiones, judicatui aliorum judi- 
cum subjectis, in suo processu et vigore 
permanentibus. 


ARTICULUS 554. 

Per opiliones et libertinos, in comitutu . 

Gómoriensi degentes ; a terris item rus-- 

ticis commutatis; juxta decima solva- . 

tur. Terminus denique, et modus aren- : 

dationis earundem: etiam ex parte 
comitatus Zoliensis declaratur. 


, camerie Hungarico, ita declarant status : 


Conclusum etiam esset, ut in comitatu" 
Gómoriensi degentes opiliones: ita et liber- 
tini fundos rusticos incolentes, seminaturas- 
que, et fruges, ac oves et apes habentes 
(non obstante eo, quod nonam dominis suis 
terrestribus non solverent) etiam juxta arti- 
culum 95. anni 1647. ibidemque citatum 
articulum 4. anni 1643. prout et rustici a 
terris, et fundis, per dominos ipsorum ter- 
restres, a curiis suis nobilitaribus avulsis, et 
faeta pro terris colonicalibus commutatione : 
ad sessiones colonicales applicatis : justam: 
decimam prestare teneantur. 


3. 4. Hoc addito: quod domini terrestres, 
ante et post festum sancti Georgii, duabus 
septimanis, jus pr:eemptionis in decimas, et 
quartas ubique habeant. Elapso vero illo ter- 
mino: liberum sit cuicunque arendare : neque 
talis arendator per dominos terrestres, sub 
perna violente impediatur. 


$. 2. Decimam porro comitatus — Zoliensis, ' 


alias per cameram Novizoliensem. pro com-: 


muni ejusdem camer:e usu arendari, verum 
plerumque in prijudicium dominorum terres- 
trium quibusvis privatis divendi solitam : 
casu in isto, domini lerrestres, veluti pra: 
emptionis jure potiores, a «domino ejusdem 
proprietario, pro sese arendare, percipereque 
possint. Salva tamen, pro communi dicte ca- : 
mere usu, prieemptione earundem decimarum. 
permanente. 
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decimam, et quartam. agnellorum, et capra- 
rum denerare perhibentur. 

S. 1. Statuitur itaque, ut amodo impo:- 
terum; easdem totales decimas et. quarta- 
agnellorum et caprarum denegatas, memorat: 
possessiones, el ville, ubivis in specie pr:e- 
stare obligentur. 


ARTICULUS 5. 


A vectura et trituratione decimarum 
camerae Hungaricae ; domini terrestres, 
subditos suos ne prohibeant. 


Articulos 90. anni 16413. et 89. anni 16275, 
quoad trituratores et vectores decimarum ^ 
ut 
rusticos locorum, hujusmodi decimas, pro 
condigno pretio sponte triturare, et deve- 
here; trituratoribusque forensibus, hospitia 
dare volentes: domini eorundem terrestres, 
null» modo inhibere valeant. 


ARTICULUS 57. 


Articulis hoc loco citatis, de siccis telo- 
niis, aliisque  abusibus  tollendis, non 
effectuatis ; authoritate comitatuum pro- 
cedatur, salvis oppidorum privilegiato- 
rum immunitatibus permanentibus. Prout 
et articulus 42. anni 1655. per suam 
majestatem e[fectuandus proponitur. 


Arliculus 29. anni 1655. de abolendis ubi- 
que locorum, etiam in liberis civitatibus. et 
rectificandis siccis teloniis, amotioneque jud;e- 
orum: prout etiam art. [09. anni 1655. de 
teloniis per salinarios, in fluvio Tvbisco extra 
loea induetionum, eductionum, et depositio- 
num non solvendis, maneant ; stricteque ob- 
serventur : 


x. |. Tali declaratione addita: quod. si 
intra decursum unius anni a publicatione 
articulorum computandi, requisiti per domi- 
num comitem palatinum commissarii, in prie- 
citato articulo 29. denominati, vel in locum 
demortuorum, per eundem nominandi, non 
procederent; aul per possessores teloniorum 
quoquo modo impedirentur:; eMune executo- 


. res, per comitatus e medio sui tel, si ue- 


ARTICULUS 55. 


Decimo; et quarta, agnellorum, et capra- . 
rum comitatus Trenchiniensis denegata ; 
imposterum in specie praestetur. 


In comitatu Trenchiniensi, plurim:e posses- 
siones, el villie, eontra eontractum:; — totalem 


| eessum fuerit, ex. vicinioribus 


quoque comi- 
tatibus: ac ubi commode fieri poterit, statu 
quoque ecclesiastico! denominati, prenmissos 
artieulos. effectuandi habeant. facultatem. 

&. Si vero comitatus essent remissi- 
ores: eorundem artieulorum, sieut et priesen- 
tis effeetuatio, authoritate  palatinali. promo- 
veatur. 


2. 
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ügvet elbirálni tartozzanak, különben erre a 
felsőbb birák parancsaikkal szorithassák őket. 

3. S. Azonban a felebbvitelt épségben s a 
más törvénvekkel más birák joghatósága alá 
vetett ügyeket saját folvásukban és erejükben 
megtartván.(1? 


54. CZIKKEIX, 
A Gömör vármegyében tartózkodó juhá- 
szok és szabadosok az átváltoztatott pa- 
rasztföldektől is jogos tizedet fizessenek. 
Ugyanezek | haszonbérlésének módját s 
határidejét Zólyom vármegye részére is 
meghatározzák. 
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1. s. Rendelik tehát, hogy az emlitett 
helységek és faluk mostantól kezdve jövőre 
a bárányok és kecskék ezen egész tizedét s 
negvedét mindenütt természetben megadni tar- 
tozzanak. 


56. CZINKREIXY. 
A magyar kamara dézsmájádnak szállitá- 


sától és cséplésétól a földesurak ne tiltsák 
el jobbágyauikat. 


A magyar kamara dézsmáinak nyomtatóit 


lés szállítóit illetőleg az 4613. évi 20. és 


1655. évi 80. törvénvezikkelveket a karok ugy 


| magvarázzák, hogy a helységbeli parasztokat, 


Elhatározták azt is, hogy a Gömör vár-] kik az ilyen dézsmákat méltányos árért ön- 
"megyében tartózkodó juhászok, valamint a! ként elnyoimtatni és szállítani és a nem helv- 


szabadosok is, kik rellent nem állván az, hogy 
földesuraiknak kilenezedet nem fizetnek), pa- 
. raszt-telkeken laknak s kiknek vetésük és 
gabonájuk, juhaik és méheik vannak, az 1647. 





beli nvomtatóknak szállást adni készek. azok- 
nak földesurai ettől semmi módon el ne 
tiltsák. 


57. CZIKhKEI. 


évi 95. t. ezikkely s az abban idézett 1613. 
évi 4. t. czikkely szerint is, valamint a pa-] 
rasztok is, a földesuraiktól saját nemesi cu-. 
riáikból kiszakasztott, s paraszttelkekké tör-. 
tént átváltoztatásuk ulján a paraszttelkekhez ' 
csatolt földek és telkek után törvénves tizedet ! 
tartozzanak fizetni. | 


Miután u száraz vámok s más vissza- 
élések megszüntetéséről szólú, e helyütt 
edézett tórvényczikkelyeket nem fogana- 
tositották, megyei hatalommal kell el- 
Járni, épségben maradrán a kiváltságos 


1. S. Annak a hozzáadásával, hogv a föl- 


desuraknak Szent György napja előit s után. előterjesztik, hogy azt Ő felsége fogana- 


két hétig elővásárlási joguk legyen a tize- 
dekre s negyedekre nézve. Azon határidő el- 
multával pedig bárkinek szabad legven azokat 
haszonbérbe venni s az ily haszonbérlőt a 
földesurak, hatalmaskodás büntetése alatt ne 
akadályozzák.(2? 

2. S. A zólyomvármegvei dézsmál pedig, 
melyet a beszterczebányai kamara ezen ka- 
marának közhasznára haszonbérbe venni, de 
többnyire a földesurak kárára bármely magá- 
nosoknak eladni szokott, ez esetben a földes- 
urak, mint a kik elővásárlási joguknál fogva 
előbbre valók, annak tulajdonos urától maguk 
számára haszonbérelhessék s beszedhessék. 
De épségben maradván a mondott kamarának 
közhasznára az e dézsmákra vonatkozó elő- 
vásárlási jog. 


59. CZIKKELY. 


À trencsénvármegyei bárányok és kecs- 
kék megtagadott tizede és negyede jövőre 
természetben kiadandó. 


Azt állitják, hogy Trencsén vármegvében! 
több helység és falu a báránvok és kecskék; 
egész tizedét s negvedét szerződés ellenére! 











mezővárosok mentességeit, valamint az 
1650-iki 42-ik törvényezikkelyre nézve is 


tositsa. 


A windenütl s a szabad városokban is el- 
törlendő és szabálvozandó száraz vamokró! s 
a zsidók .elmozditásáról szóló 1655». évi 29. 
t. ezikkelv, valamint a sószállitóknak a Tisza 
folyón a bevitel, kivitel és lerakodás helyein 
kivül való vámmentességéről szóló 1655. évi 
100. t. czikkelv megmaradjon és szorosan me:- 
tarlandó.(3) 

1. x. Olyan kijelentés hozzáadásával : hogvha 
a törvényezikkelyek kihirdetésétől számitando 
egy év lefolyása alatt a nádorispán ur mexg- 
keresésére s az előbb idézett törvényezikkelv- 
ben kinevezett biztosok, vagy a kiket ugyanaz 
az elhaltak helvéhe kinevezend, el nem jár- 
nának, vagy őket a vámok birtokosai bármely 
módon gátolnák. akkor e megyék részéről 
saját kebelükből (s ha szükséges lenne, a kö- 
zelebh eső megvékből is és a hol könnyen 
megtörténhetik, az egyházi rendből isi kineve- 
zett végrehajtók lezvenek feljogosítva az előbb 
említett törvénvezikkelyek foganatosítására. 

2. x. Ha pedig a megvék hanyagabbak vol- 
nának, ugvanazon L ezikkelveknek, valamint 
e jelenlevónek is foganatba vétele nádori ha- 


megtagadja. | talommal. történjék. 

(4) V. ő. Hk. Il]. H. 8. ez. jegyzeteivel és 1680: NL. t. ez. M. 
12) V. ő. 1546: LV. t. cz. M. 
(8) V. ő. 1681: XVLIV. t. cz. M. 
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$. 3. Salvis immunitatibus, 
teloniorum oppidi Solnensis, 
oppidorum privilegiatorum, in quantum in usu 
privilegiorum suorum fuissent (non obstante 
eo, quod iidem Solnenses, in aliquibus, locis, 
in usu privilegiorum suorum coram statibus 
productorum, violenter impediti fuissent! per- 
manentibus : 


d 


3. 4. Hoc loco, art. 8. anni 13351. et ar- 
tic. 12. et 13. anni 1566. renovandos, obh- 


servandosque decernunt regnicole. 


$. 9. Et ne ex ineffectuatione articuli 42. 
anni 1655. illarum regni partium incole, 


majora in dies ferre cogantur damna, et in- 
commoda ; 
quantoevus effectuare. dignetur. 


ARTICULUS 58. 


Descensus rutium pcr Granunm, in traje- 
etu | Novizoliensi ;, ac etiam. per. Vagum. 
sit liber. 


Descensus secundo Grani fluv:o ratium, et 
asserum sceandularumque, ac quarumvis ligne- 
arum materiarum. in trajectu. Novizoliensi, 
per camere officiales et ministros, privati 
lucri eausa, juMa conditos et renovatos super- 
inde articulos; ita, et descensus per fluvium 
Vasrum, sub piena violenti:e, nullo modo  im- 
pediatur. 


ARTICULUS 59. 


De vinorum Hungaricorum in Bohemiam, 


et vicinas provincias inductione, et tra-- 


ductione sua majestas eum statibus ea- 

rundem provinciarum se tractaturum!) ; 

licentiam. interim evchendi certam quan- 

titatem vani; prout et ad usum. Hungaro- 

rum, et cancellariae Hungaricae, Vien- 

nam vehendi concessuram ; sua majestas 
henigne of[fert. 


De vinorum porro Hungaricorum tam Cis-, 
quam Ultra-danubialium, in Bohemiam, Aus- 
triam, Moraviam, stvriamque | inductione el 
traductione, quod sua majestas eum statibus 
earundem provinciarum, in prowima dista 
Austriaca; intra paucos menses celebranda se 
traetaturam:; suamque operam in eo, ut pro 
conservanda bona vicinitate, mutuaque — ami- 
eitia, statibus, et ordinibus regni sui Hun- 
zarie, hae im parte gratilicetur impensuram : 


medio vero tempore eivitatibus, et locis liujus . 


regni, in eo inlerressatis tantam quantitatem 


solutione ' 
et reliquorum . 


sua majestas eundem articulum . 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (1.) 


et summam vinorum suorum: eoque MOdO, 
quo proxime preteritis annis observatum 
essel, vehendi licentiam gralis concessuram ; 
sicut et de vinis pro Hungaris et cancellaria 
Hungarica, ad usum domesticum Viennam ve- 
hendis, benigne provisuram obtulisset, status 
et ordines regni demisse acceptant. 


ARTICULUS 60. 


Milites Germani ; in praesidis Hungari- 
cis collocati, quaestum exercentes; ad 
praestandos legales proventus obligantur. 


Cum diminutione proventuum regiorum et 
teloniorum fit, quod milites Germani, in prz-i- 
diis Hungaricis collocati, questum. exercentes, 
ab omni tam medie, quam integre tricesi- 
me; nec non teloniorum so'utione immunes 
haheri volunt. 

$. 1. Quocirea statuitur; ut ipsi quoque 
quiestum exercentes, ad priestandos hujusmodi 
lesales proventus, suh contfiscatione rerum 
suarum obligati nianeant. 


ARTICULUS 61. 


Pro. vectificatione terminorum  inductio- 

nis, et eductionis, commissarii decernun- 

tur. Literis denique salvi passus nobilium 

possessionalorum, aeque ac magnatum : 
locus detur. 


Cum annuentia su: inajestatis. decernitur ; 
ut termini eductionum, et inductionum per 
doninos commissarios, in artic. 4040. anni 
1655. ab hine prieteriti(2? denominatos, et in 
locum demortuorum : reverrendissimum domi- 
num  Franciseum — Szent-György episcopum 
Transslvaniensem : et loco ejusdem: admodum 


reverendum — Franciscum Szegedv, — vicarium 
Ntrigoniensem ; ac. egregium Petrum Bosnvák 


deputatos, exaudita sufticienter camera, et 
tricesimatoribus, in finibus illis constitutis, 
comitatuumque interessatorum deputatis; in 
quantum nobilitari prirogalivie prajjudicarent, 
rectificentur. 

x. |. Cumanis quoque et Philistiis, in 
quantum ante correetum. vectigal usu fuis- 


sent; in suis immunitatibus permanentibus. 
3. 2. Nuper allodiature vero proprielate et 


quantitate, sicut. domini magnates; ita etiam 
possessionati nobiles, juxMa antiquum usum, 
literas salvi passus extradare possint, eisdem- 
que in tricesimis loeus dari deheat. 

X. 3. Quoad obseuriores autem nobiles ; 
maneant articuli. 





1? Iu hibasan áll etractaturum» e helyett «tractaturam» (kh. és Ú.) 
2) Az eredetiben «preteritis helvett hibásan «preterito» all. (K. és 0.) 


I. Lipót 1659. évi decretuma. (1.) 171 


3. sz. Épen maradván Zsolna városának s mennyiségét és összegét és oly módon, a mint 
a többi kiváltságos városoknak a vámtól való| az a legközelebb mult években történt, átvihes- 
"entességük, a mennyiben kiváltságaik hasz-| sék. ingyen engedélyt adand, ugyszintén, hogy 
ualatában lettek volna (mindamellett is, hogy | a boroknak a magvarok és a magvar cancellária 
ugyanezeket a zsolnaiakat némely helyeken a| házi használatára Bécsbe vihetéséról gondos- 
sarok előtt felmutatott kiváltságaik használa-| kodni fog: a karok és rendek ezt hódolattal 
tiban erőszakosan akadálvozták ). elfogadjàk.'2? 

$. X. Egyszersmind az országlakók az 1321. 
évi 8. s 1566. évi 12. és 13. t. czikkelyek meg- GU. CZIKKELY. 
ujitasat s megtartását elrendelik. 

5. &. S hogy az 1655. évi 42. t ezikkely | 4 mag yar er óssegekben elhelyezett, keres- 
nemíoganatositása miatt, az ország ama részei- | kedest üzó német katonákat a törvényes 


nek lakosai napról-napra nagyobb károkat és| jóredelmek beszolgáltatására kötelezik. 
alkalmatlanságokat . szenvedni ne legyenek 


nenytelenek: 0 felsége azt a törvényezikkelvt] A királyi jövedelmek és vámok csökkenté- 


mielőhbh foganatosítani méltóztassék. sével jár az, hogy a magyar erősségekben 
elhelvezett s kereskedést üző német katonák, 
SR. CZIKKELY mind a fél, mind az egész harminczad, ugy- 


szintén a vámok fizetésétől menteseknek akar- 
A szálfa talpak lehozatala a (raran!ják magukat tekintetni. — vl 
vizén, a beszterezebányai réven, ugy-! 1. 3. Mire nézve rendelik, hogy ők is, a 
szintén a Vágon is, szabad legyen. mennyiben . kereskedést üznek, az ilynemü 
törvényes jövedelmek fizetésére, dolgaik el- 
A szalfák, deszkák és zsindelvek s bármi-| kobzásának terhe alatt, kötelezettek marad- 
nemü fa-anvagok lehozatalát a Garan vizén, | janak. 
a beszterezebányai réven, a kamara tisztei és 
szolyái magánnyereség okából, az erről al- , 61. CZIKNELY. 
kotott és megujitott tórvénvezikkelvek szerint, ! 
ugyszintén a Vág folyón való lehozatalt is | A behozatal és kivitel. határidejének sza- 
hatalmaskodás büntetése alatt, semmi módon i bályozására biztosokat rendelnek. — To- 
ne akadálvoztassák. D vábbá, hogy ugy a birtokos nemesek, 
: mint a mágnások, szabad | utleveleinek 
ju. CZIKKELY., | hely adandó. 
O felsége jóságusan felajánlja, hogy a|. pesnad hel benhagyásdval rendelik nagz 
magyar boroknak Csehországba s «18 LME és bevitelek határidőit az előz 
szomszéd tartományokba bevitele és oda 1655. év 100-ik törvényezikkelyében kinevezett 
szállítása iránt azoknak a tarlományok- S AZ elhaltak helyébe rendelt biztos urak, fő- 
nak karaival tárgyalni foy, s addig is tisztelendő Szenteyörgyi Ferenez, erdélyi püs- 
a bor bizonyos mennyiségének kiritelét,! pók, s ennek helyében nagyon tisztelendő 
ralamint a magyarok s a magyar can- | Szegedy Ferencz, esztergomi helyettes és 
cellária használatára Bécsbe szállítását, nemzetes Bosnyák -Péter, a kamarának s az 
engedélyezni fogja. ama határokon kirendelt harm:nezadosoknak 
j s az érdekelt vármegvék küldötteinek elégsé- 
Ő felsége kegyesen felajánlván, hogy a ges meghallgatása után, a mennyiben a nemesi 
dunáninneni és dunántuli magyar boroknak kiváltságokat sértenék, helvesebbé tegyék. 
Csehországba, Ausztriába, Morvaországba és| |. S. A kunok és jászokCU, a mennyiben 
Stájerországba bevitelét és szállítását azok- a vám igazítás előtt azok használatában vol- 
nak a tartományoknak karaival a kevés hó- tak, mentességeikben megmaradván. 
napok alatt tartandó legközelebbi osztráki 2. S. A majorsági földek tulajdona és 
közgyűlésen tárgyalni fogja s rajta lesz, hogy mennyisége felett, mint a mágnás urak, ugy 
a jó szomszédság fentartása s a kölcsönös a birtokos nemesek is, régi szokás szerint, 
barálság végett Magyarországa karainak és szabad utlevelet adhassanak ki, s ezeknek a 
rendeinek e részben kedveskedjék, időközben harminezadokon helv adando, 
és pedig az ország e részben érdekelt váro-| — 3. $. Az ismeretlenebb nemesekre nézve pe- 
sainak és helyeinek azt, hogy boraiknak annyil dig maradjanak hatálvban a törvényezikkelyek. 











1) V. 6. 1638: LXV.. 1662: XLIH., 1723: XV... 0751: XVII. t. ez. M. 

(DN V. 6. 1988: XV...ó 1627: LXNX... 1649: AC I. 1655: CAIH.. 1658: L... 1662:XLIL, 1681: NN 
715: LAXV... 12041: NXVIL, t « 

3: A latin szöveg «Philistieusai» alatt a kunokkal egy törvény alatt s egyenlő viszonyok közt ^il 
iászok értendók. —— T. L. 





170 


$. 3. Salvis immunitatibus, a solutione ! 
teloniorum oppidi Solnensis, et reliquorum | 
oppidorum privilegiatorum, in quantum in usu ! 
privilegiorum suorum fuissent (non obstante: 
eo, quod iidem Solnenses, in aliquibus, locis, : 
in usu privilegiorum suorum eoram statibus 
produetorum, violenter. impediti fuissent!) per- 
manentibus : 

x. 4. Hoc loco, art. 8. anni 1351. et ar-- 
tic. 12. et 13. anni 1566. renovandos, | oh- 
servandosque decernunt regnicoli. 


S. 9. Et ne ex ineffectuatioue articuli 42. 
anni 1055. ilarum regni partium incole, 


majora in dies ferre cogantur damna, et /in- 
commoda; sua majestas eundem articulum 
quantoevus effectuare. dignetur. 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 


et summam vinorum suorum; eoque modd 
quo proxime prieteritis annis — observalusmi 
esset, vehendi licentiam xratis concessum § 
sicut et de vinis pro Hungaris et cancela 
Hungarica, ad usum domesticum Viennam ve» 
hendis, benigne provisuram obtulisset, states 
et ordines regni demisse acceptant. 


ARTICULUS 6U. 
Milites Germani ; in praesidiis Hungari- 
cis collocati, quaestum exercentes; ad 


praestandos legales proventus obligantur. 


Cum diminutione proventuum regiorum et 
teloniorum fit, quod inilites Germani, in presi- 


diis Hungarieis collocati, quiestum | exercentes, 
ub omni tam medie, quam integra tricesi- 


ARTICULUS 58. 


Descensus ratium per Gramunm, in traje- 
etu . Novizoliensi ; ac etiam. per Vagum., 
sit. liber. 


Descensus secundo Grani fluvio ratium, et 
asserum sceandularumque, ac quarumvis ligne- 
arum materiarum, in Irajectu Novizoliensi, : 


mi; nee nou leloniorun) so'utione immunes 


haberi volunt. 

S. 1. Quocirea statuitur; ut ipsi quoque 
quiestum exercentes, ad priestandos hujusmodi 
lezales proventus, sub eonfiscatione rerum 
suarum obligati mianeant. 


ARTICULUS 61. 


per camera officiales et ministros, privati! Pro rectificatione terminorum | inductio- 
lueri causa, juxta conditos et renovatos super- qus, et eductionis, commissarii decernut- 
inde articulos; ita, et descensus per fluvium . tur, Literis denique salvi passus nobilium 
Vazum, sub piena violenti, nullo modo im- ; possessionatorum, aeque ac magnatum - 
pediatur. locus detur. 

ARTICULUS 59. Cum annuentia suie majestatis decernitur ; 
ul termini edüctionum, et inductionum pet 
De vinorum Hungaricorum ín Bohemiam,. dominos commissarios, in artic. 100. anal 
et vicinas. provincias inductione, et tra-: 1655. ab hine. prieteriti(2? denominatos, el 13 
ductione sua majestas cum statibus e«- | locum demortuorum ; reverrendissinum domb 
rundem provinciarum se tractaturum(0) : . num. — Franeiseum— Szent-György — episeopuB 


licentiam. interim evchendt certam quan-- 
titatem váni; prout et ad usum. Hungaro-- 


rum, et cancellariae Hungavicae, Vien- 
nam vehendi concessuram ; suc majestas 
henigne offert. 


De vinorum porro Hungaricorum tam Cis-,- 


quam. Ultra-dauubialium, in Bohemiam, Aus- 


triam, Moraviam, Nüvriamque inductione. et. 


wraduetione, quod. sua majestas eum statibus 
earundem provinciarum, in proima dita 
Austriaca; intra paucos menses eelebranda se 
Iraetaturam; suamque operam in eo, ut pro 
conservanda bona vicinitate, mutuaque  ami- 
eitia, statibus, et ordinibus regni sui Hun- 
zari, hae in parte gratificetur unpensuram : 
medio vero tempore. civitatibus, et loeis hujus 
regni, in eo interressatis tautam quantitateni 


TransyManiensem : et loco ejusdem: admodum 
reverendum — Franciscum Szegedy, vicariuE 
Strigoniensem : ac egregium Petrum Bos 
deputatos, exaudita sufficienter camera, €' 
Iricesimatoribus, in finibus illis constituti S. 
comitatuumque interessatorum — deputatis; II 
quantum nobilitari pr:erogativze prajudicarent 
rectificentur. . 

s. |. Cumanis quoque et Philistais, 1 
quantum. ante. correctum. — vectigal. usu füls- 
sent; in suis immunitatibus permanentibus. 

x. 2. Super allodiaturee vero proprieiate el 
quantitate, sicut. domini magnates; ita eliam 
: possessionati nobiles, juxta antiquum usu, 
| literas salvi passus extradare possint, eisdem 
|que in tricesimis locus dari debeat. —— 

*. 3. Quoad obscuriores autem nobiles; 
maneant articuli. 


mem 


ed Hut hibásan áll etraetaturuma e helyett «traetaturam» (KR. és 0.) | 
2) Az eredetiben aprateritm helvett Iubásan «prieterito» áll. (h. és 0.) 
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d. € Epen maradván Zsolna városának s] mennyiségét és összegét és oly módon, a mint 
a többi kiváltságos városoknak a vámtól való! az a legközelebb mult években történt, átvihes- 
mestessezük, a mennviben kiváltságaik hasz-| sék, ingyen engedélyt adand, ugyszintén, hogy 
mhühan lettek volna (mindamellett is, hogy | a boroknak a magvarok és a magyar cancellária 
ugyanezeket a 2s0lnaiakat némely helveken aj házi használatára Bécsbe vihetéséról gondos- 
karok előtt felmutatott kiváltságaik használa-| kodni fog; a karok és rendek ezt hódolattal 
tban erőszakosan akadálvozták). elfogadják."2? 

£. &. Egyszersmind az országlakók az 1351. 
évi 8. s 1566. évi 12. és 43. t. czikkelyek meg- 4i qUALLEIV 
Wilisàl s megtartását elrendelik. G0. CZIKKELY. 

3 5. S hogy az 1655. évi 42. t. ezikkely | 4 magyar erősségekben elhelyezett, keres- 
waloranatositása miatt, az ország ama részei- | kegest üzű német katonákat a törvényes 
pek lakosai napról-napra nagyobb károkat és| jöredelmek  beszolgáltatására kötelezik. 
aalmalanságokat . szenvedni ne legyenek 
kénytelenek : 0 felsége azt a törvényezikkelvti — À királyi jövedelmek és vámok csókkenté- 


mielőbb foganatosítani méltóztassék. sével jár az, hogy a magvar erősségekben 
elhelvezett s kereskedést üző német katonák, 
" - mind a fél, mind az egész harminezad, ugy- 
98. CZIRRELY. szintén a vámok fizetésétől menteseknek akar- 

i szálfa talpak lehozatala a  Garan;)ák magukat tekintetni. —— 
t, a beszterczebányai réven, ugy-| |. 8. Mire nézve rendelik, hogy ők ís, a 
szintén a Fágon is, szabad legyen. mennyiben kereskedést üznek, az ilynemü 


törvényes jövedelmek tTizetésére, dolgaik el- 
A szalfák, deszkák és zsindelvek s bármi-| kobzásának terhe alatt, kötelezettek marad- 
semű fa-anvagok lehozatalát a Garan vizén, | janak. 
a beszterezebánvai réven, a kamara tisztei és 
szolgái magánnvereség okából, az erről al- 61. CZIKKELY. 
Voll és megujitott tórvényezikkelvek szerint, 0. 
wwüntn a Vág folyón való lehozatalt i| A behozatal és kivitel határidejének sza- 
batalmaskodás büntetése alatt, semmi módon! bályozdsádra biztosokat rendelnek. — To- 
re akadálvoztassák.( 1 vábbá, hogy ugy a birtokos nemesek, 
I mint. a mágnások, szabad utleveleinek 
59. CZIKKEIY. hely adandó. 


1) fene jüaG NT 0 felsége helybenhagyásával rendelik, hogy 
nude jisdgoson echoredgha d a a kivitelek és bevitelek határidőit az előző 
rzomszéd tartományokba bevitele és oda | 1655. év 100-ik törvényezikkelyében kinevezett 
szállítása iránt azoknak a tartományok- | s az elhaltak helyébe re ndelt biztos urak, fó- 
Wk karatval tárgyalni fog, s addig is tisztelendő Szentgyörgyi Ferencz, erdélyi püs- 
a bor bizonyos mennyiségének kiritelét, PÓh, s ennek helyében nagyon tisztelendő 
ralamint a magyarok s a magyar can- Szegedy Ferencz, esztergomi helyettes és 
cellárin használatára Bécsbe szállítását, Bemzetes Bosnyák -Péler, a kamarának s az 
engedélyezni fogja. ama határokon kirendelt harminczadosoknak 
. .$ az érdekelt vármegyék küldötteinek elégsé- 
Ü fekége kegyesen felajánlván, hogy a ges meghallgatása után, a mennyiben a nemesi 
bápinneni és dunántuli magyar boroknak kiváltságokat sértenék, helyesebbé tegyék. 
Csehországba, Ausztriába, Morvaországba és, 1. S. A kunok és jászokGP, a mennyiben 
Müjetomszágba bevitelét és szállítását azok- a vám igazítás előtt azok használatában vol- 
tak a tartományoknak karaival a kevés hó- tak, mentességeikben megmaradván. 
hapok alatt tartandó legközelebbi osztrák! 2. §$. A majorsági földek tulajdona és 
özgyülésen tárgyalni fogja s rajta lesz, hogy , mennyisége felett, mint a mágnás urak, ugy 
tjó szomszédság fentartása s a kölcsönös a birtokos nemesek is, régi szokás szerint, 
lriig végett Magyarországa karainak és! szabad utlevelet adhassanak ki, s ezeknek a 
Peek e részben kedveskedjék, időközben | harminczadokon hely adandú, 
ts pedig az ország e részben érdekelt váro-,  : 


. | 3. S. Az ismeretlenebb nemesekre nézve pe- 
falnak és helyeinek azt, hogy boraiknak annvi' dig maradjanak hatályban a tórvényczikkelyek. 








TV. à. 1638: LXV... 1062: XLIIL, 1733: XV... 1751: XVII. t. ez. M. 
V. à, 188: XV... 1627: LXXX... 1649: NCL,. 4655: CXIIL,— 1659: L..— 1662: XLIL. 1681: XLV., 
FT XXV... 1741: NXVIL. €. ez. o AM 
.9 A latin szöveg «Philisueusai» alatt a kunokkal egy törvény alatt s egyenlő viszonyok közt élő 
ask értendők. T. I. 
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adsciti, non obstante unius, vel alterius ab-! 
sentia, vel morte (ex parte commissariorum . 


Hungarorum, in locum eorundem per domi- 
num comitem palatinum  substituendi» ad 
metas et limites controversos, sepositis qui- 
busvis impedimentis, et dilationibus conve- 
nire ; melalesque differentias, nominatim etiam 
nociva territoriis edificia, ex :equo, et justo 
complanare, et determinare possint, atque 
debeant. 

S. 6. Bonis quoaue, inter complanandos, 
et ad Hungariam applicandos limites existen- 
tibus; cum iisdem limitibus, juxta citatum. 
articulum 30. anni 1655. regno Hungaris ipso . 
facto pro reapplicatis manentibus. 


$. 7. Si vero ex parte provincialium pre-: 


missorum executio dilata fuerit; ipso facto 


negotium annotatarum metarum, et locorum. 


controversorum, pro parte comparentium, in 
rem adjudicatam et obtentam  transivisse, 
intelligatur. 


ARTICULLS 07. | 


Leopoldi I. decr. a. 1659). (I. 


ARTICULUS (is. 


Oppidum Révkumaromiense taxetur.. [i 
exigenda, porro ratione officialium com.- 
tatensium ;. supremis comitibus per s" 
vel homines suos interesse, liberum esto. 


Oppidum Révkómaromiense, non modo pri- 
vilegiatum, verum etiam inter regia oppida 


 annumeratum. taxandum, et non dicandum: 


et hoe loco articulum 64. anni 4486. reno- 
vandum, strieteque observandum  decernuni 
status. 


S. 1. In rationibus porro ab oflicialibu- 
comitatuum exigendis; arhitrarium erit sup- 
remis comitibus, per se, vel homines sue 
interesse : 

3. 2. Regno selavonie, in suo usu perma- 
nente. 


ARTICULUS 69. 


De modo repetitionis fugitivorum  colo- 


In locis et desolatis, et comlustis, ac inter : norum, ex villis, et oppidis hajdonical;- 
portas non connumeratis ; nova portarum ' bus, tam privilegiatis, quam abusive sic 
connumeratio conceditur :. denominata i nuncupatis. 
vero ibidem loca taxentur. 
ln maximum publicarum regni constituti- 
onum, anni videlicet 1655. articuli 43. alio- 


rumque inibi denotatorum contemptum. et 


Ad tollendos varios defectus, et desolata- 
rum regni partium onera allevianda, visum : 
est statibus, et ordinibus regni; ut in locis| vilipendium fit; quod ville, et oppida hajdo- 
«ombustis, et desolatis, ac inter portas hac-; nicalia, tam privilegiata, quam abusive sie 
tenus non connumeralis; et nominatim pos-! dicta, ac in articulis 68. anni 1635. et 67. 
sessionibus Detvva, Mvtna, in Zoliensi :; anni 1638. tam specificata, quam non es- 
kekkó-Allva, Béér, Fel-Falu, et Agrad, In: pressa : uti Kálló, Poez, Megvassó, Balsa, 
Neogradiensi comitatibus, adjacentibus ; finita | hirály-Teleke, Polghár, Vàrv, Téglás. Bereghi- 
dieta, nova portarum connumeratio — insti- ' Nzász. (2? et similia loca, in quibusvis comitati- 
tuatur. bus existentia, preetenso quondam privilegio 
freti, nec de excessibus ibidem  denotatis 
abstinerent, neque fugitivos colonos wsicut e! 
Cumanos, ac Plivlistieos! legitime  requisit:. 
restituere vellent. 





S. 4. Sztara-Thura vero ad Chejte, et Dobra- ' 
woda ad Jókó, in Nittriensi comitatu adja- '! 
centes; juMa articulum. 30, anni 1647. 
taxentur. | 


$. 2. Neque si) quisquam primissze dica- 
tioni, et taxationi, sub poena articuli 47. anni 
1638. per comitatum (levatis, si necessum 
fuerit etiam ejusdem comitatu- gentibus, vel 
re ita exigente etiam auxilio generalis: vel 
vice-generalis invocato! exequenda, ac ad 
illud priesidium, quo talis eomitatus gratuitos 
abores prestare solet, convertenda : opponere 
presumat. 

S. 3. Quo loco artieulus 26. anni 
confirmatur. 


1047. 


3. |. Precitatis. itaque articulis, prout e: 
subnexo 43. anni 1649. renovatis, el striete 
observandis, addendum statuunt regnieole : 
quod jude* nobilium ad facies ejusmodi vi:- 
larum. et oppidorum. ac presidiorum ubivi- 
existentium, pro perayxenda fugitivi, aut vio- 
lenter abducti coloni repetitione, tute accedere 
non valens: etiam per literas suas, talem 
repetitionem peragere, et de termino revisi- 


. Qhis in causam attractos ; etiam continiario-, 


et capitaneo: certificare, terminoque in eodem, 
si idem judex, pro ferendo judicio. ad faciem 


(1 «Si» hibásan ál a régibb kiadásokban eiőforduló sses helyett. (h. és Ú.) 


(21 Az eredetiben «Szász» helvett Száz 


ali. (kh. 


es 0) 
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ellent nem állhatvàn egviknek vagy másiknak, 68. CZIKKEIX. 

távolléte vagy halála (a imagyar biztosokat 

illetőleg ezek helvébe a nádorispán ur fog Rév--Komárom várost taksálják. További 

másokat kinevezni) minden akadály s haloga- a megyei tisztriselők számadásatnál a 

tás félretételével a vitás határokon és széle-; főispánok személyesen vagy embereik- 

ken összejönni s a határok iráni fenforgó vil- kel jelen lehessenek. 

longásokat, nevezetesen a területek ártalniára 

levő épületek kérdését is, méltányosan és — Hév-Komárom városát, mely nemcsak kivált- 

igazságosan kiegyenlíteni és eldönteni tartoz- ságos, hanem a királyi mezővárosok közé is 

zanak. ; tartozik, taksálás, nem pedig rovás(2) alá kell 
6. S. A kiegvenlitendó és Magyarországhoz venni, s ezuttal elrendelik a karok az 1486-iki 

csatolandó határok közt fekvő birtokok is,. O4-ik t. ez. megujításál és szoros imegtar- 

ugyanama határokkal együtt, az idézett 1625. tását. 

évi 30. t.-ez. szerint, Magvarországhoz vissza-: 1. $. A megyei lisztviselóktól kiveendő 

csatoltak maradván. . számadásoknál pedig  tetszesétól függjön a 
1. $. Ha pedig az előbb említett tartománv-  főispánnak személyesen vagy emberei által 

beliek a végrehajtást halogatnák, a jelölt ha-' jelen lenni.(3? 

tárok és vitás helyek ügyét a megjelentek 2. S. Szlavonországhan az eddigi gyakorlat 

javára megitélt és megnyert dologgá váltnak | megimaradván. 

kell föltüntetni. (1 i 


: G0. CZIKKEDY. 
67. GZIRKEDY. | A szökevény jobbágyoknak a kirdltsigos, 
| ugyszintén visszaélesképen igy nevezett 
i 


Az elpusztult s leégett és a kapuk sorá-^ hajduvárosoktól s faluktól visszakóretelése 


ban össze nem irt. helyeken a kapuk uj! miűdjáról. 

összeszámítását megengedik, az itt meg- : 

nerezett helyekre pedig a kirovás tel- — Àz ország koztórvényeinek, ugymint az 
jesitendő. | 1655-ik évi 43-ik t. cz. és más abban kijelölt 


, törvényeknek legnagyobb — megvetésével és 
A különféle hiányok megszüntetése s az: semmibe se vételével történik, hogy hajdufaluk, 
elpusztult országrészek terheinek kónnwebbi-; és ugy kiváltságos, mint visszaélésképen igv 
tése végett szükségesnek látják az ország ka- nevezett s az 1635. évi 68. és 1638. évi 
rai és rendei, hogy a leégett, elpusztult és a 67. t. ezikkelyekben részint felszámlált, részint 
kapuk közé ekkorig nem számitott helveken meg nem nevezett hajduvárosok, mint kálló, 
névszerint a zólyommegyei Detva, Mvtina és, Pócs, Meggyaszó, Balsa, hirálvteleke, Polgár, 
a Nógrádmegyében fekvő hékkő-Alja, Béér, Vári, Téglás, Beregszász és bármely megyék- 
Felfalu és Agrád falukban, az országgyülés] ben létező hasonló helyek, egykori állítólagos 
befejezése után, a porták uj ósszeirását foga- | kiváltságaikban elbizakodva, sem az ot! meg- 
natositsak. jelölt Kihàgásoktól nem tartózkodnak, sem a 
1. S. A Nvitramegyében fekvő Sztara-Tura | szökevény jobbágyokat (mint a kunokat és 
pedig Csejte mellett, és Dobra-woda Jókő!jászokat is), törvényes megkeresésre, vissza- 
mellett az 1647-ik évi 30-ik t.-ez. szerint adni nem akarják. 
rovandó meg. | 4. &. Megujitván tehát a fentebb idézett 
2. &. Es senki se merészeljen ellenszegülni | tórvényezikkelyveket, valamint az ezekhez tol- 
a mondott adó-kirovásnak és taksálàsnak az! dott 1649. évi 43. t, ezikket, a melyeket szoro- 
1638-ik évi 47-ik t.-ez. büntelése alatt, me- ! san meg kell tartani, hozzáadandónak rende- 
lyet a megye (szükség esetében az illető | lik az országlakók, hogy a szolgabiró az ilven 
megyei csapatok mozgósításával vagy, a dolog | bárhol levő falvak és városok és erősségek 
ugy kivánván, a generális vagy algenerális: helyszínére a szökevény vagy erőszakosan el- 
segélyének felhivása mellett) fog végrehajtani s: vitt jobbágy visszakövetelése végett biztosan 
arra az erősségre forditani, hová az a megye; el nem járhatván, az ilven visszakövetelést 


ingyen munkákat szokott szolgáltatni. levél utján is teljesíthesse és a vizsgáiat 
3. §. Ezuttal az 1647-ik évi 20-ik t. ez.] határidejéről az alpereseket, a véghelvieket s 


megerősittetik. | kapitánvokat is értesíthesse és azon a határ- 





(4) V. ó. 1662: XXXVIL és XNXVIIL. 1681: XXIII. t. ez. M. 
(9) 4 dica (rovás) nevét viselő adó az ország hadi s egyéb, esetleges szükségeinek pótlására hozatott 
be, s az időnként kiigazitott porták után vettetett ki egy vagy két évre. Egy portát 4 jobbágyhiáz, vagy 
13 zsellérház tett ki. Az 1608: 14, 1609: 62. t. czikkekben egy-egy porta után 3 0 frt. vettetett hi a 
véghelvek czéljaira. 1 frt a koronaórók fizetésére. országház építésére. követek díjazására stb. T. L. 
(3) V. à. 1554: XX., 1662: XXVIL, 1745: XLIX. LVII. és LANYII. t. ez. M. 
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loei aecedere non posset: in loco sedis judi- ! (lorenorum excedat: in poena totidem flore- 
ciari&, vel congrerationis ejusdem comitatus norum: si vero non excedat: vel non attin- 
considere, et judicium ferre, illudque exequi:, gat: in amissione rei venalis, per judices 
dicto vero judice nobilium insufficiente, vice- nobilium comitatuum ipso facto exeguende ; 
comes ejusdem comitatus; vel eo quoque in-, in duabus quidem pro necessitate comitatus ; 
suffieiente, supremus comes, juxta art. 27.' in tertia vero partibus, ipsi executori ceden- 


anni 1638. sub amissione officii (levatis etiam 
ecomitatuum gentibus) executionem peragere 
possit, atque debeat. | 
l 

ARTICULUS 70. , 

Articulus. 31. anni 1520. de repetitione : 
fugitivorum colonorum conditus; simi-- 
liter. processus. contra. rusticos, nobiles: 


personas. in. uxorem ducentes; decla- 
ratur. 


Arliculun 51. anni 1556. taliter declarant 
status: quod premissarum duarum repetiti- , 
onum, et non restitutionum pana, per coloni " 
lerliario repetiti restitutionem ; minime sub- 
lata esse intelligatur. Et plurium colonorum 
simultanee repetitorum non restitutio: unica 
convietione conpensetur. 

s. |. Juxtaque distantiam dominorum ter- ! 
restrium repetitorum colonorum; non bis. 
quindenie ; sed suflicientium dierum terminus 
observetur: restituaturque eum omnibus rebus 
suis, et familia, ac bonis etiam medio tem- 
pore acquisitis. 


i. 2. Rustici demum, nobiles personas in 
uxores ducentes, et in. bonis earundem nobi- 
litaribus degentes, violentiasque  patrantes ; 
adinstar nobilium, in jus attrahi, eonvincique, 
ef executio de bonis uxorum suarum peragi 
valeat. 


ARTICULUS 71. 


Pretium rerum venalium, mechanicorum, 
opificum, et lanionum, limitaudum comi- 
tatibus eum poena a contravenitentibus, 
rel sese opponentibus exigenda : defertur. 


; ut artic. 31. anni 
commodi-. cum 
usum et effectum 


Decernunt. quoque status 
10659. postpositis privatis 
piena ibidem insinuata, in 
deducatur. 


s. 1. Pretium. quoqua rerum — venalium, 
ineehanicorum, opitieum, et. lanionum, conii- 
tatus. limitent. 


i. 2. Talique limitationi eontravenientes 
venditores, si res venalis valorem duodecim 


tis puniantur. 


S. 3. Ni vero premisse, tam in mensuris, 
quam rebus venalibus fienda limitationi, ejus- 
que executioni quispiam dominorum, nobilium, 
liberarum civitatum, et confiniariorum. aut 
eliam rusticorum sese oponeret; vel eandem 
quovis modo impediret; extunc talis refrac- 
tarius, previa in comitatum citatione, ad in- 
stantiam vice-comitum tanquam magistratus, 
in poena centum florenorum ; rustici vero 
singuli seorsive, in florenis quadraginta Hun- 
garicalibus, toties, quoties, per vice-comite;, 
comperta prius mera rei veritate, de bonis 
mobilibus, et immohilibus talium dominorum, 
nobilium, liberarum civitatum et ofticialium, 
conlin'orum, ac rusticorum, abscissis omnibus 
juridicis remediis desumenda, in duabus ad 
necessilales comitatus: in tertia vero parti- 
bus. ipsi vice-comiti proveniente, convican- 
tur: salva executione contra privatos cives, 
pro magistratu civili: ipso vero nolente. pro 
judicibus comitatuum permanente. 


x. 4. Cutes denique, in prajudicium indi- 
genarum regni :dempto nundinarum tempore) 
per extraneos ne pr:eemantur, sub confisca- 
tione earundem, per vice-comites comitatuum, 
vel locorum magistratus peragenda. Verum 
indigenis regni jus ín easdem priemtionis, 
salvum, et intezrum maneat. 


ARTICULUS 72. 


Moneta. Hunuarica, et grossi. quinque 

denariorum, cum effiqiehus beatae vir- 

ginis, et suae majestatis, in majori copia 

tam cudantur, quam. imprimantur : et 

(n vicinis quoque suae. majestatis. pro- 
"inctis, acceptentur. 


De cusione minute Cremniciensis monele, 
articulos 80. anni 1652. ibidemque citatos, 
effectuandos. decernunt status. 

i. |. Eademque (anmuente sua majestate! 
ad lizam, et valorem grossorum Viennensium 
redacta ; prout ei grossus trium cruciferorum, 
vel quinque denariorum, insceulptis ex una 
leatie virginis, ex altera. vero parte, sux ma- 
jestatis  effigiebus, in sufficienti. copia, tam 
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ent nem állhatván egviknek vagy másiknak: 68. CZIKKEIX. 
NoMéte vagy halála (a magyar biztosokat , 
letőleg ezek helvébe a nádorispáón ur fog Rév-Komárom várost taksálják. Továblba 
gásokat kinevezni) minden akadály s haloga-| a megyei tisztriselók. számaddásaindl a 
tás félretételével a vitás határokon és széle-, fóispánok személyesen vagy  embereik- 
len összejönni s a határok iránt fenforgó vil- ' kel jelen lehessenek. 
. Wagásokat, nevezetesen a területek ártalmára. 
Kkvő épületek kérdését is, méltányosan és — Rév-Komárom városát, mely nemcsak kivált- 
Wazságosan kiegvenliteni és eldönteni tartoz- ságos, hanem a királyi mezővárosok közé is 
anak. ; tartozik, taksálás, nem pedig rovás(2) alá kell 
6. & A kiegvenlitendó és Magvarországhoz: venni, s ezuttal elrendelik a karok az 1486-iki 
csatolandó határok közt fekvő birtokok is, | 64-ik t cz. megujitisát és szoros megtar- 
Wyabama határokkal egvütt, az idézett 1655. tását. 
ki 30. t-ez. szerint, Magyarországhoz vissza-! 1. §. A megyei tisztviselőktől kiveendő 
csatoltak maradván. : számadásoknál pedig  tetszésétól függjön a 
1. §. Ha pedig az előbb emlitett tartomány- : főispánnak személyesen vagy emberei által 
a végrehajtást halogatnák, a jelölt ha- | jelen lenni.(3? 
tárok és vitás helyek ügyét a megjelentek; 2. S. Szlavonországban az eddigi gyakorlat 
Bur megitéll és megnyert dologgá váltnak: megmaradván. 
kell föltüntetni. 1 


60. CZIKKEIA. 


A szökevény jobbágyoknak a kivdltsigos. 
" . , , ! ugyszintén visszaélésképen igy  neveze!t 
: elpusztult s leégett és a kapuk sorá- hajduvárosoktóls faluktól visszakövetelése 
van ose nem irt helyeken a kapuk uj! 


67. CZIKKEL. 


«e nem módjáról. 

osszeszámiítását megengedik, az itt meg- . 

nerezett helyekre pedig a kirovás tel-' — Áz ország köztörvényeinek, ugymint az 
Jesitendó. | 1695-ik. évi 49-ik t. cz. és más abban kijelölt 


" törvényeknek legnagyobb — megvetésével és 
A különféle hiánvok megszüntetése s az] semmibe se vételével történik, hogy hajdufaluk, 
xul országrészek terheinek könnyebbi- és ugy kiváltságos, mint visszaélésképen igy 
lése végett szükségesnek látják az ország ka- nevezett s az 1035. évi 68. és 41638. évi 
Tal és rendei, hogy a leégett, elpusztult és a 07. t. ezikkelvekben részint felszámlált, részint 
kapuk közé ekkorig nem számitott helveken; meg nem nevezett hajduvárosok, mint Kálló. 
int a zólyommegyei Detva, Mvtna és Pócs, Meggyaszó, Balsa, királvteleke, Polgár, 
a Nógrádmegyében fekvő Kékkő-Alja, Béér, Vári, Téglás, Beregszász és bármely megvék- 
Ftlüln és Agrád falukban, az országgvülés, ben létező hasonló helyek, egvkori állitólagos 
ése utin, a porták uj Osszeirását foga- kiváltságaikban elbizakodva, sem az otl meg- 
Miosilsák. | jelölt kihágásoktól nem tartózkodnak, sem a 
l. &. A Nvitramegyében fekvő Sztara-Tura | szökevény jobbágyokat (mint a kunokat és 
Pedig Csejte mellett, és Dobra-woda Jókó|jászokat is), törvényes megkeresésre, vissza- 
Bet az 1647-ik évi 30-ik t.-ez. szerint. adni nem akarják. 
forandó meg. !- 4. s. Megujitván tehát a fentebb idézett 
2 5. És senki se merészeljen ellenszegülni | tórvényezikkelyeket, valamint az ezekhez tol- 
d mondott. adó-kirovásnak és taksálásnak az! dott 1649. évi 43. t, ezikket, a melyeket szoro- 
1638-ik évi 47-ik t.-ez. büntetése alatt, me-! san meg kell tartani, hozzáadandónak rende- 
het a megye (szükség esetében az illető | lik az országlakók, hogy a szolgabiró az ilven 
Megyei csapatok mozgósításával vagy, a dolog | bárhol levő falvak és városok és erősségek 
Wy kívánván, a generális vagy algenerális ; helyszinére a szökevény vagy erőszakosan el- 
sezévének felhívása mellett) fog végrehajtani s; vitt jobbágy visszakövetelése végett biztosan 
ama az erősségre fordítani, hová az a megye! el nem járhatván, az ilven visszakövetelést 
lien munkákat szokott szolgáltatni. IM utján is teljesíthesse és a vizsgálat 
3. & Ezuttal az 1647-ik évi 96-ik t. cz. | határidejéről az alperexeket, a véghelviekel s 
Begerüsittetik. , kapitányokat is értesíthesse és azon a határ- 














MY. ő. 1663: XXXVII. és XXXVIIL. 1681: XXIII. t. ez. M. 
2^ X diea (rovás) nevét viselő adó az ország hadi s egyéb, esetleges szükségeinek pótlására hozatutt 
9. s az időnként kiigazított porták után vettetett ki egy vagy két évre. Egy portát 4 jobbágyház, vagy 
* tsellérház tett ki. Az 1608: 14, 1609:62. t. czikkekben egv-ezy porta ntán 3 frt. vettetett bi a 
Vire ezéljaira. § frt a koronaőrök fizetésére, országház építésére. követek díjazására stb. T. T. 
BV. a. 1356: XX., 1062: XXVIL, 1713: XLIX... LVI. és LXXVII. t. ez. M. 


(6 


loci aecedere non posset: in loeo sedis judi- 
riari:&, vel congrerzationis ejusdem comitatus 
considere, et judicium ferre, illudque exequi : 
dicto vero judiee nobilium insufticiente, vice- 
comes ejusdem comitatus; vel eo quoque in- 
sufficiente, supremus comes, juxta art. 27. 
anni 1638. sub amissione officii (levatis etiam 
eomitatuum gentibus) executionem peragere 
possit, atque. debeat. 


ARTICULUS 70. 


Articulus. 351.. anni 1550. de repetitione 
f["gitivorum colonorum conditus; simi- 


liter processus. contra rusticos, nobiles | 


personas in umorem. ducentes; decla- 


ratur. 
Articulum 54. anni 15256. taliter declarant 
latus; quod primissarum duarum repetiti- 


onum. et non restitutionum pena, per coloni : 


lerliario repeltiti restitutionem : ininime sub- 
lata esse intelligatur. Et plurium colonorum 
simultanee repetitorum non restitutio: unica 
eonvietione compenscetur. 

X. 1. Juvtaque. distantiam. dominorum ter- 
restrium  repetitorum | colonorum ; non bis 
quindenie ; sed suflieieutium dierum terminus 
observetur; restituaturque cum omnibus rebus 
suis, et familia, ac bonis etiam medio tem- 
pore acquisitis. 

s. 2. Rustici demuni, nobiles personas. in 
uvores ducentes, et in. bonis earundem nobi- 


lítarihus dexentes, violentiasque.— patrantes ; 


adinstar nobilium, iu jus attrahi, eonvincique, 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 


' florenorum excedat; in poena totidem Non 
norum: sí vero non excedat: vel non atti 

| Eat; in amissione rei venalis, per judice 
nobilium comitatuum ipso facto exequesdg; 

,in duabus quidem pro neces:itate comitatus; 

' in tertia vero partibus. ipsi executori cede 
tis puniantur. 


' € 3. Si vero primissie, tanut in mensaris, 
quam rebus venalibus fienda limitationi, eje 
que executioni quispiam dominorum, nobilis, 
liberarum civitatum, et conftiniariorum, sd 
eliam rusticorum sese oponeret; vel eandem 
. quovis modo impediret: extunc talis refrae- 
, larius, previa in comitatum citatione, ad it 
stantiam vice-comitum 1anquam magistrates, 
in poena centum florenorum; ruslici vere 
singuli seorsive, in florenis quadraginta Hur- 
. garicalibus, toties, quoties, per vice-comiles 
| comperta prius mera rei veritate, de boa 
| mobilibus, et immobilibus talium dominorett, 
nohilium, liberarum civitatum et oftieialiut, 
conlin'orum, ac rusticorum, abscissis omnibus 
. juridicis remediis desumenda, in duabus ad 
necessitales comitatus : in tertia vero paríi- 
, bus. ipsi vice-comiti proveniente, conviest- 
"tur: salva ewvecutione contra privatos cisef, 
|! pro mayistratu civili: ipso vero nolente, pfo 
judicibus comitatuum pertnanente. 


!  & 4. Cutes denique, in praejudicium i 
penarum regni (dempto nundinarum tempore) 
per extraneos ne privemantur, sub confist- 
tione earundem, per vice-comites comitaluu&a, 
vel locorum magistratus peragenda. Veres 
indigenis regni jus in easdem  przaemtioliis, 
salvum, et integrum maneat. 


et executio de bonis uxorum suarum peragi 
! 


valeat. 


ARTICULUS 71. 


D'retium rerum venalium, mechanieorum, 
opificum, et lunionum, limitaudum coimi- 
tatibus cum. poena a contrevenientibus, 
vel sese opponentibus exigenda : defertur. 


Decernunt. quoque status ; ut artie. 31. anni 
1655. postpositis privatis commodis, cum 
pena ibidem. insinuata, in. usum et effectum 
deducatur. 


s. 1. Pretium — quoqua.— rerum — venalium, 
Ineehanieorum, opificum, et lanionum, conii- 
tatus. limitent, 


4) 


eontravenientes 
duodecim 


Talique — limitationi 
venditores, si res venalis. valorem 


ARTICULUS 72. 


Moneta | Hungarica, et qgvossi. quinque 

denariorum, cum effigielhus beatue. Pif" 

ginis, et suae majestatis, in majori copit 

tam cudantur, quam. anprimantur : 

in. victis quoque suae. majestatis. pro" 
rinctis, acceptentur. 


De cusione minute. Cremniciensis monet 
articulos 80. anni 16523. ibidemque citato: 
effectuandos. decernunt. status. 

i. |. Eadeumue (annuente sua inajestat! 

ad lizam, et valorem grossorum Viennensiu! 
redacta ; prout et. grossus trium cruciferoruf 
. vel. quinque denariorum, inseulptis ex ul 
beate virginis, eX allera vero parte, sum uw 
jestatis  effigiebus, in sufficienti copia, 18 
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n, ba a biró itélethozás végett a helv-. 2. S. N az ilv szabályozás ellen vétő el- 
Me nem járulhatna, az illető megye tór-: adókat, ha az eladó tárgy értéke tizenkét 
jszékénck vagy köz-gyülésének helyén szé-: forintot tulhalad, ugyanannyi forint büntetés- 
ülhessen és itéletet hozhasson és azt: sel, ha pedig tu! nem haladja vagy el nem 
rehajthassa: ha pedig az említett szolga- éri, az eladó tárgy elvesztésével büntessék, a 
6 elégtelen volna, ugyanaz a megve al-i mit a megye szolgabirái azonnal végrehajtsa- 
ánja, és ha ez is elégtelen volna, a fóispán,: nak. s a mi két részben a megye szükségeire, 
1638-ik évi 27. t. cz. értelmében hivatal-, egy harmadrészben pedig magának a végre- 


sztés terhe alatt (a megyei csapatokat is! 


ozgósítva) tartozzék a végrehajtást teljesíteni. 


70. CZIKKELY. 
iz 1906-ik. évi 31-ik tórvényczikkelyt, a 


hajtónak jár. 

. 8. S. Ha pedig a fentebb említett, ugy a 
| mértékekre, mint az eladó árukra nézve 
| leendő szabályozásnak és ennek a végrehajtá- 
| sának valaki az urak, nemesek. szabad váro- 
' sok és véghelyiek vagy a parasztok közül is 


ellenszegülne vagy azt bármi módon meg- 
képpen a nemes személyeket fele- " akadályozná, akkor az ilyen ellenszegülőt elő- 
jlegesen a megyére idézvén, az alispánok hi- 
, vatalos megkeresésére száz forint büntetésben, 
; a parasztokat pedig az alispánok egvenkint 
Az 1556-ik évi 31-ik törvényczikkelyt akképj negyven magyar forintban(2 a dolog tiszta 
irtelmezik a karok, hogy két elórebocsátott; valóságának megelőző kideritése után annyi- 
risszakövetelésnek és vissza nem adásnak! szor, a mennyiszer elmarasztalják,  melvel 
bántetését a harmadszor visszakóvetelt jobbágy- , az ilyen urak, nemesek, szabad városok és 
tak visszaadásával megszüntetettnek épen nem tisztviselők, véghelyiek és parasztok ingó és 
kell tekinteni, s több együttesen visszakövetelt ingatlan vagyonából, minden jogorvoslat melló- 


tökevény jobbágyok visszaköveteléséről, s| 
weonió 


égül vevó parasztok elleni eljárást értel- 
. mezik. 


vissza nem adását egyetlen egy 
dmarasztalással kell büntetni. 

I, §. S a visszakövetelt jobbágyok földes- 
Wimk livolságához képest, nem kétszer 
üt nap, hanem elegendő napokból álló 
határidő veendő tekintetbe és az ilyen jobbá- 
[4 minden dolgaival és családjával és idő- 
közben szerzett javaival együtt adják vissza. 

2 §. A feleségül nemes személyeket vevő 
és nekoek. nemesi javain tartózkodó s hatal- 
Iaskodást elkövető parasztokat pedig, a nemes 
emberek hasonlatosságára fogják perbe s ma- 
nasztalják el és a végrehajtást feleségük javaiból 
teljesíthessék.( 1) 


71. CZIAKELY. 


A mesteremberek, kézművesek és mészá- 

"hk eladó úrui értékének szabályoza- 

ül, az ez ellen vétőktől vagy ellenszegü- 

behajtandó büntetés alatt, a. me- 
gyékre bizzák. 


Ázt is elrendelik a karok, hogy az 1655-ik 


éri lk t. ezikkelyt félretéve a magánosok- 
Ml való kedvezéseket, az abban kifejezett bün- : 


tls alatt, gyakorlatba vegyék és foganatositsák. 

. §. A mesteremberek, kézművesek és 
Bizirsok eladó áruinak értékét is a megvék 
szabályozzák. 





H)V. à. 1087: XVIIL. 1713: CL, 1723: LX. t. ez. 


. zésével vegyenek fel és az két részben a megye 

szükségeire, egy harmadrészben pedis mayá- 
' nak az alispánnak járjon, fennmaradvàán a 
. magános polgárok ellen a városi lanáes, s 
ennek vonakodása esetében a megyei birák 
részére a végrehajtás. (3) 

4. S. A bőröket pedig az ország honosai- 
nak kárára (a vásárok idejét kivéve), idegenek 
előzőleg meg ne vegyék, azoknak a megyék 
alispánjai vagy a helyi hatóságok utján telje- 
sitendő elkobzása terhe alatt, De az ország 

 honosainak elővásárlási joga azokra nézve 
épen s erőben maradjon. 


| 72. CZIKKEL. 

.A magyar pénzt, s az öt déndros gavaso- 

kat, a boldogságos szűz és Ő felsége ké- 

peivel, nagyobb számban veressék s nyo- 

massák és O felsége szomszéd tartomá- 
nyaiban is elfogadják. 


A karok a kórmóezi apró pénz veréséról 
' szóló 1655. évi 80-ik s az abban idézett tör- 
vényezikkelvek foganatosítását elrendelik. 

1. S. És azt (Ő felsége beleegyezésével a 
bécsi garasok linomságához és értékéhez al- 
. kalmazván, valamint a három krajezáros vagy 
| 6t dénáros garast is, melynek egvik oldalára 
. a boldogságos szüz, a másikra pedig O felsége 
! képe van metszve,) elegendő bőségben ve- 


(2) Egy forint áll száz dénárból (Zsigm. III: 7, I. Mátyás V:2); egy dénár valamivel több fél kraj- 
"nil; őt dénár teszen egy garast, s husz garas egy forintot. Ha arany forint. magyar forint emlit- 
T. L. 


"i ő. 1715: LXXIX. t. cz. 


Ez a «máriás»-nak nevezett pénz. 
Magyar Tórvénytár. 1657—1740 


a törvényekben. az mindenkor száz denárt jelent. 
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regnicolas nobiles et ignobiles externos, in! ses, eosque indigenas, a questu, et inductione 
liberis annualibus, et hebdomadalibus nundi-! pileorum Hungaricorum: contra leges, et an- 
nis, eo loci celebrandis; in coemptione sali-' tiquas libertates regni, cum diminutione pro- 
um lapideorum, pecorum, et aliarum mercium, | ventuum regiorum, arceant. 

et rerum venalium, sub poena violentie im- 

pediant. 3. 4. Id quod sua majestas domino xgene- 
rali loci, se demandaturam benigne obtulisset. 





ARTICLLUS 78. 
| ARTICULUS 81. 

Sua majestas, in negotio Sárfenék,awudita 
prius interessata parte ; se resolvat. | Pretium  aestimatarum domorum Rév- 
| Comaromiensium, persolvatur. 
Status demisse acceptant, quod sua majestas 
super negotio Sár-fenék; auditis prius inte-! — Artieulus 91. anni 1655. de persolutione 
ressatorum uecessariis informationibus, pro; sstimatarum domorum Révkomáromiensiun., 
iequitate sese benigne resoluturam obtulisset. : in suo vigore manent: 


| $. 4. Ac ut. juMa. eundem, benignamque 
ARTICULUS 79. ! defuncte quondam ezsares, regieque majes- 
j atis inibi comprehensam resolutionem : acce- 
Commissio Jaurinensis effectuetur. — i dente ad hoc etiam gratiosa sum majestatis 
 annuentia: possessores dirutarum domorum, 
Cum benigna sus majestatis annuentia, de pretio earundem jam tandem contenti 
decernunt status : ut commissio Jaurinensis, in: reddantur: status, et ordines etiamnum de- 
articulis 45. anni 1647. et 37. anni 1649. i cernunt. 
item articulo 8. anni 1655. ordinata, necdum ! 
tamen effectuata ; tandem per suam majesta- | 
tem debito fine terminetur. 
$. 4. Et in locum reverendissimi domini: 
Georgii Szécheny, episcopi Jaurinensis inte- | Debitorum in vicinis provinciis exolutio- 
ressati, reverendissimus dominus Stephanus! nem, sua majestas procurabit. 
Sennyey, episcopus Vesprimiensis: in locum, 
quondam Casparis Nzunyogh: illustrissimus: — Contenti redduntur in eo quoque regni- 
dominus comes Nicolaus Pálffy: demum pro! cole: ut justa annuentiam sua majestatis, 
reverendissimo — domino Francisco Szent-i creditoribus regni indigenis, tam in articulo 
György ; admodum) reverendus Georgius Bár-: 33. anni 1655. denotatis, quam generosis et 
sony ; archidiaconus Tornensis, essent sub-: magnificis dominabus, Susanne Elisabeth 
stituti. I Tavffelyn, Pauli de Révay, comitisse Maria a 
: kauniez, Venceslai ab Hódiez ; Judith: Eszter- 
: házy, Joannis Amade; Euphrosine hayser, 
ARTICULUS 80. . Sigismundi Dóezv: Sabine Palffv, Stanislai 
Reeziezky, magnitficorum olim relietis viduis. 
Incolae Jaurinenses indigenae, per opifi- : 
ces externos, alias ejusdem loci milites; — S. 1. Helene Christine Voyszkó, Andree 
Germanos, a. quaestu. pileorum ne pro-| Ujfalussy: Mariane Joó, Joannis Czongor 
hibeantur. egregiorum conthoralibus ; et Judithe Czab:, 
Georgii quondam Seczer reliet:e. vidue ; 


ARTICULUS 82. 


Deeretum item est ; ue pileatores Jaurinen- 
ses, aliique opilices extranei, sub regimine $. 2. Nec non nobilibus, et circumspectis 
militie Germanic: eonstituti, incolas Jaurinen-| Georgio seniori, et (? alteri Georgio juniori, 





(4) Az eredetiben cet» hiányzik. (R. és Ú.) 
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hasonlók a nemes országlakókat és nem nemes katonaság kormánya alatt állanak, a győri 
idegeneket az e helyeken tartandó szabad évii bennszülött lakosokat a magyar süvegekkel való 
és heti vásárokon, a kósó, barmok és egyéb; kereskedéstől s ezek bevitelétől, az ország tör- 
áruk és eladó tárgyak megvételében hatalmas-| vényei s régi szabadságai ellenére, a királyi 


kodás terhe alatt, ne gátolják. ! jövedelmek csökkentésével, el ne tiltsák. 
I . V. &. A mit 0 felsége a helybeli fóparanes- 
-Q (C7MWEEIV  nok urnak megparanesolni jóságosan ajánl- 
18. CZIKKELY. " kozott. 
() felsége, a sárfenéki ügyben, uz érde- ; 81. CZIKKELY. 
kelt fél előzetes meghallgatása után, ha- | 
tározzon. | A rérkomáromi megbecsült házak árát 


, | fizessék ki. 
A karok alázattal fogadják, hogy O fel- i 
sége a sárfenékir ügyben, meghallgatván! Az 1655-ik évi 91-ik t. ezikhely a rév-komá- 
előbh az érdekelt feleknek szükséges értesité- , romi megbecsült házak kifizetéséről, erőben 
seit. magát a méltányosság szerinti jóságosi maradjon. 
határozathozásra felajánlotta. |. |. &. És hogy a szerint s az elhunyt csá- 
: szári és királyi Felség abban foglalt debes 
- JILUEIV határozatához képest, ehhez járulvàn elsé- 
7). CZIKKED. : gének kegyelmes . beleegyezése is, a lerontott 
«bi ik | házak birtokosait azoknak árára nézve már 
A győri bizottságot vegyék foganat ba. ! valahára kielégítsék, a karok és rendek most 
A karok Ő felsége jóságos beleegyezésével is elrendelik.(2) 
rendelik, hogy az 1647-ik évi 45., 1649-ik 
37. s 1655-ik évi 8-ik tórvenyezikkelyekben 3 CT7IEUEIV 
kiküldött, de még foganatba nem vett győri "2, CZIKKED. 
bizottság eljárását végre Ő felsége kellő ered- | 47 adósságok kifizetéséről a szomszéd tar- 
ménynyel befejezze. tomúnyokban O felsége gondoskodni fog. 
1. S. S az érdekelt főtisztelendő Széchenyi 
György, győri püspök ur helyébe : főtisztelendő. — Abban is megnyugosznak az országlakók, 
Sennyey István veszprémi püspököt, néhai: hogy Ő felsége beleegyezéséhez képest, az 
Szunyogh Gáspár helyébe: méltóságos Pálffy] országban honos hitelezőknek ugy az 1655. 
Miklós gróf urat, végre főtisztelendő  Szent- | évi 33. törvényczikkelyben megjelólteknek, mint 
gvörgyi Ferenez ur helyett, nagvtiszteletüà Bár-i nemzetes és méltóságos Tayffel Susánna Erzsé- 
sony György, tornai főesperest helyettesítik. — betnek, Révav Pál, kaunitz Mária grófnénak, 
Höditz Wenczel, Esterházy Juditnak, Amade 
VAUUEIV János, hayser Fruzinának, Dóczy Zsigmond, 
80. CZIKKEL. Pálffv Szabinának, Recziczky Szaniszló néhai 
A bennszülött győri lakosokat idegen. nagyságos urak hátrahagyott ózvegyeinek ; 


kézművesek, vagyis ugyanazon hely né- 1. R. Vovszko Ilona Krisztinának, Ujfalussy 
met katonái a suvegekkel raló kereske-! András, Joó Mariannának, Czongor János 
déstől el ne tiltsák. , nemzetes urak hitveseinek s Czabv Judithnak, 


: néhai Seezer (György hátrahagyott özvegyének ; 
Rendelték azt is, hogy a győri süveggyártók —— 2. 3. Ugyszintén nemes és körültekintő idősb 
s egvéb idegen kézművesek, kik a német s másik ifjabb Nezbud Györgynek, Gombár 





másnak az arany és ezüst pénzek verésénél reá bizott felügyeleti kötelesség pontos teljesítését s meg- 
parancsolja a tisztviselőknek, hogy őt e hivatala teendőihez, melyre felesküdött, mindenkor oda bo- 
csássák, a primás pisetáriusa pedig okvetlenül jelen legyen, mikor a vert arany s ezüst mennyisége 
a kamaráknak bemutattatik, hogv a tiltott kivitel ellenőríztessék. — A 16-ik század vége felé a 
visetárius szerepe s jövedelme feledésbe ment s azt a primási erszény számára 1(24-ben Pázmán 
Péter. a hatalmas érsek. szerezte vissza, ki e jövedelmet a nagvszombati nemesi nevelőintézet javára 
fordította. — 1I. Lipót Kollonich érsek hathatós fellépése folytán 1696 decz. 12-én újra biztosította a 
a pisétum jogát, $ az a következő kegyes uralkodók alatt ismét érvényben volt. de II. József 1789 
majus "-ikén teljesen megszüntelte, miután a pénzverésről maga a kincstár gondoskodott s e császár 
halála után Batthyány érsek csak csonkítva szerezhette vissza. FE században Rudnav érsek 12 év alatt 
csupán 12,000 forintot kapott e czímen. 1849 óta szünetelt e jog 1832-ig; ujabban pedig az ana- 
chronismust képező elavult szokás per tárgya lett Simor primás örökösei s az esztergomi káptalan és 
a pénzügyminiszter által képviselt kir. kincstár közt s az állam által örökre megváltatott. — A pise- 
tum név hihetőleg az olasz peso (suly) s pezettő (sulyocska) szótól jó. melvet az olasz Anjou- 
király * kisérele hoztak be; — hogy a pisetárius név a magyar «/fzefo»-hó] származott volna, ez 
csak erőltetett nyelvészeti chauvinismus. T. L. 
"1) Német neve: Manensdorf. királynői birtek Mos.n megyében (v. ó. 1681: XXIII. t. ez). 7. L. 
i2) V. ő. 1862: XXXIX. t. cz. 
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regnicolas nobiles et ignobiles externos, in! ses, eosque indigenas, a questu, et ind 

liberis annualibus, et hebdomadalibus nundi- pileorum Hungaricorum; contra leges, et 

nis, eo loci celebrandis: in coemptione sali-! tiquas libertates regni, cum diminutione 

um lapideorum, pecorum, et aliarum mercium, i ventuum regiorum, arceant. 

et rerum venalium, sub poena violenti: im- 

pediant. 8. 4. Id quod sua majestas domino g 
rali loci, se demandaturam benigne obtuli 


ARTICULUS 78. 
ARTICULUS 81. 

Sua majestas, in negotio Sárfenék, audita 

prius interessata parte; se vresolvat. | Pretium. aestimatarum domorum Re- 
Comaromiensium, persolvatur. 

Status demisse acceptant, quod sua majestas 
super negotio Sár-fenék: auditis prius inte- ^ — Articulus 91. anni 1655. de persolutis 
ressatorum  neeessariis informationibus, pro; astimatarum domorum Révkomáromiensimy 
iequitate sese benigne resoluturam obtulisset.| in suo vigore manent: 





S. 4. Ac ut juxMa. eundem, benignamqe z 
ARTICULUS 79. ! defuncte quondam csesareg, regieque mijér 
| tatis inibi comprehensam resolutionem ; attt] 
Commissio Jaurinensis effectuetur. dente ad hoc etiam gratiosa sux majesati s 
| annuentia:; possessores dirutarum domorm, 
Cum benigna sus majestatis. anuuentia,! de pretio earundem jam tandem contes; 
decernunt status ; ut commissio Jaurinensis, in: reddantur; status, et ordines etiamnum de. 
arliculis 45. anni 1647. et 37. anni 1649. cernunt. " 
item articulo 8. anni 1655. ordinata, necdum 
tamen effectuata ; tandem per suam majesta- 
tem debito fine terminetur. ARTICULUS 82. 
&. 4. Et in. loeum reverendissimi domini 
Georgii Szécheny, episcopi Jaurinensis inte- | Debitorum in vicinis provinciis exoluti- 
ressali, reverendissimus dominus Stephanus nem, sua majestas procurabit. 
Sennyey, episcopus Vesprimiensis: in locum 
quondam Casparis Nzunyogh: illustrissimus; — Contenti redduntur in eo quoque regit 
dominus comes Nicolaus Pálffy: demum pro! cola: ut juxta annuentiam sux majestük 
reverendissimo — domino Francisco Szent-; creditoribus regni indigenis, tam in artiee 
György ; admodum reverendus Georgius Bár-, 33. anui 1655. denotatis, quam generosis e 
sony ; archidiaconus Tornensis, essent sub-| magnificis dominabus, Susanne Eli 
stituti. Tavíffelyn, Pauli de Révay, comitisse Marie a 
: Kaunicz, Venceslai ab Hódiez ; Judithze Eszter 
házv, Joannis Amade: Euphrosine haysfe 
Sigismundi Dóczy: Sabine Palffy, Stanisi 
Reeziezky, magnificorum olim relictis. vid 


ARTICULUS 80. 





Incolae Jaurinenses indigenae, per opifi- 
ces externos, «lias ejusdem loci milites| — S. 1. Helene Christine Voyszko, Andre 
Germanos, a quaestu pileorum ne pro-| Ujfalussy: Mariane Joó, Joannis CzowoF 
hibeantwr. egregiorum conthoralibus ; et Judithe Cabs» 
Georgii quondam Seezer relicte vidue; 
Deeretum item est ; ne pileatores Jaurinen- . 
ses, aliique opitiees extranei, sub regimine $. 2. Nec non nobilibus, et circumspectis 


a 


militis Germanie:e eonstituti, incolas Jaurinen-| Georgio seniori, et (1? alteri Georgio juniorie 





(4) Az eredetiben «et» hiányzik. (h. és Ó.) 
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Jánosnak, Szlotta Mártonnak és Zsolna város] ország belsejét, vagy szállaná meg ugyanannak 
más érdekelt polgáraiknak és lakósainak, Ő! valamely erősségét, az összes mágnás urak, 
felsége komoly sürgető parancsai alapján (a| nemesek, s más országlakók, az 1622. évi 
végrehajtás igazságtalan halogatásait Ő felsége! soproni törvények 21. ezikkelyében kiszabott, 
hatályos orvosló eszközei alkalmazásával meg- aránylag behajtandó, vagy amaz ország gyülé- 





szüntetvén), a kellő igazságszolgáltatást s elég- 
tételt megadják.) 





83. CZIKKELY. | 


Szakolcza városának a sztrazniczi parton 
építendő töltésére nézve O felsége gon- | 
oskodni fog, hogy a mit a méltányos- | 
ság kiván, teljesítve legyen. 

Ő felsége annak teljesítését is jóságosan 
felajánlja, hogy az elhunyt császári és királyi 
Felség kegyelmes igérete, melyet a szlrazu:ezi 
parton épitendó töltésre nézve Szakoleza vá- 
rosának tett, ha azt bebizonyítják, teljesül- ' 
jön ; ellenkező esetben az, a mit a tárgy mél-. 
tánvossága kiván, megtörténjék. 


sében meghatározandó más büntetés alatt, a 
bán ur felhívására s előzetes intésére, a királvi 
s báni banderium mellett az ország határain 
belül fejenkint felkelni s ezenkivül a földes- 
urak a maguk részéről, minden egyes vagy 
két kapu után a szükséghez képest, egy jol 
felszerelt lovast s jobbágyaik részéről hasonló- 
képen egy jól felfegyverzett gyalogost, s az 
ország nagyobb szüksége ugy kivánván, joh- 
bágyaiknak egy ötödrészét, s végre az ország 
legvégsóbb szükségében, miként ezt annak az 
országnak gvülése szükségesnek látja, job- 
bágyaiknak egy harmadrészét is hazájuk közös 
védelmére, maguk mellett előállítani tartoz- 
zanak. 

2. S. Horvátország a Kulpán túli s tengerparti 


. és adó alá nem vetett más részeiben pedig 


'ily szükség esetében, nemcsak a földesurak, 


84. CZIhKELt. i 


, más országlakók módjára, a tőlük kitelhető 


fölszereléssel és számban hazájuk védelmére 


Nádusdy Ferencz gróf ur ausztriai fekvő! felkelni, hanem a haza s amaz ország nagyobb 
jószágainak adóját, ugyszintén az Altei vagy legvégső — szükségében, jobbágyaiknak 
muhlnek nevezelt malom ügyét bizottság! egytized, vagy a sürgeló szükséghez képest, 


közbenjárásával egyenlitsék ki. 


Az ország karai és rendei megnyugosznak 
aziránt, hogy Nádasdv Ferencz gróf urral az 
ausztriai birtokai adójának ügyében, per nél-. 
kül s jóakarattal, bizottság tárgyaljon; azon-. 
ban e javaknak az 1049. évi 25. t. ez. sa 
kir. hitlevél tizennegyedik feltétele szerint ez. 
országba történt s gyakorlattal megerősitett 
visszakebelezése erőben maradjon. 

1. $. Az Altemühl nevezetü és néhai Ná- 
dasdy Tamás gróf ur örököseitől, minden 
pénzbeli összeg letétele nélkül. Polheim Gun- 
dacker ur folyamodására elvett malom ügyét, 


egy, erre nézve kiküldendő bizottság kózben- - 


járásával egvenlitsék ki. 


85. CZIKKELY. 


Elófordwuloó szükség s ellenséges beütés ide- . 
jén a Horvát- és Szlavonország részéről 
való felkelés módjáról s rendjéről s az 
ugyanattól járó adó- s eleségi segélyről 2 


Horvát és Szlavonország a haza védelmére 
nézve, az 1538. évi §. L cz. s 1604. évi 
19. t. ez. s más eziránt az ő körében alkotott 
tórvényezikkelyekhez tartja magát. 

1. S. Azzal a kijelentéssel, hogy midőn az 
ellenség nagyobb sereggel támadja meg amaz 





(4) V. ó. 1662: XLI, 17135: LXIV. t. ez. 
(2) V. ő. 1662: VI. t. cz. 


egyótód vagy egyharmad részét is hazájuk 
védelmére átbocsátani tartozzanak. 

3. &. S hazájuknak e közös védelme alul 
sem a fópap urak, sem a káptalanok, sem a 
birtokos szerzetesek ne legyenek mentesek, lia- 
nem más országlakók hasonlatosságára, lova- 
sokat s gyalogosokat szolgáltatni s ezenkívül a 
káptalanok és szerzeles conventek s testületek 
az isteni tisztelet czéljára saját kebelükből egy 
vagy több, a vallás dolgába beavatott s erre 
alkalmas személyt, minden káptalanból, szer- 
zeles testületből s conventből kiküldeni s 
a zágrábi káptalannak otthon maradó kano- 
nokjai, saját személyük helvett, egy-egy lovast 
szolgáltatni tartozzanak. 

4. S. Az osztozatlan országlakók, maguk 
közül egyet elküldeni, a földesurak szabadosai 
és az egyházak nemesei is, a földesurak mel- 
lett, azok költségére felkelni s a szabad va- 
rosok is amaz ország szabályozása szerint 


. hozzájárulni s az egy telkes nemesek is és a 


ezimeres nemesek az ugyanott szabálvozott 
módon felkelni legvenek kötelesek. 

5. S. SÓt nemcsak az országlakók s a bán 
és az ország katonái, hanem a horvátországi, 
tengermelléki és szlavonországi  véghelyek- 
nek a szomszéd tarlománvoktol zsoldot huzó 
fizetett katonái is (de épen maradván az 
erősségek szükséges őrizetei, neinkülönben az 
ama véghelyeken tartózkodó tótok, oláhok és 


M. 
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1 


Nezbud, Joanni Gombár, Martino Szlotta, 
aliisque interessatis eivibus, et inhabitatori- 
bus opp:di Solna; ad seria sux majestatis 
mandata promotorialia (injustis executionum 
procrastinationibus, per efíieacia sux  majes- ! 
tatis adhibenda remedia sublatis) debita jus- 
titia, et satisfaetio administretur. 


ARTICULUS 83. 


De aggere civitatis Szakolczensis, ad! 

ripam Sztraznicziensem applicando ; sua 

majestas id quod aeqwitas rei exigit, 
fieri curabit. 


Sua majestas id quoque se benigne effec- 
turam obtulisset: ut  gratio«e  annuentia, 
defuncig egsarex, regi:eque majestatis, quoad 
applicationem aggeris ad ripam Sztraznicen- 
sem civitati Szakoleensi elargita, si compro- 
bata fuerit, satisfiat: sin minus: id, quod 
squitas rei exigit, lieri curabit. 


ARTICULUS 84. 


Contributio bonorum Austriacorum «o- 

mini comitis Francisci de Nádasd, prout 

et negotium | molendini Altemill dicti, 
commissione mediante complanetur. 


——MM M — ———— — — ——À 


Contenti redduntur status, et ordines regni : 
ut cum domino comite Franeisco de Nádasd, 
ratione contributionis bonorum suorum in 
Austria habitorum, per commissionem sine 
processu benevole tractetur; reincorporatione 
tamen bonorum, per articulum 255. anni 1649. 
ac etiam deciman quartam conditionem diplo- : 
malis, huic regno faeta, et usu roborata, in. 
suo vigore permanente. 

S. 1. Negotium quoque molendini Altemill(1 
vocati, ab heredibus quondam domini comi- 
tis Thoma de Nádasd, nulla prorsus deposita 
pecuniaria summa, ad instantiam domini Gun- : 
dacheri a Polha'm ablati, commissione medi-- 
ante superinde instituenda, eomplanetur. 


» 
1 
[ 


ARTICULUS 85. 
De modo et ordine. insurrectionis, tem- 
pore ingruentis necessitatis, et hostilis 
impetus ; ac etiam contributionis. et 
subsidii annonarü, ex. parte regnorum 
Croatiae et Sclavoniae ; instituendo. 


Regnum Croatie, et Sclavonir, quoad de-| 


fensionem patrie, refert se ad art. 4. anni 
1538. et art. 12. anni 1601. aliosque iu 
medio sui superinde conditos ; 

S. 1. Cum ea declaratione: ut dum hos- 
lis cum majorihus copiis viscera illius regni 
invaderet, vel vero aliquod  fortalitium | ejus- 


(1) Az eredetiben  Mtmill? ovasható. (K. es Ú.) 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 








dem regni obsideret, mo universi 
magnates, nobiles, et alii regnicoli, sub 
in art. 91. constitu&tbonum 3Sopronie 
anni 1692, declarata, proportionaliter 
genda, vel alia in congregatione illius 
concludenda, ad demandationem, et p 
tionem domini bani, penes banderium reg 
ac hanale, intra limites regni ilius viri 
insurgere, et insuper dom:ni terrestres, es 
parte sua, a qualibet una vel duabus porüs 
prout necessitas postulaverit, equitem usen 
bene instructum, el ex parte subditorum se 
rum, similiter peditum unum bene armalum; 
majore vero necessitate illius regni exigesit: 
quintam subditorum suorum partem: ac tute 
dem in extrema regni illius necessitate, pres 
videlicet illi regno in congregatione necesst- 
rium visum fuerit, tertiam quoque subditore 
partem in communem patrie su: defensionem 
penes se levare debeant. 

8. 2. In partibus vero Transcolapianis regsi 
Croalim, et maritimis, aliisque non dicas: 
non solum domini terrestres adinstar aliore 
regnicolarum, cum apparatu et copia, 988 
poterint, in tali necessitate, pro defensio 
patrie suc insurgere; sed etiam in maj 
vel extrema patrize, et regni illius necessilalt, 
ipsi quoque decimam, vel etiam quiptam, a 
tertiam subditorum partem, prout necessis 
urserit, in defensionem sug patri;e submittere 
teneantur. 

&. 3. Et ab hac communi patrie ipsorem 
defensione, nec domini prwlati, neque cmt 
tula, nee religiosi possessionati sinl exempli: 
verum adinstar aliorum regnicolarum equiles 
sc pedites subministrare, et insuper capital, 


religiosi conventus, et collegia, pro diviBs 


peragendis, unam vel alleram de medio 38 
personam sacris initiatam, et ad id apu 
ex quolibet capitulo, collegio et convealt 
evpedire, et singuli canonici ecclesi Zagre 
biensis, domi remanentes, loco personarum 


suarum, s'ngulos equites submittere debesnl. 


s. 4. Indivisi regnicoke unum de medé 
sui expedire, libertini etiam dominorum let 
restrium, et prediales ecclesiarum, | pel 
dominos terrestres, ad rationem ipsorum IP 
surgere, ac libere quoque civilates, jus! 
limitationem illius regni concurrere ; et n 
les etiam unius sessionis, et armalista, 
ibidem limitando insurgere sint obligati. 

&. 5. [mo non solum regnicol:v, militesd' 
banales, et regni, sed etiam alii stipendia 
milites confiniorum Croaticorum, Maritimoru! 
! et Selavonicorum, a vicinis provinciis stipe 
! dia merentes (salva tamen necessaria pre 
, diorum custodia! ; nec non Selavi, Predau' 

et Valachi in confiniis illis. degentes, tali 
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nosnak, Szlotta Mártonnak és Zsolna város! ország belsejét, vagy szállaná meg ugyanannak 
ás érdekelt polgáraiknak és lakósainak, Ő. valamely erősségét, az összes mágnás urak, 
inége komoly sürgető parancsai alapján ta. nemesek, s más országlakók, az 1622. évi 
Mgrehajtás igazságtalan halogatásait Ő felsége | soproni törvények 21. czikkelvében kiszabott, 

oS orvosló eszközei alkalmazásával meg-" aránylag behajtandó, vagy amaz ország gyülé- 
Kömtetvén). a kellő igazságszolgáltatást s elég-' sében meghatározandó más büntetés alatt, a 


itelt megadják.ct 


83. CZIKKELY. 


Szakolcza városúnak a sztrazniczi parton 
tendő töltésére nézve O felsége gon- 
ni fog, hogy a mit a méltányos- 

ság kirán, teljesítve legyen. 


Ó felsége annak teljesítését is jóságosan 
felajánlja, hogy az elhunyt esászári és királvi 
Febég kegyelmes igérete, melyet a sztrazniczi 
puton építendő töltésre nézve Szakoleza vá- 
rosának telt, ha azt bebizonyitják, teljesül- 


ja; ellenkező esetben az, a mit a tárgy mél- 


tánrossága kiván, megtörténjék. 


34. CZIKKEL. 


Mdasdy Ferencz gróf ur ausztriai tekvű 

jóságatnak adúját, ugyszintén az Alte 

mihinek nevezett malom ügyét bizottság 
közbenjárásával egyenlítsék ki. 


Az ország karai és rendei megnyugosznak 
aiibi bogy Nádasdv Ferencz gróf urral az 
wutriai birtokai adójának ügyében, per nél- 
kül s jóakarattal, bizottság tárgyaljon; azon- 
han e javaknak az 1649. évi 25. t. cz. s a 
kir. hilevel tizennegyedik feltétele szerint ez 
országba történt s gyakorlattal megerősített 
"iszakebelezése erőben maradjon. 

1. $ Az Altemühl nevezetü és néhai Ná- 
d; Tamás gróf ur örököseitől, minden 
pénzbeli összeg letétele nélkül. Polheim Gun- 
deker ur folyamodására elvett malom ügyét, 
égy, erre nézve kiküldendő bizottság közben- 


Mrisial egyenlitsék ki. 


85. CZIRKELX. 


Bóforduló szükség s ellenséges beütés ide- 
J^ a Horrdt- és Szlavonország részéről 
taló felkelés módjáról s rendjéről s az 
«jyanattól járó adó- s eleségi segélyról.(2: 


Horvát és Szlavonország a haza védelmére 
Wn az 4538. évi §. L cz. s 1604. évi 
4l ez. s más eziránt az ő körében alkotott 
förrényezikkelyekhez tartja magát. 

1. &. Azzal a kijelentéssel, hogy midőn az 


ség nagyobb sereggel támadja meg amaz. 


-— 


—— — —MÀ— —— - — — - 


v. o. 1062: XLL, 1715: LXIV. t. ez. 
7 V. v. (663: VL. t. ez. 


. zeles testületből 


| bán ur felhivására s előzetes intésére, a királyi 
, s báni banderium mellett az ország határain 
belül fejenkint felkelni s ezenkívül a földes- 
. urak a maguk részéről, minden egyes vagy 
I két kapu után a szükséghez képest, egy jol 
! felszerelt lovast s jobbágyaik részéről hasonló- 
. képen egy jól felfegyverzett gyalogost, s az 
'ország nagyobb szüksége ugy kivánván, job- 
bágyaiknak egy ötödrészét, s végre az ország 
" legvégsőbb szükségében, miként ezt annak az 
országnak gvülése szükségesnek látja, job- 
bàgvaikuak egy harmadrészét is hazájuk közös 
védelmére, maguk mellett előállítani tartoz- 
; zanak. 

2. $. Horvátország a kulpán túli s tengerparti 
és adó alá nem vetett más részeiben pedig 
'ily szükség esetében, nemcsak a földesurak, 
! más országlakók módjára, a tőlük kitelhető 
| fölszereléssel és számban hazájuk védelmére 
| felkelni, hanem a haza s amaz ország nagvobb 
. vagy legvégső  szüksegében, jobbágvaiknah 
| egytized, vagy a sürgelő szükséghez képest, 
egyötöd vagy egyharmad részét is hazájuk 
védelmére átbocsátani tartozzanak. 

3. S. S hazájuknak e közös védelme alul 

sem a főpap urak, sem a káptalanok, sem a 
birtokos szerzetesek ne legyenek mentesek, ha- 
nem más országlakók hasonlatosságára, lova- 
sokat s gyalogosokat szolgáltatni s ezenkívül a 
káptalanok és szerzeles conventek s testületek 
az isteni tisztelet czéljára saját kebelükből egy 
vagy több, a vallás dolgába beavatott s erre 
alkalmas személyt, minden káptalanból, szer- 
s conventből kiküldeni s 
a zágrábi káptalannak otthon maradó kano- 
nokjai, saját személyük helyett, egy-egy lovast 
szolgáltatni tartozzanak. 
4. S. Az osztozatlan országlakók, maguk 
közül egyet elküldeni, a földesurak szabadosai 
és az egyházak nemesei is, a földesurak mel- 
lett, azok költségére felkelni s a szabad va- 
rosok is amaz ország szabályozása szerint 
hozzájárulni s az egy lelkes nemesek is ésa 
ezimeres nemesek az ugyanott szabályozott 
módon felkelni tegyenek kötelesek. 

). S. Sőt nemcsak az országlakók s a bán 
és az ország katonái, hanem a horvátországi, 
tengermelléki és szlavonországi véghelvek- 
nek a szomszéd tartományoktól zsoldot huzó 
fizetett katonái ís (de épen maradván az 
erősségek szükséges őrizetei, nemkülönben az 
ama véghelyeken tartózkodó tótok. oláhok és 
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sed eliam extraordinarie, in plena tamen: 
sede banali, juxta arliculum 3. anni 1575. 
computanda, singulis futuris annis, in quibus: 
octavi illius regni, in sede banali celebrari 
solite fuerint, intermisse in termino ad id 
per dominum banum pr:figendo, tot diebus, 
quot necessarium fuerit, legitime  revideri :- 


Leopoldi 1. decr. a. 1659. (1) 


et per eam modo, et ordine, in pracitato 
art. 31. anni 1649. uberius declarato, pr:e- 
misse omaes difticultates jam tandem com- 
planentur. 


ARTICULUS 90. 


Privilegia, et statuta Valachorum, in 


abinde vero juxta titulum 3. partis 3. decreti, praejudicium regni et sacrae coronae 


tripartiti, in curiam regiam provocari, et sub: 
Posoniensibus duntaxat generalibus, vel bre-! 
vibus judiciis, ac sub diatalibus etiam termi- , 
nis Posonii celebrandis, juxta citatum art. 7 

decreti secundi Maximiliani, anni 1572. velj 
vero juxta art. 32. anni 1622. in termino' 
revisionis(4) appellationum, per dominum co- : 
mitem palatinum, in partibus Cisdanubianis 
pretigendo, iterum maturius revideri possint, , 
ac debeant. 

S. 1. Ad judicia vero in civitate Eperjes 
celebranda, ob longam distantiam, et pericula : 
itinerum, juxta citatos articulos nemo ex 
regno Selavonie, suas appellationes deducere - 
teneatur. 

$. 2. Appellationibus ex illo quoque regno : 
jam non revisis, pro rejectis manentibns. 


ARTICULUS 89. 


De Valachis, et Nclavis. et praedaucus,. 


in confiniis commorantibus ;. renovatur . 

articulus 31. anni 1049. et generalis 

commissio Viennae, intra annum inc 
computandum, instituatur. 


Ex benigna suie majestatis annuentia, el 
communi regnicolarum voto. de restitutione 
Valachorum, in. continiis Selavonieis, el Croa- 
ticis commorantium, eorundemque ad saeram 
regni coronam, et regnum juxta diploma, et 
articulos superinde conditos ineorporatione : 
el Sclavorum quoque, et priedauciorum — sub 
potestate. eorundem  capitaneorum  remanen- 
tium, sed per commissionem Varasdiensem, 
anni 1635. regno et regnicolis jam adjudica- 
torum, generali, ac plenaria. resignat;ione, 
officiorum militarium :equali, vel ad minus 
alternata collatione, mutuaque pacis ct unio- 
nis inter inclvtas. vicinas provincias, et illud 
regnum ulteriori conclusione, renovatione. et 
eonservatione, ae justitia invieem — admini- 
Stranda, aliisque universis, si qui interim 
non complanarentur, difficultatibus, finaliter 
complanandis renovatur articulus 31. anni 
1644. 

X. 1. Et ulterius decernitur: ut una gene- 
ralis commissio, intra revolutionem | unius 
auni ab hinc compulandi, Vienne instituatur, 


7. ! cassatis, 


" jurisdictione , 


confirmata cassantur. 


De privilegiis, et statutis Valachorz?m antea 
jam vero recenter ex cancellaria 
Germanica. in prejudicium regni, ct sacr: 
corona confirmatis renovatur art. 40. anni 
1635. 

ARTICULUS 91. 


De restitutione pagorum, rccenter a do- 
minorum terrestrium jurisdictione avo- 
catorum. 


Quia vero annotati Valachi, utcunque pri- 


. vilegiati, complures alios privatorum Valaeho- 


rum pagos; signanter vero domini com:tis 
Georgii junioris Erdődy. sub castro Liüdbregh. 
pagos circiter quinque. et domina comitisse 
Aune Elisabeth Moscon, consortis domini 
comitis Eberhardi ab Auerspergh, sub castello 
Raszinva pagos octo. et insuper certorum 
nob.lium pagos duos, ab eisdem dominis 
terrestribus, vel predecessoribus ipsorum, 
in territorio suo locatos. ac tam in mi- 
litaribus, quam in civilibus eisdem  domi- 
nis terrestr bus, hactenus subjectos, et obe- 
dientes, a solita dominorum terrestrium obe- 
dientia, his recenter evolutis diebus avoeas- 
sent, ct avulsissent,. omnemque in illos 
jurisdictionem ipsis dominis terrestribus in- 
hibuissent, ac interdixissent, eosdemque ad 
eatum suum applicare niterentur. 

&. |. Conclusum proinde est: ut universi 
hujusmodi pagi, jam recenter a solita, usu'2? 
roborata quoruncunque dominorum terrestrium 
modo pr:imisso avocati, et 
avulsi, prioribus ipsorum dominis terrestribus, 
non per aliquam remotam commissionem ; 
sed jam statim sine dilatione, per benigna 
su: majestatis decreta, eX utraque cancellaria. 
tam pro regnicolis damnificatis expedienda. 
quam etiam dominis generali ipsorum et ca- 
pitaneis, atque adeo ipsis etiam Valachis diri- 
genda. in pristinam dominorum terrestrium 
obedientiam resignentur, ac restituantur, resti- 
tutique ae resignati habeantur eo facto. Super 
quo etiam, sua majestas benigna sua decreta 
(rebus sie. stantibus? obtulit. 

S. 2. Casu vero. quo tales Valachi jam 


(4) Az eredetiben «revisionis» helvett hibásan «revisioni» áll. (K. es Ó.) 


(21 Az eredetiben az «usu» előtt «et». áll. (h. és 


Ó.) 
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dauciak ily szükség esetében annak az or-| maga körében kivetendő s kiszabandó adótizeté- 
Enak védelméhez személyesen járulni s ily| sekből s az ugyanott folytonosan beszedendő 
kelésnél azoknak a részeknek generális urai| és a harminczadosok utján azon ország szám- 
az ország bán urával együtt, a jó egyet-| vevőjének átszolgáltatandó felc-harminczadból 
tést fentartani kötelesek. az 1049. évi 4., 4638. évi 7. s 1597. évi 8. 
6. &. A lelkészekről, özvegyekről, elaggot-| t. czikkelyekhez képest jövőre is mintegy ót- 
król s az Ő felsége vagy a mágnás urak szol- | száz gyalogot fog fizetni s tartani a maga s 
álatában állókról, az ezekre nézve már előbb a szomszéd tartományok védelmére. 

Kotott törvényeket e helyütt is beiktatottaknak 

ell tartani. 2 RJILELTE 

1. &. S végül amaz országok karai és rendei 57. CZIKKEDY. 

) felségét alázattal kérik, hogy ily rendkívüli 
; veszélyes szükségekben (az ilyeneknek kü- 
önben nagy hiányában levő) ez országok| 
részére lóporról, s hadi szerelvényekről szin- | 
lén rendkivülileg s nagyobb bőségben annak! . 
idejében gondoskodni s a háboru megnyilta, 0 felségének az ő kegyelmes elóterjeszté- 
idejében az ama véghelyek erősségeiben létező | seiben tett kegyes intése következtében Hor- 
ugy német, mint benszülött katonákat, jelenlegi | vát- és Szlavonországok karai és rendei is 


A bán gróf ur a nyolczados és rövid tór- 

vényszékeket szokott helyükön s határ- 

időkben, az alább idézett törvényekhez 
képest megtartsa. 


és a szomszéd tartományokból jövő! szokott helyükön s a szokott határidőben ál- 
segélyeket pedig, e tartományoknak amaz or-! landóan megtarthassák s hogy azokat a bán 
ség szomszédságában fekvő határain s végein! ur akadály nélkül kihirdethesse. 
legvégső segélvül készen tartani s ily külső ! 1. $. Különösen, mivel nem Ő felségének 
segítség számára eleségról és szigorubb fegye- | tekintetes magyar kamarája, hanem maga az 
emt rondoskodni kegyesen méltóztassék, ; az ország az ő saját adóiból szokta fizetni 
minthogy az az ország mind a saját, mind al ama törvényszékek s a báni szék biráinak 
Ub) tartományok katonái részére  élelmi-: napidijait. 
amr elegendő mértékben gondoskodni! 2. $. Annak a kijelentésével, hogy ha az 
egymagában nem tud, azonban mégis az ele- i elóbbirt 1572. évi 7. ezikkelyben s az 1478. évi 
egi segélyről is, a helyszinen tartandó gyulé- | 13. t. ezikkelyben megjelölt törvénykezési ren- 
9i tárgyalni s tehetségéhez képest intézkedni! des napok kitöltése előtt az ügyek elfogyná- 
es abboz járulni el nem mulasztja.) | nak, ezért az ilyetén tórvényszékeket be ne 
. szüntessék, igv rendelvén az 1486. évi 3. 
«6. CZIKKELY. t. czikkely. 


Vmely gyalogkatonák fizetésének s élel- 





88. CZIKKEIX. 


Mezésének — Szlavonorszáigban a kapuk! A felebUriteleket | Szlavon- és Horvát- 
Ml s a harminczad feléből leendő! országban is, rendkivülileg is, de a tel- 
módja iránt. | Jes báni széken vizsgálják felül. 


| 
. S ámbár az emlitett Szlavonország az1506.; — Az ezekben az országokban is leendő gyor- 
819. L ez. szerint, a meghódolt részek módjára, ) sabb igazságszolgáltatás végett szükségesnek 
d Magyarországi adónak csak felerészét tar-; tartanák a karok és rendek: hogy Horvát- és 
Wük régi szokás szerint fizetni: ugyanez az! Szlavonországban is emez ország itélőmesteré- 
"wr mégis minden egyes portára tiz Rénes- . nek s megyéinek felebbviteleit, annak az or- 
brintnyi (2) adót is szokott kivetni, és eme|szágnak nemcsak rendes báni székén, vagy 


JY. ő. 18623: HL. és VI. t. ez ; 
414 rénes vagy rénusi forint 120 dénárból áll, s ebben különbözik a 100 dénáros magyar forinttól. 
v, MEvar pénznemeknek a rénusi pénznemekkel való összeegveztetése 1723-ban törlént."(V. o. 1128: 
Ul. t ez) . L. 

ii régi jogszolgáltatás szerint, a fejedelmek személyesen gyakorolt biráshodásának megszünte 
"4t. a királyi udvar (Curia regia) képezte a biráskodó testületet. melynek rendes tagjai voltak: a 

in, az országbíró, a főkanczellár (egyházuagy), a horvát bán, a tárnokmester. az erdélyi vajda s 
eut livil több főpap. főnemes és nemes, kiket az országgyűlés nevezett ki. E fótórvényszék, mint- 
V! bizonyos ünnepek utàn nyolczad napra ült össze, nyolezados törvényszék (forum octavale) nevet 
LC s részint a 20. legfeljebb 40 napig tartó törvényszak alatt végezie be a perek elbirálását, részint a 
Lar é20 türvényszakaszra tette át a legfontosabb. s bonvolultabb. u. n. jogpereket. Innét eredt a perek 
"P aza különbség, mely szerint amazok rövid, ezek pedig hosszu utu pereknek neveztettek. T.L. 
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sed etiam eMraordinarie, in plena tamen! et per eam modo, et ordine, in pracitat 
sede banali, juxMa articulum 3. anni 1575.! art. 31. anni 1649. uberius declarato, pre 
computanda, singulis futuris annis, in quibus! misse omnes difücultates jam tandem eos. 
octavie illius regni, in sede bhanali celebrari! planentur. 

solite fuerint, intermissee in termino ad id. , 

per dominum banum priefigendo, tot diebus, ARTICULUS 90. 

quot necessarium fuerit, legitime  revideri; Privilegia,. et statuta Valachorwum, i 
abinde vero juxta titulum 3. partis 3. decreti | praejudicium regni et sacrae corone 


tripartiti, in euriam regiam provocari, et sub; confirmata cassantur. 
Posoniensibus duntaxat generalibus, vel bre-: 
vibus judiciis, ac sub diwtalibus etiam termi- De privilegiis, et statutis Valachor:m anle 


nis Posonii eelebrandis, juxta citatum art. 7. cassatis, jam vero recenter ex cancella 
decreti secundi Maximiliani, anni 1572. velj Germanica. in praejudicium regni, ct sam. 
vero juxta art, 52. anni 1622. in termino! coron: confirmatis renovatur art. 40. ae 
revisionis(1) appellationum, per dominum c0- 1635. 


mitem palatinum, in partibus Cisdanubianis ( 

prefigendo, iterum maturius revideri possint, ARTICULUS 91. 

ac debeant. — — EE . . A De restitutione pagorum, recenter a de 
S. 1. Ad judicia vero ID civilate Eperjes, minorum terrestrium jurisdictione aro- 

eelebranda, ob longam distantiam, et pericula , catorum. 


itinerum, juxMa citatos articulos nemo ex! 
regno Scelavonie, suas appellationes deducere — Quia vero annotati Valachi, utcunque pri 
teneatur. | vilegiati, complures alios privatorum Valsebe- 
S. 2. Appellationibus ex illo quoque regno: rum pagos; signanter vero domini comiis 
jam non revisis, pro rejeetis manentibns. — , Georgii junioris Erdődy, sub castro Liüdbregh, 
Pagos cieller quinque, et dominw conie 
"gne - Anne Elisabethe Moscon, consortis domini 
ARTICULUS. 84. comitis Eberhardi ab Auerspergh, sub castello 


De Valachis, et Sclavis, et praedauciis, Raszinya pagos octo, et insuper cerlorom 


in confiniis commorantibus ; renovatur : nob.lium pagos duos, ab eisdem dominis 
articulus. 31. anni 1649. et generalis. lerrestribus, vel predecessoribus ipsom, 
commissio Viennae, intra annum hinc |n lerrilorio suo locatos. ac lam in mk 
computandum, instituat. | litaribus, quam in civilibus eisdem  doml- 
| nis terrestr.bus, hactenus subjectos, et obe- 
EX benigna súg majestatis annuentia, et dientes, a solita dominorum terrestrium obe- 
communi regnicolarum voto, de restitutione , dientia, his reeenter evolutis diebus avocas- 
Valachorum, in. continiis Selavonicis, et Croa- ' sent, et avulsissent, omnemque in ills 
licis commorautium, eorundemque ad sacram jurisdictionem ipsis dominis terrestribus i8- 
regni coronam, et regnum juxta diploma, et: hibuissent, ac interdixissent, eosdemque 
artieulos superinde conditos | ineorporatione :: eeetum. suum applicare niterentur. 
et Selavorum quoque, et priedauciorum. subi — S. 1. Conelusum proinde est: ut univers 
potestate eorundem  capitaneorum | remanen- : hujusmodi pagi, jam recenter a «solita, usu 
lium, sed per commissionem Varasdiensem, roborata quoruncunque dominorum terresirium 
anni 1635. regno el regnicolis jam adjudica- jurisdictione, modo priemisso avocati, el 
torum, generali, ae plenaria resignatione, awulsi, prioribus ipsorum dominis terrestribus. 
oflieiorum militarium equali, vel ad. minus non per aliquam remotam commissione: 
allernata collatione, niutuaque pacis et unio- sed jam statim sine dilatione, per benig 
nis inter inelytas vieinas provineias, et illud su:e majestatis decreta. ex utraque cancelar. 
regnum ulteriori conclusione, renovatione, et tam pro regnicolis  damnificatis expediens. 
rouservatione, ac justitia invicem  admini- ' quam etiam dominis generali ipsorum et & 
stranda, aliisque universis, si qua interim pilaneis, atque adeo ipsis etiam Valachis dift 
non complanarentur, difticultatibus, (inaliter ; genda. in pristinam dominorum terrestriu? 
complanandis renovatur articulus. 31. anni ' obedientiam resignentur, ac restituantur, resti- 
1640. utique ac resignati habeantur eo facto. Suc 
x. |. Et ulterius deeernitur: ut una gene-; quo etiam, sua majestas benigna sua dec 
ralis. commissio, intra revolutionem | unius ! (rebus sie stantibus) obtulit. . 
anni ab hine computandi, Vienuie instituatur, S. 2. Casu vero, quo tales Valachi y 


l.l. . . ——————— e Más 


(1) Az eredetiben «revisionis» helvett hibásan «revisioni» áll. (K. es Ó.) 
(23 Az eredetiben az «usu» előtt «et». áll. (N. és 
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pyolczados törvényszékén, hanem rendkivülileg ; általános bizottságot kell fólállitani s ez a fen- 

i. de teljes báni széken, az 1575. évi 5. t. | tebb idézett 4649. évi 31. t. czikkelvben bő- 

&üi szerinl számítva, minden egyes jövől-.vebben kifejtett módon s rendben minden 

években. melyekben annak az országnak nyol-: fentebb emlitett nehézséget már végre-vala- 

«do: törvényszékeit a báni széken tartani. hára egyenlitse ki. 

meia. ha elmelióznék, a bán ur részéről erre , 

itüzendő határidőben annvi napon ál, a a FurvtIV 

mennyi szükséges, törvényesen felülvizsgál- ! 90. CZIKKELT . 

hassák ; azután pedig a , Hármaskönyv 3-ik 4z oláhoknak az ország s a szentkoronu 

részének 3. czime értelmében, a kir. euriára! jogsérelmérel megerősített kiváltsáqgait ús 

vihessék s a pozsonyi közönséges vagy külön jogait eltörlik. 

Ww törvényszékeken s a Pozsonyban tar-] : 

tudó országgyűlési határidők alatt is, Miksa" Az oláhoknak előbb eltörölt, ujabban mégis 

1972. évi második decretuma idézett 7. t. czik- | a. német caneelláriától, az ország s a szent 

kere vagy az 1699. évi 59. t. ez. szerint, korona jogsérelmével, megerősített kiváltsá- 

a klebbvitelek . felülvizsgálatának határidején,, gaira és helyi szabványaira nézve az 1655. 

wie a dunáninneni részekre nézve a nádor- évi 40. t. ezikkelyt megujitják (2? 

mr tüz ki, ujra érettebben felülvizsgál- 
ák s vizsgálják. ; t "ZIKKETY 

|. &$ Az Eperjesen tartandó tórvénvszé- ! 91. CZIKKEM. 

bire pedig, a nagy távollét s az utak veszé- 4 fóldesurak hatósága alól ujabtbun el- 


Íyessége miatt, az idézett törvények szerint, : vont helységek risszahelyezéséról. 
Shvonországhól  senki se tartozzék felehb- ol 
viteleit felvinni. Mivel pedig a megjelölt és némi tekintetben 


3 X. Az ez országból való, még felül nem ! kiváltságolt oláhok, több más magánbirtokban 
visrili lelehbvitelek is elhalasztottak maradván. : levő oláh falut, nevezetesen pedig ifjabb Erdődv 
György gróf urnak, Eudbregh vára alatt fekvo 
"mintegy ót faluját s Moscon Anna Erzsébet 
89. CZIKKELY. ; grófnő. asszonynak, Auersperg Eberhard gróf 
ur hitvesének Raszinya kastélva alatti nyolez 
A réghelyeken tartózkodó oláhokra, szlá- faluját s még bizonyos nemeséknek két falu- 
es praedauciakra nézre az 1649-ik ját, melyek ezeknek területén feküdtek s mind 
ér 31-i törvényczikkelyt megujitják s o katonai, mind polgári tekintetben ekkorig e 
Bécsben egy év alatt általános bizottság földesurak alá voltak vetve s ezeknek engedel- 
állítandó fel. meskedtek, ugvanezekiül a földesuraktól vazv 
. azoknak elődeitől, a földesurak szokott hatalma 
UFelségenek jóságos beleegyezéséhez sazor- . alól a legközelebb lefolyt napokban elvonták 
szaglakók közös óhajtásához képest, a szlavon- s kiszakasztották, s a fóldesurakat az azok 
ts horvátországi véghelyeken tartózkodó oláhok fölött való minden joghatóságtól eltiltották és 
"isszaállításáról s azoknak az országba s az visszatartották s azokat saját esoportjukhoz 
Ország szent koronája alá, a koronázási hit- esatolni törekednek : 
levél s az a felől alkotott törvények szerint való 1. s. Határozták tehát, hogy mindazokat 
eblezéséről, s az ottani kapitánvok ható- a falvakat. a melyeket mostanában bármelv 
sága alatt maradó, de az 1635  évi varasdi földesurnak gyakorlattal megerősített szokásos 
tottságtól az ország s országlakósok részére joghatósága alul, az emlitett módon elvettek s 
Már odaitélt szlávoknak és prierdauciaknak ál-. kiszakasztottak, előbbi fóldesuraiknak nem 
és teljes átadásáról, a katonai hiva- valamely későbbi bizottság utján, hanem most 
ak egyenlő vagy legalább váltakozó ado-' azonnal, késedelem nélkül, 0 felségének mind 
rozásáról, s a tekintetes szomszéd larto- | a két cancelláriából, ugy a károsított ország- 
Bányok s amaz ország közötti békének és: lakók részére kiadandó, mint azok paranesmo- 
egyességnek továbbra való kölcsönös elhatá-: kához s kapitány uraihoz, s o igy magukhoz 
Totásáról, megujitásáról s fentartásáról, a kól-' az oláhokhoz is intézendő jóságos rendeleté- 
Csönősen szolgáltatandó igazságról s más ösz-! vel a földesuraiktól való előbbi függésbe vissza- 
Ws nehézségeknek, ha ilyeneket időközben ki; utalják s visszahelvezzék és legott visszautal- 
Mem egyenlítenének, teljes kiegyenlitéséről! taknak s o visszahelvezetteknek tekintesék. A 
szóló 1649. évi 34. t. ezikkelyt megujitják. —: mire nézve Ő felsége is a maga jóságos ren- 
Ld. S továbbá rendelik, hogy mostantól ' deleteit (a dolgok ily állásában) felajánlotta. 
Nàmlandó egy év lefolyása alatt, Bécsben egy: — 2. $. Abban az esetben pedig, ha az ilyen. 
T———— M —— —Á———————Á  LL —. —— — — —— —— LL ———-————--- 
4). ő. 1082: XLV... 1681: LXIII. 1713: CXIII. t. ez. M. 
V. 6. 1681: LXIV., 1715: CXII. t. ez. M. 


199 


ARTICULUS 94. 


Sud majestas in taravrum impositione, 

ciritatum — Crisiensis, Coproncensis, ac 

montis Graecensis Zagrabiensis, condig- 
nam habeat rationem. 


Quod sua majestas liberarum, ac regiarum 
civitatum  Crssiensis, et Caproncensis, veluti 
zravibus admodum presidii, el continiorum 
operibus, et vicinitate Valachorum aggravata- 
rum, nee non liber: quoque ac regis civita- 
tis montis Gricensis Zagrabiensis, alioquin 
ipsa loci slerilitate affliet:r, in taxarum im- 
positione, benignam se rationem habere velle 
clementer obtulit: pro eo sua majestati sta- 
tus et ordines humillimas agunt gratias. 


ARTICULUS 95. 


.Neyotium pagi Hlebine, commissione 
mediante complanetur. 


Et quia civitas Caproncensis, certum unum 
pagum Hiebine vocatum, in territorio suo, 
non ita pridem a domino loci illius capitaneo 
locatum, certa etiam promontoria, jura mon- 
tana, terras, et fenilia, ac alia bona sua, et 
sux parochiae, per antecessores moderni do- 
mini capitanei, ejusdem loci occupata, jam 
quoque per eundem dominum capitaneum 
detineri; civitas vero Crisiensis certos Scla- 
vos, et pradaucios eum quatuor circiter do- 
mibus Valachorum in territorio superioris 
civitatis locatos, debitam obedientiam antea 
dum locarentur promissam, vel postmodum a 
dominis commissariis, in auno domini 1635. 
adjudicatam detrectare, et alios etiam vicinos 
Valachos, sylvas, ac territoria ejusdem eivi- 
tatis ulterius occupare conqueritur. 

. 1. Dignum proinde censent et suppli- 
cant regnicole ; ut premisse juste ipsarum 
civitatum instanti, ad benignam su: majes- 
tatis demandationem, per specialem aliquam 
particularem commissionem, illis duabus civi- 
tatibus clementer elargiendam, et primo quo- 
que tempore ordinandam, medio certorum 
dominorum commissariorum, videlicet: reve- 
rendissimi domini Petri Petretiez, episcopi 
Zagrabiensis, domini Francisci Chikuliny, et 
domini vice-bani illius: regni (non obstante 
unius absentia) ex parte regni ordinatorum, 
et aliorum a sua inajestate, ew interiori 
Austria illuc ordinandorum «complanentur, et 
effectuentur. 


Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 


ARTICULUS 96. 


i 

De publicatione privilegiorum, et grava- 

minum, ac metarum manritimarumt) 

cititatis Segniensis complanatione, arti- 

culi, modo in isdem specificato | exe- 
quendi, renovantur. 


De civitate Segniensi (que fere sola in 
partibus maritimis pro sacra regni corona 
restaret) in suam libertatem vindicanda, 
sacraeque corona jurisdictioni applicanda, et 
privilegiis ejusdem ex cancellaria Hungarica 
obtentis, publico statuto confirmatis (salva 
jursdictione militari) libere publicandis, et 
exercendis, gravaminibusque ejusdem civitatis, 
et alis metis, ac territoriis maritimis, el 
Croaticis, pro regno ac familia Frangepanica 
determinandis, et complanandis renovaturt2) 
artic. 69. et 71. anni 1655. articulus 32. 
anni 1649. art. 50. anni 1647. art.«;3 42. anni 
1638. 


$. 4. Et ad effeciuationem ipsorum  arti- 
eulorum, e parte regni commissarii, in pra- 
eilato articulo 71. anni 1635. antea denomi- 
nati, iterato ordinantur, quibus sua quoque 
majestas ex parte sua, certos commissarios 
cum plena authoritate adjungere, et pramis- 
sos loties repetitos, contirmatosque, articulos, 
benigne effectuare, et ea occasione per ean- 
dem commissionem, domino quoque comiti 
Petro a Zrinio, ratione certi pagi Valachici, 
Gomerie vocati, competentem satisfactionem 
impendi curare, benigne dignabitur. 


S. 2. Hoe loco pro parte venerabilis capi- 
tuli Zagrabiensis renovatur art. 119. anni 
1647. 


ARTICULUS 97. 


De collatione officiorum militarium, in 
confiniis | Croaticis, et Sclaroniis con- 
ferendis. 


In eapitanealibus, et aliis militaribus non 
solum Croatieorum, sed etiam Sclavonicorum 
continiorum officiis, majoribus, et minoribus 
per suam majestatem conferendis observen- 
tur: articulus 63. anni 1647. et articulus 
81. anni 1635. 

1. Alioquin eorum quoque articulorum 
effectuatio, in preseriptà commissione Vien- 
nensi complanari possit. 


(4? Az eredetiben hibásan «maritimorum» áll. (K. és Ó.) 


(9: Az eredetiben. «renovatur : 
(i Az eredetiben set art.» áll. (k. és Ó.) 


helyett «renovantur» áll. (h. és Ú.) 
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esuraik joghatósága alul legközelebb kisza-- 93. CZIKKEL. 
ott vagy önként eltávozó oláhokat, korábbi ,- ; . KENYA ;J. 
desaraik hatalma alá szelid . eszközökkel (79 t émet, mint a bennszülött Katona 
sna nem terelhetnék, vagy visszamenni y Ks MULA kban telkeik s oli ári 
t akarnának : akkor az ő fóldesuraik elle- 65, 07136. ge Ek as P kett s 
: - c kövatkarácká fekréjószágaik vannak, királyi dijaket s 
Men jogukkal élhessenek s következésképen Igári adúkat fizelni tartozzanak 
t ilyen oláhokat, mint lázadókat birtokaikból — P9 9^! CV a 
üüessék, vagy másképen is személveikben —— Minthogy egyfelől Körös, Kaproneza s némi 
is vagyonukban büntethessék. |  részben Varasd szabad királyi városok s más- 
: részről eme helyek kapitányai s az ott levő, 
. ugy német, mint benszülött zsoldos katonák 
92. CZIKKELY. | kózótt, a varasdi bizottság idejében, az Urnak 
. 1635. esztendejében az akkori biztos urak e 
Az Ó-szék birtokon tartózkodó oláhok! katonák részéről a polgári telkek és fekvó- 
megfékezéséről. p jószágok után a városok közibe fizetendő 
királyi taksáról, a koresmának, piacznak es 
S jóllehet, hogy az emlitett, annyira-mennvire! mészárszéknek, ugyanazon biztos urak meg- 
kiváltságos oláhok állítólagos statutumai világo- | állapitása szerint, mindkét részről meghatáro- 
5m ati foglalják magukban, hogy mindeg yik . zandó vagy beszedendő jövedelméről a pol- 
flnjuknak bizonyos határai legyenek kitüzve:, gári telkek s ingóságok fölötti joghatóságnak 
Bíis némely Ó-Széken tartózkodók ezen olá-, a polgári és katonai hatóságok közt mindkét 
kk csoportjából, nemcsak a törvények, megi részről az ott kijelentett módon való  figve- 
Eemáglakók és az ország szabadsága, ha-. lemben tartásáról, a sánczárkokban való s 
vm saját állítólagos helyi szabályaik ellenérel Kórós és kaproncza városokban a kapitányok 
4, a tőlük lakott birtok határaim kívül, az, és városok közt meghatározátt halászatnak 37 
országlakók szomszéd hegyeire s határaira ki- ott előirt módon leendő gyakorlásáról s hasonló 
kennek, s különösen Körösmegye nemeseinek, ! ügyekről, melyeknek egyedül figyelembevétele 
t ő birtokuktól körülbelül egy mértfóldnyi, szükséges, bizunvos határozatokat, rendelete- 
ívolságra fekvő Czunovitz nevű pusziabirto- | ket és végzéseket hoztak és állapítottak meg és 
dm erőszakosan behatolnak s különféle lopá-| azokat 1638. évi 51. t. ezikkely is helyben 
okat, rablásokat, prédálásokat, megsebzéseket ! hagyta : 
: gyilkosságokat követnek el s folytatnak a; 4. 3. Ezeket a határozatokat s végzéseket 
örülakó nemesek s országlakók ellen, sőt] tehát, most már ismételve helybenhagyják s 
iatholikos gyermekeket Törökországba adnak [ továbbra is rendelik: hogy az ilyen, esak 
d s az ország belsejében tartózkodván, ez figyelemben tartásra váró határozatokat ugy a 
sstágnak közbékéjét háborgatják. , nevezett városok, mint a helybeli kapitány 
I. §. Méltónak tartanák tehát s kérnék a | urak s mindkét nemzetből való katonák béké- 
karok és rendek: hogy O felsége ennek az|sen és további meghagyás nélkül legyenek 
országnak békessége végett, az O-Szék birto-| kötelesek megtartani. 
kon tartózkodó emlitett oláhokat, mint viszá- | 2. s. Különösen pedig, hogy ugy a német, 
lyok élesztőit, a véghelyek távolabbi részeibe mint a bennszülött katonák s ezeknek özve- 
Mrletsi kegveskednék, ugyanazon falu fóldeii gyei, kiknek polgári telkeik vagy fekvőjószá- 
azosban a földesurak részére épen maradván. | gaik vannak, a királyi taksákat s egyéb pol- 
2 §. De Ő felsége a mondott oláhoknak a gári terheket és polgári adókat, a melyek 
véghelyek távolabbi részeibe átvitelét az előbb ! ily telkek s javak után járnak, a városokhoz 
tmliell/) bécsi bizottság tárgyalása és el-| befizetni s átszolgáltatni kötelesek legyenek. 
hhise alá utasitotta. Mire nézve Ő felsége is, ajánlata szerint. 
3.§. Addig is pedig Ő felsége jóságosan jóságos parancsait kegyelmesen kiadni mél- 
tt, hogy azokat a kihágó oláhokat a | tóztatik. . 
szomszéd hegyek és határok további bitorlá-! — 3. s. Ő felségének tekintetes magyar kama- 
Wl s az országlakók irányában folytatandó | rája is, az emlitett Körös és Varasd városok- 
kedéstől méltó büntetés alatt eliltsák, nak a véghelyek közhasználatára forditott bi- 
§ u elvitt tárgyak visszaadására s visszatéri- zonyos polgári telkekért járó bizonyos esekelv 
"STt szorillsák ; és az Ő részükről való' összegecskéket s dijakat, melyek az említett 
farsigszolgáltatás ezéljából azok parancsno-' biztos urak tanácskozásaiban bővebben ki 
kalhoz s bíráihoz szóló kegyes parancsait fel-! vannak jelölve, az ott kitett módon e ke! 
la, a mely ajánlatát kegyelmesen foga-! várostól a dijak fizetésének fejében elfogadni 
Nalosítani is méltóztassék.(2) | g nekik beszámitani tartozik.(3' 
UL. Wen a 89. czikkelyt. 


Qi. ő. 1681: LXV. t. ez. 
I$ V. ő. 1681: LXXVIII. t. cz. 
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ARTICULUS 98. | 94. anni 1638. et artieulus 70. anni 1655. 
"in suo vigore maneant. 

Articuli, de foenilibus regnicolarum per! 

confiniarios non depascendis ; renovantur. : 

i ARTICLLUS 102. 
Articulus 43. anni 1647. et articulus 57.: Dl 

anni 1655. de fcnilibus regnicolarum per De finali fortificatione praesidii Berkis- 
confiniarios, et alios ab ipsis assumptos non: sevina, prout etiam munitione confinio- 
depascendis, renovantur, ac denuo statuitur: rwm banalium et Colapianorum, prae- 


ut ipsi articuli, tam in Hungarie, quam Scla- : 
voniz, et Croatie regnis, exacte observentur. | 
| 
ARTICULUS 99. 


De modo eductionis militis Germani ex 
arce Varasdinensi, fiendae. 


De eductione militis Germani ex arce 
Varasdinensi ; articulus 36. anni 1649. reno- 
vatur. 

S. 4. Quem etiam sua majestas, previa. 
domus armamentarie, et annonaris in eadem 
arce hucusque habite zstimatione, ejusdemque 
per dominum comitum Georgium  Erdódy, 
veluti modernum ejusdem arcis possessorem, 
sponte oblata exolutione, per tractationem . 
superinde instituendam, clementer effectuatu-- 
ram obtulit. 

S. 2. Cum ea tamen cautela: ut idem do- 
minus comes, ad militem hujusmodi, tem- 
pore necessitatis iterum recipiendum, sit obli- 
gatus. 


ARTICULUS 100. 


Coloni Caproncenses,1) regno, et sacrae 

coronae incorporantur, contributionibus- 

que, et jurisdiclioni regni, ac decimarum 
solutioni subjiciuntur. 


Super colonis Caproncensibus, regno et 
sacer: corona incorporandis, contributionique 
et jurisdictioni regni, ac decimarum solutioni. 
subjiciendis renovantur, et observentur art., 
35. anni 1635. et art. 68. anni 1655. 

S. 4. Et, si quid ea in parte difficultatis 
supererit ; in precitata commissione Viennensi ' 
linaliter determinari, et coimplanari valeat. 


ARTICULUS 101. 

Libera boum pulsio, per territoria regni | 

Croatiae, et Sclavoniae ; ac per portum , 
Buccari admittitur. 


I 


De libera boum pulsione, per territoria 
regni Croatie, et Selavonie, ac per portum 
Buccari, articulus 43. anni 1635. articulus : 


(1!) Az eredetiben «Caprocenses» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Buzin» áll. (k. és Ó.) 


standa. 


Necessarium eliam eaistimarent regnicolz : 


' ut pro reali, ac finali presidii Berkissevina. 
"in illis continiis existentis fortificatione. et 


editicatione, juxta ariieulum 34. anni 1618. 
art. 42. anni 1633. art. 14. anni 4638. et 


art. 34. anni 1649. summam illuc ordinatam, 


et aliqua in parte administratam, sua majes- 
tas ulterius quoque ac finaliter persolvi facere. 
illisque confiniis banalibus, et Colapianis, de 
ulteriore munitione clementer providere dig- 


 nelur; prout etiam sua majestas successive 


sese effeciuaturam, benigne obtulit. 


ARTICULUs 103. 


De unione civitatis. superioris, et infe- 
rioris Crisiensis: commissio simul et 
commissarii decernuntur. 


Cum libera, ac regia civitas superior, et 
inferior Crisiensis in duas prorsus indepen- 
dentes partes divisa sit, judicesque et juratos 
quelibet suos non subalternatos, sed ab in- 
vicem  independentes habeat, et exinde in 
taxarum solitionibus, et aliis communibus 
ipsarum negotiis diverse emergant diflicul- 
tates : 

S. 4. Consultum proinde censent statu;. 
et ordines: ut ezdem partes, et civitates sic 
divise, in unum corpus uniri, et utrique 
partium simul unus tantummodo supremus 


, Judex, jurati vero, sive senatores, ex utraque 


parte proportionaliter jam et futuris anhis 
eligi debeant. 

S. 2. Ad quod exequendum: reverendissi- 
mus dominus Petrus Petretiez, episcopus 
Zagrabiensis, ac magnifici domini Sigismun- 
dus keglevich de Bazin, (2) sug majestatis con- 
siliarii; nec non dominus Caspar Órechocz». 
illius regni vice-banus (non obstante unius 
absentia) cum plenaria uniendi, determinandi, 
et exequendi facultate, pro commissariis de- 
nominati sunt. 

S. 3. Nalvis in reliquo utriusque civitatis 
privilegiis, in suo vigore permanentibus. 


I. Lipót 1659. évi decretuma. (1.) 


98. CZIKKEL. 


Megujitása ama törvényezikkelyeknek, 
hogy az országlakók kaszálóit a vég- 
helyiek le ne legeltethessék. 


Az 1647. évi 43. s 1655. évi 97. törvény- 
czikkelyeket arról, hogy az országlakók ka- 
szálóit a véghelyiek és mások, a kiket fel- 
fogadtak, le ne legeltessék, megujitják s ujó-: 
lag elrendelik, hogy e tórvényczikkelyeket ugy. 
Magyar-, mint Szlavon- és Horvátországban : 
szorosan megtartsák. | 


99. CZIKKELt. 
A német katonaságnak 
kivitele módjáról. 


kivitele módjára nézve az 1649-ik évi 30. t. 
czikkelyt megujitják. 


1. §. Melynek foganatosítását Ő felsége is, 
az ebben a várban eddig létezett fegyver-. 


és gabonatárnak megbecslése s Erdődy György 


gróf ur, mint a várnak mostani birtokosa | 
részéről önként felajánlott kifizetése előre: 


bocsátásával, e felett tartandó tárgyalás utján, 
kegyelmesen megajánlotta. 


2. §. De mégis azzal az óvatossággal, hogy . 


ugyanazon gróf ur az ilynemü katonaságnak 
szükség idején leendő ujból befogadására kö- 
telezve legyen. 


100. CZIKKELY. | 


E 


A kapronczai földműveseket az országba 

és a szent koronába bekebelezik és adó- 

zás s az ország joghatósága és tized- 
fizetés alá vetik. 


A kapronczai földmiveseknek az országba 
és a szent koronába leendő bekeblezéséről 


s adózás, az ország joghatósága s tized- , 
tizetés alá vetéséről szóló 1635. évi 35. s: 


4655. évi 68. t. czikkelveket megvjitják és 
azokat tartsák meg. 

1. §. S ha e részben valamely nehézség 
maradna fenn: az a fent emlitett bécsi bizott- 


ságban véglegesen elintézhető s kiegyenlíthető ) 


legyen. 
104. CZIKKEL. 
Az ökrök szabad hajtását Horvát- és 


Szlavonország területén s a Buccari ki- 
kötőn keresztül megengedik. 


Az ókróknek Horvát- és Szlavonország te-: 
rületén s a Buccari kikötőn szabad ithajtà- 
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! sàarol szóló 1635. évi 43., 


a varasdi várból. 
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1638. évi 94. s 
1053. évi 70. t. ezikkelvek erőben marad- 
janak. 


102. CZIKKELI . 


Berkissevina erősségnek végleges meg- 
erősítéséről s a báni és kulpai véghelyek 
felszerelésének eszközléséről. 


Szükségesnek tartják az országlakók azt 
is, hogy 0 felsége az ama véghelyeken levő 
berkissevinai erősség valódi és végleges meg- 
erősítésére és felépítésére, az 1618. évi 31., 
1635. évi 42., 1638. évi 14. s 1649. évi 34. 
t. ezikkelyek szerint erre rendelt s részben ki 


I is szolgáltatott összeget továbbra is és vég- 
A német katonaságnak a varasdi várból. 


legesen befizettelni, s ama báni és kulpai 
véghelyek további felszereléséről  kegvesen 
gondoskodni méltóztassék: a minek egymás- 
után való foganatosítását () felsége jóságosan 
fel is ajánlotta. 


103. CZIKKEDA. 


(d körösi felső és alsó városnak egyesíté- 


séről ; egyszersmind bizottság és biztosok 
rendelése. 


Minthogy szabad királyi felső és alsó körös 
városa kél teljesen független részre oszlik s 
mindegyiknek saját, nem egymásnak aláren- 
delt, hanem kölcsönösen független bírái s es- 
küdlei vannak s ebből az adók fizetésében s 
egvéb közügveikben különféle nehézségek nie- 
rülnek fel : 


1. &. Tanáesosnak vélik ezért a karok és 
rendek, hogy e részek s ekként megoszlott 
városok egy testté egyesüljenek s már most 
és a jövő években mindkét rész számára 
együtt csak egy fóbirót, esküdteket vagy ta- 
nácsosokat pedig mindkét részről aránylago- 
san válaszszanak. 


2. 5. Minek végrehajtására főtisztelendő 
Petretits Péter zágrábi püspök és nagyságos 
bazini Reglevich Zsigmond urakat, Ő felségé- 
nek tanácsosait s annak az országnak al-bán- 
ját: Orechótzy Gáspár urat (egyiknek távolléte 
akadályul nem szolgálváni teljes egyesítési, 
határozási és végrehajtási hatalommal, biz- 
tosokka kinevezik. 


8. & Egyébiránt mindkét városnak kivált- 
sagal épen s erőben maradván. 
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ARTICULUS 9s. 24. anni 1638. et articulus 70. anni Fé 


in suo vigore maneant. 


Articuli, de foenilibus regnicolarum per | 
confiniarios non depascendis ; renovantur. 





ARTICULUS 102. 
Articulus 43. anni 1647. et articulus 57. EN 
anni 1655. de fenilibus regnicolarum per! De finali fortificatione praesidii B 
confiniarios, et alios ab ipsis assumptos n seva, prout etiam munitione 
depascendis, renovantur, ac denuo statuitur: | rum banalium et Colapyianorum, 
ut ipsi articuli, tam in Hungaris, quam Scla- standa. 
vonig, et Croatie regnis, exacte observentur. 







Necessarium eliam existimarent regnicoli 

. ut pro reali, ac finali praesidii Berkisse 
ARTICULUS 99. in illis. confiniis existentis fortificatione, d 
| edificatione, juxta articulum 31. anni 1618 
; art. 49. anni 1635. art. 44. anni 1038. ef 
ari. 34. anni 1649. summam illuc ordinatae, 
De eductione militis Germani ex arce et aliqua in parte administratam, sua majee 
Varasdinensi ; articulus 36. anni 1649. reno- | tas ulterius quoque ac finaliter persolvi facete 
vatur. ' illisque confiniis banalibus, et Colapianis, ét 
$. 1. Quem etiam sua majestas, previa | ulteriore munitione clementer providere dig- 
domus armamentarie, et annonarie in eadem . netur; prout etiam sua majesias successes 

arce hucusque habite estimatione, ejusdemque sese effectuaturam, benigne obtulit. 

per dominum comitum Georgium  Erdódy, 
veluti modernum ejusdem arcis possessorem, ! 
sponte oblata exolutione, per tractationem | 

superinde instituendam, clementer effectuatu- 
ram obtulit. De unione civitatis superioris, et infe- 


De modo eductionis militis Germani ex 
arce Varasdinensi, fiendae. 


ARTICULUS 103. 


$. 9. Cum ea tamen cautela: ut idem do-| rioris Crisiensis: commissio. simul et 
minus comes, ad militem hujusmodi, tem- commissaru decernuntur. 
pore necessitalis iterum recipiendum, sit obli- 
gatus. Cum libera, ac regia civitas superior, et 
inferior Crisiensis in duas prorsus indepee- 
dentes partes divisa sit, judicesque et juratos 
quilibet suos non subalternatos, sed ab i 
vicem  independentes habeat, et exinde i» 
taxarum solitionibus, et aliis communibe 
ipsarum negotiis diverse emergant dificu- 
(ates : 

$. 1. Consultum proinde censent sius 
et ordines: ut ezdem partes, et civitates sé 
divise, in unum corpus uniri, et utrigüe 
partium simul unus lantummodo  supretWu5 
judex, jurati vero, sive senatores, ex utraqt 
parte proportionaliter jam et futuris ani 
eligi debeant. 

$. 2. Ad quod exequendum: reverendiss- 
ji mus dominus Petrus  Petreticz, episcop 
' Zagrabiensis, ae magnifici domini Sigismur 
dus Keglevich de Bazin,(2) suz majestatis tot 
siliarii; nee non dominus Caspar Orechett*. 
illius regni vice-banus (non obstante unl 
absentia) cum plenaria uniendi, determin 

et exequendi facultate, pro commissarii 

De libera boum pulsione, per territoria. nominati sunt. 
regni Croatie, et Sclavonis, ac per portum | S. 3. Salvis in reliquo utriusque civitalis 
Buccari, articulus 48. anni 1635. articulus: privilegiis, in suo vigore permanentibus. 


ARTICULUS 100. 


Coloni Caproncenses(1) regno, et sacrae 

coronae incorporantur, contributionibus- 

que, et jurisdiclioni regni, ac decimarum 
solutioni subjiciuntur. 


Super colonis Caproneensibus, regno et 
sacri, corona incorporandis, eontributionique 
et jurisdietioni regni, ac decimarum solutioni 
subjiciendis renovantur, et observentur art. 
35. anni 1635. et art. 68. anni 1655. 

S. 4. Et, si quid ea in parte difficultatis 
supererit ; in priecitata commissione Viennensi 
linaliter determinari, et complanari valeat. 


ARTICULUS 101. 


Libera boum pulsio, per territoria regni 
Croatiae, et Sclavoniae ; ac per portum. 
Buccari admittitur. 





NNNM MEN 


(4) Az eredetiben «Caprocenses» áll. (k. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Buziu» áll. (K. és Ó.) 
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98. CZIKKELt. sáról szóló 1035. évi 43.. 1638. évi 94. s 
Megujitása ama törvényezikkelyeknek, jauak. 
hogy az országlakók kaszálóit a vég- 
helyiek le ne legeltethessék. 
102. CZIKKEL. 

Az 1647. évi 43. s 1655. évi 57. tórvény- 
czikkelyeket arról, hogy az országlakók ka- Berkissevina eróüsségnek végleges meg- 
szálóit a véghelyiek és mások, a kiket fel- evósitéséról s a báni és kulpai véghelyek 
fogadtak, le ne legeltessék, megujitják s ujó- felszerelésének eszkózléséról. 
lag elrendelik, hogy e tórvénvezikkelyeket ug! 
Magyar-, mint Szlavon- és Horvátországban —— Szükségesnek tartják az országlakók azt 


szorosan megtartsák. . is, hogy O felsége az ama véghelyeken levő 
, berkissevinai erősség valódi és végleges meg- 
99. CZIKKEIX. erősítésére és felépitésére, az 1618. évi 31., 


1635. évi 42., 1638. évi 14. s 1049. évi 34. 
t. ezikkelyek szerint erre rendelt s részben ki 
is szolgáltatott ósszeget továbbra is és vég- 
A német katonaságnak a varasdi várból legesen befizettetni, s ama báni és kulpai 
kivitele módjára nézve az 1640-ik évi 36. t. véghelyek további felszereléséről kegvesen 
czikkelvt megujitják. gondoskodni méltóztassék: a minek egymüs- 
1. §. Melynek foganatosítását Ó felsége is, után való foganatosítását 0 felsége jóságosan 
az ebben a várban eddig létezett fegyver- fel is ajánlotta. 
és gabonatárnak megbecslése s Erdődy György 
gróf ur, mint a várnak mostani birtokosa 


A német katonaságnak a varasdi várból 
kivitele módjáról. 





részéről önként felajánlott kifizetése előre: 103. CZIKKEL. 

bocsátásával, e felett tartandó tárgvalás utján, | 

kegyelmesen megajánlotta. | A körösi felső és alsó városnak egyesité- 
2. §. De mégis azzal az óvatossággal, hogy , séről ; egyszersmind bizottság és biztosok 

ugyanazon gróf ur az ilynemü katonaságnak : rendelése. 


szükség idején leendő ujból befogadására kö-. 
telezve legyen. | Minthogy szabad királyi felső és alsó körös 
városa két teljesen független részre oszlik s 
| mindegyiknek saját, nem egymásnak aláreu- 


100. CZIKKEIA. | delt, hanem kólesónósen független bírái s es- 


A kapronczai foldmüveseket az országba küdtei vannak s ebből az adók fizetésében s 
és a szent korondba bekebelezik és adó-: egyéb közügvyeikben különféle nehézségek mie- 
zás s az ország joghatósága és Lizcd- rülnek fel: 

fizetés alá vetik. ; , u 

1. &. Tanácsosnak vélik ezért a karok es 

A kapronczai fóldmiveseknek az országba| rendek, hogy e részek s ekként megoszlott 

és a szent koronába leendő bekeblezéséról| városok egy testté egyesüljenek s már most 

s adózás, az ország joghatósága s lized-'és a jövő években mindkét rész számára 

tizetés alá vetéséről szóló 1635. évi 35. s; együtt csak egy főbirót, esküdteket vagy ta- 

1655. évi 68. t. czikkelyeket megvjitják és; nácsosokat pedig mindkét részről aránylago- 
azokat tartsák meg. | san válaszszanak. 

4. S. S ha e részben valamelv  neliezség 

maradoa fenn: az a fent emlitett bécsi bizott- | — 2. s. Minek végrehajtására főtisztelendő 

ságban véglegesen elintézhető s kiegyenlithetó | Petretits Péter zágrábi püspök és nagyságos 

legyen. bazini Aeglevieh Zsigmond urakat, Ó felségé- 

"Dp nek tanáesosait s annak az országnak al-bán- 

101. CZIKKELX. ját: Orechótzy Gáspár urat (egyiknek távolléte 

Az ökrök szabad hajtását Horvát- és! akadályul nem szolgálván! teljes egyesítési, 

Szlavonország területén s a Buccari ki- határozási és végrehajtási hatalommal, biz- 
kótón keresztül megengedik. tosokká kinevezik. 


. Az ökröknek Horvát- és Szlavonország te-| 3. S. Egyébiránt mindkét városnak kivált- 
rületén s a Buccari kikötőn szabad áthajtá-! ságai épen s erőben maradván. 
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-— 


ARTICULUS 104. | ARTICLLUS 107. 
| 
De modo procedendi, in executionibus ; De compescendis rebellibus subditis regt 
sententiarum notoriarum, et capitalium, Sclavoniae ; articulus 76. anni 1655. cuff 
imposterum observando. | émnfrascripta declaratione renovatw. . 





In executione sententiarum notoriarum, et: 
capitalium, in posterum evtradandarum, status, 
el ordines observandum concludunt titulum, potius in futurum eliam verenda, coe 
eum ea; 
declaratione : quod lezitim:e filiorum, et fra- 
trum, ac ubi competit filiarum, aliorumque 


6. prime partis decreti tripartiti, 


legitime comportionatorum portiones, tam in 


Hungarie, quam Scelavoni:e, et Croati;& regnis, i denominatos ibidem justitiarios, ac ge 


non a fisco post executionem bonorum, sed 
tempore executionis, per executores ad id 


exmitti, et in sententionalibus denominari! tamen cum  ;juratis 


; dum totaliter in regno Sclavonia sopits, 





| terrestres, si ad id sufticientes forent ( 












Quia rebellium subditorum insolentia 


que esset: renovandum proinde censent 
tus et ordines articulum 76. anni ! 
cum ea declaratione ; ut rebelliones huj 
colonorum, subditorum, et libertinorum, 


simul, ve! divisim, ac per dominos 


regni, et comita 


solitos, sequestrari, et pro talibus comportio- | judicibus, sufficienti judicio, e! convietiod 
natis, sux legitimi portiones intactze, relinqui ; coerceri, et sopiri possint. 


debeant. 


ARTICULUS 105. 


ARTICULUS 108. 


Lractio, et acquisitto decimarum, in| Ordo. complanandarum differentiarum 


regno Sclavoniae, et Croatiae; juxta 
articulum 2. anni 1630. observetur. 


Cirea exactionem, et aequisitionem decima- 
rum, tam capitularium, quam episcopalium, 
in regno Sclavonie, et Croatie, articulus 3. 
ejusdem regni, in annno Domini 16306. regia 
authoritate contirmatus, et alii quoque arti- 
euli regni Hungarie superinde conditi, obser- 
ventur. 

x. 4. Contumaces vero, armata manu justa 
deeimationi resistentes ; brachio quoque banali, 
ad justas decimas pendendas, et solvendas, 
compelli possint, ae deheant. 


ARTICULUS 1600. 


De appellationibus ez campo Zagvabi- 
ensi-Turopoliensi transmissis; revidendis, 
et approbandis. 


Conelusum etiam, ac declaratum est; ut 
appellationes ex campo Zagrabiensi-Turopoli- 
ensi, transmissas ad jurisdietionem comitatus 
de jure, vel consuetudine pertinentes, etiam 
dotalistieas maturius revidendi, approbandique, 
vel emendandi, ae tandem ad exeeutionem 
remittendi authoritas, sedi judiciari:e comita- 
tus Zagrabiensis; in suo vigore salva per- 
maneat: suadente articulo 23. anni 1613. S. 
«parti vero suecumbenti,» ete. et art. 67. anni 
)622, et art. 65. anni 1635. 


| metalium regnorum Croaliae et. Sde- 


voniae, proponitur. 


Cum ratione metarum, diverse in reg 
Croatie et Selavonig suboriantur disconvesi- 
entie: ad evitanda, et praecavenda hujusmedi 
malorum genera decernitur; ut in illis regnis, 
juxta. articulum. eorundem regnorum super 
rezditicandis metis conditum, ac regia autbo- 
ritate confirmatum, tales differentia? compla- 
nari possint : 


S. 4. Salva tamen postmodum extra domi- 
nium (executis videlicet exequendis! jus suum 
cuique partium, modis omnibus legitimis u- 
terius prosequendi, vel vero per novum, vel 
appellationem reformandi facultate. 


ARTICULUS 109. 


Sua majestas negotium pretii ardi 

Dubovacz, et aliarum  praetensionum: 

cum domino comite bano, se accomodatw 
ram benigne offert. 


summas deinde sue majestati regnieol 
habent gratias; quod sua majestas de prete 
arcis Dubovacz, in publicam prasidii Gale 
stadiensis, ac totius regni, vicinarumque pro- 
vinciarum utilitatem converse, ac de 
etiam conjunctis domini comitis bani Nicolsi 
perpetui a Zrinio, et suorum antecessorus 


(12) Az eredeuben a «diferente» után «metarum» ál. (h. és Ó.) 
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104. CZIKKELY. 


A kütlenségt s főbenjáró itéletek végre- 
hajtásában jövőre megtartandó eljárás 
módjáról. 


A karok és rendek elrendelik, hogy a jövő- 
ben kiadandó hütlenségi és főbenjáró itéletek 
végrehajtásánál a Hármas törvénykönyv első 
részének 6. czímét tartsák szem előtt, azzal 
a kijelentéssel: hogy a fiuk és fivérek, s a 
hol ezeket megilleti, a leányok és egyéb tör- 
vénves részesek törvényes illetményeit, ugy 
Magyar-, mint Horvát- és Szlavonországban, a 
hir. ügyész ne a javak végrehajtása után, ha- 
nem a végrehajtás idején az arra szokás 
szerint kiküldött s az itélő levelekben meg- 
nevezett végrehajtók vegyék zár alá, s az ily 
részesülők számára törvényes jutalékaik érin- 
tetlenül maradjanak. 


105. CZIKKELY. 


A tizedek behajtása s megszerzése Szla- 
von- és Horvátországban az 16/310-ik évi 
3-ik torvényczikkely szerint történjék. 


Ugy a káptalani, mint a püspöki tizedeknek 
behajtása s megszerzése körül Szlavon- és Hor- 
vátországban, ugyanezen országnak királyi 
hatalommal megerósitett 1636. évi 3. t. czik- 
kelve s Magyarországnak erre nézve alkotott 
egvéb törvényei is megtartandók. 

1. §. A törvényes tizedszedésnek fegyveres 
kézzel ellentálló makacsokat pedig báni kar- 
hatalommal is kényszerithessék a törvényes 
tizedek megadására s fizetésére. 


106. CZIKKELY. 


A Zagráb-turopolyai mezőről átküldött 
felebbvitelek felülvizsgálatáról s helyben- 
hagyásáról. 


Elhatározták s kijelentették azt is, hogy 
Zágráb megve tórvényszékének hatalma a 
Zágráb-turopolyai mezőrőlh4 átküldött, a me- 
gye joghatóságához törvény vagy szokás sze- 
rint tartozó felebbviteleknek, még a hitbérek 
irántiakat is ideértve — érettebb felülvizsgá- 
lása s helvbenhagyása vagy kijavitása s azután 
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CZINKELNY. 


A szlavonovszági lázadó jobbágyok meg- 

fékezéséról szóló 1655-ik évi 70-ik tör- 

vényczikkelyt, az alábbi kijelentéssel, 
megujitják. 


107. 


Minthogy a lázadó jobbágyok rendetlen- 
kedése Szlavonországhan mindekkorig sincs 
egészen lecsendesitve, sőt attól a jövőben is 
tartani lehet s azt megfékezni szükséges: a 
karok és rendek az 16555-ik évi 76-ik tör- 
vényezikkelyt megujitandónak tartják, azzal a 
kijelentéssel, hogy az ilven jobbágyok, alatt- 
valók és szabadosok lázongásait az ott meg- 
nevezett birák s parancsnokok együttesen 
vagy külön-külön és a földesurak is, ha erre 
elégségesek volnának (de az ország és megyék 
esküdt biráinak megelőző és megfelelő hirás- 
kodása s elmarasztalása után) megfékezhessék 


| és lecsendesithessék. 


108. CZIKNELY. 


Horvát- s Nzlavonországok | határvillon- 
gásai kiegyenlítésének rendet megálla- 
pitják. 


Minthogy Horvát- és Szlavonországban a 
határokra nézve különféle egyenetlenségek 
támadnak, az ilynemü bajoknak kikerülése és 
megelőzése végett rendelik: hogy ezeknek az 
| országoknak a határok ujból felállítása iránt 
; alkotott s királyi hatalommal  megerősitett 
tórvénvezikkelye szerint, az ily viszálykodáso- 

| kat kiegyenlithessék. 

' 14. §. Épen maradván azonban jövőre is a 
| felek mindegyikének hatalma, hogy a maga 
jogát birtokon kivül (tudniillik a végrehajtan- 
dók végrehajtása utánj minden törvényes 
módon továbbra is kereshesse vagy perujitás 
avagy felebbvitel utján orvosolhassa. 


109. CZIKKELY. 

Ő felsége jóságosam felajánlja, hogi 
Dubovácz vára értékének ügyét s egyé 
, követeléseket a bán gróf urral rendezni 

| fogja. 


Az országlakók továbbá Ő felségének leg- 


végrehajtásra bocsátása tekintetében épen s. nagyobb köszönetüket fejezik ki azért, hogy 
erejében maradjon; igy rendelvén ezt az Ó felsége a károlyvárosi erősség s az egész 
1613-ik évi 23-ik törvény «Parti vero suc-] ország és szomszéd tartományok hasznára 
cumbenti» §-a, az 1622 évi 67-ik, s 1635-iki | forditott Dubovácz várának értékére és Zrinyi 
65-ik czikkelvek. Miklós bán és örökös gróf urnak s elődeinek 


(4) A turopolyai mező. szabad nemes kerület Zágráb megyében. mely saját grófja, s előljáróinak 
lormánya alatt állott: grófja vagy ispánja a magyarországi követi táblán üléssel és szavazattal bírt 
1844 előtt. V. à. 1723: XCII. és 1741: LX. t. ez. 


13* 
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prétensionibus, ín benigna litera Rudolphi| comes regni Hungaria palatinus, jure ex 
olim imperatoris, ac regis obligatoria, uberius! ordinario, ac peremptorie revidere, et deg 
decleratis, condignam commendationis regni- ' minare: execulionique demandare possit .4 
colarum rationem sese habituram: eidemque | 
comiti bano, tum ob merita ipsius, tum in : 

gratiam fidelium statuum, et ordinum, pro! ARTICULUS. 112. 
equo se gralificaturam clementer obtulerit:; Contra magnificos Ladislaum Li 
imo de opportunis etiam mediis ea in parte| et Franciscum  Balássa, de p 
traelandis, iisdemque suo tempore specitican- | ipsorum excessibus ; domino comiti 
dis, benigne sese resolvere dignata sit. tino procedendi, et exequendi 

authoritas. 


ARTICULUS. 110. , Ad graves nonnullorum regnicolarum qu 
Causa magnifici Emerici Jakusith pu- | rimonias, contra magnificos Ladislaum Listhits,: 
pilli, contra dominum comitem Nicolaum | et Franciscum Balassa, in publico regni owe. 
Pázmány, per. dominum comitem palati-| S€Ssu proposilas, sancitum est; ut ad ins 
num in jure extraordinario peremptorie lam fisci sue majestatis regii, vel 
revideatur ; et determinetur. tus, aut damnificatorum, dominus comes pali 
inus, advoctis(*) tabule regiae judicibus (ques 
Conclusum itidem esset ; ut acquisitio ma- ' ad manus habere poterit! previa de p ; 
gnifici Emerici Jakusith pupilli, contra domi- | ipsorum excessibus inquisitione, et evocatioBtz. 
num comitem Nicolaum Pázmány tutorem| in exemplum, et terrorem aliorum, extraordje 
ejusdem, tum ratione bonorum ejusdem pupilli| narie, ac peremptorie, in eosdem juxta dés, 
paterno et materno aviticorum Pruszkianorum, ; merita animadvertere valeat. 
et Ráróianorum, per dictum tutorem aliis S. 4. Si vero judicialiter innocentes co. 
abalienatorum ; rerum item aurearum, et| perti fuerint ; absolvantur. 
argentearum, paratarum pecuniarum, clenodio- 
rum, domus supellectilium, aliarumque quarum- 
libet rerum mobilium (uti praetenderetur) ad ARTICULUS 113. 
centum mille florenos sese extendentium : | Dominae, Agnes Priny, et Juditha Bese 
avit item hereditatis per aviam suam sibi! nyák, suwm in praetensis bonis jus ate 
lestamentaliter legata (uli similiter asserere- quirere possint. 
tur) centum circiter, et quinquaginta millia 
florenorum facientis, prietensa, per dominum, — Quia vero magnifica domina Agnes Priv, 
comitem palatinum in jure extraordinario | consors magnifici domini Nicolai Eszterházy 
peremptorie revideatur, et determinetur. conqueritur: castrum suum aviticum Weszele 
s. 4. Literarum vero adjudicatoriarum ' vocatum, in marchionatu Moravis existeas, 
superinde emanandarum, non repertis in ab avo suo magnifico olim domino Thome 
regno Hungarie bonis exequendis, ev bonis' Bossnyák, in, et pro florenis sexaginta milli- 
dicti tutoris, in marcehionatu Moravie exe-' bus, pro se, et suis successoribus compara" 
quendarum (juxta benignam sug majestatis | tum, per tutorem suum magnificum dominus 
resolutionem) pro caus, et justitig exigen- , Franciscum Priny, solummodo pro florenis 
tia, condigna habeatur ratio. circiter viginti duobus millibus, ipsa in tenera 
elate existente abalienatum ; postmodum vero 
(TIS 1: ipsum castrum ad florenos centum, et octa&- 
ARTICULUS. 11. ginta millia estimatum, et pro centum triginta 
Negolium  invasionis curiae  Kis-lblye, | millibus per emptores iterum  divenditum. 
contra civitatem Schemnicziensem ; do. ; aque ita dictam dominam, tune pupillam gra 
minus comes palatinus jure extraovd;- viter damnilicatam esse : 
nario revideat, «t tervminet. $. 1. Annuit proinde sua majestas ; ut anno 
tata domina Agnes Priny, non obstante com 
Ad instantiam dominorum Joannis, et Ge-' sensu regio seu marchionali, superinde it 
orgii Lippay, decretum est; ul negotium in- petrato, (pari passu, magnifica quoque domi 
vasionis eurüe ipsorum, his-lblye vocatie, et Juditha, filia praefati quondam domini Thome 
incinerationis, ejusdem per civitatem monta-: Bossnyák, relicta vero magnifici olim domisi 
nam Schemnieziensem, expansis vexillis, et Emerici Balássa) admissa ulteriori cause 
tormentis bellicis adhibitis, more hostili cum! cognitione; suum in premissis bonis ju 
gentibus (uti praetenditur) patratie; dominus prosequi, et acquirere valeant. 














(4) Jt hibásan áll «advoetis» e helyett «advocatis» (K. és Ó.) 
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egvéb. ezzel kapcsolatos követeléseire nézve,| kodás utján véglegesen felülvizsgálhassa, el- 


melvek néhai Rudolf császár és király jóságos 
kötelező levelében bővebben ki vannak je- 
lólve. az országlakók ajánlását méltó tekintetbe 
veendi és ugyane bán gróf iránt, ugy ennek. 
érdemeiért, mint a kü karok és rendek ked-' 
véért, méltányos kedvezéssel lenni jóságosan 
ajánlkozik. sőt e tekintetben az alkalmas esz- 
közök tárgyalása és annak idejében leendő 
részletes megállapítása iránt magát kegvelme- 
en elhatározni méltóztatott. 





dönthesse és végrehajtással foganatosithassa. 


112. CZINKEIX. 


Naguságus Liszthy László és Balassa 

Ferencz ellen állítólagos kihágásaikra 

nézve a nádorispán urat az eljárásra s 
végrehajtásra meghatalmazzák. 


Némely országlakóknak nagyságos Liszthy 


' László és Ralassa Ferencz ellen az ország- 


110. CZIRKELY. 


Nagyságos  Jakusith. Imre gyámoltnuk 
Fázmaány Miklós gróf ur elleni ügyét a: 
uddorispán ur rendkivüli biráskodas ut- 
ján véglegesen rizsgálja felül 8 döntse el. 


 gvülésen előterjesztett sulyos panaszaira nézve 


elrendelték, hogy a nádorispán ur őkel a 
királvi tábla biráinak (kiket kéznél találhat), 
meghívásával. O felsége kir. ügvészének vagy 
a hatóságnak vagy a károsultaknak folyamo- 
dàsára, állítólagos kihágásaiknak előre hocsá- 


, tott kinvomozása s megidéztetésük után, má- 


Szintugy elhatározták: hogy a nádorispán ; 
ur nagyságos Jakusith Imre gyámoltnak az ő 
zvàmja, Pázmány Miklós gróf ur ellen, ugy 
ez árvának a gyámtól másoknak elidegenitett 
atvai és anyai ősi, pruszkai és rárói fekvő- 
Jészágai. mint arany- és ezüst szerei, kész- 
pénzei, drágaságai, házi butorai és bármely 
más, (mint állítják) százezer forint értékü 
ingóságai, valamint a nagyanyjától végrende- 
letileg részére hagyományozott, (mint szintén 
allitják) mintegy százötven ezer forintot érő 
öröksége iránt támasztott keresetét, rend- 
kivüli bíráskodás utján, véglegesen felülvizs- 
galja és eldöntse. 


|. $. Az e fe.ől kiadandó itéletlevél végre- : 


soknak például s elrettentésül, rendkivülileg s 
véglegesen érdemük szerint megfenvithesse. 


l. &. Ha pedig biroilag ártatlanoknak talál- 
tatnanak : mentsék fel. 


113. CZIKNEIX. 


Prinyi Ágnes és Bosnyák Judit asszonyok 
a követelt fekvójószágokra nézve jogukat 
kereshessék. 


Minthogy pedig nagvságos Prinvi Ágnes 
ASSZONY, nagyságos Eszterházy Miklós ur hit- 
vese, azt panaszolja, hogy a morva őrgrólság- 


hajtására pedig, ha Magyarországon foglalási ban levő Veszel nevü ősi várát, melyet nagy- 
alá veendő javakat nem találnának, a mondott! atyjától, néhai nagyságos Bosnyák Tamás ur- 
zvámnak a morvai órgrófságban levő javai-. tól hatvanezer forintért maga és örökösei 
ból (Ő felsége jóságos kijelentéséhez képest), | részére megszerzett, gvámja : nagyságos Prinyi 
az ügy és igazság kivánata szerint, kellő figve-' Ferencz ur, csak mintegy huszonkét ezer fo- 


lem forditandó. 


111. CZIKKELY. 


A Kkis-iblyei curia megtámadása iránti; 

ügyet Selmecz városa ellen a nádorispán 

vr rendkivüli bíráskodás utján vizsgálja 
felül s végezze be. 


rintért, még az ő gvermekkorában, elidege- 
nitette; azután pedig azt a száznyolezvan 
ezer forintra becsült várat a vevők ismét 
százharminez ezer forintért eladták s így az 
emlitett, akkor kiskoru, asszonyt sulvosan meg- 
károsították. 


1. &. Releegyezik tehát Ő felsége, hogy a 
nevezett urasszony, Prinvi Agnes, az e felett 


| kieszközlött királyi vagy órgroti helybenhagyás 


Lippay János és György urak folyamodá- 
sara határozták: hogy Kis-Iblve netü curiá- 
juknak Selmecz bányaváros részéről felvont 
zászlók és hadi ágyuk alkalmazásával ellensé-. 
zes módon (mint állitják) katonasággal elkóve- ' 
tett megtámadása s elhamvasztása iránti ügyü- 
ket az ország nádorispánja rendkivüli birás- 


ellenére is (s hasonlóképen nagyságos Judit 
asszony is, az előbb emlitett néhai Bosnyák 
Tamás ur leánva s néhai nagyságos Balassa 
Ímre ur özvegyel az ügy további megvitatásá- 
nak megengedésével, jogukat a fentebb em- 
litett javakra nézve kereshessék s megszerez- 
hessék. 


198 Leopoldi I. decr. a. 1659. (I.) 


ARTICULUS 414. ARTICULUS 416. 

De oblata contentatione pretü  arcis!] Magnifico Danieli Révay, vigore articuli 

Regécz, et acquisitione domus Tokaiensis.| 93. anni 1655. novum judicium ex parte 

duntaxat duorum millium aureorum 
suffragatur. 





Ad benignam defuncte sacr» — cesares, 
regi&que majestatis oblationem, in articulo! 
95. anni 1655. factam, demissamque statuum, , Cum magnificus Daniel Révay, obtento 
et ordinum regni instantiam, sua majestas se: certo quodam novi judicii mandato, non «o- 
effecturam benigne resolvisset: ut dominis! lum executionem, medio illustrissimi domini 
comitibus Paulo, et Francisco Eszterházv, de' comitis palatini, vigore articuli 93. anni 1625:;. 
restante pretio dominii arcis Regécz, et summa ; peractam, sed ipsum etiam articulum discu- 
pecuniaria, per genitorem ipsorum, alias ex: tiendum, ac revidendum pretenderet : 
proprio in publicas belli necessitates erogata;: — S. 1. Ad declarationem itaque ejusdem 
deinceps pro possibilitate satisfactio admini- articuli addunt regnicola ; ut novum judicium 
stretur. Domum vero Tokaiensem heredum,| eidem domino Danieli Révay, non nisi in 
el successorum utriusque sexus Eszterházia-; duobus millibus aureorum, idque intra unius 
norum materno-aviticam, et per memoratum ! duntaxat anni revolutionem, concedatur. ÁAlio- 
ipsorum genitorem jure duntaxat tutorio app-: quin de ipsis quoque duobus millibus aureo- 


rehensam, et possessam, ac tandem magni-; 


fico quondam Sigismundo Lonyav, pro con-- 
sequenda pacificatione, in prejudicium  di- 
etorum heredum, et suecessorum suorum. 
abalienatam ; juxta benignam etiam sux ma- 
jestatis resolutionem statutum est; ul iidem 
heredes, et successores vigore art. 24. anni 
1655. et aliarum regni legum superinde 
sancitarum, medio judicum, in annotato arti- 
eulo nominatorum, una cum universis suis 


' dotalitii 


rum, medio unius protonotarii. cum brachio 
etiam regali, et gentibus comitatus, eidem 
dominas querulanti, ex parte ipsius Danielis 
Révav satisfactio peremptiore impendatur. 

S. 2. In reliqua vero ejusdem articuli parte ; 
universa juris remedia, novumque judicium 
nullatenus admittatur: bonaque in sortem 
eidem relicig exeisa, non nisi a 
successoribus ejusdem  dotaliste, | depositis 
deponendis redimi possint. 


pertinentiis, et utilitatibus acquirere valeant. | 
ARTICULUS 117. 
ARTICULUS 115. Qualiter instantes familiae Kun homines, 


bona familiae Kun acquirant, cdecla- 


lone 20. , ratur. 
Praetensio domini Valentini Balássa, t 


contra dominum Emericum Balássa, 
ratione cellarii demoliti per commissarios 
revideatur. 


Ad instantiam generos, ac magniliee 
| comitissa Elisabethie Bánffy, illustrissimi do- 
, mini comitis Ladislai Rákóczy conthoralis: ae 
i generose dominie Anne similiter Bánffv, de 

Conclusum preterea est; ut pro certo Nagy-Mihály, egregii Adami Desóffv consortis: 
cellario domini Valentini Balássa, in eMeriori? nec non Gabrielis junioris Priny. nepotis 
veteri suburbio pr:zesidii Gyarmathiensis erecto, quondam Barbare Bánffv, de eadem Nagy- 
sed ad instantiam domini comitis Emerici. Mihály: item filiorum Catharine Bánffy. de 
similiter Balássa demolito ; per certos commis- toties fata Nagy-Mihály, Adami, et Ladislai, 
sarios, unum ex consilio bellico, alterum a ex egregio quondam Ladislao Pongrácz, de 
domino illorum confiniorum generali, tertium : Nagy-Mihály ; et filiarum Barbare, et Elisa- 
ex comitatu illue deputandos:; nova ejusdem bethe, ex magnifico quondam Ladislao Bar- 
cellarii revisio fieri possit, ac debeat : : kóezy. suseeptarum, ex linea quondam Ladislai 

' Kún ; item magnificorum Sigismundi, et Joan- 
nis Bark6ezy ; nec non Stephani Tárkàánv, et 

S. 4. In qua, si compertum fuerit, illud nobilis domin: Catharines consortis egregii 
cellarium priesidio illi, vel fortificationi ejus- Thom: Orosz, ex linea quondam Casparis 
dem nocivum, et periculosum esse: extunc, Kún: item nobilium dominarum Barbare, 
eo in casu cellarium illud destructum, ac rep-; consortis Francisci Nagymegyery. de Vas- 
letum maneat, cum dehita pro :edifieiis ejus-' megyer ; Marie, Sigismundi Reczkv, Andrea. 
dem satisfactione: sin vero nocivum non et Stephani Ujhelv ; filiorum et filiarum Joannis 
fuerit: extunc, eo in casu, dictus Valentinus  Ujhely ; ex generosa domina Catharina Sülvok 
Balassa in intezrum restituatur. procreatorum : nec non Christin:e, filize Petri 
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114. CZIKKELt . a nagyméltósigu nádorispán ur közbejötté- 
vel, az 1655-ik évi 93. t. czikkely erejénél 
Fiegecz vár árának megajánlott kielégité- | fogva teljesitett végrehajtásnak, hanem magá- 
séről s egy tokaji ház megszerzéséről. | nak a tórvényezikkelynek is uj tárgyalás alá 
| vételét s felülvizsgálatát követeli : 
Az elhunyt császári s királyi szentséges fel- | 
végek az 1655-ik évi 95. törvényezikkelybenl 
telt jóságos ajánlatához s az ország karainak! 
és rendeinek alázatos kérelméhez képest, Ő fel-i 4. $. Annak a tórvényczikkelynek magyará- 
Mee jóságosan elhatározta annak foganatosi-] zatául tehát hozzá adják az országlakók, hogy 
isi, hogy Eszterházy Pál és Ferencz grófi Révay Dániel urnak a perujitást csak két ezer 
vak a Regéez várhoz tartozó uradalom hátra-| aranyra nézve s csak egy év lefolyása alatt 
mé árára s atyjuk részéről sajátjából a hadi! engedjék meg. Külömben arra a két ezer 
lsrükségekre költött pénzösszegre nézve, aj! aranyra nézve is, egy itélómester közbejötté- 
keiséghez képest mielőbb elégtételt kapjanak. ! vel, királyi karhatalommal s megyei katona- 
| mindkét nemü Eszterházy örökösök s utó-| sággal is, ugyanannak a panaszítevő asszony- 
K tokaji anyai ősi házára nézve pedig,| nak Révav Dániel részéről végérvényesen 
wyet emlitett atvjuk csak gvámi jogon fog-] elégtétel adandó. 
B e s vett birtokába s azután néhai nagy- 
ágos Lónyay Zsigmondnak, kibékülés czél- 
liil, mondott örököseinek és utódainak sérel- 
re elidegenített, O felsége jóságos határo-] 2. s. Ugyanazon tórvényezikkely többi ré- 
Wábot képest is, megállapították; hogv azt]! szére nézve pedig bármely jogorvoslatot s 
gyazszok az örökösök s utódok az 1655-ik| perujitást semmiképpen meg ne engedjenek 
bi 34. t. ezikkelv s az ország egyéb erre vo-| és ugyancsak ez özvegy számára hitbér czi- 
Mikerólag alkotott törvényei szerint, a jelzett | mén kihasított fekvőjószágokat is csak e hil- 
térvégyezikkelyben megnevezett birák kózbe-| béres örököseitől legyen szabad, a leteendők 
Wave, minden tartozékaival s haszonvéte-! letétele mellett, kiváltani. 
lével együtt, megszerezhessék. 


115. CZIKKEL. 117. CZIKNEIX. 


Balassa Bálint urnak Balassa Imre 
dien, lerontott pincze alapján való kóve-| Kijelentése annak, miképpen keressék a 
telését kiküldöttek vizsgálják felül. Kun-családból való folyamodó emberek 


Elhatározták továbbá: hogy Balassa Bálint a Kun-család fekvőjószágait. 
Wh a gyarmati erősség régi külső váralján| 

épített, de ugyancsak Balassa Imre gróf urnak | Nemzeles és nagyságos Bünffv Erzsébet 
ására lerontott bizonyos pinezéjét,' grófné asszonynak, méltóságos Rákóczy László 
bizonyos kiküldöttek, kiknek egyikét a hadi| gróf ur hitvesének és szintén nemzetes nagy- 
öl, másikát azon véghelyek katonai! mihályi Bánffy Anna asszonynak, tekintetes 
Prancsnokától, harmadikát a megyéből kell: Desóffy Adám hitvesének, valamint ifjabb Priny 
oda kiküldeni, ujólag felülvizsgálhassák s vizs- | Gábornak, néhai, ugyancsak nagy-mihályi Bánffy 
gálják is, Borbála unokájának, továbbá a többször em- 
|. §. Mely ügyben, ha úgy tapasztalnák, ! litett nagy-mihályi Bánffy Katalin néhai te- 
az a pineze annak az őrségnek vagy] kintetes nagy-mihályi Pongrácz Lászlótól nem- 
égének ártalmas és veszélyes, ez eset-|zett fiainak, Adámnak és Lászlónak s néhai 
az lerontva s betömve maradjon, az! nagyságos Barkóczy Lászlótól nemzett leá- 
nk épületeiért járó elégtétel mellett; hal nyainak: Borbálának s Erzsébetnek, néhai 
Bem ártalmas, ez esetben az emlitetti Kun László ágán; nem különben nagyságos 
Baltssa Bálintot az előbbi állapotba helyezzék j Barkóczy Zsigmondnak és Jánosnak, Tárkány 
Vissza. Istvánnak s Nemes katalin asszonvnak, tekin- 
epre ol tetes Orosz Tamás hitvesének, néhai Kun 
116. CZIKKELT. Gáspár ágán ; ugy szintén e nemes asszonvok- 
Nagysá Révai Dáni ; 55-ik] nak: Borbálának, vas-megyeri Nagymegyeri 
ei 93, forvényezikkelyhez képest, csupán Prenez nivesenek s Márlómk, Recsky sir 
d d ] jitdst.| mond hitvesének s Ujhelyi Andrásnak és Ist- 
eer arany iránt engednek perujitást vánnak, mint Ujhelvi János, nemzetes Sulvok 
Minthogy nagyságos Révay Dániel, bizo-| Katalin asszonytól nemzett fiainak s leányai- 
0s perujitási parancsot nyervén, nemcsak! nak; végre Sulyok Péter leányának, Krisz- 








200 


Súlyok, conthoralis vero Gabrielis Vitéz, ex! arum, Anne videlicet senioris, et juni 


linea Joannis hün: 

X. 1. Statutum est; ut memorati dictarum : 
linearum successores, universa bona familie 
kün, per mortem et defectum in virili sexu 
quondam Stephani Kün, in memoratos suc- 


eessores, tam virtute certi contraetus, inter: 


anteiatos Ladislaum quondam Kun, ab una: 


ae Annam similiter Kún seniorem ab altera : 


partibus initi, usuque, et possessione reali 
certe partis eorundem bonorum Künianorum 
confirmati, adeoque jus successorum, 1) in dic- , 
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Kún, successorum corroboratis(2) ; 
lorum £7. et 67. partis prime, 
devoluta, medio unius magistri protonotarii, 
iisdem, pri quorum essent manibus ( 
jure possessionis Szalank, pro he 
Ladislai quondam Barkóczy permanente) 
perta premissorum veritate, via divisionis, 
semotis quibusvis juridicis remediis, et sab- 
secutis impedimentis ; pro se acquirere, ratss-? 
que suas portiones exinde preespecificatis sae-: 
cessoribus juxta ramum genealogiz cedentes, 4 


guam 


tis bonis Kúnianis annotatarum ambarum line- | apprehendere valeant. 


ARTICULUS 118. 


Dominae Euphrosinae kayzer praetendenti ; in marchionatu Moraviae. justitia 
administrabitur. 


Quandoquidem generosa domina Euphrosina | 
hayzer, magnifici olim Sigismundi Dóezy re- ; 


lita vidua, juxta benignam preedefunetee, | 
sui majestatis annuentiam, 
anni 4655. declaratam, de prietensionibus 





suis debitam satisfactionem hucusque obtinere : 
' exaeta justitiae administratio impendatur. 


nequivisset : 





S. 4. Contenti redduntur status; ut pef 
Specialia sux majestatis promotorialia man- 
data, clementer elargienda, eidem relicte, de 
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" Moravie, admissa ulteriori cause cognitione, 


omni de jure possibili modo, et promptitudine, 


ARTICULUS 419. 


Literae adjudicatoriae Egregii Stephani Sztánkay impeditae; executioni deman- 
dentur. 


Communi suadente justitia, illud quoque san-' 
citum est; ut litere egregii ÁAndrex!"3) Sztàn- 
kav, reliquorumque | interessatorum adjudica- 
torie, ratione portionis possessionarie, 
possessione Nagy-Szilva in comitatu 


in : 
de ! 


Saáros existente, habite, in legitima sua 
executione impedite (non obstantibus qui- 
busvis inhibitoriis) juvta articulum 65. anni 
163». debitie executioni demandentur. 


ARTICULUS 120. 


Lites de territor lis regni Hungariae : per extraneos judices, et commissarios 
ne revideantur. 


Non sine lesione communis libertatis, et praejudicio conditionis quint 


diplomatis regii. et art. 42. anni 1649. factum est ; 


quod. illustrissimorum 


dominorum comitum Nicolai, et Joannis Dráskovith. curia Minichoffen dicta. 
in possessione Barátfalva, in comitatu Mosoniensi, regnoque Hungarie adjá- 
cens, per eommissarios externe nationis, non obstantibus eorundem pre 
testationibus et contradictionibus, abbati sanctze. crucis adjudicata, et exe 


cuta esset. 


8. 1. Eodem modo ratione possessionis Rachin. ad bona Ovarensia spe 
ctantis, iidem comites, extra regnum, Viennam in jus evocati essent. 
$. 2. Ad demissam itaque statuum. et ordinum regni superinde factam 


instantiam, annuente sua majestate statutum est ; 





ne differentize, et lites de 


———————m 


1 Az eredetiben «successorum» helvett helyesen «successorium» áll. (h. és Ó.) 
22) A. ecorroboratis» helyett helyesebben «corroborantis» teendő. ((K. és O.) 
3 Az e Andrea helyett a ezimiratban. levő «Stephani» teendő. (R. és Ó.) 
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tinának, Vitéz Gábor hitvesének Kun János 
ágából, folyamodásukra : I 

14. s. Megállapították, hogy az emlitett ágak- 
hól származó nevezett örökösök, a hun csa- 
ládnak összes fekvőjószágait, melyek néhai 
Kun Istvánnak halála s fiágban magszakadása 
következtében ugy egyrészről a fennemlitett . 
néhai Kun László és másrészről idősb Nun! 
Anna közt kötött, s ama Kun-féle javak egy 
részének valóságos haszonvételével s birto- 
kával erőre emelt bizonyos szerződés alap- | 
ján, melv mind a két jelzett ágnak, ugymint . 
idősb és ifjabb Kun Anna örököseinek utód- 
lási jogát a mondott Kun-féle javakban mez-: 
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erősíti, mint az első rész 47. és 67-ik ezi- 
meinek erejénél fogva, közvetlenül az emlitett 
örökösökre háramlottak, egy itélőmester közbe- 
jöttével, azoktól, kiknek kezeinél vannak (Sza- 
lánk birtokra nézve néhai Barkóczy László 
örököseinek joga épen maradván) — az elő- 
adottak igazságának kideritése mellett, osztály 
utján, mindennemü jogorvoslatok s bekövet- 
kező akadálvok mellőzésével, magoknak meg- 
szerezhessék s azokból az őket megillető 
részeket, a melyek az előbb jelzett örökösök- 
nek a leszármazási ágazat szerint kijárnak, 
átvehessék. 


118. CZIKKEIX. 


Kayzer Fruzsina követelő asszonynak a morva őrgrófságban igazság szolgálta- 
tandó. 


Minthogy nemzetes Kayzer Fruzsina asz-. 
szony, néhai nagyságos Dóczy Zsigmond. 
hátramaradt özvegye, az előbb elhunyt felség- 
nek az 1655. évi U6-ik t. czikkelyben kijelen- 
tett kegvelmes igéretéhez képest, követelésére. 
nézve a kellő elégtételt mindekkorig meg nem : 


abban, hogy Ő felségének kegyelmesen ki- 
adandó különös sürgető parancsai alapján, 
ugyanezen özvegynek, a morva őrgróflságban 
levő összes követeléseire nézve, az ügy bő- 
vebb megvizsgálásának megengedése mellett, 
minden, a törvény szerint lehetséges módon és 
készséggel, pontosan igazságot szolgáltassanak. 


nyerhette : 
1. 3. A karok és rendek megnyugodnak 


149. CZIKKELY. 
Tekintetes Sztánkay Istvánnak risszatartott itéletlevelet végrehajtandók. 


A közigazság ugy hozván magával, azt is végrehajtását megakadálvozták (semminemü be- 
elrendelték, hogy tekintetes Sztánkay lstván-, tiltás ellent nem állván) az 1635-ik évi 63-ik 
nak s a többi érdekelteknek Sáros vármegyé- , t. ezikkelvhez képest, kellő végrehajtással foga- 
ben Nagy-Szilva helvségben fekvő birtokrészre ' natositsák. 
nézve nyert itélóleveleit, melveknek törvényes 


120. CZINREILX. 


Magyarországi területek iránt folyó pereket külföldi birák és biztosok ne 
vizsgáljanak meg. 


A közszabadság sérelmével s a királyi hitlevél és az 1649. évi 42-ik tör- 
vénvezikkely megsértésével történt, hogy méltóságos Draskovich Miklós és 
János gróf uraknak Minichoffen nevű, a mosonymegyei Barátfalva birtok- 
ban, s Magyarországban fekvő udvartelkét, — ellenmondásaik s óvástételeik 
daczára -- külföldi nemzetből való biztosok a szent-kereszti apát részére 
odaitélték és végrehajtás alá vették. 

1. &. 5 hasonló módon az óvári javakhoz tartozó Rachin birtokra nézve 
ugyanezeket a grófokat az országon kivül Bécsbe idézték törvény elé. 

2. §. Az ország karainak és rendeinek e miatt történt alázatos folyamo- 


amie 


dására, Ő felsége beleegyezésével, végezték tehát, hogy a Magyarország két- 
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territoriis, intra indubitatos regni Hungarie limites existentibus motze. in 
Austria. et per externze nationis judices. aut commissarios ullo sub pretextu 


revideantur, decidanturque. 


ARTICULUS 124. 


Sua majestas providebit ; ne sylvae domini Nicolai Eszterházy, et fratris ejus- 
dem, per cameram Novizoliensem succidantur. 


lllud quoque regnicole demisse acceptant:, dignabitur: ne camera Novisoliensis sMvas 
quod sua majestas juMa benignam suam re- magnifici Nicolai Eszterházv, et fratris ejus- 


solutionem, audita prius camera, compertoque 
rei statu, de condigno remedio providere 


dem ad arcem ipsorum Zólyom pertinentes, 
contra tenorem donationalium succidi faciat. 


ARTICULUS 122. 


Domina comitissa Francisca a Kanin, de totali summa pecuniaria Dráskori- 
thiana absolvitur. 


Ex quo illustrissima domina comitissa -Fran- 
cisca Kanin, de Bellasy, illustrissimi quondam 
domini comitis Pauli Pálffv, alias regni Hun- 
garie palatini relicta vidua, de totali illa 
summa pecuniaria, quà ex convictione olim 
reverendissimi domini Georgii Draàskovith, 
episcopi Jauriensis provenerat, vigore articuli 
40. anni 1655 medio egregii Joannis Sigray, 
praefecti sui sufficientem rationem dedisset: 


omnesque literas, ct literalia instrumenta eau- 
dem convictionem concernentia, inanibus illu- 
strissimi domini comitis, Francisci Vesselénv, 
regni Hungarie palatini plenarie, et defectu 
absque omni resignasset : 

S. 4. Ob hoc; eadem domina comitissa, 
haredesque ipsius, ab omni ulteriori ejusdem 
convietionis impetitione, presenti statuto ab- 
solvuntur, et immunes redduntur. 


ARTICULUS 123. 


Egregius. Emericus 


Et quia egregius quoque Emericus Ordodv, 
eotum perceptor camer:e Hungaricz, de omni- 
bus proventuum pecunis coronalis, nee non 
restantiarum  dicalium, aliarumque contribu- 
tionum regni ab anno 1650. usque ultimum 
mensis Junii, anni 1655. inclusive, resultan- 
tium perceptis, et erogatis suflicientem, et 
exactam coram illustrissimo domino comite 


Ordody ; de perceptis publicis contributionibus, quietatur. 


palatino dedisset rationem; nihilque restare 
compertus esset: ob hoc; idem Emericus 
Ordody, ejusque posteri et successores, super 
premissis omnibus, modo previo complana- 
tis, el administratis priattacetorum. annorum 
contributionibus, absolvuntur, et expediti pro- 
nunciantur. 


ARTICULUS 124. 


Articuli infrascripti renovantur. 


Ad instantiam familiarum ;. Kollonichianee quidem, art. 104. et in eodem 


citati : 


8. 1. Ruberianz vero: art. 104. anni 1655. et in eodem citatus. 
8. 2. Item generose, ac magnifice dominze Mariae Magdalene. a Vindisch- 
gracz, relictae viduze. heredumque. et successorum quondam Simonis Balássa, 


ac Joannis quoque Balássa ; articulus 5 


5. anni 1649. 


$. 3. Nec non haredum illustrissimorum quondam dominorum comitum 
Nicolai Eszterházy., alias palatini articulus 97. anni 1655. 

8. 4. Et Georgii Thurzo ; articulus 97. anni 1647. ibidemque citatus : 

$. 5. Pariter. articulus. 416. anni. 1647. pro parte heredum. quondam 


Joannis Pográny : 
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ségtelen határain belül fekvő területek iránt inditott pereket és viszálkodáso- 
kat, Ausztriában s külföldi nemzetbeli birák és biztosok semmiféle ürügy alatt 
meg ne vizsgálják s el ne döntsék. 


121. CZIKKEL. 


Ő felsége gondoskodni fog, hogy Eszterházy Miklós wrnak s fivérének erdeit « 
beszterczebányai kamara le ne vágja. 


Az országlakók azt is hódolattal fogadják 1 czebányai kamara nagyságos Eszterházv Mik- 
hogy Ő felsége, jóságos elhatározásához ké- lósnak és fivérének zólvomi várukhoz tartozó 
pest, a kamara elóleges meghallgatása s a do-i erdeit, az adománylevelek tartalma ellenére, 
be miben állásának kitudása után, méltányos ki ne vágassa. 

ervoslásról fog gondoskodni, hogy a beszter- 


122. CZIKKEIX. 

Kanin Francziska grófnét a Draskovich-féle egész pénzösszegre nézve fölmentik. 

A mennyiben méltóságos Bellasy Kanin elmarasztalásra vonatkozó minden irománwt s 
Pranciska grófné, néhai méltóságos gróf Pálffv oklevelet, méltóságos Wesselényi Ferencz gróf 
Pint, egykor Magyarország nádorának hátra- urnak, Magyarország nádorispánjának teljesen 

ell özvegye, arról az egész pénzósszeg- és minden hiány nélkül átadott: 

Ni, mely régebben a főtisztelendő Draskovich — 1. S. Ezért ezt a grófnó urasszonyt és örö- 
György győri püspök urat illető elmaraszta- köscit minden további, abból az elmarasztalás- 
lésból származott, az 1655. évi 40. t. ezikkely' ból származó zaklatástól a jelen tórvénynyel 
erejénél fogva, tekintetes Sigray György tiszt- felmentik és mentesekké teszik. ' 

: rj utján kellőleg beszámolt s ugyanazon. 


123. CZIKKEL. 
Nemzetes Ordódy Imrét, a beszedett közadók iránt nyugtázzák. 


$ minthogy Ordódy Imre, a magyar kamara! lően és pontosan elszámolt s 0 őt semmivel 
egykori pénztárosa is minden bevett és ki-| hátralékosnak nem találták, ezért ugvanezt az 
adott koronai pénzjóvedelmekról s rovatalok | Ordódy Imrét s ennek utódait és örököseit 
kátralékairól " és egyéb, végeredményül meg-| az emlitett évekről fennirt módon leszámolt s 
állapított országos adókról az 1650-ik évtől] beszolgáltatott mindennemü adók tekintetében 
kezdve bezárólag 1655-ik év junius hó utolsó : megnyugtatják s felmentettnek nyilvánitják. 
Bapjáig, a méltóságos nádorispán ur előtt kel- , 


124. CZIKKELY. 
Az alábbirt törvényczikkelyek megujitása. 


A következő családok folyamodására, és ugyan: a Kollonich családéra a 
104-ik ezikkelyt s az abban idézetteket. 
- 1, §. A Ruber családéra pedig az 1655-ik évi 104-ik s az ebben idézett 
förvényczikkelyeket. 
§. Ugyszintén nemzetes és nagyságos özvegy Windischgrátz Mária Mag- 
dolna asszony néhai, Balassa Simon hátrahagyott özvegyére s örökösei és 
aléra és Balassa Jánoséra, az 1649-ik évi 55-ik törvényvezikkelvt. 
3. §. Nemkevésbbé nébai Eszterházy Miklós egykori nádorispán méltóságos 
f örököseiére : az 1655-ik évi 97-ik törvényczikkelyt. 
önt: §. És Thurzó Györgyére az 1647-ik évi 97-ik s az ebben hivatolt 
t Vényezikkelyt. 
é 5.§. Hasonlóképpen néhai Pográny János örökösei részéről az 1647-ik 
VI 116-ik törvényezikkelyt. 
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§. 6. Nec non art. 106. anni 16535. et in eodem citatus. ad instantiam 
tam eorundem heredum ; quam magnifici domini Ladislai Zay. aliorumque 
consanguineorum interessatorum, cum extensione eorundem etiam ad ap- 


prehensores bonorum, ac rerum mobilium in iisdem specificatorum: 
$. 7. Prout et art. 84. anni 1647. ibidemque citatus. pro parte magnifiei 


Honorii Ludovici Rottal, sanciti : 


§. 8. Eodem modo, ad instantiam heredum Luce Ekker ; art. 151. anni 
1647. art. 111. anni 1653. et ibidem citatus, renovantur. 


ARTICULUS 125. 


ARTICULUS 199. 


Articuli 109. anni 1655. et in eodem | Liberae montanae, et regni Sclavoniae 


citati, renovantur. 


Articulus quoque 102. anni 1655. et re- 
liqui artieuli in eodem citati, in megotio ar- 
cium Szádvára, Léva, et Szerednye, nec aon 
bonorum Dombo, et Hennve ; renovantur. 


ARTICULUS 126. 


Novum judicium, ad quos dirigi debeat ? | 


Similiter art. 53. anni 1635. quoad pa- 
ragraphum (novum porro judicium, amodo 
imposterum ad prime instanti? judices, vel 
iis demortuis, aut officium mutantibus ad suc- 
cessores eorum extradetur) declaratur; im- 
petratis vero nullus locus detur. 


ARTICULUS 127. 


40. anni 1625. usurpetur. 
Decretum ad hiec esset: ut art. 


possessionate, et suspecte nobilitatis) juxta 
artieulum. 46. anni 1652. disjunctive usurpe- 
tur, et intelligatur. 


ARTICULUS 128. 


Articulus 0. anni 105. ex parte Annae 
Czobor cassatur. 


Articulus ilem 90. anni 1655. ew parte 
quondam Anni Czobor, ejusque universorum 
hieredum, et successorum, in facto bonorum 
Holies, et Sassin, in comitatu Nitriensi adja- 
centium, conditus : unanimi statuum consensu 
in perpetuum ecassatur, et annihilatur. 


civitates, in suis libertatibus, et privile- 
giis conserventur. 


Libere denique. ac regit, montanaque, nec 
non regni Selavonig civitates, ut in suis an- 
tiquis libertatibus, privilegiis, juribus et con- 
suetudinibus, juxta art. 31. anni 1613. art. 
35. anni 1638. ac ibidem citatos (in quan- 
tum legibus regni, et libertati nobilitari non 
prajudicarent) conserventur ; statutum est. 


ARTICULUS 130. 
Gratuiti. labores ad confinia regni prae- 
standi, limitantur. 


Modum autem et ordinem in prestandis 
gratuitis laboribus, hunc decernunt status 


| observandum. 


S. 4. In partibus quidem regni superiori- 
bus: ad Szathmár, addito eo: ut unus xdi- 


| fieiorum magister, cum reddenda comitatui de 


perceptis sufficienti ratione, per eundem co- 


; mitatum, constituatur. 
Articulus 15. anni 1649. juxta. articulum | 


$. 2. Ad Szendrő; nullius bonis exceptis. 
x. 3. ltem ad Kálló. Tokay, et Diós-Gvór ; 


| Observetur limitatio in articulo 116. anni 
15. anui: 
1649. quoad elausulam (qui vero sunt im-' 


1655. denotata. 

S. £. Ad Onod ;. similiter juMa citatum ar- 
ticulum 1416. gratuitum laborem prestabunt : 
hoc declarato:; quod comitatus Heves, et 
exterior Szolnok juxta articulum 117. anni 
1655. in pecunia manibus vice-capitanei ejus- 
dem loci, cum obligamine reddenda superinde 
rationis assignanda, gratuitum laborem ad 
idem presidium administrabunt. Pariter alii 
quoque comitatus remotiores, gratuitum labo- 
rem in pecunia prestare soliti; etiam dein- 
ceps taliter a singulis videlicet portis, per flore- 
nos Hungaricales tres, et medium contribuent. 

S. 9. Ad Puttnok ; totus eomitatus Gömö- 
riensis esset applicatus: lta: ut ubi per do- 
minum comitem palatinum, vel deputatos co- 
mitatus hactenus edificia confiniorum «prout 
in Szendrő, et Onod) limitata essent; ita(i) 





(13) Az eredetiben «ita^ helvett eilla» áll. (kh. és Ó.) 
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6. §. Valamint ugy amaz örökösök. mint nagyságos Zay László ur s más 
érdekelt rokonok folyamodására. az 1655. évi 106. és az abban hivatolt czik- 
kelyt ; kiterjesztvén ezt az abban felszámlált javak és ingóságok lefoglalóira is. 

4. §. Ugyszintén az 1647-ik évi 84-ik s az ebben hivatolt tórvénvezikkelyt 
is, nagyságos Rottal Honórius Lajos részére. 

8. §. Ugvanazonképen, Ecker Lukács örököseinek folyamodására az 
1647-ik évi 151-ik s 1653-ik évi 111-ik s az ugyanott hivatolt tórvény- 
enkkelyeket. megujitják. 


135. CZIKKELY. | 129. CZIKNELY. 

Az 1635-ik évi 109-ik s az ebben hiva-| A szabad bányavádrosokat és a szlavonict 
toll. tórvényczikkelyeket. megujitják. j városokat szabadsádgaikbam s kiváltsá- 

! b ell t . 

Az 1635-ik évi 102-ik czikkelyt is az ab-. gaisdan meg kell tartani 
ban bivatoll többi t. czikkelvekkel, Szádvára,| — Végre megállapították, hogy a szabad- és ki- 
Lm és Szerednye várak, és Dombó és|rálvi bánvavárosokat, ugvszintén Szlavonország 
leave birtokok dolgában, megujitják. | városait régi szabadsagaikban, kiváltságaikban, 
| jogaikban és szokásaikban (a mennyiben ezek 
az ország tórvénveinek és a nemesi szabad- 





126. CZIKKELt. | ságnak sérelmére nem lennének), az 1613. évi 
' 31. t.-ez, 1634. évi 35. t. ez. s az ezekben 
A perujitást kikhez kell intézni ? | idézett törvények szerint, meg kell tartani. 
Hasonlóképpen az 1655-ik évi 53-ik t ez. 130. CZIKKEL. 


eme szakaszát: (továbbá a perujitást mostan- . 
tól jövőre az első folvamodásu biráknak, vagy 
ezek elhaltával, avagy hivataluk változtatásával; 
kezéhez kell kiadni) ugy értel-; — Az ingyenes munkák kiszolgáltatására nézve 
Mek, hogy a különben nyerteknek helyet. a karok és rendek ezt a módot és rendet 
he adjanak. határozzák megtartandónak : 
| 1. 5. Még pedig az ország felső részeiben : 
, Szatmárhoz, ugyanez a megye azzal a hozzá- 
| adással, hogy ez egy épitőmestert alkalmaz- 
zon, a ki a bevételekről a megyének elégsé- 
" ges számadást adjon. 
, .1649-ik évi 15. türvényczikkely az| 2. S. Szendróhóz: mindenkinek a birtoka 
Fi éri 46. törvényczikkely szerint! kivétel nélkül. 
használandó. 3. S. Kállóra, Tokajra és Diósgyórre nézve 
laz 1655-ik évi 116-ik L cz.-ben megjelölt 
endet ezenfelül, hogy az 1649-ik évi; szabályozást kell megtartani. 
"ik L er. záradékát («a kik pedig birtok-; 4. S. Ónodhoz: hasonlóképpen az idézett 
"IM és gyanus nemességüek») az 1632-ik  146-ik t. ez. szerint fogják az ingyenes mun- 
n 46. t ezikkely szerint megkülönböztetve! kákat teljesíteni, azzal a kijelentéssel, hogy 
"a álni és érteni. | Heves- és hkülsó-Szolpokmegyék az 1655-ik 
'évi 147-ik t. ezikkhez képest, az ugyanazon 
, helybeli alkapitány kezéhez, a felől adandó 
.  számadás kötelessége mellett kiutalványozando 
128. CZIKKELX. . készpénzben fogják az ingyenes munkát emez 
, , őrség részére kiszolgáltatni. Ugyszintén a tà- 
" 1055-ik évi 90-ik törvényczikkelyt, volabb eső más megyék is, melvek az ingye- 
9bor Annát illetőleg, megsemmisítik. nes munkát pénzben szokták teljesíteni, ezentul 
is ekképpen. tudniillik minden egyes kapu után, 
l Ayitramegyében fekvő Holits és Sassin, három és fél magyar foviuttal fognak adózni. 
ik tekintetében néhai Czobor Anna és en- — 5. S. Putnokhoz: egész Gömör vármegye 
, összes örökösei és utódai részére alkotott : alkalmazandó, akképen, hogy a hol a nádor- 
$3-ik évi 90-ik törvényezikkelvt, a karok ( ispán ur vagy a megye küldöttei a véghelyiek 
haagu  belegvezéssel örökre eltörlik, és; épületeit (mint Szendrón és Ónodon) ekkorig 
-Semmisitik. szabálvozták volna, azt az oda tartozó Tiszan 


Az ország véghelyet részére kiszolgáltau- 
tandó ingyenes munkákat szabályozzuk. 


127. CZIKKEL. 
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eliam per comitatus eis- et ultra Tybiscanos | Castriferrei comitatibus adjacentia, ad idem 
eo pertinentes, eo modo perficiantur, et conti- | presidium prestabunt; excepta possessio 
nuentur. Neque comitatus, :edificia confinio- | Noszlop in comitatu Veszprimiensi existemás 
rum ad mensuram, per dominum comitem ad arcem Devecser una cum possessionibg 
palatinum, vel ejus deputatos, hactenus limi-; Hidegkuth, Istvánd, et Petend applicata. Boni 
tatam restaurantes, ad ullum alium gratuitum | ad arcem Kószegh pertinentia, juxia sea 
laborem, a portis praestandum adigantur. Ne; 1647. art. 133. in rationem  gratuitorum ie 
autem ex parte comitatuum Beregh, et Ugócha, | borum, in paratis pecuniis florenos trecenta 
quoad gratuitos labores deinceps etiam aliqui , preestabunt. 
defeetus emergant: ordinatum est; ut iidem | — S. 13. Ad Muraiszombath; articulo 146 
comitatus, vel zaditicia ad mensuram modo ; anni 1655. addendum decernunt; ut porta 
premisso jam antea limitatam procurent, vel; sepimenta, aggeres, et fosse, vigilumque, el 
vero gratuitos labores adinstar aliorum co-; custodum intertentiones, sub animadversioM 
mitatuum in pecunia administrare, manibusque ; domini comitis judicis curiz regie, in pr 
capitanei, vel vice-capitanei loci assignare e Stino, quo erant, statu, maneant. 
neantur. §. 14. Ad Eghervár; addunt possessioMs 
i. 6. In partibus vero Cis-Danubianis. Ad Olszkó, et Oszászka nuncupatas, in comitata 
Ujvár; allegatus art. 116. anni 1655. obser- | Castriferrei existentes. 
velur: demptis duobus processibus comitatus | 8. 45. Ad Szalavár; ex trecentis floresis 
Trenchiniensis, ultra montano videlicet, et| de bonis arcis KÓszegh solvendis; flore 
inferiori sie dietis, alio deputatis: bonis simi- | quinquaginta. Residui vero ad Egerszegh d 
liter archi-episcopatus Strigoniensis exemptis, | putantur; juxta art. 153. anni 1647. itm 
in quibuscunque regni comitatibus existenti-, ad idem presidium Szalavár; juxta art. 8$. 
hus: ac etiam comitatu Posoniensi, in sub- | anni 1647. et art. 116. anni 1635. possesso 
sidium restaurationis fortalitii Érsek-Ujvárien- | Szabor applicatur. Ac etiam addunt(2) Posses- 
sis, juxta. precitatum articulum deputato. siones Maczal, Gomba, et Somogyvár, in Se 
8. 7. Ad Szógyén; e comitatu Nittriensi, | migiensi comitatu existentes. 
processus egregii Georgii Paczolay, judicis) — 8. 16. Ad Tihan; preter proprias perti 
nobilium, et comitatus Pilisiensis, el Strigo- ; nentias, adduntur possessiones Czeppel, Fejér- 
niensis. Similiter ut supra bonis archi-episco- | Egyház, Quasna, et Szlolád, in Simigiensi c0- 





patus Strigoniensis exmissis. mitatu existentes, et bona custodis Albensis. 
$ .8. Ad Nógrád ; totus comitatus Pesthien-| 8. 17. Ad Vásony; propriis pertinents, 
sis: processus quidem Joannis Pápay, in pe- applicantur etiam pertinentig areis Palota. 
cunia; Andreae vero Raday judicum nobilium,| 3. 48. Ad Veszprém; totus comilalus 
gratuitum laborem manu prestabunt. Tholnensis, jam antea deputatus ; et loco per 
x. 9. Ad Dréghel-Palánk ; juxta annotatum | tinentiarum arcis Palota, ad Vásony applitt- 
arliculum 116. addito processu ultra-montano| tarum ; possessiones ille, quz in Tholnen- 
Trenchiniensi. sine ? vel Simigiensi comitatu existant, €on- 
S. 40. Ad Somoskó ; alter processus infe-! trovertuntur; ad idem presidium Vestprt 
rior ejusdem comitatus Trenchiniensis, in pe- | miense gratuitos(3) labores prestabunt 
cunia prestabunt, S. 19. Summam itidem pecuniariam, ad i 
8. 14. Ad NKis-Tapolehány ; propri: ejus-| cem, et presidium Jaurinense, ex comitatu 
dem pertinentis, in Nittriensi, et Barsiensi: Mosoniensi ordinatam, vice-comes comitatus 
comitatibus adjacentes. Possessio Velkopolya,| Jaurinensis, modo et ordine in articulis 
in comitatu Barsiensi existens, excursionibus | notato, ad se levatam, precise ad neces 
Turcarum exposita, a prestando gratuito labore; tes ejusdem presidii, et non alio, solus ero" 
eximitur: ita nimirum; ut Turcis se nullo| gare; neque ad manus supremi, vel vict-£€ 
modo subdat, et passus Turcarum diligenter| neralium ejusdem loci deinceps tradere, 
cxploret et custodiat. In reliquo limitatione! assignare debeat, et teneatur. Dabunt aulem 
anni 16535. art. 116. deelarata, in suo statu ubi in pecuniis gratuiti labores erunt p 
relicta. | standi; a singulis portis florenos tres, cu 
x. 42. In partibus demum Trans-danubianis | dimidio. Dedititiis dimidium solventibus. 09 
ad Pápa(D: administrabuntur gratuiti labores vero in pecuniis prestare nollent; licebit ^ 
juMa 116. art. anni 1655. prouti Nagy-Jenő opere manuali supplere. 
in Veszprimiensi, et Nráko, ac Vasvár, in: 
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(4) Az eredetiben «Pápa» helyett «Pápam» áll. (R. és Ó.) 
ii Az eredetiben. «addunt» helyett «adduntur» áll. (K. és Ó.) 
(3! Az eredetiben «gratuitos suos» áll. (K. és 
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inneni és Tiszán tuli megyék is ugyanazon 
módon végezzék és folytassák. S azokat a 
megyéket, melyek az ilyen végbelyek épületeit 
a nádorispán ur vagy ennek küldöttei részé- 
ről ekkorig szabályozott mérték szerint javit- 
ják, a kapuk után szolgáltatandó semmi más 
ingyenes munkára ne szoritsák. Hogy pedig 
Bereg- és Ugocsamegyék részéről az ingyenes 
munkák tekintetében ezután is hiányok ne 
merüljenek fel, rendelték, hogy ezek a me- 
gyék az épitésekról, vagy az emlitett módon 
már előbb szabályozott mérték szerint gon- 
doskodjanak, vagy pedig az ingyenes munkákat 
más megyékhez hasonlóan, pénzben teljesíteni, 
s a helybeli kapitány vagy alkapitány kezébe 
utalványozni tartozzanak. 

6. S. A Dunán inneni részekben pedig: 
Ujvárhoz, a felhozott 1655 ik évi 146-ik tör- 
vényezikkelyt kell megtartani. kivéve mégis 
Trencsén vármegyének egyebüvé utalt két, 
ugymint hegyentuli és alsónak nevezett járá- 
sát, és hasonlóképen az esztergomi érsekség- 
nek az ország bármely megvéiben levő jószá- 
gait; és még Pozsony vármegyét, mely a 
fennhivatolt t. ez. szerint 
erősség kijavitásának segélyére van utasítva. 

7. S. Szógyénhez: Nyitra vármegyéből 
nemzetes Paczolay Gergely szolgabiró járása, 
és Pilis- és Esztergom vármegve. Hasonló- 
képpen, mint feljebb, az esztergomi érsekség 
javait kihagyván. 

8. §. Nógrádhoz: egész Pest vármegye: 


az érsek-ujvári- 
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meg a Vasmegyében fekvő Nrakó s Vasvár, 
eme várhoz fogják azt teljesíteni. kivévén a 
Veszprémmegyében levő Noszlop falut, mely 
Hidegkut, Istvánd és Petend falukkal együtt 
Devecser várához van alkalmazva. A Köszeg 
várhoz tartozó fekvőjószágok az 10647-ik évi 
153. t. cz. szerint az ingyenes munkák fejé- 
ben készpénzben háromszáz forintot fognak 
fizetni. 

43. S. Mura-Szombathoz: az 1653-ik évi 
116-ik tórvényezikkelynek azzal való pótlását 
rendelik, hogy a kapuk, keritések, sánczok és 
árkok, s az őrök és csőszök tartása, az 
országbíró gróf urnak felügyelete alatt, abban 
az állapotukban maradjanak, melyben előbb 
voltak. 

14. $. Egervárhoz adják a Vasmegyében 
fekvő Olszko és Ószászka nevü birtokokat. 

15. S. Szalavárhoz: a kőszeg vár fekvó- 
jószágaiból fizetendő háromszáz forintból ötven 
forintot, a többit pedig Egerszeghez utalják az 
1647. évi 1553. t. ez. szerint. Ugyanazon Szala- 
vár őrséghez kell alkalmazni az 10647. évi 
80. t. ez. és az 1655. évi 146. t. ez. szerint 
Szabor falut. Es hozzá csatolják a Somogy- 
megvében levő Marczal, Gomba és Somogy- 
vár birtokokat is. 

16. $. Tihanyhoz: saját tartozékain kivül 
hozzá adják a Somogymegyében levő Czeppel, 
Fejéregyház, kvasna és Szlolád birtokokat s a 


. fehérvári órkanonok fekvójószágait. 


| 


17. §$. Vázsonynak: saját tartozékaihoz 


azonban Pápay János járása pénzben, Ráday cesatolják Palotavár tartozékait is. 
András szolgabiróé pedig kézi munkával szol- 


gálják le az ingyenes munkát. 

9. §. Drégely-Palánkhoz: az emlitett 116. 
t. cz. szerint ; ide csatolva a Trencséni hegyen- 
tuli járást 


10. §. Somoskeőhez : ugyanazon Trenesén- 


megye másik, alsó járása pénzben szolgál. 
14. §. Kis-Tapolesánhoz: ennek a Nyitra- 


és Barsmegyében közel fekvő saját tarto-: 
zékaik. A Barsmegyében levő, s a törökök | 


kirohanásainak kitett Velkopolya falut az in- 
gvenes munkaadás alól kiveszik, ugy azonban, 
hogy a törököknek semmiképpen meg ne hó- 
doljon, és a törökök járatait gondosan kém- 
lelje és megűgyelje. Egyebekben az 1655-ik 


évi 116-ik t. ezikkben foglalt szabályozást. 


mostani állapotában hagyják. 

12. §. Végre a dunántuli részekben, Pápá- 
hoz az ingyenes munkákat az 1655. évi 
116. t. ez. szerint fogják kiszolgáltatni; vala- 
mint Veszprém megyében fekvő Nagy Jenő, 





18. S. Veszprémhez : a már előbb oda ren- 
delt egész Tolnavármegyét, és a palotai vár- 
nak Vázsonyhoz alkalmazott tartozékai helyett 
azokat a birtokokat, melyekre nézve vitás, 
hogy Tolna- vagy Somogymegyében vannak-e? 
melyek ugvanesak a veszprémi erősséghez fog- 
nak ingyenes munkákat szolgáltatni. 

19. 8. A Mosonmegyéből a győri várhoz és 
őrséghez rendelt pénzösszeget, melyet a győri 
alispán, a törvényekben megjelölt uton és mó- 
don magához vett, ezentul önmaga szorosan 
eme vár szükségeire és ne máshová, lartoz- 
zék és legyen köteles adni, nem pedig az 
azon helvbeli fő- vagy alkapitánvoknak kezéhez 
átadni és átutalni. Fognak pedig adni ott, a 
hol az ingyenes munkák pénzben teljesiten- 
dők, minden egyes kapu után három és fél 
forintot. A kik pedig pénzben teljesitni nem 
akarnák, szabadságukban álljon kézi munkával 
pótolni. 
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ARTICULUS 131. 


Domini Joannes Ferdinandus comes a Portia, et Brugnara, Wenceslaus Du.« 
Saganensis in Silesia, Fridericus comes a Kauriani, Joannes Adolphus comes 
in. Schwarzenberg 4 Joannes Hartingus, sacri Romani imperii comes de Nos- 
ticz, Georgius Ludovicus comes a Sinczendor[f, Joannes Joachimus comes a 
Sinezendor[f, Albertus a Sinczendor[f, et Pottendovff, in Hungaros recipiuntur. 


Illustrissimorum, et excellentissimorum dominorum comitum, ac principis, 
domini Joannis Ferdinandi, comitis a Portia, et Brugnara, baronis in Seno- 
setz, Premb, equitis aurei velleris, sacre czssarete regieeque majestatis su- 
premi consiliarii, directoris, camerarii. et supremi aula praefecti : 

§. 1. Item sacri Romani imperii principis, domini Wenceslai ducis Saga- 
zensis in Silesia, domus Lobkovieziane gubernatoris, comitis Sterinstein. 
domini Clumety, et Raudnitii. supra Albim, aurei velleris equitis, sacri 
cssares, regiaeque majestatis intimi consiliarii, camerarii, et bellici consilii 
preesidis : 

$. 2. Eodem modo domini Friderici comitis a Cauriani, liberi baronis 
lrmens, Waltersdorff, et Maythausin, sacre cesares regizeque majestatis 
inümi consilarii, camerarii, et sacre cssares regieque majestatis vidue 
supremi praefecti : 

8. 3. Similiter domini Joannis Adolphi, comitis in Schwarzenberg. domini 
in Hohen-Landsberg, Gimborn, et Muraw, aurei velleris equitis, sacrie 
cssares regiquee majestatis consiliarii intimi et camerarii, uti etiam reve- 
rendissimi, et serenissimi archiducis Leopoldi Wilhelmi, supremi aulze pre- 
fecti et supremi camerarii : 

8. ^. Quemadmodum et domini Joannis Hartvigii, sacri Romani imperii 
comitis, de Nostiez, Schocha et Liben ad Moldavam, sacre essares regiseque 
majestaüs inümi actualis consiliarii, camerarii, et supremi regni Bohemie 
cancellarii : 

8. 5. Nec non domini Georgii. Ludovici, sacri Romani imperii haereditarii 
thesaurarii, comitis de Sintzendorf, et Newburgh supra Inum, liberi baronis 
in Ernsprun. Walperstorff, et Hausenpach; domini dominiorum Fridaw. 
Rennerstorff, et Sinczendorf, pincernz hereditarii in Austria superiori ad 
Oenum, sacre csesaree regie majestatis intimi consiliarii, camerarii. et aulic:e 
camera praesidis : 

$8. 6. Prouti domini Joannis Joachimi, sacri Romani imperii thesaurii hzere- 
ditarii comitis a Sinczendorff, liberi baronis in Ernsprun, domini in Rogen- 
doríT, Pekstal, montis divi Martini. Layben, Waytenek, et Selkink, Austrie 
superioris pincernz; hazreditarii, sacr& ceesares regisque majestalis con- 
siliarii inumi, camerarii et supremi aule, nec non provinciarum Austriacarum 
cancellarii : 

8. 7. Demum domini Alberti de Sintzendoríf, et Pottendor(T, doniimi Kul- 
spatii, Wayn, et Entsensdoríf ad Pischa, sacra csesareg regieque majestatis 
supremi aule, et hereditarii venatorum prafecti in Austria, camerarii, et 
aulico-imperialis consiliarii; gratam promptitudinem. et sollicitudinem in 
augmentum, et conservationem hujus regni Hungarie. tam apud. suam ma- 
Jestatem sacratissimam studiose interpositam, quam alibi quoque favorabili- 





(1) Az eredetiben «Sehwarzenburg» áll. (K. és Ó.) 
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134. CZIhhELY. 


Brugnarai Portia János Ferdinand grófot, sagáni Wenezel herczeget Szi- 

léziából, Kavriani Frigyes grófot, Schwarzenberg János Adolf grófot, Nostitz 

János Hartvig, szent birodalmi grófot; Zinczendorff György Lajos grófot és 
pottendorffi Zinczendorff Albertet magyarokká fogadják. 


A méltóságos és kegyelmes gróf s herczeg uraknak, ugymint brugnarai 
Portia János Ferdinánd grót, senosetzi és prembi báró urnak, az aranygyap- 
jas rend vitézének. () császári s királyi szentséges felsége főtanácsosának, 
igazgatójának, kamarásának és főudvarmesterének.1" 

1. €. Ugyszintén a római szent birodalom herezegének, sagani Wenczel 
herezegnek Sziléziában. a Lobkovitz-ház kormányzójának, sterinsteini  gróf- 
nak. Clumetz és Elbe feletti Raudnitz urának, aranygyapjas vitéznek, Ő csá- 
szári és királyi felsége belső titkos tanácsosának. kamarásának és a hadi- 
tanács elnökének." 

2. §. Valamint Kavriáni Frigyes grófnak. irmeni, waltersdorti és inaythauseni 
bárónak, O császári és királyi szentséges felsége belső titkos tanácsosának, 
kamarásának. s 0 császári királyi szentséges felsége özvegye fóudvarmes- 
terének." 

3. §. Hasonlóképpen Schwarzenberg János Adolf gróf urnak, Hohen- 
Landsberg, Gimborn és Muraw urának, aranygyapjas vitéznek, () császári 
királvi szentséges felsége belső titkos tanácsosának s kamarásának, valamint 
főtisztelendő s fenséges Lipót Vilmos fóherezeg főudvarmesterének s főkama- 
rásának."! 

A. §.Ugyszinten Nostitz János Hartvig, római szent birodalmi grófnak, Moldva 
melletti Schocha és Lieben grófjának, ( császári királyi szentséges felsége 
valódi belső titkos tanácsosának s kamarásának, s Csehország főkanczel- 
lárjának. 

5. §. Nemkevésbbé ZinczendoríT és Inn feletti Neuburgi György Lajos gróf 
urnak. a római szent birodalom örökös kincstárnokának, Ernsbrunn, Wal- 
persdoríT és Hausenbachi szabad bárónak, Fridau, Rennerstorlf és Zinczen- 
dorff uradalmak urának, az Enns melletti felső Ausztria örökös fópohárnoká- 
nak, Ő császári királyi szentséges felsége belső titkos tanácsosának s kama- 
rásának, s az udvari kamara elnökének. 

6. §. Valamint Zinczendorff János Joachim gróf urnak, a római szent biro- 
dalom örökös kincstárnokának, ernsbrunni szabad bárónak, Rogendorír, 
Peksthal, Szent-Mártonhegy, Lavben, Weiteneek, és Selkink urának, az Enns 
melletti felső Ausztria örökös lőpohárnokának, Ő császári királyi szentséges 
felsége belső titkos tanácsosának, kamarásának, s az udvar és az osztrák 
tartományok főkanczellárjának. 

"4. §. Végre Zinezendor(T és Pottendorít Albert urnak, kulspatz, Wayn és 
Fischa melletti Enzensdoríf urának, 0 császári és királyi szentséges felsége 
udvari, fő- s ausztriai örökös fővadászmesterének, kamarásnak, s udvari 
császári tanácsosnak, — ezen Magyarország előmenetelére s föntartására, 
ugy Ő szent felségénél közbevetett, mint másutt is kedvezőleg nyilvánitott 
kedves készségét és gondosságát az ország karai és rendei jelen alkalommal 
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ter declaratam. status, et ordines regni cum debita gratitudine przesenti 
quoque occasione recognoscere volentes; eosdem, recepto prius ab ipsis. 
tam suis, quam haredum suorum nominibus. solito juramento. proprio 
motu, soloque contestandi grati animi argumento, in numerum reliquorum 
regni Hungarie incolarum receperunt, et unanimi voto acceptarunt. 

§. 8. Sperantes ipsos, eorumque hzredes. gratos et utiles patrize cives, 
commodorumque ejusdem studiosos promotores. et defensores futuros. 


ARTICULUS 132. 


Domini, Hannibal de Gonzaga, marchio Mantuae, sacri Romani imperii 
princeps: prout et Cleudius ac Antonius Franciscus comites de Coll«ito, in 
Hungaros recipiuntur. 


Grata item cum satisfactione illustrissimi, et excellentissimi principis. ac 
domini Hannibalis de Gonzaga, marchionis Mantuz. sacri Romani imperii 
principis, aurei velleris equitis. sacree casares, regieque majestatis intimi 
consiliarii, camerarii. generalis armamentarii praefecti, peditum, et equitum. 
uti et guardi residentiee Viennensis supremi colonelli; commodorum regni 
Hungarie promovendorum studium. et propensionem, tam apud suam ma- 
jestatem sacratissimam, quam aliis occasionibus declaratam., status. et ordi- 
nes experti sunt: ob quod in signum gratitudinis ipsorum (consueto jura- 
mento, ob infirmitatem ad futuram diztam dilato) eundem proprio motu, et 
in debitam declarati erga ipsos affectus recognitionem. in numerum reliquo- 
rum regni Hungariz incolarum, unanimi voto. et consensu receperunt. ac 
pro vero Hungarie membro deinceps ab omnibus habendum decreverunt. 
Confidentes eundem, ipsiusque heredes futuris quoque temporibus, et occa- 
sionibus erga regnum hoc. nauonemque Hungaricam tanto magis gratos. et 
amantes patriee cives sese exhibituros. 

§. 1. Cujus respectu etiam illustrissimos dominos, Claudium. comitem de 
Collalto, et sancto Salvatore, Ray. Credazzo, et Musestre. dominum in Pirnicz. 
et Rudolez, sacrze essareg, regieque majestatis camerarium, consiliarium 
imperialem aulicum, ac peditum colonellum : 

8. 2. Nec non Ántonium Franciscum conitem itidem de Collalto. et sancto 
Salvatore, Ray. Credazzo. et Musestre. dominum in Pirniez. et Rudolez, 
fratrem ejusdem : sacri ceesareg regigeque majestatis consiliarium in excelso 
regimine inferioris Austrie. et camerarium serenissimi archiducis Leopoldi, 
etc. in numerum. et consortium suum adsciverunt. 
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is elistnerni kivánván,- — őket. miután tőlük a szokott esküt a maguk és óró- 
köseik nevében bevették, saját önszántukból s egyedül hálás indulatuk tanu- 
sitásának okából, Magyarország többi honosainak számába felvették, s egy- 
értelmü szavazattal befogadták. 

8. $. Remélvén, hogy ók s órókóseik a hazának hálás és hasznos pol- 
gárai. s javának lelkes elómozditói s védői lesznek.'*' 


132. CZIKREIX. 


Gonzaga Hannibal, mantuai órgrófot, a római szent birodalom herczegét, 
ugyszintén Collalto Kolozs és Antal Ferencz gróf urakat magyarokká fogadják. 


Ugyszintén hálás megelégedéssel tapasztalták a karok és rendek méltóságos 
és kegyelmes Gonzaga Hannibál herczeg urnak, mantuai órgrófnak, a római 
szent birodalom herczegének, az aranygyapjas rend vitézének. Ő császári 
királyi szent felsége belső titkos tanácsosának s kamarásának, katonai fő- 
szertárfelügyelőnek, s a gyalogság és lovasság, valamint a bécsi udvari test- 
őrség főezredesének, Magyarország javának elómozditására, ugy Ő szent fel- 
ségénél, mint más alkalmakkal tanusitott törekvését és hajlamát: a imiért is, 
hálájuk jeléül (a szokott esküt, betegsége miatt a jövő országgyűlésre halaszt- 
ván), őt saját önszántukból s irántuk tanusított jóindulata elismeréséül, 
Magyarország többi honosainak számába, egyértelmü szavazattal s köz- 
egyezéssel bevették s elhatározták, hogy ezentul őt mindenki Magyarország 
igaz tagjának tekintse. Bizván benne, hogy ő és örökösei jövő időkben s al- 
kalmakkal is ez ország s a magyar nemzet iránt annyival inkább hálás és 
szerető honpolgárokul fogják magokat feltüntetni. 

1. §. Mely tekintetből méltóságos Collalto és Santo Salvatore, Ray, Cre- 
dazzo és Musestrei Kolozs grófot, Pirnicz és Rudolez urát, Ő császári királyi 
szentséges felsége kamarását, császári udvari tanácsost s gyalogezredesl. 

2. §. Nemkülönben Collalto és Santo Salvatore, Ray, Credazzo és Musestrei 
Antal Ferencz grófot, Pirnicz és Rudolez urát, amannak fivérét, Ő császári 
királvi szentséges felségének alsó-ausztriai magas kormányában tanácsosát, 
s fenséges Lipót főherczeg kamarását s a. t. számukba s társaságukha fogadták. 


(4) E hontiusítások világos példái ama szellemnek. mely a karokat s rendeket vezette; mindezek 
az urak a magyar alkotmány 1673-ban megkisérlett eltörlésének fő eszközlői s a sagáni herczeg 
annak tervezője, Schwartzenberg, Nostitz, Linzendorít stb. pedig legmunkásabb részesei lettek s igv 
feleltek meg annak a bárgyu reménynek, hogy a hazának hálás polgárai s javának lelkes előmozdi- 
tói s védői lesznek. (L. m. akad. történet. ért. XI. k. III. ez. 1883. Károlyi Árpád: A m. alkotmány 
felfüggesztése 1673-ban.) T. I. 


PA 
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ARTICULUS 133. 


Domini, Rudolphus comes a Sinczendorff, Burgravius in Reynek, Sigismua- 
dus Fridericus comes a Sinczendor[f, Cristophorus Leopoldus comes a Schaff- 
yots, 4) comes Joannes Ernestus Montersir, Georgius Steplunus Vayvoda Mol- 
daviae, Nicolaus Paravicinus de Capellis, Wolffgangus Honorius a Presing, 
Joannes Balthasar, et Hubertus de Walderode, Joannes et Marcus a Putz, 
Georgius a Sidenich, Honorius Ferdinandus de Neudegg, Jounnes Godefridus 
Stubeck, Joannes Christiunus a Kónighstein, Georgtus Christophorus Tonrald, 
Zdenko liber baro a Ruppa, Guilielmus, liber baro similiter a Ruppa, et 
Joannes Dominus a Hustopecz, Henricus Szluvikovecz de Szlavikova, Petrus 
Bonaventura | Corralanza, Joannes Obuchowsky «liter Lengyel, Franciscus 
Gordon de Park, Wilhelmus Kouts, de Auchterfoul, Jounnes Dauson, de Dal- 
cieth ; nobiles ex Scotiu oriundi, nec non Georgius Jacobus Rip de Árdechius, 
in Hung«ros recipiuntur. 


Ad extremum, status, et ordines, tam ad benignam sue majestatis sacra- 
tissime recomendationem. tum vero ipsorum in eo apud status, et ordines 
factam requisitionem ; illustrissimos, spectabiles. et magnificos dominos, 
Rudolphum. sacri Romani imperii Thesaurarium hereditarium comitem a 
sinezendorff, Burgravium in Rajnek, liberum baronem in Ernsprun., Austrize 
superioris pincernam hereditarium. sacre / ecesarece, et regi majestatis 
consiliarium imperialem aulicum : 

8. 1. Sigismundum  Friedericum, sacri. Romani imperii Thesaurarium 
hereditarium. comitem a *Ninezendorff, liberum baronem in Ernsprun. domi- 
num in Hagenbergh. et Wentzendor(f, Austrie superioris pincernam hzre- 
ditarium : 

8. 2. Christophorum Leopoldum comitem a Sehaffgots,('? sacri Romani im- 
perii Semperfrev. liberum baronem de Traczenbergh. hereditarium domi- 
num dominii Chinast. et kraiffenstein? ; sacrze ezesarece, regiegue majestatis 
camerarium, et camere vice-presidem in superiori. et inferiori Silesia : 

§. 3. Comitem Joannem Ernestum Montersir : 

8. 4. Georgium Stephanu mVayvodam Moldavie: 

$. 5. Nicolaum Paravicinum de Capellis. liberum baronem, sacri Romani 
imperii equitem. ac sacre esesarese, et regie majestatis. pincernan, et vice- 
supremum argentarium. 

$. 6. Wolffgangum Honorium a Presing. liberum baronem in Stein. (9? do- 
minum in WeztorlT. et Wallerstorll: 

8. 7. Joannem. Balthasarem. et Hubertum de Walderode. ab Eckhausen, 
fratres germanos, sacrae csesarex, et catholice. majestatum respective con- 
siliarium imperialem aulicum.. appellationum Prage. et Thesaurarium lega- 
tionis Hispanieze in Germania. 

§. 8. Joannem. et Marcum a Putz. de Turaquila. seu Adlersthurn.'^! sacrae 
cesarea regieque majestatis imperialis aulicee camere consiliarios. 

$. 9. Georgium a *idenich. dominum in Rainfenstein, Offenburgh. Eppen- 
stein, Traispurgh. et Rosenspach. sacre ecesarece regieque majestatis con- 
siliarium. vice-dominum *tvyrice, et interioris Austrize, in aula referendarium : 


14) Az eredetiben «Sehoffgots» áll. e és Ó.) 
(2) Az eredetiben «hrainfleustein» áll. (h. es Ó.) 
(31 Az eredetiben «Statin» áll. (K. és Ó.) 

(4) Az eredetiben «Adlersthureu» áll. (K. és Ó.) 
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433. CZIKKELY. . 
Gróf Zinczendorff Rudolf reyneki várgróf, Zinczendorff Zsigmond Frigyes 
gróf, Schaffgotts Kristóf Lipót gróf, Montersir János Erneszt gróf, Gyórgy 
István moldvai vajda, Paravicini de Capellis Miklós : Presing Volfgang Hono- 
rius, Valderodc János-Boldizsár és Hubert; Putz János és Márk, Sidenich 
György. Neudeck Honorius Ferdinand, Stubeck János Godofród, Kónigstein 
János Kercsztély, Tonrald György Kristóf, Ruppa Zdenkó szabad báró, 
ugyancsak Ruppa Vilmos szabad báró, és Hustopecz János, szlavikovai Szla- 
vikovetz Henrik, Corralanza Péter Bonaventura, Obukovszky, másként Len- 
gyel János, parki Gordon Ferencz, auchterfuli Kouts Vilmos, dalciethi Dau- 
son János skót eredetü nemes és Avrdechius l'aip György Jakab urakat ma- 
gyarokká fogadják. 


Végre a karok és rendek, mind 0 császári és királyi szent felsége ajánla- 
tára. mind magukhoz a karokhoz és rendekhez intézett megkeresésére, mél- 
tóságos, tekintetes és nagyságos Zinczendortt Rudolf grófot. a római szent bi- 
rodalom örökös kincstárnokát, rajnecki várgrófot, ernspruni szabad bárót, 
Felső-Ausztria örökös főpohárnokát, Ő császári és királyi szent felsége csá- 
szári udvari tanácsosát. 

1. §. Zinczendoríf Zsigmond Frigyes grófot, a római szent birodalom óró- 
kös kincstárnokát. ernspruni szabad bárót, Hagenbergh és Wenezeldorff urát, 
Felső-Ausztria örökös főpohárnokát. 

2. §. Schaflgotts Kristóf Lipót grófot, a római szent birodalom örökös bá- 
róját, traczenbergi szabad bárót, Chinast és kraiffenstein uradalmak urát. 0 
császári s királyi szentséges felsége kamarását s felső és alsó Sziléziában a 
kamara alelnökét. 


3. §. Montersir János Erneszt grófot ; 

^. §. György István moldvai vajdát ; 

9. §. Paravicini de Capellis Miklós szabad bárót, a római szent birodalom 
lovagját, s 0 császári és királyi szentséges felsége pohárnokát s az ezüstszerek 
helyettes fófelügyelójét. 

6. §. Presing Farkas Honóriust, steini szabad bárót, Wetzdoríf és Wal- 
tersdorff urát. 


7. §. Eckhauseni Valderode János. Boldizsár és Hubert fivéreket, Ő csá- 
szári szentséges s illetőleg Ő katholikus felségének, császári udvari taná- 
esosát a prágai felebbvitelnél, s a spanyol követség kincstárnokát Német- 
országban. 


8. §. Turaguilai vagy adlersthurmi Putz Jánost és Márkot. Ő császári s királyi 
szentséges felsége birodalmi udvari kamarája tanácsosait. 

9. §. Sidenich Györgyöt, Rainfensfein, Offenburg, Eppenstein, Traispurgh, 
és Rosenspach urát, O császári és királyi szentséges felsége tanáesosát. stvriai 
s alsó ausztriai udvari előadó tanácsos urat. 


—R MÀ —— MH —— M MÀ ————— — e — —————— — — — — —— — ——— — — ———. — -- e ——————-- -— ——— 


(1) E családnak örökös főrendiházi tagsági jogáról v. ó. 1886: VIII. t. cz. 
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§. 10. Honorium Ferdinandum de Neudegg, liberum baronem in Wildek : 

$. 11. Joannem 6Godefridum Stubek : 

$. 12. Et fratrualem ejusdem, Joannem Christianum a Kónigstein. in 
Windigiankau, et Rotth, Neysuth, Gefel, Wezendorff. Janin. et Riben. domi- 
num hereditarium in Otterberg, Pauten. Dornovicz, et Naydek : 

8. 13. Georgium. Sebastianum, Philippum, Carolum, et Mathiam. Andream 
Ntubek, a Kónigstein. in Windigiankau, et Rotth, Naystiff. et Neydegh: 

8. 1^. Georgium Christophorum Tonráld.'" liberum baronem de Terin- 
bergh: 

§. 15. Zdenko liberum baronem a Ruppa. et Mladenowecz., et filium ma- 
gnificum Guilielmum liberum baronem a Ruppa, dominum in Jaszenow : 

§. 16. Ac Joannem dominum in Husztopecz : 

§. 17. Henricum Szláwikowecz. de Szlavikova : 

§. 18. Petrum Bonaventuram Corralanza. sua majestatis cubicularium. et 
camere guzestorem : 

§. 19. Egregios item ; Joannem Obuchowsky. aliter Lengyel : 

. 20). Franciscum Gordon de Park : 

. 21. Wilhelmum Kouts. de Aucht-Erfoul ; 

. 22. Joannem Dauson. de Dalcieth. nobiles ex Scotia oriundos : 

. 23. Nec non Georgium Jacobum Paip. de Ardechius ; 

. 2^. Accepto ab iisdem consueto juramento. in numerum et consortium 
suum cooptaverunt. et acceplaverunt. 

&. 25. [ta tamen. ut iidem. licet juramentum «deposuerunt, et constitutio- 
nibus regni nomina ipsorum inserta sunt. attamen. pro majori eorum. sua- 
que posteritatis robore. privilegia sua, et testimoniales ex cancellaria Hun- 
garica (prout etiam id in aliis regnis, et provinciis fieri consuevit) excipere 
debeant. et teneantur. 

$. 26. Qui vero eorundem. ob absentiam. vel zegritudinem pro nunc soli- 
tum juramentum prestare nequivissent ; ii, in futuris regni comitiis deponere 
tenebuntur: vel vero coram sua majestate sacratissima in presentia domi- 
norum comitis? palatini, et cancellarii priestabunt : 

$. 277. Alioquin. qui vel juramentum alterutro pratactorum modorum non 
deposuerint ; et superinde praevio modo privilegia sua non extraxerint ; pro 
receptis non habebuntur. 

§. 28. Quibus sue majestati sacratissime. humillime preesentatis. status 
et ordines universi sese in benignam sus majestatis gratiam, et protectio- 
nem humillime recommendant, cum demissa animi gratitudine. paternam et 
singularem su: majestatis sacratissimee. benignitatem, et providentiam ulte- 
rius quoque recognoscentes. 


99200 go 


29: 20s 


(4) Az eredetibeu «Tonradl» áll. (R. és Ó.) 
"21 Az eredetiben «etiam. eomitis» áll. (K. és Ó.) 
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10. §. Neudegg Honórius Ferdinándot, wildecki szabad bárót. 

11. $. Stubek János Godofrédet. 

12. $. 5 ennek nagybátyját, kőnigstein János keresztélyt, Windigiankau és 
Rotth, Nevsuth, Gefel, Wezendorf, Janin és Riben, Otterberg, Pauten, Dor- 
Doviez és Navdeck örökös urát. 

13. $. kónigsteini Stubek Györgyöt. Sebestvént, Fülöpöt, károlyt, Mátyást, 
Andrást. Windikiankau és Rotth, Naystiff és Neydegh urait. 

14. $. Tonrald György Kristófot, terinbergi szabad bárót. 

15. §. Miadenoviczi Rippa Zdenkó szabad bárót, s fiát nagyságos Rippa 
Vilmos szabad bárót, Jaszenov urát. 

16. §. És Husztopecz János urat. 

17. §. Szlavikovai Szlavikovecz Henriket. 

18. §. Corralanza Péter Bonaventurát, Ő felsége ajtónállóját, s kamarájá- 
nak ellenőrét. 

19. §. Továbbá tekintetes Obuchovszky, másként Lengyel Jánost. 

20. §. Parki Gordon Ferenczet. 

21. §. Aucht-erfuhli Kouts Vilmost. 

22. §. Dalciethi Dauson Jánost, Skótiából származott nemeseket. 

23. §. És Ardechius Paip György Jakabot. 


24^. §. hivévén tőlük a szokásos esküt, maguk közé és soraikba vették s 
fogadták. 


2. §. Ugy mindazáltal, hogy ezek. bár az esküt letették, s neveik az or- 
szág tórvénveibe be is vannak iktatva: a maguk és utódaik nagyobb bizton- 
ságára. kiváltságaikat s bizonvitványaikat a magyar cancelláriából (miként 
ez más országokban s tartományokban is szokás) kivenni tartozzanak s 
kötelesek legvenek. 

26. $. A kik pedig közülük. távollét vagy betegség miatt. most a szokásos 
esküt le nem tehették, —. azok a jövő országgyűlésen tartoznak azt letenni, 
vagy pedig Ő szent felsége előtt a nádorispán és kanczellár urak jelenlétében 
fogják letenni. 

277. §. Különben azokat, a kik az esküt a fenn érintett valamelyik mód 
szerint le nem tennék s e felől okleveleiket a leirt módon ki nem vennék : 
hefogadottnak tartani nem fogják. 


28. §. Melyeket Ő szent felségének legalázatosabban előterjesztvén, az 
összes karok és rendek magokat Ő felsége jóságos kegyelmébe s oltalmába 
legalázatosabban ajánlják s Ő szent felségének atyai s különös jóságát és 
gondoskodását lelkük hódoló hálájával ujabban is elismerik. 
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Conclusio. 


Nos itaque, premissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum. domi- 
norum praelatorum. baronum. magnatum. et nobilium, ceterorumque sta- 
tuum. et ordinum dicti regni nostri Hungaris, et partium ei annexarum. 
clementer admissa ; predictos universos articulos. nobis. ut premissum est. 
presentatos, presentibusque literis nostris de verbo ad verbum inscriptos, 
ac oninia, et singula in iis contenta. ratos, gratos, et accepta habentes. eis- 
dem nostrum regium consensum, benevolum pariter, et assensum prabui- 
mus, ac illos, et quivis in iis contenta, prout superius ordine inscripti. et 
inserta sunt, authoritate nostra regia approbavimus, roboravimus. et con- 
firmavimus : 

§. 1. Offerentes nos clementer ; quod premissa omnia. in omnibus pun- 
ctis, clausulis, et articulis tam nos ipsi observabimus ; quam per alios omnes 
fideles subditos nostros, cujuscunque status. et conditionis existant ; inviola- 
biliter observari faciemus. Imo acceptamus, approbamus, ratificamus. et 
confirmamus : harum nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

8. 2. Datum per manus fidelis nostri nobis sincere dilecti reverendissimi 
in Christo patris, domini Georgii Szelepchény. Colocensis et Bachiensis eccle- 
siarum canonice unitarum(? archi-episcopi. administratoris episcopatus Nittri- 
ensis, locorumque eorundem comitis perpetui, et per Hungariam aula nostrze 
cancellarii. etc. in arce nostra regia Posoniensi : die quarta mensis Decembris 
anno Domini, millesimo, sexcentesimo quinquagesimo nono ; regnorum no- 
strorum. Romani secundo, Hungariae, et reliquorum quinto. Bohemis vero 
anno quarto. 

$. 3. Reverendissimis, ac venerabilibus. in Christo. patribus. dominis 
Georgio Lippay de Zombor. metropolitanz Strigoniensis ; et antelato'? (Georgio 
Szelepchény. Colocensis et Bachiensis ecclesiarum. jam fatarum canonice 
unitarum archi-episcopis: Benedicto Kisdv. Agriensis: Petro Petretich, 
Zagrabiensis ; przenomitato Georgio Szelepchény. administratore Nittriensis : 
Joanne Pálffalvay. electo Varadinensis : Georgio Szécheny. electo Jaurinensis : 
Francisco Szent-György. electo Transylvaniensis: Stephano Sennyey de 
Kis-Sennye. electo Veszprimiensis: Thoma Pálffv de Erdód, electo Vacien- 
sis: Hyacintho Macripodári, eleeto Chanadiensis: fratre Joanne Salix. electo 
Quinque-eecclesiensis: Petro Mariány. segniensis et Modrusiensis: fratre 
Petro Jurievich. electo Sirmiensis : Francisco Folnay, electo Samandriensis : 
altero Francisco Gorup. electo Noviensis : Joanne Hederváry, electo Scopien- 
sis: Mathaeo Szent-Tamásy. Corbaviensis: fratre Georgio Bielavich, electo 
Tininensis: fratre Paulo lvanovich, electo Scardonensis : fratre Mariano Má- 
rovich. electo Bosnensis: et Joanne Baptista Bartótty. electo Rosoniensis, 
ecclesiarum episcopis. ecclesias Dei feliciter gubernautibus. 

8. 4. Item, spectabilibus. et magnificis, comite Francisco Wesselényi de 
Hadad. perpetuo in Murány. seepefati regni nostri Hungari: palatino : comite 
altero Francisco de Nádasd. judice curia nostre regie: comite Nicolao per- 


(4) Az eredetiben az «archi-episcopi» előtt «electi» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «anteiato altero» áll. (NR. és O.) , 
(31 Az eredetiben «electus. Corbaviensis» áll. (kh. és 0.) 
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Befejezés. 


Mi tehát, a mi hü alattvalóink, Magvarországunk és a hozzátartozó részek 
főpap. báró, mágnás urainak és nemeseinek s egvéb karainak és rendeinek 
fentebbi kérelmét kegyelmesen meghallgatván: az előre bocsátott módon 
nekünk bemutatott, s jelen levelünkbe szóról-szóra beirt összes ezikkelye- 
ket. s az azokban foglaltakat összesen és egyenkint, helyeseknek, tetszőknek 
és elfogadhatóknak tekintvén, azokhoz királyi megegvezésünket, s jóságos 
hozzájárulásunkat adtuk, s azokat s minden azokban foglaltakat, a mikép 
azok fentebb sorban beirva és beigtatva vannak, királvi hatalmunkkal jóvá- 
hagytuk, megerősítettük s erőre emeltük. 


1. §. Kegyelmesen megigérvén, hogy az összes előrebocsátottakat, minden 
pontjaikban, záradékaikban és czikkeikben ugy mi magunk megtartandjuk, 
mint minden más hü alattvalóinkkal is, bármi rendüek s állapotuak legyenek. 
sértetlenül megtartatjuk, sőt e levelünk erejénél s bizonvságánál fogva ezen- 
nel elfogadjuk. jóvá- s helvbenhagvjuk. és megerősítjük. 


2. §. Kelt a mi igen kedvelt hivünk. főtisztelendő atyánk a Krisztusban, 
szelepchényi György ur. a kánonilag egvesült kalocsai és bácsi egyházak 
érseke, a nyitrai püspökség helytartója, ama helyek örökös főispánja, 
s magyarországi udvari cancellárunk stb. kezével; pozsonyi királyi vá- 
runkban, deczember hó negyedik napján. az Úrnak ezerhatszázötvenkilen- 
czedik esztendejében, római birodalombeli uralkodásunknak második. a 
magyar s egyéb országokbelinek ötödik s a esehországinak negyedik évében. 


23. §. Főüsztelendő és tisztelendő és Krisztusban tisztelt atyák zombori 
Lippay György. az esztergomi székes főegyház s előbb emlitett Szelepehényi 
György, a már mondott, kánonilag egyesitett kalocsai és bácsi egyházak érsekei. 
kisdy Benedek egri, Petretich Péter zágrábi. előbb nevezett Szelepchényi 
György nyitrai helyettes. Pálfalvay János választott váradi, Széchenyi György 
választott győri, Szentgyörgyi Ferencz választott erdélyi, kis-sennyei Sennyev 
István választott veszprémi, erdódi Pálffv Tamás választott váczi, Macripodári 
Jáczint választott csanádi, Salix János szerzetes atya, választott pécsi, Mariány 
Péter zengi s modrusi, Jurievich Péter választott szerémi, Folnay Ferencz vá- 
lasztott szendrői, Gorup Ferencz választott nóvi, Hederváry János választott 
skópi, Szenttamásv Mátyás korbáviai, Bielavich György atva, választott tinnini. 
lvanovieh Pál atya. választott skardonai, Marovich Márián atya, választott 
bosniai, és Bartóti Ker. János rosoni egyházak püspökei, Isten egyházait sze- 
rencsésen kormányozván. 


4. §. Továbbá: tekintetes és nagyságos gróf hadadi Wesselényi Ferencz. 
Murány örökös ura. sokszor nevezett Magvarországunk nádorispánja. gróf 
Nádasdy. szinte Ferencz, királyi curiánk országbirája. örökös gróf Zrinyi 
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petuo a Zrinio, annotatorum(? regnorum nostrorum Dalmatie, Croatiz, et 
Nelavonie bano: comite Stephano de Chák Tavernicorum: dicto comite 
Nicolao a Zrinio agazonum: comite Georgio Erdődy. de Monyorokerék, 
cubiculariorum : comite Nicolao Pálffy a memorata Erdód, Janitorum : comite 
Georgio lllyésházy. perpetuo a Trenchin, dapiferorum: comite Adamo For- 
gách de Ghémes, pincernarum: comite Georgio de Frangepanibus. a Ther- 
satth, curie nostrorum regalium in Hungaria magistris; ac mentionato 
comite Nicolao Pálffy, a dicta Erdód, comite Posoniensi czeterisque quam 
plurimis regni nostri Hungari: comitatus tenentibus. et honores.? 


' (4) Az eredetiben «annotatorum» helyett hibásan «annotarum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben a decretum végén a következő névaláirások vannak: Leopoldus m. p. Georgius 
Szelepchénv. El. Archiepiscopus Colocensis m. p. Andreas BRutkay. m. p. 
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Miklós. emlitett Dalmát- Horvát- és Szlavonországaink bánja, (Csáky István 
gróf, tárnokmester; nevezett gróf Zrinyi Miklós, fólovászmester ; monvoró- 
keréki Erdődv György gróf. főkamarás. erdődi gróf Pálffy Miklós, főajtón- 
álló: trencséni örökös gróf Illésházy György, fóasztalnok. ghimesi gróf 
Forgách Ádám, főpohárnok, therzatti Frangepáni Györgv gróf, magyarországi 
főudvarmesterünk, s nevezett erdődi gróf Pálffv Miklós, pozsonyi gróf s töb- 
ben igen sokan. Magvarországunk ispánságait s méltóságait viselvén. 


DECRETUM ANNI 1662." 


Nos Leopoldus, Dei gratia electus Romanorum imperator, semper augustus ; 
ac Germanie., Hungarix. Bohemis, Dalmatia, Croatie, sclavonis, etc. rex. 
archidux Austrie, dux Burgundie. Styrie, Carinthize, Carniolia, Marchio 
Moravize, comes Habspurgi. Tvrolis et Goritie etc. memoriae commendamus 
tenore presentium significantes, quibus expedit universis : 

8. 1. Quod cum nos ob conservationem. et securitatem regni hujus nostri 
Hungarie, nobis cumprimis chari. veluti propugnaculi totius christianitatis, 
sufficienter providendam, pacemque et publicam tranquillitatem salubriter 
curandam, generalem fidelibus nostris universis statibus. et ordinibus ejus- 
dem regni nostri Hungarie conventum, pro die prima mensis Maji. anni 
presentis millesimi sexcentesimi sexagesimi secundi, in civitatem nostram 
Posoniensem indixissemus; eique nos etiam personaliter prefuissemus ; 
conclusis tandem mutuis tractatibus, finitaque diszetali congregatione. iidem 
domini prelati, barones et nobiles. czeterique status et ordines preememorati 
regni nostri Hungaris, nostre majestatis venientes in presentiam. exhibu- 
erunt, et presentaverunt nobis certos articulos, in eodem conventu, commu- 
nibus ipsorum votis. el suffragiis, parique et unanimi consensu conclusos : 

$. 2. Supplicantes nobis humillime ; quatenus eosdem universos articulos. 
omniaque et singula in eis contenta, ratos gratos et accepta habentes. no- 
strumque benignum regium consensum illis prebentes, authoritate nostra 
regia clementer acceptare. approbare et confirmare, atque tam nos ipsi con- 
servare; quam per alios omnes quorum interest, observari facere digna- 
remur. 

§. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est"? : 





(1) Ez a decreti a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Leopoldi |. imper. 
et regis, decretum secundum, anno l!ominii 1662. Posonii editum». 

(2) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Articuli DD. prelatorum, baronum, magnatum. 
et nobilium, esterorumque statuum, et ordinum. regni Hungarie, partiumque eidem annexarum., in 
generali ipsorum Dista, pro die prima mensis Maji, anno Domiui millesimo, sexcentesimo. sexagesimo 
secundo indieta, Posoniique celebrata, conclusi». 


1662. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKK EK." 


Mi Lipót, Isten kegyelméből mindig felséges választott római császár és 
Német-, Magyar-, Cseh-, Dalmát-. Horvát-, Szlavon- stb. országok királya, 
Ausztria főherczege, Burgund, Styria, karinthia s krajna herezege, Morva- 
ország őrgrófja, habsburgi, tiroli, görczi gróf sat. A jelen levelünk rendé- 
ben adjuk emlékezetül ezennel jelentvén mindeneknek, a kiket illet. 

1. §. Hogy a midőn mi, a nekünk mindenek fölött kedves Magyarorszá- 
gunknak, mint az egész keresztyénség védbástyájának, megtartása s biz- 
tossága felől kellőleg gondoskodni, s a békét és köznyugalmat üdvósen 
ápolni kivánván, hiveinknek, Magyarországunk összes karainak és rendeinek 
a jelen ezerhatszázhatvankettedik évi május hó első napjára Pozsony váro- 
sunkba közönséges gyülést hirdettünk s annak mi is személyesen az élén 
állottunk volna, a kölcsönös tárgyalások befejezése s az országgyűlés bevég- 
zése után, ugyanazok a főpap urak, mágnások és nemesek s emlitett Magyar- 
országunk többi karai és rendei felségünk elébe járulván, előnkbe terjesztet- 
tek s bemutattak nekünk némely, azon gyülésen közös akaratukkal és szava- 
zatukkal, s egyértelmü megegyezésükkel hozott ezikkelyeket. 

2. §. Alázatosan esedezvén előttünk, hogy azokat az összes ezikkelyeket s 
minden azokban foglaltakat, összesen és egyenkint helyeseknek, kedvesek- 
nek s tetszőknek tekintvén s azokhoz nekik jóságos királyi beleegyezésünket 
adván, királyi hatalmunkkal kegyelmesen elfogadni, helybenhagyni s meg- 
erósiteni, és ugy mi magunk megtartani, mint minden másokkal is, kiket illet, 
megtartatni méltóztatnánk. | 

23. 8. Mely tórvényezikkelvek tartalma pedig ez? : 





4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvénvezikkeket ily ezimmel közlik: «I. Lipót császár 
és hiraly második decretuma, az Úrnak 1663. esztendejében Pozsonyban kiadva». Isméllések kikerülése 
végett, utalunk az ezen decretum egyes czikkelveiben idézett törvényczikkek jegvzeteire is. 

(2) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Magyarország s csatolt részei fópapjainak, . 
báróinak, mágnásainak s nemeseinek és egyéb karainak s rendeinek, az Úrnak ezerhatszázhatvan- 
kettedik esztendejében május hó első napjára összehívott s Pozsonyban tartott országgyűlésükön hozott 
törvényezikkelyek ». 
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Praefatio, in qua status, et ordines regni, se impares ad innumera suae ma- 

Jestatis in regnum beneficia reponenda agnoscentes ; in contestationem debitae 

gratitudinis; felicissimum imperii cursum suae majestati humillime apprec«n- 
tur ; et articulos diaetales pro confirmatione praesentant. 


Quod sacra ezesarea, ac regia majestas, dominus dominus fidelium suorum 
regnicolarum clementissimus pro paterno suo, in hoc regnum, fidelesque 
suos status, et ordines affectu, jam inde ab initio felicis sui regiminis con- 
testato, extremis modernis afflictee hujus patriae periculis obviam ire ; fide- 
lesque suos status, et ordines, ac regnum ipsum, omni conatu defendere. et 
conservare desiderans, inter tantas, tamque arduas Romani imperii curas. 
peculiarem istam, universis fidelibus statibus, et ordinibus, dietam benigne 
indicere; ac ad eandem pro salute, defensione, et conservatione istius regni. 
Deo propitio celebrandam (imo tam longo temporis spatio, in continua beni- 
gnissima sua presentia celebratam) adhuc ante felicem suum, ad imperialia 
comitia, in eam potissimum intentionem, ibi quoque celebranda, discessum. 
in medium fidelium suorum regnicolarum, etiam in persona sua propria 
advenire; augustissimaque sua presentia, et conspectu, fideles suos status. 
et ordines exhilarare; ac preter media in conservationem sui, a fidelibus 
regnicolis subministranda, sua quoque majestas ex parte sua, nullis omnino 
sumptibus, nullis expensis, et laboribus parcendo, omnes conatus suos in 
eum finem dirigendos, et non solum hzreditariarum provinciarum suarum, 
et regnorum vires atque facultates, in defensionem hujus regni, veluti ante- 
muralis christianitatis, liberaliter impendendas; verum etiam sacri Romani 
imperii, ac aliorum christianorum principum auxilia accurate imploranda. 
et in eam ipsam hujus regni defensionem, et conservationem convertenda. 
infensisque hostilibus conatibus opponenda, ultro ac sponte obtulerit : ac 
fidelem etiam suos status, et ordines, ad necessaria idoneaque pro defen- 
sione, et conservatione sui, media ferventer subministranda, in benignis suis 
propositionibus clementer adhortari dignata est ; 

$8. 1. Pro eo su: majestas plusquam paterno affectu, curaque. sollicitu- 
dine, ac vigilantia plane indefessa, imo gratia, et beneficio. nunquam satis 
depredicando; fideles regnicole invenire non possunt, quales. quantasque 
exhibeant gratiarum actiones: 

8. 2. Sed cum impares, sese ad tanta beneficia reponenda agnoscant : in 
contestandam tamen debitam suam gratitudinem, sue majestati diutissimum 
felicissimumque. ac florentissimum imperii sui cursum, zeternamque nominis 
sui gloriosi memoriam ardentibus votis comprecantur : perpetuamque fide- 
litatem, cum debita subjectione humillime deferunt : 

$. 3. Ac tandem, semper cum ea, qua par est submissione, infrascriptos 
presentium constitutionum articulos, tum ex salutaribus, benignisque sux 
majestatis propositionibus ; tum ex certis fidelium suorum regnicolarum gra- 
vaminibus, per suam majestatem clementer resolutis ; pro ratione moderni 
temporis, et afflicti status sui conclusos, suce majestati demisse porrigunt. 
et supplicant; ut sua majestas sacratissima, eosdem articulos. authoritate 
sua regia, ac czesarea, benigne approbare. ratificare, atque confirmare : ac 
tam per se observari. quam per alios fideles suos quoscunque. observari 
(acere clementissime dignetur. 
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Előszó, melyben az ország karai és rendei, elismerve, hogy O felségének az 

ország iránti számtalan jótéteményeit meghálálni nem tudják, tartozó hálá- 

juk jeléül, O felsége uralkodásának legszerencsésebb lefolyásáért legalázato- 

sabban könyörögnek; az országgyűlési törvényczikkelyeket megerősítés vé- 
gett bemutatják. 


Hogy Ő császári és királyi felsége az ő hü országlakóinak legkegyelmesebb 
ura, ez ország s hü karai és rendei iránt érzett atyai indulatánál fogva, melyet 
szerencsés uralkodásának kezdete óta már tanusitott, e nyomorgatott haza leg- 
ujabb végső veszedelmeivel szembe szállani, s hü karait és rendeit, s magát 
az országot, minden igyekezettel megvédeni s megtartani óhajtván: a római 
birodalom annyi s oly nehéz gondjai között, ezt a külön országgyűlést összes 
hü karainak és rendeinek jóságosan kihirdetni, s erre az ország üdve, vé- 
delme s megmaradása czéljából Isten segélyével megtartandó (sőt oly hosszu 
időn át a saját folytonos személyes jelenlétében megtartott) országgyűlésre 
még az ugyane czélból ott is megtartandó birodalmi gyülésre való szerencsés 
elutazása előtt, hű országlakói között saját személyében is megjelenni s leg- 
felségesebb jelenlétével és szinről szinre láthatásával hü karait és rendeit 
megörvendeztetni, s a hü országlakóktól saját fennmaradásukra nyujtatandó 
eszközökön kivül, maga részéről is semmi költséget, kiadást és fáradságot 
nem kimélve, minden igyekezetét e czélra irányitani, s nemcsak örökös tarto- 
mányainak s országainak erejét s tehetségét nemeslelküen ez országnak, mint 
a keresztyénség előbástyájának védelmére szentelni. hanem a római szent 
birodalomnak s más keresztyén fejedelmeknek segélyét is gondosan kikérni 
s ugyanez országnak védelmére és megtartására s a bősz ellenséges törekvé- 
sek ellensulyozására forditani, önként s továbbra is ajánlkozott, s hü karait és 
rendeit is a magok védelmére s megtartására szükséges és alkalmas eszközök 
sürgős megadására, jóságos előadásaiban kegyelmesen felszólitani méltóz- 
tatott : 

1. §. Ő felségének ezért a több, mint atyai indulatáért és fáradhatatlan gon- 
doskodásáért, aggódásáért s őrködéseért, sőt soha eléggé nem magasztalható 
kegyelméért és jótéteményeiért, a hü országlakók nem tudják, hogy milyen 
és mennyi köszönetet fejezzenek ki. 

2. §. De midőn tehetetleneknek ismerik el magukat ennyi jótéteménynek 
a viszonzására: tartozó hálájuk tanusitásául mégis Ő felsége uralkodásának, 
leghosszabb, legboldogabb s legvirágzóbb folyamáért és dicsőséges nevének 
örök emlékeért forró könyörgésükkel imádkoznak ; s mindenkori hüségüket, 
tartozó hódolattal, legalázatosabban felajánlják. 

3. §. 5 végre, mindig hozzájuk illő alázatossággal, az alábbirt mostani ezik- 
kelyeket, a melyeket ugy Ő felségének üdvös és jóságos előterjesztései, mint 
a hü országlakóknak Ő felsége részéről kegyelmesen elintézett némely sérel- 
mei alapján s a jelen idő s ez inséges ország viszonyaihoz képest alkottak. 

felségének alázatosan bemutatják, s esdekelnek, hogy Ő szent felsége e 
czikkelyeket királyi és császári hatalmával jóságosan helyeselni, helyben- 
hagyni, s megerósiteni, s mind maga megtartani, mind bármely más hivei- 
vel megtartatni legkegyelmesebben méltóztassék. 
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ARTICULUS 1. 


^epositis privatis, truciatus diuetales, « propositionibus incipiunt ; cum «djecta 
c«utela. 


Quandoquidem sua majestas sacratissima, tum in benignis suis propo- 
sitionibus, tum in regalibus, ad praesentem diaetam convocatoriis, fideles suos 
status, et ordines benigne commonere dignata est ; ut fideles status, et ordi- 
nes (sepositis, et in aliud opportunius tempus dilatis quibusvis odiosis, ac 
privatis etiam quaestionibus) ea duntaxat, qui pro defensione, conservatione, 
et salute regni proficua viderentur, communi voto tractarentur, et conclu- 
derentur : 

8. 1. Idcirco status quoque et ordines, clementi huic sus majestatis ad- 
lhortationi sese accomodare cupientes; complura gravamina, pro hac vice 
seponenda, ac in aliud tempus differenda duxissent, cum ea declaratione : 
quod fideles status, et ordines, in aliis futuris dizetis, per suam majestatem, 
Deo favente indicendis, solitum suum disetalem procedendi modum, juxta 
benignum sug majestatis diploma, tempore felicis sua coronationis benigne 
concessum, in facto communis libertatis. ac justiti:e, deinceps etiam reas- 
sumere, et observare possint. 


ARTICULUS 2. 


Assecuranutur regnicolae. de deductione residui militis Germani: qui. interea in 
praesidiis collocatus, ex stipendiis vivet ; palatino, locorumque capitaneis, juxta 
leges militiae subjectus. 


lllud tamen tideles status, et ordines tacito 
silentio preeterire non poterant, quin benig- 
nissimis sux inajestatis auribus demisse pro- 
ponerent; quod miles Germanus in art. 25. 
anni 1650. declaratus, tempore ibidem ex- 
presso, non modo non eductus, sed interim 
alius novus, et copiosior itidem Germanus 
miles, contra conditionem 13. diplomatis, tem- 
pore felicis sux coronationis regno benigne 
concessi, in regnum introductus fuisset: ac 
per eundem Germanum militem  ductoresque 
ipsorum, insolite victualium exactiones, gra- 
tuità ut vocant quarteria fuissent imposita, 
ecclesiastie:e pariter, et nobilitares — curi, 
alioquin de lege regni, a condescensionibus 
militum libere ; quarteriis oneraus, et alie 
diverse, gravesque injuri regnicolis, et sub- 
ditis ipsorum illate exstitissent : 

S. 1. Quare tideles regnicole tum per de- 
missas suas postulationes scripto comprehen- 
sas, tum per speciales legationes, et instan- 
tias, vicibus iteratis, apud suam majestatem 
humiliter institissent; ut miles iste Germanus, 
tum ex vi memorati benigni diplomatis, et 
citati articuli, aliarumque legum superinde 
conditarum, a regia authoritate contirmata- 
rum; tum ad (ollendas precitatas regnicola- 
rum afflictiones, ex regno educeretur; fide- 
lesque status, et ordines ab ulterioribus in- 
Juriis, per dietum militem inferendis vindica- 


rentur; ac in libertatibus, privilegiisque suis, 
juMa conditionem primam, prenotati benigni 
sui diplomalis, per suam majestatem benig- 
nissime conservarentur. 

§. 2. Unde etiam sua majestas, tidelibus 
suis statibus clementer declarasset ; militem 
illum Germanum, ex puro duntasat, ac pa- 
terno istius regni defendendi, et conservandi 
Studio, in manifesto aperti belli periculo, cum 
videlicet naturalis christiani nominis hostis, 
parles regni trans Tvbiscuni sitas, longe late- 
que vastaret, et reliquis etiam regni partibus, 
cum grandi exercitu immineret, ad defensio- 
nem regni introductum fuisse, suadente etiam 
articulo 41. anni 1609. ne videlicet sui 
majestati neglecta regni defensio imputari 
posset. 

S. 3. Nihilominus tamen sua majestas, ad 
tot et tantas regnicolarum instantias, et ad 
afflictiones etiam tidelium suorum alleviandas ; 
super educüione ipsius Germani militis, tideles 
suos status, el ordines, in omni meliori modo, 
el forma, juxMa citatum etiam diploma, tem- 
pore felicis sui coronationis regnicolis da- 
lum, clementer assecurasset; quod certam 
ipsius Germani militis partem, ex regno con- 
festim educere, et in vicinas suas hewredita- 
rias provincias collocare, residuam vero ejus- 
dem militis partem, ad certum numerum, 
regno hene cognitum circumsceriptam, in locis 
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1. CZIKKELY. 


A magánügyeket félretéve, az országgyűlési tárgyalások a kir. elöterjeszté- 
sekkel kezdődnek, óvó-záradék hozzátételével. 


Minthogy Ő szent felsége, mind a maga kegyes elóterjesztéseiben, mind a 
jelen országgyűlésre meghivó levelében, hü karait és rendeit jóságosan arra 
inteni méltóztatott, hogy a hü karok és rendek (félretéve s más alkalmasb 
időre halasztva mindenféle kellemetlen és magán kérdéseket) csak azokat 
tárgyalják, és végezzék a köztanácskozásban, a miket az ország védelmére, 
fontartására s javára hasznosoknak látnak. 

4. §. Azért a karok és rendek is, Ő felségének eme kegyelmes figyelmez- 
tetéséhez alkalmazkodni óhajtván, elhatározták, hogy a fölös számu sérelme- 
ket ezuttal félre teszik s más időre halasztják, azzal a kijelentéssel: hogy a 
hű karok és rendek a jövendőbeli más országgyűléseken, melyeket Ő felsége 
Isten kegyelméből összehivand, szokott országgyűlési eljárási módjukat, 
O felségének szerencsés megkoronázása idején jóságosan kiadott kegyelmes 
hitleveléhez képest, a közszabadság s igazság érdekében, ezentul is használ- 
hassák s követhessék. 


2. CZIRRELX. 


Az országlakok biztosítást nyernek a hátramaradt német katonaság elvitele 
iránt, mely addiglan az erósségekben elhelyezve, zsoldjából fog élni, a nádornuk 
és a helybeli kapitányoknak, a katonai törvények szerint alávetve lévén. 


Azt azonban a hü karok és rendek csön- mektől megmentsék és a fentemlitett jóságos 
des hallgatással nem mellőzhették, sőt alázattal hitlevél első feltétele szerint, szabadságaikban 
0 felsége legkegyelmesb tudomására hozzák, . és kiváltságaikban megtartsák. 
hogy az 1659-ik évi 95-ik t. ezikkben em-| 2. $. S ez okból Ő felsége is az ő hü ka- 
litett német katonaságot, az ott kitett időben , rainak és rendeinek kegyelmesen kijelentette : 
nemcsak, hogy ki nem vitték, hanem időköz-ihogy azt a német katonaságot esupán az 
ben is, az Ó szerencsés megkoronáztatása ide- ország megvédésére és megtartására czélzó 
jén az országnak kegyesen engedélyezett hit-|tiszta és atvai jóakaratból, a kitört háboru 
levél 13-ik feltételének ellenére, más uj és|nyilvános veszélvében, midőn ugyanis a ke- 
számosabb német katonaságot is hozattak be, !resztyén név természetes ellensége az ország 
és ugyanez a német katonaság és annak veze-i Tiszántul fekvő részeit széltibe-hosszába pusz- 
tói szokatlanul élelmi szereket zsaroltak és titotta és az ország többi részeit is nagy had- 
ugynevezett ingyen szállásokat róttak ki és sereggel fenyegette, az ország oltalmára hozták 
az ország törvénye szerint a katona szálláso- : be, az 1609-ik évi 11-ik tórvényezikk is ugy 
lástól mentes, ugy egyházi, mint nemesi cu-|javasolván, nehogy tudniillik 0 felségét az 
riákat szállásokkal terhelték s egyéb különféle ! ország védelme elmulasztásának vádja érhesse. 
és sulyos jogsérelmeket követtek el az ország- | 3. S. O felsége mindazáltal, az országlakók- 
lakók s azok jobbágyai ellen : | nak annyiszor ismételt kérelmére és hivei 

4. S. Miért is a hü országlakók, mind irásba , szenvedéseinek is az enyhítésére, hü karait és 
foglalt alázatos kérelmeikkel, mind különös kül- ! rendeit szerencsés megkoronáztatása idején az 
döttségek és folyamodások utján ismételve alá- | országiakóknak adott és idézett hitlevél sze- 
zattal járultak 0 felségéhez, hogy ezt a né-irint is e német katonaság kivitelére nézve a 
met katonaságot, ugy az emlitett jóságos hit- legjobb módon és alakban kegyelmesen biz- 
levél és idézett törvényczikkely s más, erról,tositotta, hogy ama német katonaságnak bi- 
alkotott és királyi hatalommal  megerósitett | zonyos részét az országból azonnal kíviteti és 
egyéb törvények erejénél fogva, mint az or- az ő szomszéd örökös tartományaiba helvezteti, 
száglakók fentebb elszámlált zaklatásának meg- [ ugyanazon katonaság többi meghatározott ré- 
szüntetése czéljából az országból kivigyék, szét pedig, az ország előtt jól ismert bizonyos 
s a hű karokat és rendeket a mondott kato-;számig, a már előbb is őrséggel erősitett, 
naság részéről elkövetendő további jogsérel-!bizonyos más, már e ezélra rendelt véghelyek- 
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antea quoque presidio lirmalis, et in certis; admissa; quod introductio ejusdem — militis 
aliis locis confinio vieinioribus ad id jamj hactenus facta, ipsiusque ulterior per regni- 
destinatis, usque ad festum beati Georgii mi-' colas, in regno toleratio, juribus ae liberta- 
litis, et martyris proxime futurum, colloeare| tibus regni: tnullo modo pr:iejudicet, vel in 


et interlenere; neque per supplementa, vel 
recrutationes, ul vocant, vel novorum militum 
inductionem, aut eductorum, vel educendorum . 
reductionem, numerum ejusdem militia jam 
limitatum augere: ac tandem adveniente pre- ! 
misso termino, ipsam quoque residuam mili- | 
tiam e regno educere; interim vero eidem 
militie, de cerliori solutione benigne provi- | 
dere; et ab omni hostilitate, in fideles regni- ; 
colas exercenda, a gratuita item, et coactiva . 
quarteriorum pro libitu impositione, et in! 
curias ecclesiasticas, ac nobilitares eondes- : 
censione, eundem prohibere, et cercere; ac! 
per ipsos Germanos milites, pari cum nativis , 
passu, Turcas propulsari, et regnum defendi 
facere, eosdemque in sua pr:esertim absentia, ' 
domino comiti palatino, generalibusque, vice- ! 


exemplum trahatur. 


ARTICULUS 3. 


De subsidiis externis : et solutione prac- 

sidiariorum in regno. Sclavoniae: et 

eductione Germani militis, ex avce Va- 
vaasd iensi. 


Status porro, et ordines regnorum Croatie, 
el Sclavonia,, de externis sua majestatis, et 
vicinarum provineiarum subsidiis militaribus, 
tempore aperti duntaxat belli subministrandis ; 
ae de veterano tam Germano, quam nativo 
milite, in prisidiis illorum continiorum con- 
stituto, ac per inelvtas vieinas provincias 


generalibus, et capitaneis locorum, juxta ar- , exolvi solito ; referunt se ad posteriores pa- 
ticulum 25. anni 1659. subjicere velit, ac be-  ragraphos art. 85. anni 1659. et ad ulti- 
nigne dignetur: mum paragraphum artic. 2. anni 1649. eos- 
8. 4. lta tamen ; ut jure consueto militari, ! demque observari demisse postulant. 
a suis officialibus, juxta mensurzm delieti, se-; — 3. 4. Articulus vero 99. anni 1652. et 
verissime puniantur: eoque intermisso; in, alii ibidem citati, de eductione militis in arce 
ipsos etiam officiales animadvertatur. Illa quo- ! Varasdiensi collocati, in suo vigore maneant, 
que cautela per suam majestatem elementer | et effectuentur. 


ARTICULUS 4. 


De residente Hungaro ; et rebus Hungaricis, per Hungeros tractundis. 


In stabilienda vero. vel ineunda cum Turcis pace, ac de residente Hungaro. 
penes czesareum., in porta Ottomanica interlenendo ; universisque presertim 
publicis regni negotiis, in consilio Hungarico pertractandis ; sua sacratissima 
majestas conditionem tertiam diplomatis. et articulum 3. anni 1658. et arti- 
culum 14. anni 1659. benigne observari curare dignetur. 


ARTICULUS 5. . parle. regni subministrando, in casu extrenke 
| hostilitatis et necessitatis, ubi videlicet prin- 
Tempore aperti belli, aut obsessi, velt eipale aliquod presidium per hostes obsideri, 
recuperandi alicujus fortalitii: insur- et oppugnari contingeret: vel vero hostis 
gendi et concurrendi modus. eum majoribus copiis, justi exereitüs specie, 
regnum invaderet; sive sua majestas ad re- 


Ad benignas sus majestatis propositiones, 
in subiministrandis pro sua et vicinae chrislia- 
nitatis defensione mediis, status, et ordines, 


euperandum prineipale aliquod fortalitium, per 
Tureas occupatum eum exercitu procederet ; 
juMa articulum. 9. anni 4601. art. 7. anni 


veluti memoratis calamitatibus pressi, tantam; 4596. et art. 21. anni 1622. et art. 7. anni 
vix possunt demonstrare alacritatem, quan-, 1659. generaliter se, ae personaliter insur- 
tam ipsa periculi magnitudo, et necessitates ; reeturos offerunt : 
desiderat : $. 2. Tali eum additione et declaratione ; 
&. 4. Nihilominus tamen, ne proprie sus, ut universi regnicoke, cujuseuuque tandem 
et vicine. christianitatis defensioni, et con-| eonditionis, vel dignitatis, ultra personalem 
servationi omnino defuisse, seque ipsos ne- | ipsorum  insurrectionem, a singulis viginti 
glexisse videantur; pro primo, et precipuo: domibus non dedititiis, sive integro, sive me- 
medio, belli duntaxat aperti tempore, in de-| di: sessionis, sive quartalisticis, sive inqui- 
fensionem patrie, et. vieinz ehristianitatis, ex j linariis, mixtim eomputandis, at per vice-co- 
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bez közelebb eső helvekre a legközelébb eső 
Szent-György vitéz és vértanu ünnepeig, el- 
hehezteti és elláttatja és eme katonaságnak 
már megszabott számát pótlásokkal, vagy a 


mint nevezik, ujonczozasokkal, vagy uj kato- 
nák behozásával avagy a kivittek és kivien-. 


éók visszahozásával nem szaporitja; és végre, 
a fentemlitett határnap elérkeztével, a még 
hátralevő katonaságot is az országból kiviteti, 
addig is pedig akarata szerint kegyelmesen | 
méltóztassék annak a katonaságnak biztosabb. 
fizetéséről . gondoskodni, és azt a hü ország-- 
lakókkal szemben folytatandó minden ellen- 
ségeskedéstől, az ingyenes és kierőszakolt 
szállások önkényes kirovásától és az egyházi 
és nemesi curiákba való szállásolástól eltiltani: 
és visszatartani, s a törököket a német ka-, 
tonákkal, meg a bennszülöttekkel egyenlő mó- 
don üldoztetni s az országot védelmeztetni, : 
és azokat főképen saját távolléte alatt, a ná- 
dorispán urnak és a helvbeli vezéreknek, al- 
vezéreknek és kapitányoknak, az 10650. évi: 
25-ik t. ez. szerint, alárendelni. | 

4. S. Ugy mégis, hogy a szokásban lévő 
kalonai törvény Szerint, saját tiszteik őket 
vétségeik mértékéhez képest, a legszigorubban | 
büntettessék, minek elmulasztása esetén, mago- 
kat a tiszteket is meg kell fenyiteni. Ő felsége 
azt az óvástételt is megengedte, hogy annak . 


221 


a katonaságnak ekkoriz történt behozatala, s 
annak az országlakók részéről való további 
eltürése az országban, az ország jogainak és 
szabadságainak hátrányára semmi módon se 
szolgáljon és példaképen ne legven. 


3. CZIRKELY. 


4 külső segélyekról. a szlavonországi óv- 
ségek fizetéséről s a német katonaságnal: 
a varasdi várból való kiviteléről. 


Továbbá Horvát- és Szlavonországnak karai 
és rendei, 0 felségének s a szomszéd tarto- 
mánvoknak esupán a nyilt háboru esetében 
szolgáltatandó katonai külső segélveire nézve, 
valamint az ő  végőrségeikben levő és a 
nemes szomszéd tartományok részéről fizetni 
szokott régi, ugy német, mint bennszülött . 
katonaságra nézve az utóbbi 1659-ik év 55-ik 
törvényezikkelyre s az 1649-ik évi 2-dik tör- 


. vényezikkely legutolsó szakaszára hivatkoz- 


nak, melyeknek figyelembentartását alázattal 
kérik. 

1. &. A varasdi várban elhelvezett katona- 
ság kiviteléről az 1659. evi 99. s más abban 
idézett tórvényczikkelyek pedig erejühben ma- 
radjanak s foganatot nyerjenek. 


4. CZIKKELY. 


Magyar biztosról és a magyar ügyeknek magyarokkal való tárgyalásáról. 


A törökökkel megállapítandó vagy kötendő békére — és az ottoman udvar- 
nál a császári mellett, magyar követnek tartására és az ország összes, külö- 


nósen pedig kózügveinek magyar tanácsban tárgyalására nézve, 


felsége a hitlevél harmadik feltételét 


szent 
s az 1638-ik évi 3-ik és 1659-ik évi 


14-ik tórvénvezikkelyeket kegvelmesen megtartatni méltóztassék. 


3. CZIKKELY . | 


szükség esetében, midőn tudniillik az ellensez 


. valamely fő-fő erősséget találna megszállni s 


4 felkelés és együttműködés módja nyilt 
háboru vagy valamely erősség ostroma. 
vagy visszaszerzése idején. 


ostromolni, vagy pedig az ellenség nagyobb 
számmal rendes hadsereg alakjában támadná 
meg az országot vagy O felsége valamelv, à 


. törököktől elfoglalt fő-fő várerősség vissza- 


O felsége jóságos előadásait illetőleg az ő 
maga s a szomszéd keresztyénség védelmére 
alandó eszközökre nézve az emlitett bajokkal 
sujtott karok és rendek alis tanusithatnak 
olyan serénységet, milyent a veszély nagvsága 
$ a szükség megkiván. 

1. $. Azonban mégis, nehogy ugy tünjenek 
fel, mintha saját és a szomszéd keresztvénség , 
védelméhez éppen nem járultak s önmagokat ; 
elhanyagolták volna, a haza és a szomszéd 
keresztyénség védelmére csupán nyilt háboru 
idején, az ország részéről adandó első és 
legfóbb eszközül, végső ellenségeskedés és 


szerzése végett hadseregzel indulna, az 1601. 
évi 9-ik, 4596. évi 7-ik. 1622. évi 21-ik s 
1659. évi 7-ik tórvényezikkekhez képest fel- 
ajánlják, hogy általában és személvesen fog- 
nak felkelni. 

2. $. Azzal a hozzáadással és kijelentéssel, 
hogy az összes országlakók bármely állapotuak 
vagy méltóságuak legvenek, személyes felkelé- 
sükón felül még minden husz, meg nem hoó- 
dolt, vegvesen ósszeszámitandó s a hol szüksé- 
zes lenne, az alispán s o szolgabíró részéről 
nyomozás ulján is (de az elpusztultak ki- 
vételével) meghatározandó, akár egész, akár 
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mitem, et judicem nobilium, ubi necessum 
fuerit, etiam per inquisitionem  limitandis 
(demptis tamen desolatis) ex parte quidem 
sua domini terrestres, unum equitem pro- 
priis sumptibus, ex parte vero subditorum, 
sumptibus eorundem unum peditem, bene 
armis instructos, in castrís statuere, ac inter- 
tenere; a dedititiis vero quadraginta domibus, 
pari modo computandis, ac limitandis, unum 
equitem, et alterum peditem, domini terre- 
stres conducere, et expedire, ac tamdiu 
quamdiu talis summa necessitas duraverit ; 
juxta articulum 7. anni 1059. exercituare de- 
beant, ae teneantur. 

S. 3. Qui vero in diversis comitatibus bona 
possident; tales de omnibus illis bonis suis, 
in diversis comitatibus existentibus, equites 
abinde provenientes, secum in exercitu ejus 
comitatus, ubi personalem faciunt residentiam, 
modo prenotato interteneant: pedites vero a 
subditis subministrandi ; sub vexillo duntaxat 
illius comitatus, in quo resident, militare te- 
neantur: pedites tamen a domibus, et bonis 
dedititiis, per dominos terrestres conducendi ; 
penes eosdem dominos terrestres maneant. 

S. 4. Et ad hujusmodi exercituationem, 
universi domini prelati, magnates, et nobiles 
possessionati, omnino sint obligati: capitula : 
etiam, conventus, monasteria, collegia, mo- 
niales, abbatie, et prepositure capitulis non 
incorporate ; suadente articulo 43. anni 1543. | 
adinstar aliorum nobilium  possessionatorum, 
a bonis suis, modo premisso equites, et pe- 
dites in defensionem suam, regni, et eccle- 
siarum dei expedire, et in castris intertenere 
debeant. 

s. b. EL insuper capitula, monasteria, et 
collegia unum vel alterum de medio sui sacris 
initiatum, pro divinis ibidem peragendis, dic- 
tante articulo 3. cirea tlinem, anni 1552. in 
castra subniittere; abbates vero, et prepositi 
capitulis non incorporati, etiam minus pos- 
sessionati, et episcopi titulares, siquidem no- 
bilitari preerogativa gauderent, vel in perso- 
nis suis modo praemisso insurgere; vel loco 
personarum suarum, equites idoneos submit- 
tere teneantur. 

&. 6. Plebani quoque pauperiores, juxta 
arliculum 23. auni 1545. a decem ipsorum 
personis, unum equitem conducere, et pro de- 
fensione patrie in castris tenere sint obli- 
gati: cum ea lamen declaratione; ut de 
quantitate exolutionis conducendi per ipsos 
equitis, inter eosdem plebanos, archidiaconi, 
vel vice-archidiaconi ipsorum, limitationem 
peragant. 

S. 7. Ditiores vero parochi, altaristie, sive 
rectores altarium, et magistri capellarum ca- 
pitulis non ineorporati, ducentos circiter flore- 
nos annuos in proventibus habentes; nec 
beneliciati Sopronienses, et alii similes, prie- 
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sertim in art. 25. anni 1545. deelarati ; qui 
ducentos similiter florenos annuos in pro- 
ventu possident; ratione beneliciorum suo- 
rum, singuli, singulos equites conducant, et 
expediant. 

S. 8. Libere quoque civitates, a singulis 
viginti domibus civilibus, per armalistas, et 
nobiles non possessis, unum peditem bene 
instruetum expediant, ac interneant. 

S. 9. Et insuper eg civitates, quie jura 
possessionaria in medio comitatus possident ; 
adinstar nobilium possessionatorum, a singulis 
viginü domibus in comitatu possessis, equi- 
tes, et pedites modo premisso administrent. 

$. 10. Cives quoque, et alii quicunque 
etiam extranei, bona pignoratitia possidentes ; 
pari modo a singulis viginti domibus pigno- 
ratitiis, singulos equites submitiant. 

&. 44. Oppida eque: et pagi privilegiati, 
vel aliter libertati, sive dicati sint, sive non 
sint; a singulis domibus unum peditem ex- 
pediant, et in eastris teneant. 

S. 12. Libertini tamen dominoruni terre- 
strium ad militiam destinati, et obligati ; nec 
non prediales ecclesiarum, imo et Hajdones, 
per dominos terrestres ad militiam duntaxat 
privilegiati; penes dominos terrestres, ad ra- 
tionem ipsorum militare debeant. 

S. 13. Oppida vero Hajdonicalia, per suam 
majestatem privilegiata, more solito insurgant. 

S. 44. A reliquis Hajdonibus, per dominos 
terrestres, ad militiam non privilegiatis, et 
aliis hine inde dispersis, domos habentibus, 
et servitia coloniealia administrantibus, do- 
mini quidem ipsorum terrestres, a singulis 
itidem viginti domibus unum equitem : ipsi- 
met vero Hajdones; unum peditem expedire 
teneantur. 

S. 15. Raseiani quoque non dedititii, tam 
nobiles, quam ignobiles, in defensionem pat- 
ria personaliter insurgere debeant. 

S. 16. Nobiles etiam unius sessionis, juxta 
arl. 33. anni 1542. constitutionum Novizo- 
liensium, a singulis domibus viritim insurgant ; 
siquidem etiam nobiles possessionati, in per- 
sona sua modo premisso insurrecturi, el 
insuper a subditis quoque suis, ordine supe- 
rius declarato, equites et pedites administra- 
turi essent. 

S. 17. Armalisue similiter universi, perso- 
naliter in eastra prodire, et militare pro 
patria teneantur. 

S. 18. Urburarii vero ex arenda, ver ali- 
ter urburas tenentes ; ex annuo lucro ducen- 
torum florenorum, per hominem palatinalem, 
ad id per suam excellentiam destinandum, et 
vice-comitem eidem adjungendum, conscien- 
tiose limitando: suadente articulo 15. anni 
1545. singulos equites expediant. 

§. 19. Vidue possessionat», et alii ad 
beliigerandum inhabiles, tam praelati, quam 
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fél, vagy negyed, vagv zsellér telekhez tar- 
tozó ház után, a földesurak maguk részé- 
ről saját költségükön egy lovast, a jobbágyok 
részéről pedig, ezek költségén, egy gyalog- 
katonát, fegyverrel jól felszerelve, táborba 
állítani s ott tartani, a hasonlóképen össze- 
számitandó és meghatározandó meghódolt 
negyven báz után pedig a földesurak egy 
lovas és egy gyalogkatonát fogadni és kiálli- 
lani s addig, a mig e végső szükség tart, az 
1659. évi 7. t. cz. szerint, toborzani tartoz- 
zanak és kötelesek legyenek. 

3. S. Az olyanok pedig, a kik különböző 
megyékben birtokosok, mindazoktól a külön- 
bozó megyékben létező javaiktól, az onnét 
való lovasokat maguk mellett annak a me- 
gyének seregében lartsák, a hol személyes 
lakóhelyük van; a jobbágyok részéről adandó 
gyalogok pedig annak a megyének zászlója 
alatt tartozzanak katonáskodni, a hol laknak, 
a meghódolt házak és birtokok után a földes- 
urak részéről állitandó gyalogok azonban ugyan- 
azon földesurak mellett maradjanak. 

4. $. S az ilyen táborozásra az összes 
főpapok, mágpás urak és birtokos nemesek 
kötelesek legyenek; ugy a káptalanok, con- 
ventek, zárdák, szerzetek, apáczák s a káp- 
talanokba be nem keblezett apátságok s pré- 
postságok is, az 1543-ik évi 13-ik t. cz. így 
rendelvén, más birtokos nemesek módjára, 


javaik után a leirt módon lovasokat s gyalo-; 


gosokat tartozzanak kiállitani s a várakban tar- 
tani, önmaguk, az ország s Isten egvházainak 
a védelmére. 

9. S. S ezenfelül a káptalanok, zárdák s 
egyházi testületek a maguk kebeléből egy vagy 
más felszentelt papot az ott végzendő isteni 
tiszteletre, az 4552. évi 3. t.-cz. vége sze- 
rint, a táborba küldeni, a káptalanokba be 
nem keblezett apátok és prépostok pedig, ha 
kisebb birtokosok is, s a ezimzeles püspó- 
kök, a mennyiben nemesi kiváltsággal élnek, 
vagy személyesen az emlitett módon felkelni 
vagy személyeik helyett alkalmas lovasokat 
küldeni tartozzanak. 

6. §. A szegényebb plébánosok is, tized- 
magukkal, az 1545. évi 23. t. ez. szerint egy 
lovast fogadni s a haza védelmére táborban 
tartani kötelesek legyenek, de azzal a kijelen- 
téssel, hogy a tőlük fogadandó lovas fizeté- 
sének mennyiségére nézve a plébánosok közt 
az Ő cspereseik vagy alespereseik teljesítsék 
a szabálvozást. 

7. S. A mintegy kétszáz forintnyi évi jó- 
vedelmet huzó gazdagabb lelkészek és a 
káptalanokba be nem  keblezett oltárosok 
vagy oltár igazgatók és kápolna-mesterek 
pedig, valamint a soproni javadalmasok és 
más, főképpen az 1845. évi 25. t. czikkben 
jelzett hasonlók, kik szintén évenkinti kélszáz 
forint jövedelmet huznak, javadalmaik aránvá- 
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hoz képest, egvenkint egy-egv lovast fogadja- 
nak és állitsanak ki. 

8. S. À szabad városok is, minden husz 
polgári ház után, melyek czimeres és egyéb 
nemesek birtokában nincsenek, egy jól felsze- 
relt gyalogkatonát küldjenek és tartsanak. 

9. §. S ezenfelül azok a városok, melyek- 
nek a megyék területén birtokjogaik vannak, 
a birtokos nemesekhez hasonlóan, a megvé- 
ben birtokolt minden husz ház után, a fen- 
tebbi módon lovas és gyalog katonákat ad- 
janak. 

10.§$. A polgárok és más bármiféle idege- 
nek és a kik zálogos javak birtokában van- 
nak, hasonlóképen minden husz zálogban 
tartott ház után egy-egy lovast küldjenek. 

11. §. Szintén a mezővárosok és kivált- 
ságos vagy másképen felszabadított falvak is, 
akár adó alá vetvék, akár nem, minden egves 
ház után egy gyalogkatonát állítsanak és tart- 
sanak a táborban. 

12. §. A földesuraknak katonáskodásra ren- 
delt és kötelezett szabadosai pedig, ugyszintén 
az egyházak nemesei, sőt a földesuraik részé- 
ről csupán a katonáskodás tekintetében ki- 
váltságolt hajduk is, a földesurak mellett azok- 
nak költségén, katonáskodni tartozzanak. 

43. §. Az Ő felségétől kiváltságolt hajdu- 
városok pedig szokott módon keljenek föl. 

14. S. A többi, földesuraiktól a katonásko- 
dásra nézve nem kiváltságolt, szórvánvosan 
házak birtokában levő s jobbágyi szolgálato- 
kat teljesítő hajduk után pedig földesuraik, 
ugyancsak minden husz ház után, egy lovast, 
maguk a hajduk pedig egy gyalogost állitani 
tartozzanak. 

15. S. A meg nem hódolt, ugy nemes, 
mint nem nemes ráczok is a haza védel- 
mére személyesen felkelni tartozzanak. 

16. S. Az egytelkes nemesek is, az 1542. 
évi beszterezebányai határozatok 33. ezik- 
kelye szerint, minden ház után személvesen 
felkeljenek, minthogy a birtokos nemesek is 
személyesen, annak módja szerint fognak fel- 
kelni s e felett jobbágyaik után is, a fentebb 
kijelentett módon, lovas és gyalogkatonákat 
un 

17. S. Az összes czimeres nemesek is sze- 
mélyésen táborba menni s a hazáért kato- 
náskodni tartozzanak. 

18. $. A bányabirtokosok pedig, kik haszon- 
bérben vagy másképen bányákat művelnek, 
minden egy évi kétszáz forint nyeremény után, 
a melvet a nádor ő nagyméltóságától erre 
kirendelendó nádori ember s a mellé adandó 
alispán fognak lelkiismeretesen megállapitani, 


az 1545. évi 195-ik törvényezikkelv meg- 
hagvása szerint, egy-egy lovaskatonát állit- 
sanak. 


49. S. A birtokos özvegy asszonyok és 
más, a hadviselésre képtelen, akár főpapok, 
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magnales, et nobiles, per senium, vel iegri- | vivo, singulorum peditum, ad castra non mit- 
tudinem, in persona sua propria procedere | tendorum ; convicti sint eo faeto. 
ad castra non valentes; aliique nobiles, ser- 
vitiis sua majestatis, et regni, vel aliorum: — S. 24. Et convictionem hujusmodi, ex parte 
dominorum, prelatorum, magnatum, et nobi- quidem dominorum praelatorum, et magnatum, 
lium adstricti, vel stipendia in confiniis me-| dominus comes regni palatinus, ex authori- 
rentes ; suadente articulo 13. anni 1545. et| tate officii sui, per se, vel per illos, quibus 
articulo 42. constitutionum Novizoliensium | id muneris delegaverit; ex parte vero reli- 
anni 1512. et ejusdem anni 1542. constitu- , quorum regnicolarum universorum, tam no- 
tionum Posoniensium articulo 22. et articulo) bilium, quam subditorum, et aliorum supe- 
93. loco suarum personarum, equites submit-! rius declaratorum, tam ecclesiasticorum, quam 
tant, et nihilominus a bonis suis modo supra | secularium ; vice-comites comitatuum sub amis- 
declarato, equites, et pedites in castris inter- | sione officiorum suorum, in decima parte pro 
teneant. ; labore et usu suo, in reliqua vero parte, pro 
publico bono, sine omni litis strepitu, etiam 
$. 20. Ex indivisis vero duobus, vel tribus ' cum assistentia comitatus, irremissebiliter exi- 
fratribus, dictante articulo 43. constitutionum | gere, et exequi; eandemque penam, ex parte 
Novizoliensium anni 1542. unus tantum illo- | dominorum prelatorum, et magnatum exigen- 
rum in persona militare, ac nihilominus a; dam, dominus quidem comes palatinus, in 
bonis modo suprascripto exercituare, et mi-| publicas necessitates regni; memorati vero 
litem submittere, universi,; etiam indivisi te-| vice-comites, similiter in militares comita- 
neantur. tuum necessitates, sub ratione per eosdem 
vice- comites, comitatui danda convertere, et 
5. 21. Extranei demum in Hungaros recepti | applicare debeant, ac teneantur. 
adinstar regnicolarum in vicinis provinciis ' 
bona possidentium, eo perinde modo, quo: S. 25. Quam quidem generalem, ac per- 
ibidem nostrates taxantur; ipsi quoque extra-| sonalem insurrectionem, mox, cum  prano- 
nei in Hungaros recepti, in isto similiter regno, | tate. extreme necessitates, vel hostilitates su- 
per dominum comitem palatinum taxentur, ac | pervenerint; sua majestas promulgare con- 
in defensionem communis christianae rcipu-; festim dignabitur, et status etiam ac ordines, 
blicie. concurrant. tempestive se ad eandem apparare erunt 
obligati. 








3. 22. Dominium quoque Manesdorff, alio 
nomine Sárfenek, veluti bonum reginale, sua- 
dente articulo 16. anni 1545. a singulis vi- | 
ginti domibus, singulos pedites expediat ! Hegnovum Croatiae, et Sclavoniae insur- 

| gendi modus. 
| 


S. 23. Casu vero, quo aliqui regnieolie, vel: — Regnum porro Croatie, et Selavonias, quoad 
alii superius declarati, praemissam | exercitua- i exereituationem, refert se ad art. 4. eonsti- 
tionem in toto vel in parte negligerent, eXtune ; tutionum ejusdem regni Sclavoniw, in gene- 
domini quidem prelati, abbates, prepositi ca- ; rali decreto contentarum, anni 1538. et ad 
pitulis non incorporati, magnates, et nobiles | articulum 85. anni 1659. 
possessionati, specialiter, ac singulariter ; ca- 
pitula vero, monasteria, conventus, collegia, 3. 4. Cum ea declaratione ; quod pro prima 
et claustra monialium, ac communitates pre- | insurrectionis vice, domini quidem terrestres, 
misse, collective, pro singulis, neglectze ex | a duabus portis, ex parte sua unum equitem, 
parte sua militie mensibus, in homagiis suis;' ex parte vero subditorum, unum peditem 
et insuper pro toto exercituationis tempore, submittere: ac tam ipsi regnicole possessio- 
in wstimatione eommuni bonorum suorum .:! nati, quam nobiles unius sessionis et arma- 
nobiles vero arinaliste, et unius sessionis, in! liste, personaliter in-urgere: ac liber:& quo- 
medio suo homagio; urburarii vero, ac aliii que civitates, modo ibidem declarato concur- 
suprascripti, ad militiam obligati: in p«ena; rere; postmodum vero visa majori, vel ei- 
per comitatum pronuncianda ; subditi vero trema necessitate, modo, et ordine in prici- 
pro singulis peditibus, ex parte sua nonjtatis artieulis denotato, militare debeant, ac 
mittendis, ad singulos menses in homagio teneantur. 


ARTICULUS 6. 
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akár mágnások és nemesek, kik öreg kor|be nem küldött gyalogkatonák után minden 
vagy betegség miatt saját személvükben a! hónapra, a táhorha nem szállított egves gya- 
taborba nem mehetnek, valamint azok a ne-| logok élő fejdijában elmarasztaltakká legyenek., 
mesek. a kik O felségének, az országnak vagyj — 25. i. S az ilyen elmarasztalást a főpap és 
mas főpapoknak, mágnásoknak és nemesek-: mágnás urak részéről, az ország nádorispán 
pek szolgálatára kötelezettek vagy a vég- ura hivatalos hatalmánál fogva önmaga vagy 
helyeken katonáskodnak, az 1545-ik évi 13.! azok ulján, a kiket e tiszttel meg fog bizni, 
s az 1512-ik évi beszterczebánvai határoza- a lóbbi összes országlakok, ugy nemesek, 
tok. 42-ik s ugyanazon 1542-ik évi pozsonvi! mint jobbágvol s más fentebb elsoroltak, ugy 
határozatok 22-ik s 23-ik czikkeinek mei- egyháziak, mint világiak részéről pedig a me- 
hagvása szerinti, saját személveik helyett 10-i! gvék alispánjai, hivataluk elvesztésének terhe 
vasokat küldjenek s nem kevésbé saját fekvó-| alatt, egy tizedrészben saját munkájukért s a 
jószágaik ulán a fenntenilitett módon a tábor-) maguk hasznára, többi részéhen pedig a köz- 
ban lovas és gyalogkatonákat tartsanak. jóra, minden periekedés nélkül, a megye se- 

20. s. hét vagy három osztatlan tivér kó-| gélvével is elengedhetlenül behajtani s foga- 
zul. az 1542-ik évi beszterezebánvai határo-| natositani s a főpap és mágnás urak részéről 
zatok 43-ik czikke igy rendelvén, csak azok] behajtandó e birságot a nádorispán ur az or- 
egyike tartozzék személyesen katonáskodni ; , szág kózszükségeire, az emlitett alispánok pedig 
de fekvójószágaik után a fentebbi módon való] hasonlóképen a megyék katonai szükségeire 
hadviselésre és katonaküldésre mindnyájan, az | forditani tartozzanak és kötelesek legvenek, 
osztatlanok is, kötelezve legyenek. még pedig az ugvanazon alispánok részéről a 

21. si. Végre a honosított idegenek, a. iN adandó számadás terhe alatt. 
szomszéd tartományokban birtokos ország-i 25 Mely általános és személyes felkelést 
lakók mintájára, ugyanazon módon taksálan- : Ő felsége azonnal, ha az emlitett végső szük- 
dók. a miként otl a mieinket taksálják. | ség vagy ellenségeskedés beáll, kihirdetni 
E honltiusitott idegeneket is ebben az ország-i méltóztassék s a karok és rendek is arra an- 
han hasonlóképen a nádorispán ur taksálja s | nak idejében készen lenni kötelesek legyenek."2) 
azok a közös kereszlvén köztársaság védel- 
méhez ét lá 

22. x. Manesdorff, másnéven Sárfenék ura- ; 6. CZIKAEIY. 
dalom is, mint királvnói birtok, az 1555-ik 
évi 16-ik t. ez. meghagvása szeriut, minden Horvát- és  Szlaronország felkelésének 
husz ház után egy-egv gyalogkatonát állitson.- inodja. 

33. S. Abban az esetben pedir, ha az or- 
száglakoók, vagy a fentebb megjelöltek közül ^ Horvát- és Szlavonország továbbá, a tàá- 
valaki, a fentebb irl táborozást egészen vagy. borba szállás tekintetében, az ugyanazon Szla- 
részben elmulasztaná, a főpap urak, s a káp-; vonországnak a közönséges törvényében fog- 
talanokba be nem keblezett apátok és pré-.lalt 1538. évi határozatok $-ik ezikkéhez s 
postok. a mágnások és birtokos nemesek. az 1659. évi N5-ik törvényhez tartsa magát. 
külön-külön s egvenkint: a káptalanok, zár-. — 1. S. Azzal a kijelentéssel, hogy az első 
dák, conventek, barál- és apácza szerzetek és | izbeli felkelésnél a földesurak a maguk részéről 
a fentebb emlitett közönségek pedig testületi-- két porta után egy lovas, jobbágyaik részéről 
leg, a részükről elmulasztott katonáskodás: pedig egy gyalogkatonát küldeni, s mind a 
minden hónapja után azonnal fejdijaikban s 0 birtokos országlakók, mind az egytelkes és 
ezenkivül a táborozás egész idejére, javaik ezimeres nemesek személyesen felkelni s a 
közbeesüjében( D : a ezimeres és egytelkes ne- szabad városok ís ugvanott megjelölt módon 
mesek pedig fejdijaik fele részében, a bánva- hozzá járulni ; azután pedig, látva a nagyobb 
birtokosok és egvéb, fentebb megirt katona-, vagy végső szükséget, az előbbi törvény- 
kötelezettek pedig a megvétől kiszabandó ezikkekben kijelölt mód és rend szerint kato- 
büntetésben, a jobbágyok végre a részükről, náskodni tartozzanak s kötelesek  legvenek. 





(1) A beesü országunk régi szokásában és Werbőezynek Hármaskönyvében (I. r. 133) a birtokok 
s azokhoz tartozó mindenféle ingatlan s ingó tárgyakra nézve, a valódi vagy piaezi értéktől eltérően, 
törvényesen van meghatározva és kétféle voll, ugymint közönséges beesü (zstimatio communis), s 
az örökbecsű (perermalis), melynek csak ingatlanoknál van helye, s mely. amannak üzszerese. A régi 
törvényhozás szükségesnek látta némelv. a törvényekben felsorolt esetek s ügyek elintézése végett, 
milvenek p. o. a bírságok, a leánynegved, zálogváltás. hitbér, határigazítások stb.. a törvényes beesü 
aikalmazasát. s a dolgok értékének a törvény ben kitett megszabását, Ez a közönséges hecsü. melv- 
ben p. o. egy népes jobbágytelek egv girára (4 frtra). egy hold kaszálló rét | frtra, egy ökör vagy 
két tehén 1 girára stb. beesültetett, az idők s értékek  változtával természetesen meg nem marad- 
hatott. T. L. 

2) V. à. 1581: NLVE. és 1741: LNIH. t. ez. M. 
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ARTICULUS 7. 


De generalibus, et praefectis militiae, 
nativis constituendis, eorundemque or- 
dine, et dependentia. 


Pro meliori vero, et certiori istarum insur- 
rectionum expeditione, status, et ordines ne- 
cessarium judicant; ut sua majestas, juMa 
conditionem 4. benigni diplomatis sui regii, 
ei paragraphum ultimum, articuli 3. anni 
4655. post dominum comitem palatinum, in 
superioribus quidem regni partibus, supre- 
mum sive generalem illarum partium capita- 
neum, cujus officium defacto vacaret, ex ido- | 
neis, el benemeritis nativis personis, juxta 
articulum 2. anni 1598. et usum superinde 
observatum, primo quoque tempore con- 
stituat : 

8. 4. In partibus vero Cis- et Ultra-danu-; 
bianis, illos, qui isto jam funguntur officio, 
ipsis vero egritudine, vel alia ratione impe- 
ditis; alios in militari disciplina expertos, et 
prudentia conspicuos, similiter nativos, in tali 
expeditione preticiat : 

8$. 9. Ut ipsi domini generales nationis | 
Hungaricze capitanei, post suam majestatem, 
et dominum eomitem palatinum, gentes co- 
mitatuum, juxta pracitatos articulos, in bono 
ordine continere ; capitaneosque et reliquos 
Officiales comitatuum, in suo officio, et ho- 
nore conservare possint, ac debeant. 

8. 3. In comitatibus vero, juxta articulum 
20. anni 1545. vice-comes si idoneus fuerit; 
vel alter ex potioribus bene possessionatis 
nobilibus, capitaneus, ad id idoneus per quos- 
libet comitatus, presertim majores eligatur: 

S. 4. Et quilibet comitatus peculiare vexil- 
lum habeat. 

8. 5. Gentesque, et officiales comitatuum, 
generalibus capitaneis Hungaris, et domino 
comiti palatino, post suam majestatem, subsint 
ac pareant. 2 








ARTICULUS 8. 


De conductione, et stipendiis militum, 
excedentiumque, et stipendia mereri no- 
lentium, poena. 


In conductione porro militum, bono, et 
recto ordine in comitatibus instituenda, ne 
videlicet una pars regnicolarum, nimia stipen- 
diorum oblatione, vel auctione, per alteram 
partem, majoribus salariis aggravetur ; certum 
stipendiorum modum, juxta articulum 30. anni 
1595. censent prescribendum, imo praseri- 
bunt status, et ordines: 


————Á———————————————M—————————————————— . 


(1) Az eredetiben «ad» helvett «ante» áll. (h. és 
(2) Az eredetiben «pro pecunia» áll. (h. és Ó.) 
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S. 4. Ne videlicet genti comitatuum, ad 
unum integrum mensem, per dies triginta 
computandum, equiti quidem floreni Hunygari- 
cales quatuor ; pediti vero floreni Hungaricales 
tres, et non plures solvantur: 

S. 2. Ni qui vero prescriptum menstruum 
stipendium excessisse comperientur: milites 
quidem plus percipientes, penam ablationis 
rerum apud se repertarum; dantes vero 
regnicole penam  homagii talis conducti 
militis, a singulis militibus conduetis, medio 
eapitaneorum, vel vice-comitum  exigendam, 
ipso facto incurrant. 

S. 3. De annuali tamen servitorum, etiam 
ad militiam conducendorum salario; cuique 
regnicole, prout poterit, conveniendi facultas 
maneat : 

$. 4. Et hujusmodi annuales servitores, 
pro eujusque arbitrio conducti, vel condu- 
cendi, uno ad minus mense, ad(?) finem anni 
servituti renunciare; et expleto etiam anno, 
durante militari expeditione a domino suo 
discedere, nullo modo debeant ; dictante art. 
14. anni 1552. 

&. 5. Quodsi vero aliquis talium conducto- 
rum militum, vel servitorum, accepto stipen- 
dio, clam se ah exercitu subduceret; talis 
deprehensus, juxta articulum 412. prescripti 
anni 1552. in pena capitis, per capitaneos, 
vel dominos suos, a quibus conductus fuerat, 
aggravari possit. 

8. 6. Si qui vero ignobiles, domos pro- 
prias non habentes, nec stipendia sux majes- 
tatis in. confiniis, nec servitia regnicolarum 
(praesertim in tali necessitatis, et aperti belli 
tempore) pro stipendio jam limitato, mereri 
vellent : tales, etiam per detentionem perso- 


narum, ad stipendia sus majestatis inter 
nativos confiniarios merenda, et ad reg- 


nicolarum servitia, per quoscunque cogi pos- 
sint. 


ARTICULUS 9. 


Officia, eorumque stipendia, comitatibus 
in medio sui ordinare, liberum: nemo 
ab expeditione eximendus, sub poena. 


De stipendiis vero capitaneorum, et alio- 
rum militarium comitatus officialium, in comi- 
tatibus  eligendorum ; «cuique comitatui, in 
medio sui disponendi facultas maneat : 

&. 4. Capitanei tamen, et militares ofltici- 
ales comitatus, ac vice-comites, et judiees 
nobilium ; neminem prorsus ad hujusmodi 
expeditionem, modo antelato procedere, vel 
milites suos submittere debentem ; neque 
pecunia,2? neque gratis, aut favore, aut ullo 
alio modo, a imilitia eximere, ac domi relin- 


0.) 
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7. CZIKKEL. 


Vezérekké s katonai eloljárókká benn- 
szülöttek teendők s ezeknek rendjéről 
és függéséről. 


Ezen felkelések jobb és biztosabb fogana- 
tositására pedig a karok és rendek szüksé- 
gesnek vélik, hogy Ő felsége királyi jóságos 
bitlevelének 4. feltételéhez s az 1655-ik évi. 
3-ik t.-cz. utolsó szakaszához képest, a nádor- ; 
ispán ur után az ország felső részeiben ezen 
részek fő- vagy vezérkapitányát, kinek hiva-. 
tala tényleg üresen áll, az 4598-ik évi 2-ik: 
t.-ezikk s az erre nézve követett gyakorlat sze-" 
rint, minél előbb alkalmatos és érdemes ben-, 
szülött személyekből nevezze ki. 

4. $. A dunáninneni és dunántuli részek- 
ben pedig azokat, kik e hivatalt már is vise- 
lik, ha pedig ezeket betegség vagy más ok 
akadályozná, más, a katonai fegyelemben jár- : 
tas és bólesességükkel kitünó, szintén ben-' 
szülotteket állitson az ilyen hadjárat élére. 

2. S. Hogy e magyar nemzetből való fő- 
kapitány urak, Ő felsége és a nádorispán ur | 
után, a megyék csapatait a fennidézett czik- ! 
kelyek szerint, jó rendben tartani, s a megyék , 
kapitányait és egyéb tisztviselőit hivatalukban 
és tisztességükben megtartani tudják és tartoz- 
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napra, és pedig a lovasnak négy, a gyalognak 
pedig három magyar forintnál többet ne fizes- 
senek. 

2. &. Ha pedig valakit rajta kapnának, 
hogy e kiszabott havi zsoldot tulhágta, a 
többet elfogadó katonákat a náluk találtató 
dolgok elvesztésével, az azt adó országlakó- 
kat pedig az igy felfogadott katona fejdijá- 
val büntessék legott, minden egyes felfogadott 
katona után, melvet a kapitányok vagy alispá- 
nok hajtsanak be. 

3. §. A szolgáknak évi bérére nézve azon- 
ban, ha a katonasághoz fogadnák is, a lehe- 
tóség szerint egyezkedni minden országlakó- 
nak szabadságában álljon. 

4. S. S az ilyen kinek-kinek tetszése szerint 
fogadott vagy fogadandó, évre szegődött szol- 
gák, előbb, mint az év vége előtt legalább 
egy hónappal, a szolgálatot föl ne mondhas- 
sák s az év eltelte után is, a katonai hadjá- 
rat tartama alatt, uruktól semmikép el ne 
mehessenek, igy rendelvén ezt az 1552-ik évi 
11-ik t. czikk. 

5. &. Hogyha pedig valaki az ilyen felfoga- 
dott katonák vagy szolgák közül, zsoldjának 
megkapása után, a hadseregtől titkon eltávoz- 
nék, az ilyent, ha rajta kapják, az emlitett 
15592-ik évi 19-ik t. ezikk szerint, kapitánvai 
vagy urai, a kik őt felfogadták, főbenjáró 


zanak. 


. büntetéssel sujtathassák. 


3. §. A megyékben pedig, az 1545. évi: 6. S. Ha pedig az olyan nem-nemesek, a 
20-ik t. ez. szerint, az alispánt tegyék kapi- | kiknek saját házuk nincsen, a már meghatá- 
tánynyá, ha erre alkalmas, vagy pedig vá-, rozott zsoldért sem Ő felségének a véghelve- 
laszszon minden megye, főkép a nagyobbak, ken  katonáskodni, sem az országlakóknak 
a jó módu kiválóbb nemesek közül más, erre: (főképen ily szükség s nyilt háboru idején) 


alkalmas kapitányt. 

4. $. S minden megyének külön zászlója 
legyen. 

5. S. A megyék csapatai és tisztjei pedig a 
magyar vezérkapitányoknak s a nádorispán 
urnak, Ő felsége után alárendelve legyenek s 
engedelmeskedjenek. 


8. CZIKKELt. 


A katonák fogadásáról és zsoldjáról, s a 
kihágók és katonáskodni vonakodók bűün- 
tetéséről. 


Továbbá a katonáknak a megyékben jó és 
helyes renddel intézendő fogadására nézve, 
hogy tudniillik az országlakók egy részét a 
zsoldoknak szertelen felajánlása vagy felemelése 
révén, a másik rész nagyobb zsoldokkal ne 
terhelje, a karok és rendek az 1595-ik évi 
30-ik t.-czikkhez képest, a zsoldfizetés bizo- 
nyos módját meghatározandónak vélik, sőt 
meg is határozzák : 

1. 5. Hogy tudniillik a megyék csapatjának 
egy, harminez nappal számitandó egész hó- 


szolgálatot tenni nem akarnának, akkor az 
ilyeneket, személyük letartóztatásával is, bárki 
kényszerithesse, hogy O felségének a benn- 
szülött véghelyiek közt katonáskodjanak s az 
országlakok szolgálatába álljanak. 


9. CZIKKEIY. 


A tisztségeket s azok fizetését a megyék 

saját körükben elrendelhessék ; a katonai 

kiszállástól büntetés alatt senki fel nem 
menthető. 


A  kapitányoknak és a megyékben válasz- 
tandó egyéb megvei katonai tiszteknek zsold- 
járól minden megyének saját körében rendel- 
kezni szabadságában álljon. 

1. $. A megye kapitányai és katonai tiszl- 
jei azonban s az alispánok és szolgabirák, 
egyáltalán senkit, a ki az ily kiszállásra a 
fentebbi módon elmenni vagy katonáit elkül- 
deni tartozik, se pénzért, se ingyen Vagy 
kedvezésből és bármelv más módon, a kato- 
naságból ki ne vegyenek s otthon ne hagy 
janak, se senki, a ki fentebbi módon a hada 
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quere debeant: neque quisquam, modo pre- 
misso ad bellandum obligatus, pecuniis sese 
redimere, vel exonerare, aut eximere possit ; 


3. 2. Serus facientes, tam  eximendi, et 
relinquendi, quam eximentes, et relinquentes ; 
in pena homagii cujuslibel equitis, et peditis 
sie eximendi, suadente art. 21. anni 1595. 
et art. 9. anni 1655. convicti sint eo facto. 

S. 9. Pro qua etiam poena, comitatus 
executionem peragere; et talem convictio- 


suadente artic.(D 3. anni 1478. 


nem, in militares usus convertere debeat. | 


ARTICULUS 10. | 


Ordo, et modus lustrationis, poenaque 
im contravenientes statuta. 
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talisticie, imo etiam  inquilinarie, quorumvis 
regnicolarum possessionatorum, et unius etiam 
sessionis nobilium, et armalistarum, a sin- 
gulis eomitatibus, per certos ad id exmit- 
tendos, diligenter conseribantur, et connume- 
rentur; et regestum hujusmodi conseriptionis, 
el connumerationis, unum quidem in comitatu 
conservetur; aliud vero domino comiti pala- 
lino transmittatur. 


ARTICULUS 12. 


De illis, qui in pecunia, ad experitionem 
concurrere. debeant. 


Quia vero non soli status, el ordines 
regni, sed etiam diversi alii, cominodum et 
utilitates regni capiunt, et qui commodum 


lllud quoque pro sinceriori istarum expe- | regni sentiunt, conveniens est, ut in commu- 
ditionum administratione, status, et ordines! nia etiam regni onera concurrant; proinde 


existimarent consultum ; ut gentes comitatuum 
sub pena jam statuta, intertenenda, non 
solum in comitatibus, juxta articulum 43. 


T 


| illud etiam statuendum censerent regnicole: 


€. 1. Ut in talibus insurreetionibus, extra- 


| nei quoque vineas, et terras in regno possi- 
anni 1578. et articulum 98. anni 1659. sed| 


dentes; judai tam domos habentes, quam in 


eliam in castris, ubi videlicet illue deductz | alienis domibus residentes: et anabaptistz, 
fuerint; per dominum comitem  palatinum,,; donec in regno tolerati fuerint: questores, 
vel supremos generales capitaneos indigenas, mercatores, boarii advenae, et exules in me- 
coram juratis sue majestatis lustrarum magi- ! dium comitatuum recepti: molitores, molas 
stris, similiter Hungaris, juxta art. 26. anni, absolute proprias habentes: scoti, in superio- 


1545. accurate lustrentur : 

$. 1. Et regestum superinde conticiendum, , 
lam domino comiti palatino, quam  vice- 
comitibus comitatuum, pro poena jam statuta, ' 
eX absentibus modo superius declarato exi- 
«enda, communicetur. 

x. 2. Et primum quidem domini prelati 
et magnates ; postmodum vero uobiles, et alii 
ad militam obligati, juxta articulum 22. anni 
1595. lustrentur. 

S. 3 Si qui vero loeo suorum militum, , 
vel servitorum, alienos servitores in lustra 
subordinasse deprehensi fuerint: tales, subor- : 
dinati quidem in poa ablationis omnium. 
rerum suarum, penes se habitarum, justa. 
articulum 23. anni 1595. subordinantes vero; 
in homagio vivo militis subordinati, ipso- 
facto, per capitaneos, vel vice-comites puni- 
antur. 


ARTICULUS 14. 


domorum — conscriptarum , | 
in comitatu. servetur, alterum 
pelatino transmittatur. | 


hegestrum 
unum 


. . a . . | 
Priterea. illud etiam necessarium  eaisti- | 


. palatini, ad id destinandi, 


ribus regni partibus, questuras exercentes ; 
ignobiles, proprie braxatoria habentes: et 
vinorum crematorum coetores: loco militum 
ab ipsis provenire debentium, in peeunia per 
comitatus conscientiose taxentur ; ac tale ipso- 
rum subsidium, in militares eonitatuum neces- 
sitates convertatur. 

s. 2. Carbonarii quoque, lignieid:e, cinerarii, 
el vitrarii: medio hominis domini comitis 
el vice-comitis 
eidem adjugendi: in simili necessitate, loco 
militie ab ipsis provenientis similiter taxen- 
tur; et taxa eorundem, in bellieas comitatus 
necessitates applicetur. 

S. 9. Taxationes porro hujusmodi, sincere 
in comitatu referri; et in protocollum comi- 
tatus. seribi(2; ut suo tempore ah iis, qui 
easdem perceperint, sufliciens ratio, et satis- 
faetio, per comitatum exigi possit, ac debeat. 


ARTICULUS 13. 


Condescensiones in. curs, castellis, cas- 
tris praecaveantur. 


In talibus porro, et aliis quibusvis epedi- 


marent regnicolie ; ut ante omnem lustra- - tionibus, pro avita statuum, et ordinum liber- 
tionem, et insurrectionem universe domus, tate ac permansione, illud quoque cavetur et 
sive integre, sive medie sessionis, et quar-: statuitur; ut in curiis, castellis, castris, tam 


1! Az eredetiben «8. ultimo artic.» olvasható. (K. és 0.) 
2) Az eredetiben «seribi» helvett «inscribi» áll. (K. és Ó.) 
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kozásra kötelezve van, magát pénzen meg ne 
válthassa vagy ki ne vehesse, s a terhet 
magáról el ne hárithassa, az 1478. évi 3-ik 
t. ezikkely így rendelvén. 

2. S. A másképen cselekvők, ugy a ki- 
veendők s otthon hagyandók, mint a kivevők 
s otthon hagyók, minden egyes, ekként ki- 
veendő lovas és gyalogos fejdijában az 1595. 
évi 21-ik s 1655-ik évi 9. t. ezikkelvek meg- 
hagyása szerint, legott elmarasztalandók. 

3. $. Melv büntetésre nézve a megyék a 
végrehajtást foganatosítani s az ilv elmarasz- 
talást katonai czélokra forditani tartozzanak. . 
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előtt minden birtokos országlakónak s egy- 


telkes és czimeres nemesnek is összes, akár 
egész, akár fél vagy negyed telken levő, sőt 
zsellér házait is, minden egyes megye, bizo- 
nyos, erre kiküldöttek utján, szorgalmasan 
összeirassa, összeszámláltassa s az ily összeirás 
és összeszámlálás lajstromának egyikét ugyan 
a megyében tartsák, másikát pedig a nádor- 
isnán urhoz küldjék át. 


12. CZINNEIX. 


Azokról, kil: a felkeléshez pénzben tar- 


10. CZIKKELY. 


A szeimle rendje és módja s az ez ellen 
cselekvőkre kiszabott büntetés. 


A karok és rendek azt is tanácsosnak tar- 
tanák az ilyen hadi kiszállások biztosabb in- 
tézésére nézve, hogy a megyéknek a már 
fentebb megállapított büntetés alatt kiállitandó 
csapatait nemcsak a megyékben az 1578. évi 
13-ik s 1659-ik évi 28. t. czikkelvek szerint, 
hanem a táborban is, ha tudniillik oda veze- 
tik, a nádorispán ur vagy a bennszülött fő- 
kapitányok Ő felségének felesketett, szintén 
magvar szemletartó mesterei előtt az 1545-ik 
évi 26-ik (. ez. szerint pontosan szemle alá. 
vegvék. 


tozzanak járulni. 


Minthogy pedig nemcsak a karok és ren- 


.dek, hanem különböző más emberek is ré- 


szesülnek az ország javában s hasznaiban és 
ugy illik, hogy a kik az ország hasznát ére- 
zik, az ország kózlerheihez is járuljanak, en- 
nélfogva az országlakók azt is megállapitan- 
dónak vélnék : 


|l. s. Hogy ily felkelésekben az országban 
szőlő- és földbirtokos külföldieket, s ugy a 
háztulajdonos, mint az idegen házakban lakó 
zsidókat s az anabaptistákat is, mig őket az 
országban megtürik; kereskedőket, kalmáro- 
kat, jövevény marhakereskedőket, a megyékbe 
hefogadott számüzötteket, molnárokat, a kik- 
nek teljesen saját malmuk van, az ország felső 


. részeiben kereskedést üző skótokat, és azokat 


|. x. És az erről készítendő lajstromot! 


a nem nemcseket, a kiknek tulajdon sörfőző- 


mind a nádorispán urral, mind a megyék al-! házuk van s a kik pálinkát főznek a katonák 

ispánjaival közöljék, hogy a távollevőktől a, helyett, a kiket adniok kellene, a megvék 

fentebb irt módon mir megállapított büntetést | lelkiismeretesen pénzben adóztassák meg, s 

behajtsák. emez adójukat a megvék katonai szükségeire 
, ' kell forditani. 

2. s. Es először is a főpap és mágnás ura-; 2. &. A szénégetőket, favágókat, hamusze- 
kat, azután pedig a nemeseket s más a ka- ; dóket s üvegeseket is, a nádorispán urnak 
tonaságra kötelezetteket vegvék, az 459. évi erre kiküldendő embere s az alispánnak e 
22. t ez. szerint, szemle alá. mellé adandó embere hasonló szükség esetén, 

3. &. A kiket pedig rajta kapnának, hogy: a részükről küldendő katonaság helyett, szin- 
a maguk katonái vagy szolgái helyett a. tén laksálják meg s ezek taksáját a megye 
szemle alá más szolgákat állítottak, az ilye- | hadiszükségeire forditsák. 
neket a kapitányok vagy alispánok és ugyan, — 3. x. Továbbá az ilyen taksa-kivetések a 
a szemle alá állitottakat legott minden nálok | megyékben őszintén elóterjesztendók s a meg ye 
levő dolgaik elvesztésével, az 1505. évi 23. jegyzőkönyvébe irandók, hogy a megye annak 
t. ez. szerint az odaállitókat pedig az elő- : idejében azoktól, kik ezeket beszedik, kellő 
állitott katona élődijával büntessék. számadást és elégtételt vehessen és vegven. 





11. CZIRhELY. 13. CZINKEDY. 


Megszállásokat a nemesi udvarokban, 
kastélyokban s várakban kerülni kell. 


Az összerrott húzak egyik lajstromát a 
megyében tartsák, másikat a nádorhoz , 
küldjék. | 





llven s bármely más hadjáratoknál, a karok 
Azt ís szükségesnek tartanák az ország-.és rendek ősi szabadsága s biztonsága érde- 
lakók, hogy minden szemletartás és felkelés kében, azt is rendelik és határozzák, hogy 
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ecclesiastictarum personarum, quam domino- 
rum praelatorum, magnatum, baronum, et 
nobilium, qui alioquin propriis suis expensis 
Sine stipendiis militare tenentur; juxta arti- 
culum 20. anni 1600. et art. 24. anni 1543. 
et art. 28. anni 1464. reliqui stipendiarii 
milites, neque extranei, neque nativi, ullo 
modo condescendant : 

8. 4. Neque ulla praesidia, nativi, vel extra- 
nei militis, in hujusmodi castris, castellis, et 
curiis imponantur. 


ARTICULUS 14. 


Ut numerus antiquus. praesidiariorum | 
nativorum | adimpleatur ; eorundemque 
exolutio effectuetur. 


Quod vero sua sacra majestas, benigne se 
curaturam obtulit; ut articuli 3. anni 1055. 
et 2. anni 1659. super numero nativorum 
confiniariorum militum augendo, et ex sub- 
sidlis, in serie ipsorum articulorum declaratis | 
exolvendo, effectuentur, et observentur; ac 
solutio quoque pro emerito veteranorum 
militum stipendio, quanto citius admaturetur ; 
demissas suse majestati habent gratias : 

S. 1. Instantes ulterius perquam humillime, 
ut sua majestas ipsos nativos tam veteranos, : 
quam augendos milites, etiam banales ; juxta | 
art. 2. anni 1649. continue exolvi benigne 
curare; et in hunc finem, aliasque continio- 
rum necessitates, sacri quoque Romani im- 
perii auxilia obtinere elementer dignetur. 





ARTICULUS 15. 


Pro certiori confiniariorum exolutione ; 
ex parte regnicolarum, media tricesima 
ulterius quoque continuabitur. 


Pro certiori vero eorundem continiariorum 
solutione, in futurum instituenda, et conti- 
nuanda; status quoque, el ordines in con- 
eursum ejusdem solutionis, mediam tricesi- 
mam, usque ad ditam proxime futuram, 
inclyta camere Hungaricae administrandam 
offerunt. 


ARTICLLUS 46. 


Pro mativo. milite; vestantiae. subsidii 
annonarii exigantur. Frumentum Justo 
pretio confiniariis vendatur. 


Ad futuram etiam ejusdem nativi militis 
necessitatem, decernunt status, et ordines; 
ut restantias subsidii annonarii, in art. 6. 
anni 1659. ordinati: singuli comitatus per 
suos perceptores exigere, et in medio sui, 
pro tali necessitate conservare debeant. 


Leopoldi I. decr. a. 1662. (IL) 


$. 1. Et quoad pretium frumenti ; ad requi- 
sitionem capitaneorum, adhibebunt operam 
comitatus, ne cariori pretio confiniariis, quam 
indigenis frumentum divendatur. 


ARTICULUS 17. 


Hegna Croatiae, et Sclavoniae, ex media 
tricesima, et continuanda contributione ; 
quingentos pedites intertenebunt ulterius. 


Status vero el ordines regnorum Croatie, 
et Selavonie, tum ex media tricesima In illis 
regnis proveniente, et imposterum quoque 
continuanda ; tum etiam ex contributionibus 
subditorum suorum annuatim ibidem impo- 
nendis; juxta articulum 86. anni 1659, et 
alios ibidem citatos, quingentorum circiter 
peditum intertentionem, et solutionem, vice 
iterata offerunt. 


ARTICULUS 418. 


Universis regni confiniis, etiam banali- 
bus, necessarias munitiones sua majestas 
subministrari faciet: et praecipuorum 
praesidiorum fortificationi providebit. 


lllud quoque grati animi constestatione re- 
colunt status, et ordines; quod sua majestas 
in munitiones conliniorum, non exiguam 
pecunie summam erogari curaverit, et ulte- 
rius sese in munimenta eorundem conti- 
niorum erogari curaturam benigne offerat. 

S. 4. Quod etiam conditio 8. diplomatis, et 
articulus 85. anni 1649. et artic. 20. anni 1625. 
et artic. 35. anni 1648. suaderent, et regnicola 
etiam votis omnibus demisse expeterent ; ut 
sua majestas, universis istius regni continiis 
etiam banalibus, signanter vero oppido Si- 
megh, per reverendissimum  dominum (reor- 
gium Szécheny, antea Veszprimiensem, jam 
vero Jaurinensem episcopum muris cincto ; 
presidio Buják et Nova arei per dominum 
banum, adversus Canisam .:weditficate ; neces- 
sarias munitiones, benignissime subministrari 
facere; ac fortilicationi precipuorum przasi- 
diorum, ulterius quoque clementissime provi- 
dere dignetur. 


ARTICULUS 19. 


De opponendis amisso Varadiuo praesi- 
dis, iisque muniendis;, commissio in- 
stituenda. 


Quandoquidem  Varadino in manus inimi- 
corum  deveniente, res, in parlibus, vel 
maxime superioribus regni; eo redactis sunt; 
ut nisi per suam majestatem | saeratissimam, 
de mediis, et remediis, muniendisque locis 
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ugy az egyházi személyek, mint a főpap, 
mágnás és báró urak s nemesek udvaraiban, 
kastélvaiban s váraiban, kik különben is saját 
költségükön, zsold nélkül tartoznak katonás- 
kodni, az 1600. évi 20., s 1543-iki 24. és 
146§-iki 28. t czikkekhez képest sem kül- 
foldi, sem bennszülött zsoldos katonák meg 
ne szálljanak. 

1. S. Sem a bennszülött vagy külföldi kato- 
nák őrségeit az ilyen várakban, kastélyokban 
és nemesi udvarokban el ne helyezzék. 


14. CZIKKELY. 


Hogy u bennszülött váróróknek régi szá- 
mát betöltsék, s azoknak kifizetését foga- 
natositsák. 


O felségének pedig alázatos köszönettel 
tartoznak azért, hogy Ő szent felsége jóságos 
gondoskodását felajánlotta, arra nézve, hogy 
az 1655. évi 3. s 1659. évi 2. törvényezik- 
kelyek, a bennszülött katonák számának sza- 
poritásáról s a mondott t. czikkelyek során 
kijelölt segélyekből leendő kifizetéséről, foga- 
natositsák s figvelembe vegyék s az aggaslván 
katonák kiérdemelt zsoldjának kifizetése is 
mielőbb megtörténjék. 

4. S. hkönyöőrögvén továbbá legalázatosab- 
ban, hogy O felsége ugy a bennszülött régi, 


mint a szaporitandó katonákat, még a bánia-! 


kat is, az 1649-iki 2. t. ezikk értelmében jó- 
ságosan kifizettesse, s e ezélra és a véghelyiek 
más szükségeire, a római szent birodalom 
segélvét is kinyerni kegyelmesen méltóztassék. 


15. CZIRKELY. 


A véghelyiek biztosabb kifizetése végett, 
az országlakók a fél harminczadot to- 
vábbra is megadják. 


Ugvanazon véghelyieknek a jövőre teljesi- 
tendő és folytatandó bizonyosabb kifizetése 
végett pedig a karok és rendek is, ugyan e 
fizetéshez való hozzájárulásképen, felajánlják 
a legközelebbi országgyűlésig a tekintetes 
magyar kamarához beszolgáltatandó fél har- 
minczadot. 


16. CZIKKELY. 
À bennszülött katonaság részére uz 
élelmi segély hátralékát hajtsák be, a 


gabonát a  véghelyieknek igaz áron 
adják. 


Ugyanazon bennszülött katonaság jövendő- 
beli szükségére is elrendelik a karok és ren- 
dek, hogy az 1059-ik évi 6. t. czikkelyben 
rendelt élelmi segély hátralékait az egyes 
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megyék saját pénztárosaik utján behajtatni, s 
ily szükségre a saját kebelükben megtartani 
kötelesek legyenek. 

1. §. A gabona árára nézve pedig a kapi- 
tányok megkeresésére, gondoskodni fognak a 
megyék, hogy a gabonát ne árulják drágább 
áron a véghelyieknek, mint a hontiaknak. 


17. CZIRKELY. 


Horvát- és Szlavonországok u fél harmin- 
ezadboól és a folytatandó adózásból to- 
rábbra is ötszáz gyalogkatonádt tartsanak. 


Morvát- és Szlavonországok karai és rendei 
pedig, ugy az azon országokból befolyó és 
jövőben is folytatandó  félharminczadokból, 
mint az alattvalóikra évenkint kivetett adók- 
ból az 1659. évi 86-ik s abban idézett más 
t.-ezikkek szerint, mintegy ötszáz gyalogkatona 
tartását és fizetését ismételve felajánlják. 


18. CZIRKRELY. 


O felsége gondoskodni fog, hogy az ország 
összes véghelyeinek, a bániaknak is, a 
szükséges felszereléseket kiszolgáltattas- 
sák s a főbb orhelyeket megerősítsék. 


Azt is hálás érzelmük tanusitásával ismé- 
telve köszönik a karok és rendek, hogy 
Ő felsége a véghelyek erőditésére nem csekély 
pénzösszeget fizettetett és jóságosan ajánl- 
kozott, hogy ugyanazon véghelyek megerősi- 
tésére további fizetésről is gondoskodni fog. 

1. $. A mit a hitlevél 8-ik feltétele s az 
1649. évi 855-ik, 1625 -iki 20-ik, s az 1618-iki 
3). törvényezikkelyek is javasolnak s az or- 
száglakók is kérve-kérnek, hogy Ó felsége 
ez ország minden véghelyeinek, a bániaknak 
is, jelesen pedig Sümegh  mezóvárosának, 
melyet főtisztelendő Széchenyi György ur, 
előbb veszprémi, most győri püspök, kófallal 
vett körül, Buják erósségnek sa bán gróf ur 
részéről kanizsa ellenében épitett uj várnak 
a szükséges felszereléseket legkegvelmesebben 
kiadatni s a főbb őrhelyek erósitéséról to- 
vábbra is legkegyelmesebben gondoskodni 


méltóztassék. 


19. CZIKKELY. 


Az elvesztett Várad ellenében állítandó 
erősségek s azok felszerelése tárgyában 
bizottságot rendelnek. 


Mivelhogy Váradnak az ellenség kezébe ju- 
tása következtében a dolog, főleg az orszá 
felső részeiben, aképen áll, hogy ha csak 
szent felsége az eszközökről és orvosszerek- 
ről, az azon vidékhez közelebb eső helyek 
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eo vicinioribus, et erigendis novis prassidiis, ad 
retundendos inimicorum conatus, gratiose 
provideatur; non modo huic regno, sed et 
hereditariis ejusdem majestatis provinciis, et 
potissimum Silesie, quin etiam toti christiani- 
tati presentaneum imminere periculum, et 
calamitatem, manifestum sit : 

S. 4. Proinde summe necessarium existi- 
marent, imo supplicarent fideles status, ma- 
jestati sug sacratissime; quatenus sua maje- 
stas sacratissima, commissionem (uti etiam in 
anno 1613. articulo 17. amissa Canisa obser- 
vatum exstitit) ex consilio Hungarico, et 
bellico, quamprimum institui; locaque in 
partibus iisdem, periculis magis exposita per- 
lustrari; eademque tam  defacto militibus 
presidiata, quam etiam alia, pro rei exigen- 
tia, omnibus ad id necessariis adhibitis mediis, 
pro bono et servitio sux majestatis, et secu- 
ritate regni accomodare, muniri, de annona, 
erigendisque novis sdificiis, ubi(1? necessitas 
postulaverit, provideri curare clementer dig- 
netur: quo pacto, non modo residuitas illa- 
rum partium, quin etiam sug majestatis pro- 
vinci hereditarig, et ehristianitas, conservari 
ac defendi queant. 

S. 2. Eadem occasione, de  Hajdonum 
quoque, alioquin regia authoritate privilegia- 
torum, accommodatione, permansione, et con- 
servatione tractandum ; et certi aliquid con- 
cludendum erit. 


ARTICULUS 20. 


(Gratuitorum laborum limitato. 


, 


Et ne status etiam, ac ordines regni, for- 
tificationi confiniorum ex parte sua defuisse, 
videantur: ipsi quoque ad reparationem f(ini-- 
timorum confiniorum, talem offerunt gratui- | 
torum laborum administrationem : qualis in: 
anno domini 10659. 
exstitit. 

S. 1. Hoe. tamen declarato; quod bona 
archi-episcopatus Strigoniensis, et totus comi- 
tatus Posoniensis, ad praesidii —Ujváriensis 
reparationem, iterum applicata maneant. 

S. 9. Dominium vero arcis hószegh, juxta 
articulum 116. anni 1655. gratuitos labores, 
seeundum connumerationem portarum dein- 
ceps administret. 

8. 3. Et ex quo oppidum Körmend, supe- 





articulo 130! ordinata . 
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duobus annis, iterum ad priorem deputati- 
onem reducantur. 

S. 4. Gratuiti vero labores oppidi Suránv, 
cum suis pertinentiis universis; ad idem 
oppidum fortificandum applicantur: ea tamen 
conditione; ne Turcis se se ullo modo sub- 
dant. 

S. 9. Oppidi quoque Komjáthv  zratuiti 
labores, ab ipso solo oppido provenientes. 
pro eodem oppido fortificando, sub eadem 
conditione applicati sunt. 


ARTICULUS 21. 


Riestans summa Draskovithiana, ad dis- 

positionem | archi-episcopi. Strigoniensis, 

pro fortificatione praesidi Ersek-ujvári- 

ensis, eiusdemque fossati expurgatione 
ordinatur. 


Quod vero sua sacratissima majestas, ad 
fortificaionem pr&sidii  Ujváriensis, et fossati 
ejusdem expurgationem, ex summa Dráskovi- 
thiana continuandam, notabilem pecuniie sum- 
mam hactenus impenderit; ac defacto in for- 
tificationem pr:esidii Szendrő impendi benigne 
curet; ac deinceps quoque residuitatem ejus- 
dem summ, inito justo «calculo, ex camera 
aulica exolvendam, juxta tenorem artic. 5. 
anni 1659. iterum dispositioni domini archi- 
episcopi Strigoniensis, erogationi vero unius 
bene possessionati, ac industrii Hungari no- 

bilis, per ipsum dominum  archi-episcopum 
eligendi, sub ratione per ipsum danda con- 
credere dignata est, eam quoque su: majes- 
tatis benignam resolutionem, grata acceptant 
memoria : 

S. 1. Et in reliqua etiam parte, eundem 
artieulum 5. anni 1659. in quantum necdum 
effectuatus esset; effectuari debere statuunt. 





ARTICULUS 22. 


Contributio militaris anni 1655. ad for- 

tificationem confintorum: anni autem 

1659. pro publicis necessitatibus. ovdi- 
natur. 





Conelusum — priterea est; ut subsidiuti: 
contributionis militaris, in anno Domini 1655. 
art. 5. ordinatum, et ad perceptoratum ea- 
mere Hungarie administratum (dempto sub- 


rioribus annis, binaria vice, una cum sepi- sidio comitatus Jaurinensis, in reparationen: 
mentis exustum est; ideireo bona dominorum : exeubiarum, Jaurino vicinarum erogato) per 
comitum Christophori, et Pauli de Batthyán, | magnificum dominum Stephanum Ziehv, veluti 
"simul eum honis Dobra, pro duobus sequen- | administratorem ejusdem subsidii, ad fortiti- 
tibus annis, ad idem oppidum  reparandum, ! cationem contfiniorum, presertim vero castri 
et fortiticandum deputantur : elapsis vero ipsis: Szalavár, juxta artic. 4.(22 1050. et art. 20. 


(4) Az eredetiben «ubi» helvett «uti» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «4» helyett «4. anni» áll. (K. és Ó.) 
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megerősítéséről és uj erősségek felállításáról. j urak fekvőjószágail a dobrai jószágokkali 
az ellenség törekvéseinek visszaverésére, nem: együtt, a jövő két évben, ugvanazou  mezo- 
gondoskodik, kétségtelen, hogy nemcsak ez: város kijavitására, és megerősítésére utalják, 
országot, hanem O felsége örökös tartomá- ' két év leteltével pedig az előbbi utasitàslioz 
nvait és leginkább Sziléziát, sőt az egész; térnek vissza. 
keresztvénséget rögtönös veszélv és nvomori 
fenvegeti. (A. & Surány mezőváros ingvenmunkàait pe- 
dig, összes tartozékaival együtt, ugyanezen 
4. S. Ezért nagyon szükségesnek vélnék, város megerősítésére alkalmazzák, "oly fel- 
sőt könyörögnek a hü karok Ő szent felsé-" tétellel mégis, hogy a törököknek semmi mo- 
géhez, hogy 0 szent felsege imikép azt az don meg ne hódoljanak. 
1613-ik évben is, a 17. t. ezikkelyben Na-, 
nizsa elveszlése után végezlék!) a magyar és a. &. komjáthi mezőváros ingyenmunkáit is, 
hadi tanácsbol mielőbb bizottság Osszeillità- ; melyek magától e várostól erednek. uxvati- 
sáról, s az eme részekben a veszélynek in- ezen mezőváros megerősítésére, ugyanazon 
kább kitett helyek megvizsgálásáról, és ezek- | feltétel alatt alkalmazzák. 
nek, még pedig nemcsak a már katonai őr- 
séggel tényleg ellátottaknak, hanem a többiek- 
nek is, a dolog sürgősségéhez képest, minden. 21. CZIKKEL. 
arra szükséges eszközök alkalmazásával, Ő fel- 
sége javára és szolgálatára, s az ország biz-; A Draskovich-féle hátralevű összeget az 
tonságára haszonvehetőkké tételéről és meg- esztergomi érsek rendelkezésére, az érsek- 
erósittetéséról, az eleségról, s hol a szükség :gudri vár erősítésére s annak árka ki- 
ugy kivánja, uj épületek emeléséről is kegvel- tisztítására rendelik. 
mesen gondoskodni méltóztassék, hogy ily - 
módon nemesak azokat a részeket, hanem Hogy pedig O szent felsége az ujvári var 
Ő felsége örökös tartományait és a keresz- megerősítésének és árka  Kilisztilásának a 
tyénségnek maradványait is, megtartani és. Draskovieh-féle összegből való folytatására, 
védelmezni lehessen. már ekkorig is nevezetes pénzösszeget költött, 
:és hogy jóságosan gondoskodik, hogy azt 
2. $. Ugyanez alkalommal, a különben is, tényleg a szendrői vár erősítésére költsék 
királyi hatalommal kiváltságolt hajduknak ren- és ezentul is kellő számadás után az udvari 
dezéséről, megmaradásáról és fentartásáról is | kamarából kifizetendő azon Összeg hátralevó 
kell tárgvalni és valami bizonyosat végezni. részét, az 1659. évi 5. tórvényezikkely tar- 
talma szerint, ujra az esztergomi érsek ur 
rendelkezésére, annak számadás terhe alatti 
20. CZIKKEILX. kiadását pedig egy az érsek urtól válasz- 
tandó, jó birtokos és szorgalmas magyar ne- 
mesre bizni méltóztatott: () felségének ezen 
| jóakaratu végzését is hálás megemlékezéssel 
És az ország karai és rendei, annak a lát- fogadják. 
szatnak elkerülésére, mintha a véghelvek meg- 
erósitésétól| távol maradnának: a határszéli Es azt az 1659-ik. évi 5. t.-ezikkelvi 
véghelyek kijavitására ők is az ingyenmun- | egyéb "részében is, a mennyiben még foga- 
kák szolgáltatását ugy ajánlják meg, a mikép, natosítva nincsen,  foganatositandónak ren- 
azt az 1659-ik évben a 150-ik törvénvnyeli delik. 
elrendelték. 


z ingyen munkák szabályozása. 


22. CZIKNELY. 
1. $. Uly kijelentés mellett azonban, hogy ! 
az esztergomi érsekség fekvő jószágai és ; egész I Az 1005- ik évi katonai adót a véghelyelk 
Pozsony vármegye, továbbra is az ujvári erős- sére, az 1659-ikit pedig a közszük- 
ség kijavitására maradjanak alkalmazva. | ségekre rendelik. 





2. 3. köszeg várának uradalma pedig, az Rendelték ezen kivül, hogy az Urnak 1655-ik 
4655-iki 416-ik t.-ezikkhez képest, az ingven- , évében az ». tórvényezikelvlyel elrendelt, és a 
munkákat ezentul a portak Osszeszámitása: magyar kamara pénztárába szolgáltatott ha- 
szerint szolgáltassa. tonai adósegélvt ikivéve Győr 0 vármegvének 

, a Gyórrel szomszédos Orhelvek kijavítására 

$. Es minthogy Kórmend mezőváros al elköltött segélvéti nagyságos Zichv István 
mult években két izben, keritéseivei együtt] ur, mint ennek a segélynek kezelője utján, az 
leégett: ezért Batthyány Kristóf és Pál gróf! 1659. évi 4-ik, és 1625-iki 20., és 1618-iki 
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anni 1625. et art. 33. anni 1648. conver-| S. 1. Unde etiam status, et ordines, istam 

tatur : summam, quantacunque esset, et ubicunque 
S. 1. Contributio vero militaris, in artic.| heereret ; per capitaneum  prwsidii Egerszegh 

8. anni 1659. pro duobus annis decreta, et! inquirendam, et modis omnibus postulandam, 

ex partibus Cis- et Ultra-danubianis, in pecunia| et aequirendam ; ae in reparationem ejusdem 

administrata, ac finaliter administranda ; pro! praesidii convertendam, eidem capitaneo sub 

diversis publicis necessitatibus, ab eodem| ratione danda concrederent. 

domino administratore conservari; ac per 

dominum comitem palatinum, eum consilio IG OR 

dominorum archi-episcopi Strigoniensis, judi- ARTICULUS 25. 

cis curie regie, et bani, in publicas ejusdem | Super subsidio annonario, contributione 

regni necessitates converti debeat. militari, coronali, et gratuitorum  labo- 

rum pecunia ; rationes exigantur. 


ARTICULUS 23. Quia vero tum e subsidio annonario, tum 
Qualiter praescripta contributio exigi | ex contributionibus regni militaribus, tum 


debeat ? et quomodo intelligenda ? decla-| etiam ex coronali, et gratuitorum laborum 
ratur. pecunia, apud diversos perceptores, et dica- 


tores comitatuum, capitaneos, vice-capitaneos, 
Quoniam vero annotata militaris contributi-| et ipsosmet etiam comitatus, divers:e hare- 
onis subsidia, per complures necdum admi- | rent restantis: 
nistrata essent, decernitur proinde, ut anno-|  $. 1. Statuitur proinde; ut super univer- 
tata subsidia in citatis articulis 5. anni 1655. | sis hujusmodi restantiis, juxta artic. 40. anni 
el 8. anni 1659. ordinata, in quantum qui- | 41655.() aliosque ibidem citatos, ratio exigi; 
dem a dominis terrestribus, et eorum portis | et de convincendis, modo, et ordine ibidem 
exacta, apud perceptores, et officiales hare-| denotato, satisfactio, impendi valeat, atque 
rent; statim post absolutam presentem , possit. 
dietam: in quantum vero apud portas inexo- "rne os 
luta mansissent; intra unius anni spatium, ARTICULUS 26. 
sub pena in art. 25. anni 1647. expressa, | Censores rationum, super perceptione, et 
ad manus magnifici domini Stephani Zichy,  erogatione mediae tricesimae; denomi- 
veluti administratoris, et egregii Gabrielis nantur. 
Palugvav, veluti moderni  inelyte camere 
Hungarie: perceptoris, in locum egregii Michae-| De media quoque tricesima, usque ad 
lis Partinger, medio tempore subrogati admini- | presentem  diietam, ad cameram sux majes- 
strati. debeant, in usus superius declaratos| tatis administrata; post solutam prisentem 
eroganda. | dietam, ad benignum sux majestatis manda- 
8. 1. Ad tollendam etiam nonnullorum | tum, rationes exigendas esse decernunt status, 
ambiguitatem, declarant status, et ordines; | et ordines : 
decem florenos, in prenotato art. 8. anni, &. 4. EL pro exaetoribus earundem rati- 
1659. expressos, non pro utroque anno;|onum, dominum cancellarium, dominum epi- 
sed pro singulis intelligi debere; memora-| scopum Jaurinensem, dominum judicem curis 
tumque subsidium, suprafati anni 1659. ab!regie, dominum Wolffgangum — Eszterházy, 
una porta, pro biennio, viginti florenos eon- | dominum Georgium  Bársony, et egregios 
stituere. Petrum káldy et Joannem Sigray (non ob- 
"rec stante unius, vel alterius absentia) denomi- 
ARTICULUS 24. nant, eum plena absolvendi, et eonvincendi 
Capitaneus Egerszegiensis 1500 florenos, facultate. 
ex restantia gratuitorum. laborum, ad ARTICULUS 27. 
manus Petri Keglevich deventos, inqui- 
rat; et in reparationem ejusdem  prae- | In. comitatibus, rationes exigendi modus. 
siti. convertat. Restantiae in fortificationem confiniorum 
convertendae. 


Intelligunt etiam status, et ordines, magni- I 
fieum dominum Petrum keglevich, pro certis! — Congruum etiam judicant status, et ordi- 
gratuitorum laborum  restantiis, in florenis) nes; ut de contributionibus in diversos usus, 
circiter — mille quingentis, coram domino | et necessitates, per comitatus impositis, non 
judice curie regie debitorem mansisse. solum a subditis nobilium, sed etiam a sub- 





(4) Az eredetiben «1655» helyett «1659» áll. (K. és Ó.) 
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35-ik t. czikkelvek szerint, a véghelyek, külö-i — 1. $. Azért is a karok és rendek az eger- 
nösen pedig Szalavár erősítésére forditsák. — ; szegi kapitányt bizzák meg, hogy ezt az ösz- 
| szeget, bármennyi volna és bárhol heverne 
|. 3. Az 1639-ik évi 8-ik t-ez.-ben két. is, kinyomozza és minden módon követelje és 
évre elrendelt, és a dunáninneni és tuli ré- behajtsa, és számadás terhe alatt ugvanazon 
szekből készpénzben beszolgáltatott és vég- erősség kijavitásaára forditsa. 
legesen beszolgáltatandó adót különféle köz- 
szükségekre tartsa fel ugyanazon kezelő ur; 
és azt a nádorispán ur tartozzék az esztergomi | 
ersek, az országbiró, és bán urak tanácsával, 
urvanez ország kózezéljaira forditani. 


25. CZINREIY. 


| e . " . . . 
. Az élelmi segély, katonai s koronat ado, 
3 ingyen munkapénz felől számadás 


23. CZINKEIX. | veendoó. 
kijelentik : hogyan kell behajtani az em- | Mivel pedig ugy az élelmi segélyből, mint 
litett adót? s hogy kelljen azt értel-: az ország katonai adójából, és a koronai adó- 
mezni ? ' ból és az ingyen munkák fejében járó pénzből 


is különféle megvei pénztárosoknál és adó- 

Minthogy pedig az emlitett katonai adó- | | kirovóknál, kapitányoknál s alkapitányoknál 
segélyezéseket többen maig sem szolgáltatták ; és magoknál a megvéknel ís különféle hátra- 
be : végezték, hogy az 1655-ik évi 5-ik, és lékok hevernek : 

IH3t-ik évi 8. tórvényezikkelvekben elrendelt, 
említett segélyeket, a mennyiben ugyan ai 1. s. Rendelik ennelfogva, hogy mindezen 
földesuraktól és azok portáitól behajtva, az hátralékokról az 16:55. évi 40. és abban idé- 
adószedőknél és tisztviselőknél hevernének, zett egyéb t. ezikkelvekhez képest, számadást 
azonnal a jelen országgyűlés bevégzése után ;: vegyenek és az elmarasztalandókat, az abban 
a mennyiben pedig a portáknál kilizetetlen | jelzett mód és rend szerint, elégtételre szo- 
maradtak volna; egy év lefolyása alatt, azi ritsák. 
1047-ik evi 25. törvényezikkelvben kifejezett. 
büntetés alatt, nagyságos Zichy István urnak, 
mint kezelőnek és az időközben nemzetes. 26. CZIKKELY. 
Partinger Mihálv helyébe állított nemzetes 
Palugvai Gábornak, mint a tekintetes magvar A fel harminczad átvételére s kiadására 


kamara mostani pénztárosának, kezeikhez a; nézve számverűket neveznek. 
fentebb kijelölt használatra fordítás végett, . 
leszolgaltassák. A jelen országgvülésig 0 felsége hamará- 


. jához beszolgáltatott fél-harminezadra nézve 
|. s. Nemelyek kétségeskedésének Ineg-: is, 0 felsége jóságos meghagvására, a karok 
szüntetésére, továbbá kijelentik a karok és és rendek számadást rendelnek el. 
rendek, hogy a fentebb emlitett 1659-ik évi , 
X-ik t. czikkelyben emlitett tiz forintot nem 01. x. Es e számadás kivételére a kanezellár 
mind a két évre, hanem minden egyes évre" urat, a győri püspök urat, az országbiró urat, 
kell érteni s az emlitett 1659. évi segély egy Eszterházv Farkas urat, Bársony György urat, 
porta után, két évre. husz forintot tesz ki.  , és nemzetes Káldv Pétert és Sigrav Jánost 
(egyiknek vagy másiknak távolléte akadályul 
nem szolgálván) nevezik ki, teljes felmentési 
és elmarasztalási hatalommal. 
24. CZIKNELY. | 


Az egerszegt — kapitány az ingyenes 
munkák  hátvalékábol Keglevich Péter 27. CZIKKEIX. 
kezeihez került 1500 forintra nézve tegyen | 
rigálatot, s azt ugyanannak az erős- A megyékben a számadás behajtásának 
ségnek kijavítására forditsa. módja. A hatralékok a véghelyek erősr- 
tésére forditandok. 
Tudtokra esett a karoknak és rendeknek, 
hogy nagyságos Keglevieh Péter ur, az in- Helyesnek vélik a karok és rendek, hogy 
senes munkák bizonvos hátralékai fejében, a megyéktől különféle haszonvételekre és szük- 
körülbelül 12300 forinttal az országbíró ur segekre kivetett, és nemcsak a nemesek, ha- 
előtt adós maradt. , nem a mágnás urak jobbágyaitól is behaj- 
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ditis dominorum magnatum exigi solitis ; a 
perceptoribus hujusmodi contributionum, qui- 
rationes superinde hucusque non dedissent ; ; 
per deputatos comitatuum, in praesentia supre- 
morum, et vice-comitum, ipsis vero supremis - 
comitibus impeditis: in prieseutia hominum 
eorundem, ab anno domini 1640. sufficiens 
exigatur ratio; et satisfactio. 

S. 1. Ac talium contributionum restantia' ;- 
in fortiticationem  eonfiniorum, per comitatus : 
convertantur. 


ARTICULUS 28. 


Judicia octavalia celebrentur. [n. appel- 
lationibus judices; ad tabulam vero. 
praelati, et barones ; denominantur. 


Et cum justitia, laudabili-que. ae Deo gra- . 
tus justitite cursus, summum sit conservandi ; 
regni medium : necessarium proinde judicant ! 
status, et ordines; ut non solum in comita- , 
tibus continua justitia admin.stratio servetur ;. 
sed judicia etiam octavalia, ac brevia tam in | 
superioribus, quam istis regni partibus et in; 
regno quoque Croatie et sSlavoniw, statis: 
temporibus celebrentur: ac per suam etiam: 
majestatem celebrari demandentur. 

$. 1. Super quo, referunt se status, et. 
ordines, ad art. 51. anni 1655. 

$. 2. Et. in. superioribus quidem regni; 
partibus ; in appellationibus, loeo defuncti 
olim benedicti Risdy, reverendissimum domi- 
num Thomam Pálfy ad Erdód, modernum: 
Agriensem episcopum loco Matthi:e Tornóczy, ; 
reverendissimum dominum Franciscum Sze- 
gedv, episcopum Transylvaniensem. | 

S. 3. In partibus. vero Cis- et Ultra-danu-- 
bianis ; in appellationibus quidem, penes do- 
minum comitem palatinum, loco defuncti olim 
Sigismundi Zongor, reverendissimum dominum 
Stephanum *enyei, episcopum — Veszprimien- 
sem: et loco defuncti olim domini comitis 
Adami Báttyány, dominum conitem Paulum 
Eszterházy, eum prioribus  appellationum as- 
sessoribus: ad tabulam vero; dominum 
Adamum Czirákv. vel dominum — Georgium | 
Berény, pro barone denominan! : 


$. 4. Salva in reliquo, in locum absentium, 
vel decedentium, alios  subrogandi, penes 


dominum comitem palatinum, faeultate rema- 
nente. 


ARTICULUS 29. 


Contra reoccupatores bonorum: et exe-| 
cutionum turbatores, poena cum processu 
statuta. 


Ad coerceudam — talium. violentorum  lieen- | 
tiam, qui in causis et sententiis, universa 
* * . . . * i 
juridica remedia de lege regni pricludenti-- 





(1) Az eredetiben «recuperato: 


Leopoldi I. decr. a. 1662. (II) 


bus, bona per justitiarios comitatus. et regni. 
ve] per magistros protonotarios executa. reoc- 
eupare, vel vero executionem  taliuni *entes- 
tiarum turbare prisumerent: status et ordi- 
nes renovandum censerent art. 3. anni. 1608. 
post coronationem editum, cum tali declara- 
tione : 


x 


xs. 1. Ut bona hujusmodi in causis talibus, 
el sententiis universa juridica remedia de 
lege regni priecludentibus, post executione 
comitum, vel vice-comitum, protonotariorutn. 
ac regiorum, et capitularium, vel conventu- 
alium hominum, statim, vel post aliqua" 
moram, a decursu postrem;e — diat, — per 
quoseunque reoccupala, et imposterum, etiani 
reoecupanda, una eum refusione fructuum 
interea pereeptorum, et damuorum exinde 
subsecutorum compensatione: ad mandata 
sug majestatis, vel eujuseunque judicis ordi- 
narii, comperta solummodo talis adjudieati- 
onis, et executionis, ac reoccupalionis veri- 
tate :cunetis juridicis remediis seposit s: per 
dominos comites, vel vice-comites, etiam cum 
gentibus  comitatus, ad id libere assumiendi-. 
sub amissione officiorum: ipsis vero non 
suflicientibus, vel nolentibus: tandem ad 
simplicem duntaxat partis kese instantiam, 
penes literas adjudicatorias superinde latas, 
et executiones exinde  subsecutas, ac produ- 
cendas, per dominum comitem palatinum ; in 
superiori vero Hungaria, ad demandationem 
domini comutis palatini, etiam per dominum 
illarum partium generalem, in Selavonia porro 
per dominum comitem banum, statim, et eo 
facto iis, quibus adjudicata, et exeeuta. haete- 
nus fuissent, vel imposterum fuerint (univer- 
sis itidem juridicis remediis amputatis? restitui 
possint, ae debeant: nullis ín contrarium 
mandatis, sed nec annualibus revolutionibi - 
obstare valentibus : salva tamen brachio rezali, 


qui eodem uti voluerint; pro iisdem  rem:- 
nente. 
3. 2. Et insuper pars lesa, ev parte. hu- 


a: 
jusmodi reoccupatorum, in comitatu, penami 
duplieatam, vigore articulorum hrevis proces- 
sus, super occupationibus, et violentiis edilo- 


| rum aequirendi habeat facultatem. 


S. 9. Et vice versa, recuperator! 1? hujusmodi, 
extra domiuium bonorum reoccupatorum, vel 
per viam appellationis. vel aliis lezitimis suis 


modis: jus suum reformare, et /— prosequi 
poterit. 
S. 4. Pari. brevi via, ewecutiones talium 


eausarum, el sententiarum, omnia juridica 
remedia de lege regni prieludenttum, a tem- 
pore postremie. diste, impeditie, vel turbati. 
et imposterum | impediendi, vel turband:r, 
eflectui maneipari possint. 

. &. 5. Idem de exeeutiouibus | detinitivarun: 


helvett ereoceupator» áll. (h. es 0.) 


I. Lipót 1662. évi decretuma. (II.) 


tatni szokott adókról, az ilven adók átvevői- 
től. kik ekkorig azokról nem számoltak, a 
megvék küldöttei, a fő- és alispánok, és a fő- 
ispánok  akadálvoztatása esetében ezek em- 
berei jelenlétében, az Urnak 1640-ik éve ola, 
kellő számadási és elégtételt vegyenek. 


|. &. És az ily adók hátralékait a megvék 
 lentéssel : 


a véghelek erősítésére forditsák. (t 


28. CZIKKELX. 


Nyolczados törvényszékek tartása. A fe- 
lebbettelekhez birákat, « táblához pedig 
főpapokat és bárókat neveznek.?2" 


És mivel az igazság. és a dícséretes és 
Istennek tetsző törvénykezés az ország fen- 
tartásának legfőbb eszköze: ezért szükséges- 
nek vélik a karok és rendek, 


gyekben maradjon fenn, hanem a nyolczados 
és rövid ltlörvényszékekel is az országnak 
mind felsőbb, mind eme részeiben s Horvál- 
és Nzlavonországban is a megállapított idők- 


ben megtartsák és azok tartását Ő felsége is. 


hagyja meg. 

4. S. 
16»55-ik évi 51-ik t.-ezikkre hivatkoznak. 

2. &. Es az ország felsőbb részeiben, a 
felebbviteleknél, néhai elhalt Kisdv Renedek 
helyébe főtisztelendő Erdődi Pálffy Tamás 
urat, jelenlegi egri püspököt; 


erdélyi püspök urat. 


dig. a " felebbvitelekhez, a nádorispán ur mellé 
az eihunyt néhai Zongor Zsigmond helyett 
főtisztelendő Senyev István veszprémi püs- 
pök urat, és néhai elhunyt Batthyány Adám 
gróf ur helyébe Eszterházy Pál gróf urat, az 
előbbi felebbviteli ülnökökkel; a táblához 
pedig Cziráky Ádám urat, vagy Berényi György 
urat nevezik báróul. 

4. &. A nádorispán ur részére épségben ma- 
radván az a hatalom, hogy a távollevők vagy 
elhaltak | helvébe | másokat helvettesíthessen. 


20. CZIKKEL. 
À birtokok visszafoglaloi és a végrehajtá- 
sok háborgatói ellen bűntetést rendelnek 
eljárással. 


Amaz erőszakoskodók féktelenségének kor- 


látozására, kik az ország törvénye szerint 


minden jogorvoslatot kizáró peres ügyek- 


1659: XII. t. ez. 
1659: XLI. t. ez. 


(4) V. 
(2) V. 


"e 


hogy az igaz- | 
ság folvtonos szolgáltatása nemcsak a me-- 


Tornóezy Má- 
tyás. helyébe főtisztelendő Szegedy Ferencz. 


243 


hen és itéletekben, a imegvék s az ország 
igazságszolgáltatói vagy az iteélómesterek ut- 
ján végrehajtás alá vett fekvójószágokat visz- 
szafoglalni, vagy ilv itéletek végrehajtását há- 
borgatni merészelnék; a karok és rendek 
megujitandónak tartják az 1608. évben koro- 
názás után kiadott 3-ik t.-ezikkelyt, oly kije- 


1. $. Hogy az ilv javakat, a melyeket efféle, 
az ország törvénye szerint minden jogorvos- 
latot kizáró ügyekben és itéletekben, a fő- 
vagy alispánok, itélőmesterek és királyi, meg 
káptalani vagy conventi emberek végrehajtása 
után, azonnal vagy némi idő elteltével, az 
utóbbi országgyűlés lefolyása óta, bárki vissza- 
foglalt és jövőben is visszafoglalni fog, az 
időközben bevett haszonvételek megtérítése, s 
ebből következett károk pótlása mellett, Ő fel- 
sége vagy bármelv rendes biró parancsola- 
tára, csupán az ily odaitélés és végrehajtás 
és visszafoglalás valóságának kitudása után 
(minden jogorvoslat félretételével) a fő- vagy 
alispán urak, az e czélra szabadon maguk 
mellé veendő megvei katonasággal is, hivata- 
laik elvesztésének terhe alatt; ha pedig ezek 


| elégségesek nem volnának vagy vonakodnának, 
A mire nézve a karok és rendek az! 


végre csupán a sértett fél folvamodására, az 
erre vonatkozó itélőlevél és ennek nyomán 
bekövetkezett végrehajtás előmutatása mellett, 
a nádorispán ur, felső Magyarországon pedig, 
a nádorispán ur megkeresésére, az azon ré- 
szek generális ura, Szlavonországban továbbá 
a bán ur, azonnal és tettleg azoknak, kiknek 


. részére odaitéltek és végrehajtás alá vették, 
A dunáninneni és tuli részekben pe-. 


vagy jövőre végrehajtás alá veszik (ekkor is 
minden jogorvoslat kizárásával) visszaadhas- 
sák s visszaadják :; ellent nem állhatván semmi 
ellenkező parancs, és az évek leforgása sem ; 
de épen maradván a királvi karhatalom an- 
nak részére, ki azzal élni akar. 

2. &. És ezenfelül a sértett fél az ily javak 
visszafoglalása miatt, a foglalások és erősza- 
koskodások tárgyában kiadott s rövid per- 
folvamatot érintő czikkek erejénél fogva, ket- 
tős büntetés követelésére legyen jogosítva. 

3. $. Es megforditva az, a ki az ilyen bir- 
tokon kivül visszafoglalt javakat visszaköve- 
teli, a maga jogát vagy felebbviteli uton vagy 


, más törvényes módokkal kereshesse s orvo- 


solhassa. 

4. S. Hasonló rövid uton foganatosíthas- 
sák az ilyen, minden jogorvoslatot az ország 
törvénye szerint kizáró ügyeknek és itéletek- 
nek az utolsó országgyűlés ideje óta meggátolt 
vagy megháboritott és jövőre meggátolandó 
vagy megháboritandó végrehajtásait. 

). X. Ugyanezt tartsák figyelemben a szent 
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sedis spiritualis sententiarum impeditis vel 
iupediendis erit. ob»ervandum. 


X. 6. Hoe addito; quod talest!/ sedis spiri- - 


tualis detinitivas sententias, et convictiones, 
magistratus civiles, ad id legitime requisiti, 
executioni demandare debeant : 
ces comitatuum, vel magistri 
de bonis etiam civilibus talis 
pro convictionibus hujusmodi, 


protonotarii, 


executionem 


facere negligentis, vel nolentis; cquivalentem ' 


satisfactionem (eunctis juridicis remediis se- 


positis) ad mandatum cujuscunque judicis 


ordinarii impendere possint. 


ARTICULUS 30 


Jus gladii habentibus ; exercitium per 
generales, 
possit. 


Et quoniam 
justitiie intelligunt status, 


cum  prijudicio 
et ordines, quod. 


dominus generalis Jaurinensis, in Jaurinensi 


alioquin judi- : 


magistratus, . 


| parte legitimorum 


| norum mille ducentorum 
| judiciarie 


et capitaneos proliberi non | 


Leopoldi I. deer. a. 1662. (II.) 


ARTICULUS 32. 


De successione rerum mobilium, ad sum- 
mam 1900. florenorum, comitatibus judi- 
candi facultas conceditur. 


Et quandoquidem ob rariorum octavalium 
judiciorum celebrationem, sedibus judiciariis 
eomitatuum articulo 11. anni 1649. liquido- 
rum debitorum adjudicandorum facultas, usque 
ad summam florenorum mille, et ducentorum 
extensa est; congruum proinde judicant sta- 
tus et ordines, ut in rebus etiam mobilibus 
in articulo 126. anni 1647. declaratis, pro 
successorum, vel acquisi- 
usque ad similem flore- 
summam, sedes 
liberam procedendi 


torum adjudicandis, 


comitatuum, 
facultatem habeant. 


x. ]. Salva tamen 
appellatione, 


unica, extra dominium 
et novo judicio pro partibus 


communis | permanente. 


oppido, simul et priesidio, loco nimirum sedis ' ARTICULUS 33. 

judiciariie illius. comitatus | ordinario, exerci- | 

tium juris gladii, a memoria hominium ibidem | Articuli de violentiis conditi ; etiam ad 
practicatum, eidem comitatui, oppido, aliisque | montanas civitates (demptis mineralibus) 


superinde privilegiatis interdixerit : ! exrtendantur. 


s. |. Ideireo irquum  eensent status. etl Justum similiter censent status, et ordines, 
ordiues; ut tale exercitium juris gladii, qui-| ut arlie. 60.2 anni 1648. et alii, occasione 


busvis comitatibus, et aliis jus gladii haben-| violentiarum conditi; ad liberas et montanas 
tibus. in personas jurisdictioni sua' subjeetas: etiam — civitates, in  faetis mere civilibus 
per dominos generales vel vice-generales, et| (demptis causis  mineralibus, per officiales 
eapitaneos impediri, aut prohiberi non possit; minerarum dijudicandis) extensi, renoventur. 
decreto bellico, si in. eontrarium datum ese| 

1. Ae de privatis 


non obhstante. 
| violentia: patrantibus; per judicem, et sena- 
tum civitatis; juxta modum et formam art. 
20. anni 1609. parti kese judicium. impendi 
deheat., 





personis civilibus, 


ARTICULUS. 31. | 


Novum judicium cum gratia, etiam in 
causis articularibus conceditur. 
ARTICULUS 34. 











llud etiam in administratione | justititt, 
admittendum censent — status. et ordines ; repetitione. fugitivorum. colonorum 
uL juxta initium articuli 117. anni 1647. in | sanciti articuli ; etiam ad moutamas citi- 
universis causis, etiam artieularibus, partes tates extendantux. 


aggravatie (executis. tamen prius exequendis) 
extra dominium bonorum executorum, novo 
judicio cum gratia uti possint, ac valeant. repetitione fugitivorum colonorum, et servi- 

1. Demptis tamen illis causis; in quibus; torum conditi, presertim. vero articulus 28. 
partes per aliquod compromissum, vel con-' anni 1622. aliique ibidem citati, eL postmodum 
tractum, omnia juridiea remedia sibi preclu- | superinde sanciti; ad liberas similiter civitates 
sissent. ,etiam montanas (quod magistratus ipsarum 


Nancitum  prieterea est; ut articuli de 
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! 3) Az eredetiben «tales» helyett hibásan «talis» áll. (A. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «GU helvett hibásan «6» áll. (K. és Ó.) 
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szék végleges itéleteinek meggálolt vagy meg- , 32. CZIKKELY. 
zátolandó végrehajtásaira nézve. 

6. S. Hozzátévén: hogy a szentszéknek ily: Ingó dolgokban való örökösödés irdnt. 
végleges itéleteit s elmarasztalásait az eziránt" 1200 forintnyi összeg erejéig, a megyék- 
törvénvesen megkeresett polgári hatóságok! nek biráskodási hatalmat engednek. 
végrehajtani tartozzanak ; különben a megvei:.  . 
bírák, vagv itélómesterek az efféle elmarasz-; Es minthogy a nyolczados törvényszékek- 
talásoknál a végrehajtást teljesíteni elmulasztó| nek ritkább tartása miatt, az 1609-ik évi 
vagy nem akaró ilyen hatóság polgári javai- 4A-ik t. cz. a megyék törvényszékeinek, vilà- 
ból is egyenértékü elégtételt vehessenek (min-! gos adóssági keresetekben való biráskodási 
den jogorvoslat félretételéveli, hármely rendes | hatalmát 4200 forintnyi összegig kiterjesz- 
bíró parancsára. tette: azért helyesnek tartják a karok és 
rendek, hogy a megyei lörvényszékek az 
. JIVVEIV 1647-iki 196. t, ezikkelvben jelzett ingó dol- 

30. CZIKKEDY. goknak a törvényes örökösök vagy keresők 

A pallosjoggal felruházottaknak az az-" részére leendő odaitélésében is hasonló ezer- 

zal élést a parancsnokok és kapitányok kétszáz forintnyi összeg erejéig szabadon el- 
el ne tilthassák. , járhassanak. 

|. $. Egyszeri, birtokon kivüli felebbvitel 

És mivel arról értesülnek a karok és ren-' és perujitás azonban a felek részére épen 
dek, hogy a küzigazság sérelmével a győri! maradván.3) 
paran nak ur, Győr városában, melv egy-" 
szersmind várerósség, mint e vármegye tór-- a. ETV 
vépvszékének rendes helvén, az ott ember-. 33. CZIRREDY. 
emlékezet óta gyakorlatban levő Ppallosjog 4 Aatalmaskodásokvól alkotott törrények 
használatát annak a megyének, városnak ÉS a bányavárosokra is kiterjesztendók (ki- 
mds ily kiváltsaggal felruhazottaknak eltiltotta . vévén a bányaügyeket). 
égyen: 

14. &. Ezért méltánvosnak vélik a karok és Hasonlóképpen igazságosnak találják a ka- 
rendek, hogy a pallosjog használatában a rok és rendek, hogy az 1618-ik évi 60-ik és 
megyéket és másokat, a kiknek pallosjoguk egyéb. a hatalmaskodásokra nézve alkotott 
van, az ezek hatósága alá vetett személyekre . törvényezikkelveket, tisztán polgári ügyekben 
nézve a parancsnok vagy alparancsnok urakja szabad bányavárosokra is, (kivévén a bánya- 
és a kapitányok ne akadályozhassák vagy attól: tisztviselők részéről elitélendő bánvaügyeket) 
el ne tilthassák ; ellenkező értelemben kiadott : kiterjesztve, megujitsák. 


hadi rendelet ebben ellent nem állhatván.(: 4. $. Es hatalmaskodást elkövető polgári 


. magánszemélyek ölött a város birája és taná- 


31. CZIKKEIX. 


Kegyelem melletti perujítást országgviü- 
lési ügyekben is engednek. 


Azt is megengedendőnek tartják az igazság- 
szolgáltatásban a karok és rendek: hogv az 
1647-ik évi 117. törvényezikk eleje szerint, 
minden ügyben, még az országgyűlésiekben 
is, a terhelt felek (de a végrehajtandók elő- 
teles végrehajtásávai) a végrehajtás alá vett 
fekvőjószágok birtokán kívül, kegyelem mel- 
letti perujitással élhessenek. 

1. S. Kivévén mégis azokat az ügveket, 
melyekben a felek valamely egyezséggel vagy 
szerződéssel magok előtt minden perorvosla- 
tot elzártak.(2^ 


—— — 





esa tartozzék, az 1609-ik évi 29-ik L czikk- 
ben foglalt módon és alakban, a sértett fél 


" részére törvényt szolgáltatni.(^' 


34. CZIKKELY. 
A szükevény jobbágyok risszakövetelésé- 
ról alkotott törvényezikkek u bánya- 
városokra is kiterjesztendők. 


Megállapították ezenkivül, hogy a szökevény 


. jobbágvok és szolgák visszaköveteléséről alko- 


tott ezikkelveket, különösen pedig az 1622. 
évi 28. és más abban hivatolt és e tárgyban 
azóta szentesített törvényeczikkeket, hasonló- 
képpen a szabad bánvavárosokra is te bánya: 








(4) V. 6. 1405 (L): V.. 1495: XIX., 1638: XX. 1655: XXXVIIL. 1659: XV., 1715: XL. VILE, 1723: L.NNXII. 
t. ezikk. L. még Praxis Crimin. I. B. 100. ez. Plan. Tab. I. R. Ill. *. XIL M. 
(2) V. ő. 1492: LL... 1609: LXI. t. ez. 15. §.: 1613: XXXVII, 1655: LHL. 1639: CXXVL,. 1723: 
XXXI, 1741: XXI. t. 02; I. még Hk. Hl. B. 75... 77. ez.. Ill. R. 6. es 11. ez. M. 
ig! V. ő. 1495: XXXVIL... 12304: VIL, 1388: XXIX... 1393: XXXVL. 16225: LIII. 1649: NLE,— 1635: 
XANIV.. 1681: XXXIII.. 0715: XXVIII. 1733: XIL. LVII. és CXL. 1729: XXXV... 1807: IF, £808: XE: 
l. még Hk. I. R. 115». cz. M. 


(4) V. ő. 1635: XVI.. Hk. II. 6;—69.. 
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montanarum civitatum, et bona ea rundem)' 
extendantur, et pro extensis habeantur. | 


ARTICULUS 35. 


Declaratur. articulus 43. anni 10250. 


Porro articulum 43. anni 1659. ad tollen- 
dam nonnullorum dubietalem, ita intelligendum 
esse declarant status et ordines : 

$. 1. Quod qui penam quingentorum flore- 
norum in eodem specificatam acquirere vel- 
lent; tales post singulas admonitiones, novos 
in comitatibus processus instituere debeant: 
neque pro ternis, quaternis vel pluribus 
admonitionibus, uno duntaxat processu ter- 
minatis, plures quingentorum florenorum : 
poenas; sed ex uno processu unicam duntaxat 
talem penam a detentoribus literarum suarum, 
acquirere valeant. 


ARTICULUS 36. | 


Officiales confiniarii, pro eorundem ec- | 
cessibus, in quocunque comitatu posses- i 
sionati fuerint ; jure conveniri possint. 


Pro meliori regnicolarum, ac subditorum 
eorundem quiete, et tranquillitate, status, el 
ordines renovandos censent articulos 45.,. 
16., 17., 19. et 20. anni 1659. eosdemque 
ad quosvis etiam superiores confiniorum 
officiales extendunt: 

$. 1. Cum «ea declaratione: ut officiales 
hujusmodi, pro excessibus ibidem declaratis, 
a tempore conditorum illorum articulorum, in" 
quocunque comitatu patratis, in quot? futurum : 
patrandis, in quovis illo comitatu, et in(2) pos- ; 
sessionatii(3) sunt, jure conveniri, ac in pcena 
in pricitatis articulis declarata: in una qui- 
dem parte aetori, in allera judicibus cause, : 
in tertia vero pro necessitatibus comitatus : 
cedente, et applicanda ; convinci possint. 
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$. 1. Necessarium proinde censent status 
el ordines; ut constitutiones hujusmodi. prie- 
sertim vero articulus 66. anni 1659. et 
articulus 30. anni 1655. iterato renoventur, 
debiteque executioni demandentur. 

S. 2. Et eum domino comiti regni palatino, 
provisio regni, limitumque ejusdem conser- 
vatio, avulsorumque recuperatio, post suam 
majestatem sacratissimam plurimum  eompe- 
teret; et alioquin etiam idem dominus comes 
palatinus. eausam | illam  metalem. qui inter 
dominium ejusdem  Strecsén, et universos 
possessores arcis Budetin controvertebatur, 
juxta articulum 64. anni 1659. accedente 
quoque partium compromisso, cum exclusione 


| universorum juridicorum remediorum  cele- 


brato, finaliter ae peremptorie obtinuisset, 
legitimaque ejusdem obtentio nunquam am- 
plius per quoscunque resuscitanda, per status 
quoque, et ordines jam ratificarelur, et con- 
firmaretur; exindeque idem dominus comes 
palatinus, ad metalem controversiam, cum 
ducatu Silesig vigentem, interesse haberet); 
ideirco regnicoke, annotatam metarum regni 
rectificationem, versus metas Silesiw prose- 
quendam, et promovendam eidem «domino 
comiti palatino specialiter deferunt. 

S. 3. Quia vero comminissarii ex parte regni, 
ad rectifieationem ipsarum metarum in citato 
articulo 66. anni 16259. antea ordinati, ple- 
rique vel interea decessissent, vel aliter 
impediti essent; el terminus quoque ipsi 
rectificatjioni, in citato articulo anni 1659. 
pretixus, jam dudum effluxisset: ideirco status 


el ordines, pro memoratis rectificationibus 
metarum complanandis ; 
$. 4. Versus Austriam, reverendissimum 


dominum Georgium Szécheny, episcopum Jau- 
rinensem: spectabilem et magnificum dominum 
comitem Nicolaum  Draskovith, magniticum 
dominum Steplianum Zichy, camerg Hunga- 
rice prefectum : reverendum dominum Pau- 


.]um Méhes. prepositum Quínque-ecclesicnsem : 


egregios item ; Stephanum Morocz de Bekett- 


ARTICULUS 37. 


Ad rectificationem | metarum cum vici-- 
nis provinciis peragendam ; commissarii 
denominantur cum termino. 


Ae tametsi in facto metarum regni, eum 
vicinis provinciis rectificandarum, — diverse 
fuissent per regnicolas conclus:;e, ae. per suas- 
eliam regias majestates. admissa, et. contir- 
mati constitutiones: pleraque tamen ipsarum 
needum effecinate essent. 


falva, vice-judicem curia regie: et. Balthasa- 
rem Egresdy, ae Melehiorem kerekes, juratos 


-tabule regia assessores : 


3. 3. Deinde versus Styriam; reverendis- 
simum dominum Stephanum  Sennyey, epis- 
copum Veszprimiensem: illustrissimum — itein 
dominum comitem Franciscum Nádasdy, ju- 
dicem curie regie: spectabiles item ac mag- 
nilicos dominos comites, dominum Georgium 
seniorem  Erdódv supremum, ac perpetuum 


comitatus Varasdinensis eomitem, et Paulum 


Eszterházv, supremum comitatus Soproniensis 





(1) Az cin quo» itt hibásan áll a régibb kiadásokban helyesen előforduló «et in» helyett. (K, és Ó.) 
(2! Az «et in» hibás, e helyett «in. quo», a mely a régibb kiadásokban olvasható. (K. és Ú.) 

(3) «Possessionatii» hibásan áll «possessionati» helvett. (K. és Ó.) 

(41 Haberet» helyett «uon. haberet olvasandó. (K. és Ó.) 
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.arosok hatosagait és azok birtokait illetőleg) | lakók különféle határozatokat hoztak, a me- 
tterjeszszék és kiterjesztetteknek tekintsék.(1!lveket Ő felségeik is helybenhagvtak és meg- 
erősítettek, ezek nagy részét azonban maig 
| sem foganatosították : 
35. CZIKKEL. 
1. S. Szükségesnek vélik tehát a karok és 
Az 16-9-ik évi AK törvényezikkelyt ! rendek, hogv az ily határozatokat, különösen 
megmagyarázzák. | pedig az 16590-ik évi GO-ik t. ez. s az 1685. 
évi 30-ik t. cz. ismét megujitsak és kellő 
Továbba az 1629-jk évi 43. tórvénvezik-| végrehajtás alá vegvék. 
kelvt némelyek kétségének megszüntetésére, 
akként értendőnek jelentik ki a karok és 
rendek : doskodás, annak határainak megőrzése és az 
|. &. Hogy a kik az abban kitett ötven! elszakasztottaknak visszaszerzése, Ő szent fel- 
forintnyi büntetéspénzt megkapni akarják, tar- | sége után leginkább az ország uádorispán 
tozzanak minden egyes megintés ulán a me-. urát illeti, és különben is ugyanaz a nádor- 
gvékben uj pert kezdeni, és csupán egyazon, ispán ur azt a határpert, mely az ő sztrecsé- 
perben teljesített háromszoros, négyszeres vagy . nvi uradalma és a budetini vár összes bir- 
többszörös megintésért, nem többszörös ötven tokosai közt fenforgott, az 1659-ik évi 64-ik 
forintnyi büntetést, hanem egvazon perbőljt. cz. szerint. a felek minden perorvoslat ki- 
folvólag okleveleik letartóziatóitól csak egy: zárásával kötött egyezkedése is hozzájárulván, 
ilven bűntetést követelhessenek. , véglegesen és döntőleg megnyerte és annak 
. törvényes, soha senkitől meg nem támadható 
megnverését már a karok és rendek is hely- 
36. CZIKRELY. benhagvták és megerősítették és igy ugyanaz 
| a nádorispán ur a sziléziai herezegséggel fenn- 
A veghelyi tisztviselőket kihágásaik miatt,: álló határvillongásban érdekelve nincsen: ezért 
minden megyében, a hol birtokosok, be-; az országlakók, az ország határai kiigazitásá- 
perelhessek. "nak a sziléziai határok felé való eszkózlését 
| és ennek előmozdítását különösen ugyanazon 
Az országlakók és jobbágyaik nagyobb nyu- nádorispán urra bizzák. 
xalma es csendessége végett, a karok és ren- 
dek megujitandóknak lartják az 1659-ik évi — 3, x. Mivel pedig az ország részéről e 
15, 16, 17, 19 és 20. tórvényezikkelveket, és. határok kiigazítására az idézett 1679-ik évi 
ezeket minden véghelvi felsőbb tisztviselőre is törvényezikkelvben kirendelt biztosok időköz- 
kiterjesztik. ben többnyire vagy elhaltak vagy másképpen 
1. &. Azzal a kijelentéssel, hogy az ilven akadályozva vannak, és az idézett 1659-iki 
tisztviselőket az ott megjelölt, s azon tórvény-| törvényben a kiigazításra kitüzótt határidő is 
czikkelvek megállapitása idejétől kezdve bár-| már régen elmult, ezért a karok és rendek 
mely megvében elkövetett és jövőben elkóve-; az emlitett határigazítások kiegvenlitésére 
tendő kihágásaikért, minden oly megyében, a| 
hol birtokosok, perbe forhassák és a fentebb , 4. S. Ausztria felé: főtisztelendő Széchenyi 
idézett törvényezikkelyekben kitett, egy részé- ; Gyórgv, győri püspök urat, tekintetes és nagv- 
hen a felperesnek, másikában a per biráinak| ságos Draskovich Miklós gróf urat, nagvságos 
járó és harmadik részben a megve szükségeire| Ziehy István urat, a m. kir. kamara elnókét ; 
alkalmazandó büntetésben marasztalhassák.(2) | tisztelendő Méhes Pál urat, pécsi prépostot ; 
továbbá tekintetes bekettfalvai Morocz István 
alországbiró, Egresdy Boldizsár és Kerekes 
37. CZIKKELX. Menvhért kir. táblai felesküdt ülnök urakat; 





2. & És minthogy az országról való gon- 





A szomszéd tartományokkal elintézendői 5. $. Azután Stájerország felé : főtisztelendő 
határigazításra biztosokat neveznek, ha- | Sennyev István veszprémi püspök urat, továbbá 
táridő kijelölésével.3) méltóságos Nádasdy Ferencz gróf, országbiró 

urat; idősb Erdódv Györgyöt, Varasdmegye 

És noha a szomszéd tartományokkal kiiga- örökös főispánját és Eszterházy Pál Sopron- 


zitandó országhatárok dolgában, az ország-. megve főispánját, tekintetes és nagyságos gróf 





(4) V. ó. t881: LXVII. t. cz. .M. 
42) V. à. 1495: XXXV. 1498: LXXHL. 12507: V... 1625: XVI... 1633: NLVIL... 1659: LANMI, 1655: 
LXXXIX.. 1681: LXVIL. 1723: IN. t. ez. M. 
(3) V. 6. 1681: XXIH. t. ez. 
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comitem reverendum | dominum Georgium ; 
Berdóezy, prepositum de Felsó-Eórs, egregios 
item, Stephanum Rabby, protonotarium per- 
sonalis presentia regie; et Petrum Káldy, de ; 
Felsó-Káld, vice-comitem comitatus Castriferrei 
et Franciscum Balogh. | 

$. 6. Porro versus Silesiam: reverendis- ! 
simum dominum Franciscum Szent-György, 
episcopum Vaeziensem, eodem vero legitime : 
impedito, reverendissimum dominum allerum | 
Franciscum Szegedy, episcopum Transvlvanien- : 
sem, spectabilem ac magnificum dominum ; 
comitem Adamum Forgách, partium  Cis-; 
danubianarum generalem, magnificum item 
dominum Georgium Berény, de  Karánch-. 
Berény et admodum reverendum dominum: 
Stephanum Rartók, abbatem Pechvaradiensem 
egregios item, Franciseum Nagy, de Lessenye, : 
protonofarium — palatinalem: et — Casparem 
Hölgy, ae Michaelem Borv; juratos tabule 
regi? assessores; et vice-comitem comitatus ; 
Trenchiniensis, pro tempore constitutum, ac. 
Joannem Horváth-Simonesics. 

S. 7. Versus Moraviam porro: illustrissi- 
mum ac reverendissimum dominum Georgium , 
Szelepehény, —archi-episcopum — Colocensem, 
episcopum Nittriensem et comitatus Nittrien- | 
sis supremum comitem, ac sacra cesare et 
regi: majestatis per Hungariam aule canecel- i 
larium, spectabilem et magnificum dominum ' 
comitem Nicolaum Pálffy ab Erdód, comitem. 
comitatus Posoniensis, arcisque ejusdem no- 
minis supremum capitaneum: magnificum item : 
dominum Wolffgangum Eszterházy, reverendum ! 
dominum Georgium — Bársony, prepositum : 
saneti Georgii de viridi campo: generosos ' 
item ac egregios, Ladislaum Kereszthury. de 
kis Nereszthur, vice-palatinum, et vice-comi- | 
tem comitatus Nittriensis: Andream Ujfalussy- 
el Nicolaum Dwornikovieh ; juratos tabule. 
regie assessores: et Emericum | Madochány 
pro comissariis regni denominant: 

8S. 8. Et cum sue majestatis benigna 
annuentia decernunt status, et ordines; ut: 
juxta citatos articulos, jam antea benigne 
admissos:  pricitati regni commissarii, una 
eum commissariis, ex parte dietarum vicinarum 
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universas in articulis declaratas metas. eon- 
troversas, (2) juxta modum, et rationem, condi- 
tionesque in citatis articulis 66. anni 1650. 
et articulo 30. anni 1655. uberius declaratas, 
finaliter complanare, et effectuare possint, ae 


valeant. 
ARTICULUS 38. 


Pro vectificationibus metarum, regni 
Croatiae, et Sclavoniae ; commissarii 
denominantur cum termino. 


De metis porro regni Croatia et Sclavoniie, 
cum vicinis provinciis, potissimum vero cum 
inelyta provincia Carnioliw, usque ad mare 
Adriat.cum  rectificandis, status, et ordines 
citatum artieulum 30. anni 1655. et artic. 
66. anni 4659. et articulum 96, anni 1659. 
similiter renovari ; modisque et conditionibus, 
in citato art. 30. anni 1655, et artic. 606. 
anni 1659. declaratis, primo quoque tempore 
effectuari demisse expetunt. 

S. 1. Et ad effectuationem ipsorum articu- 
lorum, ex parte regni; reverendissimum do- 
minum episcopum Zagrabiensem, eodem vero 
legitime impedito, vel excusato; generalem, 
vel vice-generalem ordinis beati Pauli primi 
eremit:, pro tempore constitutum : dominum 
vice-banum et magistrum protonotarium illius 
regni; ac unum, vel duos, ex capitulo ecele- 
sii Chasmensis et egregium Nicolaum Pata- 
chich, vice-comitem comitatus Varasdinensis : 
pro commissariis ex parte regni denominant: 
ac per suam quoque majestatem, certos 
similiter commissarios ex sua, et dictarum 
provinciarum parte, denominari cupiunt : 

S. 2. Salva in loeum absentium, vel impe- 
ditorum regni commissariorum ; pro domino 
comite bano substituendi facultate. 


ARTICULUS 39. 
Pro ademptis Comaromü fundis; alii 
similes assignentur ; pretium vero domo- 


rum dirutarum, exolvatur., 


Quia vero complures fundi domorum civi- 


provinciarum per suam majestatem denomi- | lium, et curiarum  nobilitarium Comaronien- 
nandis, cirea Austriam quidem: pro festo sium, ad fortificationem nova arcis ibidem 
nativitatis sancti Joannis Baptistae: circa Sile-. erect. destruetarum, ab incolis ejusdem loci 
siam vero: pro festo saneti Stephani regis: adempti sint, eisdemque refundi debeant: sta- 
cirea Moraviam porro ; pro festo t) dedicatio- | tus proinde, et ordines, artic. 91. anni 1655. 
nis beati Michaelis archangeli, sequenti anno et artic. 81. auni 1650. superinde conditos, 
affuturis (non obstante unius, vel alterius com- pro renovatis habent, justumque, et ;equitati 
missarii regni, per dominum palatinum sub-; consonum decernunt : 

stituendi absentia, vel morte!) ad facies ejus- — sS. 1. Ut finita presenti dila, per reve- 
modi metarum, in citatis articulis. declarata-: rendissimum dominum Stephanum  Sennvev, 
rum, el eontroversarum accedere; ibidemque episcopum Vesprimiensem, et illustrissimum 





(4) Az eredetiben apro festo» utàn ez áll: cuativitatis B. M. V. ac tandem circa Stvriam.» (K. es Ó.) 
(2) Az eredetiben «metas eontroversas» helyett ometales controversias» áll. (Kh. és O.) 
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urakat; tisztelendő Berdóczy György, felső- 38. CZIKREIX. 

eőrsi prépost urat; és nemzetes Rabby István 

személynőki itélőmestert:; felsó-káldi káldv| Horvát- és Nzlavonországok határuinuk 
Péter. vasmegvei alispáàn és Ralogh Ferenczi kiigezitása végett határidőhöz kötött biz- 
urakat. tosokat neveznek. 


$. Továbbá Szilézia felé: főtisztelendői — Horvát- és Szlavonország határainak a szom- 
Szentgyörgyi Ferencz váczi püspök urat, és| széd tartományokkal, különösen pedig hrajna 
ennek tórvénves akadályoztatása esetére fótisz- | tartománynyal egész az adriai tengerig leendő 
telendő Szegedy, ugyancsak Ferencz, erdélyi] kiigazítására nézve, a karok és rendek alà- 
püspök urat, tekintetes és nagyságos Forgách zatosan kérik, az 1655-ik évi 30; 16539-ik 
Adám gróf urat, a dunáninneni részek vezér-' évi 66, 4659-ik évi 96-ik fennidézett tör- 
kapitányát, továbbá nagyságos karancs-berényi | vényezikkelyek megujitását és azt, hogy eze- 
Berényi György urat és nagyontisztelendó | ket az idézett 1655-iki 30-ik és 1650-ik évi 
Bartók István, pécsváradi apát urat és nem- 60-ik t. czikkekben előadott módon és felté- 
zetes lessenyei Nagy Ferencz nádori itéló- | telekkel, mielőbb foganatba vegvék. 
mestert, Hölgy Gáspár és Bory Mihálv kir. 
táblai felesküdt ülnököket, s Trencsénmegye 
azon időbeli alispánját, és Horváth-Simoncsics S. És et. ezikkelvek foganatosítására az 
Jánost. ország részéről a főtisztelendő zágrábi püs- 
pök urat, és ennek törvényes akadályoztatása 
7. $. Továbbá Morvaország felé: inéltósá- | és mentsége esetében, első Remete Szent Pál 
gos és főtisztelendő Szelepchénvi György, ka-| rendének ez idő szerint való főnökét vagy 
locsai érsek. nvitrai püspök és nyilramegyei | helyettes főnökét; annak az országnak al-bán 
főispán urat és 0 császári és királyi szent] urát és itélómesterét, a csazmai káptalanból 
felségének magyar udvari kanezellárját, tekin- egy vagy két személyt, és nemzetes Patachich 
letes és nagyságos erdődi Pálífy Miklós gróf! Miklóst, Varasdmegye alispánját, az ország 
urat, Pozsonymegye főispánját és ugyan e, részéről biztosokká nevezik és kérik, hogy 
nevü vár főkapitányát; ugyszintén nagyságos; Ő felsége is a maga és a mondott tartomi- 
Eszterházy Farkas urat, tisztelendő — Bár-| nyok részéről hasonlóképpen bizonyos bizto- 
sony György urat, zöldmezei szent-gyórgyi sokat nevezzen ki. 
prépostot: továbbá nemzetes és tekintetes 
kis-kereszthuri kereszthury László alnádort 2. &. A bán urnak fenmaradván az orszáz 
és Nyitramegye alispánját ; Ujfalussy Andrást távollevő vagy akadálvozott biztosai helyébe 
és Dwornikovich Miklóst, a királyi tábla fel-| való helvettesítés joga. 
esküdt ülnókeit és Madocsánvi Imrét nevezik | 
ki az ország biztosaivá. 


39. CZIKKkEL. 





x. S Ő felsége jóságos beleegyezésével 
elrendelik a karok és rendek, hogy a már : 
előbb kegyelmesen helybenhagyott fentebbi ; 2. MEN " 
e D "e T i I 4 Komuúromban elvett telkekért más 
törvényezikkelyek szerint, az ország fentneve- | hasonlók juttatandók, a levrontott házuk 
telt biztosai az emlitett szomszédtartományok (rit pedi fizessék ki 
részére Ő felségétől kinevezendő biztosokkal pedig peessen n. 
együtt, még pedig Ausztriára nézve a jövő 
esztendei keresztelő Szent János születése ün-! — Mivel pedig Komáromban az ott épitett uj 
nepére, Sziléziára nézve pedig Szent István] vár erősítése czéljából lerontott sok polgári 
király ünnepére, továbbá Morvaországra nézve , házuak és nemesi udvarnak a telkeit e hely 
Szent Mihály arkangyal ünnepére (ellent nem | lakosaitól elvették és azokat ezek részére mez 
állván egyik vagy másik, a nádorispán ur részéről kell tériteni,ezérl a karok és rendek az erról 
helvettesítendő országbiztosnak távolléte vagy" alkotott 1055-ik évi 94-ik, és 4659-ik évi 
halála! a fennidézett t.-czikkekben jelzett ama 81-ik t. ezikkeket megujitottaknak tekintik, és 
vitás határok szinhelyére menjenek, s olt a:az igazsággal és méltánvossággal megegyezően 
t ezikkekben jelzett összes vitás határokat az | rendelik : 
1659-ik évi 66-ik és 1655-ik évi 30-ik tör- 
vényezikkelvekben bővebben leirt mód, rend 1. x. Hogy a jelen országgyűlés bevégzése 
és feltételek szerint véglegesen kiegvenlítsék : után, főtisztelendő Sennyev István, veszprenri 
és elintézzék. püspök ur és méltóságos Nádasdv Ferencz 
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Lcopoldi I. decr. a. 1662. (II.) 


dominum comitem Franeiscum Nádasdy, judi- | acguisítione hujusmodi debitorum, tam intra. 


cem curi: regie: egregios item, Stephanum 
Rabbv, protonotarium personalis presentie 
regi : et Petrum Káldy, vice-comitem comi- 


quam extra regnum, incompetentes habean- 
tur; ac tam emptor, quam venditor, hujus- 
modi debitum amittat: salva tamen proprio- 


tatus Castriferrei, veluti deputatos ad id per, rum debitorum, per ipsosmet creditores, in 


regnum commissarios (non obstante unius, 
vel alterius absentia) simul cum dominis com- 
missariis, eX parte suc majestatis illuc ordi- 
nandis; :equivalentes fundi, civiles quidem 
suh eadem conditione, nobilitares vero, sub 
eadem nobilitari prierogativa, illis, a quibus 


legitimis instantiis, acequirendorurmi facultate, 
utrinque permanente. 


ARTICULUS 42. 


Ad tractatum de inductione vinorum 


tales fundi adempti sunt, sine procrastina- | Hungaricorum, cum Austriacis : commis- 


tionibus demonstrentur, ac resignentur : 

$. 2. Àc tandem pretium etiam destructa- 
rum domorum civilium, et nobilitarium, per 
inclvtam cameram persolvatur. 


ARTICULUS 40. 


De rebus allodialibus et pro wsu do- 
mestico deducendis ; regnicolae in Austria 
tricesimam, et telontium non solvant. 


In victualibus regnicolarum, et rebus allo- 
dialibus, non questus gratia, sed pro usu 
proprio regnicolarum, in Austriam deducendis ; 
tricesimaque, et telonio abinde non exigendis ; 
articulus 17. anni 1630, in suo 
quitur. 


ARTICULUS 44. 


Modus. acquirendi debita, in vicinis pro- 





statu. relin- ' 


sarit denominantur. 


llam quoque sux majestatis gratiam, de- 


misso ac grato acceptant animo fideles regni- 


coke: quod sua sacra majestas, traclatum in 


, art. 59. an. 1659. declaratum, de inductione 


vinorum Hungaricorum, in vicinas provincias, 
in proxima dista Austriaca, pro sequenti 


anno 1663. intra paucos menses Vienn ee- 


lebranda, insinuatione per deputatos hujus 


| regni commissarios facta, cum fidelibus suis 
statibus, et ordinibus Austrie, se benigne 
assumpturam, ac terminaturam clementer obtu- 


lerit; ac medio tempore, civitatibus, et aliis 


locis hujus regni, in eo specialiter interessa- 


lis, eandem quantitatem, el summam  vino- 
rum suorum, eoque modo, quo proxime pre- 
teritis annis, observatum est, evehendi licen- 
tiam gratiose concesserit. 

$. 1. Pro quo etiam tractatu. insinuando, 
prosequendo. et cum fidelibus sux majestatis 


"incus. 


statibus Austri:e, benigna sux majestatis opera, 
ac promotione terminando ; status, ae ordines 
Quod vero sacra cisarea, ac regia majes- regni e parte sua, reverendissimos dominos 
las, debita fidelium suorum regnicolarum, | Jauriensem, et Vesprimiensem episcopos: do- 
apud inclytas vicinas provincias, et provin- minum comitem judicem curie regis ; et do- 
ciales habita, ad separatas creditorum instan- , minum comitem Paulum Eszterházy: nec non 
tías, juxta. tenorem articuli 82. anni 1650.: reverendum dominum Paulum Méhes, prepo- 
et artic. 33. anni 1655. effectui. et execu- ; situm Quinque-Ecclesiensem : egregios item, 
lioni mancipaturam benignissime obtulerit; in: magistrum Stephanum Rabby, protonotarium 
eo quoque status, e! ordines paternam sug! personalis presentim: et Casparem Hölgy, 
majestatis agnoscunt clementiam, et in be-: juratum tabula regit assessorem, pro com- 
nigna ista sui& majestatis oblatione demisse | missariis denominant. 
contidunt : | 
x. 1. Et insuper. quoque ex benigna sug! : 
majestatis annuentía statuunt ; ut regnicolie in ARTICULUS 45. 
causis debitorum, et aliis, ad judicia istius| Deductio rerum lignearum, pro usu 
regni spectantibus, neglecta prima ipsorum , (omoestico, secundo Grano. regnicolis con- 
inslantia, ad forum externum, extra regnum ; ceqditur ; et pretium vasorum cupreorum. 
non trahantur, el consequenter, si qui regni- ; 
eolie/ neglecta. prima ipsorum instantia, ad. — lud etiam per suam majestatem benigne 
forum externum in similibus hactenus in eau-! admissum est; ut nobilitas regni, et preser- 
sam altraeli essent; ii quoque ad primam: tim. comitatus Zoliensis, pro solo suo do- 
suam instantiam relegentur. mestico usu (suadente etiam articulo 58. anni 
x. 2. Debita vero regnicolarum, extranei! 1659.) liberam trabium, asserum, et aliorum 
priemere, vel ecemere nec possint, nec de- lignorum, secundo flnvio Grano habeat de- 
heant: et si qui extranei, debita regnicola- ! duetionem ; ac. devectionem: 
rum priemissent, vel eceinissent, aut in futu-]  $. 1. E! in pretio. eupreorum vasorum: 
rum praemerent, vel eemerent: tales. in; antiqua modalitas non excedatur. 
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zrof országbíró ur, és még nemzetes Rabby,ján megszerezték, vagy ósszevásárolták, avagy 
tsván kir. személvnöki itélómester és Káldy | jövőben megszereznék vagy összevásárolnák : 
Féter, Vasmegye alispánja, mint az ország : azokat efféle adósságok megszerzésére úgy az 
reszeről erre kiküldött biztosok (egyik vagy] országon belül, mint azon kivül, alkalmatla- 
másiknak távolléte akadályul nem szolgálhat- j noknak tekintsék és ugy a vevő, mint az el- 
vány az Ő felsége részéről oda rendelendő adó az ilv adósságot elveszítse; épen ma- 
biztosokkal együtt, azok számára, a kiktől az! radván azonban mindkét részről az a jog, 
ilven telkeket elvették, haladéktalanul egyen-; hogy magok a hitelezők saját követeléseiket 
ertékü telkeket mutassanak ki és adjanak álla törvénves biróságok előtt kereshessék. 
és ugyan a polgáriakat ugvanebben a minő- 
segben, a nemesieket pedig ugyancsak nemesi 
kiváltsággal. 

2. & Es a lerontott városi és nemesi 
hazak árat is a tekintetes kamara fizesse ki. 


12. CZIRKELY. 


4A mugyar borok bevitele iránt az osztrá- 
kokkal leendő tárgyalásra biztosokat 
neveznek. 
40. CZIKKELY. 
Ő felségének azt a kegyelmességét is aláza- 
tos és háladatos lélekkel fogadják a hü ország- 
lakók, hogy Ő felsége a magyar boroknak a 
i szomszéd tartományokba való bevitelére nézve 
az 16509. évi 59. tórvényczikkelyben kijelen- 
tett tárgyalást, a jövő 1603-ik évben kevés 
deli, hogy az országlakóknak nem kereskedési | hónapon belül Bécsben tartandó osztrák kóz- 
ezélból, hanem saját használatukra Ausztriába! gyülésen, ez ország kiküldött biztosainak be- 
kiviendó élelmi és majorsági dolgaiért ezen-! jelentése után, hü osztrák karaival s rendei- 
tul harminczadot és vámot ne szedjenek, ed- | vel kegvelmesen felvétetni s befejeztetni ajánl- 
digi állapotában megmarad. kozott, s időközben ez ország ebben különö- 
sen érdekelt városainak s más helveinek ke- 
gvesen megengedte, hogy boraikat ugvanolyan 
41. CZIKKELY. | mennyiségben s Osszességben s oly módon, 
| mely a legközelebb mult években szokásban 

Adósságok behajtása módjáról a szom- | volt, kivihessék. 

széd tartományokban. 


Majorsági s házi használatra kiviendó 
dolgokert az országlakók Ausztriában 
hai minczadot és vámot ne fizessenek. 


Az 1634kik évi 17-ik t. ez., melv azt ren- 


. 1. x. Melv tárgyalásnak felvételére, folyta- 

O esászári és királyi szent felsége legke-! tására, s 0 felsége hü osztrák rendeivel, 
gyelmesebben felajánlván, hogy hü ország-| Ő felsége jóságos közbejövetele s előmozdi- 
lakóinak a szomszédtartományok és ezek lakó- : tása mellett leendő bevégzésére, a karok és 
sainál levő követeléseit, a hitelezők külön! rendek magok részéről a főtisztelendő gvóri 
folvamodásaira, az 10659-ik évi 82-ik és! és veszprémi püspököket, az országbíró urat 
416»55-ik évi 33. t ezikkelyek tartalmához ké-; s Eszterházy Pál gróf urat, ugyszintén tiszte- - 
pest foganatosíttatja és végrehajtatja : a karok : lendő Méhes Pál pécsi prépost urat, s nem- 
és rendek ebben is O felségének atyai ke- | zetes Rabbv István mestert, kir. személvnóki 
gyességét elismerik, s Ő felségének e jósá- : itélőmestert, s Hölgv Gáspár kir. táblai fel- 
cos ajánlatában alázatosan megbhiznak : ? esküdt ülnököt nevezik ki biztosokul. 





|. i. És ezenfelül Ő felsége jóságos bele- 
exyezésével azt ís rendelik, hogy az ország-| 43. CZIKKELt. 
lakókat, adóssági és egyéb, ez ország tórvény- ! 
székeihez tartozó peres ügyekben, az első! Az országlakóknak házi huszonvetelre, 
folyamodásu biróság mellőzésével, az országon ; fanemüek vitelét a (Garan folyón meg- 
kivül levő idegen biróság elé ne vonják és enyedik s a rézedények áráról. 
következésképen, ha némely országlakókat, 
első folyamodásu biróságuk mellőzésével, ha- 
sonló ügyekben ekkorig idegen biróság elél hogy az ország, s főleg Zólvommegye ne- 
vontak volna, ezeket is saját első folvamo-! messége saját házi használatára (az 1659. 
dásu biróságukhoz utasítsák. évi 58-ik t. ez. is igy rendelvén) szabadon 
2. §. Az országlakók adósságait pedig a: vihessen és szállíthasson a Garam folyón ge- 
külföldiek elővétel utján meg ne szerezhessék, | rendákat, deszkákat s más fanemüeket. 
vagy össze ne vásárolhassák és a mely kül-| 1. 3. S a rézedénvek árában a régi mód- 
földiek az országlakók adósságait elóvétel nt-! tól eltérés ne legyen. 





0 l4: : 
Azt is jóságosan megengedte 0 felsége, 
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ARTICULUS 44. 
Lapicidae, carbonarii, 


metallicidae, 


vendicantes : 
rigantur. 


Leopoldi I. decr. a. 1662. (II.) 


| tuli Zagrabiensis ad castellum ipsorum Top- 


licza spectantia, violenter irrumpere, domos- 


i in | que et colonias ipsius capituli ibidem locatas, 
sylvis exstirpatis, agros, et prata sibi| hostiliter invadere presumerent:; 


ipsis vero 


conrmissione mediante cor- ; capitularibus, veluti ecclesiasticis personis, vio- 


lentos hujusmodi invasores, armis repellere 
non adeo conveniret ; ideirco, eidem capitulo 


Quia porro lapicida, carbonarii, el metal- | pro repellendis Horum Valachorum invasio- 


licidea sub jurisdictione camere Novizoliensis, : 
in comitatu Zoliensi constituti, sylvas regni- 
colarum ejusdem comitatus, pro usu ipsius 
camere succiderent, et pro laboribus suis, in . 
tali succisione factis, sufficientem ab eadem 
camera mercedem reciperent; nihilominus ta- : 
men sub pretextu sui laboris, in talibus regni- | 
colarum sylvis, modo praemísso succisis, et 
exstirpatis, terras arabiles, et prata ibidem | 
exculta, sine omni dominorum terrestrium | 
recognitione detinerent, fructusque, et utili- | 
lates exinde perciperent : 

S. 4. 
resolutione, statutum est; ut negotium istud : 
per commissarios, tum a memorata camera, 
tum etiam ab illo comitatu deputandos, 
prajudicio partium, componi debeat, atque 
possit. 





ARTICULUS 45. 


Commissio de incorporatione Valacho- 
rum et Praedauciorum; e[fectuari postu- 
latur. 


Ad demissam fidelium statuum, et ordinum 
instantiam, illu quoque cum benigna sue 
majestatis annuentia conclusum est; ut artic. 
89. anni 1659. et art. 31. anni 1649. alii- 
que in iisdem eitati, de totali Valaehorum, in 
confiniis Croaticis, et Sclavonicis existentium, 
ad regnum, el sacram regni coronam incor- 
poratione; Scelavorumque et predauciorum 
. Suh potestate capitaneorum haerentium, ple- 
naria resignatione, aliorumque ibidem decla- 
ratorum negotiorum, ac difficultatum explana- 
tione(1) hactenus conditi; pro renovatis ha- 
beantur : 

S. 1. Eosdemque sua majestas, medio com- 
missionis Viennensis, intra revolutionem unius 
anni instituenda, adhibitis regni Croatie, et 
Selavonise commissariis, per illud regnum, ad 
id destinandis: benigne effectuare dignetur. 


ARTICULUS 406. 


Contra. Valachos in Ó-Szék commovan- 
tes ; capitulo Zagrabiensi assistentia bani 
admittitur. 


Quoniam vero certi Valachi in pago Ó-Szék 
commorantes, in territoria venerabilis capi- 








Idcirco, ex" benigna sux majestatis. 


sine ; 


nibus, assistentia domini comitis bani ad- 
missa est. 


ARTICULUS 47. 


Ne penes sententias, in foro externo 
latas, convictorum bona ; fiscus occupare 
valeat. 


Pro conservanda avita tidelium statuum, ac 
ordinum libertate, illud quoque per suam ma- 
' Jestatem admissum, ac per status etiam con- 
clusum est ; ut bona regnicolarum in aliquo 
flagranti facinore deprehensorum, et extra 
regnum, in foro externo convictorum, penes 
tales extra regnum, per extraneos judices 
latas sententias, sub pretextu ejusmodi seu- 
tentiarum, extra regnum latarum, per liscum 


| regium occupari non debeant. 


ARTICULUS 48. 


Moneta in eo valore, quo in haeredita- 
riis provinciis, cudatur. 


De eusione, et impressione pecunie Hun- 
garie:, ejusdemque liga, et in vicinis pro- 
vinciis receptione ; art. 72. anni 1659. reno- 
valus est: 

8. 4. Et ulterius per suam majestatem be- 
nigne admissum; ut moneta hujusmodi, in 
montanis sug majestatis civitatibus, in eodem 
omnino valore, quo in egleris sus majesla- 
tis hereditariis provinciis, cudatur, et impri- 
matur. 


ARTICULUS 49. 


Comes Nicolaus Pálffy ab Erdód, et 
Stephanus Zichy ; in officio conservato- 
ratus coronae relinquuntur ; cum cautela. 


Cum per mortem ac decessum priorum 
sacra coron:z conservatorum idem ofticium 
vacaverit, ac per suam majestatem, spectabili 
et magnifico domino comiti Nicolao Pálffv ah 
Erdód, et magnitico domino Stephano Zich:, 
camere Hungariee praefecto, usque ad prie- 
sentem dizlam collatum sit; idcirco status 
quoque, et ordines, memoratos dominos, co- 
mitem, el prefectum, veluti bene meritas de 
regno personas, im eodem  offieio relinquunt. 


——— -— —— — — - B - - - - -- 





(1) Az eredetiben «explanatione» helyett ecomplanatione» áll. (K. és Ó.) 


I. Lipót 1662. évi decretuma. (II.) 209 


4&5. CZIRNEL. káptalannak topliczai kastélyálioz tartozó fól- 
 deire erőszakosan betörni, s e káptalannak ott 
A kovdgók, szénégetők s bányászok, kek aj fekvő házait s telepitéseit ellenségesen meg- 
kürtott erdőkben magoknak szántófölde-! támadni merészelték, a káptalan tagjaihoz, 
ket s réteket foglalnak, bizottság közben- mint egyházi személyekhez pedig éppen nem 
Jottével rendre utasitandók. . illenék ily erőszakos megtámadókat fegyverrel 
. üzni vissza: ez okból ugyanazon káptalan ré- 
Mivel továbbá, Zólyommegyében a besz-! szére, az emlitett oláhok betöréseinek vissza- 
terezebányai kamara joghatósága alatt álló! verésére, a bán gróf ur segédkezését meg- 
kóvágok,. szénégetők, és bányászok, ugyan e engedik.(1 
megve országlakóinak erdeit ugyancsak ama. 12 (UnVUEIV 
kamara használatára kivágják, s az ilv ki-. H7. CZIRKEI. 
vágási munkájokért attól a kamarától meg-' Külföldi törvényszékeken hozott itéletek 
felelő bért kapnak, s mégis e munkájuk alapján az elmarasztaltak javait a fiscus 
ürügye alatt az országlakóknak, a fenntebbi el ne foglalhassa. 
módon kivágott s kiirtott ilven erdeiben, az 
ott művelés alá vett szántóföldeket s réteket; A hüséges karok és rendek ősi szabadsá- 
a foldesuraság minden elismerése nélkül ma- gának fenntartására, azt is helyhenhagvta Ő fel- 
guknak tartják, s az azokból folyó jövedelmet sége s elhatározták a karok és rendek is, 
és hasznot huzzák. hogy a valamely büntetten ért, s az országon 
|. S. Ezért, Ő felsége jóságos elhatározá- , kívül, külföldi törvényszéken elmarasztalt or- 
sához képest, rendelték, hogy ezt az ügyet száglakóknak fekvőjószágait, ilven az országon 
ugy az emlitett kamara, mint e megye részé- kivül, idegen biráktól hozott itéletek alapján, 
ról kiküldendő biztosok a felek sérelme nélkül s ilyen, az országon kivül hozott itéleteknek 
elintézhessék, s elintézni tartozzanak. révén, a királyi fiscus el ne foglalja.(2) 


45. CZIKKELY. 


A: oláhok és praedaucziak bekeblezésére. , MM , 
kiküldött bizottsági eljárás foganatositá- A pénzt oly értékben verjék, mint az 
sát kivánjúk. örökös tartományokban. 


18. CZIKNELY. 


A hű karok és rendek alázatos folyamo-. A magyar pénz veréséról, nyomásáról s 
dására, O felségének jóságos helybenhagyásá- finomsági tartalmáról és a szomszéd tartomá- 
val azt is elhatározták, hogy az 1659. évi nyokban elfogadásáról szóló 1659-ik évi 72-ik 
SU-ik s 1649. évi 34-ik s egyéb, ezekben t. czikkelyt megujitották. 
idézett törvényczikkelyeket, melyek a horvát- — 1. 3. S továbbá Ő felsége kegyelmesen 
és szlavonországi véghelyeken létező oláhok- megengedte, hogy az ilyen pénzt, Ő felsége 
nak az országba s az ország szent koronájába : bányavárosaiban, egészen olyan értékben ver- 
való teljes bekebelezéséról, s a kapitányok jék és nyomják, mint O felsége többi örökös 
hatalma alait maradt szlávok és predaucziak tartományaiban.) 
teljes átadásáról s egyéb ott kijelölt ügvek és. 
nehézségek kiegvenlitéséról ekkorig alkottak, : 10 C7IKKE 
megujitottaknak tekintsék. | (9. GZIRRELY. 

l. S. S azokat Ő felsége, az egy év lefolyása Erdődi Pálffy Miklós grófot és Zichy 
alatt kirendelendő bécsi bizottság közbejötlé- /steánt a koronaúri hivatalban kikötéssel 
vel, ide vonva Horvát- és Szlavonország biz-. meghagyják. 
losait is, a kiket e czélra ez az ország fog ki- : s 
rendelni, jóságosan foganatosítani méltóztassék. —— Miután a szent korona c.őbbi őreinek ha'ilá- 

val s elhunytával ez a hivatal megürült, s 

46. CZIKKELY. O felsége azt a jelen országgyűlésig tekin- 

2D ove. , . pL . letes és nagyságos erdódi gróf Pálffy Miklós 
" Mois tav Lot Rode oláhok een a urna& és nagyságos Zichv István urnak, a 

eg mede edik. zzz m. kamara elnökének adományozta; azért a 

részére megengedik. karok és rendek is az emlitett gróf és elnök 

Minthogv pedig az Ó-Szék faluban tartóz-: urakat, mint az ország iránt érdemeket szer- 
kodó némelv oláhok a tisztelendő zágrábi zett személyeket, e hivatalban meghagyják. 


— —— — — — — — — ———— —————— 





:3) V. ő. 1659: NCIL, 1681: LXV. t. ez. M. 
'21V. ő. 18;8: V. t. ez. 18. &. OM. 
iV. ő. 1722: LXVIIL, 1729: XIV. t. ez; v. ő. még 1596: NLVIHL. k. u. 0608: X... 1625: XXXIX, 


1623: LYXX. t. ez. M. 
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S. 1. Cum ea tamen cautela; ne deinceps 
praefecti camere, ad tale officium eligantur ; 
sed potius antiquus eligendorum conservato- 
rum modus imposterum observetur. 


ARTICULUS 50. 


Pro salario conservatorum, et custodum 
sacrae coronae ; contributio. 


Pro futuro(1 vero conservatorum sacra co- . 
ronz, ac militum ejusdem custodum exolu- | 
lione, a singulis portis, singuli floreni Hun-- 
garicales, vel per comitatuum  perceptores, | 
vel per vice-comites (ubi talis esset consue-! 
tudo) usque ad futuram dietam, singulis: 
annis exigendi, et inelyig camera sub ra- | 
tione danda, assignandi ordinantur: 

8. 4. In quem finem, reliqui etiam portas. 
non habentes, juxMa articulum 10. anni 1659. : 
aliosque ibidem citatos, taxari debebunt, et 
contribuere erunt obligati. 

S. 2. Si qui vero in administranda hujus- | 
modi coronali contributione contumaces fue- 





Leopoldi I. decr. a. 1669. (II.) 


Sclavonie, meritis, ae servitiis rezno ewhi- 
bitis; status, et ordines proprio motu, su: 
quoque majestatis benigno consensu acce- 
dente, admittunt; ut idem protonotarius regni 
Croatix, et Sclavonig, ac sui in eodem ofti- 
cio successores, adinstar aliorum protonota- 
riorum, in publicis regni di:etis votum, loeum. 
et diarium habeant. 


ARTICULUS 53. 


Regalibus ad di«elam vocati, non veni- 
entes ; vel sine licentia discedentes : qua- 
liter puniendi ? 


Tandem pro communi bono, et tractatibus 
di:talibus, in salutem ac permansionem patrii, 
eo felicius, ac maturius coneludendis, illud 


| quoque conelusum est; ut tales ad dixtam 


per regales invitati, qui neque per se in 
dieta comparerent, neque ad eandem, si 


rint ; tales per dominum comitem palatinum, | legitime impediti essent, ablegatos suos trans- 
et homines suos, ad id destinandos, etiam: mitterent; vel sese sine licentia sux inaje-- 
per occupationem bonorum, ad solutionem tatis, vel domini comitis palatini, aut do- 


ejusdem  coronalis contributionis, compelli | 


possint. 


$. 3. Turcis vero subjecti dimidium solvant. ! 
S. 4. Regnum porro Sclavoniae, ejusmodi. 
coronalem contributionem, juxta articulum 34. | 
anni 1647. contribuet. ] 


ARTICULUS 51. 


De procuratoria constitutione, Francisco. 
Rákóczy concessa. 


Ad instantiam principis olim Georgii Rá- 
kóezy filii, domini Francisci itidem Rákóezy ; : 
per dominos suos ablegatos, apud status 
factam, eidem admittitur; ut procuratorias ' 
literas, sub sigillo, et subscriptione propriis, . 
stylo regni ordinario expedire, et expediri 
eurare possit. 


ARTICULUS 52. 


Hegni | Sclavoniae  protonotariis; | in 
diaetis regni, votum, locus, et diarium 
conceditur. 


Attentis certis magistri Joannis Szakmárdv, 
de Diánkowcz, protonotarii regni Croatie el 


mini personalis praesentia, ex dieta subdu- 
cerent; in pena in art. 1. anni 1498. decla- 
rata ; illi vero, qui eontra prohibitionem sui 
majestatis, vel domini comitis palatini, vel 
vero domini personalis presentie, ex ipsa 
dista abscederent, vel vero authentice admo- 
niti, licet sub digla adessent, a eonsessioni- 
bus(2 tamen diatalibus contumaciter se absen- 
tarent; in dupla convicti sint eo facto. 


&. 4. Ae poena. hujusmodi, per magistros 
protonotarios, illis vero non suflicientibus : 
per quemeunque judicem ordinarium regni 
(habita cum dominis arehi-episcopis, quoad 
personas ecclesiasticas, modo antelato sese 
absentantes correspondentia! in Selavonia vero, 
et Croatia, per magistrum protonotarium illius 
regni, illo vero non sufficiente: per dom:- 
num banum, vel vice-banum (habita ihi quo- 
que, quoad ecclesiasticas personas, cum do- 
mino Zagrabiensi episeopo correspondentia: 
ad mandata duntaxat su:e majestatis, vel do- 
mini comitis palatini, cunctis juridicis reme- 
diis sepositis, exeeutio impendi possit : 

S. 2. Quinta ejusdem pene parte, execu- 
tori pro labore; reliquis ipsius peni parti- 
bus, pro fisco regio cedentibus. 


(1) Az eredetiben «futuro» helvett libásan «futura» áll. (h. és 0.) 
(2) Az eredetiben «consessionibus» helyett «consessibus» áll. (K. és Ó.) 
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4. 3. Azzal a kikötéssel azonban, hogy. nek az ország szolgálatában szerzett bizonyos 


ezentul kamarai elnókóket c hivatalra ne vá-: érdemeit, a karok és rendek önjöszántukbol, 
laszszanak, hanem inkább a koronaórók vá-:s Ő felsége jóságos beleegyezésének hozzá- 


lasztásának régi módját tartsák meg.(1 járultával, megengedik : hogy Horvát- és Szla- 
' vonország ez itélómesterének s e hivatalban 
50. CZIKKELY utódainak, más itélómesterek hasonlatosságára, 


az ország kózgvülésein szavazatuk, helvük és 
A szent korona őreinek és felvigyázoinak | napidijuk. legyen.c? 
fizetésére való adózás. | 


A szent korona őreinek és felvigyázó ka-- 58. CZIKKEL. 
tonáinak jövőben leendő fizetésére pedig min- 
den porta után egy magyar forint kivetését Miképen bűüntelendők uz országgyűlésen 
rendelik, melvet a megyék pénztárosai vagy meg nem jelenő meghívottak vagy az 


az alispánok (a hol ilyen a szokás) a jövő: arról engedély nélkül eltávozók 9 
erszággyülésig évről évre behajtsanak s a 

tekintetes kamarának, számadás terhe alatt, át- . Végre a közjó, s az országgyűlési tárgya- 
adjanak. lásoknak a haza javára s fenntartására men- 


4. §. Mely ezélra a többiek is, a kiknek , tül szerencsésebb s idején való bevégzése tekin- 
kapujok nincsen, az 1659. évi 10-ik s egyéb tetéből, azt is elhatározták, hogy az ország- 
abban hivatolt t. czikkek szerint. taksa alá gyülésre királyi levelekkel meghivottakat, kik 
essenek és a fizetéshez járulni tartozzanak. az országgyűlésre sem magok meg nem jelen- 

2. s. A kik pedig e koronai adó beszol- nek, sem arra, ha törvényesen akadálvozva 
giltatásában makacsok lennének: azokat a ná- lennének, követeiket el nem küldik, vagy 
dorispán ur s az erre kirendelendó emberei, Ő felsége, vagy a nádorispán ur vagy a kir. 
ezen koronai adózás fizetésére javaik lefogla- személynók ur engedélve nélkül, az ország- 


lásával is reá szorithassák. gyülésből eltávoznak. legott az 1498. évi 1-ső 
3. $. A törököknek meghódoltak pedig ennek . t. ezikkben kitett büntetésben; azok pedig, 
felét fizessék. kik O felsége vagy a nádorispán ur, avagy 


4. s. Szlavonország továbbá ezt a koronai, pedig a kir. szeimélynök ur tilalma ellenére 
adózást az 1647-ik évi 384-ik t. ez. szerint az országgyűlésből elmennének, vagy hiteles 
fizesse. megintés után is, bár az országgyűlés alatt 

" JIVLUDIV , jelen vannak, mégis az országgyűlési ülések- 
54. CZIKKELt. ből makacsul kimaradnának, annak kétszere- 
A Kákóczy  Ferencznek engedett ügyvéd- SÉben marasztalják. 
vallásról. 


|l. 3. S ezt a büntetést az itélőmesterek, s 

Néhai Rákóezy Gvörgy fejedelem iának,. ezek elégtelensége esetében, az ország bár- 
Li Rákóczy Fereneznek, követ urai utján melv rendes hirája (az előbbi módon magokat 
a karokhoz intézett folyamodására, megenged- : távol tartó egyházi személyekre nézve az érsek 
ték, hogy ügyvédvalló leveleket, saját pecsétje , urakkal való értekezés után), Szlavon- és 
és aláírása alatt, az ország rendes irásmódja Horvátországban pedig ezen ország  itéló- 


szerint kiadhasson s kiadathasson.(2) mestere, s ennek elégtelensége esetében, a 
bán vagy al-bán ur (ott is. az egvházi szemé- 
59. CZIKKELX. lyekre nézve a zágrábi püspök urral leendő 


értekezés után) csupán 0 felsége vagy a 
Szlaronország  itélómestereinek az or- hádorispán ur parancsára, minden jogorvoslat 
*iggyülésen szavazatot, helyet és napi- félretételével, végrehajthassák. 
dijat engednek. . 
. 2 S. Ebüntetés egy ótódrésze, munkájáért, 
Tekintetbe véve diankowezi Szakinárdy Já- a végrehajtónak, a büntetés többi részei a 
hos, Horvát- és Szlavonország itélőmesteré- királyi fiscusnak járván.(4) 


JA) V. ő. k. e. 1608: IV. és k. u. 1608: XVI.. 1638:I. t. ez. 11. 8. 1647: HL. 1681: NXNV., 1745: 
AAXVIHI. t. ez. M. 
(21A folvamodó I. Rákóczy Ferencz. az 1660-ban  Nagyváradnál, a törökökkel vivott ütközetben 
elesett II. Rákóczy György erdélyi fejedelem fia volt, ki azután Thökölv Istvánnal s több omás fourral 
együtt fegyvert fogott a polgári s egyházi szabadság védelmére. s atja volt If. Rákóczy Fereneznek. 
à kibujdosott, számüzött (v. ó. 1715: XLIX. t. ez.) utolsó nagy Rákóezvnak. T. L. 
(3) V. 0. 1681: LXXVI. t. cz. M. 
(A) V. ő. 1900: L. 1635: LXXIX,, 1649: XLIV.. 1723: VIE. t. ez. M. 
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ARTICULUS 54. 


Corees. Joannes Garolus u Sinczendov[f, super receptione in Hungarum ; 
solitum juramentum deposuit. 


Hecognoseunt preterea status et ordines. illustrissimum dominum Joan- 
nem Carolum sacri Romani imperii comitem. et heereditarium thesaurarium, 
a Sinczendorlf. liberum baronem in Ernsbrun, dominum in Fridau. Rennes- 
dorff, et Neüburg ad Oenum, supremum hereditarium pocillatorem superio- 
ris Austriae. el sacre ceesares regizeque majestatis supremum quarteriorum 
commissarium, in. Austria infra Anasum; in dieta proxime preterita. ad 
clementem su: majestatis recommendationem. in numerum et ceetum indi- 
genarum receptum exstitisse; solitumque. ac solenne fidelitatis przestitisse 
homagium. 


ARTICULUS 55. 


Magnifici, Jounes Wilhelmus «b Hagen, ulter Jounnes Conradus liber b iro 
a Chaös, Curolus Miglio, de Prunbergh, et Joannes. Andreas Jonnnelli ; in 
Hung«ros recipiuntur. 


Demum status, et ordines, ad benignam su:ze majestatis. recommendatio- 
iem. ac demissam etiam infrascriptorum receptorum instantiam, maguificos 
dominos, Joannem Wilhelmum ab Hagen. sacra czesarecze majestatis, certi 
dragonum regiminis vice-colonellum : 

$. 1. Deinde Joannem Conradum a Riehthausen. liberum baronem a 
Chaós. suse majestatis excelsee camere aulicze consiliarium. et minerarum 
camergraffium : 

§. 2. Carolum preterea Miglio. de Prunbergh. ejusdem suce majestatis 
consiliarium, el supremum aule czesare: solutorem : 

&. 3. Ac tandem Joannem Andream Joannelli, ete. in numerum. etl ecetum 
indigeuarum. istius regni recipiunt: sperantes eosdem bonos. utiles, ac 
fideles patrie cives futuros. 

§. 4. llla tamen per expressum adjecta conditione ; quod ipsi jam in eives 
patrie recepti, presentes. quidem defacto, absentes vero in dieta proxime 
futura, vel vero coram sua majestate sacratissima, in preesentia dominorum 
comitis palatini, et cancellarii, super fidelitate sug majestati, et sacre 
coronz, ac regno observanda. solitum, et solenne juramentum prestare ; 
et pro uberiori sua, et heredum suorum securitate, literas quoque super 
receptione sua, ac de preestito juramento testimoniales. ex cancellaria Hun- 
garica (more in aliis. provinciis observato) excipere debeant. ac teneantur ; 
alioquin pro non receptis habeantur. 


Conclusio. 


Nos ilaque. praemissa supplicatione fidelium subditorum nostrorum. domi- 
norum prelatorum, baronum, magnatum, et nobilium, csieterorumque sta- 
uium, et ordinum dicti regni nostri Hungarie, et partium ei annexarum., 
clementer admissa ; preedictos universos articulos, nobis. ut preemissum est. 
preesentatos, preesentibusque literis nostris de verbo ad verbum inscriptos ; 
4e omnia, et singula in iis contenta, ratos. gratos, et accepta habentes, 
eisdem nostrum regium consensum. benevolum pariter. et assensum prz- 
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904. CZIAKELY. 


Nuezendov[f. János Károly gróf magyar honfiusitására nézve a szokott esküt 
letette. V) 


Elismerik továbbá a karok és rendek, hogy sinezendorff János Károly 
római birodalmi gróf s örökös kincstárnok, Ernsbrunni szabad báró, Fridau, 
Rennesdortf és az Inn melletti Neuburg ura, felsó ausztriai örökös főpohárnok 
s Ő császári és királyi szent felségének főszállásmestere Enns alatti Ausztriá- 
ban, a ki a legközelebb mult országgyűlésen, Ő felsége kegyes ajánlatára, a 
honfiak számába s gyülekezetébe felvétetett, a szokásos és ünnepélyes hódo- 
lati esküt letette. 


33. CZIKKELY. 
Nagyságos Hagen János Vilmos, Chaós szintén János Konrád szabad báró, 


prunbergi Miglio Károly és Joannelli János András felvétele a magyar hon- 
fiak közé. 


Végre a karok és rendek Ő felsége kegyes ajánlatára s magoknak az alábbirt 
fölvetteknek alázatos folyamodására nagyságos Hagen János Vilmos, Ő csá- 
szári szentséges felsége egyik dragonyos ezredének alezredesét ; 

4. §. Továbbá : Riehthausen János Konrád, chaőszi szabad bárót, Ő felsége 
magas udvari kamarájának tanácsosát s bányai kamaragrófot.! 

2. §. Ezenkivül prunbergi Miglio Károlyt, ugyancsak Ő felségének tanácso- 
sát s a császári udvar fő fizetőmesterét. 

3. §. Es végre Joannelli stb. János Andrást az ország honfiainak számába 
s gvülekezetébe felveszik, remélvén, hogy jó. hasznos és hü honpolgárok 
lesznek. | 

^. 8$. De olv határozott feltétel alatt, hogy e honpolgárokul már felvettek, 
a jelenlevők azonnal, a távollevók pedig a legközelebbi országgyűlésen vagy 
Ü szeut felsége előtt, a nádorispán és kanczellár urak jelenlétében, az Ő fel- 
sége és a szent korona s az ország iránt megtartandó hüségre a szokott és 
ünnepélves esküt letegyék s a magok és örököseik bővebb biztossága végett 
a felvételükről s letett esküjökről szóló bizonyságlevelet a magyar kan- 
czelláriából (a más tartományokban szokott módon) kivenni tartozzanak s 
kötelesek legyenek, különben fel nem vetteknek tekintendők. 


Befejezés. 


Mi tehát hü alattvalóinknak, Magyarországunk s az ehhez esatolt részek 
főpap. báró, mágnás urainak s nemeseinek s egyéb karainak és rendeinek 
fentebbi kérelmét kegyelmesen meghallgatván: az előre bocsátott, nekünk, 
mint mondva volt, bemutatott, s jelen levelünkbe szóról-szóra beirt összes 
czikkelyeket s azokban foglaltakat összesen és egyenként helyeseknek, tet- 
szóknek és elfogadhatóknak tartván, azokhoz királvi megegvezésünket s jó- 
ságos hozzájárulásunkat adtuk, s azokat, miként fentebb rendesen beírva s 


—— — —— — ——— — 


(4) E család nem bír örökös fórendiházi tagsági joggal; v. ő. 1886: VIII. t. ez. 
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buimus, ac illos, prout superius ordine inscripti, et inserta sunt. authoritate 
nostra regia approbavimus, roboravimus, et confirmavimus : 

$. 1. Offerentes nos clementer; quod pramissa omnia, in omnibus pun- 
ctis, clausulis, et articulis. tam nos ipsi observabimus; quam per alios 
omnes fideles subditos nostros. cujuscunque status. et conditionis existant. 
inviolabiliter observari faciemus. Imo acceptamus, approbamus, ratificamus. 
et confirmamus : harum nostrarum vigore, et testimonio literarum. 

$. 2. Datum per manus fidelis nostri, nobis sincere dilecti reverendissimi 
in Christo patris, domini Georgii Szelepchény. Colocensis, et Bachiensis eccle- 
siarum canonice unitarum electi archi-episcopi, administratoris episcopatus 
Nittriensis, locorumque. et comitatuum eorundem, supremi ac perpetui co- 
mitis, consiliarii nostri intimi, et per Hungariam aulae nostre cancellarii. etc. 
in arce nostra regia Posoniensi; die decima nona mensis Septembris. anno 
domini, millesimo. sexcentesimo, sexagesimo secundo. Regnorum nostrorum, 
Romani quinto : Hungarie et reliquorum octavo : Bohemis vero anno septimo. 

$. 3. Reverendissimis, ac venerabilibus, in Christo patribus, dominis 
Georgio Lippay de Zombor. metropolitanze Strigoniensis ; et antelato'?' Georgio 
Szelepchény. denotatarum Colocensis et Bachiensis ecclesiarum canonice 
unitarum archi-episcopis: Thoma Pálffy de Erdöd, electo Agriensis : Petro 
Petretich, Zagrabiensis: prenominato Georgio Szelepchény. administratore 
Nittriensis : Joanne Pálffalvay, electo Varadiensis : Georgio Széchenyi. electo 
Jaurinensis : Francisco Szegedy, electo Transylvauiensis : Stephano Sennvey. 
de Nis-Sennye, electo Veszprimiensis: Francisco Szent-György. electo 
Vaciensis : Hiacyntho Macripodári, electo Chanadiensis: fratre Joanne salis. 
electo? Quinque-Ecclesiensis: Petro Mariány. Segniensis et Modrusiensis : 
Íratre Petro? de Tauris. electo Sirmiensis: Francisco Folnav. electo Naman- 
driensis: altero Francisco Gorup, electo Noviensis: sede episcopatus sco- 
pieusis vacante: Matthao Szent-Tamásy. electo Corbaviensis : fratre Paulo 
lvánovieh. electo Tininiensis, Joanne Szászy. electo. Ncardonensis: fratre 
Matthaeo. Benlich, electo Bosnensis: et Joanne baptista Barsóttv. electo 
Rosoniensis, ecclesiarum episcopis. ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

8. 4. ltem, spectabilibus. ac magnificis, comite Francisco Wesselény de 
Hadad, perpetuo in Murány, s:epefati regni nostri Hungarie palatino : comite 
altero Francisco de Nádasd, judice curie nostre regie: comite Nicolao 
perpetuo a Zrinio, annotatorum regnorum nostrorum Dalmatie, Croatize, et 
selavonie bano: comite Stephano de Chák. tavernicorum: dicto comite 
Nicolao a Zrinio agazouum: comite Georgio Erdődy. de Monvorokerék. 
cubiculariorum : comite Nicolao Pálfly a memorata Erdőd, janitorum : comite 
Georgio lllvésházy. perpetuo a Trenchin, dapiferorum: comite Adamo For- 
gách de Ghémes. pincernarum: comite Paulo Eszterházy de Galantha. curi;e 
nostrorum regalium in Hungaria magistris: ac mentionato comite Nicolao 
Pálffy a dicta Erdód. comite Posoniensi, eceterisque quam plurimis s:iepefati 
regni nostri Hungarie comitatus tenentibus, et honores." 


(4) Az eredetiben «illos után ezek következnek «et cuivis in eis contenta: (h. és Ő.) 

(2) Az eredetüben «antelato altero» áll. (Kk. és 0.) 

(3) Az eredetiben «eleeto« hiányzik. (R. és Ó) . 

(A) Az eredeuben «Petro» helvett «Paulo» áll. (h. és 0.) 

(5) Az eredetiben ezután a következő aláírások olvashatók: e Leopoldus m. p. Georgius Szelencheny, 
arcliepiscopus Colocensis. m. p. Stephanus Orban m. p. (R. es 0.) 
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beigtatva vannak. királyi hatalmunkkal jóváhagytuk, megerósitettük s erőre 
emeltük. 

1. §. kegyelmesen igérvén, hogy mindez elórebocsátottakat minden pont- 
jaikban, záradékaikban s czikkeikben, ugy mi magunk megtartandjuk. mint 
minden más hü alattvalóinkkal, bármi rendüek s állapotuak legyenek, sértet- 
lenül megtartatjuk ; sőt ezennel elfogadjuk, jóvá- és helybenhagyjuk, és meg- 
erősítjük ezen levelünk erejénél s tanuságánál fogva. 

2. §. Kelt őszintén kedvelt hivünknek, főtisztelendő atyának a Krisztusban 
szelepchényi György urnak, a kánonilag egyesült kalocsai és bácsi egyházak 
választott érsekének. a nyitrai püspökség helytartójának, s ama helyek és 
vármegyék örökös főispánjának. belső titkos tanácsosunknak és magyar- 
országi udvari kanezellárunknak sat. kezével, Pozsony királyi városunkban, 
az Urnak ezerhatszázhatvankettedik esztendejében, római birodalombeli ural- 
kodásunknak ötödik, a magyar s egyéb országokbelinek nvolezadik. a eseh- 
országinak pedig hetedik évében. 

e. $. l'otisztelendó és tisztelendő atyák a Krisztusban, zombori Lippay 
György. az esztergomi székes fGegyház, s előbb emlitett Szelepehénvi György. 
a kánonilag egyesült kalocsai és bácsi nevezett egyházak érsekei; erdódi 
Pálffv Tamás választott egri, Petretits Péter zágrábi, fentnevezett Szelepchénvi 
György helyettes nyitrai. Pálfalvay János választott nagyváradi, Széchenyi 
György választott győri, Szegedy Ferenez választott erdélyi ; kissennyei Sennyev 
István választott veszprémi, Szentgyörgyi Ferenez választott váczi, Macripodáry 
Jáczint választott csanádi, Salix János szerzetes atya, választott pécsi, Mariány 
Péter zengi és modrusi, De Tauris Péter szerzetes atya, választott szerémi, 
Folnav Ferencz választott szendrői, Gorup, szintén Ferencz, választott nóvi, a 
skópi püspöki szék üresedésben levén, Szenttamásv Máté választott korbáviai, 
Ivanovich Pál szerzetes atya, választott tinini, Szászy János választott skardonai. 
Benlich Máté szerzetes atya választott bosniai. és Barsótti Keresztelő János 
rosoni egvházi püspökök, Isten egyházait szerencsésen kormányozván. 

A. §. Továbbá tekintetes és nagyságos hadadi Wesselényi Ferencz gróf. 
Murány örökös ura, mondott Magyarországunk nádora, Nádasdy. szintén 
Ferencz, gróf országbiránk, Zrinyi Miklós örökös gróf, nevezett Dalmát-, Hor- 
vát- és Szlavonországaink bánja; Csáky István gróf, főtárnokmester, emlitett 
Zrinyi Miklós gróf, Magyarországi főlovászmester, monvorókeréki Erdődv 
György gróf, főkamarás. erdődi Pálffy Miklós gróf, főajtónálló, Illésházy György, 
trencséni örökös gróf, főasztalnok, ghimesi Forgách Adám gróf, főpohárnok, 
galanthai Eszterházy Pál magyarországi gróf, fóudvarmesterünk, s emlitett 
erdődi gróf Pálffy Miklós, pozsonyi gróf, s többen igen sokan, Magyarorszá- 
gunk ispánságait s méltóságait viselvén. 


DECRETUM ANNI 1681." 


Nos Leopoldus Dei gratia electus Romanorum imperator. semper augustus ; 
ac Germania, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Croatie, Sclavonize, ete. rex, 
archidux Austriz. dux Burgundia, Brabantie, Styrige.. Carinthize, Carniolize. 
marchio Moravie, comes Habsburgi, Tyrolis, et Goritiee, etc. memorice com- 
mendamus tenore preiesentium significantes, quibus expedit universis : 

§. 1. Quod cum nos inclyti regni nostri Hungarie, publica, et jam fere 
ab undecennio, eontinuis, iisque pernitiosis, et ad praesentiarum usque 
durantibus, per nonnullos inquietos, et a debita nobis fidelitate avulsos 
patrie ejusdem filios suscitatis intestinis motibus, extremas turbaue, et con- 
vulsee paci, quieti, ac securitati paterne consulere satagentes, generalem 
universis dominis prelatis. baronibus, magnatibus, et nobilibus, cseterisgue 
fidelibus ejusdem regni nostri Hungaris, et partium eidem annexarum stati- 
bus, ac ordinibus dizetam ad diem vigesimam octavam mensis Aprilis, anni 
elabentis, in civitatem nostram regiam Soproniensem indixissemus, eique 
nos etiam personaliter przefuissemus : tandem post diuturnos tractatus, finita 
eadem generali dizeta, praefati? prelati. barones, magnates. et nobiles, czete- 
rique ejusdem regni nostri Hungariz, et partium eidem anuexarum status 
ac ordines, nostrae majestatis venientes in presentiam, exhibuerunt nobis, 
et pressentaverunt certos quosdam articulos, in eodem conventu. unanimi 
Ipsorum conatu, voto, et consensu eonclusos, ac concifinatos : 

§. 2. Supplicantes majestati nostrae humillime ; quatenus nos ipsos eosdem 
articulos, ac omnia in illis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes. 
uostro benigno consensu, regiaque authoritate clementer approbare, rati- 
ficare. et confirmare. atque tam nos ipsi observare ; quam per alios quos- 
cunque observari facere, dignaremur. 

8. 9. Quorum quidem artieulorum tenor talis est: et sequitur in. hunc 
modum." 





(1) Ez a decretum a Corpus Juris. korábbi kiadásaiban ilv ezím alatt szerepel: «Leopoldi 1. imper. 
el regis, decretum tertium, anno Domini 1681. Sopronii editum». 

i33) Az eredetiben «prefati domini» áll. (K. és Ó.) 

"30 A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll. «Articuli dd. prelatorum, baronum, magnatum, 
et nobilium, caterorumque statum, et. ordinum regni Hungariam, partiumque eidem. annexarum., in 
generali eorundem. couvent, pro die vigesima octava mensis Aprilis, anni Domini. millesimi, sexcen- 
tesimi, octuagesimi primi indicto, Soproniique. celebrato, conclusi». 


HI. 
1681. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKKEK."" 


Mi Lipót, Isten kegyelméből mindig felséges választott római császár, és 
Német-, Magyar-, Cseh-, Dalmát-. Horvát- és Szlavonország királya, Ausztria 
fóherezege, Burgundia, Brabant, Stajerország, Karinthia és Krajna herczege, 
Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tyrol és Görcz grófja, adjuk emlékezetül 
ezeknek rendében, jelentvén mindeneknek, kiket illet 

1. §. Hogy midőn mi, nemes Magyarországunknak közbékéjéről, nyugal- 
máról és biztosságáról, melyet már csaknem tizenegy év óta e haza némely 
nyugtalan s a nekünk tartozó hüségtől eltántorodott fiaitól támasztott folytonos, 
még pedig veszélyes s egész mostanig tartó belső mozgalmak végső fokig fel- 
zavartak és földultak, atyailag gondoskodni igyekezvén, ugyanezen Magyar- 
országunk és az ehhez csatolt részek összes főpap, báró, mágnás urainak és 
nemeseinek, s egvéb hü karainak és rendeinek a folvó évi ápril hónap hu- 
szonnyolczadik napjára sz. k. Sopron városunkba közországgyűlést hirdet- 
tünk s azt személyesen is vezettük volna, végre, hosszas tárgyalások után 
e közországgyűlés véget érvén, Magyarországunknak s kapcsolt részeinek em- 
litett főpapjai, bárói, mágnásai és nemesei s egyéb karai és rendei, Felségünk 
elébe járulván. elénkbe terjesztettek s bemutattak nekünk bizonyos, abban a 
gvülésben egyező akaratukkal, szavazatukkal s egyezésükkel hozott és szer- 
kesztett törvényezikkeket. 

2. §. Legalázatosabban könyörögvén Felségünk előtt, hogy mi azokat a 
czikkeket s minden azokban foglaltakat helyeseknek, tetszőknek s elfogadha- 
tóknak tekintvén, jóságos beleegyezésünkkel s királyi hatalmunkkal kegyel- 
mesen jóváhagyni, helyeselni s megerósiteni, és mind magunk megtartani, 
mind pedig más mindenkivel megtartatni méltóztatnánk. 

23. §. Mely törvényczikkek tartalma ilyen, s ekképen következik '?' : 


— —— —À ——— e Tán ——M—— ———— 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényezikkeket ily czimmel közlik: el. Lipót császár 
és király harmadik decrétuma. az Urnak 1681. esztendejében. Sopronban kiadva.» 

(2) A Corpus Juris eddizi kiadásaiban ezután ez áll: «Magyarország s kapcsolt részei főpap. báró, 
mágnás urainak. s nemeseinek és egvéb karainak s rendeinek ezerhatszáznyolezvanegyedik évi ápril 
huszonnyolezadik napjára Sopronba hirdetett s ott megtartott közgyűlésében alkotott tórvénvezikkek. » 
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Praefatio, in gun status, et ordines, suae majestati pro publicuta hac diueta, 
gratius agunt, et, ut infrascriptos articulos diuetaliter suncitos clementer 
acceptare, et confirmare dignetur, supplicemnt. 


Inter varias infelicis liujus patrie, tum alias diversis vicibus. sed vel ma- 
xime his, ab undecennio vigentibus intestinis motibus causatas fidelium suo- 
rum statuum, et ordinum regni ruinas, ac desolationes, quod sua majestas, 
pro paterna sua. erga afflictum hoc regnum benigne declarata clementia, 
presentem universis fidelibus suis statibus, et ordinibus regni dictam cle- 
menter indicere; hocque presentaneum diztale remedium. in extremis 
nutanti huic? adhibere, atque csesarea, et regia sua, augustissimeque impe- 
ratricis presentia, eosdem fideles suos status et ordines exhilarare ; ac tan- 
dem pro universali regni securitate. et tranquillitate procuranda, ad liber- 
tatem regno (cum legum, et articulorum superinde editorum confirmatione) 
restituendam, clementer?) resolvere dignata sit; in eo etiam paternam sux 
majestatis, pleno affectu in se effusam, iidem status, et ordines venerabundi 
agnoscunt pietatem. 

§. 1. Pro qua, dum hac annorum preteritorum infelicitate. undiquaque 
ad extremum fere ruinati, quod condignarum gratiarum loco, humili obsequio 
reponant, aliud non habent ; eidem sug majestati sanguinem et vitam suam, 
pro omni occasione, homagiali obligamine devovent, atque felix, et diutur- 
num, ad maturos vivide senectutis annos imperium. concordibus votis 
apprecantur. 

$. 2. Demisse supplicantes; ut infrascriptos eorundem articulos, velut 
juribus, et libertatibus regni, tranquillandzeque patrie. ut plurimum pro- 
ficuos; pro moderna ratione temporis, ex certis suis gravaminibus, penes 
benignam su: majestatis resolutionem erutos; unanimique volo. el con- 
sensu, cum benigna ejusdem annuentia conclusos, clementer acceptare, 
regiaque sua authoritate ratificare. et confirmare: ac tam ipsa benigne 
observare. quam per alios quoscunque observari facere. dignetur. 


ARTICULUS. 1. 


Comes Paulus Eszterházy, de Galantha, perpetuus in Fraknó, ete. in vegni pa- 
latim eligitur. 


Et, siquidem eadem sua majestas, pro be-| ete. de sua majestate, aucustissimaque domo 9 
nigna paterni sui affectus, erga fideles status,| Austriaca, ac patria etiam ista, in se, et 
el ordines declaratione, in locum defuncti priedecessoribus suis henemeritus, pari om- 
palatini, in primo statim ingressu presentis! nium consensu, et voto, in regni palatinum 
diete, ante omnes alios tractatus diattales,' electus, et ad supremum regni, post suam 
pro novo palatino eligendo viros natalitiorum | majestatem, palatinalis dignitatis honorem suh- 
splendore, propriisque virtutibus conspicuos, , limatus exstitisset : 
denominare clementer dignata esset; atque,  &. 1. Ulterius etiam status, et ordines hu- 
ex numero eorundem, illustrissimus, et excel- : millime confidund ; quod eadem sua majestas, 
lentissimus dominus comes Paulus Eszterházy! eundem dominum palatinum, tidelem servum 
de (alantha, perpetuus in Fraknó, magister. suum, in pristina jurisdictione, et authoritate 
euriie regis, confiniorum regni ante-monta- ' palatinali, juxMa conditionem 7. benigni di- 
norum, et Ujvárino oppositorum generalis, : plomatis regii, etin eadem citatas leges, prout 


( 1) Az eredetiben «line? után ezek következnek; «patrim, ne totaliter pessumeat. benigne. » (K. és Ó.) 
(21 Az eredetiben «sese clementer» áll. (K. és O.) | 
«S! Az eredetiben «domo ejusdem» olvasható. (K. és 0.) 
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Llóbeszéd, melyben a karok és rendek ( ) felségének ezért a kihirdetett ország- 
gyűlésért köszönetet mondanak, s esedeznek, hogy az országgyülésileg alkotott 
aláhbirt törvényczikkeket kegyelmesen elfogadni s megerősíteni méltóztassék. 


Hogy Ő felsége, e szerencsétlen hazának s az ország hü karainak és ren- 
detnek már több más izben is, de leginkább a tizenegy év óta tartó belső 
mozgalmakkal okozott romlása s pusztulása közt, atyai s e nyomorgatott 
ország iránt jóságosan nyilvánított kegyelmességénél fogva. a jelen ország- 
gyülést, összes hü karainak és rendeinek kegyesen kitüzni, s ezen vég- 
veszélyben vergődő országnak a jelen országgyűléssel orvosszert nyujtani 
s hü karait és rendeit a maga császári és királyi s a legfelségesebb csá- 
szárné jelenlétével megörvendeztetni, s végre az ország általános közbizton- 
ságának s nyugalmának megszerzése végett, az ország szabadságának 
helvreállitását (az ez iránt kiadott törvények s t. czikkek megerósitésével) 
kegyelmesen elhatározni méltóztatott: ebben a karok és rendek Ő felségé- 
nek reájok teljes jó indulattal kiárasztott atyai kegyeletét tiszteletteljesen 
elismerik. 

1. §. Minthogy nekik, mint a kiket a mult éveknek eme szerencsétlensége 
minden tekintetben csaknem végképen elpusztitott, egvebük sincs, a mivel 
ezt méltó hálájuk fejében alázatos odaadással viszonozzák, 0 felségének 
vérüket és életüket, minden alkalomra, jobbágyi hódolattal felajánlják, s 
neki, egy szivvel, lélekkel, életerős öreg kora késő éveire terjedő boldog és 
tartós országlást kivánnak. 

2. §. Alázattal esedezvén, hogy az ő alábbirt törvényczikkelyeiket, me- 
Iveket a jelen időviszonyokhoz képest, bizonyos sérelmeik alapján Ő felsége 
jóságos elhatározása mellett fölfejtettek s egy értelemmel és egyezéssel, 
ugyannak jóságos hozzájárulásával alkottak,. mint az ország jogaira és sza- 
badságaira, s a haza lecsendesitésére nézve nagy mértékben elónvósóket, 
kegyesen elfogadni, s királvi hatalmával helyeselni és megerősíteni, s mind 
maga jóságosan megtartani, mind bárki másokkal megtartatni méltóztassék. 


I. CZIKKELY. 


Galanthat gróf Eszterházy Pált, Fraknó örökös urát stb. az ország nddorávd 
választják (1) 


És miután ugyancsak O felsége, a hü karok bánvavidéki s Ujvárral szemközt álló vég- 
és rendek iránti atyai indulatának jóságos | helyek  vezérkapiítányát stb. mindnyájuk köz- 
nvilvánitásául, az elhunyt nádor helyett, mind- , egyezésével s szavazatával, az ország nádo- 
járt a jelen országgyűlés kezdetén, minden. rává választották s az ország nádori mél- 
más országgyűlési tárgyalások előtt, uj nádor- ! tóságának 0 felsége után legmagasabb tisztére 
választás végett, születési fényükkel és saját; emelték volna: 
erénveikkel ékeskedő férfiakat kegyelmesen 1. x. A karok és rendek ezentul is a legalá- 
kijelölni méltóztatott, s azoknak számából az zatosabb bizalommal vannak, hogy ugyancsak 
0 felsége s az 0 felséges ausztriai háza s e O felsége, ezt a nádor urat, az ő hü szolgá- 
haza iránt is a maga és elődei személvében ját, a régi nádori joghatóságban s hatalom- 
is nagy érdemeket szerzett főméltóságu xa- ban, a kegyelmes királyi hitlevél hetedik fel- 
lanthai gróf Eszterházv Pál urat, Fraknó örö- tétele s az abban idézett törvények, vala- 
kós urát, királyi főudvarmestert, az ország mint az 16359-ik évi 30-ik t. ez., Mátyás 


———— — — —M—Ó— 





(4!) V. ő. 1G: L, 1515: V. t. ez. .M. 
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et artieulum 30. anni 1659. Mathie regis| 26. (D 1555. aliosque superinde conditos. 
decreti 5. articulos 4. 2. 3. 4. 5. et 6. del! hoc loci renovatos benigne sit conservatura : 
palatinatu subnexos; nee non articulum M $. 9. Ác de salario quoque ejusdem, juxta 





anni 1608. ante coronationem: item articu-, conventionem eum ipso jam initam : elemen- 
lum 4. anni 1618. 66. 4609. 14. 1635. et! ter dispositura. 


ARTICULUS 2. 


Gubernium, et locumtenentia, his revolutionibus introducta ; abrogantnr. 


Siquidem jam per ipsam palatini creationem. tam gubernium. quam lo- 
cumtenentia, his revolutionibus, introducta, ipso facto sublata esse digno- 
scerentur; ideo sigilla etiam. tam guberniale, quam locumtenentiale. una 
cum expeditionibus. a tempore electionis palatini emanatis, pro futuro in- 
vigorosa pronunciantur. 

8. 1. Atque ut in casu mortis palatini, artieulus 3. anni 1608. ante coro- 
nationem editus ; hoc loco renovatus, modalitate ibidem denotata. imposterum 
inviolate observetur, et effectuetur ; unanimi voto decernitur. 


ARTICULUS 3. 


Honoravium, serenissimue reginali majestati offertur. 


Noviter coronatz, serenissima reginali majestati, domina ipsorum cle- 
mentissima. in congratulationem primi in medium ipsorum adventus, et 
coronationis ; status, et ordines nomine honorarii, a singulis portis non de- 
dititiis singulum florenum. (dedititiis medium solventibus) in duobus terminis ; 
in uno quidem pro festo sancti Georgii militis, et martyris; in secundo vero 
ad festum sancti Martini episcopi proxime futurum, ad cameram Hungaricam 
per comitatus administrandum. offerunt : 

8. 1. Demisse supplicantes ; ut exiguum hocce munus benigne acceptare ; 
et non tam muneris ejusdem vilitatem, quam devotissimi ipsorum affectus 
sinceritatem considerare. dignetur. 


ARTICULUS 4. 


De vesidente. Hungarico, cum «equali. authoritate, residenti cuesureo adjun- 
gendo, et de pace cum Turcis : «c in omnibus negotiis Hungaricis, cum consilio 
Hungarico tractandis. 


Benigne annuente sua majestate conclusum itidem est ; ut pax cum Turcis. 
et omnia negotia Hungarica, juxta articulum 2. anni 1608. ante coronatio- 
nem ; ac conditionem 3. et 13. diplomatis regii; sicut et articulum 25. anni 
1613. 29. 1630. 28. 1635. 50. 1655. 8. 1559. cum consilio Hungarico tra- 
ctentur, et concludantur : 

8. 1. Taliterque tractata, et conclusa ; cum regnicolis semper debito modo 
communicentur : 

$. 2. Ac puncta quoque ipsius pacis, solenniter per comitatus publicentur : 

8. 3. Atque ut residenti ezsareo in porta Ottomanica constituto. Hungarus 
etiam nativus residens ; ita et in ablegationibus ad eandem portam. in nego- 


(4) Az eredetiben «26» helvett «3» áll. (K. és Ó.) 
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király 5-ik decretumának a nádori hivatalról | nel megujitott törvények szerint jóságosan 
szóló 1., 2., 3., 4., 5. és 6. ezikkei s még: meg fogja tartani. 

az 1608. évi, koronázás előtti 48-ik t. Ma ] 2. &. Es annak a vele költött egyesség ér- 
továbbá az 1618. évi 4., 4609: 06... 1635: telmében hivatalos fizetése iránt is keg vel- 
44., 1555: 16. s más erról alkotott s ezen. mesen intézkedni fog. 


2 CZIKKEL. 
Az e lázadások idején behozott kormányszék s helytartóság eltörlése. 


Minthogy már magával e nádorválasztással, az eme lázadások idején be- 
hozott kormányszéket s helytartóságot tettleg eltöröltnek tekintik: ezért 
ugy a kormányszéki mint a helytartósági pecséteket is, a nádorválasztás 
idejétől fogva kelt kiadványokkal együtt, jövőre erőteleneknek mondják ki. 

1. §. S egyértelmü akarattal elrendelik, hogy a nádor halála esetében, az 
1608. évi koronázás előtt kelt s e helyütt megujitott 3-ik t. czikkelyt, az ott 
kijelölt mód szerint, jövőre sértetlenül megtartsák s foganatositsák. 


3. CZIKKEIX. 
A fenséges királyné Ó felségének tiszteletdijat ajánlanak. 


A karok és rendek a legközelebb megkoronázott fenséges királynő Ő felsé- 
gének, legkegyelmesebb asszonyuknak, legelső körükbe jövetele s megkoro- 
náztatása üdvözlésére. tiszteletdijképen. minden az ellenségnek meg nem 
hódolt porta után egy-egy forintnak (a meghódoltak ennek felét fizetvén) 
két határidőben, ugymint egyikben szent (György vitéz s vértanu napján, má- 
sikban pedig szent Márton püspök napján, a megyék utján, a kir. kamarához 
teendő beszolgáltatását megajánlják. 

1. §. Alázattal esedezvén, hogy e csekély ajándékot jóságosan elfogadni, s 
nem annyira az ajándék csekélységét, mint leghódolóbb indulatuk őszintesé- 
gét tekinteni méltóztassék." 


4. CZIKKEIY. 


Magyar követnek a császári kóvethez, ezéhez hasonló tekintélylyel leendő 
csatolásáról, s a törökkel való békekötésről és minden magyar ügynek a ma- 
gyar tanácscsal való tárgyalásáról. 


Ő felsége jóságos helybenhagyásával rendelték továbbá, hogy a törökkel 
való békét, s minden magyar ügyet, az 1608. évi koronázás előtti 2-ik 
t. ezikk, s a kir. hitlevél 3. és 13-ik feltételei. valamint az 1613. évi 25.. 
1630 : 39., 1635:28.. 1655:50.s 1559 : 8. tórvényczikkek szerint a magyar 
tanácsesal kell tárgyalni s intézni. 

1. 8. S az ekképen tárgvaltakat s elintézetteket, az országlakókkal min- 
denkor kelló módon kózóljék. 

2. 8. S magának a békének pontjait is a megyék ünnepélvesen kihir- 
dessék. 

23. §. S hogy a török udvarhoz rendelt császári ott székelő biztos mellé 
született magyar biztost, épen ugy az ország ügyeiben ugyancsak a török 
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tiis regni instituendis, legato ezesareo nativus Hungarus legatus, cum «equali 
in negotiis Hungaricis. tractandi authoritate, bonaque ad invicem correspon- 
dentia. juxta instructionem cum consilio Hungarico eidem dandam, ad inen- 
tem articuli 50. anni 16355. 36. 1630. 74. 1641. 7. 1649. quos hoc loci 
renovant ; constituatur, et adjungatur. 


- ARTICULUS 35. 


De milite nativo, ad numerum in articulo 3. anni 1655. expressum reducendo, et 
exolvendo ; ac de bona confiniorum provisione. 


Quam damnosa fuerit, et. etiamnum, quam | proventuum eorundem diminutione ; adnume- 
periculosa sit militis nativi ex continiis, his rentur. 
annorum revolutionibus majori ex parte factaj — s. 13. Et quia in articulo 3. anni 4655. 
exauthoratio ; malo suo experti sunt, et in: nulla de continiis Szathmár, et Kálló, aliisque 
dies experiuntur regnicola. :locis post amissum Varadinum  pr:esidiatis 

x. 4. Ideo articulo 3. anni 1655. in suo! esset mentio; proinde partium illarum ne- 
vigore permanente ; juxta benignam quoque ' cessitati, ad prohibendas continuas Turcarum 
sua majestatis resolutionem decretum est: ut | Varadiensium excursiones, de praemissis locis, 
prescriptus miles nativus, ad numerum in|et confiniis, sufficienti nativo milite prassi- 
citato articulo expressum, in continia regni, | diandis, ex consilio Hungarico (auditis illarum 
primo quoque tempore reducatur; atque ut partium, et militum ofticialium  informationi- 
iidem milites, alias in confinia, cum perdito! bus) quantocyus providendum occurrit : 


Ljvárino amissa, vigore ejusdem articuli or- | &. 14. De continuaque eorundem omnium 
dinati ; jam ad alia confinia eidem opposita | militum, modo praevio ad confinia regni ordi- 
ordinentur: natorum, ei ordinandorum, ae etiam bana- 


&. 9. Nimirum ; Nittriam, equites mille, pe- i lium, sicut et speculatorum ubique in conti- 
dites «quingenti, antea Ujvarini interteneri) niis intertenendorum solutione; non iantum 


soliti ; ex proventibus hujus regni, et mediis trice- 
S. 9. Nzeredinum ; equites trecenti, pedites | simis eum in finem oblatis, verum ad men- 
ducenti : tem articuli 34. anni 1638. et 2. anni 1659. 
&. 4. Nellyam ; et Farkasd ; equites tre- : ex contributionibus etiam vicinarum su: ma- 
centi, pedites totidem : | jestatis provinciarum, ad confinia istius regni 
$. b. Nec non ad Rkis-Tapolesán: equites | exolvenda, ordinatis, ac more antiquitus con- 
ducenti, pedites centum «quinquaginta. | Ssueto, per solutores, et commissarios earun- 


i 


S. 6. Ad Levam: Szőgyénienses, equites ; dem provinciarum numerandis, effective. pro- 
centum quinquaginta, pedites centum : videatur. 

S. 7. Ad Carponam ; preter centum equi-|— $ 0 15. Humillimas status, et ordines refe- 
tes, vi preecitati articuli eo destinatos ; Gyar- ; rentes gratias ; quod summi quoque pontiticis, 
mathienses, et Palánkienses equites quadrin- | et sacri Romani imperii, ac catlolicissimi regis 
genti, et pedites trecenti. Hispaniarum auxilia, in defensam hujus regni, 
$&. R. Ad kékkő; Neogradienses equites veluti ante-muralis totius ehristianitatis im- 





eentum quinquaginta, pedites ducenti. ploranda, sua majestas in se assunimere 
&. 9. Ac denique ad Fülek ; Széchenienses | dignata sit ; 

equites trecenti, pediles ducenti. S. 46. Nulli dubitantes ; quo pro sua, qua 
x. 10. In partibus demum Cis-danubianis:| erga hoc regnum fertur pietale, paternaque 

ad presidium Légrád: equites centum quin- | cura, et sollicitudine, de necessaria quoque 

quaginta, alias ad dirutum presidium — kis- | eorundem confiniorum restauratione, et muni- 

komárom deputati. tione, ad mentem conditionis octave diplo- 
s. 14. Ad Szalavár; et alia. magis neees- | matis sui regii, ex mutua cum domino co- 

aria confinia ; pedites ducenti quadraginta. | mite palatino, et consilio bellico in pr:imis- 
X. 12. Ad hánvavár: pedites viginti, an- | sis eorrespondentia ; henigne providere digna- 

lea jn Mogyorósd existentes, ordinentur; ac! bitur. 

sine priejudicio dominorum terrestrium, et | 
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udvarhoz küldendő követségekben, a császári követ mellé született magyar 
követet is kell adni és rendelni, a kinek a magvar ügvekre nézve amazéval 
egvenló intézkedési hatalma legyen és a ki vele a magyar tanáes meghall- 
gatásával neki adandó utasitás szerint kölcsönös jó egyetértésben mükódjék, 
az ezennel megujitott 1655 :50., 1630: 36., 1647: 14. 8 1649 : 7. t. ezikkek 
értelmében. 


5. CZIKKELY. 


A benszűlött katonasúgnuk az 1655-ik éri "3-ik törvényezekkben kitett számban 
való kiegészítéséről s fizetéséről és a véghelyek jó ellátásáról. 


Az országlakók saját kárukra tapasztalták károsodása és jövedelmeik csökkentése nél- 
e» napról-napra tapasztalják, mennyire ártal- kül, vegyék számitásba. 


mas volt és ma is mennyire veszélyes a vég- : 
helvi bennszülött katonaságnak az utóbbi évek 


làzadásai idején nagyobb részben történt el- 
bocsátása. 

4. S. Ezért, az 1655-ik évi 3-ik t. ezikk 
erőhen maradván, 0 felségének jóságos el- 
határozásához képest is, rendelték, hogy az 


emlitett bennszülött katonaságot az idézett 


törvényczikkben kitett számban, az ország 
veghelveire minél előbb visszaállitsák és hogy 
a katonákat, 
ezikk erejével, az Ujvár feladásával elvesztett 
veghelvekbe rendeltek, 
szemközt levő véghelyekre rendeljék. 

2. &. Ugymint : 
száz gvalogot, 


artani. 

3. &. Szeredre; háromszáz lovast, kétszáz 
gvalogot. 

$§. &. Séllyére és Farkasdra, háromszáz 


lovast, ugyanannyi xyalogot. 


3. §. Továbbá Kis-Tapolcsánba kétszáz. 
lovast, százölven gyalogot. 


s. Lévára : Szőgyénből százötven lovast, 
váz gyalogot. 

Norponára: az idézett tórvényezikk 
erejével oda rendelt száz lovason kivül, gyar- 
mathi és palánki négyszáz lovast és háromszáz. 
Valgo. 

kékkőre ; 
kétszáz gyalogot. 

9. &. És végre Fülekre : 
szaz lovast és kétszáz gyalogot. 
10. x. 
pedig Légrád várához, 


százölven lovast, 


most már más, azzal! 
. katonáknak és a 
Nyitrára ezer lovast, ót-' 
kiket előbb Ujváron szoktak. 


|lveire fizettetni 


13. S. Es minthogy az  1653-iki 3-ik 
t. ezikkben Szatmár és Kálló véghelyekről és 
a Várad elveszte után őrséggel ellátott egyéb 
helvekről semmi említés sincsen, — ezért 
azoknak a részeknek szükségéről, a váradi 


" törökök folytonos kirohanásainak meggátlása 


végett, a magyar tanács az előrebocsátott és 
elegendő bennszülött katonával ellátandó he- 
lyekből és végvidékekből (meghallgatván azon 
részek és katonatisztek értesitéseit is), mi- 


a kiket egykor a mondott t." előbb gondoskodjék. 


14. S. Es az előbbi módon, az ország vég- 
helveire rendelt és rendelendő mindeme 
bániaknak is, valamint a 
véghelyeken mindenütt tartandó  kémeknek 
folytonos fizetéséről, nemcsak ez ország jöve- 


. delmeiból, és a harminczadoknak e czélra fel- 
. ajánlott feléből, 
11659. évi 2-ik t. ezikk értelmében Ő felsége 


hanem az 1638. évi 34, és 


szomszéd tartományainak ez ország véghe- 
rendelt, és a régi mód sze- 
rint azoknak a tartományoknak pénztárosai 


| és biztosai részéről leszámlálandó adóiból is, 
. foganatosan gondoskodva legyen. 


s. A karok és rendek legalázatosabb 
köszönetüket fejezvéu ki azért, hogy Ő felsége 
magára vállalni méltóztatott. hogy a pápa és 
a római szent birodalom, és Spanyolország 


| legkatholikusabb királya segedelmeit ez or- 

nógrádi százötven lovast és! szágnak, mint az egész keresztyénség véd- 
I hástvájának védelmére kikéri, 

szécsényi három- . 


1G. S. Senki sem kételkedvén, 
ország iránt viseltető kegvességénél, s 


hogy ez 
alyai 


Azután a dunamelléki részekben (2) ! gondjánál és aggódásánál fogva azoknak a 
à! véghelyeknek szükséges kijavításáról és meg- 


kiket egykor a lerontott kis-komáromi órség- | erósitéséról, királyi hitlevelének 8-ik feltétele 


hez rendeltek. 

14. i. Szalavárra és más 
ve ivekre kétszáznegyven gyalogot. 

12. s. Kánvavárra az előbb Mosvorósdon 
levő husz gvalogot küldjék, és a földesurak 


értelmében, a nádorispán urral és hadi tanáes- 


szükségesebb | csal az elóreboesátottakra nézve leendő kól- 


esónós érintkezés után, gondos- 


kodni méltóztatik. 


jóságosan 
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qv. o. 1867: XII. t. ez. 8. 

i2! Helvesebben. a mostani elnevezés szerint, 
inti rész neveztek  dunáninneninek. 
náltatik. 


«dunántuli részekben s. 
a mi akkor igy 


Más helvütt ismét a dunàn- 


volt. használatban, s ma megfordítva hasz- 


ARTICULUS 6. 


De certis locis fortificandis, et praesidio 

Hungarico muniendis: sicut et de diruti 

confini Diós-Gyór, aliorumque veaedifi- 
catione. 


Et cum, confinio Érsek-Ujvár, iu manus 
Turcarum, cum certis aliis fortalitiis devento, 
necessario ceria loca, pro defensione regni 
fortificanda, et munienda forent : 

S. 1. Ideo annuente sua majestate, prz- 
primis quidem in partibus Trans-danubianis ; 
Nittrie subarcense praesidium bifariam divi- 
sum, muro cingendum, vicinaque eidem pos- 
sessio Pár-Ucza, legitimis suis possessoribus 
reedificanda, et jure iisdem incumbente possi- 
denda; item inter Nittriam, et Leopoldopo- ; 
lim, loca Eleske,(1? vel Rechén, aut Lakáchv, 
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! testatem deventis, partim vero ruinatis certis 


hujus regni praesidiis, gratuiti quoque labo- 
res, antea ad eadem loca articulariter desti- 
nati, aliorum confiniorum iisdem oppositorum 
provisioni, et reparationi applicandi venirent ; 
ideo eosdem ex mutua cum consilio bellieo 
cointelligentia taliter limitandos censen! : 


S. 9. Ad Nittriam; comitatus Nittriensis 
totaliter (exceptis bonis ad Kis-Tapolesán per- 
tinentibus, et bonis Hrussoiensibus ad his- 
Tapolesán applieatis) nec non duo processus 
comitatus Trenchiniensis, una cum bonis 
archi-episcopatus Strigoniensis, in iisdem co- 
mitatibus existentibus. 


§. 3. Ad Senpthe, et Szered; tres proces- 
sus comitatus Posoniensis, itidem cum bonis 
archi-episcopalibus in iisdem processihus ad- 


conventione cum dominis eorundem proprie-| jacentibus ibidem habitis. 


tariis desuper fienda ; prout et Geszeghifalva,(2? 
Guta, pro defensione insule Csalókóz; pre-, 
terea dirutum confinium Diós-Gyór ; Balogh, 
et Dévén, pro securitate montanarum civita- 
tum: nec non arx Nyaláb, Béltek, et Károly! 
pro conservatione partium Trans-tvbiscanarum | 
rezditficanda, munienda, et nativo milite adin- 
star aliorum pr:esidiorum, egue sine praju- 
dicio dominorum terrestrium, et proventuum 
eorundem diminutione, prasidianda (cum pra- 
via nihilominus per dominum comitem pala- 
tinum, et consilium bellieum fienda superinde 
dispositione) decernuntur. 


ARTICULUS 7. 


De gratuitis laboribus, juxta articulos | 

regni, non vero secundum aliquam | 

tabellam, his motibus introductam ; ad 

loca articulariter. destinata, adminis- 
trandis. 


Gratuiti porro labores, ut juxta articulos 
regni, signanter vero 1655. 117. 1692. 37. 
1618. 52. exigantur, et ad loca articulariter 
destinata; juxta articulos 130. 1659. 110. 
1655. et 6. 1649. hoc loci renovatos, statis 
suis temporibus administrentur ; atque sublata | 
pretensa certa tabella, his motibus circa 
exactionem eorundem laborum imposita; om- ' 
nes, et singuli, eatenus introducti abusus (una ! 
cum prslensis ewxinde restantiis) simpliciter 
tollantur: sed neque pro exemplo, ullo modo 
trahantur, statutum est. | 

$. 1. Et quia annorum prateritorum infe- 
licitate, amissis, ac partim in Turcicam po-| 





(4) Az eredetiben «Elecske» áll. (N. és Ó.) , 
(2) Az eredetiben «Keszehgfalva» áll. (NK. és 0.) 


S. 4. Ad Sellyam:; unus processus l'oso- 
niensis, cum comitatu Strigoniensi, bonisque 
archi-episcopalibus ibidem habitis. 

$. 5. Ad Kis-Tapolesán; proprie perti- 
nenti? ejusdem, in Nittriensi, et Barsiensi, 
comitatibus adjacentes. Item, quartus ejus- 
dem comitatus Barsiensis processus, antehac 
ad dirutum presidium Verebély destinatus : 
inclusa quoque possessione Velkopolva, post- 
quam ex parte ejusdem in articulo 130. 1659. 
hac in parte apposita exemptionis cautela 
post sui Turc: subjectionem cessasset. 

$. 6. Ad Levam; tres alii processus e0- 
mitatus Barsiensis, una cum bonis archi- 
episcopalibus ibidem habitis, (demptis tamen 
bonis capituli Strigoniensis, in iisdem  Bar- 


| sensi, Hontensi, Strigoniensi, et Nittriensi 


comitatibus adjacentibus) juxta articulum 116. 
1655. penes arcem sancti Benedicti defacto 
etiam relictis. Item Turóez, et Arva, nee non 
gratuiti labores antea ad Szógvén, prater 


, prienotatum comitatum Strigoniensem, et Pilis, 


deputati. 

S. 7. Ad Carponam:; duo processus co- 
mitatus Hontensis, pariter cum bouis archi- 
episcopalibus. ltem, totus comitatus Zolien-is, 
el unus processus comitatus Trenchiniensis 
transmontanus. 

S. 8. Ad Bozók; pertinenti& ejusdem, et 
prepositura Sághiensis, cum abbatia de Pilis. 

S. 9. Ad Kékkő; tertius processus eomi- 
tatus Hontensis, defacto sub directione judicis 
nobilium, Emerici Tihany existens. 

$. 10. Ad Fülek; totus comitatus Nogra- 
diensis, Liptoviensis, et processus kis-Hon- 
tensis, prout et comitatus, Pest, Pilis, invi- 
cem uniti. 
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6. CZINREIY. 


Bizonyos helyek megerősítéséről és ma- 

gyar érséggel ellátásáról, valamint az 

elpusztított Diósgyőr s más véghelyek 
njraépitéséről. 


Es minthogy az érsekujvári véghelynek, né- 
mely más erősségekkel együtt a törökök ke- 
tére jutásával, bizonyos helyeket az ország 
védelme tekintetéből szükségképen meg kel- 
lene erósiteni és védő állapotba helyezni. 

|l. x. Ezért, O felségének beleegyezésével, 
rendelik, hogy először is a dunántuli(1 ré- 
szekben: Nyitrán a vár alatt levő két osz- 
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| visszaéléseket (az ez alapon követelt hátralé- 
kokkal együtt) egyszerüen szüntessenek meg, 
| és még példa gyanánt is semmi módon fel 
| ne hozhassák. 
| 4. s. És minthogy ez országnak némely ór- 
helyei a mult évek szerencsétlenségében el- 
| vesztek és részint török hatalom alá kerültek, 
' részint pedig romba dültek és igy az ezelőtt 
| törvényileg eme helyekhez rendelt ingyen- 
. munkákat is, más azokkal szemközt álló vég- 
| helvek ellátására és kijavitására kell fordi- 
| tani: azért ezeket, a hadi tanácscsal kólesó- 
nös egyetértésben, ekképen vélik szabályozni: 
! 2. $. Nyitrához az egész Nyitra vármegyét 
| (kivévén a kis-Tapolcsánhoz tartozó birtoko- 





tálvu őrhelyet kőfallal kell hekeriteni, az azzal kat és kis-Tapolcsánhoz csatolt hrussói bir- 
szomszédos Párucza falut pedig ennek törvé-! tokokat), nemkülönben  Trenesénmegye két 
nyes birtokosai épitsék ujra, kiknek ez, az őkel járását, az esztergomi érsekségnek ugyanazon 
megillető jognál fogva, birtokukban marad - megyékben fekvő jószágaival együtt. 

jon: nemkülönben Nyitra és Lipótvár kózt,; 3. x. Semptéhez és Szeredhez: a Pozsony- 
Elecske vagy Récsény vagy Lakáesi helysé- megyében fekvő három járást, az ugyanazon 
geket az ezek tulajdonos uraival e végből járásokban fekvő érseki jószágokkal együtt. 


kötendő egvezség mellett, valamint Keszeg- 4. sS. Sellyéhez: egv pozsonyi járást, Esz- 
falvát, és Guttát, a Csalóköz sziget védelme- 
Zése végett, ezenkivül a lerontott Diósgyőr, s 
Balogh és Dévén véghelyeket a bányavárosok 
biztosítására, ugy Nyalábvárt, Bélteket és Ká- 
rolvt is, a tiszántuli részek megtartása czéljá- 
bol. ujra kell épiteni, védelmi állapotba he- 
lvezni és bennszülött katonasággal, más őrhe- 
nek nasonlatosságára, ugyancsak a földesurak 
Jorsére!me és jövedelmeik ecsorbilása nélkül, 
uminden esetre a nádorispán ur és a hadi tanács 
részéről ez iránt teendő intézkedés mellett) 
ellátni. 

7. CZIKKELY. 
Az ingyén munkákról, melyeket az ország 
törvényeit, nem pedig holmi a jelen moz- 
galmak?? alatt behozott jegyzékek szerint 
kell a törrényben kijelölt helyekre szol- 

galtatnic? 


HKendelték továbbá, hogy az ingyen munká- 


kat az ország törvényei, jelesen pedig az. 


1635-ik évi 117-ik, 4622-ik évi 37-ik és 
4G18-ik évi 52-ik t. ez. szerint hajtsák be 


és azokat az e helyütt megujitott 1659-ik évi 


130-ik, 1655-ik. évi 116-ik és 1649-ik évi 


(-ik t. ez. szerint, a törvényesen megjelölt: 


helyekre, a megállapított időkben szolgáltas- 
sák ki, és eltörlésével annak az illitólagos, 
bizonyos lajstromnak, melyet eme mozgal- 
makban ugyanazon munkák behajtása iránt 
behoztak, minden e tekintetben behozott 





14) Melvek ma dunamellékieknek neveztetnek. 


; tergommegyével és az abban levő érseki jószá- 
: gokkal. 
| 3. &. kis-Tapolcsánhoz: annak Nyitra- és. 
Barsmegyékben fekvő saját tartozékait; to- 
| vábbá Barsmegvének előbb a verebélvi leron- 
: tott erósséghez rendelt negyedik járását, 
. ideértvén Velkopolva birtokot is, miután reá 
nézve az 1659-ik évi 130-ik t. ezikkben biz- 
, tosított mentesség a tórók hatalom alà kerü- 
| lésével, megszünt. 

6. x. Lévához: Barsmegye többi három 
járását, az ott levő érseki jószágokkal együtt 
I (kivéve azonban az esztergomi káptalannak 
.az ugyancsak Bars-, Hont-, Esztergom- és 
| Nyitramegyékben fekvő jószágait), melvek az 
1655-ik évi 116-ik t. ez. szerint tettleg Szent- 
, Benedek vára mellett maradnak. Továbbá 
Turóczot és Árvát és nem kevésbbé az előbb 
; Szögyénhez rendelt ingyenmunkákat, az előbb 
. emltett Esztergom- és Pilismegye kivételével. 

1. &. Korponálioz: Hontmegye két járását, 
szintén az érseki jószágokkal. Továbbá egész 
; Zolyommegvét és Trencsénmegyének egy, he- 
gyentuli járását. 


|. 8. $. Bozókhoz: ennek tartozékait és a 
, Sághi prépostságot, a pilisi apátsággal. 
9. x. Kékkőhöz:  Hontmegve harmadik 


járását, mely tettleg Tihanyi Imre szolgabíró 
. kormánya alatt van. 

10. s. Fülekhez: egész Nógrád- és Liptó- 
| megyét s a kishonti járást, valamint az egye- 
! sült Pest-Pilismegyéket. 





T. L. 


2) Az itt és többször előforduló eme mozgalmak alatt a Tököly által. az alkotmány s vallásszahad- 
| L 


sé: védelmére török segélvlvel támogatott felkelés 
3: V. o. 1618: XLIX., 1630: HL, 16-47: CLIIH., 
XX... 1529: I. t. ez. 


értetik. 


T. L. 
1640: LXXXV]... 1653: CXVI.,. 1659: CXXX,, 1602: 
M. 
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S. 14. Ad Somoskó ; bona ad eandem ar- 
cem pertinentia, et comitatus de Sold. 

S. 12. Ad Osdgyán; pertinenti: ejusdem. 

s. 43. Ad Csáhrágh; veluti locum multum 
montanarum civitatum securitati proficuum ; 
bona ad eandem arcem speciantia, una cum 
possessione Derieze, alias ad arcem SNzitnya 
pertinente. 

S. 44. In partibus vero Cis-danubianis : ad 
presidium Szalavár; diruto, et demolito quo- 
que Kis-Komárom ; priter antiquos ad idem 
ordinatos gratuitos labores ; distrietus Szigeth, 
eomitatus Simighiensis, excepto pago Darány, 
ad presidium Szent-Gyórgvvár deputato, et 
Chókó!ly, pro exploratoribus relicto. 

S. 45. Ad Légrád; districtus SNasd, Sziklós, 
Babócsa, et Berzeneze, additis necessariis 
quibusdam funibus ex distrietu Szigethiano, 
vel aliis quibuscunque pagis hactenus construi, 
et praestari consuetis. 

S. 16. Ad Szent-Gróth ; distrietus Kapos, 
et Kopàány, exceptis Latrány, Somogyvár, 
Kórós-Hegy. Szenyér, Tapsony, ad Szent- 
Gyórgyvár, deputatis. 

S. 47. Item, ad idem Szent-Gyórgyvár ; 
districtus Szeghesd, eum pagis jam dietis 
Latrány, Somogyvár, hórós-Hegy, Szenvér, 
Tapsony, Gadány, et Darány. 

$. 18. Ad Egerszegh; districtus Quinque- 
ecclesiensis, una cum bonis episcopatus ejus- 
dem. exceptis distrietibus ad alia pr:sidia 
destinatis. 

S. 49. Castello Mogyorosd eque funditus 
desolato, possessiones Szücse, et Szent-Jakab, 
antea eo pertinentes; ad presidium Lövő ; 
«iPleris vero locis in suo ordine, juxta pos- 
tremam limitationem regni permanentibus, or- 
dinentur : 

S. 90. Gratuitis laboribus ad happornak, 
Eghervár, et Pólóske, antea eo deputatis; in 
suo esse relictis: 

S. 24. Bonisque ad arcem Gesztes spec- 
tantibus ; usquedum idem presidium rexdifi- 
cabitur, pro gratuito labore ad presidium 
Pápa applicandis. 

S. 22. Quoad gratuitos labores vero, in su- 
periori Hungaria ad continia prestandos ; 
siquidem, amisso Varadino. ac diruto etiam 
confinio Diós-Gvór; precipue his annorum 
revolutionibus, hinc inde ad praesidia ; contra 
articularem eorundem limitationem  distracti 
fuissent ; ideo iidem gratuiti labores, per 
nativum illarum partium generalem, simul 
cum tredecim comitatuum ablegatis.. ad id 
specialiter convocandis, proportionaliter pro 
cujusvis prewsidii necessitate, limitandi, dispo- 


47. 


7. 


Leopoldi I. decr. a. 1681. (III.) 


nendique ordinentur: salva tamen interim, 
priori artieulari eorundeni laborum limitatione 
permanente. 


ARTICULUS 8 


De eductione. militis Germani. Iiterea 
vero, donec in regmo tolervatus fuerit; 
in bona disciplima servabitur. 


Licet milites(1? extranei contra leges rezui, 
conditionemque 13. diplomatis regii, absque 
consensu regni, diversis vicibus introducti, 
ac defaeto quoque in regno existentis, tota- 
lem eductionem, vigore artic, 19. anni 16255. 
art. 25. anni 1659, regnicoke non immeritn 
desiderare possent ; quia tandem pro moderna 
ratione temporis, idem miles Germanus tota- 
liter e regno educi non posset; ideo donec 
vigentes moderni intestini motus totalem ejus- 
dem militis eductionem, juxta benignam etiam 
sum majestatis resolutionem, primo quoque 
tempore fiendam, concesserint; idem miles 
ulterius etiam, modalitate in articulo 25. anni 
1659. art. (22 24. anni 1695. expressa, toleran- 
dus; ita tamen, ut sine molestia, et oppres- 
sione regnicolarum, proprio :ere, sine limitati 
pretii per ipsum lienda impositione vivat. 
decernitur : 


S. 1. Salvis semper legibus regni superinde 
conditis ; et priescripta conditione 13. diplo- 
matis regii in suo visore permanente. 


ARTICULUS 9. 


De privatorum | arcibus, liberisque ac 

montanis. civitatibus, a praesidio Ger- 

manico, his motibus introducto, suble- 

vandis: ac armis etiam, et munitionibus 
inde ablatis; vestituendis. 


Ad demissam porro fidelium statuum, et 
ordinum instantiam, eum benigna suie majes- 
tatis annuentia conclusum est: ut miles 6Ger- 
manus his motibus in arces nonnullorum 
regnicolarum, nec non liberas, ac montanas 
civitates, antehae nunquam prisidiatas, per 
totum regnum fere pro priesidio impositus : 
primo quoque tempore, una cum restitutione 
armorum, et munitionum, a locorum incolis, 
et ex arcibus ablatorum (ev mutua cum  do- 
mino palatino, et consilio bellico correspon- 
dentia) educatur. 


(4) «Milites». hibásan áll e helyett itis. (K. es Ó.) 


(2) Az eredetiben «art» hiányzik. (kh. es 0.) 
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44. $. Somoskőhöz: az ezen várhoz tar- 
tozó jószágokat és Solt vármegyét. 

12. 3. Osgvánhoz: ennek tartozékait. 

13. §. Csábrághoz: mint a bánvavárosok 
biztosságára igen hasznos helyhez, az ezen 
várhoz tartozó jószágokat, Dericze, különben 
ur várhoz tartozó helységgel egvüll. 
Szalavár erósséghez, Kis-homáromnak is leron- 
tása és elpusztitása után, a régi ehhez ren- 


szigeti járását, kivéve a Szentgyörgy vár erós- 
séghez rendelt Darány falut, s a kémek részére 
meghagyott Csökölvt. 

45 S. Légrádhoz: A sásdi, siklósi, ba- 
bocsai és berzenezei járásokat, ezekhez ad- 
ván a szigeti kerületben és bhármelv más 
falakban szokás szerint készitett és kiszolgál- 
tatott köteleket. 

46. &. Szentgróthoz : a kaposi és koppányi 
járásokat, kivévén a Szentgvórgyvárhoz rendelt 
Latrányt, Nomogyvárt, Kóróshegyét, Szenvért, 
Tapsonyt. 

47. S. Továbbà, az emlitett Szentgvórgv- 


várhoz: a szegesdi járást, a mondott Latránv, . 
Somogyvár, höröshegy; Nzenvér, Tapsony, ] 


Gadány és Darány falukkal. 

48. &. 
ottani püspökség javaival, kivévén a más 
erósségekhez rendelt járásokat. 


romba dülvén, az előbb oda tartozott Szüese és 
Nzent-Jakab birtokokat Lóvó erósséghez kell 
rendelni, egyéb helyek az ország elóbhi sza- 
bálvozása szerint maradván. 

20. S. A már előbb Kapornakhoz, Eger- 
várhoz és Pólóskéhez rendelt ingvenmunká-- 
kat ugy hagyván, a mint vannak. 


24. &. A Gesztes várhoz tartozó birtoko- . 


kat is, mig ezt a várat ujra felépítik, ingyen 
munkára Pápa váránál alkalmazzák. 

22 §. Felső Magvarországon a véghelyek, 
részére szolgáltatandó ingyen munkákia nézve 
pedig, minthogv ezekel Váradnak elvesztése 
és a diósgyőri véghelynek is romba dülése | 
után, különösen emez évek lázadásai alatt, 
azoknak a törvényben foglalt szabálvozása el- 
lenére, imide-amoda az őrhelvekre szétfecsé- 
relték: ezért rendeljék meg, hogy ezeket az 
ingyen munkákat azoknak a részeknek benn- 


szülött főkapitánya a tizenhárom vármegyé-! 


nek erre különösen összehivandó Küldótteivel 
együtt, minden egyes erősségnek szükségéhez 
arányositva, szabályozza és oszsza be, épen 


(4) V. à. k. e. 1608: XIL, 1609: XXVII, 1625: XXIV., 


LIV. és LXV... 1662: If. t. ez. 





dell ingyen munkákon kivül, Somogymesve 


Egerszeghez: a pécsi járást, az; 





i szahott árak reájok erőltetése nélkül éljen. 
19. §. Mogyorósd kastély szintén fenekestül 
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maradván ez időközben e munkák előbbi tór- 
vényes szabályozása. 


8. CZIKAEIX. 


4 német katonaság kivitelérót ; — addi 


A dunáninneni részekben pedig: is pediglen, mig az országban megtürik. 


jó fegyelem alatt tartsák. 


Ámbár az országlakók az 4655-ik évi 49-ik 
és 4659-ik évi 25-ik törvényezikkelyek ere- 
jénél fogva, méltán megkivánhatnák, hogy az 
ország törvényei és a kir. hillevél 43-ik fel- 
tétele ellenére, az ország beleegyezése nélkül 
több izben behozott és tettleg az országban 
létező külföldi katonaságot teljesen kivigyék : 
minthogy mégis a mostani idők viszonyaihoz 
képest, ez a német katonaság teljesen az or- 
szágból ki nem vihető, ezért, a mig a jelen- 
leg fenforgó belső mozgalmak eme katonaság- 
nak Ő felségének jóságos elhatározásához ké- 
pest is. a lehető legközelebbi időben leendő 
teljes kivitelét megengednék : rendelik, hogy 
ezt a katonaságot továbbra is, az 1659-ik évi 
25-ik és 16235-ik évi 24-ik t. ezikkekben ki- 
fejezett módon, türni kell ugyan, de ugy, 
hogy az országlakók zaklatása és elnyomása 
nélkül, saját pénzén, és a maga részéről meg- 


» 2. $. Mindenkorra épen maradván az or- 
szág erról alkotott tórvényei és erejében hagy- 
ván a királyi hitlevél emlitett 43-ik feltéte- 
lét.ct 


9. CZIKKELt. 


A magánosok várainak és szabad bánya- 

városoknak az eme mozgalmak alatt be- 

hozott német órségtól való megmentéséről 

s az azokból elvitt fegyverek és szerel- 
vények visszaadásáról. 


A hüséges karok és rendek alázatos folva- 
modására, Ő felségének jóságos beleegyezésé- 
vel, elrendelték továbbá, hogy az e mozgalmak 
alatt némely országlakók váraiba és az eddig 
soha őrséggel el nem látott szabad- és bánya- 
városokba csaknem országszerte őrségül be- 
helyezett német katonaságot, mielőbb, a helyek 
lakósaitól és várakból elhordott fegyverek és 
szerelvénvek visszaadásával egvidejülez (a ná- 
dorispán urral és a hadi tanácsesal való kólesó- 
nös érintkezés mellett) kivigvék. 


S - - - - ——— ————— 2 ————  ——— —— ——— —— 


1635: XXXV. es LIX,. 1638: XLVL. 1667: 


M. 
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ARTICULUS 10. 
De juribus praerogativae nobilitaris, et libertutibus vegni observandis. 


De juribus prerogative nobilitaris. et libertatibus regni : leges superinde 
conditze, diplomateque regio firmatae; signanter vero partis prima decreti 
tripartiti tit. 9. Andrez regis Hierosolymitani II.A anni 1536. art.? 41. anui 
1613. art.? 24. anni 1618. art ? 14. nec non omnia privilegia, et statuta 
libertatibus regni deservientia, a divis quondam Hungari: regibus concessa, 
ac per suam majestatem etiam confirmata ; renovantur, et juxta conditionem 
1. ejusdem diplomatis regii, in usu eorundem, regnicolee conserventur. amo- 
doque imposterum contra easdem. et eadem, ad nullius omnino instantiam, 
quoquo modo molestentur, et damnificentur: 

8. 1. Et que hactenus, precipue his annorum revolutionibus, intra, vel 
extra regnum, contra eadem jura. et libertates regni. facta fuissent ; illa 
omni vigore. et efficacia careant, et nec in judiciis. nec extra. in exemplum 
trahantur. 


ARTICULUS 14. 


De bonorum confiscatorum restitutione; et literarum vreversalium, fidcjussiona- 
lum, contractualium, et bonorum cessionalium cassatione. 


Quoad bona per fiscum contiscata, quidquid : 
prietendentes. damniticati, legaliter pratendere : 
possunt; illud ipsis, sua majestas per com-. 


missarios nativos, in hanc rem ocyus deno- 


minandos, penes legalem cujusque prietensio- | 
casuum , 
; interpositionis, apud suam majestatem factie; 


nem, (citra «discussionem tamen 
notoriorum! assignare, dignabitur. 

$. 1. Bona porro, quie sua majestas restitui 
jam antea demandaverat, et necdum restituta 
fuissent; una cum literalibus instrumentis 
eadem eoncernentibus, sine ulla cunctatione, 
in statu, quo nune sunt, reddantur. 


s. 2. Quie vero bona, privata authoritate per | 


officiales cameraticos occupata, sineque, vel 
eum consensu sua majestatis alicui donata, 





catus, legaliter eognosceantur; et quie eontra 
leges regni extortie, compertie. fuerint, eas- 
sentur. ; 

S. 9. Quoad reliqua demum per liseum ab- 
alienata ; supplicant status, et ordines ; qua- 
tenus respeetu — etiam. demissie. eorundem 


damnificatis prietendentibus, ad humillimam 
eorum supplicationem, gratiam suam eiesareani, 
el regiam, cum accomodatone  corundem 
impertiri, dignetur. 

x. 6. Pro cognitione autem, et assignatione 
priemissorum ; commissarios denominant : do- 
mino comite palatino, ubi commode ieri 
poterit, praeside, ac a parte camera Hunza- 


vel illegitime in alios translata essent; legiti- . rice uno consiliario nativo presente; in su- 
mis eorundem possessoribus, cum  plenaria' perioribus regni partibus: reverendissimum 
satisfaetione per eosdem commissarios itidem , dominum Petrum horompayv. episcopum Ari- 
reddantur. ensem : comitem Stephanum Csáky seniorem, 

&. 3. Bona denique his motibus per priva- ; illarum partium xeneralem ; vel illo qualiter- 
tos quoscunque sibi appropriata, ad mentem cunque interessato; comitem Georgium  Er- 
articuli 4. anni 1242. eonstitutionum Posoni- dódv: Paulum Orosz; et Steplianum kálmán- 


ensium, per vice-comites comitatuum, com- 
perta rei veritate, legitimis ipsorum dominis, 
ipso facto, per omnia oportuna media resti- 





ezav, domini judicis curia regie protonota- 
rium ; cum uno, vel altero. ex vice-comitibus : 
S. 7. In. partibus. vero. Trans-danubianis : 


N 
tuantur. | reverendissimos dominos, Nicolaum Baloxh, 

$. 4. Similiter liter: reversales, fidejussio- episcopum Chanadiensem ; vel Joannem hál- 
uales, eontraetuales, et bonorum cessionales,  mánezay, episcopum Seardonensem : comitem 
hona restituenda, aut restituta concernentes ; , Christophorum Erdódy; vel Valentinum Ba- 
per eommissarios sui majestatis supra specili- ; lássa, alterum Valentinum Szenthe, vice-palati- 


— ———— — m-t — ——— —— -——— — — ——— ———————À ———— ———À —— —À —— 


(4) Az eredetiben «1L» helyett «artieulus 2» áll. (K. és 0.) 
(2) Az eredetiben az «art.» szó hiányzik. (N. és Ő.) 


I. Lipót 1681. évi decretuma. (III.) 2713 


10. CZINKEIX. 

A nemesi kiváltság jogainak s az ország szabadságainak megtartásáról. 
A nemesek kiváltságos jogairól s az ország szabadságairól alkotott és 
királyi hitlevéllel megerősített törvényeket, jelesen pedig a Hármaskönyv 
első részének 9. czimét, jeruzsálemi Endre király 2. czikkelyét, az 1536. 
évi 41. t. ez, 1613. évi 24. t. czikkelyt, 1618-ik évi 14-ik t. eczikkelvt 
és Magyarország egykori dicső királyaitól engedett, s Ő felségétól is meg- 
erősített összes kiváltságokat s az ország szabadságainak kedvező statu- 
tumokat megujitják, s az ugyanazon királyi hitlevél 1. feltételéhez képest, 
azok használatában az országlakókat meg kell tartani s mostantól jövőre. 
azok ellenére, senkinek folyamodására semmi módon nem szabad őket 
háborgatni és kárositni. 

1. §. És a mi ekkorig, főleg ez évek lázongásai alatt, az országon belül 
vagy kivül, az ország e jogai és szabadságai ellen történt, mindaz minden 
erő s hatás nélkül való legyen és se a törvényszékeken, se azokon kivül 
például ne szolgáljon. 


11. CZIKKELY. 


z elkobzott javak visszaadásáról s a téritvények, kezességi, szerződést s birtok- 
engedményezési levelek megsemmisíttéséről." 1 


A kir. fiscus részéről elkobzott javakra; szerződési és birtok engedményezési levelekei 
nézve, mindazt, a mit a fellépő megkárosított Ő felségének fentebb emlitett biztosai törvé- 
felek törvényesen követelhetnek, nékiek Ő fel-! nvesen megvizsgálják és a melveket az ország 
sége az e ezélra mielőbb kinevezendő bennszülött | törvényei ellenére kicsikartaknak találnak, meg- 
biztosok utján. mindegyiknek törvénves köve- . semmisitsék. 
teléséhez képest b. S. A kir. fiseus részéről elidegenitett 


megvitatásának kizárásával) kiadni  méltóz- 


tassék. 


(de a hütlenségi eselek | 


egyebekre nézve pedig, esedeznek a karok 
és rendek, hogy tekintettel az O felségénél 





4. &. Azokat a fekvőjószágokat továbbá,! telt alázatos közbenjárásukra is, a követelő 
melyeket Ő felsége már előbb visszaadatni, kárositottakat, ezek legalázatosabb könyörgé- 
rendelt és a melyeket eddig vissza nem adtak, : sére, az elidezenitettek kiegyenlítése mellett, 


az azokra vonatkozó oklevelekkel együtt, min-] császári és királvi kegvelmében részesíteni 


den késedelem nélkül, abban az állapotban, a | méltóztassék. 


milyenben most vannak, vissza kell adni. 


6. S. Az elóreboesátottak megvizsgálására 


2. 3. A mely javakat pedig a kamarai tiszt-, és kiadására pedig biztosokul nevezik : a ná- 


viselők magánhatalommal elfoglaltak és Ő fel- 
sége egvezésével vagy a nélkül. valakinek 
ajándékoztak, vagy törvénytelenül másokra 
átruháztak : azokat törvényes birtokosaiknak, 
ugvanazon biztosok, teljes elégtétel mellett, 
szintén adják vissza. 

3. $. Az e mozgalmak alatt bármely ma- 
gánfelek részéről elsajátitott javakat végre, az 
4542-ik évi pozsonyi végzések 4-ik czikke 
értelmében, a megyék alispánjai, a dolog való- 
ságának kideritése után, törvényes uraiknak 
minden alkalmatos eszközök utján, legott 
visszabocsássák. 

4. &. Hasonlóképpen a visszaadandó vagy 
visszaadott javakra vonatkozó léritvényeket; 


(4) V. ő. 1536: VIL. 1552: XVL. és XVIII.. 1563: 


VI. és VIL, 1635: LXVII.. 1687: VII.. 1733: MIX.. 
Magyar Tórvénytàár. 165; —1740. 








dorispán ur elnöklete alatt, a mennyiben ez 
kényelmesen megesbetik, és a magyar kamara 
részéről egv bennszülött tanácsosnak jelenléte 
mellett: az ország felső részeiben főtiszte- 
lendő korompav P'éter egri érsek urat, idősb 
gróf Csáky István urat, azon részek főkapitá- 
nyát; vagy ha ez bármiképen érdekelve volna, 
Erdődy György grófot; Orosz Pált és hál- 
mánczav Istvánt, az országbiró ur itélómeste- 
rét, egyik vagy másik alispánnal. 

1. &. A dunántuli részekben pedig: főtisz- 
telendő Balogh Miklós csanádi püspök, vagy 
kálmánczay János skardónai püspök urakat; 
Erdődy hristóf grófot, vagy Balassa Rálintot, 
Szenthe, hasonlóképpen Bálint, alnádort, és 


XLIV.. LIV. és LXXV., 1609: IV., 1613: IL, 1632: 
1802: XXI. t. cz. M. 
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num: et Paulum Orban, personalis presenti ! tem Petrum Széchy, vel Franciseum  héry: 
protonotarium ; cum uno, vel altero ex vice-; nec non Nicolaum Falusy, et Stephanum 


comitibus : 


S. 8. In partibus demum Cis-danubianis ; ' 


Talián, protonotarium palatinalem : cum uno, 
vel altero ex vice-comitibus comitatuum : non 


reverendissimum dominum Aegydium Gónezy,' obstante unius, vel alterius — premissorum 
archi-abbatem sacri montis Pannomnie : comi- , commissariorum, absentia. 


ARTICULUS 12. 


Repartitio; accisae, exindeque qualitercunque praetensae. vestantiae;  simplici- 
ter tolluntur. 


Ad demissam fidelium statuum, et ordinum | pabuli, foni, et victualium per quoseun- 


regni instantiam, benigne annuente sua ma- 
jestate ; repartitionis, et aecisarum onera, his 
motibus introdueta, ac exinde qualitercunque 
preetensze restantiie, simpliciter, et de plano 
tolluntur : literzque eatenus consensuales, quie 
per aliquos regnicolarum extradate fuissent ; 
cassantur: atque ne regnicole, amodo im- 
posterum, talium, et his similium onerum 


que impositis, vel imponendis ecmptionibus ; 
aliisque gratuitis servitiis, contra expressas 
regni leges ; signanter vero art. 31.(1) Matthix 
regis decreti 6. hoc loci confirmatum (2) one- 
rentur, statuitur : 

S. 4. Ac Uladislai regis quoque decreti 5. 
articulus 1. renovatus; etiam ad singulos 
dominos, prielatos, barones, et magnates, 


impositionibus, liberisque militum extraneo-, liberasque ac montanas civitates eatenus ob- 
rum quarteriis ; vel pro limitato pretio annon:,, servandus, presenti statuto extenditur. 


ARTICULUS 13. 


De cumerae Hungaricae cum aulica correspondentia, et non dependentia: 
deque ertraneorum officialium ; imo et superfluorum nativorum amotione. 


De correspondentia camere Hungaricz cum aulica, et non dependentia ; 
articulus 21. anni? 1609. 18. anni? 1622. et 11. anni? 1655. ac alios ibidem 
citatos, renovandos, abususque omnes contra preescriptos articulos, et jura 
regni, hactenus commissos, tollendos; ac omnes extraneos officiales (signan- 
ter vero vice-prasidem cameras Posoniensis, et administratorem Cassovien- 
sem) ex cameris amovendos ; imo et nativos superfluos, ac inutiles. propter 
bonum fisci su: majestatis regii, ad certum numerum restringendos ; una 
cum amotione contrascribarum penes tricesimatores impositorum. ad men- 
tem articuli 146. anni 1647. simpliciter fienda ; judicant status, et ordines. 
simulque sue majestati humillime supplicant. 


ARTICULUS 14. 
De regni thesaurario ; seculari constituendo. 


similiter cum his revolutionibus. contra expressas regni leges, signanter 
vero articulum 5. anni 1618. et ad 5. anni 1608. ante coronationem ; nec 
non pacificationis Viennensis articulum 5. offieium thesaurariatus regni, non 
seculari, sed ecclesiastice persona e collatum fuisset : 

§. 1. [deo renovatis iisdem legibus, cum benigna sux majestatis annu- 
entia, statuitur; ut pro eodem officio (stante presenti dizeta) indigena secu- 
laris persona, ac de patria benemerita, denominetur : 





(1) Az eredetiben «31» helyett «11» áll. (- és Ó.) 
(21 Az eredetiben hibásan «confirmato» áll. (K. és Ó.) 
(3? Az eredetiben az «anni» hiányzik. (R. és Ó.) 
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ürbán Pál kir. személynóki itélómestert, egvik | renczet, továbbá Falusv Miklóst és Talián 
vagy másik alispánnal. ; István nádori ilélőmestert, a megyék egyik 

*. s. Végre a dunáninneni részekben : j vagy másik alispánjával; akadályul nem szol- 
főtisztelendő, Gönczy Egyed szent pannonhalmi j gálván az emlitett biztosok egyikének vagy 
foapátot ; Széchy Péter grófot vagy Kéry Fe- másikának távolléte. 


12. CZIKKELY. 


Az edőkívetések, illetékek s bármely azok alapján köretelt hátralékok egyszerü el- 
törlése. 


Az ország hüséges karainak és rendeinekj szereknek a megszabott áron bárki részéről 
alázatos folvamodására, O felsége jóságos bele- reáparancsolt vagy parancsolandó összevásár- 
egyezésével, a kivetett adó és illeték terheit, lásával és egyéb ingyenes szolgálatokkal, az 
melveket e mozgalmak alatt behoztak, és az; ország világos tórvénvei, jelesen pedig Mátyás 
ezek alapján bármiképpen követelt hátraléko- ' király VI-ik decrétumának e helyütt megerősi- 
kat egyszerűen és teljesen eltörlik és az erre. tett 31-ik ezikke ellenére, ne terheljék. 
vonatkozó egvességleveleket, melyeket némely; 1. s. Es Ulászló király 5-ik deerétumának 
országlakók kiadtak, megsemmisítik és ren- 1-ső czikkelvét is megujitván, azt megtartás 
delik. hogy az országlakókat ezentul jövőre, : végett minden egyes főpap, báró és mágnás 
ilyen és hasonló terheknek kivetésével, külső urra és a szabad és bánvavárosokra is a jelen 
katonaság részére ingyen szállásadással, vagy  : törvénynyel kiterjesztik.(1) 
gabonának, takarmánynak, szénának és élelmi 


13. CZIKKELY. 


Hogy a magyar kamara az udvarival egyenrangu és hogy ettól nem függ ; 
s a külföldi, sót a felesleges bennszülött tisztviselőknek is elmozditásáról. 


Jónak látják a karok és rendek s egyszersmind Ó felségénél legalázatosab- 
ban esedeznek azért, hogy a magyar kamarának az udvarival való egyen- 
ranguságáról és ettől való függetlenségéről szóló 1609. évi 21. s 1622. évi 
18. és 1655. évi 11. s más, ezekben idézett tórvényezikkeket megujitsák, s 
az emlitett törvényczikkek s az ország jogai ellen ekkorig elkövetett minden 
visszaélést megszüntessenek ; s az összes külföldi tisztviselőket (jelesen pedig 
a pozsonyi kamara alelnökét s a kassai helytartót) a kamarákból elmozditsák, 
sőt a fölösleges és haszontalan benszülötteket is, Ő felsége kir. fiscusának 
javára, bizonyos számra szoritsák, egyuttal a harminczadosok mellé rendelt 
ellenőröket az 1647. évi 146. t. cz. értelmében egyszerüen elmozditsák.? 


14. CZIKKELY. 
Hogy az ország kincstárnokává világi embert tegyenek. 


Hasonlóképen, minthogy e lázadások alatt, az ország világos törvénvei, 
jelesen pedig az 1618. évi 5. t.-cz. s 1608-iki koronázás előtti 5. t. ezikk s 
a bécsi békekötés 5. czikke ellenére, az ország kincstárnoki tisztségét nem 
világi, hanem egyházi személynek adták : 

4. §. Ezért, ama törvények megujitásával, Ő felsége jóságos beleegyezése 
mellett, rendelik : hogy arra a hivatalra (a jelen országgyűlés alatt) az ország 
iránt érdemeket szerzett világi rendü hazafit nevezzenek ki. 


"a) v. ő. 1715: LALI... 1807:V. t ez. M. 
(RV. ő. 15885: IV.. 1647: XLVL, 1715: XVIII., 1733: XVI... 1741: XIV... 1790: XXH., 1792: VIII. 
t. ezikk. M. 
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§. 2. Qus loco moderni domini praesidis, primo quoque tempore consti- 
tuatur ; atque ut idem officium. amodo imposterum. semper persone seculari 
conferatur. 


ARTICULUS 15. articulum 6. anni(? 1649. art. (22 10. anni 1635. 
art.(2) 9, anni 1635. art.(22 27. anni 1625. et 
Media tricesima; et certum — vectigal | art. C2 1416. anni 1655. priescriptarum oni- 
salis ; in solutionem militum nativorum ;| nium contributionem rationes, ab earundein 
usque ad futuram diaetam offertur. — | perceptoribus (si qui illas necdum «edissent) 
ipsorumque suecessoribus; sicut et de prie- 
Quo vero solutioni nativorum confiniario- | seriptis unius grossi, a singulo pecore per 
rum commodius provideri possit; regnicole| omnes tricesimatores, contra articulum 88. 
ulterius etiam mediam tricesimam, in eum|anni 1647. factis exactionibus: ac per tricr- 
finem convertendam ; ac prieterea. certum | simatorem quoque Jaurinensem, de duobius 
vectigal salis, in superiori quidem Hungaria, cum dimidio denariis, similiter a singulo pe- 
tam beneficio Tybisci, quam curruum per ter-| core hactenus indifferenter contra vecetixal 
ram inducendi, a singulo lapide salis, bene-| regium desumptis, quonam videlicel talem 
ficio aquse indueto : per denarios duos (sub-!| proventum ipsi tricesimatores convertissent ? 
latis privatorum teloniis hine inde per diver- | ab iisdem similiter, vel eorundem suecessori- 
sos erectis) oceasione porro curruum per| bus exigendi, decernuntur. 
. lerram invecto, per denarium unum limitative; — 3. 4. Ae in eum finem, ad mentem arti- 
exigendum. |n inferiori vero Hungaria Coma- | culi 35. anni 4647. certi etiam exactores ; 
romium, ac ad alia loca: uti et in comitatu in partibus quidem Cis-et Ultra-Danubianis, 
Arvensem, ex Polonia inducendi: a singulo! dominus comes palatinus, vel illo legitime 
centenario, per denarios viginti quinque (quos| impedito, domini generales nativi illarum 
videlicet hactenus camera Hungarica contra d partium: reverendissimus dotminus Petrus 
consuelum vectigal regium exegisset) desum- | korompay, episcopus Vaciensis : item masni- 
mendum, et manibus certi perceptoris stante, lici, comes Nicolaus Dráskovich : et Matthias 
dieta denominandi, sub onere annualium ra- | Osztrosich: — egregii — preterea — Valentinus 
tionum domino comiti palatino, vel aliis per| Szente, vice-palatinus: Mathias Sigray per- 
eum deputandis dandarum; una cum pro-| sonalis presenti: regie protonotarius: alter 
ventibus medi:e tricesimw assignandum ; usque| Mathias Prayner, nec non vice-comites eomi- 
ad futuram di:etam, eum summa Dráskovi-| tatuum eorundem, in civitatem Posoniensem: 
chiana fortificationi conliniorum applicanda ;| S. 2. In partibus vero Hungarie. superiori- 
offerunt. bus; futurus generalis illarum partium nati- 
vus, vel illo non existente: comes Stephanus 
Cháky senior: reverendissimus dominus 6Ge- 
orgius Horváth, episcopus Corbaviensis : mag- 
uitieus Ladislaus Károlv: Gabriel Kapy: 
Rationes de restants ommis generis: Stephanus Nálmánezay: et wice-comites illa- 
contributionum, ab earundem perceptori-| rum partium; in civitatem Cassoviensem : 
bus exigendae; et summa mille tallero-| non. obstante unius, vel alterius absentia, 
rum viduae Palugyaianae relaxata. | utrobique pro festo conversionis saneti Pauli 
proxime venturo, vel alio per dominum pala- 
Et quia de media tricesinia, ab anno 1649.| tinum. competenter priefigendo, denominan- 
usque ad priesentem dicetanm, in confiniariorum | tur. 
solutionem destinata, aliisque subsidiis, et| — S. 3. Atque cum aunuentia su:e majestatis, 
eontributionibus pro publicis regni necessi- | ad demissam nobilis domini sophie Bor- 
tatibus ordinatis; sicut et de summa Drás-, nemisza, primum quidem Gabrielis condam 
kovichiana, ac de gratuitis quoque laboribus, Palugvay, expost vero Joannis Spáczay egre- 
eorundemque restantiis, in quantum alio per, giorum, alias camere Hungarica percepto- 
specialia sue majestatis mandata (prouti | rum, reljete viduie instantiam, mille talleri 
comitatus Trenchiniensis) applicati non fuis-,; imperiales, quibus eadem post mortem pr:w- 
sent, ab eorundem perceptoribus haetenus| scripti prioris mariti sui, se restantiariatn 
vix aliquie. date fuissent. rationes; ideo juMa | agnovisset, articulariter relaxantur. 


ARTICULUS 106. 
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(1) Az eredetiben «anni» hiánvzik. 
(2) Az eredetiben «art» hiányzik. 
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2. §. Kit a mostani elnök ur helyébe minél előbb beállítsanak s hogy e 
hivatalt, mostantól jövőre, mindenkor világi személvnek adományozzák." 


15. CZIKKELY. (4649. évi 6, 1638. évi 10, 1635. évi 9, 
| 1625. évi 27 s 1655. évi 146. czikkekhez 
A harminczad felét s bizonyos sóvámot, képest, minden előbb emlitett adókról, a szám- 
a bennszülött katonaság fizetésére, a jövő : adások azok pénztàrosaitól, (ha még számot 
országgyűlésig felajánlják. nem adtak volna) s azok örököseitől, vala- 
: mint minden harminezados részéről, az 1647-ik 
Hogy pedig a bennszülött véghelyi katonák , évi 88-ik t. ez. ellenére, minden egyes marha 
tizetéséról kényelmesebben gondoskodhassanak, : után behajtott, emlitett egy garasnyi zsarolá- 
az országlakók továbbra is felajánlják, hogy ^ sokról, valamint a győri harminczados részéről 
e czélra a harminczad felét s azon felül felső . ekkorig hasonlóképen minden egyes marha 
Magyarországon ugy a Tisza folyón, mint szá- után a királyi vám ellenére különbség nélkül 
razon szekerekkel behozandó bizonyos sónak szedett két és fél dénárról, — hogy t. i. e 
a vámját forditsák, melyet a vizen szállított jövedelmet a harminczadosok hová forditot- 
minden darab kősó után két dénárjával (a: ták? — tőlük vagy örököseiktől hasonló- 
magánfelek részéről itt-ott felállított vámok el- | képen számadást kell venni. 
törlésével), továbbá szekereken, szárazföldi | , 
uton behozott után pedig egy dénárjával meg-, — 1. 3. Es e czélra, az 1047-ik évi 35. t. cz. 
szabva kell beszedni; Alsó-Magyarországon értelmében, bizonyos számvevőket is, még pedig 
pedig Komáromba s más helyekre, valamint az | a Dunán inneni s tuli részekben a nádorispán 
Árva megyébe is Lengyelországból behozott só| urat vagy annak törvényes akadályoztatása 
egy-egy mázsája után huszonöt dénárjával (me-| esetében azoknak a részeknek bennszülött fő- 
lvet tudniillik a magyar kamara eddigelé a szo- | kapitány urait, főtisztelendő Korompay Péter, 
kott királyi vám ellenére hajtott be) kell behaj- | váczi püspök urat: továbbá nagyságos gróf 
tani s bizonyos, a jelen országgyűlés alatt ki- | Draskovich Miklós és Osztrosich Mályás ura- 
nevezendő pénztáros kezébe, a nádorispán urnak | kat, ezen kívül nemzetes Szenthe Bálint, al- 
vagy más ettől kiküldendőknek adandó éven-, nádor, sigray Mátyás, királyi személynóki itéló- 
kénti számadás terhe alatt a fél harminezad-, mester, Prayner, ugyancsak Mátyás, urakat, 
jövedelemmel együtt beszolgáltatni s a jövő | valamint ugyanazon megyék alispánjait is, 
országgvülésig, a Draskovich-féle összeggel | Pozsony városába. 
ezvüll, a véghelvek eróditésére alkalmazni. 2. &. Magyarország felső részeiben pedig 
eme részek leendő bennszülött főkapitányát, 
vagy annak nem létében, idősb Csáky István 
16. CZIKKEIX. ; grófot, főtisztelendő Horváth György korbáviai 
| püspök urat, nagyságos Károlyi Lászlót, Kapy 
Mindennemű adok hátralékairól a szám- | Gábort, Kálmánezav István urat, s azoknak a 
adás azok pénztárosaitól behajtandó ; s; részeknek alispánjait, Nassa városába, egyik 
Palugyay özvegyének ezer tallérnyi ósz- | vagy másiknak távolléte akadályul nem szol- 
szeget elengednek. gálván, mindkét helyen Szent Pál fordulója 
legközelebbi ünnepére vagy a nádorispán urtól 
S minthogy az 10649-ik évtől a jelen] kellőleg kitüzendő más napra, kinevezik. 
országgyűlésig, a véghelviek fizetésére rendelt; — 3. 3. N O felsége beleegyezésével, nemes 
félharminczadról s más, az ország közszük- Bornemisza Zsólia asszony, előbb ugyan né- 
ségeire rendelt segélyekről és adókról, vala-| hai nemzetes Palugvav Gábor, azután pedig 
mint a Draskovich-féle összegről s az ingven; Spáczav János, volt kir. kamarai pénztárosok 
munkákról és ezek hálrálékairól is, a meny- hátrahagyott özvegyének alázatos folyamodá- 
nyiben ezeket Ő felségének különös paran-, sára, azt az ezer császári tallért, melyekkel ő 
esaira (mint Trencsénmegyében) máshova nem | fenntebb irt első férje halála után magát hátrá- 
fordították volna, azoknak pénztárosai ekkorig lékban levőnek elismeri, e törvényezikkel el- 
alig adtak számot: ezért rendelik, hogy az: engedik. 
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ARTICULUS 17. 


Certum | annonarium | subsidium, ad 

vicinas domos annonartas, vel vicina 

praesidia | administrandum :.— offerunt 
regnicolae. 


De subsidio annonario, in quantum mo- 
derni temporis ratio, regnicolarumque, et 
misere plebis tenuitas permittit, status et 
ordines, ad seriam sux majestatis adhortatio- 
nem succurrere volentes, (dummodo miles, 
tam extraneus ad tempus tolerandus, quam 
nativus in bona disciplina conservetur) a 
singula porta: in superioribus quidem regni 
partibus, per duos cubulos cassovienses (si 
futuram messem pacificam habuerint) ad fe 
stum sancti Michalis archangeli anni 1682. 
ad vicinas domos annonarias, vel vicina for- 
taliia in nalura praestandum: in partibus 
vero Cis- et Ultra-Danubhianis; itidem a singula 
porta, per sex metretas Tvrnavienses, pro 
duobus terminis, uno quidem pro festo sancti 
Georgii militis et malyris, pro altero vero, 
ad festum sancti Michalis archangeli (defal- 
catis ubique per totum regnum cum prievia 
portarum rectificatione, desolatis, et combus- 
tis; ac post ultimam artieularem in anno 
1647. factam connumerationem, tributariis 
faetis; dimidium solventibus) itidem ad wici- 
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imo et interimere: alios ad sedeu suam 
bellicam attrahere, ad productionem literarum 
el privilegiorum urgere, mandala superiorum 
judieum contemnere, regios, et capitulares, 
judicesque comitatus in inquisitionibus. et 
executionibus procedere volentes, non admit- 
tere ; personas jurisdictioni sus subjectas, a 
veritate perhibenda prohibere: curias nohili- 
tares invadere, et in jurisdictionem domino- 
rum terrestrium sese ingerendo,  educilla, 
macella, et alios proventus sibi appropriare : 
pretium victualium pro libitu limitare, fugiti- 
vos colonos non restituere: verum eosdem 
ad proprios fundos recipere, vel ad accipi- 
endum stipendium  instigare, ad propr:os 
autem fundos redire volentes, omnibus bonis 
spoliare ; malefaetores protegere, condemna- 
tosque dimittere; ad pagos diversis sub pra- 
textibus exeurrendo, a locorum incolis omnis 
generis hospitalitates, et victualia extorquere: 
cistas confringere ; pecora abigi curare; no- 
biles ad gratuitos labores compellere: a mi- 
sera plebe eosdem in triplo, quadruplo ei- 
gere; insolita victualia pagis imponere; ac 
alia quaevis fere oppressionum genera, pre- 
dasque et rapinas impune exercere, nihil 
pensi ducerent. 

S. 4. Ad tollendos igitur, tam preseriptos, 
quam alios illis similes, in manifestum dero- 
gamen nobilitaris prerogative, et misere 


nas sibi domos annonarias, vel vicina prae-| plebis oppressionem, regnique ruinam ver- 
sidia, pro sequenti duntaxat anno 1682.| gentes, tam modernorum, quam futurorum 


administrandum ; atque in casu neglect per 
aliquos comitatus, in priescriptis terminis 
fiend:ie presstationis; non manu extranea mi- 
litari, sed per dominum comitem regni pala- 
tinum (in partibus vero superioribus nativum 
generalem — illarum partium)  irremissibiliter 
exigendum, sponte offerunt. 

S. 1. Atque ne frumentum per cameras, 


vel homines su: majestatis ad rationem mi- ; 


litie cemendum, eariori illis, quam aliis 
communiter in foris hebdomadalibus venditur 
pretio, venum exponatur : sub gravi animad- 
versione comitatus, in civitatibus vero judi- 
cum loei, fienda ; statuitur. 


ARTICULUS 18. 


Contra | excedentes nativos capitaneos, 
aliosque officiales, et milites confiniartos, 
| qualiter procedendum ? 


Cum preter alias hujus patria calamitates, 
ex confiniariorum militum, sieut et liberorum 
Hajdonum insolentia, magnam sui oppressio- 
nem regnicole hactenus tolerare necessitati 
fuissent: dum videlicet ipsi locorum capita- 
nei, nonnullos nobiles diversis sub pretesti- 


capitaneorum, et officialium, m:litumque gre- 
gariorum excessus, unanimiter decretum est : 

S. 2. Ut reuovatis priorum annorum cor- 
stitutionibus superinde conditis, signanter 
vero art. 15. et 16. 1659. ac 82. 1649. in 
ipsos excedentes capitaneos, coutiniorumque 
officiales, ipsi generales nativi; illis vero ad 
primam domini comitis palatini admonitionem 
nolentbus, vel quoquo modo proroxzantibus, 
aut interessatis ; ipse dominus comes palati- 
nus quamprimum sui in praesentiam citare, 
compertaque rei veritate, juxta exizentiam 
delicti etiam cum privatione officiorum, refu- 
sioneque damnorum illatorum punire : 

8. 3. In greyarios vero milites, tam sti- 
pendiarios, quam liberos, ipsi confiniorum 
capitanei, cum satisfactione damnitieatis danda, 
effective animadvertere debeant. et teneantur. 

S. 4. In quo, si remissiores forent; e^- 
tune contra illos magistratus comitatuum, ubi 
possessionati fuerint, vigore brevium, jure 
procedere ; ac poenam in articulo 15. anui 
1659. specificatam, de bonis eorundem, in 
una quidem pro parte actorea, in altera ju- 
dici causa, in terlia vero pro necessitatibus 
comitatus cedente, el applicanda, procedere 
possint, et valeant. 

$. 9. Salvis nihilominus prioribus legibus 


bus arestare, vulnerare, compedibus injicere, ; regni (qui eis uti voluerint) contra cap.- 
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17. CZIKKELY. | sára hajszolni, a felsőbb birák parancsait 
| megvetni, a lanuvallatásokban s végrehajtá- 
Az országlakók bizonyos gabonasegélynek | sokban eljárni akaró királyi és káptalani em- 
a szomszéd gabonatárakba vagy szom- | bereket, megyei birákat be nem bocsájtani ; a 
széd erósségekbe leendő beszolgdltatásdt! hatóságuk alá vetett személyeket az igazság 
megajánljá k. , bevallásától eltiltani, a nemesi udvarokat meg- 
. ! támadni és a földes urak hatóságába avat- 
A karok és rendek, O felségének komoly| kozva, a koresmákat s mészárszékeket s más 
felszólítására, a gabonasegélyhez, a mennyire, jövedelmeket elsajátitani, az élelmi szerek 
a jelen idő viszonyai s az országlakók és a, áràt kénvük szerint szabályozni, a szökevény 
nyomorult nép szük jövedelme megengedik,; jobbágyokat vissza nem adni, hanem azokat 
járulni akarván (csakhogy mind a még egyi saját telkeikre befogadni vagy zsold elfoga- 
időre eltürendő külföldi, mind a bennszülött ! dására unszolni, a saját telkeikre visszatérni 
katonaságot jó fegyelem alatt tartsák) minden j akarókat pedig minden vagyonuktól megfosz- 
porta után: az ország felső részeiben 1682.] tani, a gonosztevőket párlolni s az elitéltekel 
évi Szent Mihály arkangyal ünnepéig a szom- | szabadon bocsátani, a falukba különféle ürü- 
széd gabonatárakba vagy szomszéd erósségekbe | gyek alatt kiszállva, a helységek lakosaitól 
természetben szolgáltatandó két kassai köblöt! mindenféle vendégellátást s élelmi szereket 
(ha jövő aratásukat békében végezhetik! :; a! kicsikarni, ládákat feltörni, barmokat elhaj- 
dunáninneni s dunántuli részekben  pedig,| tatni, a nemeseket ingyen munkákra kénysze- 
szintén minden egyes porta után, hat nagy-! riteni s ezeket a nyomorult néptől három- 
szombati mérőt önként felajánlanak két határ- | szoros s négyszeres mértékben kierőszakolni, 
időben, még pedig egy részben Szent György a falukra szokatlan élelmi szereket kivetni, s 
vitéz és vértanu, másik részében pedig Szent! más mindenféle nemü elnyomásokat, foszto- 
Mihály arkangyal ünnepére, (mindenütt egész! gatásokat és rablásokat büntetlenül gyakorolni 
országszerte leszámitván, a porták megelőző , semmibe se veszik. 
helyesbítése mellett, az elpusztított, elégetett,| — 1. 3. À mostani és jövendőbeli kapitányok- 
s a legutóbbi 1647-ben tett törvényes össze- nak s tiszteknek és közkatonáknak ez euili- 
számlálás után, adó alá vetetteket, a kik felét| tett s más ezekhez hasonló, a nemesi kivált- 
fizetik), a melyet ugyancsak a szomszéd gabona- : ságnak világos csorbitására s a nyomorult 
tárakba vagy szomszéd erősségekbe, de csakis a; nép elnyomására, és az ország romlására 
jövő 1682-ik évre kell beszállítani s abban az | törekvő kihágásai megszüntetésére egy aka- 
esetben, ha némely vármegye a kitüzótt határ-, rattal végezték : 
időkben leendő szállítást elmulasztaná, nem! 2. S. Hogy megujitván az előbbi éveknek 
külső katonai hatalomkarral, hanem az ország ! e tárgyban alkotott rendeleteit, jelesen pedi: 
nádorispán ura (a felsőbb részekben pedig! az 1659-iki év 15. és 16. s 1649-ik év 82-ik 
ezeknek a részeknek bennszülött főkapitánva) it. ezikkeit, az ilyen kihágó kapitányokat és 
utján elengedhetlenül be kell hajtani. | véghelyi tiszteket magok a bennszülött fókapi- 
1. $. S elrendelik, hogy a gabonát, melyet] tányok, s ha ezek a nádorispán urnak első 
a kamarák vagy Ő felsége emberei a katona- | megintésére eljárni nem akarnának, vagy bármi 
ság számára fognak vásárolni, a megyének, a. módon késlekednének, vagy érdekelve lenné- 
városokban pedig a helyi biráknak sulyos bün-! nek, maga a nádorispán ur mielőbb saját 
tetése alatt, magasb áron ne árulják, mint; szinük elébe idézze, s kiderilvén a dolog 
másoknak rendszerint a heti vásárokon adnij valóságát, a vétség minőségéhez képest tiszt- 











szokták. | ségöktől való megfosztással, s az okozott ká- 
rok megtéritésével is büntesse. 
18. CZIKKELt. 3. $. A közkatonákat pedig, ugy a zsol- 


dosokat, mint szabadokat, magok a véghelyek 

Hogyan kell eljárni kihágó bennmszülötti kapitányai, a kárositottaknak adandó elégté- 

kapitányok s egyéb tisztek és veghelyi | tel mellett, hatályosan megbüntetni tartozza- 

katonák ellen? nak s kötelesek legyenek. 

4. S. A miben, ha hanyagabbak lennének, 

Minthogy ez országnak más nvomorain| akkor azok ellen a megyei hatóságok, a hol 

kivül, a véghelyi katonák, valamint a szabad! birtokaik vannak, rövid uton törvényesen el- 

hajdúk féktelensége következtében az ország-! járhassanak, s az 1659-ik évi 15-ik t.-ezikk- 

lakók eddigelé nagy elnyomást voltak kény-| ben kitett büntetést azok javaiból megvehes- 

telenek szenvedni; mig ugyanis a helybelii sék, mely egy részben a felperes félnek, 

kapitányok, némely nemeseket különféle ürü-, másikban az ügy birájának jár, harmadikban 
gyek alatt elzárni, megsebesiteni, békóba verni, ! a megye szükségeire forditandó. 

sőt meg is ölni, másokat hadi tórvényszékükre| — 5. $. Fennmaradván egyébiránt az ország 

hurezolni, okleveleik s kiváltságaik előmutatá-! előbbi törvényei (azok részére, kik velök 
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taneos, et officiales confiniorum permanenti- 
bus. 

$, 6. Qui vero sub decursu presentis 
diete, ejusmodi excessus committere pre- 
sumpsissent, ob quos ad tertium etiam citari 
meruissent; contra eosdem per dominum 
romitem palatinum juxta leges regni supe- 
rinde conditas, pro demerito, soluta ipso 
facto presenti dista, animadvertatur. 


ARTICULLS 19. 


Nobiles in confiniis degentes; par capi- 

taneos, et officiales confiniorum, in suis 

juribus, et libertatibus nobilitaribus non 
molestand:. 


In ordine porro ad nobiles, in confiniis 
degentes, in antiquis eorundem juribus, pri- , 
vilegiisque et libertatibus conservandos; et 
neque iisdem per supremos, et vice-capita- 
neos, aliosque officiales confiniorum quoquo ; 
modo preter viam juris turbandos:; articuli 
81. et 89. anni 1049. 21. 1659. et 55. 
1609. ao alii superinde conditi renovantur, ' 
et strietissime per omnes locorum capitaneos 
observandi, decernuntur. 


ARTICULUS 20. 


utriusque nationis, hinc inde in passibus, 
et pontibus sibi vendicatae ;. simpliciter 
tolluntur. 


Cum his annorum revolutionibus, prieter 
alias regnicolarum  oppressiones, officiales 
utriusque nationis, certas etiam illegales pen- 
siones, el vectigalium exactiones in pontibus, 
et passibus, hine inde per regnum: signan- 
ter vero in fluviis Vágh, Dudvágh ad Leo- 
poldopolim ; in dumetis Karkóez, Szeredinum, 
Nellvam, Trenehinium, Guttam, et Comaromium ; 
nec non supra Jaurinum ad  Rápezahid: 
sicut et in Tybisco ad Tokainum, ac aliis in 
locis violenter sibi vendieassent: 

I. 1. ldeo clementi sug majestatis. annu- 
entia, inhibitis, et sublatis, per benignas li-' 
teras. patentes. ad omnes officiales bellicos ; 
extradatas, omnibus ejusmodi pensionibus, et 
exactionibus ; ne amodo imposterum regni- 
colie, et eorundem homines, ac subditi per 
talia violenta, et legibus regni pr:ejudiciosa 
vectigalia per preetactos officiales, et quidem 
nativos, sub pena violenti;e ; extraneos vero, 
amotionis eorundem, ad prieviam comitatus , 
querelam, eatenus. domino. comiti palatino 
deponendam, quoquo modo molestentur ; sta- 
tutum. est. | 


Eractiones omnis generis, per officiales 


exactione 
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ARTICULUS 21. 


Ne in ponte Posoniensi minoris Danubii, 

vectigal seu. telonium , a  regnicolis, 

eorundemque servitoribus, et colonis, in 

ipsorum negotiis proficiscentibus ; eri- 
gatur. 


In negotio pontis Posoniensis minoris Da- 
nubii, hactenus per cameram BHungaricam 
cum prejudicio nobilitaris prerogativie cum 
vectigalis  usuati, statutum est; 
ut amodo imposterum, nullum vectigal seu 
telonium, in eodem ponte, a regnicolis, do- 
minorumque servitoribus, et eorundem eolo- 
nis, in negotiis ipsorum proficiscentibus, ae 
aliis de lege patria a solutione teloniorum 
seu vectigalium exemptis, sub poena violen- 
tie, quoquo modo exigatur : 

S. 4. Verum in exactionem illius, modus 
per comitatum Posoniensem primo quoque 
tempore limitandus (sine prejudicio tamen 
nauli civitatis Posoniensis, hactenus ab anti- 
quo usuati, aliorumque interassatorum) donec 
idem pons duraverit, observetur. 

S. 2. Interim vero idem ramus, seu mea- 
tus minoris Danubii, tam pro commoditate 
itinerantium, quam pro fortalitii Jaurinensis 
respeetu Danubii illae versus sese nimium 
diffundentis provisione; gratuita opera Poso- 
niensis, et Mosoniensis comitatuum, per 
erect'onem certorum aggerum preeeludendus : 
decernitur. 


ARTICULUS 22. 


De extraneorum militum, ac bellicorvum 
officialium excessibus, dandaque damni- 
ficatis satisfactione. 


Et, siquidem priter prescriptas vectigalium 
extorsiones, idem miles extraneus a complu- 
ribus annis miseros locorum incolas, nobiles 
eque ac liberarum, et montanarum civitatum 
cives, afflictamque plebem, «diversimode op- 
primere, incaptivare, verberare, lethaliter vul- 
nerare, imo et interimere ; macella item, et 
educilla in presidiis et liberis montanisque 
civitatibus pro se usurpare; per variasque 
condescensiones, xratuitas vecturas, lvtratio- 
nes, pecorum abactiones, eosdem damnificare ; 
stationes, et quarteria pro beneplacito sibi 
usurpando, in castella, curias nobilitares, in 
liberis etiam, et montanis civitatibus, ac pri- 
sidiis habitas, parochiasque, et scholas con- 
descendere ; easdem expilare, ac ipsas quo- 
que sacras edes sacrilege violare, consuevis- 
sent : 

$. 4. Ideo ad refrienandam eatenus quoque 
ejusdem militis lieentiam, cum benigna sue 
majestatis annuentia statuitur; ut prescripti 
milites, a similibus liheris eondescensionibus, 
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élni akarnának) a kapitányok s véghelvi tisz- 
tek ellen. 


6. S. A kik pedig a jelen országgyűlés 
lefolvása alatt ilv kihágásokat elkövetni meré- 
szelnének, a mi miatt megérdemelnék, hogy 
öket harmad napra idézzék, azokat vétségük- 
hez képest, a nádorispán ur legott ez ország- 
zvüles feloszlása után, az országunk erről 
hozott törvényei szerint büntesse. 


| 19. CZIKKELY. 


A réghelyeken tartózkodó nemeseket a 

reghelyek kapitányai s tisztjei nemesi 

jogatkban és szabadságaikban ne hábor- 
gassák. 


A véghelyeken tartózkodó nemesekre nézve 
pedig, hogy azokat régi jogaikban, kiváltsá- 
gaikban és szabadságaikban megtartsák, s a 
véghelyi fó- és alkapitányok és más tisztek a 
törvény utján kivül semmi módon ne hábor- 
gassák. az 1649. évi 81. és 82., 1659. 24., s 
1609. 55. s egyéb e felől alkotott törvény- 
czikkeket megujitják és rendelik, hogy ezeket 
minden helybeli kapitány legszorosabban meg- 
tartsa. 


20. CZIKKELIX. 


Mindenféle | sarczolásokat, melyeket a 

mindkét nemzetből való tisztek itt-ott! az 

utakon s hidakon magoknak kierőszakol- 
tak, egyszerűen megszüntetik. 


Minthogy a jelen évek lázadásai alatt az or- 
száglakók másféle elnyomásain kivül, mindkét 
nemzetből való tisztek országszerte, jelesen 
pedig a Vág és Dudvág folyókon Lipótvárnál, 
a karkóezi cserjésekben, Szerednél, Sellvénél, 
Trenesénnél, Guttánál s komáromnál, ugvszin- 
tén Gvórón felül a Rábezahidnál, valamint a 
Tiszán Tokajnál s más helyeken, magoknak 
az ulakon s hidakon bizonyos törvénytelen 
tizetéseket s vámszedéseket erőszakosan ki- 
csikartak : 


1. 3. Azért O felségének kegyes beleegye- 
zésével végezték, hogy az összes hadi tisztek- 
hez kibocsátott jóságos nyiltparancsokkal min- 
dennemü fizetéseket és behajtásokat eltiltván, 
s megszüntetvén, mostantól jövőre az ország- 
lakókat s azok embereit s jobbágyait ilv erő- 
szakos és az ország törvényeit sértő vámok- 
kal a fenérintett tisztek semmiképen se hábor- 
gassák : még pedig a bennszülöttek, hatalmas- 
kodás, a külföldiek pedig elmozdittatásuk bün- 
tetése alatt, a megyéknek a nádorispán urnál 
teendő előleges panaszára. 


——— Á—M ——— —— M — ——— mee —— M —— een 
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21. CZIKKELY. 


A kisebb Duna pozsonyi hidján az osszúg- 

lakóktól és az ű ügyetben járó szolgái 

tól és jobbágyaiktól vámot vagy hid- 
pénzt ne szedjenek. 


A kisebb Duna pozsonyi hidját illetőleg, a: 
melyből eddig a magyar kamara, a nemesi 
kiváltság sérelmével, vámszedéssel hasznot hú- 
zott, végezték, hogy mostantól kezdve jövőre 
ezen a hidon az országlakóktól az ő dolgaikban 
járó szolgáiktól s jobbágyaiktól, s egyéb a 
hazai törvények szerint vám- és adófizetés 
alul kivett személvektól, vámot vagy hidpénzt 
hatalmaskodás büntetése alatt, semmi módon 
ne szedjenek. 

l|. S. Hanem annak szedésében azl a mó- 
dot kövessék, a melyet Pozsony vármegye a 
lehető legközelebbi időben fog megállapitani 
(mindazáltal Pozsonv városa ekkorig régóta 
használatban levő révjogának s más érdekel- 
teknek sérelme nélkül! mig az a hid állani fog.. 

2. $. A közben pedig elrendelik, hogy a 
kisebb Dunának azt az ágát vagy folyását, 
ugy az utazók könnyebbsége végett, mint a 
győri erősség iránti gondoskodásból, mely felé 
a Duna nagyon is szétömlik, Pozsony és Mo- 
son vármegyék ingven munkájával épitendó 


: töltéssel elzárják. 


22. CZINNELY. 


A külföldit katonák s haditisztek kihagá- 
saivról, s e kárositottuknak adandó elég- 
tételról. 


És minthogy a vámok említett kicsikarásán 
kivül, ugyanaz a külföldi katonaság több év 
óta a helvségek szegény lakosait, a nemese- 
ket, épen ugy, mint a szabad és bányavárosok 
polgárait, s a nyomorult köznépet különféle 
módon elnyomni, fogságba vetni, megverni, 
s halálosan megsebesiteni, sőt meg is ölni, a 
mészárszékeket s csapszékeket az erősségek- 
ben s szabad és bányavárosokban maga ré- 
szére bitorolni s azokat különféle szállásfog- 
lalások, ingyen fuvarok, váltságdijszedések, 
s barmaik elhajtása utján kárositani, — állo- 
másokat s kvártélyokat önkényük szerint bi- 
torolva, magokat a kastélyokba s a szabad és 
bányavárosokban s erősségekben levő nemesi 
udvarokba és a paplakokba s iskolákba be- 
szállásolni, azokat kifosztani s magokat a 
szentegyházakat is szentségtörőleg meggya- 
lázni szokta. 

1. §. Azért eme katonaság féktelenségének 
e részben is zabolázására, O felsége jóságos 
heleegvezésével rendelik, hogy az emlitett 
katonákat hasonló szahad szállásfoglalásoktól 
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macellorumque, et educ.llorum libero usu, si-| S. 2. Cirea Moraviam, inter dominia 
«ut et ab omnibus damnis, et violentiis,| Holies, ad Hodonvin ; szakóleza et Berenes, 
locorum incolis inferendis, serio inhibeantur:| ad Sztraznieza: prouti et Beczkó, Trenchinv, 
excedentes vero, ad instantiam damniticato- | Biese, Lednieze, ac Besztercze ; reverendissi- 
rum, per officiales ipsorum, cum danda dam- mus dominus Joannes Gubássóczy, episcopus 
nificatis salisfaetione, serio puniantur: n-| Nittriensis, et per Hungariam aule cancella- 
quisitionesque contra eosdem, per magistra rius : magnifici comes Stephanus Zichy senior: 





tus comitatuum, aliaque loca juxta leges regni, prefatus Stephanus Orbán: Matthias Osztro- 
authentica, uti sunt conventus, et capitula, | sich: nec non egregii, Georgius Gilàny, ca- 
celebrate, et eclebranda, ubique in judiciis | mere Hungaricz consiliarius : Paulus Orbán, 
robur suum, et vigorem habeant; clementer| personalis presenti: protonotarius: Joannes 
annuente sua majestate, decernitur. Mednyánszky. tabule judiciaris regia juratus 
S. 9. Casu vero, quo officiales in priemis-, assessor: et Emerieus Nüszeghv, comitatus 
sis remissiores, vel interessati forent; ex-; Nittriensis vice-comes. 
tune delata ad dominum comitem palatinum ; S. 3. Cirea Silesiam ; reverendissimus do- 
in superiori vero Hungaria nativum illarum | minus Georgius Fenyesy, episcopus Álmisieu- 
partium generalem querela ; ipsi offliciales| sis: magnifici Emericus et Alexius Révay: 
juxta art. 5. anni 1559. 64. 1647. ad instan- | Franciscus Pongráez: nec non egregii, Geor- 
tiam damnificatorum, (comperta jure miltari| gius Terstyánszky: Joannes Lapsánszky se- 
per utriusque nationis judices ad id convo-| nior: Einericus Huszár, comitatus Turocziensis 
candos rei veritate) cum danda eisdem dam-| vice-comes: et Stephanus Szulyovszky, aliter 


aificatis satisfaetone, puniri possint. Sirmiensis. 
8. 4. Cirea Styriam : reverendissimus do- 
ARTICULUS 93. minus Paulus Szécheny, episcopus Quiuque- 


' clesiensis : e tes. «seus 
Pro vectificatione metarum. regni cum| Verein: Joanses Driskovich: admodum 
vicinis provinciis; renovato articulo 66. at lp 


anni 1659. et aliis ibidem citatis; com- À everendus dominas mephanus Telekesy ure "ii 
missarit denominantur. Joannes Horváth: Franciseus Bácehmegve, 
Siquidem ad dem.ssam regnicolarum  in- | Castriferrei; Joannes Perneszy, Simigiensis, 
stantiam sua majestas, ex parte harreditaria- | et Szaladiensis ecomitatuum vice-comites. 
rum suaram provinciarum huje regno vieina-| — S. 5. Cirea Carinthiam, et Carnioliam ; 
rum, pro tectificatione metarum inter easdem, reverendissimus dominus Martinus Borkovieh, 
et regnum hoc, passim controversarum, cer-| episcopus Zagrabiensis, vel loeo illius adm. 
tos commissarios (cum reassumpt'one com-, reverendus dominus Michael Boczák, ejusdem 
missionis in anno 1677. ordinate) denomi-| capituli pra positus major; magniticus Nico- 
naturam :e clementer resolvisset: ac v:cinam | laus Keglevich: egregii Balthasar Wrágovicli, 
etiam, huic regno rempublicam Polonam, et! vice-banus: Petrus Antolchich, regni Croatie 
regem, sicut et pr.ncipem Transylvanii, ra-| protonotarius. ltem unus ex vice-comitibus 
tione similium different arum metalum com-] comitatuum Zagrabiensis, vel Varasdinensis. 
planandarum, se requisituram benigne obtu-| 8. 6. Circa Poloniam ; reverendissimus do- 
lisset; ideo ex parte quoque hujus regni| minus Andreas Sebestyén, episcopus Transwl- 
(renovato hoe loei articulo 66. anni 1659. | vaniensis: magnifici comites, Stephanus Chákv 
ac aliis ibidem cititas) in. eum finem com-|senior: Sigismundus Homonnay: nec non 
missarii nominantur. egregii, Gabriel Kapy: Franciseus Putnokw : 
§ 4. Cirea Austriam, in bou:s kópchén, et! Stephanus Szirmay : Ludovieus Sztánkav: et 
Minickwald,() nec non inter civitatem Posoni- | Balthasar Görgey. 
ensem, et possessionem Farkasfalu, seu Wolff-| — 3. 7. Cirea Transylvaniam ; futurus episco- 
stal ; illustrissimus, et reverendissimus domi-| pus Agriensis, vel reverendissimus dominus 
nus Georgius Szécheny, archi-episcopus (€0-| Georgius Horváth, episcopus Corbaviensis : 
locensis: reverendissimus dominus Joannes! magnifici Ladislaus Károly: Joannes Prénv: 
Kálmánezay, episcopus Scardonensis, et pre-| nee non egregii, Adamus Kende Szathmari- 
positus Posoniensis : magnifici, comes Nicolaus | ensis; Petrus Nyakas, de Szabóles. comitatuum 
Dráskovich : comes Petrus Széehy : Stephanus | vice-comites : Franciscus  Mlobusiezkv : et 
Orbán. personalis presenti: regie in judiciis | Adamus Vay. 
locumtenens, et consiliarius : nec non egregii, S. 8. Qui quidem commissarii, modo prx- 
Valentinus Szente, vice-palatinus: Georgius vio denominati, vel loco fors mortuorum. 
Horváth-hisevith, camer:e Hungar.c:w  consili- | aut. legitime impeditorum. alii per dominum 
arius: et Petrus Szapáry. comitem palatinum, in Croatia vero per do- 
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(4) Az eredetiben «Minichbald« áll. (K. és Ő.) 


I. Lipót 1681. évi decretuma. (III) 


s a mészárszékek és csapszékek szabad hasz- 
nálatától, valamint minden, a helységek lako- 
sainak okozandó károktól és erőszakoskodá- 
soktól komolyan, eltiltsák s hogy a kihágókat 
a károsítottak folyamodására, tisztjeik, a ká- 
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| Széchy Péter grófot, Orbán István királyi sze- 
, mélynököt és tanácsost, ugyszintén nemzetes 
, Szente Bálint, alnádort, Horváth-kisevith Györ- 
; gyöt a magyar kamara tanácsosál és Szapárv 
Pétert. 


rosultaknak adandó elégtétel mellett, komolyan]! 2. §. Morvaország felől, a Hodonnyinál levő 
megbüntessék és Ő felsége kegyes jóváhagyá- ! Holits, meg a Straznicza mellett levő Szakol- 
sával határozzák, hogy ellenükben a megyék |cza s Berencs valamint Beczkó, Trencsén, 
hatóságai s más az ország törvényei szerint : Bitse, Lednicze és Besztercze uradalmak kó- 
hiteles helyek, mint a milyenek a conventek ! zött ; főtisztelendő Gubassóczy János urat nyil- 
és káptalanok részéről végzett s végzendő ! rai püspököt, s magyar udvari kanezellárt ; 
tanuvallatàsoknak a biróságoknál mindenütt | nagyságos idősb Zichy István grófot, előbb em- 
erejük és foganatjuk legyen. jlitett Orbán Istvánt, Osztrosich Mátvást, ugy- 
2. $. Oly esetben pedig, ha a tisztek az [szintén nemzetes Gilányi Györgyőt a magyar 
elóadottakban hanvagabbak vagv érdekeltek (kamara tanácsosát, Orbán Pál személynóki 
volnának, a nádorispán urhoz, Felsó-Magyar- ; itélőmestert, Mednyánszky Jánost, a királyi tábla 
országon pedig azoknak a részeknek benn- |felesküdt ülnökét, s küszeghy Imre Nyitramegye 
szülött vezérkapitányához intézett panasz után | alispánját. 
magokat a tiszteket az 15590-k évi 5. s, 3. S. Szilézia felől: főtisztelendő Fenyesv 
1647-ik évi 64. t czikkhez képest, a káro- | György, almisi püspököt, nagyságos Révay Imrét 
sitottak folyamodására (a dolog valóságál e jés Eleket, Pongrácz Ferenczet, ugyszintén 
€zélra összehivandó mindkét nemzetből való , nemzetes Terstyánszky Györgyöt, idősb Lap- 
birák, katonai törvény szerint kideritvén) az | sánszky Jánost, Huszár Imre, Turóczmegve 
ugvanama kárositottaknak adandó elégtétel [ alispánját és Szulyovszky, más néven Szerémi 


mellett megbüntethessék. 


23. CZIKKELX. 


Az ország határainak a szomszéd taurto- 

mányokkal való kügazítása végett, az 

1659-ik évi 66-ik törvényczikk s a többi 

-ott idézettek megujitásával biztosokat ne- 
veznek. o) 


Miután Ő felsége, az országlakók alázatos 
folyamodására, kegyelmesen elhatározta, hogy 
€i országgal szomszédos örökös tartományai 
.részéről, az ezek s ez ország között itt-olt 
vitás határok kiigazítása végett, némelv biz- 
tosokat fog raz 1677-ik évben elrendelt bizott- 


ság vjra felvételével! kinevezni, s jóságosan" 


"felajánlotta. hogy az ez országgal határos 
lengyel köztársaságot s királyt, valamint Erdély 
fejedelmét is, hasonló határvillongások  ki- 
-egyenlitésére megkeresendi: azért ez ország 
részéről is (megujitván ezuttal az 10659. évi 
:66. s egyéb abban hivatolt törvényeket) e 
ezélra biztosokat neveznek. 


4. 3. Ausztria felől, Kópesén és Minickwald 
birtokokban, ugy Pozsony városa és Farkas- 
falva vagyis Wolfsthal birtok között: nagy- 
méltóságu és főtisztelendő Széchenyi György 
ur, kalocsai érseket, főtisztelendő kálmánezav 
János urat, skardónai püspököt s pozsonvi pré- 
postot; nagyságos Draskovich Miklós grófot, 





(1) V. ő. 1514: LIV., 1536: XLVIL, 1548: LXIII. 


XXXV. ALL. XLIL. 1641: LXX., 1655: XXX.. 


XVIL, 1741: LL. 1764: XVL, 1790: LXVIIL. 1803: XXVI. t. cz. 


Istvánt. 

4. $. Stájerország felől: főtisztelendő Sze- 
i chenyi Pál, pécsi püspököt, nagyságos Eszter- 
;hàzy Ferencz, Draskovich János grófokat, na- 
igyon tisztelendő Telekesy István urat szent- 
alberti prépostot, ugyszintén nemzetes Horvátli 
,Jánost, Baesmegyey  Ferenezet, Vasmegve, 
| Perneszy Jánost, Somogy és Zalamegvék al- 
ispánjait. 

5. SX. Karinthia és hrajna felől: fotiszte- 
: leendő Borkovieh Márton, zágrábi püspököt 
| vagy ennek helyébe nagyon tisztelendő Boczák 
| Mihálv urat, ama káptalan nagyprépostját, 
nagyságos Keglevich Miklóst, nemzetes Wra- 
! govich Boldizsár albánt, Antolchich Péter, Hor- 
| vátorszàg itélómesterét, s még egyet Zágráb 
vagy Váradmegye alispánjai közül. 

6. S. Lengyelország felől : főtisztelendő Se- 
. bestyén András. erdélyi püspököt, nagyságos 
. idősb Csáky István, Homonnay Zsigmond gro- 
ifokal, továbbá nemzetes kapy Gergelyt, Put- 
, noky Ferenezet, Szirmay Istvánt, Sztánkav 
| Lajost és Görgey Boldizsárt. 
|. 7. S. Erdély felől: a leendő egri püspököt, 
| vagy főtisztelendő Horváth György, korbáviai 
. püspököt, nagvságos Károlyi László, Prénvi 
(Jánost és nemzetes Kende Ádám, Szathmár, 
| Nyakas Péter Szabolcsmegyék alispánjait, hlo- 
| busiczkv Ferenezet és Vav Adámot. 
8. S. Eme fentebbi módon kinevezelt, vagy 
"a netalán elhaltak avagy törvényesen akadá- 
'lyozottak helyébe a nádorispán ur, Horvat- 
,országban pedig a bán ur részéről helvettesi- 








19530: XL. és XLV.. 1582: V... 1609: XL... 1638: 
1663: XXXVII... 1687: XV.,. 1715: XXXIX, 1733: 
M. 


- 


284 


Leopoldi I. decr. a. 1681. (III.) 


minum comitem banum substituendi; ac a!et reliquis eorundem appertinentiis, vita sua 


parte vicinarum quoque provinciarum, quam 
primum  denominandi; ad promulgationem 
ejusdem domini comitis palatini, ad metas, 
et limites controversos comparere, et conve- 
nire: sepositisque quibusvis impedimentis, et 
dilationibus, ejusmodi metales differentias, 
(non obstante etiam inter Firstenfeldenses, 
et comites de Battván, inita toti regno pre- 
judiciosa transactione ; vel aliis interventis, 
in comitatu Szaladiensi commissionibus ; gra- 
vamine inter familiam Szunyog, el possesso- 
res dominii Sztréchen, ex mutuo partium 
assensu ad proxime futuram regni di:etam, 
in eo quo nunc esset statu relegato, reassu- 
mendo) rectificare, nocivaque, et prejudiciosa 
in territoriis regni «edificia, seu aggeres, ex 
tequo, et justo cum destructione etiam talium 
edificiorum, seu  aggerum, restitutioneque 
omnium a regno, el dominiis terrestribus 
avulsorum, complanare, et determinare ; sicut 
et possessiones, ac bona, cum omnibus eo- 
rundem pertinentiis, inter complanandos, et 
ad Hungariam reapplicandos limites existen- 
tia, cum iisdem limitibus, ad mentem articuli 
30. anni() 4655. huie regno ipso facto rein- 
corporare; quae vero a finali sententie pro- 
nunciatione dependerent, (uti est inter civi- 
tatem Szakolezensem, et dominium Sztrasnicza 
pronunciata sententia) finali, et effectivie exe- 
cutioni demandari possint ae debeant. 


i. 9. Si vero ex parte provincialium pre- 


missorum effectuatio dilata fuerit: ipso facto 


comite, proprio :re, (accedente jam etiam 
benigna sux majestatis annuentia) ad ratio- 
nem  confiniariorum — nativorum superioris 
Hungarie, post mortem suam artieulariter 
destinandis, interea vero donec vixerit, per 
se possidendis, se redumpturum sponte com- 
promisisset : 

S. 4. Ideo pro eadem liberalitate, dicto 
domino archi-episcopo, status, et ordines 
debitas gratias referunt, et in eum finem ad 
regem, et rempublicam Polonis certos com- 
missarios statim post praesentem dictam, illuc 
cum sufficienti instructione expediendos : ut- 
pote futurum episcopum Agriensem : comitem 
Sigismundum Homonnay, egregium Stephanum 
Szirmay : et civitatum Cassoviensis, ac Leu- 
choviensis judices, pro tempore futuros de- 
nominant : 

S. 2. Firmiter contidentes: quod idem do- 
minus archi-episcopus juxta oblationem suam, 
pro expensis itinerariis dictorum commissa- 
riorum, promissam decem millium florenorum 
summam, manibus domini comitis palatini sit 
depositurus. 


ARTICULUS 25. 
De libero religionis exercitio. 


Et quia propter bonum pacis, tranquillita- 
temque regni publicam, in negotio religionis 


negotium annotatarum metarum, et locorum quoque sua majestas sese benigne resolvere: 
controversorum, pro parte comparentium in dignata esset; ideo eandem etiam resolutio- 
rem adjudicatam, et obtentam transivisse in-| nem artieulis regni status, et ordines inse- 
telligatur; et cum assistentia etiam sue ma- | runt. 
jestatis, executioni demandetur. , & 4. Ac imprimis quidem cum liberum: 
$. 10. Pro dominii Manesdorff, alias Sár-: religionis exercitium, jam antea in anno 
fenék reincorporatione autem, hic regno, ad 1606. vigore pacifieationis Viennensis con- 
formam articuli 25. anni 1649. per commis- | cessum, his motibus a parte nonnullorum in- 
sarios, a parte etiam Austrie denominandos , terturbatum fuisset, ideo confirmato hoc loci: 
fienda ; status, et ordines demisse instant.  |articulo 4. dicte pacificationis : iden! ewerci- 
| tium omnibus, et ubique per regnum (salvo 
tamen jure dominorum terrestrium) justa 
, artic. 4. anni 1608. ante coronationem edi- 
; tum ; liberum permittitur : 
De redemptione arcis Lublyó,2) cum 13... 8. 2. Ac predicantibus quoque, et schola- 
oppidis Ncepusiensibus. rum magistris, alias vel proscriptis, vel prop- 
ter certas reversales, munia sue professionis 
Contirmatis hoc loci priorum annorum arli- | exercere non walentibus; liber in regnum 
culis superinde conditis, signanter vero art.! reditus, liberaque religionis su professio, 
40. annit4) 1650. et aliis ibidem citatis; siqui- | et exercitium (cassatis eatenus etiam ipsorum 
dem illustrissimus, et reverendessimus dominus reversalibus) conceditur : 
Georgius Széchenv, archi-episcopus Colocensis, — 3. 3. Et nullus regnicolarum, in libero 
ex singulari suo erga patriam hanc zelo, ar-, sue religionis exercitio, amodo imposterum 
cem Luhlvó(2 cum 13 oppidis Scepusiensibus, ' quoquo modo turbetur : 


ARTICULUS 24. 





(1) Az eredetiben az «anni» hiányzik. (h. és Ó.) 
(2! Az eredetiben «Luiblio» áll. (k. és Ó.) 


I. Lipót 1681. évi decretuma. (III) 


tendő, s a szomszéd tartományok részéről is , 
mielőbb kinevezendő biztosok, ugyancsak a 
sádorispán urnak hirdetésére, a vitás hatá-- 


rokon s mesgyéken megjelenjenek s össze- 


jöjjenek, s mindennemű akadály és halogatás 


félre tételével, az efféle határvillongásokat (nem 
ilván ellent a folóstómiek(t? s Batthyányi gró- 
fok közt kötött s az egész országra sérelmes 


egvesség, vagy más, Zalamegyében közbejött 


bizottságok :; a Szunyogh család és Sztrecsen 
uradalom birtokosai közt fennforgó nehézség 


pedig, melyet a felek kolesónós megegyezésükkel 


jelenlegi állapotában hagyása mellett, a legköze- 


lebb kendő országgyűlésre halasztatott, ujra : 


felveendő lévén) kiigazithassák, s az ország 


területén lévő ártalmas és sérelmes épülete-. 
ket s töltéseket méltányosan és igazságosan. 
az ily épületek vagy töltések lerontásával is, . 


$ minden az országtól és földesuraságoktól 


elszakított részek visszaállitásával, kiegyenlit- 


sék s elintézzék, valamint a kiegvenlitendó s 
az országhoz visszacsatolandó halárok közt 


fekvő birtokokat és javakat, azoknak minden. 
tartozékaival együtt, ugyanazokkal a határok- 


kal. az 1655-ik évi 30-ik t. ez. értelmében 


ez országba teltleg visszakebelezzék, a melyek . 


pedig végítélet kimondásától függnének (a 
milven a Nzakoleza városa és Sztraznicz ura- 


dalom közt kimondott itéleti, végleges és hatà- | 


lvos vegrahajtás alá vehessék és venni tar- 
tozzanak. 

9. $. Ha pedig az emlitett tartománybeliek! 
maxuk részéről a foganatosítást halogatnák, : 
a megjelölt vitás határok és helyek ügyét a 
megjelentek részére, itélt dologgá váltnak s 
megnyertnek tekintsék s O felsége segitségé- 
vel is, végrehajtással foganatositsák. 

10. $&. A Manesdorf vagyis Sárfenék ura- 
dalomnak pedig az Ausztria részéról is kineve- 
zendó biztosok utján az 1049-ik évi 95-ik 
(. ez. utmutatása szerint az országba leendő 
visszakeblezését a karok és rendek alázatosan 
kérik. 


24. CZIKKELt. 
Lubló várának, a 13 szepesi várossal 
együtt leendő visszaváltásáról. 
Megerósitvén e helyütt az előbbi években 
e felett alkotott törvényeket, jelesen az 1659-ik 
évi 40-ik s más abban idézett t. ezikkekel : 
mivelhogy  nagyméltóságu és főtisztelendő 
Széchenyi György, kalocsai érsek, a haza 
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iránti különös buzgalomból önként megigérte, 
hogy Lubló várát a 13 szepesi várossal s 
azoknak többi tartozékaival, még életében, 
saját pénzén (hozzájárulván, már ehhez 0 
Felségének jóságos beleegyezése isi vissza- 
váltandja, akképpen, hogy azokat halála után 
törvényileg a felső-magyarországi bennszülött 
véghelviek javára kell forditani, addig pedi;, 
mig él, saját birtokában maradjanak : 

4. $. Azért a karok és rendek a nevezett 
érsek urnak e bókezüségeért tartozó köszö- 
netet mondanak, s e ezélra azonnal a jelen 
országgyűlés után Lengyelország királyához 
s köztársaságához elégséges ulasítással ki- 
küldendő biztosokká, a jövendőbeli egri püs- 
pököt, Homonnav Zsigmond grófot, nemzetes 
Szirmay Istvánt, s hassa és Lőcse városok az 
időben való biráit nevezik ki. 

2. $. Erősen bizván abban, hogy az érsek 
ur, ajánlatához képest, a nevezett biztosok 
uli költségeire az igért tizezer forintnyi ösz- 
szeget a nádorispán ur kezeihez le fogja 
tenni.(2? 


25. CZIKREIX. 
A vallás szabad gyakorlatáról 


S mivel a béke és az ország köznyugalimna 
érdekében O felsége a vallás ügvében is ma- 
gát jóságosan elhatározni méltóztatott, a ka- 
rok és rendek ezt az ő elhatározását is az 
ország törvényei közé iktatják. 

|. x. Es. ugyan először is, minthogy a 
vallásnak az 1606-ik évben a bécsi békekötés 
erejével már előbb, megengedett szabad gva- 
korlatát e mozgalmak idején némelvek mexr- 
zavarták, ezért megerósitvén e helyütt az em- 
litett , békekötés első ezikkelyét, e szabad 
gyakorlatot mindenkinek s az országban min- 
denütt (de a földesurak jogai fenntartásával) 
az 1008. évi koronázás előtti első t. czikk- 
hez képest megengedjék. 

2. s. Es a prédikátoroknak és iskolames- 
tereknek is, kiket vagy számüztek, vagy bi- 
zonvos téritvénvek miatt hivatalos kötelessé- 
keiket nem gyakorolhatják, az országba valo 
szabad visszatérést s vallásuk szabad tanitását 
s gyakorlását megengedik (az erre vonatkozó 
téritvényeiket is megsemmisitvéni. 

3. $. Es vallásának szabad gyakorlatában, 
mától fogva jövőre senkit a hazafiak közül 
semmiképpen ne háborgassanak. 


(1) Fólóstóm a stájerországi Fürstenfeld népies magvar neve. L. T. 

(21 Az érsek bökezüsége czélt nem ért, a sokszor sürgetett visszaváltás egész Mária Terézia ural- 
kodása és Lengyelország első felosztása koráig teljesíttetlen maradt. s csak 1772-ben jött létre. 
midőn Mária Terézia az 1751:XI. s 176£75-iki XV-ik t. ezikkekben adott igéretét végre  megvalósi- 
totta.T. L. V. ő. méz k. e. 1608: XX.. 1618: X... 1622:II. es LXI.. 1625: XXXVIII.. 1638: L., 164: 
XXVIIL, 1655: LAXXIL. 1715: XLV., 1739: XI. t. ez. M. 

(3) V. ó. 1618: LXXVIL. 1622: XIL. 1625: XXIL. 1630: XANHL, 1635: XXIX... 1638: L, 1647: V.. 
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i. 4. Ned neque Augustange, et Helvetie, 
confessioni addicti, ad ceremonias confessioni 
suce contrarias, compellantur. 


ARTICULUS 26. 


De templorum, et locorum, pro iisdem 
aedificandis ; assignatione. 


Ad hec; templa quoque per Augustangs, 
et Helveticz confessioni addictos zdificata, et 
ritu catholico necdum reconciliata; per certos 
commissarios eisdem  assignanda; in aliis 
vero locis, juxta benignam sue majestatis 
resolutionem, loca pro :dificandis templis, 
seholis, et parochiis erigendis, pro commodi- 
tate eorundem Augustans et Helvetie con- 
fessioni addietorum, per eosdem commissarios, 
designanda, ordine infrascripto decernuntur. 

S. 4. Quemadmodum etiam in omnibus 
regni comitatus; et quidem signanter in co- 
mitatu castriferrei, pro illis, qui Augustanam 
confessionem sequuntur ; in Demók, et Nemes- 
Cs6.(1) Pro Helvetieze vero confessionis incolis ; 
in Felsó-Eór. 
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$. 13. Preterea in continiis regni, et qui- 
dem in generalatu contra Canisam ; in Nzent- 
grót. 

&. 14. In generalatu Jaurinensi ; in Tihany, 
Váson, Pápa, Veszprim, Jaurini, et Comaromii. 

S. 15. In generalatu Antemontano; Leve, 
Carpon:e, et Fülekini. In generalatu superio- 
ris Hungarie; in Putnok, Onod, Szendrő, 
Tokaj, Kálló, et Szathmár. 

S. 46. In liberis vero civitatibus: utpote 
Posoniensi, Augustanm confessioni addietis, 
liceat aedificare suis sumptibus templum unum 
in suburbio, in loco per eosdem commissarios 
designando. 

S. 17. Civitas porro Soproniensis; maneat 
in possessione, et exercitio sug religionis, 
quam modo profitetur, nec in hoc turbetur. 

S. 18. Ac tandem in liberis, et montanis 
civitatibus; utpote Trenchiniensi, Modrensi, 
Cremnieziensi, et Novizollensi ; ac in supe- 
riori Hungaria, omnibus ibidem(3) eivitatibus 
similiter loca pro «sedificandis templis, scho- 
lis, et parochiis assignanda, conceduntur. 

S. 49. Templa demum, in quorum actuali 


| possessione iidem Augustane, et Helveticz 


S. 2. In comitatu Soproniensi; in Vadas-., confessioni addicti defacto sunt; modo pre- 


falva, et Nemeskér. 

S. 3. In Posoniensi; in Réthe, et Puszta- 
Fódémes. 

S. 4. In Nittriensi; in Nittra-Szerdahely, 
"et Strásza penes Vagum. 

S. 5. In Barsiensi, in Simonyi, et Szelezén. 
6. In Zoliensi; in Osztro Luca, et 
Garam-Szegh. 


er 


S. 7. In Thurociensi; in  Neszpál, et 
Ivánkafalva. 

&. 8. In Liptoviensi; in Hybe, et Nagy- 
Palugya. 

$. 9. In Arvensi; in Felsó-kubinv, et 
Sztebnye. ' 


S. 10. In Trenchiniensi; in Szulow, et 
Zaj-Ugrócz. 

S. 14. In Scepusiensi; in Gerghó, et To- 
porcz, ve! Batiszffalva; non obstante, quo- 
rumvis contradictione, sunt permissa. 
$. 12. In aliis vero comitatibus, veluti in 
Szaladiensi, Veszprimiensi, Jaurinensi, Coma- 
romiensi, Abaujváriensi, Sárosiensi, Zempli- 
niensi, Ughócsiensi, Bereghiensi, Thornensi, 
Gómoóriensi, Borsodiensi, Hontensi, Neogradi- 
ensi, Szolnok et Heves, nec non Pest, Pilis, 
ett2) Sold unitis: item Szabolezensi, Ungh, et 
Szathmáriensi; siquidem de praesenti essent 


vio pre manibus eorundem, una cum paro- 
chiis, et scholis, proventibusque eorundem, 
propter bonum pacis, ut nimirum quiete, et 
pacifice vivant ; relinquuntur : usu sepulture, 
et campanarum, pro catholicis ibidem degenti- 
bus, sque ac ipsis, libero relicto. 

&. 20. Interea vero; nec catholici, mini- 
stris Augustane, et Helveticze confessioni ad- 
dietis, nec vero horum sequaces plebanis 
catholicis, ad mentem articuli 11. anni(4) 1647. 
solvere obligentur. 

S. 24. Omnibus porro magnatibus, et no- 
bilibus in regno degentibus, in arcibus, et 
solitis residentiis suis, pro ritu cujusque 
professionis, oratoria, et sacella :dificare, et 
dotare liberum sit. 

S. 99. Posthae vero, nulle templorum, 
scholarumque, et parochiarum occupationes, 
vel exercitii turbationes, ab utrinque, suh 
pena in art. 8. Wladislai decreti 6. ex- 
pressa, fiant. 

8. 93. Per hancque articularem concessio- 
nem, iisdem Augustana, et Helveticz? confes- 
sioni addictis, ulterior pretensionum suarum 
via, in futuris dietis instantias suas promo- 
vendi, (non obstantibus cleri, et aliorum se- 
eularium catholicorum contradictionibus) mi- 


in actuali usu omnium fere templorum, ibi-; nime precludatur. 


dem habitorum: ideo eadem pro actualibus 


S. 94, Salvis semper eatenus legibus regni, 


eorundem possessoribus, usuanda relicta sunt. ' diplomate regio firmatis. 


(1) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(31 Az eredetiben 
(4! Az eredetiben 


az «et» hiányzik. (K. és 


«anni» hiányzik. (R. es 0.) 


«Csó» helyett «Czok» áll. & és Ó.) 
:) 


«ibidem» helyett «itidem» áll. (K. és Ó.) 
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$. §. És az ágostai és helvét hitvallás hiveit 
vallásukkal ellenkező szertartásokra ne kény- 
szeriték. 


26. CZIKKELY. 
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| pedig a kanizsai fókapitàuyságban: Szent- 


gróton. 

14. S. A győri fókapitányságban: Tihany- 
ban, Vázsonyban, Pápán, Veszprémben, Gyó- 
rótt és Nomáromban. 

15. 8. A bányavidéki fOkapitányságban : 
Léván, Korponán és Füleken; a felső magyar- 


Templomok s azok épitésére raló helyek! országi fókapitányságban : Putnokon, Ónodon, 


kijelóléséról. c 


| Szendrón, Tokajban, kállón és Szatmárban. 
! 16. S. A szabad városokban pedig, ugy, 


Ezenkivül rendelik, hogy az ágostai és hel-| mint Pozsonyban, az ágostai hitvallás hivei- 


vét hitvallások hiveitól épített s katholikus 
szertartás szerint még fel nem avatott tem- 


plomokat nekik bizonyos biztosok átadják ; más 
helveken pedig Ő felsége jóságos határozata 
szerint, templomok épitésére s iskolák és pap- 
lakok felállítására való területeket emez ágostai 
és helvét hitvallások hiveinek kényelméhez ké- 
pest, ugyanazok a biztosok az alábbi sorban 
jelöljenek ki. 


1. 3. A miképen az ország minden 1ime- 
gvéjében ezt meg is engedték és jelesül 
Vasmegyében azok részére, kik az ágostai 
hitvallást követik, Demókón(2) és Nemes-Csón, 
a helvét vallásu lakosok részére pedig Felsó- 
Uron. 

2. &. Sopronmegyében: Vadosfalván és Ne- 
mes-Kéren. 

3. S. Pozsonymegyében: Rhétén és Puszta- 
Fodémesen. 

4. &. Nyitrában: Nyitra-Szerdahelyen és 
Ntrázsán, a Vág mellett. 

). S. Barsban: Simonyiban és Szelesényen. 

6. 
szegen. 

1. S 
falván. 

R. 

t). 
nyen. 

10. S. Trencsénben : 
Ugróczon. 

14. &. Szepesben: Górgón és Toporczon, 
vagy Batiszfalván, ellen nem állhatván bárki- 
nek ellentmondása. 

12. S. Más megyékben pedig, ugymint Zala, 
Veszprém, Győr, 
Zemplén, Ugocsa, Beregh, Torna, Gömör, 
Rorsod, Hont, Nógrád, Szolnok és Heves, 
uzvszintén egyesült Pest-Pilis és Solt, továbbá 


Szulovon és Zay- 





a 


nek szabad legyen saját költségükön egy. 
templomot épiteni a külvárosban, ugyancsak 
ama biztosok részéről kijelölendő helyen. 

| 47. §. Sopron városa pedig maradjon sa- 
| ját vallásának használatában s gyakorlatában, 





; melyet most követ, s abban ne háborgassák.. 


18. §. És végre a szabad és bányavárosok- 
ban, ugymint Trencsénben, Modorban  Kör- 
möczbánván és  Beszterezebányán és felső. 
Magyarországon, minden ottani városban ha- 
sonlóképen helvek kijelölését engedik templo- 
mok, iskolák és paplakok építésére. 

19. x. Azokat a templomokat végre, a melyek 
birtokában az ágostai és helvét hitvallás hivei 
tettleg vannak, előbbi módon, a paplakokkal. 
és iskolákkal s azok jövedelmeivel együtt a 
jó béke kedvéért, hogy tudniillik nyugodtan 
és békésen éljenek, kezeiknél hagyják ; a te- 
metés és harangozás használatát az ott lakó. 
| katholikusoknak éppen ugy, mint nekik is, sza- 
| badon hagyván. 

I 90. &. Időközben pedig az 1647. évi 44-ik 


. t.-ez. értelme szerint sem a katholikusok az. 
. Zólyomban : Osztrolukán és Garam-| ágostai és helvét hítvallásu lelkészeknek, sem 
, pedig ezek követői a katholikus plébánosok- 
S. Turóezban:  Neczpálon és lvánka- | nak fizetni ne legyenek kötelesek. 


21. $ Továbbá az országban lakó minden 


. Liptóban: Hibén és Nagy-Palugyán. | mágnásnak és nemesnek szabadságában álljon, 
. Árvában : Felső-Kubinyban és Szteb- , hogy váraikban és szokott lakhelyeiken, bármely 


vallásfelekezet szertartása szerint, imaházakat 
és kápolnákat épitsenek és javadalmazzanak. 
. 99. §. Ezentul pedig templom, iskola s 
| paplak elfoglalások vagy vallásgyakorlat há- 





Komárom, Abauj, Sáros, ! 


borgatások, az Ulászló VI-ik decretuma 8-ik 
: ezikkében kitett büntelés alatt, egyik részrőbk 
. se történjenek. 

23. §. És az e törvénybe igtatott enged- 
ménynyel ugvanazon ágostai és helvét hit- 
vallás követői előtt, (ellent nem állván a 


| katholikus papság s egyébb világi katholiku- 


Szabolcs, Ungh és Szatmármegyékben, mint-| sok ellentmondásai) semmiképen el ne legyen 
hogy jelenleg csaknem minden ottan levő; zárva, a jövő országgyűléseken további köve- 
templomaiknak tettleg használatában vannak,  teléseik iránti folyamodásuk utja. 


azért ezek az Ő mostani birtokosaik haszná- 
latában maradnak. 


13. §. Ezenkivül az ország véghelyein, még ! 


' 1) V. ő. 1606. évi bécsi béke I. cz., 1647: V—X., XIII., XIV., 1619: XL. 1687: XXI. 


1790: XXVI. t. ez. 
:22) Helyesebben: Nemes-Dómólkón. 


24. &. Mindig épségben maradván e részben 
az országnak királvi hitlevéllel megerősített 
tórvényei. 


1715: XXX., 


M. 
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toria, in partibus duntaxat, seu in foro con- 
tradictorio coram judice suo edocenda, et 
judicialiter disputanda, expediantur: secus 
vero expeditis ; ad mentem precitati articuli 
53. anni 1655. et 45. 1659. ipso facto (non 
obstante etiam expositionis eorundem pre pri- 
mis coram cancellariis facta comprobatione) 
per judices nollus loeus detur. 

§. 3. Simplicia vero  reexecutoria, veluti 
legibus regni vetita, pro illis, qui in causa 
egerunt, vel citati succubuerunt; aut eorun- 
dem successoribus, vigore succesionis, tale 
jus suum acquirere volentibus; nunquam ex 
cancellariis expediantur, expeditisque ; per 
judices similiter nullus locus detur. 

8. 4. Si qui vero penes hujusmodi reexe- 
eutoria mandata, in causis tempus prascrip- 
tionis non excedentibus, bona aliqua actu 
possiderent; tales ad instantiam partis lese, 
et previem judiciariam admonitionem, eadem 
bona possessa, sub poena violenti, toties 
quoties, et refusione etiam fructuum post 
admonitionem  perceptorum, mmodo praevio 
remittere teneantur: ac tandem si voluerint: 
novo judicio extra dominium jus suum acqui- 
rere possint. 


ARTICULUS 34. 


Contra turbatores, et non admissores 

judiciariarum exzecutionum, ac bonorum 

judicialiter executorum  reoccupatores : 
poena cum processu statuitur. 


Ad cwrcendam porro potentiorum in non 
admittendis, el turbandis judic;ariis executi- 
onibus, vel vero bonorum, jam judicialiter 
executorum, propria authoritate fiendis vio- 
lentis reoecupationibus, hactenus fere sibi 
impune vendicatam licentiam: status, et. ordi- 
nes renovant artic. 3. anni 1608. post coro- 
nationem editum : 

&. 4. Cum ea declaratione : ut hujusmodi 
judiciariarum executionum non admissores, 
vel earundem  turbatores, preter poenam 
homagialem 50. marcarum gravis ponderis, 
per judicem cause ipso facto exegüendam ; 
etiam in refusione expensarum, in executi- 
onem prescriptorum bonorum, penes assisten- 
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onem quorumcunque  judieum, — judicialiter 
procedentium, statim, vel post aliquam mo- 
ram, per quoscunque  reoccupata; preter 
prascriptam homag;alem expensarum, et dam- 
norum refusionis, penam, in refusione quo- 
que íructuum medio tempore perceptoruni, ad 
mandata sue majestatis, vel cujuscunque 
judicis regni ordinarii (comperta solummodo 
talis adjudicationis, et executionis, ae reoccu- 
pationis veritate) cunetis juridicis remediis 
sepositis, sim'liter per comites, vel vice- 
comites, etiam cum .yentibus comitatus, ad 
id libere assumend:s, sub amissione offivio- 
rum, ipsis vero non sufficientibus, vel nolen- 
libus: tandem ad simplicem duntaxat. partis 
les; instantiam, penes adjudicatorias supe- 
rinde latas, et exeeutionales exinde subseeu- 
tas, ac producendas, per dominum comitem 
palatinum ; in superiori vero Hungaria ad 
mandatum domini comitis palatini, vel cujus- 
vis judicis regni ordinarii, etiam per nativuni 
illarum partium generalem: in Nelavonia vero 
per dominum comitem banum; statm et eo 
facto, ipsis, quibus adjud/cata, et executa 
iuerint, vel ipsorum successoribus (universis 
itidem juridicis remediis amputatis) restitui 
possint, ac debeant: nullis in contrarium 
mandatis, sed nec annualibus revolutionihus 
obstare valentibus. 

S. 3. Ace insuper pars lesa, ex parte lu- 
jusmodi reoecupatorum bonorum, in comitatu 
peenam duplieatam, vigore articulorum brev's 
processus super occupationibus, et violentis'2' 
editorum, acquirendi habeat facultatem : 

x. 4. Salva nih.lominus pro ipsis reoccu- 
patoribus, extra dominium talium bhonorutn : 
vel per viam appellationis, vel aliis lexzitiinis 
suis modis jus suum prosequendi, et. aequ - 
rendi facultate permanente. 


ARTICULUS 32. 


Ne magistri protonotarii. in divisione 

bonorum, in uno comitatu existentium. 

procedant : et ut in praefixionibus, e; - 

tensionibusque terminorum : certum me- 
cin. observent. 


Cum judices eomitatenses, in divisionibus 


tiam supremorum, et vice-comitum, etiam| bonorum. in uno duntaxat. comitatu existen- 
cum gentibus comitatus ad id libere assu-| tium, a lege preseriptam procedendi autho- 
mendis, vel et'am sui majestatis brachialem, ' ritatem haberent ; ideo ne eausantes majoribus 
fiendam, damnorumque (si quie hujusmodi; szepius, quam opus sit expensis se onerent, 
executionis occasione, parti ipsi triumphanti ' statutum est: 

in bonis ipsis tali modo exequendis causa- s. 1. Ne magistri. protonotarii, in tali sim- 
rentur) refusione convíncantur : plicium divisionum easu, procedendi authori- 

&. 2. Bona vero, post judiciariam executi-; tatem sibi vendicent ; 





(4) Az eredetiben az «1632. et 13» előtt és után levő vanni" szó hiányzik. (h. és Ó.) 
(2) eViolentis" hibásan áll e helvett evio:entiis». (h. és Ó.) 
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a vidéken vagy a tárgyaló törvényszék helv-| az akként végrehajtás alá vett javakban okoz- 
szinén az illető biró előtt felmutatandó s meg- ! i megtizetésében is marasztalják. 
vitatandó igazoló záradékkal ellátva adják ki: 2. s. A törvényesen eljáró bármely birónak 
a máskülönben kiadottaknak pedig a fentebb: birói Végrehajtása után azonnal vagy vala- 
idézett 4655. évi 53-ik, s 4659. évi 45-ik! mivel későbben bárki részéről visszafoglalt 
torvenyezikkek értelmében (az sem szolgálván| javakat pedig, az előirt fejváltságon s a költ- 
akadálvul, ha azoknak előadását előbb a kan- ségek és károk megtéritésének büntetésén, 
czelláriák előtt bizonvitották is) a birák helyti meg az időközben bevett jövedelmek vissza- 
ne adjanak. téritésén felül, Ő felségének vagy az ország 
3. S. Egyszerü visszafoglaltató parancsokat" bármely rendes birájának parancsára (csupán 
pedig, mint a melyeket az ország törvényeij az ilven odaitélés, végrehajtás és visszafoglalás 
eltiltanak, azok részére, kik a perben állot-| valóságának kitudása után), minden jogorvos- 
tak vagy a miután megidézték, pervesztesek | lat félretételével, liasonlóképen a fő- vagy al- 
lettek, vagy azok örököseinek, kik örökösödés | ispánok, még az e ezélra szabadon felveendő 
erejével az ilyen jogukat megszerezni akar-, megyei csapatokkal is, hivatalvesztés terhe 
ják, a kanczelláriákból soha ki ne adjanak J alatt, ha pedig ezek elégségesek uem volná- 
ha kiadnák, a birák azoknak helyet hasonló-; nak vagy vonakodnának, végre csupán a sér- 
képpen ne adjanak. | tett fél egyszerü folyamodására, a hozott itélet 
4. S Azok pedig, a kik ilyen visszafopraltató s az arra kóvetkezett végrehajtási végzés fel- 
parancsok mellett, az elévülés idejét tul nem! mutatása mellett, a nádorispán ur, felső Ma- 
haladott ügvekben, valamely javakat tettleg: gyarországon pedig a nádorispán urnak vagy 
birtokolnának, a sértett fél folyamodására s! az ország bármely rendes birájának parancsára 
előre bocsátott bírói megintés után, azokat al azoknak a részeknek bennszülött főkapitánva 
birtokukban levő javakat, hatalmaskodás bün- [ is, Szlavonországban pedig a bán ur, azonnal 
tetése alatt, annyiszor, a mennyiszer sa meg- ; és tettleg azoknak, a kiknek oda itélték s a 
intés után bevett jövedelmek visszatéritésével kiknek részére végrehajtás alá vették vagy 
a fenntebbi módon visszabocsátani tartozza- , azok örököseinek (hasonlóképen minden joz- 
nak s ezután, ha akarják, jogukat birtokon orvoslat kizárásával) visszaadhassák s adják, 
kívüli perujitással kereshessék. semmi ellenkező parancs, sőt az egy évi 
időmulás sem állhatván ellent. 
3. S. S ezenfelül a sértett fél, az ilyen vissza- 
31. CZIKKRED. foglalt javak tekintetében, jogosítva legyen a 
| megyében, u foglalásokról s hatalmaskodások- 
A bírósági végrehajtások hábor gato s: ról szóló s rövid eljárást rendelő tórvény- 
merj nem engedői, s a biróilag végre- ezikkek erejénél fogva, magának kettős birsá- 
hajtás alú vett Javak visszafoglalói ellen . got követelni. 
büntetést és eljárást rendelnek. (^4. & Fennmaradván azonban az ily ja- 
vak visszafoglalóinak is szabadságuk, "elebb- 
Továbbá a hatalmasabbaknak a bírói végre- vitel utján, vagy más törvényes módokon, 
hajtások meg nem engedésében s háborgatá- birtokon kivül jogukat keresni és megsze- 
sában vagy a már biróilag végrehajtás alá rezni. t 
vett javaknak saját hatalommal való erősza- 
kos visszafoglalásában eddig csaknem büntetle- 32. CZIKKELY. 
nül elkövetett féktelenségének megzabolázására, 
a karok és rendek az 4608-ik évi koronázás: Az itélőmesterek egy megyében fekrő- 
tán kiadott 3-ik tórvényezikket megujitják. : javak osztályában el ne járjanak, s hogy 
4. S. Azzal a kijelentéssel, hogy az ilyen a határidők kitüzésében és meghosszab- 
birói végrehajtásoknak meg nem engedóil vagy bitásában bizonyos módot tartsanak. 
ezeknek háborgatóit, az ügy birája részéről. 
tegott végrehajtandó 50 nehéz márka fejvált- — Mivel a megyei biráknak a csupán egy me- 
sági büntetésen felül, a mondott javaknak aj gyében létező javak osztályára nézve a tör- 
fő- és alispánok segédkezése mellett erre sza- | vényben előirt eljárási hatalmuk van, azért, 
badon felveendő megyei csapatokkal vagy! nehogy a perlekedőket gyakran a szükségesnél 
felsége karhatalmával leendő  végrehajtá- : nagyobb költségekkel terheljék, végezték : 
sára forditott költségek megtéritésében és aj . &. Az itélőmesterek, ily egyszerü osztá- 
károknak (a melyeket netalán ilyen végre- lyok eseteiben, az eljárásra maguknak szabad- 
hajtás alkalmával a pernveró félnek magokban : ságot ne vegyenek. 


(4) v. ő. 1486: LAVIL. 1492: LXXV.,. 1514:XXVI., 1543: NAX.. 1592: XXVIL, 1595: XXXVIL., 
1635: LXV.. 1647: LXXVIII. és CXXXVIL, 16410: XX., 1655: LV.. 1715: XV. es XXVTIL, 1723: NANIII.. 
1729: XXMV. t. ezikk. M. 


19* 


292 


S. 2. Ac prieterea, in prietixionibus termino- 
rum non tantum sui, sed etiam utriusque par- 
tis rationem habeant : 

S. 9. Et neque extra metas tredecim comi- 
tatuum superioris Hungari:e, occasione bono- 
rum ibidem existentium; sed vel in ipso 
comitatu, ubi bona ceontroversa  evistunt ; 
aul si propter legalia impedimenta, eo tute 
progredi non poterunt; ad immediate vici- 
niorem comitatum partibus terminare debeant: 
secus vero, pars in causam altracta, citra 
incursum alicujus peng non comparens, exe- 
cutioni quoque ex tali judicio fiendis, sese li- 
here opponere, eandemque non admittere possit. 

s. 4. Terminos porro prifixos differre 
volentes ; dilationem parti in causam attracte, 
(nisi legitime | impediti fuerint) tempestive 
significent: ad quod etiam pars actorea erga 
judicem, et parlem in causam  attractam, 
faciendum ; sub p«na refusionis expensarum, 
parti adverse tempore diseussionis cause, 
per eundem judicem fienda ; obligatur. 

S. 5. EMensionesque terminorum, per ip- 
sos judices, nondum expleto termino priori, 
semper eum prifixione alterius competentis 
termini, et non aliter liant. 

I. 6. Quoad Croatiam vero; antiquis legibus 
et consuetudinibus, quoad omnia hoe loci re- 
novalis, et confirmatis; in suo vigore perma- 
nentihus,. et observandis. 


ARTICULUS. 33. | 


bona mpignoratitia, et liquida debita, 
ad summam florenorum sex millium ; 
(i sedibus judiciariis comitatwim. ac-, 


quu possit. 


|, d'eta. Monvorókerék, usque ad 
| d'ietam. eollatum fuisset; ideo status 
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inevolutum | iidem tabulie regie judices, inju- 
riati fuisse, perhiberentur : 

S. 1. Ideo renovato hoc loci articulo. 41. 
anni 1659. ut idem salarium, lam in dietis, 
quam tempore celebrationis aliorum quorun- 
vis judiciorum suprascriptorum, tabuke judi- 
cibus sine defectu, ad solam videlicet domini 
comitis regni palatini commissionem, semper 
a die motionis cujusvis judicis inehoando ; 
usque ad finem dízete, vel talium judiciorum, 


per camera  Hungaricie  perceptorem, sine 
ulteriori in cameris fienda solicitatione, tam 


in praesenti dieta, quam aliis futuris cele- 
brandis diwtis, et judiciis, effective exolvatur, 
cum benigno suce majestatis consensu regni- 
cole concludunt. 


ARTICULUS 35. 
Comes | Christophorus Erdődy de Mo- 


nyorókerél, in  conservatorem | sacrae 
reg:t coronae eligitur. 
Cum per mortem, et decessum — comitis 


quondam N:eolai Pálffv ab Erdód, alias unius 
sacre regni coronae conservatoris, vacans 
idem officium conservatoratus, per suam ma- 
jestatem — comiti Christophoro  Erdódy, de 
presentem 
etian, 
et ordines eundem comitem, veluti personam 
de patria hae benemeritam, «communibus 
votis pro actuali dietie sacri coronie. eonser- 
vatore, eum previa  candidatione et jura- 
mento ejusdem, eligunt et confirmant: 

3. d. Alque, ne preses camere Hunga- 
rice, simul diete sacra  coroug conservator 


| esse possil: statuunt. 


Ob. rariorem — judiciorum  oetavalium — cele- 
brationem, articulo 41. anni" 1649. de bonis 
iupignorvatitiis, et liquidorum debitorum aqui- 
sitionibus, additum volunt regnicole : ut tales 
case, etiam in sedibus judiciariis comitataum, 
usque ad summam florenorum sex millium, 
servatis de jure servandis, adjudieari possint : 

s. |. Salvis semper literarum — inseriptio- 
nalium conditionibus permanentihus ; et legi- 
hus eatenus. sancitis, hoe loei confirmatis. 


ARTICLLUS 34. 


Judicibus tabulae regiae, consuetum. sa- 
larium : juxta articulum 41. anni 0 1659. 
pev cameram erolvendum. 


lt quia eirca legale salarium tabulie rei ju | 
dicum, haetenus a parte. camere. Hungarie ; 
d.versimode — retardatum, et subinde plane! 





' D Az eredetibeu «anni» hiányzik. (k. es Ó.) 


(2) Az eredetiben «ad» helyett «et ado olvasható. 


: guli 


S. 2. Relicta vero dieti quondam Nicolai 
Pálffy vidua, una cum orphanis  ejusden, 
super resignatione clavium ad eandem ecoro- 
nam spectantium, quietatur. 


ARTICULUS 36. 


De salario conservator um sacrae coronae ; 
deque militum ejusdem numero, et: de- 
pendentia. 


Pro futura conservatorum  saeri coron, 
ac militum ejusdem  eustodum  exolutione : a 
singulis portis, cum previa proxime futura 
rectificatione  numerandis, non dedititiis sin- 
floreni, per vice-comites | comitatuun, 
usque ad futuram di;etam exigendi, ad'2? came- 
ram sub onere dandi rationis pro duobus 
terminis; in uno quidem ad festum sancti 
Georgii militis, et martyris, in altero vero, 


(K. és Ó.) 
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ne csak a magok, hanem mind a két fél ér- 
dekét is tekintetbe vegyék. 


3. &. És a felső Magyarország tizenhárom 


3 


megvéjében létező fekvójószágokat illetőleg, . 


de azok határain kivül, hanem vagy magában 
a megvében, hola per alatti javak feküsznek, 
vagy ha törvényes akadályok miatt oda bizto- 


san nem járulhatnának, a közvetlenül közelebb . 


fekvő megyében tüzzenek ki a feleknek határ- 
időket, miert különben a perbe idézett fél, ha 
meg nem jelent, semmi büntetés alá sem 


kerül és az ily itéletből keletkező végrehajtás- , 


nak szabadon ellenszegülhet és azt megengedni 
nem tartozik. 
4. 


csenek) annak idejében tudtára adják, a mire 
a felperes fél a biró s a perbe vont fél irányá- 
ban is kötelezve van, a költségek megtéritésé- 
nek büntetése alatt, melvet ugyanaz a biró az 
ellenfélnek az ügy tárgyalása idején, itél oda. 
. A határidők meghosszabbitását is a 
birák, "még az előbbi határidő le nem járta 
előtt, mindenkor a másik illető határidő ki- 
tüzésével s ne másképen eszközöljék. 

6. S. Horvátországra nézve pedig, a régi tór- 
vénvek és szokások, a melveket mindezekre 
vonatkozólag e helvütt megujitanak és meg- 
erósitenek, erejükben maradnak meytar- 
tandók." 1 


^ 


33. CZIKRELY. 
A zálogos birtokok s rilágos adósságok 
hatezer forint erejéig a megyei torvény- 
székeken kereshetők. 


A nyolczados törvényszékek ritkább tartása 
végett a zálogos javakról s a világos adósságok 
behajtásáról szóló 1649. évi 41. t. ezikkhez 
az országlakók hozzáadni akarják, hogv az ilven 
ügveket is hatezer forintnyi összeg erejéig, a 
törvépves rend megtartása mellett, a megvei 
tórvénvszékeken birálbassák el. 

1. S. A záloglevelek feltételei mindig épen 
maradván s az e felől alkotott törvénveket e 
helvütt megerősítvén.(2? 


34. CZIKKELY. 


A királyi tábla bivdinak szokott fizetését 
az 1659-ik évi 41-ik törvényezikk szerint 
a kamara adja ke. 

a királyi tábla 


S mivel azt állítják, hogy 


s ezenkivül a határidők  kitüzésében : 


S. A kitüzött határidőket meghosszabbi- : 
tani akarók pedig a halasztást a perbe vont. 
félnek (ha csak törvényesen akadályozva nin-. 


E következtében megürült koronaóri hi- 
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gyar kamara részéről különféleképen való kés- 
leltetése s olykor épen tizetetlen hagyása mialt 
sérelmet szenvedtek. 

1. $. Ezért megujitván e helyütt az 1654. 
évi "i t. ezikket O felségének jóságos bele- 
egvezésével rendelik az országlakok, hogy azt 
a díjazást. ugy az országgyűléseken, mint 
bármely más fentebb emlitett tórvényszékek 
tartásának — idején. a tábla biráinak hiány 
nélkül, csupán az ország nádorispán urának 
, meghagyására mindenkor, a mindeu egyes 

biró behivásának napjától kezdve, az ország- 
gyülésnek vagy azoknak a törvényszékeknek 
| végeig, a magyar kamara pénztárosa a ka- 
maráknál leendő további sürgetés nélkül, ugy 
a jelen országgyűlésen, mint más jövendőben 
tartandó országgyűléseken és törvényszékeken, 
valósággal kifizessék. 


35. CZIKKEDX. 


Monyorókeréki gróf Erdődy Kristófot u 
szent korona ővévé rálasztják. 


Minthogy néhai erdődi gróf Pálffv Miklósnak. 
a szent korona egyik volt őrének, halála s el- 


vatalt O felsége a jelen országgyülésig mo- 
nyorókeréki gróf Erdődv kristóínak adomá- 
nvozta: ezért a karok és rendek is ugyane 
grófot, mint a haza iránt érdemeket szerzett 
személyt, annak megelőző kijelölésével s feles- 
ketésével, közakarattal az emlitett szent korona 
valóságos őrévé választják s mint ilvent meg- 
erósitik. | 

1. $. Es megállapítják. hogy a magyar ka- 
mara elnöke egvszersmind a szent korona őre 
ne lehessen.3) 

2. S. Néhai Pálífv Miklós hátramaradt öz- 
vegyét pedig, annak árváival együtt, az eme 
koronához tartozoó kulesoknak átadása iránt 
megnyugtatják. 





36. CZIKKEL. 
A szent korona őreinek dijazúsáról s an- 
nak katonái számáról és függéséről. 


A szent korona őreinek és az arra fel- 
vigyázó katonáknak jövendő dijazására, az 
ellenségnek meg nem hódolt s a legközelebb 
előzetesen eszközlendő helyesbités mellett össze- 
irandó, minden egyes kapu után egy-egv 
forintot rendelnek, a melyet a megyék al- 
ispánjai fognak a jövő országgyűlésig behaj- 
tani és számadás terhe alatt, két határidőben, 


birái eddiglen törvénves dijazásuknak a ma-! még pedig első izben szent György vitéz és 


— —— -— a a e m m — l— 





1 745 : XXVIII. 


(1! V. 6. alább LXXVI. ez, továbbá 1574:II. 1663: LII. 1123: NXSII. és 
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pro festo sancti Michaelis archangeli, admini-: nentur: si que vero litere, et privilegia 
strandi ordinantur: in eundemque (inem, regni, tempore confiscationis bonorum, et 
reliqui etiam, portas non -habentes; juxta| rerum mobilium, ad cameras deporlate, vel 
artic. 33. annit 1647. al osque ihidem cita-; aliler occasione horum motuum, per easdem 
tos, taxandi decernuntur ; dedititiis dimidium | apprehense fuissent ; ut eaedem, et eadem 
solventibus, ac regno etiam Slavonig, juxta | domino comiti palatino, juxta benignam sui 
art. 34. an. 1647. contribuere obligato. majestatis resolutionem, conservanda tradan- 
S. 1. Quoad numerum vero miiitlum, et tur; justum censetur. 
dependentiam a conservatoribus, dicte sacre 
coronz hábendam ; articulus 26. anni(? 1625. 


renovatur. ARTICULUS 39. 


ARTICULUS 37. 
fiscus. regius, bona et res mobiles 


regnicolarum, propria. authoritate occu- 
pet : et de judicatu camerarum tollendo. 


Bona regnicolarum | mobilia, per non- 

nullos camerarum officiales confiscata, 

et in proprios usus conversa, quo pro- 
cessu veacquirenda ? 


Fiscus quoque regius, ut bona, resque 
mobiles quorumcunque regnicolarum, non 
propria authoritate occupet, sed jus suum 
sive titulo caducitatis, sive in casibus note 
infidelitatis, titulo 14. partis prime tripartiti, 
et aliis legibus regni expressis, in iisdem 
prietensum, amodo imposterum, virtute legum 
patriarum, signanter vero anni 41639. art. 
104. anni 1638. art. 24. anni 1597. art. 27. 
nec non partis prime tituli 9. et partis se- 
cunde decreti tripartiti tituli 75. item Mat- 
thiie regis decreti 6. articuli 26. Sigismundi 
decreti(2? 6. art. 17. ac Wladislai decreti primi 


AÁnnuente sua majestate decretum | quoque 
esset; ut bona mobilia regnicolarum, pre- 
sentibus motibus per nonnullos camerarum 
officiales confiseata, ac in proprios usus 
distracta ; ab iisdem, actu quidem in regno 
existentibus, vigore brevium articulorum su- 
per violentiis, ac aliis actibus potentiariis 
editorum, per ipsos damnificatos, aut eorun- 
dem hieredes, el suecessores acquiri possint. 

S. 4. Qui vero regno jam evasissent ; ut 
authoritate regia ad instantiam damnificato- 
rum, vel eorundem hereduni, et successorum, 
tam ipsi, quam eorundem haeredes jure con- 
articuli 63. hoc loci renovatarum, acquirat.| veniantur ; et comperta rei veritatle, ad sa- 

§. 1. Ac de judicatu etiam camerarum, ! tisfactionem damnificatis dandam, adigantur, 
eisdemque — subalternatorum tricesimatorum | et compellantur; supplicant. 
tollendo ; articulus 25. anni( 0 1622. ad omnes 
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status, et ordines extendendus ; nee non 406. ARTICULUS 40 
anni(4/ 1659. eatenus renovatus, strictius ob- . mU 
servetur; sancitum est. | Pro judice curiae vegiae, in partibus 


catur : et ut in partibus Cis- Danubianis 


| regni Superioribus denominando, suppli- 
ettam. unius magister. protonotarius ve- 


ARTICULUS 38. 


Literae, et literalia | instrumenta per | sideat ; statuitur. 
fiscum requium, legitimis ipsorum dominis | 0. n EM Dl 
restituenda. | Pro meliori juris, et justitite administra- 


tione, per tolum regnum cum commoditate 
Et quia plurima: literas, et literalia instru-. regnicolarum instituenda ; status, et ordines 
menta, tempore conliscationis bonorum, ad,regni, maxime vero superioris Hungaria 
manus fisci deventa, needum essent legitimis incole, pro judice curie regie, ad mentem 
suis dominis restituta : etian articuli 23. inni 1? 1655. in illis partibus 
X. 4. Ideo tam iis, quibus jam bona resti- | denominando, supplicant : 
tuta. sunt, litere quoque eadem bona concer- S. 1. Atque ut in partibus ettam Cis-Danu- 
nentes, et in cameris, vel alibi harentes,| bianis, pro commoditate itidem | earundem 
restituantur, quam vero qui restituenda | partium, semper unus magister protonotarius, 
erunt, una eum talibus bonis literie ejusdem(9? | eum aliquot tabula judiciarie regie judicibus 
deservientes, legitimis ipsorum dominis assig- | constituatur : decernitur. 








(14) V4 eredetiben «anui» hiányzik. (K. és O.) 
(2) Az eredetiben a «decreti» hiányzik. (K. és Ó.) 
Si «Ejusdem» hibásan áll itt a régibb kiadásokban tényleg olvasható «eisdem» helyett. (kh. és Ú.) 
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vrianu ünnepére; másodizben pedig Szent is, melyek a kamarákban vagy más helyeken 
Mihály arkangyal ünnepére a kamarához be-, hevernek, visszaadják, mind pedig a még vissza- 
szolgaltatni; és ugyan e czélra, az 1657-ik , adandó jószágoknál is, az ezekre vonatkozó 
évi 22-ik t. ezikk és egvéb abban idézelt' leveleket törvényes uraiknak egyszersmind ki- 
t czikkekhez képest, ama tóbbieknek a meg-. adják: ha pedig az ilyen iratok és országos 
adóztatását is elhatározzák, a kiknek nincse- | kiváltságlevelek a fekvójószágok és ingóságok 
nek kapuik a meghódoltak ennek felét fizetvén! elkobzása idején, a kamarákba kerültek, vagy 
és Szlavonország is köteles lévén, az 1647-ik, ezek azokat e mozgalmak alkalmával más 
eà 34§-ik t. ez. szerint adózni. , módon lefoglalták volna, ezeket is, Ő felsége 
|. X. A katonák számára és azoknak a. kegves határozatához képest, megőrzés végett 
mondott szent korona öreitől függésére nézve] a nádorispán urnak átadják. 
pedig az 16255-ik évi 26-ik törvényezikkelyt ; 
megujítják. | 
30. CZIKKEIX. 
i 
3r, EZIKKELY. | Az országlokóknak némely kamarai tisz- 
A királyi fiscus az országlakók fekvó- tek részéről elkobzott és saját használa- 
Jöszágaít s ingóságait saját hatalmából tukra forditott ingojavaik, mily eljárás 
el ne foglalja s a kamarák biráskodásá- ! utján szerzendők vissza? 
nak eltörléséről. ME P , 
0 felsége hozzájárulásával elhatározzák azt 
A királvi fiseus is, az országlakók fekvó- is, hogy az országlakóknak a jelen mozgalmak 
juszágait és ingóságait ne saját hatalmávali alatt némely kamarai tisztek részéről elkob- 
foglalja el, hanem az azokhoz, akár magsza-,|zotl és saját használatukra elharácsolt ingó 
kadás ezimén, akár a Hármaskönyv első ré-'javait, azoktól, ha még tényleg az országban 
szének 14-ik ezimében, és az ország egvéb | vannak, a latalmaskodásokról és más eró- 
tórvénveiben kifejezett hütlenség eseteiben tá- | szakoskodásokról szóló rövid ezikkelyek ere- 
masztott jogát, mostantól fogva jövőre, az ezen-! jénél fogva, magok a károsítottak s azok 
nel megujitott hazai törvénvek, jelesen pedig; utódai s örökösei visszavehessék. 
az 1659-ik évi 104, 1638-ik évi 24, 1507-ik, — 1. $. Azokra nézve pedig, kik az ország- 
éri 27 és a Hármaskönyv I-ső része 9-iki ból már eltávoztak, esedeznek, hogy királyi 
ezime és II-ik része 75-ik czime, továbbá; hatalommal, a károsok vagy azok utódai és 
Mátyás király VI-ik decrétuma 26-ik ezikke, örökösei folyamodására, ugy magukat, mint 
Zsigmond VI-ik decrétuma 17-ik czikke és Öörököseiket, törvény elé állítsák és a dolog 
llászló [-ső deerétuma 63-ik ezikke erejénél: valóságát kideritvén, a károsultaknak adandó 
fogya követelje." 1? ; elégtételre szorítsák és kényszeritsék. 
|. à. És megállapították, hogy a kamarák: 
és az ezek alá rendelt harminczadosok birás- 
kodásának eltörléséről szóló 1622-ik évi 22j-ik | 40. CZIKKEL. 
t. ez. az összeg karokra és rendekre kiterjesz- 
tendő s az e részben megujitott 16:9-ik évi 
W-ik t. ez. is szorosabban megtartandó. 


Az ország felső részet számára országbíró 

kinevezéset. Kérik, s megállapítják, hogy 

| e dunantnneni részekben is egy itéló- 
mester székeljen. 





38. CZINKNELY. 
A törvény és igazsigszolgáltlatásnak egész 
A ker. fiscns a leveleket s okívatokat tör-1 országszerte az országlakók kénvelmére leendő 
rvényes araiknak adja vissza. | jobh elintézése végett, a karok és rendek, leg- 
; | inkább pedig felső Magyarország lakosai, eme 
Es mivel igen sok levél és okirat, mely al részek számára, az 1655-ik évi 25-ik t ez. 
sószágelkobzások idejében a kir. fiscus kezére | értelmében is, országbíró kinevezéseért ese- 
került, törvényes uraikhoz máig sem jutott] deznek.(2» 
vissza. ]. &. Es elhatározzák, hozy a dunáninneni 
]. i. Azért igazságosnak találják, hogy] részekbe is, ugyancsak e részek kenvelmére, 
mind azoknak. kiknek jószágaikat már vissza- | mindenkor egy itélőmester, néhány királyi 
adták. az ezeket a javakat illető okleveleket | táblabíróval, rendeltessék.3 








14' V, o. 1115: AV. t ez M. 
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ARTICULUS 41. | 


Liberae, regiaeque, ac »nontanae civilates, 
quoad electionem magistratus civilis ; 
Jusque caducitatis in bonis civilibus ; 
nec non quoad jus patronatus, et edu-' 
cilli ; in suis libertatibus, et privilegiis | 

conserventur. | 





Liberarum quoque ac regiarum, montana- 
rumque civitatum, non exigue fuissent que- 
rela; quod in jure libera electionis magistra- ! 
tus civilis; nec non jure patronatus, et liberi 
educiili, ac aliis suis immunitatibus, partim a; 
parte camere Hungarica, partim vero ab! 
officialibus bellicis, contra privilegia ipsorum, , 
et leges regni turbats, et impedite exsti- | 
tissent. 

$. 1. Ideo confirmatis eatenus inonum 
privilegiis, et immunitatibus, in quantum legi- 
bus regni, et nobilitari prerogative non prz- | 
judicarent : articuli etiam regni, ut sunt anni(1) 
1659. 129.. 1649. 16., 1647. 83., 1638. 35. 
ac alii superinde conditi renovantur, et tam 
per cameras, quam per officiales bellicos, ac 
alios quoscunque stricetissime observentur: 

§. 2. Neque in libero eleetionis magistratus 
civilis jure, ac aliis privilegiis ipsorum, longo 
usu roboratis, a quopiam quoquo modo tur- 
bentur. 

S. 3. Judicatus quoque fundorum civilium 
causis aliorum judicum ad mentem art. 53. 
1659. non involvatur; sed penes ipsos magi- 
stratus civiles maneat. 

$. 4. Atque quoad nobiles impossessiona- 
tos, et suspecte nobilitatis; articulus 40. ' 
1655. nec nou quoad exeeutiones  sententia- , 
rum in comitatibus latarum ; articulus 20. 
1649. contirmatur. 


De excessibus liberarum, et montanarum 
civitatum, sicut et oppidorum privilegia- 
torum; tollendis. 


ARTICULUS 42. 
| 


Cirea tollendos  liberarum, et montanarum 
civitatum, sicut et oppidorum  privilegiatorum 
excessus, et abusus, alias positivis patri: 
legibus vetitos, licet clari essent articuli 19. 
1649., 78. 1647., 60. 1618, ac alii superinde 
conditi : 

s. 1. Quia tamen 





nonnulle civitates, et 
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nobilitatem in medio sui degentem, partim 
videlicet ad inconsueta onera civilia, per assi- 
stentiam Germanicam ferenda, adigendo ; par- 
tim judiciarias legitimarum sententiarum eve- 
culiones, vel simpliciter turbando, vel easdein 
eo, quo per magistratum comitatus pronun- 
ciantur modo, post intimationem judici civi- 
tatis pridie factam, exequi non permittendo ; 
partim eaptivos nobilium subinde in carceri- 
bus civitatis detentos, sine scitu, et previa 
eorundem dominorum admonitione, liberos 
dimittendo : partim vero vinorum allodialium, 
in aliis promontoriis procreatorum, ad usum 
nobilium non intromittendo: et qua conci- 
vium, ubi alii cives educillarent, educillare 
non concedendo ; vewxarent, et onerarent : 

S. 2. Ideo renovatis pracitatis articulis, ut 
amodo imposterum, dict: civitates, et. oppida 
privilegiata, eorundemque domini terrestres, a 
similibus etiam excessibus, et abusibus, sub 
poa in iisdem artieulis statuta abstineant : 
publico decreto statutum est. 


ARTICULUS 43. 


De vectura munitionwn. 


Veetura porro munitionum, «eum o juxta 
articulos 45. 1609... 16. 1655. ac alias 


regni leges, liberis civitatibus incumberet . 

$. 4. Ideo sublatis quibusvis hactenus in 
contrarium  introductis abusibus. et cum va- 
mera, vel generalatu per easdem liberas eivi- 
tates cum prajudicio legum faetis, conven- 
tionibus; hoe loci, una eum exinde prieten- 
sis qualitereunque restantiis, ut ezedem  vee- 
turi semper per ipsas civitates priestentur:; 
statuitur. 


ARTICULUS 44. 


Tricesimatorum, decimatorwum, teloniato- 
rum omnes abusus, rel maoime his 
motibus, contra praerogativam mnobilita- 
vem, et / vectigal. regium — introducti; 
abrogantur; telomiaque sicca, et eli 
inconsueta, noviter. erecta. tallantur : et 
vectigal regium, tn antiquum. suum 
statum legibus regni conformem. redu - 
catur. 


Cirea excedentes tricesimatores, «deciniato- 
res, et teloniatores, eorundemque |. omnes 


oppida privilegiata, eorundemque domini ter-:; abusus, vel masime his revolutionibus intro- 


restres, vel. maxime his motibus 
excessus, el abusus suos, non modo renowvas- 
sent, et introduxissent : verum aliter etiam 





eosdem ! ductos ; dum videlicet tricesimatores, a vinis 
nobilium, ab uno loeo in alium, pro 


usu 
proprio, vel educillo, ex civitatibus eveetis; 








(4) Az eredetiben «anni» hiányzik. (R. és Ú.) 
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41. CZIKKELY. 


A szabad királyi és bányavárosok, a pol- 

qu i hatóság választása, a polgári javak- . 

n való hóramlási jog, ugyszintén a , 

kegyuri s bormérési jog tekintetében, 

zebadságaikban s kivdltságaikban meg- 
tartandók 4? 


A szabad- és királyi és bányavárosoknak 


| vagy 


'tesitése után meg 
| nemeseknek olykor a városi börtönökben le- 





sem csekély panaszaik voltak, hogy őket a 
polgári hatóság szabad választása jogában, 
nemkülömben a kegvuri és szabad bormérési 
jogban és egyéb szabadalmaikban, részint a 
magyar kamara, részint pedig hadi tisztek, 
kiváltságaik és az ország törvényei ellenére , 
megháboritották és akadályozták. 


$. Ázért, megerósitvén ebbeli kivállsá- , 
gaikat és szabadalmaikat, a mennyiben azok 


decretuma. (III.) 207 


 katlan. polgári terhek viselésére, német segély- 


lyel, szoritva, részint a törvényes itéletek birói 
végrehajtását vagy egyszerüen megzavarva, 
azoknak foganatosítását oly módon, 
miként azokat a megyei hatóság kimondotta, 
a város birájának a megelőző napon való ér- 
uem engedve, részint a , 


tartóztatott foglyait, azok urainak tudta és 
előleges megintése nélkül, szabadon bocsátva, 
részint pedig más szöllőhegyeken termett ma- 


Jorsági borokat a nemesek használatára be 


nem eresztve és ezeknek, mint polgártársaknak, 
mig más polgárok bort mérnek, a bormérést 
meg nem engedve, boszantják, és terhelik. 

3. $. Annál fogva a fentebb idézett törvény- 
czikkelyeket megujitván, közvégzéssel elrendel- 
ték, hogy mostantól kezdve, jóvóre a mondott 


az ország tórvényeire és a nemesi kiváltsá-| városok és kiváltságos mezővárosok és azok 
gokra nézve nem árialmusok, az ország tór- földesurai hasonló kihágásoktól és visszaélé- 


vénveit, milyenek az 1659-ik évi 429., 


más e tárgyban alkotott törvények, szintén : 
megujitják és ezeket ugy a kamarák, mint 
bárki más, legszorosabban megtartsák. 


2. s. És a polgári hatóság szabad választá-, 


sának jogában és hosszas gyakorlattal megeró- 
sített egyéb  kiváltsázaikban is, senki őket 
mi módon ne hàborgassa. 

3. &. A polgári telkek felett való hiráskodást 
is, más birák ügyei közé, — az 16259-ik évi; 
93-ik t. cz. értelmében — ne keverjék, hanem 
magoknál a polgári hatóságoknál maradjon. 

4. $. Es a birtoktalan és gyanus nemes- 
ségü nemesekre nézve az 4655-ik évi 406-ik: 
t czikkelyt, nemkülömben a megvékben hozott! 
itéletek végrehajtásaira nézve az 1649-ik évi" 
2-ik t. ezikkelvt megerósitik. 


42. CZIKKELY. | 


A szabad és bányavárosok, valamint a 
kiváltságos mezővárosok — kihágásainak : 
megszüntetéséről. 


A szabad- és bánvavárosoknak, valamint a: 
kiváltságos mezővárosoknak különben is az 
ország határozott törvényeitől tiltott kihágá- . 
saira és visszaéléseire nézve, noha az 1649-ik 
évi 49., 1647-ik évi 78., 1618-ik évi 60-ik és 
egyéb, eziránt alkotott törvénvek világosak : 

1. S. Mivel mégis némely városok és ki- 
váltságos mezővárosok és azoknak földesurai, 
főképpen e mozgalmak idején, azokat az Ő 
kihágásaikat és visszaéléseikel nemcsak meg-: 
ismételték és szokásba vették, hanem egvébként 
is a közöttük lakó nemességet, részint szo-. 


Hk. III. R. 8. cz. jegyzeteivel; 


(4) V. à. 
(RV. ő. 1715: AM IM és LXXVIE. t. ez. 
(3 V. ő. 1715»: XV. 1 


1649-ik - 
évi 16., 1617-ik. évi 83., 1638-ik évi 35-ik és , 


az 1609-ik évi 15-ik, 


162»: XLIIL. 


sektól, az azokban a t. ezikkekben meghati- 
rozott büntetés alatt, tartózkodjanak.(2 


43. CZIKKELt. 
A hadi szerek szállttásávól. 


Minthogy továbbá a hadi szerek szállitása 
16555-ik 16-ik és az 
ország egyéb törvényei szerint a szabad vá- 
rosok kötelessége : 

1. §. Azért eltörülvén minden ennek el- 
lenére eddiglen behozott visszaélést és ama 
szabad városoknak a kamarával vagy főkapi- 
tánvsággal a törvények sérelmére kötött egves- 
ségeit, az azok alapján bármiképen követelt 
hátralékokkal együtt, elhatározzák e helvütt, 
! hogy azokat a szállításokat mindenkor e vá- 
, rosok teljesítsék. 


44. CZIKAEB. 


A  hurminczadosoknak, | l'izedelóknek s 
vámszedóknek a nemesi kiáltságok s 
királyi vámjog ellenére, főképpen e moz- 
galmak alatt behozott visszaéléseit eltör- 
lik, s a száraz, meg más, ujonnan felálli- 


. tott szokatlan vimokat megszüntetik s a 


királyi rámjog az ország torvényewel 
egyező előbbi állapotába visszahelyezik. 


A kihágó harminczadosokat, tizedelőket és 


. vámszedőket és ezeknek leginkább a mostani 


lázadások alatt behozott minden visszaéléseit 
| illetóleg, — minthogy ugyanis e harminezado- 
sok a nemeseknek egy helyről másra, saját 
használatukra vagy kimérés végett a városok- 


1630: XXI. 


715: XAXM.. 
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sieut et a pecoribus allodialibus, integram | Vimpasziensem, in sede judiciaria comitatus 
tricesimam exigere; vietualia ad fora hebdo-| Soproniensis, suo modo subsecuta, penes 
madalia inducta, ob vilitatemque eorundem, | exmissionales dieti comitatus debite executioni 
tricesíme minus subjecta, taxare, venditio- | mancipetur; communibus votis decernunt 
nemque illorum, nisi prius ipsi jure quodam | status, et ordines. 
praiemptionis sibi vendicato, eadem  perlu- 
. strent, inhibere: taliterque diversas violentias 
tam nobilitati, quam miserie plebi inferre, nil ARTICULUS 45. 
pensi ducerent: 
De illimitata | vinorum | inductione iu 
$. 1. Ideo renovatis priorum annorum | vicinas provincias;  regnicolis. conce- 
constitutionibus, et quidem contra trieesima- denda. 
tores, et teloniatores; 1655. 99. et 83. 
1408. 35. 1649. 46. 1635, 70. 1622,| De vinorum porro Hungar;corum, tam Cis- 
48. 1618., 1600. 355. ut prescripti tricesi- | quam Ultra-Danubialium, in Austriam, aliasque 
matores, a similibus excessibus, et abusibus,; vicinas provincias libera inductione; quod 
sub pena violentiae, toties quoties, de bonis| sua majestas demissam fidelium suorum sta- 
eorundeni vigore brevium desumenda, absti- | tuum, et ordinum regni instantiam, etiam cum 
neant; constituitur. statibus archiducatus sui Austri», benigne 
communicare ; interea vero licentiam antehae 
$. 2. Atque contra decimatores, similiter | certis civitatibus, et locis hujus regni in eo 
renovato art. 80. anni 1655. statutum est: | specialiter interressatis, in certa quantitate 
ut sicut tricesimatores, ita et decimatores! vina. sua invehendi, jam antea articulo 59. 
semper indigens, et in regno in quantum, anni 1659. clementer concessam,  defacto 
lieri poterit, possessionati, in locis non tri-| quoque confirmare dignata sit: humili simul, 
butariis constituantur. Secus vero constituti, | et grato acceptant, animo, demisse suppli- 
c.tra incursum alicujus poena, ad decimandum , cantes : 
non admittantur : de modoque exigendi deci- 
mas; leges in articulo 23. 1635. citati, et 
hoc loci renovate, observentur. 


$. 4. Ut renovatis hoc loci artieulis 43. 
anni 1600. et 30. 1630. tam ex parte dieti 
arehiducatus Austrie, quam vero aliarum 
vicinarum provinciarum, benignam eatenus 
resolutionem suam, juta  demissam regni- 
colarum instantiam, | elementer — admaturare 
dignetur. 


$. 3. Veetigal porro regium, juMa art. 
lOU. 1655. primo quoque tempore, corri- 
gatur. 


s. 4. Telonia autem sicca, et alia. incon- 
sueta, tam in Tybisco, quam alibi passim 
noviter erecta; una cum noviter erectis 
tricesimis ; ad mentem legum regni, signan- 
ter vero. 1618. 17. 4659. 57. et 1647. 29. 
telonia quidem sicca contra articulum 109. 
1655. erecta; per vice-comites conmitatuum 
eum potioribus nobilibus eisdem adjungendis, Licet fideles status, et ordines nihil mayis 
sub poena florenorum 400, de bonis eorun-| in votis haberent, quam ut sedatis priesenti- 
dem  vice-comitum, in prwmissis procedere | bus intestinis motibus, post tot, et tantas sui 
nolentium ; ipsis vero procedere volentibus, | ruinas, et desolationes, domestica paee et. pu- 
de bonis illos in processu turbantium, toties | blica regni tranquillitate gaudere possent ; casu 
quoties, per ipsos comitatus desumenda, et| tamen, quo, imminente pacis cum Turca ter- 
pro necessitatibus cjusdem  vomitatus appli-, mino, eadem pax commode ulterius etiam 
canda; noviter vero ereete tricesimie, eontra | extendi, aut sine notabili regni ruina honeste 
leges patrie, tam filiales, quam alig; per| iniri, et concludi non posset; ne quoquo 
dominum comitem palatinum: ín superiori| inodo sibi ipsis regnicole deesse videantur, 
vero Hungaria: per nativum generalem illarum sedatis uti praemissum est, praprimis moder- 
partium: in Croatia vero: per dominum| nis intestinis motibus; aperti duntawat belli 
comitem hanum: tam in Hungaria, quam; tempore, juMa art. 9. 1604. 7. 1596. 21. 
Croatia, et Nclavonia simpliciter tollantur. 1622. et 7. 1659. generaliter se, et persona- 

liter insurrecturos, eum infra scripta declara- 
zi. 3. ÁeQ ub convietio quoque ad instan- | tione offerunt : 
tiam libere, rezieque civitatis Sopronierusis . 
eontra Georzium SNehmidliauzer, teloniatorem |. — 3. 1. Nimirum ut omnes, et singuli rexni 


- —— —————— ———MM——— — ———ÓM———— 


ARTICULUS 46. 


Personalis  insurrectio per regnicolas. 
tempore aperti belli, offertur. 
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hol kívitt boraitó! és majorsági marháiktól! városa folvamodására. Sehmidhauzer (yörgy 
vgész harminczadot szedni; a heti vásárokra! vimpasszingi vámszedő ellen Sopron vármegye 
bevitt élelmi szereket, melyek silányságuk miatt ! törvényszékén annak rendje szerint bekóvet- 
Larminezad alá alig vethetők, megtaksálni és | kezett elmarasztalást, a mondott megye kiküldő 
eladásukat, mielőtt azokat, maguknak némi! levele mellett, kellő végrehajtással foganato- 
elővásárlási jogot tulajdonitva, átvizsgálnák, , sitsák.(1) 
betiltani, és ekként, ugy a nemességet, mint ' 
a nyomorult köznépet különféle erószakosko- | 
dasokkal illetni semmibe se veszik: 

|. S. Azért, megujitván az előbbi évek tör- 
vénveit és ugyan a harminczadosok és vám- 
szedók ellen az 1655-ik évi 29, 1498-ik évi 
N3, 1649-ik évi 35, 1635-ik évi 46, 1622-ik évi! — Hogy Ő felsége, az ő hű karainak és rendei- 
40, 1618-ik évi 48, 1609-ik évi 23-ik t. ezik-; nek a magyar, ugy dunáninneni, mint dunán- 
kelyeket rendelik, hogy az emlitett harmincza- : tuli boroknak Ausztriába és más szomszéd 
dosok hasonló kihágásoktól és visszaélésektàl, | tartományokba való szabad bevitele iránti alá- 
az ő fekvőjavaikból a rövid perfolyamot el- | zatos kérelmét, osztrák főherczegsége rendei- 
rendelő czikkelyek erejénél fogva, annyiszor a| vel is jóságosan közölni s a közben is az or- 
mennyiszer felveendő hatalmaskodási büntetés : szág némely, ebben különösen érdekelt váro- 
alatt, tartózkodjanak. I sainak és helységeinek már előbb az 1659. 


45. CZIKKEIX. 


A boroknak a szomszéd tartományokba 
korlátlan bevitelét az országlakóknak 
megengedik. 








2. s. A tizedelők ellen pedig hasonlóképen 
miegujitván az 4655-ik évi 89-ik t. cz., ren- 
delték, hogy valamint harminczadosokká, ugy 
tizedelókké is mindenkor hontiakat és ha csak 
lehet, az országban birtokosokat tegyenek a 
meg nem hódolt helyeken. A más módon be- 


évi 59-ik t. ezikkben engedett azt a szabad- 
' ságot, hogy boraikat bizonyos mennyiségben 
: bevihessék, tettleg is megerősíteni méltózta- 
tott, hódoló és háladatos indulattal fogadják, 
alázatosan könyörögvén : 

|. $. Hogy megujitván e belyütt az 1609-ik 





ilitottakat pedig valami büntetésnek magukra! évi 43, és 1630-ik 39-ik törvényczikkelyeket, 
vonása nélkül a tizedelésre ne bocsássák és|eziránti jóságos határozatát ugy a  mon- 
a lizedbehajtás módjára nézve az 10632-ik| dott osztrák főherczegség, mint más szom- 
évi 29-ib t. ezikkben idézett és e helyütt | széd tartományok részéről, az országlakók 


megujitott törvényeket megtartsák. 
3. $. Továbbá a királyi vámot az 1655:5-ik évi 
1061-ik t. ez. szerint, mielőbb hozzák rendbe. 


4. X. A száraz, meg a Tiszán és egyebütt 


is itt-ott ujolag felállított egyéb szokatlan vá-: 


| 
; Nyilt háboru idején az országlakók sze- 


mokat, az ujabban felállított harminezadokkal 
egvütt, az ország tórvénvei, jelesen pedig az 
1618-ik évi 17; 1659-ik évi 57. és 1647-ik 


»a9 c9 . 


évi 29. t. ez. értelmében, és az 1655-ik évi; 


109. t. ez. ellenére felállított száraz vámokat 
a megyék alispánjai, a maguk mellé veendő 
előkelőbb nemesekkel, 400 forint büntetés alatt, 


a melyet az előbbiekben eljárni nem akaró . 


emez alispánok javaiból, ha pedig eljárni 
akarnának, az eljárásban őket háborgatók ja- 


vaiból, annyiszor a mennyiszer, magok a me-- 
gvék fognak beszedni és ugyancsak e megyék : 


szükségeire forditani, ujabban a hazai tör- 
vények ellenére felállított ugy fiók-, mint 
más harminczadokat pedig a nádorispán ur, 


felső Magyarországon azonban azoknak a ré-, 
Horvát- : 
országban a bán ur, ugy Magyarországon, mint : 


szeknek bennszülött fÓkapitánva s 


Horvát- és Szlavonországban egyszerüen el- 
törüljék. 


És közakarattal elhatározzák a ka- 


rok és rendek, hogy szabad királyi Sopron! 


d) V. ő. 1723: NIIT. t. ez. 





i alázatos kérelméhez képest, kegyelmesen siet- 
" tetni méltóztassék. (2? 


46. CZIKKELY. 


melyes felkelést ajánlanak.(3) 


Ámbár a hü karok és rendek semmit inkább 
nem óhajtanának, mint azt, hogy a mostani 
belső mozgalmak lecsillapitásával, annyi s oly 
nagy romlásaik és pusztulásaik után, a házi 
békét s az ország köznyugalmát élvezhessék : 
| arra az esetre mégis, ha a törökkel kötött 
békeidő lejáratának közeledtével, e béke to- 
vábbra is könnyü móddal meghosszabbitható 
s az ország jelentékeny romlása nélkül tisz- 
tességesen megköthelő és megállapitbató nem 
lenne; hogy az országlakók önmagukat el- 
hagyóknak ne tünjenek fel, lecsillapulván, 
mint fentebb mondva volt, mindenek előtt a 
mostani belső mozgalmak, esupán nyilt háboru 
idején az 1601:9., 1596:7., 1622:21. s 
1659: 7. t. ez. szerint, az alább irt nyilatko- 
zattal megajánlják, hogy általánosan és sze- 


, mélvesen fel fognak kelni: 


|. S. Hogy tudniillik bármely állapotu és 


12) V. ó. 1741: XX HL t. ez. 
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cole, cujuscunque landem sint conditionis,! sonis, unum equitem conducere; et. pro de- 
el dignitatis, uti et fiscus regius, nec non] fensione patri in castris tenere. sint obli- 
camere montana, arces, et bona in comitali- gati, cum ea tamen declaratione ; ut dr 
bus possidentes, ultra personalem ipsorum! qualitate exolutionis  eonducendi per ipsos 
insurrectionem, a singulis viginti domibus equitis, (9? inter eosdem plebanos, vicarii, arehi- 
non dedititiis, sive integrae sive medie sessio-; diaconi, vel vice-archidiaeoni ipsorum, limita- 
nis, aut quartalitiis, 1? seu inquilinariis mixtim! tionem peragant: ditiores vero parochi, vel 
computandis, ae per vice-comitem, et judicem: allariste, seu rectores altarium, et magistri 
nobilium, ubi necessum fuerit, etiam per inqui- | capellarum, capitulis non incorporati, dueen- 
sitionem limitandis, (demptis tamen desolatis) | tos eireiter florenos annuos, in proventibus 
ex parte quidem sua domini lerrestres, unum: habentes; nec non beneficiati Sopronienses 
equitem propriis sumptibus; ex parte vero | et alii his similes, presertim in artie. 25. 
subditorum, sumptibus eorundem unum pedi-, anni 4545. declarati, qui ducentos simililer 
tem, bene armis instructos, in castris sta-| florenos annuos in proventibus possident ; 
tuere, el intertenere: a dedititiis 40 domi- ratione beneficiorum suorum, singuli singulos 
bus pari modo coniputandis. ac limitandis, | e eonducant, el expediant. 
unum equitem, el alterum peditem conducere, . 8. Libere quoque, et montanie civitates 
et expedire, ac tamdiu, quamdiu talis summa | próut et privilegiata oppida, quie jura pos- 
necessitas duraverit; juxta art. 7. anni 1659., sessionaria in medio comitatus possident ; 
exercituare debeant, et teneantur. adinstar nobilium possessionatorum, a sinzu- 
$, 2. Qui vero in diversis comitatibus| lis viginti domibus in comitatu possessis, 
bona possident: tales de omnibus bonis suis! equites, et pedites modo premisso admin- 
illis, in diversis comitatibus existentibus, | strent. 
equites abinde provenientes, secum in exer- $. 9. Cives quoque, et alii quieunque. 
citu ejus comitatus, ubi personalem faciunt. eliam extranei, bona possidentes: pari modo 
residentiam, modo prenotato interteneant:| a singulis viginti domibus, singulos equites 
pedites vero a subditis subministrandi; sub | submittant. 
vexillo duntaxat illius comitatus, in quo resi- S. 40. Oppida ieque, et pagi privileziati. 
dent, militare teneantur. Pedite* tamen vel aliter libertati, sive dicati sint, sive nou: 








domibus, et bonis dedititiis per dominos, sieut. et Cumani, Jazyges, et Philistiei, ae 
terrestres conducendi; penes eosdem  domi- alii libertini fiscales; ex singulis viginti do- 
nos maneant. mibus unum peditem expediant, el in castris 
S. 3. Et ad hujusmodi exercituationem, : teneant. 
universi domini prelati, magnates, et nobi- S. M. Libertini tamen dominorum terre- 
les possessionati omnino sint obligati. strium ad militiam destinati, et obligati ; nee 
S. 4. Capitula etiam, et conventus, mona-| non prediales ecclesiarum ; imo et hajdones. 
sleria, moniales (2) abbatie, et prepositure | per dominos terrestres, ad rationem ipsorum 
eapitulis non incorporate : prout et camere militare debeant. 
montanz, suadente art. 43. 1543. adinstari S. 42. Oppida vero hajdonicalia, per suam 
aliorum nobilium possessionatorum, ab om-, majestatem privilegiata; more solito insur- 
nibus bonis suis, modo praemisso equites, et' gant: 
pedites, in defensionem suam, regni, et, S. 43. A reliquis hajdonibus, per domi- 
ecclesiarum Dei, expedire, et castris interle-: nos terrestres ad militiam non privileziatis ; 
nere debeant. et aliis hine(&) inde dispersis, domos habenti- 
S. 5. Ae insuper capitula, et monasteria, bus, et servitia colonicalia administrantihus : 
unum, vel alterum de medio sui sacris initi-| domini quidem ipsorum terrestres, a singulis 
atum, pro divinis ibidem peragendis, dictante itidem viginti domibus unum equitem, ipsimet 
art. 3. cirea finem 1552. in castra sub-| vero Hajdones unum peditem, expedire tene- 
mittere : antur. 
&. 6. Abbates vero, et priepositi eapitulis! — S. 14. Raseiani quoque, non dedititii, tam 
nou incorporati, etiam | minus possessionati, nobiles quam ignobiles, in defensionem pa- 
el episcopi titulares, (siquidem nobilitari zau- rie. personaliter insurgere debeant. 








derent prerogativa) in personis suis, modo 15. Nobiles etiam unius sessionis, juxta 
primisso insurgere teneantur. articulum 941. 1545. constitutionum Tvrnav:- 


&. 7. Plehani quoque pauperiores, juxta ensium, a. singulis domibus viritim eonsur- 
art. 12. et 13. 1545. a decem ipsorum per-: gant: siquidem etiam nobiles possessionati, 


-—— e —— —————————————————————————————— ————9— — —————————M———— 


(4) Az eredetiben «quartalitiis helvett «quartalisticis» áll. (k. és 0.) 
(2) Az eredetiben a «moniales» előtt cet» áll. (K. és Ó.) 

G3 Az eredetiben «equitis» helyett libásan «equites» áll. (K. és Ó.) 
(A) Az eredetiben «hine» helyett chico áll. (h. és 
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méltóságú országlakók, valamint a királyi kincs-! 7. 3. A szegényebb plébánosok is, az 
tár is. s nem kevésbé a bünyakamarák, ha a | 1545: 12. s 13. t. ez. szerint, tizen együtt, 
megyékben váraik és fekvójószágaik vannak, egy lovast fogadni s a haza védelmére tábor- 
kötelesek legyenek és tartozzanak személyesen | ban tartani kötelesek legyenek, de azzal a ki- 
felkelni és ezen kivül, minden meg nem hó- : jelentéssel : hogy a tőlük fogadandó lovas fize- 
dolt husz ház utin. a melyek közé akár az: tésének mennyiségére nézve ugyanazon plé- 
egész. akár a fél- vagy negyedtelkes, akár a| bánosok közt azoknak püspökhelyettesei, fő- 
zsellérházak vegyesen számitandók s a melye-, vagy alesperesei tegyenek szabályozást; a 
ket az alispán és szolgabiró, a hol szükséges, : gazdagabb . plébánosok s káptalanokba nem 
vizsgálat utján is meg fognak határozni (mégis . keblezett oltárfónókók vagy igazgatók és ká- 
az elpusztultak kivételével) a földesurak saját! polnamesterek pedig, kiknek körülbelül kétszáz 
részükről egy lovast a magok költségén, al forint évi jövedelmük van, éppen ugy a soproni 
jobbágyok részéről pedig, ezek költségén, egy : javadalmasok s más ezekhez hasonlók, főképen 
gvalog katonát, jól felfegyverkezve, a táborbal az 1545. évi 25-ik t. ezikkben emlitettek, 


allitani s ott Lartani ; a hasonlóképen számi-: 
tandó és szabálvozandó minden 40 meghódolt : 
ház után egy lovast s s egy gyalogost fogadni s 
Mallitani, s addig, mig a legnagyobb szükség: 
lart, az 1650. évi 7-ik tórvénvezikkhez képest - 
harrzkészen tartani. 


kiknek szintén kétszáz forintnyi évi jövedelmük 
van, javadalmaik alapján egyenkint egy-egy 
lovast fogadjanak és állítsanak. 


8. S. A szabad és bányavárosok is, vala- 


, mint a kiváltságos mezővárosok, melyeknek 


a megyében birtokjogaik vannak, a birtokos 


3. Azok pedig, a kik különböző megyék- . 
ben birtokosok, e külömböző megyékben összes ; 
fekvöjöszágaikról az ezek után járó lovasokat: 
az említett mód szerint tarisák maguk mellett | 
ama megve seregében, hol személyes lakásuk , 
van; a jobhágyaik után kiallitandó gyalogosok | 
pedig csupán annak a vármegyének a zászlaja . 
alait tartozzanak  katonáskodni, a melyben. 
lakoak : a földesurak részéről a meghódolt ! 
hazak s birtokok után fogadandó gyalogosok 
azonban ugyancsak uraik mellett maradjanak. 


| 


, másképen 


nemesek hasonlatosságára, a megyében bir- 
tokolt minden husz ház után fentebbi módon 
lovasokat és gyalogosokat szolgáltasasnak. 


0. 5. A fekvő javakat birtokló városi pol- 
gárok s bárki más, még a külföldiek is, hasonló- 
képen minden husz ház után egv-egv lovast 
küldjenek. 


N 
NL 


10. A mezővárosok és kiváltságos vagy 


szabadságolt  faluhelyek is, akár 


. legyenek adókirovás alatt, akár nem, valamint 


3. s. S ily táborozásra minden főpap, mág- | 
uiis ur s birtokos nemes általában kötelezve 
vál. 


4. S. A káptalanok, eonventek, szerzetek, ; 
apáczazárdák, s a káptalanokba be nem keb- 
lezett apátságok és prépostságok is, valamint ; 
a hányakamarák is, az 1543: 13. t. ez. meg- 
hagyása szerint, más birtokos nemesek hason- ! 
latosságára, minden javaiktól a fentebb irt 
módon, saját maguk s az ország, és Isten egy- : 
házai védelmére, lovasokat és gvalogokat àl-' 
liani, s táborban tartani kötelesek legyenek. 
3. &. S ezenfelül a káptalanok és szerzetek | 
kebelükból a szent dolgokba beavatott egyik: 
vagy másik tagjukat küldjék a táborba az ol- . 
lani isteni szolyálat teljesítésére, igy rendelvén ! 
ezt az 1.35352-iki 3-ik t. czikkely a vége felé. 


6, $. A káptalanokba be nem kebelezett! 
apátok és prépostok pedig, még a kisebb bir- . 
tokuak is. s a czimzetes püspökök (minthogy . 
nemesi kivaltsaggal élnek) fentebb irt módon 
személyesen felkelni tartozzanak. 





(Env. ő. 1601: XXVII.. 1613: XVIII, 


1618: LVI., 


a kunok és jászok is, s más kincstári szaba- 
dosok, husz ház után egy gyalogost állítsanak 
s tartsanak a táborban. 

11. $. A földesuraknak katonáskodásra ren- 
delt s kötelezett szabadosai azonban, ugy- 
szintén az egyházak nemesei, valamint a haj- 
duk, fóldesuraik mellett, ezek rovására tar- 


|! tozzanak katonáskodni. 


12. $. Az Ő felségétól kiváltságoll hajdu- 
városok pedig szokott módon keljenek íel.(4) 

13. $. A földesuraiktól katonáskodásra nem 
kiváltságolt s egyéb, itt-ott elszórtan élő, 
házbirtokos, és jobhágyi szolgálatokat tevő 
többi hajdukat illetőleg, ezeknek földesurai 
szintén husz ház után egy lovast, magok a 
hajduk pedíg egy gyalogost állítani tartozzanak. 

14. s. A meg nem hódolt, ugy nemes, 
mint nem nemes ráczok is, a haza védelmére 
személyesen felkelni tartozzanak. 

155. x. Az egytelkes nemesek is. az 1545-iki 
nagyszombati határozatok 21-ik ezikkelye sze- 
rint, minden ház után személyesen keljenek 
fel, miután a birtokos nemesek is, a fentebb 
megirt módon, személvesen fel fognak kelni, s 
e felett jobbágyaik után is, a fentebb kijelen- 


1622: XXIL, 1625: X.,. 1630: ALI. t. ez. 
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in persona sua modo pramisso insurrecturi, 
el insuper a subditis quoque suis ordine; 
superius declarato equites, et pedites admini- , 
Straturi essent. ] 

S. 16. Armalistz similiter universi, perso- 
naliter in castra prodire, et militare tene- 
antur. 

§. 17. Qui autem in partibus dedititiis ! 
residerent ; singuli duo, pro uno equite con- ! 
ducendo, ad manus vice-comitis contribuant. | 

S. 18. Urharii vero, sicut et molitores, ac 
braxatores, proprias molas, braxator.aque : 
habentes, ex arenda vel aliter urburas tenen- 
les; ex annuo lucro ducentorum frenum 

1 
nus a bonis suis modo supra declarato equi- 
tes, et pedites in castris interteneant. 

&. 90. Ex indivisis vero duobus, vel tri- 
bus fratribus; dictante articulo 43. constitu- ' 
afflicti regni necessitatibus, precipue tempore 
belli, favorem, et animorum suorum propen- 
sionem, erga idem afflictum regnum conte- 
staturos, 





per comitatum conscientiose limitando, sua- 
dente articulo 15. 1545. singulos equites 
expediant. 

S. 49. Vidui possessionatm, et alii ad 
belligerandum  inhabiles, tam prelati, quam 
magnates, et nobiles, per senium vel zyritu- 
dinem in persona sua propria, ad castra 
procedere non valentes; aliique nobiles, ser- 
vitiis sux majestatis, et regni, vel aliorum 
dominorum praelatorum, magnatum, et nobi- 
lium adstrieti, vel stipendia in confiniis me- 
rentes; suadente articulo 13. anni 1545. el 
articulo 42 constitutionum Novizoliensium an. 
1542. et ejusdem anni constitutionum Poso- 
tionum  Novizoliensium, anni 31545. unus| 
tantum illorum in persona militare; ac nihi- 
lominus a bonis modo supra seripto exereituare, 
militemque submittere, universi eliam indivisi 
teneantur. 

S. 21. Extranei demum omnes quiestores, 
sive in Hungaros recepti sint, sive non; ac 
alii quoque extranei, cujuseunque Sint natio- 
nis, per regnum quistum exercentes ; adin- 
star regnicolarum per comitatum proportio- 
naliter taxentur, ac in defensionem  commu- 
nis Christiane reipublice concurrant. 
&. 99. A parte vero dominorum procerum 
el magnatum extraneorum ín regno non 


niensium, articulo 22. et 23. loco suarum 
personarum equites submittant ; et nihilomi- 
possessionatorum ; iidem regnicole sibi spein 
firmam pollicentur, eosdem in occurrentibus 





(1) Az eredetiben «comes regni» áll. (h. és 0) 
(2) .Pranotate» hibásan áll «prenotata» helyett 
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5. 23. Dominium quoque  Manesdorft, at 
nomine Nárfenék, alias ad sacram regni vo- 
ronam spectans, suadente articulo. 16. 1535. 
a singulis 20. domibus, singulos equites. e- 
pediat. 

S. 94. Casu vero, quo aliqui reznicolie, 
vel alii superius declarati, praemissam evervei- 
tuationem in toto, vel in parte neglizerent ; 
extune domini quidem praelati, abbates, prit- 
positi capitulis non incorporati, magnates, et 
nobiles possessionati, specialiter et sinzulari- 
ler; capitula vero, monasteria, conventus, et 
claustra monialium, ac communitates preniis- 
se collective; pro singulis neglectte ex parte 
sua militie, in homagiis suis, et insuper pro 
toto exercituationis tempore, in s&stimatione 
communi bonorum suorum ; nobiles vero ar- 
malisie unius sessionis, pariter in suo homa- 
gio; urburarii porro, qui non essen! cives, 
aut armaliste, ac alii suprascripti, ad militiam 
obligati, in pena per comitatam pronuneianda ; 
subditi vero pro singulis peditibus, ex parte 
sua non mittendis, ad singulos menses, in 
homagio singulorum peditum, ad castra non 
mittlendorum convineti sint eo facto: 


$. 95. Et convietionem hujusmodi, «e 
parte quidem dominorum prelatorum, et 


magnatum, dominus comes(1) palatinus, — ex 
authoritate officii sui, per se, vel per alios, 
quibus id muneris delegaret: eX parte vero 
reliquorum regnicolarum universorum — tam 
nobilium, quam subditorum, ac aliorum supe- 
rius declaratorum, tam eeclesiastieorum. quani 
secularium ; supremi, et vice-comites comita- 
tuum, sub amissione officiorum suorum, in 
decima parte pro labore, et usu suo, in 
reliqua vero parte pro publieo bono, sine 
omni litis strepitu, etiam cum  assistentia 
comitatus, irremissibiliter exigere, el exequi; 
eandemque ponam ex parte dominorum 
prelatorum, et magnatum exigendam, donii- 
nus quidem comes palatinus, in publicas 
regni necessitates ; memorati vero supremi, 
et vice-comites; similiter in militares comi- 
tatuum necessitates, sub ratione per eosdem 
vice-comites, comitalui danda, convertere, et 
applicare debeant, ac teneantur. 

$. 26. Quam quidem generalem, ac perso- 
nalem insurrectionem, mox, dum prinotatec2? 
summie necessitates, vel hostilitates | super- 
venerint; sua majestas promulgare confestini 
dignabitur: et stalus etiam, ac ordines. teni- 
pestive sese ad eandem apparare, erunt. ohli- 
yati. 


(h. és Ó.) 
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meltóságu országlakók, valamint a királyi kines- 
tar is, s nem kevésbé a hbínyakamarák, ha a 


megyékben váraik és fekvőjószágaik vannak, | 


kötelesek legyenek és tartozzanak személvesen 
felkelni és ezen kivül, minden meg nem hó- 
dolt husz ház után., a melyek közé akár az 
egész, akár a fél- vagy negyedtelkes, akár a! 
zsellérházak vegyesen számítandók s a melye- | 
het az alispán és szolgabiró, a hol szükséges, 
vizsgálat utján is meg fognak határozni (mégis 
az elpusztultak kivételével) a földesurak saját 
részükről egy lovast a magok költségén, a 
jobbágyok részéről pedig, ezek költségén, egy 
gyalog katonát, jól felfegyverkezve, a táborba 
állítani s ott tartani; a hasonlóképen számi- 
tandó és szabályozandó minden 40 meghódolt ! 
haz után egy lovast s egy gyalogost fogadni s 
kiállítani, s addig, mig a legnagyobb szükség 
tart. az 1659, évi 7-ik tórvénvezikkhez képest 
harczkészen tartani. 





2. §. Azok pedig, a kik különböző megyék- 
ben birtokosok, e külömböző megyékben összes : 
fekvőjószágaikról az ezek után járó lovasokat: 
az emlitett mód szerint tarisák maguk mellett 
ama megve seregében, hol személyes lakásuk 
van; a jobbágvaik után kiallitandó gyalogosok 
pedig csupán annak a vármegyének a zászlaja 
alatt tartozzanak katonáskodni, a melyben 
laknak; a földesurak részéről a meghódolt 
házak s birtokok után fogadandó gyalogosok 
azonban ugyanesak uraik mellett maradjanak. 


3. x. S ily táborozásra minden főpap, mág- | 
nis ur S birtokos nemes általában kötelezve 
van. 


1. S. A káptalanok, conventek, szerzetek, 
apáezazárdák, s a káptalanokba be nem keb- 
lezett apátságok és prépostságok is, valamint 
a bànyakamarák is, az 1543 : 49. t. ez. meg- i 
hagyása szerint, más birtokos nemesek hason- | 
latosságára, minden javaiktól a fentebb irt 
módon, saját maguk s az ország, és Isten egy- ! 
házai védelmére, lovasokat és gvalogokat ál-. 
litani, s táborhan tartani kötelesek legyenek. 

3. &. S ezenfelül a káptalanok és szerzetek | 
kehelükból a szent dolgokba beavatott egyik 
vagy másik tagjukat küldjék a táborba az ot- , 
tani isteni szolgálat teljesítésére, igy rendelvén ! 
ezt az 1:552-iki 3-ik t, ezikkely a vége felé.,; 





6. x. A káptalanokba be nem kebelezett : 
apátok és prépostok pedig, még a kisebb bir- : 
tokuak is. s a ezimzetes püspökök (minthogy 
nemesi kiváltsággal élnek) fentebb irt módon 
személyesen felkelni tartozzanak. 





(M) v. ő. 1604: XXVIII. 1613: XVIII, 








" delt s kötelezett szabadosai 
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7. S. A szegényebb plébánosok is, az 
1545: 12. s 13. t. ez. szerint, tizen | egvütt, 
egy lovast fogadni s a haza védelmére tábor- 
ban tartani kötelesek legyenek, de azzal a ki- 
je:entéssel : hogy a tőlük fogadandó lovas lize- 
tésének mennyiségére nézve ugyanazon plé- 
bánosok közt azoknak püspökhelyettesei, fő- 
vagy alesperesei legyenek szabályozást; a 
gazdagabb plébánosok s káptalanokba nem 
keblezett oltárfónókók vagy igazgatók és ká- 
polnamesterek pedig, kiknek körülbelül kétszáz 
forint évi jövedelmük van, éppen ugy a soproni 
javadalmasok s más ezekhez hasonlók, főképen 
az 1549. évi 25-ik t. ezikkben emlitettek, 
kiknek szintén kétszáz forintnyi évi jövedelmük 
van, javadalmaik alapján egyenkint egv-egy 
lovast fogadjanak és állítsanak. 


8. S. A szabad és bányavárosok is, vala- 
mint a kiváltságos mezővárosok, melyeknek 
a megyében birtokjogaik vannak, a birtokos 
nemesek hasonlatosságára, a megyében bir- 
tokolt minden husz ház után fentebbi módon 
lovasokat és gyalogosokat szolgáltasasnak. 


3. A fekvő javakat birtokló városi pol- 
gárok s bárki más, még a külföldiek is, hasonló- 
képen minden husz ház után egy-egy lovast 
küldjenek. 


10. 3. A mezővárosok és kiváltságos vagy 
másképen szabadságolt faluhelyek is, akár 
, legyenek adókirovás alatt, akár nem, valamint 
a kunok és jászok is, s más kincstári szaba- 
dosok, husz ház után egy gyalogost állitsanak 
$ tartsanak a táborban. 

S. A földesuraknak katonáskodásra ren- 
azonban, ugy- 
szintén az egyházak nemesei, valamint a haj- 
duk, földesuraik mellett, ezek rovására tar- 
tozzanak katonáskodni. 

12. $. Az O felségétől kiváltságolt hajdu- 
városok pedig szokott módon keljenek fel.(1) 

13. S. A földesuraiktól katonáskodásra nem 
kiváltságolt s egyéb, ilt-olt elszórtan élő, 
házbirtokos, és jobbágyi szolgálatokat tevő 


. többi hajdukat illetőleg, ezeknek földesurai 


szintén husz ház után egy lovast, magok a 
hajduk pedig egy gyalogost állítani tartozzanak. 
14. §. A meg nem hódolt, ugy nemes, 
mint nem nemes ráezok is, a haza védelmére 
személyesen felkelni tartozzanak. 

15. X. Az egytelkes nemesek is, az 1545-iki 
nagyszombati határozatok 21-ik ezikkelye sze- 
rint, minden ház után személyesen keljenek 
fel, miután a birtokos nemesek is, a fentebb 
megirt módon, személyesen fel fognak kelni, s 
e felett johbágvaik után is, a fentebb kijelen- 


1622: XXIL, 1625: N., 1630: XLI. t. ez. M. 
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ARTICULUS 47. ! certam suam sedem, ubi hujusmodi. justitie 


administrationem | impendere possit, habeat. 


Nimniliter | particularis | iénsurrectio, in! &. 1. Et siquidem comitatus Strigoniensis 
casu — alicujus ingruentis — necessitatis,. deperdito Ujvarino; totaliter tributarius effe- 


offertur. , elus, intra viscera sua, locum similem. eom- 
modum, securumque, et tutum, minime ha- 

Et. preter. praeseriptam aperti, et univer-; bere dignoscatur; artieulariter statuitur. Ut 
salis belli necessitatem ; alia etiam huie regno. amodo imposterum. congregationes, seu sedes 
ineommoda, et pericula subinde imminere, in| judiciari: ejusdem comitatus, in oppido Rév- 
comperto esset. | Komárom celebrentur. 

S. 1. Ideni(2) status, et ordines regni, in tali 
quoque easu, (semper tamen per dominum 


comitem palatinum, ex pleno consilio Hunga- ARTICULUS 51. 


349 


rico dignoscendo) juxta articulum 65. 


dem expressa, se resolvunt. 


ARTICULUS 48. 


De locis, ultro. sese Turcis dedentibus ; 


per comitatus puniendis. 


Quoad loea, seu colonos sponte, et ultro, 
sineque scitu generalium, et comitatus, nobi- 


liumque loci, sese Turcis subjicientes ; reno- nisi 


vatis artieulis 107. 1655. et 19. 1575. sta- 
tuitur; utl eontra lales, vice-comites  comita- 
tuum, serio, et, rigorosius quam antea, con- 


digna pena (non obstantibus quibusvis do- ! 


minorum terrestrium | inhihitionibus) animad- 
vertant. 


ARTICULUS 49. 


Jiesidentitin— generalatus 

[jvarino  oppositorum, quantocyus. de- 

lerminandam ;. status, et ordines. sup- 
plicant. 


Ad reprimendas  erebriores hostium exeur-- 
siones, arcendasque liostilitates ; quatenus sua i 


majestas  generalatus confiniorum, Ujvarino 
eppositorum, residentiam, per dominum co- 


mitem palatinum, cum consilio bellieo quan- ! 


tocvus clementer. determinari facere, digne- 


fur; status, et. ordines. humillime instant. 
ARTICULUS 50. 
Sedes — Judiciaria, seu congregationes 


comitatus. Strigoniensis ; in oppido Rév-. 


Komárom celebrentur. 


Adininistrationis porro justitiie necessarium 
requisitum eenseri; ut quilibet. eomitatuum 


(4) Az eredetiben vet quia» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «ideo» áll. (K. és Q.) 


1609. 
pro particulari insurrectione; in locis, ubi! 
vadem commode tieri poterit, modalitate ibi- | 


confiniorum 





De ablegatis dominorum magnatum, «t 
eorundem viduarum, ad diaetam  mit- 


tendis. 
l 


'— Et quia id quoque minus convenienter tieri, 
observatum esset per status, et ordines ; 
; quod nonnuli ablegati dominorum magnatuni, 
. et eorundem viduarum 3. 6. et 7. persona- 
rum, legationem in se assumere eonsuevis- 
sent : 

8. 1. Ac proinde, ut amodo imposterum 
| unus. ablegatus eujuseunque sit. status, non- 
duorum magnatum  pauperiorum, — vel 
eorundem viduarum, in legationibus — vices 
eere possit ; statuitur. 


ARTICULUS 52, 


| Possessores Munkács, a quibusvis violen- 

tiis. nobilitati inferendis abstineant ; et 

ratione. bonorum legibus regni subja- 
cecnt. 





, Et siquidem a nonnullis superioris Hunza- 


rie comitatibus, contra — possessores — areis 
. Munkács, cerle querelee — fuissent depositie ; 
ideo, ut dieti possessores ejusdem — areis 





Munkács, ratione bonorum. suorum in medio 
' eomitatuum habitorum, tam videlicet quoad 
repetitiones fugitivorum eolonorum, quam im 
facto communis inquisitionis, ac aliorum pu- 
blicorum regni, et comitatus onerum  feren- 
dorum, legibus positivis, sub pena ibidem 
expressa, subesse deheant; statutum est. 

. .& 1. Reversales vero occasione — liorum 
motuum, per antecessores modernorum pos- 
| sessorum a nobilibus eontra leges rezui ex- 
torte ; tempore revisionis alarum literarum 
similium per certos. nativos. commissarios 
fiendlie, revideantur; et quie eontra leges 
| face fuisse. eompertie fuerint: pariter. cas- 
; Sentur. 
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47. CZIKKELY. legyen, hol az ilyen igazságszolgáltatást esz- 
kózólhesse. 
llasonlókeépen valamely felmerülő szük- 1. &. És mivel tudva van, hogy Eszlergom- 


seg esetére részletes felkelést ajánlanak. megyének, a mely Ujvár elvesztésével egészen 
| hódoltsággá lett, saját kebelében, hasonló ké- 

S a nyilt és általános háboru említett ese- | nyelmes, biztos és bátor helye nincsen, e 

tén kívül, tudvalevőleg az országot olykor-; tórvényezikkben megállapítják, hogy mostan- 

olvkor más bajok és veszélyek is fenyegetik. | tól, jövőre e vármegye gyülései vagy törvény- 
1. 3. A karok és rendek ily esetben is, ! székei Rév-Komárom városában tartandók. 

(melvet azonban mindenkor a nádorispán, 

urnak, a teljes magyar tanácsból, kell íga- ! 

zolnia) az 1609: 65. t. czikkhez képest, oly | 31. CZIKKELY. 

helveken, hol az kényelmesen megtörténhetik, 

az ott kifejezett módon, részletes felkelésrel 4 mágnás urak s özvegyeik követetnek 

határozzák el magokat. az országgyűlésre küldéséről. 





! S mivel a karok és rendek észrevették, 

48. CZIKKELY. : hogy a mágnás uraknak s azok özvegyeinek 

| némelv követei 2, 6, 7 személy kóvetségét is 

Hogy u törököknek önként  meghódoló : magukra szokták vállalni, a mi elég helytele- 
helyeket a. megyék büntessék meg. — , nül történt, 


A törököknek a főkapitányok, a megyeésal 1. x. Ennélfogva végezték: hogy ezentul 
hels beli nemesek tudta nélkül, önként és saját. jövőre egy követ, bármi rendü legyen is, 
akaratukból meghódoló helységekre vagy job- csak két szegényebb mágnásnak vagy ezek 
bágvokra nézve, az 1052: 107. s 19795: 12. ' özvegyeinek helyettesítője lehessen a követ- 
cezikkelvek megujitásival rendelik : hogy ilye-, ségekben. i 
nek ellen a megvék alispánjai komolvan, és az 
eddiginél szigorubb büntetéssel lépjenek fel! 
vellent. nem állván a földesuraknak hármily | 32. CZINKEIX. 
tiltakozásai). : 

 Munkdes birtokosat a nemesség ellen el- 
követendő minden erőszakoskodástól tar- 
49. CZIKKEIX. , tozhodjanak s fekvójószágaik tekintetében 

. uz ország törvényei alatt legyenek. 

A karok és rendek az Ujvárrval szemközt; — . 

álló végek főkapitányságának székhelyét] — Es mivel Felső-Magyvarország némely vár- 
mielőbb meghatároztatni kérik. megyéi Munkács vár birtokosai ellen bizonyos 
panaszokat adtak be: azért rendelték, hogy 

Az ellenség gyakoribb kirolianásainak vissza-  Munkáes várának emlitett birtokosai a megyé- 
nyomása s az ellenségeskedések meggátlása| ben fekvő jószágaikra nézve, ugy a szökevény 
végett a karok és rendek alázatosan esedez-| jobbágyok visszakövetelése, mint a közös 
nek: hogy Ő felsége az Ujvárral szemközt! tanuvallatás s az ország és megye más köz- 
álló véghelyek főkapitányságának székhelyét, a! terheinek viselése tárgyában, a tényleges tör- 
nádorispán ur utján, a hadi tanácscsal együtt, | vényeknek, az azokban kiszabott büntetés alatt, 
mielőbb kegyesen meghatároztatni méltóztassék. | alávetve legyenek. 

l. $. A téritvényeket pedig, a melveket a 
" JiUYUIV mostani birtokosok elődei, a nemesektól eme 

90. CZIKKELY. mozgalmak alkalmával, az ország törvényei 

Esztergom megye törvényszéke vagy gyü- ellenére, kiesikartak, más hasonló leveleknek 
lései Rév-Komárom városában tartandók. bizonyos bennszülótt biztosok részéről leendő 
megtekintése idején, vizsgálják át, s a melyek- 

Az igazságszolgáltatás szükséges kelléke lé-| ről kitudódik, hogy a törvények ellenére ké- 
vén, hogy minden megyének biztos székhelye | szültek, azok szintén semmisek legyenek.2) 


. 1723: VII. t. ez. .M. 
. 1518: XIV... 1790: VII. t. ez. 
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(2) V. 
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ARTICULUS 53. | 


Hatione comitis Georgii Illésházy. | 


Humillimas etiam status, ac ordines regni| 
sue majestati, quod ad iteratas demissas suas, 
interpositiones, eadem sua majestas dictum | 
comitem Georgium lllvésházy, ex aresto Po-. 
soniensi, certis circumscriptum reversalibus | 
dimitti, clementer fecerit; referunt gratias. 

S. 4. Idem itaque comes, virtute hujusmodi :! 
benignissim:e su: majestatis resolutionis, in 
regiam gratiam receptus, liberque declaratus, ; 
ac in integrum honoris. dignitatumque sua- 
rum statum restitutus agnoscitur; libere' 
imposterum jurium patriorum usu in quibus- , 
vis suis causis, juxta dictamen legum poti- 
turus. 


ARTICULUS 54. | 
| 


Negotium Sabariensium, ac reliquorum 


Leopoldi I. decr. a. 1681. (III.) 


ex parte quidem mentionatorum Sabar:ensium, 
el Bágvoghiensium, per dominum comiteni 
palatinum, velut cause judicem, in eodem jure 
extraordinario; ev parte vero toties fatorum 
nobilium Meszleniensium, ac sedis de Vecse, 
per vice-eomites sub pena violenti:, :eque 
toties quoties comperta rei veritate, ex boni-, 
ea qua praefertur modalitate, adjudieanda, et 
desumenda statuitur. 


HEN 


Q2». 


ARTICULUS 


Familia Bottyány , erga | Eovséqienses 
priori jure suo uti possint. 


Et siquidem intellexissent status, el ordi- 
nes regni Eórséghienses, in derogamen juris, 
et usus consueti familie Batthány, erga eos- 
dem Eórseghienses, a memoria hominuni usur- 
pati, contra eandem familiam Batthánvi, certas 
literas protectionales extraxisse, taliterque a 


in praesenti articulo declaratorum que-! jurisdictione dicte famili:e se emancipare velle : 


rulantium ; qualiter complanandum ? 
o SN M 
Ex quo Sabarienses, ac incole possessio- | 
nis de Bágvogh:; prout et nobiles sedis de: 


S. 4. Ideo status, et ordines regni de.er- 
nunt; ut ipsa familia Batthány, non obstan- 
tibus similibus literis protectionalibus, vel aliis 
quibusvis impedimentis: imposterum etiam jure 


Veese, se nimium ab illustrissimo, ac reve-| suo priori, el continuato, erga ipsos Eörsé- 
rendissimo domino Georgio Szécheny, archi- | ghienses uti possit. 
episcopo Colocensi, qua episcopo Jaurinensi, , 
contra antiqua privilegia, et indulta ipsorum ARTICULUS 56. 
aggravatos, inque pacifico eorundem usu im-, 
peditos, querularentur : . | De officialium Ovariensium | excessibus ; 
8. 1. Ideo cause egdem par dominum tollendis. 
comitem palatinum, adhibitis ad id tabula; 
regie judiciarie juratis | assessoribus, jure , Ad tollendos oftieialium Ovariensium, exce-- 
extraordinario proxime celebrando, judiciali-' sus, sub titulo juris gladii, in vicinam nobi- 
ter revidendaie ; ac seeundum Deum, et ejus;litatem, et colonos ejusdem, haetenus praju- 
justitiam, ex producendis annotatarum partium : diciose patratos, renovato articulo 48. 1033, 
privilegiis, at doeumentis finaliter determi-  conelusum est: ut iidem officiales, tam pr:e- 
nande, decernuntur. sentes, quam futuri, a similibus pra'judie:o- 
§. 2. Non absimiliter differentia Meszle-!sis excessibus abstineant: et in omnibus; 
niensium nobilium pariter contra antiqua, legibus regni adinstar aliorum dominorum, 1: 
eorundem (uti querularentur) regia privilegia| et ofticialium in regno existentium, subja- 
injuriatorum, ex fundamento privilegiorum , ceant. 
eorundem, ac ab utrinque producendorum ' ARTICULUS 
documentorum, eodem jure prilaeto  extra- 
ordinario revidenda, et concludenda statuitur. , Qbsides liberae regiaeque civitatis Nayy- 
8. 3. Interim vero, nee idem dominus epi-. Bányensis, Szathmavini praejudiciose 
Scopus, nec successores sui, eosdem  pr:fa-, intertenti ; dimittuntur. 
tos querulantes, contra ipsorum privilegia, et 
indulta, usumque eorundem molestet, turbet,! — Ad demissam porro statuum, et ordinum 
aut quoquo modo impediat, amodo imposte- | instantiam, sua majestas clementer ordinatu- 
rum; sub pona centum florenorum, toties. ram se obtulit: quatenus obsides prataete 
quoties iisdem privilegiis, usuique eorundem , civitatis Nagy-Bányensis, 2) Száthmarini his re- 
per sepefatum dominum episcopum contra- volutionibus prejudieiose per loci. commen- 
ventum fuisse compertum fuerit: de bonis! dantes tenti: illico liberi dimittantur, neque 
illius, aut ejusdem suecessorum  aequisititiis : ! eatenus amplius per quemcunque azzraventur 


NT 
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(4) Az eredetiben «dominorum: helyett «dominiorum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Nagv-Bànyensis» nincs meg. (h. és Ó.) 
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33. CZIKKEIX. | 
Gvrof Illésházy György ügyében. 


A karok és rendek legalázatosabban meg-! 
köszönik Ő felségének, hogy ismételt alázatos , 
közbenjárásaik következtében Ő felsége a mon- : 
dott Illésházy György grófot a pozsonyi fogság- 
ból, bizonyos téritvényekkel való lekötés mellett, 
kegyesen szabadon bocsájtotta. 


4. S. Ugyane grófot tehát, Ó felsége ebbeli 
legjóságosabb határozatának erejével, a királyi ; 
kezvelembe — visszafogadottnak, és szabaddá; 
nvilvanitottnak, becsületének és méltóságainak 
egesz állapotába visszahelyezettnek ismerik, a 
ki ezután minden ügyeiben, a törvények ren- 
deletéhez képest, a hazai jogokkal fog élni. 


54. CZIKKEL. 


A szombathelyiek s a jelen törvényezik- 
kelyben emlitett más panaszosok ügyét 
miképpen intézzék el? 


Mivel a szombathelyiek s a bágyoghi birtok : 
lakósai, valamint a vecseszéki nemesek is, | 
panaszolják, hogy méltóságos és főtisztelendő : 
Széchenvi György, kalocsai érsek, mint gvóri 
püspök, őket régi kiváltságaik és kedvezmé- | 
nyeik ellenére, nagyon terheli, s azok békés 
használatában akadályozza. 

4. $. Azért rendelik, hogy ezeket az ügye- 
ket a nádorispán ur, a királyi itéló tábla 
esküdt ülnökeinek alkalmazásával, legközelebb 
tartandó rendkivüli törvényszék utján, biróilag 
megvizsgálja s Isten és annak igazsága sze- 
rint a nevezett felek felmutatandó kiváltságai 
s oklevelei alapján, véglegesen elintézze. 

2. s. Hasonlóképpen rendelik, hogy a 
meszlénvi nemeseknek vitás ügyét, kiket (a 
mint panaszolják) szintén régi királyi kivált- 
ságleveleik ellenére sértegettek, kiváltságaik 
s a mindkét oldalról felmutatandó oklevelek 
alapján, ugyancsak a fentebb emlitett rendkívüli 
eljárás utján kell felülvizsgálni s hefejezni. 

3. s. Időközben pedig rendelik, hogy sem 
a püspök ur, sem utódai mostantól fogva 
jövendőre azokat az emlitett panaszkodókat, 
kiváltságaik s kedvezményeik és szokásuk elle- 
nére ne háborgassák, zavarják, vagy bármi 
módon ne akadályozzák, száz forint büntetés 
alatt, a melyet mindannyiszor, valahányszor 
ugy találnák, hogy a többször emlitett püspök 
ur ama kiváltságok s azok használata ellenére 
járt el, annak vagy utódainak szerzett javai- 
ból és ugyan az emlitett szombathelviek és 
bágvoghiak részére a nádorispán ur, mint az 
ügyv birája ugyanazon rendkívüli eljárásban ; 
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a többször nevezett meszlénvi és vecseszéhi 
nemesek részére pedig az alispánok, hatal- 
maskodás büntetése alatt, ugyancsak annyi- 
szor a mennyiszer, a dolog valóságának ki- 
deritésével, a fentebb leirt módon megitélje- 
nek s rajta felvegvenek. 


205. CZIKKELt. 


A Batthyány-család az eorségiekkel szem- 
közt előbbi: jogával élhessen. 


S minthogy az ország karai és rendei ta- 
pasztalták, hogy az eórségiek a Batthyány 
család jogának és szokott használatának, me- 
lvet az eörségiekkel szemközt emberemléke- 
zel óta gyakorolt, esorbitására, ugyanazon 
Batthvány család ellen bizonyos védlevelet 
vettek ki, s ekképpen magukat a mondott 
esalád joghatósága alul felszabaditani akarják ; 


1. x. Azért az ország karai és rendei el- 
határozzák, hogy a Batthyány család, ellent 
nem állhatván efféle védlevelek vagy bármely 
más akadályok, jövőben is előbbi és folyton- 
tartó jogával élhessen a7 eórségiek irányában. 


96. CZIKKELY. 


Az óvári tisztek kihágásatnak Ümiegszün- 
tetéséről. 


Hogy az óvári tiszteknek a szomszéd ne- 
mesek s azok jobbágyai ellen pallosjog czime 
alatt eddigelé sérelmesen elkövetett kihágásait 
megszüntessék, az 1638. évi 48. t. cz. meg- 
ujitásával végezték: hogy ezek a tisztek, ugy 
a mostaniak, mint a jóvendók, hasonló sérel- 
mes kihágásoktól tartózkodjanak, s mindenben 
az országban levő más urak és lisztek hason- 
latosságára, az ország törvényei alá rendelve 
legvenek. 


27. CZIKAEDX. 


A szabad királyi Nagybánya városának 
Szathmárban sérelmesen letartúztatott 
kezeseit bocsássák el. 


Ó felsége a karok és rendek alázatos fo- 
lyamodására kegyelmesen megajánlotta, hogy 
intézkedni fog, miszerint az emlitett Nagybánya 
város kezeseit, a kiket e mozgalmak alatt 
szathmárban a helyi parancsnokok sérelmesen 
letartóztattak, azonnal szabadon bocsássák s 
hogy azokat ezentul senki erre nézve ne 
terhelje. 
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ARTICULUS 58. ac effectivam omnium bonorum suorum prie 
manibus fisci actu. existentium restitutionem, 
Nonnullorum gravaminum complanetio,| el capitis seu vite gratiam, ipso facto con- 
ad futuram diaetam, intra anni revolu- | sequantur. 
tionem celebrandam ; vejicitur. S. 1. Atque omnibus, et singulis generalis 
omnium eorum, qua ab anno 1670. usque 
Et quia propter modernos intestinos mo-|ad reditum hinc inde gesta, commissaque 
tus, ad iteratas etiam sua majestat:s adhor- | fuerunt ; amnvstia concedatur: 
tationes, fideles status, et ordines, certam| — $8. 2. Ita quod omnes cedes, rapin:, spolia, 
nonnullorum xravaminum suorum partem, ad, latrocinia, interceptiones, civitatum, oppido- 
futuram regni dietam, intra anni revolutio- | rum, et villarum combustiones, expilationes, 
nem Posonii, (veluti loco "ad negotia regni] proventuumque regiorum sive in cameris, sive 
articulariter destinato) celebrandam, sine ali-: aliter qualitereunque direptiones generaliter 
quo tamen praejudicio diplomatis regii, et| vero universe violentie sub hoc tempore 
soliti dizetalis eursus derogam' ne rejecissent ; | factae, et patratie ; nulli omnino cujusvis sta- 
ideo ex parte sua» majestatis benigne assecu- | tus, et conditionis, ordinis ae preeminentize 
rati suni regnicole, dictam dietam, omnino! existant, quoquo modo imputentur, sed de 
intra anni revolutionem Posonii celebrandam | plano, et simpliei obliterentur, et nullo un- 
futuram: ubi nimirum, tam priescripta grava-| quam tempore, quovis exquisito modo, et 
mina modo previo rejecta, quam alia medio | colore, per suam majestatem, aut successores 
tempore fors emergentia, ad mentem secunde | ejusdem, legitimos IHungarig reges, vel per 
conditionis diplomatis regii, sua majestas; ipsos damnificatos regnicolas ad invicem, 
finaliter complanare dignabitur : palam vel occulte, intra vel extra judicium, 
S. 1. Demisse supplicantes; ut juxta. ean-| per se, vel per alios quospiam ipsi exulantes 
dem eond;tionem diplomat.cam, aliasque regni | resipiscentes, (exceptis iis, qui ulteriori per- 
leges, suecessivis etiam annis intra triennium " tinacia  dueti, cífluxso bimestri spatio, qua 
diwtas indicere ; ac domum quoque Posonien- | publici patri; hostes, ad debitam fidelitatem 
sem ín eum precise finem ordinatam, u non redierint, aut si qui praevia presentium 





rum usui regnicolarum applicare dignetur. articulorum publicatione, iisdem rebelliose ad- 
, heserint) propterea impediantur, vel aliqua- 
| liter aggraventur: 
ARTICULUS 59. S. 83. Quin imo, hi omnes et singuli, su- 
per suis factis, intra prefatum tempus com- 
Generalis amnystie, exulantibus  vesi- : missis, a quibuslibet actoribus, causidicis, li- 
piscentibus, et ad [idelitatem sponte re- ; tigantibus, tam intra, quam extra judicium, 
deuntibus, cum effeettva bonorum vesti-: liberi penitus, et absoluti habeantur. 


tutione, in statu quo. nunc. sunt; con- S. 4. Atque hec generalis per suam ma- 
ceditur. Jestatem concessa amnystia, eliam ad eos, 


| eorumque successores, qui sub prieteritis mo- 

tibus per arestum, vel aliter qualitercunque 
mentia, et benigna resolutione conclusum | per subsecutas reversales, ar decreta ad ca- 
etiam est; ut omnes, et singuli, qui his an-' meras, vel alia lora eMradata, innodati fuis- 
norum revolutionihus a fidelitate sui  maje-| sent, defactoque in fidelitate su» majestatis 
statis, resipuerint, et ad fidelitatem intra spa-| constanter permanerent; perennaliter exten- 
tium duorum mensium a publicatione pre- | datur; et preseripte reversales, ac decreta, 
sentium redierint:  homagiumque — fidelitatis; oceasione eadem extradata (salvis nihilominus 
eoram supremis vel vice-comitibus, aut ge-|illis, quie de similibus literis supra in arti- 
neralibus, vel presidiorum capitaneis eo re-! culo. 11. conclusa sunt, permanentibus) sim- 
dituri, more consueto deposuerint: realem, ! pliciter cassantur. 


EX innata suie majestatis sacratissime ele- 





ARTICULUS 60. 


Oppidum Ruszt, a sua majestate libertate donatum ; in numerum reliquarum 
liberarum civitatum, «deoque «d. publicos regni consessus admittitur. 


"iquidem sua majestas ex speciali sua gratia oppidum suum Ruszt dictum, 
antea quidem etiam privilegiatum. benigne collatis eidem certis privilegiis, 
in numerum aliarum regiarum. regni Hungarie civitatum recipiendum, 
aggregandumque resolvisset : 
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58. CZIKRELY. 


Némely sérelmeknek kiegyenlítését az 
egy év lefolyása alatt tartandó következő 
országgyűlésre teszik át. 





. 5 mivel a mostani belső mozgalmak miatt, 
0 felségének ismételt felszólitásai következté- 
ben is, a hűséges karok és rendek, némely sérel- 
meiknek bizonyos részét az egy év lefolyása 
alatt Pozsonyban (mint az ország dolgaira 
törvényesen rendelt helyen) tartandó jövő 
országgyűlésre, azonban a királyi hitlevél 
bármely megsértése s az országgyűlés szo-: 
kott folyamának hátránya nélkül, áttették: 
azért O felsége kegyesen biztosította az or- 
szaglakókat, hogy a mondott országgyűlést 
minden esetre meg fogja egy év lefolyása 
alatt Pozsonyban tartatni, a hol ugyanis Ő fel- 
sége ugy az előbbi s fentebbi módon ál- 
tett, mint más aközben felmerülő sérelme- 
ket. a királyi hitlevél második feltétele értel- 
mében véglegesen kiegyenlíteni méltóztatik. 

4. S. Alázatosan esedezvén, hogy a hit-j 
levélnek eme feltétele s az ország más törvényei 
szerint a kóvetkezó években is három éven! 
belül országgyűléseket hirdetni s a szorosan | 
e czélra rendelt pozsonvi házat is ismét az 
országlakók használatára hocsátani méltóz- 
tassék.(1) 











59. CZIKKEIX. | 


A kijózanodott s hűségre önként vissza- 


leteszik, most a királyi 
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fiscus kezén levő 
minden fekvőjószágukat legott valóban és tett- 
leg visszakapják s fejüknek vagy életüknek 
kegyelmet nyerjenek. 

1. $. S mindnyájuknak együtt és egvenkint, 
mindazokra nézve, a miket 4670. év óta a 
megtérésig itt-ott cselekedtek s elkövettek, 
általános bünbocsánatot engedjenek. 

2. S. Ugy, hogy bármely gyilkosság, rablás, 
fosztogatás, utonállás, letartóztatás, városok. 
mezővárosok és faluk felgyujtása s kirablása, a 
királyi jövedelmeknek, akár a kamarában, akár 
valamely más módon széthordása s egyálta- 
lában az ez idő alatt tett és elkövetett bár- 
mely erőszakoskodás senkinek, bármely állásu, 
helyzetü, rendü s rangu legyen is, semmi 
módon be nem számítandó, hanem ezeket 
teljesen és egyszerűen el kell felejteni és soha 
semmi időben, semmi kikeresett mód és szin 
alatt, Ő felsége vagy annak utódai, Magyar- 
ország törvényes királyai, vagy magok a ká- 
rosult országlakók egymás között nyilvánosan 
vagy titokban, törvény előtt vagv azon kivül, 
magokra vagy bárki más utján a kijózanult 
számüzólteket (kivévén azokat, kik további ma- 
kacsságtól vezérelve, két hónap lefolvása alatt, 
mint a hazának köz ellenségei, a tartozott hü- 
ségre vissza nem térnének, vagy a jelen czik- 
kelyek előzetes kihirdetése után, azokhoz 
lázadólag ragaszkodnának) azok miatt ne gá- 
tolják és semmiképpen ne terheljék. 

3. &. NOL mindezek, együtt és egyenkint, 
a mondott időben elkövetett tetteikért bár- 


térő száműzötteknek, jószágaiknak oly | mely felperesektól, ügvvédektól, perlekedóktól, 
állapotban, a milyenben most vannak,| ugy biróság előtt, mint azon kívül, teljesen 


valóságos visszaadása mellett általános ! 
bűnbocsánatot engednek.(2! ! 


O legszentségesebb felségének vele született 
kegvelmességéhez s jóságos kijelentéséhez ké- | 
pest, azt is elhatározták: hogy mindazok 
együtt és egyenkint, kik az évek forradalmai- 
ban az Ő felsége iránti hüségtól eltévelyedve, 
kijózanodnak s a jelen ezikkelvnek kihirde- 
tésétől számitandó két hónap alatt a hüségre 
visszatérnek, s a hüségfogadását a [Ó- vagy 
alispánok, vagy főkapitánvok, vagy várkapi- 
tánvok előtt, oda visszatérvén, szokott módon 


szabadok és felmentettek legyenek. 
4. S. S az O felségétől engedett ez az általá- 


. nos bünbocsánat azokra s azok Orokoseire is, 


a kik a volt mozgalmak alatt letartóztatással 
vagy másképpen kiadott téritvénvek s a ka- 
marákhoz vagy más helyekhez kiadott rende- 
letek utján lekötve voltak, s tettleg az Ő fel- 
sége iránti hüségben állhatatosan megmaradtak, 
örökre kiterjesztendó s az emlitett ugyanazon 
alkalommal kiadott téritvénvek és rendeletek 
egyszerüen megsemmisitendők (épen maradván 
azonban mindaz, a mit a hasonló levelekre 
nézve fentebb a II-ik t. ezikkben végeztek). 


60. CZIKNELY. 


Huszt városát Ó felsége szabadsággal ajándékozván meg. a többi szabad vá- 
rosok számába, tehát az országgyűlésen való részvételre, felveszik. 


Miután O felsége különös kegyelméből, Ruszt nevü. már előbb is kivált- 
ságolt városát, annak jóságosan bizonyos kiváltságokat adván. Magyarország 
más királyi városai közé felvétetni s besoroztatni határozta. 


.A)V. 6. 17105: XIV. t. cz. 
(2) V. ő. 1595: LVL, 1606. bécsi béke 22. ez, 
1115: XLIX. t. ez 


1657: V... 1687: V.. 


M. 


1632: LXXIV., 16335: LXVI.. 
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$. 1. Ideo status quoque, et ordines regni. pari omnium voto, idem oppi- 
dum pro libera regiaque civitate acceptantes; in ordinem reliquarum civi- 
tatum regni Hungarie, partiumque eidem annexarum annumerandum. sta- 
tuunt, in numeroque reliquorum statuum, et ordinum regni publicos con- 


sessus habere annuunt. 


ARTICULUS (64. 


Portarum  rectificatio, cum defalcatione 
desolatorum, et combustorum locorum, 
instituatur. 


Siquidem his motibus multa loca hine inde 
desolata essent, et combusta: ideo pro alle- 
víiatione misera plebis, talia loca per certos 
deputatos a parte comitatuum denominandos, 
primo quoque tempore, conscientiose revi- 
denda: et proportionaliter defalcanda; ac 
justa talem  defaleationem, subsidia quarum- 
vis contributionum limitanda, articulariter ex- 
solvenda, et ubique acceptanda, cum benigna 
sue majestatis sacratissime annuentia ; decer- 
nuntur. 


ARTICULUS 62. 


De «authoritate banali servanda; milite 

ezauthorato restaurando, stipendioque 

tnfallibili subministrando ; et confiniis 
Colapianis muniendis. 


Posteaquam sua majestas sacratissima, ofti- 
cium  banatus, illustrissimo domino comiti 
Nicolao Erdődy, de Monyorokerék, tam suis, 
quam predecessorum suorum praeclaris meri- 
tis, id exigentibus, eum authoritate avita, et 
in diversis articulis, signanter autem 32. 
1638. ac aliis in eodem citatis, ac in arti- 
eulo 53. anni ejusdem 1638. (qui hoc loci 
renovantur) expressata, contulisset ; idem vero 
officium absque milite sufficienti, et necessa- 


ria provisione, munitioneque continiorum Co- ; 


lapianorum, ex interro administrari, et ini- 
micorum hostiles impetus refro'nari, regnumque 
ipsum defendi, et conservari; ac heredita- 
riarum sue majestatis. sacratissime provin- 
eiarum tranquillitati prospici, haud possibile 
esset; ideo ex annuentia quoque majestatis 
sacratissime conelusum est : 

S. 4. Ut pretactus miles | exauthoratus, 
stante. priesenti. dieta, ad mandata sux maje- 
statis sacratissime non solum redintegretur, 
et restauretur; verum etiam augeatur : 

S. 2. Ft tam ipsi domino comiti bano, quam 





(4) Az eredetiben «attraceti» helyett eattarti» áll. 
(2) Az eredetiben «prius» után még «tum» szóc 


pratacto militi, de stipendio infallibili annuo, 
provideatur : 

S. 9. Presidia vero Colapiana, tormentis 
bellicis, mortariis, faleonibus, seu barbatis, 
globis, et pulvere pyrio muniantur, et ad 
reprimendos impetus hostiles armentur, et 
fortificentur. 


ARTICULUS 63. 


Articulus 89, 1659. de restitutione Vala- 

chorum, Sclavorum, et praedauciorum 

in confiniis commorantium, cum aliis 

superinde sancitis renovatur ; et effectu- 
«ndus  declaratuv. 


Licet tot articulis, diplomatibusque  reziis 
in diversis dietis sancitum sit, ut Valachi, 
Sclavi, et Priedaucii, sub potestate capitanvo- 
rum in confiniis Croaticis, et Sclavonicis 
commorantes, regno incorporarentur; et sa- 
ere coroni reapplicarentur; officiaque  mili- 
taria alternatim  nationalibus  conferrentur: 
hucusque tamen premisse leges, et diplo- 
mata optato effectui mancipata non essent, 
quod non absque gravi damno, et priejudicio 
eorundem statuum, et ordinum regni ineffe- 
etuatum esse, manifeste comperiretur. 

&. 1. Ideo ex benigna annuentia Sux maje- 
statis, universorum statuum, et ordinum voto, 
et suffrario ulterius quoque sancitum est; ut 
artieulus 89. 1659. aliique in eo citati, et 
attraeti,(1 etiam. nune renovati, debite. exe- 
cutioni, et effectui, modalitate in iisdem ex- 
pressata quamprimum demandentur, e! termi- 
nentur. 


ARTI CULUS 64. 


Privilegia Valachorum, in praejudicium 
regni emanata ; iterato cassantur, 


Statuta, et privilegia Valachorum- in prie- 
judicium regni, et saerie corong, prouti antea 
per articulos 90. anni 1659. et 40. 1635. 
cassala  exXstitissent ; ita et nune, tum per 
prius,29 forte etiam expost extradata ; cas- 
santur, et mortificata esse pronunciant.r. 


. és Ó) 


(5 
«ka áll. (h. és Ó.) 
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1. §. Azért az ország karai és rendei is, kózakarattal, e mezóvárost szabad 
királvi városnak elfogadván, rendelik, hogy azt Magyarország s a hozzákap- 
csolt részek egyéb városaihoz számitsák s beleegveznek, hogy az ország 
többi karainak és rendeinek számában nvilvános ülésjoga legyen." 

61. CZIKKEIY. kal, mozsarakkal, faltörökkel vagy szakállas 
ágyukkal, golvókkal s lóporral felszereljék s 
A porták helyesbítését, az elpusztított s le- | az ellenséges támadások visszaverésére felfegy- 
égett helyek leszámításával, hajtsák végre:| verezzék s megerósitsék.'2) 





Mivelhogy e mozgalmak alatt több helység 
itt-ott elpusztult s leégett, ezért a nyomorult | 
köznép sorsának könnyebbiítése végett, Ő szent 
felsége jóságos beleegyezésével rendelik, hogv | Az 109-ik éri 89-ik törvényczikkelyt a 
az ilven helveket a megyék részéről kineve-i véghelyeken tartózkodó oláhok, szlávok 
zendő bizonvos biztosok mielőbb lelkiismere-, és praedauczitak visszaállításáról, más 
tesen vizsgálják meg s arányosan számitsák. erről alkotott törvényekkel együtt, meg- 


623. CZINKELY. 


le s mindenféle adóbeli segélveket ily leszámi- | 
táshoz képest szabályozzanak, törvény szerint , 
fizessenek és mindenütt elfogadjanak. ! 


ujitják s foganatosítását kimondják. 


Bar különféle országgyűléseken annyi tör- 
vénynvel s királyi oklevéllel megállapították, 


: hogy a horvát- és szlavonországi véghelveken 


62. CZIKKELY. 


" az oltani kapitányok hatalma alatt tartózkodó 


" oláhok, szlávok és predaucziak az országba 


A báni hatalom fenntartásáról, a meg- , 

szüntetett katonaság visszaállíttásáról, a 

zsold elmaradhatatlan kifizetéséről, s u. 
kulpai véghelyek megerősítéséről. 


. tott foganatra nem jutottak, 


Miután Ő legszentségesebb felsége a báni 
hivatalt méltóságos monyorókeréki gróf Erdődy 
Miklós urnak, ugy saját, mint elődei jeles ér- 
demeinek tekintetbe vételével, annak régi és 
különféle törvényekben, jelesen pedig az 1638 : 
23. s más ebben idézett s ugyanazon 1638. 
évi 33. (e helyen megujitott) törvénvezikkely- 
ben kifejezett hatalmával adománvozta, ezt a 
hivatalt pedig elegendő katonaság s a kulpai 
véghelvek szükséges ellátása s felszerelése 
nélkül kellően teljesíteni, az ellenségek táma- 
dásait megfékezni, s az országot megvédeni 
és megtartani, s 0 legszentségesebb felsége 
örökös tartományainak nyugalmáról gondos- 
kodni nem lehetne: ezért 0 legszentségesb 
felségének beleegyezésével végezték : 

1. x. Hogy az emljtett megszüntetett kato- 
naságot, a jelen országgyűlés alatt, Ú szent 
relsége paranesolatára necsak helyreállítsák s 
kiegészítsék, hanem szaporitsák is. 

2. $. S mind maga a ban ur, mind az em- 


litett katonaság elmaradhatatlan évi fizetéséről 


x 


bekebelezendók, s a szent koronához vissza- 
esatolandók s a katonai hivatalok felváltva 
a nemzet liainak adománvozandók : mostanig 
mégis az emlitett tórvénvek s oklevelek óhaj- 
s tapasztalták, 
hogy a foganalositás ez elmulasztása az or- 
szág karainak s rendeinek nagy kárára s hát- 
rányára történt. 

x. Azért Ó felsége jóságos beleegyezésével 
az pus karok és rendek szavazatával s 
óhajtásához képest, továbbra is elrendelték, 
hogy az 16359: 89. t. ezikkely s más ebben 
hivatolt és felsorolt, ezennel ismét megujitott 
torvénvezikkelveket a bennük kifejtett módozat 
szerint, mielőbb kellő végrehajtás s foganat 
alá vegyék s bevégezzék. 


64$. CZIKKEL. 


Az oláhoknak az ország hátrányára ki- 
adott kiváltságait tsmételve eltörlik. 


Az oláhoknak az országra és szent koro- 
nára hátránvos statutumait s kiváltságait, mint 
már előbb az 1659. évi 90., s 1635. évi 40. 
t. czikkelvek eltörölték: ugy most is, a már 


gondoskodva legven. előbb s netalán azóta is kiadottakkal együtt, 
3. €. A kulpai órhelveket pedig hadi ágvuk- eltörlik s elenvészetteknek mondják ki."3 
13: V. o. 1858: V. C ez 5. 3. 59. p.: ISI: ÉXIIE t cz. 1. §. 13. p. M. . 
'2:V. 6. Hk. L R. 94. ez; 1486: LAXIIL: k. e. 1608: NI, 1609: XXVII. és XXVIIL, 1618: XXXI, 

1635: XXXIL.. 1647: LL. 1649: VIIL. 1659: J. (f. 3... 1687: XXIL.. 1715: CMV... 012733: LXXAXVII.. 

17389: XX... 1741: XLVIL. 1790: XXIV. t cz .M. 
3 V. o. 171: CXII. t ez 


312 
ARTICULUS 65. 


Valachi, in possessione O-Szék commo- 
rantes ; alio translocentur. 


Quamvis Valachi Ó-Székiensis, juxa arti-j 
eulum 92. anni 1659. ob diversas violentias, 
damna, furta, el alia mala facinora in eodem : 
uberius specificata, non solum puniri, verum 
eliam alio translocari, ad loca confiniaria 
Turcis inimicis vieiniora, et defensione indi-: 
gentia debuissent : 

S. 1. lidem tamen Valachi, adhuc translo- 
" eati non exstitissent, imo in dies pejora, et 
graviora damna regnicolis (quibus multo viei- i 
niores quam confiniariis essent) inferre, et 
cetera mala facinora perpetrare, non desi- 
sterent : 

S. 2, Ut itaque juxa articulum  preecita- 








defensione confiniorum magis necessaria, (in 
quibus his recenter evolutis temporibus, plu- 
rimi pagi locati sunt) transferantur, et trans- 
locentur; communibus votis, annuente quo- 
que sua majestate; conclusunt est. 


tum, (qui hoc loei renovatur) ad loca in. 
| 


ARTICULUS 66. 


De insuvrectione regni Croatiae, et Scla- 
voniae. 


Hegna porro Croatie, et Selavoniz, tem- 
pore majoris, et minoris impetus hostilis ; 
seeundum actionem inimici, juxta leges, el 
consuetudines suas insurgeut. 

S. 4. Quie regna, ut in suis juribus, pri- 
vilegiis, statutis, artieulis, et consuetudinibus 
(qua hoc loci renovautur, et confirmantur) 
conserventur ; conclusum est. 


ARTICULUS (7. 


De fugitivis colonis restituendis: et poeua 
non vestituentium. 


Non sine gravi prowjudicio, et damno, dimi- : 
nutione proventuum, desolationeque patrii, | 
subditi, et jobagiones regnicolarum, una cum 
prolibus, et familia, jumentisque, et rebus; 
(nonnunquam flagitiis — diversis — perpetratis | 
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| vel violenter, similiter cum familia, et rebus 


mobilibus translocare, et abducere eonsueve- 
runt : 

S. 1. Qui taliter profugi, aut abdueti, per:- 
eulorum ignari, facile, per excursiones Tur- 
earum, et alia diversa media, in manus, etl 
captivitatem diram Ottomanicam frequenter 
deveniunt. 

S. 2. Ut itaque liuic pernicioso malo ocecur- 
ratur, annuente eliam sua majestate conclu- 
sum est; ut domini capitanei, et officiales 
confiniorum, tales fugitivos subditos, nullo 
unquam tempore ad con(nia recipiant, multo 
autem minus confiniarii eos vi, vel clam abdu- 
cant: imo receptos, abductos, aut quoquo 
modo ingressos, ad requisitionem dominoruni 
terrestrium debito modo fiendam, sub pena 
florenorum quingentorum ex parte non resti- 
tuentium, prouti et alia ex parte, vi, aut ali- 
ter qualitereunque abducentium, florenorum 
Hungaricalium centum, singillatim incurrenda, 
et de bonis, et salariis eorundem desumenda ; 
in una parte judici executori, scilicet gene- 
rali confiniorum, aut ejus vices gerenti; in 
alia vero, damnificato cedente, una eum fami- 
lia, et rebus etiam medio tempore aeqisitis, 
universis, eo facto restituant. 


ARTICULUS 68. 


Ut arx. Sziszek, capitulo ecclesiae Zagra- 
biensis in. pristinum statum vestituatu v. 


ln causa restitutionis in pristiuum | statum 
arcis Sziszek, ecclesie, et capitulo Zagrabi- 
ensi fiendie ; quod sua niajestas saeratissima, 
benignum'? suum affectum erga hoc in passu 
facientes instantiam, proxime, et quidem 
abunde demonstratura sit ; acquiescunt regni- 
coke: salva semper jurisdietione regni per- 
manente. 


ARTICULUS 64. 
Articuli 101. anni 1600. de pulsione 
boum ad portum Buccart ; et 119. 1647. 
occasione decimarum districtus Metlike ; 


renovanturv. 


De pulsione boum per regnum Croatie, et 


promeritam penam metuentes, nonnunquam | Selavoniz, absque ullo eujuslibet impedimento 
vero debitis contractis, vel aliis oneribus obo- libera fienda ; articulus 104. 1659. et alii iu 
noxii: dominorum terrestrium suorum, vacuis: eodem citati: prouti et articulus 449. anni 
terragiis, et fundis, alii etiam uxoribus, aut; 1647. occasione decimarum districtus Met- 
parentibus relietis) ad confinia transfugere : , like, capitulo Zagrabiensi eedentium: hoc loci 
subinde vero ipsimet confiniarii eosdem elam,: renovantur, et observandi decernuntur. 
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65. CZINKRELDX. ! ládjukkal s o ingó dolgaikkal áthelyezni s el- 

. | vinni. i 
Az 0-széken lakó oláhokat más helyre 1. &. Mely szökevények vagy elesábitottak 
tegyék dt. | azután, nem ismervén a veszélyeket, sokszor 


, könnyen jutnak a törökök támadásai követ- 
Ambár az ó-széki oláhokat az 1659. évi; keztében s más különféle módokon török ke- 
92-ik L cz. szerint, az ebben előadott külón- ' zekbe és sanvaru fogságba. 
féle erőszakoskodásaik, kártételeik, lopásaik s: 2. x. Hogy tehát e veszélyes bajon segítve 
más gonosz eselekedeteik miatt, nem csak legyen, 0 felsége beleegyezésével is végezték. 
megbüntetni, hanem a török ellenséghez köze- hogv a véghelvek kapitány és tiszt urai az 
lebbi szomszéd s védelmet szükséglő vég-: ilv szökevény jobbágvokat soha, semmi időben 
helyekre áttenni kellett volna. L véghelvekbe be ne fogadják, s a véglielyiek 
1. S. Ugyanez oláhok mégis ekkorig át- azokat erőszakkal vagy titokban, annál ke- 
helyezve nincsenek, sőt az országlakóknak, ! vésbbé el ne vigyék; sőt a befogadottakat, el- 
(kikhez sokkal közelebb laknak, mint a vég- vitteket, vagy bármi módon oda jutottakat, a 
helviekhez) napról-napra rosszabb és sulyo-' földesurak kellő módon leendő megkeresésére, 
sabb károkat okozni s egyéb gonosz cseleke-' a vissza nem állitók részéről ótven magyar 
deteket elkóvetni meg nem szünnek: forint, valamint az erőszakkal vagy más mó- 
2. Azért egyértelmü szavazattal s Ő fel-. don elvivők részéről száz magyar forint bün- 
ségének is jóváhagyásával határozták, hogy i tetés alatt, — melvet azok külön-külön fog- 
őket a fenidézett tórvénvezikkelv szerint (me-, nak viselni s a mely az ő javaikból és fize- 
het e helvütt megujitanak) a véghelvek vé- tésükből megveendő, s egy részben a végre- 
delme végett szükségesebb helyekre (melyeken hajtó hirónak, az az a véghelvek főkapitányá- 
a legközelebb lefolvt időkben több falu épült; nak vagy helyettesének, másik részében a 
átvigvék s áthelvezzék. |! károsítottnak jár, —  esaládaikkal s időköz- 
| ben szerzett összes javaikkal egvült legott 
állítsák  vissza.t2) 


68. CZIKKEL. 


Hogy Sziszek várát a zágráln equhaz 
káptalanának előbbi dállapotabu vissze- 


66. CZIKKELt . 
Horvát- és Szlavonországok | felkelésérol. 





Horvát- és Szlavonországok pedig, nagyobb | 
és kisebb ellenséges támadás idején, az ellen- ! 
ség előnyomulásához képest, saját törvényeik diák 
és szokásaik szerint keljenek fel. (gan. 

1. & S elrendelték, hogy ez országokat| —Nziszek várának a zágrábi egvház s káp- 
jogaikban, kiváltságaikban, helyi szabálvaikban, | talan részére előbbi állapotába leendő vissza- 
törvényeikben és szokásaikban (melyeket e| adása ügvében. az országlakók megnyugosznak 
helyütt megujitanak s megerősíteneki meg-| abban, hogy Ő legszentségesebb felsége az e 





tartsák Ct? tárgyban folyamodók iránt való jóságos in- 
dulatát legközelebb, még pedig bőkezüen fogja 
67. CZIKKEDY. tanusitani : az ország joghatósága mindig épen 
maradvan. 
A szökevény jobbágyok visszaádllitásávol, 69. CZIKKELY. 


s a vissza nem állítók büntetéséről. 
ZEN .. li Az 1659-ik évi 101-ik tórvényczikkelyt. 

Az országlakók alattvalói s jobbágyai al ökröknek a buccarii kikötőbe hajtásáról 
hazának sulyos sérelinére s kárára, jövedel- & az 1647-iki 110-ik. törvényezikkelyt. 
mei esorbitására s pusztulására, gyermekeik- | 2 Metlike kerület tizedeire vonatkozólag. 
kel, családjukkal, marháikkal s vagyonukkal ; megujitják. ' 
(olykor különféle elkövetett gonosztetteik miatt : uu 
az érdemlett büntetéstől félvén, olykor pedig Az ökröknek Horvát- és Szlavonországon 
adósságokat csinálván s egyéb terhekbe keve- | keresztül minden akadálvoztatás nélküli valo 
redvén, földesuraik üres telkeit s földeit,: szabad hajtásáról szóló 1659. évi 101. s más 
némelvek még feleségeiket vagy szülőiket is! ebben idézett t. ezikkelveket, valamint a met- 
hátrahagyva) a véghelvekre szöknek, — oly- | likei kerület részéről a zágrábi káptalannak járó 
kor pedig maguk a véghelyiek szokták óket lizedekre vonatkozó 1647. évi 119. t. czikkelvt 
titkon vagy erőszakosan, hasonlóképpen esa-: e helvütt megujitják s megtartásukat elrendelik. 





(4) V. ő. 1687: XXIL, 1714: CXX., 4741: LIX. t. cz. M. 
(2) V. ő. 1514: XXVII. és XXX., 1528: XLIL, 1350: XXXL,. 1599: V XVIL,. 1613: XXXVL, 1618: 


XLVIII., 1622: XXVII. és XXVIil., 1635; LIV., 1635: LXVHL, 1647: LN. IL. 1655: M. és XLIV.. 
10639: LXX.. 1663: XXXIV., 1715: CL, 1723: LN, t. ez. M. 
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ARTICULUS 70. 


Articuli quoque 97. de collatione officio- 

rum confiniariorum, et 100. de incorpo- 

ratione regno, et restitutione colonorum 

Caproncensium anni 1650. cum caeteris 

tn iisdem specificatis, confirmantur, et 
declarantur. 


Ut articulus 97. anni 1659. de collationi- 
bus offieiorum continiariorum ; nec non etiam 
articulus 100. de (Ííncorporatione regno, et 
restitutione colonorum Caproncensium anni 
ejusdem, reliquique in eisdem citati, confir- 
mati effectuentur, eum ea declaratione ; ut in 
priori articulo scilicet 97. generalatus, et 
colonellatus subintelligantur, et comprehen- 
dantur; jeneralatuum, et pari numero colo- 
nellatuum primis vacantiis, juxta articulos 
superinde conditos ratio habeatur; commu- 
nibus suffragiis, accedente etiam Sue maje-. 
statis annuentia, conelusum est. 


ARTICULUS 71. 


De bonis Frangepano-fiscalibus, ac aliis, 
« jurisdictione regni non avellendis. 


Ut bona Fraugepano-fiscalia, tam maritima, 
quam Croatiea, ac alia quivis, intra limites 
regni Dalmatie, Croatie, et Sclavonim, ewi-| 
stentia, hucusque ad manus tisci regii deventa, | 
sive ea prie manibus fisci regii, sive aliorum | 
quorumcunque sint; a sacra corona, et juris- 
dictione solita regni non avellantur: neque 
per ullum, cum prajudicio, el derogamine ; 
ejusdem coroni, et regni possideantur; imo 
semper legibus, et oneribus regni priwtacti, 
sint subjecta : communibus votis delermina- | 
tum est. 








: nonnulli 


ARTICULUS 72. 


De eductione militis ez arce Varasdiensi 
erticuli. sanciti ; in effectum  dedwucendi. | 


gerinanus, juxta. articulum — 90. | 
1659. et alios in eodem citatos, eX arce. 
Varasdiensi edueatur: annuente etiam sua 
majestate conclusum est, etiam nune. 


Ut miles 


1. Quod sua majestas benigne (ne arti- 
culi sine. fructu. conditi esse intelligantur) me- 
diantibus suis benignis mandatis, eo in passu 
ad exeelsum consilium  bellieum — greecense 


(4) Az eredetiben ceadem» hiányzik. (R. és Ó.) 
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expediendis, et dirigendis : quantoevus. peraxi 
curare dignabitur. 


ARTICULUS 7 


Depascuatio foenilium, tot articulis vetita, 
ut tandem tollatur ; sancitum est. 


Et licet depascuationes  feenilium, diversis 
arliculis, signanter vero 98. anni 1650. et 
aliis in eodem attaetis, (tam per milites gene- 
ralatui Varasdiensi, quam Carlostadiensi sub- 
jectos, abusive inducte! tollend:e, declarate 
exstitissent ; eidem  nihilom/nus non absque 
gravi damno regnicolarum hucusque sublate 
non essent; imo ad ruinandam miseram ple- 
bem, non solum abusivo quodam modo, ad 
festum sancti Joannis Baptistie exerceri solitze, 
usurparentur; verum etiam usque ad festum 
sanctorum Petri, et Pauli apostolorum veteris 
calendarii (quod de lege regni sublatum esset) 
signanter in possessione Drágánich, prope 
Carlostadium protraherentur : 

$. 1. Qui ut absolute tollantur, et leges 
superinde sancitea ohserventur ; decernitur. 


$. 2. l'ari ratione, guarteria hvbernalia, 
inconsueto quodam pretextu, practieari ccepta ; 
ahrogantur. 


ARTICULUS 74. 


Ut domini colonelli, et alii. officiales 
confiniarü, ab injurüs, et violentiis, 
regnicolis inferendis, coerceantur ; regni- 
colaeque in et circa. confinia bona haben- 
tes; hominibus eadem replere veleant. 


Quoniam sat! graves injurias, et violentias 
domini colonelli, et alii oflticiales 
confiniarii, in continiis Selavonicis, et Croati- 
cis, in bonis, prediis, sylvis, aquis. piscatu- 
ris, et piseium clausuris, fundisque curiarum, 
et domorum inferre solerent ; fructusque, et 
utilitates sibi vendicarent : 


s. 1. Eapropter sancitum est communi 
suffragio ; ut sua majestas per sua media, 
benignaque mandata, et decreta, ab ejusmodi 
damnis, violentiis, et injuriis  inferendis, 
eosdem  colonellos, et officiales clementer 
cerceat ; occupataque jura restitui; et con- 
trarium facientes, condigne puniri faciat. 


* 
Se 


2. Regnicole vero, in, et circa conti- 
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70. CZIKRELY. ! parancsai utján mielőbb végrehajtani kegyes- 
kedjék. 





Az [650-Kk ev 597-ik törvényezikkelyt is, 

1: véghelyi tisztségek adományozásáról s | 

« 100-ikat a kapronczai jobbágyoknak! Megállapították, hogy a  kaszálóknak 

"2 országba kebelezéséről s visszadllitásd-| annyi tórvényczikkelyben eltiltott le- 

rul, a többi azokban emlitettekkel együtt, . . legeltetése végre megszünjék. 
megerősítik és megmagyarázzák. 


73. CZIKKELY. 


S noha a kaszálók lelegeltetéseinek (me- 

Egvértelmü szavazatukkal, Ő felsége hely-! Iveket ugy a varasdi mint a károlyvárosi fó- 
kenhagyása is hozzájárulván, elrendelték, hogy | kapitánvság alá vetett katonák  visszaélés- 
az 1659. évi 97-ik t. ezikkelyt a véghelyi tiszt-i képen hoztak be) megszüntetését több tór- 
ségek adományozásáról, s ugyanannak 100-ik ; vényezikkely, jelesen pedig az 1659-ik évi 98. 
czikkelvét is a kapronczai jobbágyoknak az s az abban érintetl más törvényczikkelyek 
orszagba keblezéséről s visszaállitásáról s a! elrendelték, azok mégis az országlakóknak 
többi azokban idézett és megerósitett tr-| sulyos kárositására, mindekkorig megszün- 

| 





vényeket foganatositsák, azzal a kijelentéssel, ! telve nincsenek, sőt azokat a nyomorult kóz- 
hogy a fentebbi, tudniillik 97-ik ezikkelvben, nép romlásával, nemcsak visszaélésképen, ke- 
a fökapítányságot és ezredességet kell érteni s| reszteló Szent János ünnepéig üzve, bitorol- 
belefoglalni s hogy a főkapitányságok és ez-|ják, hanem Szent Péter és Pál apostolok ün- 
redességek egyenlő számban, első üresedés  nepéig a régi naptár szerint (mely az ország 
esetében, az e felett alkotott törvények sze-: tórvénvénél fogva hatályon kívül van helyezve) 
rint veendők figyelembe. , jelesen a Dragánich-féle birtokon Károlyvár 
| mellett, kiterjesztették. 
- "cUDIV 1. S. Rendelték hát, hogy azok feitétlenül 
71. CZIKKELY. | megszünjenek s az erről alkotott törvényeket 
A Frangepán-féle s egyéb, a kir. fiscus | Meptartsák. , 
kezén lens Töszágokat, M4 ország joghatós , 2. &. S hasonlóképpen a téli katonai szál- 
sága alól el ne vonják. lásokat is, a melyeket némi szokatlan ürügy 
alatt gyakorlatba kezdettek venni, eltórlik.(2 
Egvértelmü szavazattal határozták el, hogy a, 
kir. tiscus kezén levő Frangepán-féle, ugy ten- 7 JAKEK 
gerparti, mint horvátországi s Dalmát, Horvát- 7. CZIRREN. 
és Szlavonországok határai között levő bármi- ' Hogy a véghelyi ezredes és egyéb tiszt- 
nemü más fekvőjószágokat, melyek ekkorig a urak az országlakók ellen elkövetendő 
kir. fiscus kezére jutottak, legyenek bár a sértésektől s erőszakosságoktól eltiltan- 
kir. fiscus, vagy bárki mások kezein, a szent Jók s a véghelyeken s azok körül fekvő- 
koronától s az ország szokott jognatósága jószágokat birtokló országlakók, azokat 


alól el ne vonják, és senki azokat a koroná-. emberekkel benépesíthessék. 

nak és országnak sérelmével és hátrányával, 

ne birtokolja, sót mindenkor az emlitett or- — Minthogy némely ezredes urak s más vég- 
szág törvényeinek és terheinek legvenek alá- lelvitiszlek, a szlavon- és horvátországi végek- 
vetve."4) , ben elég sulyos sértéseket és erőszakoskodá- 


-C BUDPIV . sokat szoktak a jószágokban, pusztákban, 

(2. CZIKKELY. i erdőkben, vizekben, halászatokban s halreke- 

A katonaságnak a varasdi várból való. Szekben s a nemesi udvarok és házak telkein 

kivitele iránt alkotott czikkelyeket foga- : elkövetni s a jövedelmeket és haszonvételeket 
natba vegyék . magoknak elsajátitják. 

|, 1. & E végett egyhangulag határozták, hogy 

Hogy a német katonaságot, az 1659: 09.. Ő felsége saját Kózegei és jóságos paran- 

s egyéb ebben idézett törvények szerint a csai s rendeletei utján az ilyen elkóvetendó ká- 

varasdi várból kivigyék: O felsége hozzájáru- | rositásoktól, erőszakoskodásoktól és sértések- 

lásával is, most is elrendelték : től azokat az ezredeseket s tiszteket kegyel- 

|l. &. A mit Ő felsége (hogy a törvény- mesen tiltsa el, az elfoglalt jogokat adassa 

ezikkelyek eredmény nélkül alkotottaknak nej vissza s az ellenkezően cselekvőket érdemök 

tünjenek fel) ez irányban a gráczi magas szerint büntettesse. 
haditanácshoz intézendő s kiadandó jóságos, 2. 3. A véghelveken s azok körül elhagyott 





-— —— ——M————— —— 


4) V. ő. 1638: XLIL, 1657: L., 1649: XXXI. 1655: LAXI., 1650: XCVI. 1687: XXIL. 1215: XLIV., 
174: LII. t. cz. M. 
:2) V. 6. 1751: XXXIV. t. ez. M. 
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nia ; loca deserla, et pr:edia, ac bona habentes, 
eadem(1) hominibus replere pro emolumento, 
el defensione patrie (quorumvis colonellorum 
confiniariorum, aut aliorum reclamationibus, 
obstare non valentibus) possint, et valeant. 

&. 3. Qua occasione, etiam articulum 489. 
1647. renovant, et observandum declarant ; 
ineludendo milites, et officiales Germanos, 
universos, quoad educillum. 


ARTICULUS 75. 


De medietate, tam ordinariae tricesimae, 

quam auctionis cjusdem, in reqno Croa- 

tiae, et Sclavoniae; pro milite Colapiano 
convertenda. 


Siquidem regnum Croatie, el Sclavonüe , 
gravi admodum militum Colapianorum, non 
solum ad conservationem illius regni, verum 
etiam vicinarum sui majestatis hiereditariarum 
provineiarum, securitatem majorem, pr:eteritis . 
temporibus conductorum, exolutione premere- . 
tur: ad quam exolutionem, eontributiones, et 
diee. ejusdem regni eum minime sufficerent ; 
idem regnum debita etiam ad plura millia se 
extendentia, contrahere necessitatum sit : | 

S. 4. Eapropter, ex benigna sux majesta- 
tis annuentia; tam medietas ordinaria ejus- 
dem regni tricesim:, quam ejusdem auctio- 
nis per supremum  Nedeliezensis tricesima 
exactorem, in rationem prilibatam, exactori 
regni ordinario administranda declaratur. 


ARTICULUS 76. 


Ut magister protonotarius regnorum 
Dalmatiae, Croatiae, et Sclavoniae, non 
solum in diaetis, in tabula regia, verum 
etiam in judiciis, octavalibus ordinariis, 
et extraordinariis, ac brevibus; locum, 
votum, et diarium habeat. 


Status, et ordines, benigno súg inajestatis 
sacratissima! accedente consensu, decernunt; 
magister(2 protonotarius regni Croatia, et Sela- 
voni, ac sui in eodem officio successores, 
non solum in publicis ditis, verum in judi- 
€iis octavalibus ordinariis, et extraordinariis, 
ac brevibus ; loeum, votum, et diarium, adin- 
star aliorum protonotariorum habeat. 


ARTICULUS 77. 


Civitatis. Segniensis gravamina, et que- 
relae: commissione mediante deter mi- 
nandae. 


Ut domini commissarii ín articulo 23. pro 
rectificandis metis denominati, gravamina quo- 
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que, et omnes diflicultates civitatis Segnielises 
determinent; et juxta leges superinde priori- 
bus dictis editas, signanter vero artieulos 
96. anni 1659. 69. 4655. et 32. 1649. et 
privilegia ejusdem civitatis, executioni indilate 
demandent, conclusum est. 

S. 4. Neque permittel sua majestas sacra- 
tissima, ut deinceps ab ejus officialibus, capi- 
taneis, aut generalibus, ipsi Segniensis, in 
suis turbentur juribus, et privilegiis: sed 
omnes injurias ac violentias, non solum zra- 
viter inhibere, sed et transgessores severe 
puniri curabit. 


ARTICULUS 78. 


Articuli 98. 94. et 90. anni 1639. reno- 
vantur, et declarantur: | vinorumquc 
educillatio, et artes maechanicae, in 
praejudicium civitatum, | militibus, et 
caeteris incolis prohibentur. 


Artieulo 93. in anno 41659. condito, et 
jam ratificato, status, et ordines addendum 
decernunt; ut milites tam nativi, quam ex- 
terni, in territoriis c.vilibus, fundos, domos 
hortos, terras, vineas, ac bona habentes; 
jurisdictioni magistratus, et judicio obtempe- 
rare recusantes ; talia bona, judicio ad instan- 
tiam fisci civitatis coram magistratu prie- 
misso, pari modo etiam artes miechanicas 
exercentes ; aut vina in prejudicium  eiviuni, 
et aliorum dominorum terrestrium, vel regni- 
colarum educillantes: res, et vina edueillo 
exposita, apud eosdem deprehensa, ipso facto. 
amittant. 

S. 1. Hoc loci, etiam articuli 94. et t». 
anni ejusdem 1659. renovantur, et ut moda- 
litate in iisdem specificata, effectuentur:; re- 
spectusque in impositione taxe regis, in 
premisso articulo 94. prispecificatus, non 
solum civitatum ibidem attactarum, verum 
etiam Varasdiensis habeatur: status, et ordi- 
nes dignum esse censent. 


ARTICULUS 79. 


Ut liber questus, inter regnum, et pro- 
"incias exerceatur ;. arestationesque. pro 
alienis debitis non admittantur. 


Decernunt quoque status, et ordines; ui 
liber quiestus quarumlibet rerum venalium 
inter regnum, et provincias suie majestatis 
exerceatur. 





14) Az eredetiben «eadem» hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredeuben a emagister» előtt «ut» áll. (R. 


és 0) 
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helyeket, pusztákat s jószágokat birtokló or-i Zeng városának mindennemű bajait is el- 
-záglakók pedig ezeket, a haza java s védelme : intézzék s a korábbi országgyűléseken kiadott 
ezéljából (bármely véghelvi ezredesek s mások ; törvények, jelesen az 1650: 06, 1655: 60 s 
felszólalásai ellent nem állhatvàn) emberekkel | 1640: 32. t. ez. s ugyanannak a városnak ki- 
benépesithessék. váltságai szerint, haladék nélkül végrehajtás 
3. S. Mely alkalommal az 1647: 49 tór-| alá vegyék. 
vényezikkelyt is megujitják s megtartandonak: — 4. 3. S 0 legszentségesebb felsége ne en- 
nvilvánitják, bele értve az összes német ka-| gedje meg, hogy ezentul az ő tisztjei, kapi- 
tonákat s tiszteket is a bormérés tekintetében. : tánvai és főkapilánvai a zengieket jogaikban 
; és kiváltságaikban háborgassák, hanem min- 
75. CZIKKELY. den sértést és erőszakoskodást nemcsak ko- 
molvan eltiltson, de a kihágóknak szigoru 
megbüntettetéséról is gondoskodjék.(? 





Ugy u rendes harminezad, mint. annak, 
potlása fele részének Horvát- és Szlavon- 
országban a kulpai katonaságra  forditá- 

sáról. 18. CZIKKELY. 


Mivel hogy Horvát- és Szlavonországot | Az 1659-ik évi US-ik, U4-ik és 95-ik tór- 
nemcsak ez orszagok megtartásának, hanem | rényczikkelyeket megujitják és megma- 
Ő felsége szomszéd örökös tartományai na-| gyarázzdk s a katonákat és egyéb lako- 
gyobb biztosságának érdekében is a mull sokat a város sérelmével járó bormérés- 
időkben fogadott kulpai katonák kifizetésének ; tól és kézi mcsterségektől eltiltják. 
terhe nyomja, ennek kifizetésére pedig ez ] 





ország adói és rovalalai éppen nem elegen-| Az 1699 évben hozott s már helyben- 
dók s ez az ország kénytelen több ezernyire! hagyott 983-ik tórvénvezikkelyhez hozzáadandó- 
terjedő adósságot is csinálni. | nak rendelik a karok és rendek, hogy ugy a 


1. $. Ezért, Ő felsége jóságos beleegyezé- bennszülött, mint a külföldi katonák, kik pol- 
sénél fogva kijelentik, hogy ugy az ezország| gári területeken telkeket, házakat, kerteket, 
rendes harminczadának, mint ennek pótléká- | földeket, szőllőket s jószágokat birtokolnak 
nak felét a nedeliezi harminczad főpénztárosa s a városi tanács hatóságának s biráskodásá- 
a fennérintett ezélra, az ország rendes pénz-: nak engedelmeskedni vonakodnak, az ilyen ja- 


tárosának kiszolgáltassa.( b vaikat a városi ügyésznek a tanács elé ter- 
jesztett folvamodására hozott itélet előbocsá- 
76. CZIKKELY. tásával s hasonló módon a kézi mesterségeket 


. 5e SNolnrunnresza ; EYSROTIOK is, vagy a polgárok s más fóldes- 
Hogy Dalmát- Horvát ka Nzlaronország (rak és országlakók hátrányával borukat ki- 
itélómesterénck nemcsak az országgyülé-| mérők, a náluk talált dolgaikat s a mérésre ki- 
seken s királyi táblán, hanem a rendes tett boraikat legott elveszítsék. 

és rendkivüli nyolczados s rövid törvény- : |. &. E helyütt az 1059. évi 94. s 95 


»zlbsl- a . Z . .. , N* 
székeken is helye, szavazata és napi dija i & ezikkelyeket is megujitják s a karok és ren- 


tegyen. dek inéltánvosnak vélik, hogy azokat a bennük 
A karok és rendek, O legszentségesebb fel- : előadott módon foganatosítsák s a királyi taksa 
sége beleéegvezésének hozzájárulásával elhatá-: kivetésénél az emlitett 94-ik t. ezikkelyben ki- 
rozzák, hogy Horvát- és Szlavonország itélőmes- | fejezett tekintetet nemcsak az ott érintett 
terének s ennek a hivatalban való utódainak, : városokra, hanem Varasdra nézve is meg- 
nemcsak a köz országgyűléseken, hanem a lartsák. 
rendes, rendkivüli nyolczados és rövid tór- | JIVLEDIV 
vénvszékeken is más itélómesterekhez ha-: 79. CZINRELY. 
sonlóan, helyük, szavazatuk és napi dijuk , Hogy az ország s u tartományok közt 
legyen.(2) j szabad kereskedést gyakoroljanak s ide- 
77. CZIKKELY. gen tartozásokért való letartóztatást meg 
. ne engedjenek. 
Zeng városának sérelmei s panaszait bi- 
zottság közbejöttével elintézendők. | 





Elhatározzük a karok és rendek azt is, 
"hogy bármely eladó tárgyakra nézve az or- 

Elhatározták, hogy a 23-ik t. ezikkelyben a|szág s Ő felsége tartományai közt szabad 
határok kiigazítására nevezett biztos urak! kereskedést gyakoroljanak." 4) 


— — — — — —— A A — — — e —— —— - —  ———— e ——— ————— — 








11) V. 6. 1119: CXV., 1741: LIV. t. cz. 


'2) V. ő. 1662: LIT. t. ez. M. 
:Q) V. ő. Ek. e. 1608: XIL, 1638: NLIL,. 1715: CNANVHL, 1241: LVI... 1251: XXXIX, 1790: LX, 
1802: XI. t. ez .M. 


(41 V, ő. 1713: CXMX., 1723: CXVI. és CXVIL, 1764: NXXL. 1790: LXVII. t. ez. M. 
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nia ; loca deserta, et pr:edia, ac bona habentes, 
eadem(?) hominibus replere pro emolumento, 
et defensione patri: (quorumvis colonellorum 
confiniariorum, aut aliorum reclamationibus, 
obstare non valentibus) possint, et valeant. 

§. 3. Qua occasione, etiam articulum 49. 
1647. renovant, et observandum declarant ; 
includendo milites, et officiales Germanos, 
universos, quoad. educillum. 


ARTICULUS 75. 


De medietate, tam ordinariae tricesimae, 

quam auctionis cjusdem, in reqno Croa- 

tiae, et Sclavoniae; pro milite Colapiano 
convertenda. 


Siquidem regnum Croatia, elt Sclavonie 
gravi admodum militum Colapianorum, non 
solum ad conservationem illius regni, verum 
etiam vicinarum sue majestatis harreditariarum 
provinciarum, securitatem majorem, pr:eteritis 
temporibus conductorum, exolutione premere- 
tur: ad quam exolutionem, contributiones, et 
dice ejusdem regni cum minime suflicerent ; 
idem regnum debita etiam ad plura millia se 
extendentia, contrahere necessitatum sit: 

S. 4. Eapropter, ex benigna su:w majesta- 
tis annuentia; tam medietas ordinariw ejus- 
dem regni tricesimie, quam ejusdem auctio- 
nis per supremum  Nedeliezensis tricesimu 
exaclorem, in rationem prilibatam, exaetori 
regni ordinario administranda declaratur. 


ARTICULUS 76. 


Ut magister protonotarius | regnorum 
Dalmatiae, Croatiae, et Sclavoniae, non 
solum in diaetis, in tabula regia, verum 
etiam in judiciis, octavalibus ordinariis, 
et extraordinariis, ac brevibus; locum, 
votum, et diarium habeat. 


Status, et ordines, benigno sua majestatis 
sacratissima accedente consensu, decernunt ; 
mayister(2" protonotarius regni Croatia, et Scla- 
vonie, ac sui in eodem officio successores, 
non solum in publicis dietis, verum in judi- 
€iis octavalibus ordinariis, et extraordinariis, 
ac brevibus ; locum, votum, et diarium, adin- 
star aliorum protonotariorum habeat. 


ARTICULUS 77. 
Civitatis Segniensis gravamina, et que- 
velae: commissione mediante deter mi- 
nandae. 


Ut domini commissarii in articulo 23. pro 
rectificandis metis denominati, zravaniina quo- 


14) Az eredetiben «eadem» hiányzik. (k. és Ó.) 


Leopoldi I. decr. a. 1681. (11I.) 


que, et omnes diflieultates eivitatis Segnietises 
determinent; et juxta leges superinde priori- 
bus diwtis editas, signanter vero articulos 
96. anni 1659. 69. 4655. et 32. 1649. et 
privilegia ejusdem civitatis, executioni indilate 
demandent, conclusum est. 

S. 4. Neque permittet sua majestas sacra- 
tissima, ut deinceps ab ejus officialibus, capi- 
taneis, aut zeneralibus, ipsi Segniensis, in 
suis turbentur juribus, et privilegiis; sed 
omnes injurias ac violentias, non solum ;ra- 
viter inhibere, sed et transgessores severe 
puniri curabit. 


ARTICULUS 78. 


Articuli 93. 05. et 95. anni 1099. reno- 
vantur, et declarantur: | vinorumque 
educillatio, et artes maechanicae, in 
praejudicium civitatum, militibus, et 
caeteris incolis prohibentur. 


Articulo 93. in anno 4659. condito, el 
jam ratificato, status, et ordines addendum 


decernunt; ut milites tam nativi, quam ex- 


terni, in territoriis c.vilibus, fundos, domos 
hortos, terras, vineas, ac bona habentes; 
jurisdietioni magistratus, et judicio obtempe- 
rare reeusantes ; talia bona, judicio ad instan- 
tiam fisci civitatis coram magistratu  prie- 
misso, pari modo etiam artes miechanicas 
exercentes ; aut. vina in prejudicium | civiuni, 
et aliorum dominorum terrestrium, vel regni- 
eolarum educillantes ; res, et vina edueillo 
exposita, apud eosdem deprehensa, ipso facto. 
amittant. 

S. 4. Hoe loci, etiam articuli 94. et 4.5. 
anni ejusdem 1650. renovantur, et ut. moda- 
litate in iisdem specificata, effectuentur: re- 
spectusque in impositione taxe regie, in 
premisso articulo 94. priaspecilicatus, non 
solum civitatum ibidem  attaciarum, verum 
etiam Varasdiensis habeatur; status, et ordi- 
nes dignum esse censent, 


ARTICULUS 79. 


Ut liber questus, inter regnum, et pro- 
"incias exerceatur ;. arestattonesque. pro 
alienis debitis non admittantur. 


Decernunt quoque status, et ordines; ui 
liber quaestus quarumlibet rerum venalium 
inter regnum, et provincias suce majestati- 
exerceatur. 


(2) Az eredetiben a « magister» előtt «ut». áll. (K. és Ó.) 
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helyeket, pusztákat s jószágokat birtokló or-| Zeng városának mindennemü bajait is el- 
száglakók pedig ezeket, a haza java s védelme | intézzék s a korábbi országgyűléseken kiadott 
ezéljából (bármely véghelvi ezredesek s mások | törvények, jelesen az 1650: 06, 1655 : GU s 
felszólalásai ellent nem állhatván) emberekkeli 1649 : 32. t. cz. s ugyanannak a városnak ki- 
benépesithessék. váliságai szerint, haladék nélkül végrehajtás 
3. S. Melv alkalommal az 1647 : 40 tör-! alá vegyék. 
vényezikkelyt is megujitják s megtartandónak; 4. 3. S 0 legszentségesebb felsége ne en- 
nvilvánitják, bele értve az összes német ka-| gedje meg, hogy ezentul az ő tisztjei, kapi- 
tonákat s tiszteket is a bormérés tekintetében. | tánvai és főkapitányai a zengieket jogaikban 
' és kiváltságaikban háborgassák, hanem min- 
75. CZIKKELY. den sértést és erőszakoskodást nemcsak ko- 
t molvan eltiltson, de a kihágóknak szigoru 
annak - » -kodiák (3) 
Sz avon-] meghüntettetéséról is gondoskodjék.(3 





Ugy a rendes harminczad, mir 
pótlása fele részének Horvát- és 
országban a kulpai katonaságra forditá- ] 


sáról. 78. CZIKKELY. 


| 
Mivel hogy Horvát- és Szlavonországot Az 1650-ik évi U3-ik, U4-ik és 95-ik tór- 
nemcsak ez országok megtartásának, hanem . vényczikkelyeket megujitják és megma- 
Ő felsége szomszéd örökös tartományai na-| gyarázzák s a katonákat és egyéb lako- 
gyobb biztosságának érdekében is a mult. sokat a város sérelmével járó bormérés- 
időkben fogadott kulpai katonák kifizetésének től és kézi mcsterségektől eltiltják. 
terhe nyomja, ennek kifizetésére pedig ez! 


ország adói és rovatalai éppen nem elegen-| Az 1659 évben hozott s már helyben- 
dők s ez az ország kénytelen több ezernyire | hagyott 03-ik tórvénvezikkelyhez hozzáadandó- 
terjedő adósságot is csinálni. , nak rendelik a karok és rendek, hogy ugy a 


4. $. Ezért, Ő felsége jóságos beleegyezé- bennszülött, mint a külföldi katonák, kik pol- 
sénél fogva kijelentik, hogy ugy az ez ország: gári területeken telkeket, házakat, kerteket, 
rendes harminczadának, mint ennek pótléká-j földeket, szőllőket s jószágokat birtokolnak 
nak felét a nedeliezi harminczad főpénztárosa s a városi tanács hatóságának s biráskodásá- 
a fennérintett ezélra, az ország rendes pénz- nak engedelmeskedni vonakodnak, az ilyen ja- 


lárosának kiszolgáltassa.( 1) | vaikat a városi ügyésznek a tanács elé ter- 
jesztett folyamodására hozott itélet előbocsá- 
76. CZIKKELY. , tásával s hasonló módon a kézi mesterségeket 


; 4 uu e se , gyakorlók is, vagy a polgárok s más földes- 
d Damát. Horvát- s Szlarunország | urak és országlakók hátrányával borukat ki- 
e ereneh meme 99) €- ! mérők, a náluk talált dolgaikat s a mérésre ki- 

xeken s királyi táblán, hanem a rendes tett boraikat legott elveszítsék 
és rendkivüli nyolczados s rövid törvény- : ls E helyütt az 1659. évi 94. s 95 
€ 4 *J «7. , ey. 0. . 


székeken is helye, szavazata és napi díja 


legyen. i t. ezikkelyeket is megujitják s a karok és ren- 


- dek méltányosnak vélik, hogy azokat a bennük 
A karok és rendek, O legszentségesebb fel- előadott módon foganatosítsák s a királyi taksa 

sége beléegvezésének hozzájárulásával elhatá-" kivetésénél az emlitett 04-iK t. ezikkelyben ki- 

rozzák, hogy Horvát- és Szlavonország itélőmes- ! fejezett tekintetet nemesak az ott érintett 

terének s ennek a hivatalban való utódainak, | városokra, hanem Varasdra nézve is meg- 

nemcsak a köz országgyűléseken, hanem a ; tartsák. 

rendes, rendkivüli nvolezados és rövid tór-: FEN 

vénvszékeken is más itélómesterekhez ha- 79. CZIKNELY. 

sonlóan, helyük, szavazatuk és napi dijuk, Hogy az ország s a tartományok közt 

legyen.12) ! szabad kereskedést gyakoroljanak s ide- 

77. CZIKKELY. | gen tartozásokért való letartóztatást meg 

ne engedjenek. 

Zeng városának sérelmet s panuszai bi- 
zottság közbejöttével elintézendők. 


Elhatározzák a karok és rendek azt is, 
"hogy hármely eladó tárgyakra nézve az or- 
kihatározták, hogy a 23-ik t. czikkelyben 1 szág s Ő felsége tartományai közt szabad 
határok kiigazítására nevezett biztos urak! kereskedést gvakoroljanak.4 





M) V. à. 1713: CXV., 1744: LIV. t. ez. 








'2) V. o. 1662: LII. t ez. M. 
iQ) V. ő. k. e. 1608: XI, 1638: NLIL, 1715: CXXVIIL,. 12741: LVI... 12251: XXXIX, 1790: LX., 
1802: XI. t. ez. M. 
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S. 4. Utque arestationes rerum, aut per- 
sonarum, pro alienis debitis, nullo unquam 
tempore fiant : 

$. 9. Contrafacientesque, puma articulari 
puniantur. 


ARTICULUS 80. 


Pro articulorum  effectuatione ; status, 
et ordines regni supplicant. 


Et quia, uti ex clementer resolutis, et per 
regnicolas, cum benigna sux majestatis annu- ! 
entia conclusis articulis, palam constaret ; 





Leopoldi I. decr. a. 1681. (III) 


nativi milites reduetionem, "extranei vero, 
statim post sedatos motus fiendam  eduetio- 
nem, interea vero in disciplinie militaris rigo- 
rem annuere: preterea pritendentibus dam- 
nificatis. legalem satisfactionem promittere : 
exulantibus generalem amnwstiam clementer 
promulgare; taliterque pro universali trau- 
quillitate, et securitate procuranda, paternam 
suam operam, ad publicam regno quietem 
stabiliendam, adhibere dignata est: 

S. 1. Ideo status quoque, et ordines regni, 
easdem benignas su:e majestatis resolutione, 
in seriem articulorum suorum insertas, huinili 
animorum suorum sensu acceptant, et pro 
effectuatione eorundem artieulornm, prima 


eadem sua majestas sese pro avita hujus| quaque  oecasione fienda, supplicant; ut 
regni libertate restituenda, ad legesque, et! benigne confirmatos ipsorum artieulos, debito 
privilegia, diplomataque super iisdem liberta-| modo effectuari curare, ac iu usu illorum. 
tibus confirmanda ; ac contraria etiam eisdem | sicut et aliorum regni privilegiorum, status, 
omnia, que hactenus facta sunt, simpliciter; et ordines, contra quosvis illorum violatores. 
abolenda, et tollenda resolvere, sed, et in | authoritate sua regia conservare dignetur. 





ARTICULUS 81. 


Domini principes Hermannus, et Ludovicus, marchiones Budenses, dominus 

item Joannes Paulus Hocher, liber baro de Hochengruin, supremus aulae 

cancellarius, et dominus Christophorus itidem liber bavo de Abele : solenni 
per status invitatione erga eosdem praemissa, in Hungaros recipiuntur. 


Gratam animi promptitudinem, et in augmentum, conservationemque hujus 
regni tam apud suam majestatem studiose interpositam. quam alibt quoque 
favorabiliter declaratam, serenissimorum dominorum principum, Hermanni 
sacre cesares regieque majestatis intimi consiliarii, excelsique consili: 
aule bellici supremi przsidis, campi marschalli, et preesidii Jaurinensis. con- 
finiorumque eidem adjunctorum generalis : 

8. 1. Ludovici item, ejusdem sacr& czsares, et regie. majestatis genera- 
lis vigiliarum praefecti, et regiminis pedestris colonelli, marchionum Baden- 
sium, et Hochpergensium, landgraviorum in Sanzemberg. comitum in Spon- 
haim,(? et Eberstein, dynastarum in Rottelen, Baden, Weyler. Lahr et Malil- 
bergh : 

$. 2. Pari passu excellentissimorum dominorum. Joannis Pauli Hocher., 
liberi baronis de Hochengrain, dictze sue majestatis czesarec. et regie con- 
siliarii intimi, et supremi aul: cancellarii, pignoratitii in Stamach, Sterzin- 
gen, et Bludensz: 

$8. 3. Item Christophori, liberi baronis de Abele. nobilis domini in Hakingh. 
Schilleram. et Winterspach, domini in Blumenegh, et Enghlemanstrigh. pra- 
libatte sacre cesares, regieque majestatis actualis intimi consiliarii, et 
camere aulieze supremi praesidis ; 

8. 4. Status, et ordines regni. cum debita gratitudine. praesenti quoque 
occasione recognoscere volentes; proprio motu, solennique erga eosdem 
premissa invitatione, solo contestandi in eosdem grati animi argumento : 
recepto ab ipsis solito juramento, eosdem in numerum regni"? Hungarie inco- 


(1) Az eredetiben «Sponhaim» helyett c Spohaim» áll. (h. és 0.) 
(2) Az eredetiben «regni» előtt még «reliquorum» olvasható. (k. és Ó.) 
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4. $. S hogy idegen adósságokért dolgokat : azonnal leendő kivitelébe s addiglan pedig a 
és személveket soha le ne tartóztassanak.!1): katonai fegyelem szigorába is beleegyezni, 
9. S.S az ez ellen vétőket törvényes bün- ezen kivül a követelő kárositottaknak lörvé- 
tetéssel sujtsák. nyes elégtételt igérni, a számüzólteknek  ke- 
gvelmesen általános bünboecsánatot hirdetni s 
. IDEIV ekképpen az általános nyugalom s biztonság 
80. CZIKREIX. megszerzésére az ország közbékéjének meg- 
A karok és rendek a törvényczikkelyek állapitása ezéljából, atyai közremüködését rá- 
foganatosításáért esedeznek. | szánni méltóztatott : 
l 
i 





S minthogy, — mikép a kegyelmesen el-; , 1. 3. Ezért az ország karai és rendei is 
határozott s az országlakók részéről Ő fel-; Ő felsége eme jóságos "lhatározásait, melyek 
sége jóságos beleegyezésével megalkotott törvé- | tórvényezikkelvek sorába vannak igtatva, lelkeik 
nvekból nyilván kitetszik — Ő felsége magát ez alázatos érzelmével fogadják és e czikkelyeknek 
ország ősi szabadságának helyreállítására s e" az első adandó alkalommal való foganatosi- 
szabadságokra vonatkozó lörvények, kivált-, tásáért esedeznek, hogy jóságosan megerósi- 
ságok s oklevelek megerősítésére s mindeni tett törvényczikkelveiket kellő módon foganato- 
ezzel ellenkező eddig történteknek egyszerű: sittatni és azoknak, valamint az ország más 
elenvésztetésére s eltörlésére elhatározni, sőt: kiváltságainak élvezetében a karokat és ren- 
a bennszülött katonaság visszahozásába, a kül- , deket, azoknak minden megsértői ellen, királvi 
foldinek pedig a lecsillapitott mozgalmak után hatalmával megőrizni méltóztassék. 





81. CZIKKELXY. 


Hermann és Lajos badeni őrgróf fejedelem urakat, ugy  Hocher János Pál 

hochengraini szabad báró urat, fóudvari kanczellárt, valamint Abele kristóf 

szabad báró urat, a karok és rendek részéről hozzájuk intézett előleges ünne- 
pélyes meghivás mellett, magyarokká fogadják." 


A fenséges fejedelmeknek, Hermann herczeg urnak, Ő cs. és kir. szent 
felsége belső titkos tanácsosának, a magas udvari haditanács legfőbb elnöké- 
nek, tábornagynak s a győri vár és ahoz csatolt véghelyek főkapitányának 

4. §. Ugyszintén Lajosnak. ugyancsak Ő es. és kir. szent felsége testőrei 
vezérparancsnokának s egy gyalogezred ezredesének, badeni és hochper- 
geni őrgrófoknak, sanzembergi tartománygrófoknak, sponhaimi és ebersteini 
grófoknak, Rottelen, Baden, Weyler, Lahr és Mahlberg urainak . 

2. §. Hasonlóan Hocher János Pál, hochengraini szabad bárónak, 0 cs. és 
kir. felsége belső titkos tanácsosának s udvari fókanezellárjának, Stamach, 
Sterzingen és Bludensz zálogbirtokosának, 

3. §. Ugyancsak Abele kristóf szabad bárónak, Haking. Schilleram és Win- 
terspach nemes urának, Blumenegh és Englemannstrigh urának, emlitett 

cs. és kir. szent felsége valóságos belső titkos tanácsosának s az udvari 
kamara legfőbb elnökének, nagyméltóságu uraknak, ez ország előmenetele 
s fentartása iránt mind Ő felségénél, buzgón közbevetett, mind másutt is 
kedvezően nyilvánitott jószivü készségöket 

4. §. Az ország karai és rendei, tartozó hálával, ez alkalommal is elismerni 
akarván, őket saját jó szántukból, hozzájuk intézett előleges ünnepélyes meg- 
hivás mellett, csupán az irántuk érzett hála bizonyitása végett, kivévén tőlük 
a szokott esküt, Magyarország lakosainak számába felvették, s egyező sza- 





(1) V. ő. 16427: XCIV., 1655: XXXIIL t. cz. M. 
(2) E családokat az 1886: VIII. t. cz. nem említi az örökös fórendiházi tagsággal bírók közt. AM. 
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larum. receperunt, et unanimi voto acceperunt; sperantes ipsos gratos, et 
utiles patrie. cives. commodorumque ejusdem studiosos promotores, et de- 
lensores futuros. 


ARTICULUS. 82. 


Domini Zdenko comes a Caplyrs, Aeneas comes au Kaprara, Franciscus 
Meccimilianus S. R. I. comes in Mansfeld, Julius Spinola, marchio Arquat«e, 
Joannes Sebastianus comesa Pótting, Carolus Ma.cimilianus comes Laschansky, 
Fridericus comes a Scherffenberg, Mauritius Balthasur comes de Dónnigk- 
hausen et Altenburg, Carolus Ma.cimilianus comes de Turri, Joannes Andreas 
Wychter, de Grueb, Gervasius a Gollen, Franciscus Alexander. de Veymes, 
^Nylvester baro Joanelli, Albertus, Wolffgangus, Christophorus, et Otto Ludo- 
vicus a Rindsmaul, Joannes Henricus a Wurmbrandt; Joannes Gregorius 
ab Hoffmann, et alter Joannes Georgius Hoffmann, Joannes Jacobus baro a 
Buezendor[f, Nicolaus Guilielmus Beckers, liber baro de Wallhorn, Jo«nnes 
Paulus baro de Gar, Fridericus Ferdinandus Ilimer, de, et in Waltenberg. a) 
Nylvester Josephus a Rotta, Sylvius Bricicanus, Bergomanensis, Ludovicus 
Küssmger, nec non Paulus Jány, similiter in Hungaros recipiuntur. 


Demum ad benignam sug majestatis sacratissimae recommendationen. et 
eorum eliam apud status, et ordines propterea factam instantiam, regnicola- 
rumque nonnullorum interpositionem ; illustrissimos, et excellentissimos do- 
minos, Zdenconem comitem a Caplyrs, liberum baronem de Sulevicz, sacre 
ctesarea, regieeque. inajestatis. intimum, et bellicum consiliarium, camera- 
rium, supremunmmque rei tormentariz preefectum : 

8. 1. Aeneam comitem a Kaprara, gencralem : 

§. 2. Franciseum Maximilianum S. R. I. comitem in Mansfeld. nobilem 
dvnastam in Heldrungen, Seeburg. et Schraplau, etc. aurei velleris equitem, 
sacri essarew majestatis camerarium, satellitum praefectum. et consiliarium 
imperii aulicum : 

8. 3. Julium Spinola, saeri Romani imperii marchionem. Arquatie. dicte 
sum CsSarec, et regiae majestatis eamerarium : 

8. ^4. Joannem Sebastianum comitem de Pötting, liberum baronem in 
Rabenstein, hzereditarium burgravium in Lientt, dominum in Rumburgh. et 
Tüpald, przefatze sacre czesareze, nec non Hungarize, et Bohemize regiee ma- 
jestatis camere aulieze consiliarium, et camerarium : 

§. 5. Carolum Maximilianum comitem Laschauszky. liberum baronem de 
Bürkove. dominum in Manetin, Mlagyejovicz, Wessecz : 

&. 6. Comitem Friderieum a? Scherffenberg. antememoratee? suze maje- 
stalis sacratissimae camerarium, et unius regiminis peditum eolonellum : 

$. 7. Mauritium Balthasarem comitem de Bónningkhausen et Altenburg. 
liberum baronem ab Adenovs etc. 

§. 8. Carolum Maximilianuni comitem de Turri, et Valle Ssassina, ejusdem 
sacre cessare, et regie majestatis camerarium, consiliarium. nec non regii 
judicii, et tribunalis in Moravia assessorem : 

&. 9. Joannem Andream Wichter. de Grueb. camergraffium montanarum 
civitatum : 


a» Az eredetiben « Wartenberg a áll. (kh. és Ó.) 
i2) Az eredetiben az «a» hiányzik. (h. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «altememoratie» áll. (K. és Ó.) 
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vazattal befogadták, reménylvén, hogy a haza hasznos és hálás polgárai, s 
javának buzgó elómozditói s védői lesznek.'?' 


a 


82. CZIRKELt. 


Caplyrs Zdenkó gróf, Kaprara Aeneas gróf: Mannsfeld Ferencz Miksa, a 
szent római birodalom grófja ; Spinola Gyula arguatai órgróf : Pótting János 
Sebestyén gróf; Laschansky Károly Miksa gróf; Scherffenberg Frigyes gróf ; 
Bönnighhauseni és Altenbergi Móricz Boldizsár gróf; de Turri Károly 
Miksa gróf; Gruebi Wychter János András: Gollen Gerváz; Weymes Fe- 
rencz Sándor: Joanelli Szilveszter báró : Rindsmaul Albert, Farkas, Kristóf 
és Ottó Lajos; Wwurnmbrandt János Henrik: Hoffmann János Gergely és 
másik Hoffmann János György: Baczendorff Járos Jakab báró: Beckers 
Miklós Vilmos, wallhorni szabad báró; Gar János Pál báró; waltenbergi 
Ilmer Frigyes Nándor ; Rotta Szilveszter József; Bergamói Sylvius Brixica- 
nus; Küssinger Lajos és még Jány Pál, hasonlóképpen a magyarok közé fel- 
vétetnek. 


Végre, O legszentségesebb felségének kegves ajánlatára s a karoknál és 
rendeknél eziránt előterjesztett saját kérelmükre s némely országlakós 
közbejárására a következő méltóságos és nagyméltóságu urakat: Caplyrs 
Zdenkó grófot, sulevici szabad bárót. O cs. és kir. felsége belső hadi taná- 
csosát. kamarását s a tüzérség legfóbh parancsnokát. 

1. §. Kaprara Aeneas gróf tábornokot. 

2. §. Mannsfeld Ferencz Miksa, római szent birodalmi grófot, heldrungeni. 
seeburgi és schraplaui nemes birtokos urat stb., az aranygyapjas rend lovag- 
ját. a császári szent felség kamarását, a testőrök főnökét s udvari birodalmi 
tanácsost. . 

23. 8. *pinola Gyulát, arquátai római szent birodalmi órgrófot. O cs. és kir. 
felsége kamarását. 

4. §. Pötting János Sebestyén grófot, rabensteini szabad bárót, lienti 
örökös várgrófot, Rumburg és Tüpald urát, Ő szent császári s magyar és cseh 
királyi felsége udvari kamarája tanácsosát s kamarást. 

9. §. Laschanszky Károly Miksa grófot, bürkovi szabad bárót. Manetin, 
Mlagyejovitz, Wessecz urát.'? 

G. $. Scharffenberg Frigyes grófot, Ő legszentségesebb felsége kamarását 
s egy gyalogezred ezredesét. 

^4. §. Bónnighausen és Altenburg Móricz Boldizsár grófot. adenoysi szabad 
bárót. 

S, §. Turri és Valle *assina Károly Miksa grófot, O cs. és kir. felsége ka- 
marását, tanácsosát, s a morvai királyi biróság és tórvényszék ülnókét. 

9. §. Gruebi Wichter János Andrást, a bányavárosok kamaragrófját. 


(1) E férfiak egyrésze, éppen ugy. mint az 1659-iki országgyűlés legelőkelőbb s a haza iránti érde- 
mekben leggazdagabhaknak állított honositottjai (a sagáni hg. stb.), nevezetesen Hocher, Abele stb.. 
az alkotmány 1673-ban megkisérlett eltörlésének munkás részesei voltak, s megválasztatásuk a szolgai 
hizelkedés bélyegét viseli. T. L. 

(2) E család örökös fórendiházi lagsági jogáról v. ó. 1886: VIII. t. ez. 1. S. II. p. M. 


Magyar Tórvénytár. 1657—1740. 21 
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$. 10. Gervasium a Gollen, actualem aule csesareg consiliarium : 
&. 11. Franciscum Alexandrum de Weymes : 
&. 12. Sylvestrum, baronem Joanelli : 

$. 13. Albertum, Wolffgangum, Christophorum, Ottonem. Ludovicum a 
Rindsmaul : 

$. 14. Joannem Henricum a Wurmbrandt : 

$. 15. Joannem Gregorium? ab Hoffman. sacri Romani imperii equitem : 

$. 16. Et alterum Joannem Georgium Hoffman, inferioris Austrie regimi- 
nis consiliarium : 

§. 17. Joannem Jacobum baronem a Baczendorff, dicti sacri Romani im- 
peri equitem, supratactorum serenissimorum principum Hermanni. et Lu- 
dovici marchionum Badensium, consiliarium : 

&. 18. Nicolaum Guilielmum Bekers, liberum baronem de Wallhorn, con- 
siliarium, et archiatrum(? czesareum : 

&. 19. Joannem Paulum baronem de Gar: 

$. 20. Fridericum Ferdinandum Illmer, de, et in Wartenberg : 

&. 21. Sylvestrum Josephum de Rotta : 

§. 22. Sylvium Brixicanum, Bergomanensem : 

&. 23. Ludovicum Küssinger: 

§. 2A. Et Paulum Jány:  , 

&. 25. Accepto ab iisdem consueto juramento, status. et ordines in con- 
sortium, et numerum suum acceptarunt, et cooptarunt : 

$. 26. Ea tamen conditione ; ut iidem esto juramentum deposuerint, no- 
minaque ipsorum publicis regni juribus inserta sint ; nihilominus pro effi- 
caciori eorundem firmitate testimoniales, et privilegia sua, ex cancellaria 
Hungarica excipere sint obligati. Qui autem eorundem, ob absentiam, hic 
et nunc consuetum prestare juramentum nequivissent; ii in comitiis regni 
proxime affuturis, vel vero coram sua majestate sacratissima, in praesentia 
dominorum comitis palatini, et cancellarii preestabunt: secus qui modalitate 
previa, id non effectuaverint; superindeque privilegia sua non extraxerint ; 
pro receptis nequaquam reputabuntur. 

&. 277. Quibus su: majestati sacratissimz debito fidelitatis, et humilitatis 
cultu exhibitis, universi status, et ordines sese in paternam sux majestatis 
gratiam, et protectionem demisse recommendantes ; benignitatem, et sin- 
gularem clementiam su: majestatis sacratissime, devota animi gratitudine, 
in zeviternum recognituri sunt. 


Conclusio. 


Nos itaque, demissa memoratorum fidelium nostrorum dominorum prae- 
latorum, baronum, magnatum, et nobilium, caterorumque preetacti regni 
nostri Hungarie, et partium ei annexarum, statuum, et ordinum supplica- 
tione, et instantia, benigne exaudita, clementer et admissa ; universos prz- 
specificatos articulos, previo modo nobis presentatos, hisce literis nostris, 
de verbo ad verbum inseri, et inscribi fecimus, eosdemque, ac omnia, et 





(4) Az eredetiben «Gregorium» helyett «Georgium» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben nem «archiatrum»* hanem «arclhiatem» áll. (K. és Ó.) 
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10. §. Gollen Gervázt, a császári udvar valóságos tanácsosát. 

11. §. Weymes Ferencz Sándort. 

12. §. Joanelli Szilveszter bárót. 

13. §. Rindsmaul Albertet, Wolfgangot, Kristófot, Lajost. 

14. §. Wurmbrandt János Henriket. 

15. §. Hoffmann János Gergelyt, a római szent birodalom lovagját. 

16. §. 5 másik Hoffmann János Györgyöt, alsó-ausztriai kormánytanácsost. 

17. §. Baczendoríl János Jakab bárót, a mondott római szent birodalom 
lovagját, fentebb emlitett Hermann és Lajos fenséges fejedelmek, bádeni 
órgrófok tanácsosát. 

18. §. Beckers Miklós Vilmos, wallhorni szabad bárót, tanácsost és csá- 
szári fóépitészt. 

19. §. Gar János Pál bárót. 

20. §. Wartenbergi Illmer Frigyes Nándort. 

21. §. Rotta Szilveszter Józsefet. 

22. §. Bergamói Sylvius Brixicanust. 

23. §. küssinger Lajost. 

24. §. És Jány Pált. 

25. §. Kivévén tőlük a szokott esküt, a karok és rendek a maguk lársasá- 
gába és számába befogadták és beavatták. 

26. §. De azon feltétel alatt, hogy ugyanazok, bár az esküt letették, s 
neveik az ország köztörvényeibe be vannak iktatva, mégis hatályosabb erős- 
ségük végett, bizonyitványaikat s kiváltságleveleiket a magyar kanczelláriából 
kivenni kötelesek legyenek. A kik pedig közülök, távollétük miatt, most és 
jelenleg a szokott esküt le nem tehették volna, azok a legközelebbi ország- 
gyülésen, vagy pedig ő legszentségesebb Felsége előtt, a nádorispán és kan- 
ezellár urak jelenlétében letegyék; különben, a kik ezt az emlitett módon 
nem teljesitenék, s ez iránti kiváltságleveleiket ki nem vennék, azokat be- 
vetteknek nem tekintik. 

27. §. A miket Ő legszentségesebb felségének a hüség é és alázatosság tar- 
tozó hódolatával előterjesztvén, az összes karok és rendek magukat Ő fel- 
sége atyai kegyelmébe s pártfogásába alázatosan ajánlva, Ő legszentsé- 


gesebb felsége jóságát s különös kegyességét lelkük hódolatos hálájával, 
órókkón örökké elismerendik. 


Befejezés. 


Mi tehát emlitett hiveink, nevezett Magyarországunk s az ehhez csatolt 
részek fópap, báró, mágnás urai s nemesei s egyéb karai és rendei esedezé- 
sét s folyamodását j óságosan meghallgatván s kegyelmesen teljesitvén, az 
elóbbi módon elónkbe terjesztett ósszes felsorolt tórvényezikkeket e leve- 
lünkbe szóról-szóra beiktattattuk s beirattuk, s az azokban foglaltakat óssze- 
sen és egyenként helyeseknek, kedveseknek és tetszóknek tartván, azokhoz 


21* 
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singula in illis contenta, ratos. gratos, et accepta habentes, eisdem regium 
nostrum consensum, benevolum pariter, et assensum preebuimus. regiaque 
pariter authoritate nostra approbavimus, acceptavimus, ratificavimus., et con- 
firmavimus: securos reddentes praedictos fideles status, et ordines ; quod 
omnia in preeinsertis articulis contenta. tam nos ipsi observabimus ; quam 
per alios quoscunque fideles nostros, observari faciemus: quemadmodum 
acceptanius, approbamus. ratificamus, et confirmamus: harum nostrarum 
vigore, et testimonio literarum mediaute. 

$. 1. Datum in attacta libera. ac regia civitate nostra Soproniensi, die 
trigesima mensis Decembris, anno Domini millesimo, sexcentesimo, octuage- 
simo primo. Regnorum, nostrorum, Romani vigesimo quarto : Hungariae. et 
reliquorum vigesinio septimo. Bohemis vero anno vigesinio sexto. 

§. 2. Reverendissimis, ac venerabilibus in Christo patribus, dominis. 
Georgio Szelepchény. metropolitange Strigoniensis; et altero Georgio Szé- 
cheny, Colocensis, et Bacsiensis ecclesiarum canonice unitarum archi-epi- 
scopis : sede episcopatus Agriensis vacante: Martino Borkovich, Zagrabien- 
sis : Joanne Gubásóczy, Nittriensis: sede Varadiensis vacante : dieto Georgio 
Szécheny, administratore Jaurinensis: Andrea Sebestény, electo Trausvlva- 
niensis: Stephano Sennyey de Kis-Sennye, Veszprimiensis : Petro Korompav. 
Vaciensis : Joanne Kéry. de lpolykér. Chanadiensis: Paulo Széchenv. Quin- 
que-Ecclesiensis: Nicolao Balogh, electo Noviensis: Jacobo Haskó, electo 
Hosoniensis: Andrea Szili, electo Scopiensis: Francisco Jány. electo Sir- 
miensis: Godefrido Kapaun. electo Samandriensis: Joanne hálmanezav, 
electo Scardoniensis: Georgio Horváth, electo Corbaviensis: altero Georgio 
Fenyessy, electo Almisiensis: et fratre Hyacintho Dymitri, Segnienusis. et 
Modrusiensis ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

$. 3. Item, spectabilibus. ac magnificis. comite Paulo Eszterházy de 
Galantha, perpetuo in Fraknó, dicti regni nostri Hungari: palatino. ac aurei 
velleris equite : officio judicatus curie nostre regie vacante: comite Nicolao 
Erdődy, de Monyorókerék, annotatorum Dalmatie. Croatia, et Sclavoniee 
regnorum nostrorum bano: comite Emerico pariter Erdódy. de dicta Mo- 
nvorókerék, tavernicorum : comite Adamo a Zrinio agazonum: comite Geor- 
gio similiter Erdódy. de eadem Monyorókerék, cubiculariorum: comite 
Nicolao Dráskovich, de Trákostyán. janitorum: comite Georgio Illyésházy. 
dapiferorum: comite Christophoro Bottyány. pincernarum: comite Joanne 
Dráskovich, de memorata Trákostyán, curie: nostrorum regalium in Hun- 
garia magistris: ac comite Joanne Pálffy, ab Erdód, comite Posoniensi. c:ete- 
risque quam plurimis. dicti regni nostri Hungarize comitatus tenentibus, et 
honores.'*! 


(4) Az eredetiben a decretum végén ezek az aláirások fordulnak elő: «Leopoldus m. p. Joannes 
Gubasoczy, episcopus Nitriensis m. p. Joannes Makolany m. p.» (h. és O.) 
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királyi beleegyezésünket s jóságos helybenhagyásunkat adtuk, s azokat királyi 
hatalmunkkal jóváhagytuk. elfogadtuk, helyeseltük és megerősítettük, bizto- 
sitván emlitett hüséges karainkat és rendeinket, hogv minden a fentebb be- 
iktatott tórvényezikkekben foglaltakat, ugy mi magunk megtartandjuk, mint 
bármely más hiveinkkel megtartatandjuk, valamint elfogadjuk, jóváhagyjuk, 
helveseljük és megerósitjük, e levelünk erejénél s tanuságánál fogva. 

1. §. kelt érintett Sopron szabad és királyi városunkban, deczember 
hónap harminezadik napján, az Urnak ezer hatszáznyolczvanegyedik, s ural- 
kodásunknak a római birodalomban huszonnegyedik, Magyarországon s 
egvebekben huszonhetedik, Csehországban pedig huszonhatodik esztende- 
jében. 

2. §. Főtisztelendő s tisztelendő atyák, s urak krisztusban, Szelepehényi 
György, az esztergomi főszékes-, és Széchenyi György, a kánonszerüleg 
egyesült kalocsai és bácsi egyházak érsekei, az egri püspökség üresedésben 
lévén, Borkovich Márton, zágrábi. Gubasóezv János, nyitrai, a váradi szék 
üresedésben lévén, emlitett Széchenyi György. győri helytartó, Sebestvén 
András, választott erdélyi, kis-sennvei Sennyey István. veszprémi, korompay 
Péter. váezi, ipolykéri Kérv János, csanádi, Széchi Pál, pécsi, Balogh Miklós, 
választott novi, Haskó Jakab, választott rosoni, Szily András, választott skopi, 
Jány Ferencz, választott szerémi, Kapaun CGodfried választott semendriai, 
kálmánezay János, választott skardónai, Horváth György, választott korbáviai, 
Fényessv György, Szintén választott almisi, Dvmitri Jáczint atya, a zengi és 
modrusi egyházak püspökei, Isten egyházait szerencsésen kormányozván. 

23. §. Szintén tekintetes és nagyságos galántai gróf Eszterházy Pál, Fraknó 
örökös ura, mondott Magyarországunk nádora, s aranygyapjas vitéz ; ország- 
birói hivatalunk üresedésben lévén; monyorókeréki gróf Erdődv Miklós, 
mondott Dalmát-, Horvát- és Szlavonországunk bánja, szintén monyoró- 
keréki gr. Erdódv Imre, tárnokmester, Zrinyi Adám gróf, főlovászmester, 
ugvancsak monyorókeréki gróf Erdődv György, főkamarás, trakostyáni gróf 
Draskovich Miklós, főajtónálló. gróf Illésházy György, főasztalnok, gróf 
Batthyánv kristóf, főpohárnok. trakostyáni gróf Draskovich János, magyar- 
országi főudvarmesterünk, és erdődi gróf Pálffy János, pozsonyi gróf s töb- 
ben számosan, Magvarország ispánságait s méltóságait viselvén. 


IV. 
DECHETUM ANNI 1687." 


Nos Leopoldus, Dei gratia, electus Romanorum imperator, semper augustus ; 
ac Germanie, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Croatie, Sclavonie etc. rex, 
archidux Austrie, dux Burgundie, Brabantie, Styrie, Carinthize, Carnioliz, 
marchio Moravie, comes Habspurgi, Tyrolis, et Goritie etc. memorie com- 
mendamus tenore praesentium, significantes, quibus expedit, universis : 

8. 1. Quod cum inter alias animi'?) nostri curas, in procurando, recuperan- 
doque pristinz felicitatis aviti regni nostri Hungari: statu, illud etiam nobis 
salutare occurrisset remedium ; quatenus publicato ad festum divi Luce 
evangeliste, anni 1687. in liberam, ac regiam civitatem nostram Posonien- 
sem, universis dominis prelatis, baronibus, magnatibus, et nobilibus. csete- 
risque jam fati regni nostri Hungaris, et partium eidem annexarum. statibus, 
et ordinibus generali conventu, nobis quoque ibidem presentibus, serenis- 
simum archiducem Josephum, filium nostrum primogenitum, in futurum 
eorundem h:reditarium regem, et dominum. coronari faceremus, aliaque in 
conservationem ejusdem regni nostri proficua, diztali ejusmodi occasione 
tractaremus negotia; tandem iisdem statibus, et ordinibus eorsum congre- 
gatis. salutaribusque propositionibus nostris, per ipsos acceptis ; ubi gene- 
ralem eandem diztam finivissent, subinsertos ex dictis benignis propositio- 
nibus nostris, complauatisque eorum? gravamanibus et postulatis, ac nostris 
etiam superinde factis resolutionibus, concinnatos, communibusque votis 
conclusos, una omnes coram nobis constituti, preesentarunt majestati nostrae 
illorum articulos : 

8. 2. Supplicantes nobis humillime ; quatenus nos eosdem articulos. om- 
niaque, et singula in illis contenta. ratos, gratos, et accepta habentes. regio 
nostro consensu, et authoritate clementer approbare, ratificare. et confir- 
mare, atque tam nos ipsi observare; quam per alios omnes, quorum interest 
observari facere, benigne dignaremur. 

$. 3. Quorum quidem articulorum series sic se habet ' : 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily czim alatt szerepel: «Leopoldi I. imper. 
et regis, decretum quartum, anno Domini 1687. Posonii editum». 

(2) Az eredetiben «solliciti animi» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «eorundem áll. (NK. és Ó.) 

(4) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: cArtieuli dd. prelatorum, baronum, maguatum. 
et nobilium, catrorumque statuum, et ordinum regni Hungarie, partiumque eidem annexarum, in 
generali eorundem conventu, pro festo sancti Luce evangeliste, et anno quidem millesimo, sexcentesimo. 
octuagesimo septimo, indicto, ad subsequentem tamen annum millesimum, sexcentesimum, octuagesi- 
mum octavum, et ejusdem festum conversionis sancti Pauli apostoli prolongato, Posoniique celebrato, 
conclusi». 


IV. 
1687. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK. ' 


Mi Lipót, Isten kegyelméből mindig felséges választott római császár, és 
Német-, Magyar-, Cseh-, Dalmát-, Horvát-, Szlavon- stb. országok királya, 
Ausztria fóherezege, Burgund, Brabant. Styria, Karinthia, Krajna herezege, 
Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tirol és Górez grófja stb., adjuk emlékezetül 
ezeknek rendében,'jelentvén mindeneknek, a kiket illet : 


1. $&. Hogy midőn lelkünk egyéb gondjai között, ősi Magyarországunk 
korábbi boldoglétének eszközlésére s visszaszerzésére az is üdvös segédesz- 
köznek látszott volna előttünk, hogy szab. kir. Pozsony városunkba, az 1687-ik 
évi Szent Lukács evangelista napjára, az összes főpap. báró és mágnás urak- 
nak és nemeseknek, s emlitett Magyarországunk s csatolt részei többi karai- 
nak s rendeinek közönséges gyülését hirdetvén, s magunk is azon jelen té- 
vén, fenséges főherczeg József első szülött fiunkat leendő örökös urukká s 
királyukká koronáztassuk, s ez országunk megőrzésére czélszerü más ügye- 
ket is ugyanez országgyűlés alkalmával tárgyaljunk: e végre az oda össze- 
gyült karok és rendek üdvös előterjesztéseinket elfogadván, miután a közön- 
séges országgyűlést befejezték, emlitett jóságos előterjesztéseinkből, kiegyen- 
litett sérelmeikből s óhajtásaikból. s az azokra nézve tett kijelentéseinkből 
alkotott s közakarattal elhatározott alábbi czikkelyeiket, mindnyájan együtt 
előnkbe járulván, felségünknek bemutatták. 


2. §. Alázattal esedezvén, hogy mi azokat a czikkeket s minden azokban 
foglaltakat, együtt és egyenként helyeseknek, kedveseknek és tetszőknek te- 
kintvén, királyi egyezésünkkel s hatalmunkkal kegyelmesen jóváhagyni, he- 
lyeselni s megerősíteni, s mind magunk megtartani, mind másokkal, a kiket 
illet, megtartatni jóságosan méltóztatnánk. 


3. §. Mely czikkek sorozata a következő € : 


(4) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényczikkeket ily czímmel közlik: al. Lipót császár 
és király negyedik decretuma, kiadva az Urnak 1687-ik esztendejében, Pozsonyban». — 

(2) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: « Magyarország s kapcsolt részei főpap, báró és 
mágnás urainak, nemeseinek s többi karainak és rendeinek az 1687. évi Sz. Lukács evangelista nap- 
jára hirdetett, de a következő 1688. évi Sz. Pál fordulása napjára elhalasztott s Pozsonyban tartott 
országgyűlésén alkotott törvényczikkek ». 
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Praefatio, in qua status, et ordines, pro clementi, et plusguam paterna suae 
majestatis, in ipsos e.chibita cura, ac protectione ; penesque eandem, potiori 
er parte jam feti regni, e Turcico jugo secundata. eliberatione ; «c praevio 
mmodo ipsis publicata diaeta ; debitas agunt gratias : utque articulos infrascri- 
ptos sub eadem samncitos, benigne confirmare dignetur, demisse supplicant. 


Quod eadem sua majestas sacratissima. non tantum cum isthoc regno 
suo Hungarie, antiquissimo utpote totius christianitatis antemurali. sed etiam 
sibi fidelibus hujus regni primariis capitibus; et columnis, eorundemque 
sequacibus; imo cum celeberrima totius sacri Romani imperii clave. urbe 
Vienna ac reliquis hzereditariis quoque ditionibus. et provinciis suis ; quod- 
que plus esset; cum sua quoque. et suorum augustissima persona, pre- 
dictique istius regni sacra etiam corona (propter nonnullorum patrie, inquie- 
torum. et legum prevaricatorum, privateque ambitionis. et zemulationis 
pestilentorum sectatorum, ac christianitatis extreme perniciei insidiose in- 
sistentium, seditiosas factiones, perque ipsos nefarie intentatos.? concitee 
Ottomanice potentie illectas eductiones. seu evocationes, manifesto, et in 
eternum deplangendo exposita periculo) tandem divina ita subveniente 
clementia, omnem suum, et confzderatorum suorum conatum. piumque 
patern. cur.? studium, benigne dignata sit eum in finem dirigere : quo ante- 
latum regnum, cum fidelibus regnicolis. aliasque praenotatas ditiones suas, 
de tam insperati, tantique mali naufragio, ad portum securitatis, et incolu- 
miatis. 9? eripere queat : 

8. 1. Quemadmodum etiam Deo optimo maximo propitio ex opportuno 
succurrente, secunde eduxit, augustissimis armis, copiisque militaribus suis 
potenter in armadas, et beneformatos exercitus coactis. Jam ad preelibatam 
urbem Viennensem, jam ad Budam, florentissimam olim hujus regni Hun- 
gari metropolim, almamque, et regiam sedem. jam ad Strigonium, Ljvari- 
num; nec non alia plura prescita loca, immanem Ottomanicum hostem, 
ejusdemque campestres validos exercitus, multis vicibus eruenter fundendo, 
faustisque auspiciis pranarratam Budam. cum potiore parte regni. supra- 
dictisque, et aliis nominatissimis fortalitiis capiendo ; atque preeter majorum, 
eorundem statuum, et ordinum, antehac pene in perpetuum abjeetan spem, 
pristinae sus regis jurisdictioni postliminio restituendo; tantum denique 
juratum chrisüani nominis hostem. et a tot eevorum serie infracte. fastuo- 
seque quaquaversum sevientem, a cervicibus. patrie, eque. ac reliquorum 
ejusdem sus majestatis regnorum. et provinciarum, ad longinquiora pro- 
pulsando; facinorosos vero. et intestinee molitionis aemulos domando, et 
sparsim revelando 9 eam, qua Deo favente hujusmodi. jugi. et continuo, in 
tantumque provecto bellico successu, nulli unquam divorum regum. et suse 
majestatis quantumvis gloriosorum predecessorum, inenarrabilem victoriam, 
et triumphum. refulsisset ; 

§. 2. singularem, et plus quam paternam ejusdem sue majestatis pro- 
pensionem, amorem, sollicitudinem. benignitatemque, pleno clementissimo 
sinu. erga fideles suos status, et ordines effusam; adeoque exinde eniten- 


(4? Az eredetiben «intentatas» áll. (K. és O.) 

(2) Az eredetiben «patern. cur:» helyett «paternarum. curarum» áll. (K. és Ó.) 
19! Az cincolumiatis» hibásan áll e helyett «incolumitatis». (R. és Ő.) 

(A) Az eredetiben «revelando» helyett «revellendo- áll. (h. és 0.) 
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Előbeszéd, melyben a karok és rendek O felségének irántuk való kegyelmes 
s több mint atyai gondoskodásáért s pártfogásáért, és az említett országnak a 
török járom alul már nagy részben, szerencsésen történt felszabaditásaért s az 
országgyűlésnek részükre az előbb említett módon történt kihirdetéséért, tar- 
tozó hálát nyilvánitanak s alázatosan esedeznek, hogy az ez alatt alkotott alábbi 
törvényczikkeket jóságosan megerősíteni méltóztassék. 


Hogy Ő legszentségesebb felsége nemcsak az ő Magyarországával, mint az 
egész keresztyénségnek legrégibb védbástyájával, hanem ez országnak hozzá 
hű első rangu fejeivel s oszlopaival, és ezek követőivel, sőt az egész római 
szent birodalom legnevezetesebb kulcsával, Bécs városával, s többi örökös 
uradalmaival s tartományaival, s a mi még több, saját és az övéinek leg- 
felségesebb személyével, s ez országnak szent koronájával együtt (melyet a 
haza némely nyugtalan és törvénysértő, önző és irigykedő s a keresztyénség 
végromlására fondorul törekvő veszedelmes pártosai, lázitó bujtogatásaikkal 
s a felingerelt török hatalomnak részükről czélba vett csáhos felhivásával vagy 
kiinditásával nyilt és örökké siralmas veszélynek tettek ki) végre, Isten ke- 
gvelmének segélyével, saját és szövetséges társainak egész törekvését s atyai 
szivének kegyeletes szeretetét kegyesen arra a czélra méltóztatott irányozni : 
hogy ez emlitett országot, hű lakosaival s a többi fent emlitett uradalmait, az 
annyira reménytelen s annyira sulyos veszély hajótöréséből a biztosság és 
megmenekülés kikötőjébe vezethesse : 


1. §. A minthogy a kegyelmes és mindenható Istennek alkalmas időben 
érkezett kedvező segélyével, szerencsésen ki is vezette, legfelségesebb fegy- 
vereivel s hatalmas csapatokba s jól képzett hadseregekbe gyüjtött katonai 
erejével, majd a nevezett Bécs városánál, majd Budánál, hajdan e Magyar- 
ország legvirágzóbb fővárosánál s áldott királyi székénél, majd Esztergomnál, 
Ujvárnál, s más több tudvalevő helven, a kegyetlen török ellenséget s 
annak erős mezei hadait több izben véresen leverve, s emlitett Budát, sze- 
rencsés jelek között, az ország nagyobb részével s a fenn érintett legneve- 
zetesb várakkal együtt elfoglalva, s az ugyanazon karok és rendek elődei 
reménvén felül, melyről már csaknem örökre lemondtak, előbbi királyi 
hatalma alá ujra visszahelyezve. s végre a keresztyén névnek oly nagy s annyi 
évek során át mindenfelé törhetlenül s dölyfösen dühöngő esküdt ellenségét 
a haza, s Ő felsége többi országai és tarilományai nyakáról távol időkre el- 
üzve, a pártütóket s a belső fondorkodás részeseit pedig megfékezve s 
helvenként leálczázva, oly elmondhatatlan győzelmet s diadalmat nyert, 
melvhez hasonló. Isten kegyelméből, ily folytonos, állandó s tartós hadi 
sikerrel, Ő Felsége bármily dicsőséges elődeinek, az üdvezült királyoknak 
egvikére sem ragyogott. 


2. §. O felségének az ő hüséges karai és rendei irányában, legkegyelme- 
sebb lelkének teljességéből kiáradott, e különös s több mint atyai hajlama, 
szeretete, gondoskodása és jósága, ugyszintén győzedelmes fegyvereinek 
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tem, gloriosam, et vitricium armorum indepredicabilem felicitatem, inde a 
retro praeteritis seculis, pro eadem sua majestate pre aliis beatze recor- 
dationis predecessoribus, ad hec tempora reservatam longe majorem (? esse ; 
quam qua humana lingua, et calamo ex asse commemorari valeat." 

8. 3. Quod denique, num etiam continuato augusti Martis sui sub fervore. 
atque auspicato progressu, iisdem statibus, et ordinibus suis huc Posonium 
generali pro conventu, in redintegrandam eorundem salutem, et perman- 
sionem indicto, in medium ipsorum venire; illorumque animos tot, et tam 
diuturnis bellicarum injuriarum, et calamitatum tempestatibus, admodum 
segre (supra quam credi possit) conflictatos. ad aspectum suum augustissimum 
 reerigere, desideratissimaque augusta imperatricis. et reginzs, ita et sere- 
nissimi neo-coronati regis, filii utpote sui dilectissimi adventu. seu preesentia 
illustrare, et exhilarare ; ac mediantibus salutaribus propositionibus, fideli- 
bus suis statibus, et ordinibus exhibitis, ea, quai pro regno, praevio modo 
reademptorum stabilem conservationem, residuorum vero secundandam 
recuperationem ; et premissarum srumnarum revelationem, mutuamque 
omnium, et tranquillam permansionem concernere viderentur, cum iisdem 
tractari facere: quove in dies munificentiori quoque ejusdem su: majestatis 
accumulandarum paternarum gratiarum penu, aucti sint; etiam post sacra?" 
fata sua, nunquam defutura; seque pientissimum patrem in serenissimis 
masculis hzeredibus suis benigne vivere, et eorum immortalem sollicitudinem, 
protectionemque gerere perhibeatur; altenominatum filium suum primoge- 
nitum, in. futurum hereditarium regem, et dominum, sacro diademate pro 
recepto more coronandum, ponere dignata est. 

$. 4. Pro ea, sug majestatis clementi. propensione, cura, et paterna pie- 
tate, omni ipsorum humilitatis, fideliumque obsequiorum genere, et studio. 
ad amplitudinem gratiarum reponendam., majoribus ; eas, quas animo con- 
cipere possunt gratiarum actiones, cum homagiali humillimorum suorum 
obsequiorum, obligatione referre non desinunt: 

8. 5. Incolumitatem diuturnam, ac gubernium felicissimum. perpetuamque 
in omnibus progressibus, eidem majestati su: sacratissime, ejusdemque 
augusta domui felicitatem, ardentibus votis comprecantes, simul et humil- 
lime supplicantes ; ut fideles suos status, et ordines hac sua solita. et innata 
clementia, paternoque affectu ulterius quoque complecti; atque subinsertos 
illorum articulos, ex preementionatis salutaribus propositionibus, complana- 
tisque eorundem gravamanibus, et postulatis, clementer resolutis concinna- 
tos, ac communibus votis conclusos, benigne acceptare ; regia sua authoritate 
in omnibus suis punctis, et clausulis approbare, confirmare, ac tam ipsamet 
observare, effectuare; quam per alios quoscunque observari. et effectuari 
facere, dignetur. 


ARTICULUS 1. 


Serenissimus princeps, et dominus Josephus, archidue Austriae, etc. in regem 
Hungariae inauguvratur, proclamatur, et coronatur. 


Etsi sug sacratissime, ceesarec, el regiee majestatis in fideles suos status, 
et ordines hujus regni Hungarie, partiumque eidem annexarum, inde ab 


(1) Az eredetiben «majores» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «valeat» helyett «valeant» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «sacra» helyett «sera» áll. (K. és Ó.) 
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ebből kisugárzó dicsőséges és kimondhatatlan szerencséje, mely rég elmult 
századok óta 0 felsége számára a jelen időkig fenmaradt, a boldog emlé- 
kezetü elődeiéhez képest, sokkal nagyobb, mint hogy azt emberi nyelvvel és 
tollal kellőleg kifejezni lehessen. 


3. §. Hogy végre, mostan is folyton tartó felséges harczi heve s szerencsés 
elóhaladása közben, az ő karainak és rendeinek ide Pozsonyba, az ő jóllétük- 
nek helyreállitása s fennmaradásuk végelt kihirdetett közgyűlésre közibük 
jönni, s ezeknek annyi és oly tartós hadi szenvedés és nyomoruság viszon- 
tagságaival (minden hihetőségen felül) rendkivül sulyosan elgyötört lelkeiket 
legfelségesb személye láthatásával ujra felemelni, s a felséges esászárnénak és 
királynénak, valamint az ujonnan megkoronázott fenséges királynak, ugymint 
legkedvesebb fiának óhajtott megérkezésével s jelenlétével földeriteni és fel- 
viditani, s hű karainak és rendeinek bemutatott üdvös előterjesztéseivel, mind- 
azokat, melyek a fentebbi módon visszafoglaltaknak az ország részére való 
állandó megtartására, a még hátralevőknek szerencsésen eszközlendő vissza- 
szerzésére, s az emlitett nyomoruságnak envhitésére, s mindeneknek köleső- 
nös és békés fennmaradására vonatkozni látszanak, velök tárgyaltatni, és 
hogy napról-napra Ő felsége halmozott atyai kegyelmének, még gazdagabb 
kincseivel gvarapodjanak, s azoknak késő halála után is soha hiányában ne 
legyenek s hogy elmondhassák róla, hogy mint legkegyesebb atva, fenséges 
fiörököseiben is jótékonyan élni fog s a róluk való halhatatlan gondoskodást 
s pártfogásukat szivén fogja viselni, fentisztelt elsőszülött fiát a szent koro- 
nával szokott módon megkoronázandó jövendőbeli örökös királylyá s urrá 
tenni méltóztatott. 


^. §. Ő felségének eme kegyelmes hajlamáért, gondoskodásáért s atyai 
kegyességéért, a mely az ő alázatosságuk s hüséges engedelmességük minden 
nemét és az ő kegyelme bőségének viszonzására irányuló törekvésüket felül- 
mulja: nem szünnek meg, legalázatosabb engedelmességüknek hódoló kö- 
telezettségével, a szivükből kitelhető köszönetet mondani. 


5. §. Ő legszentségesebb felségének és az ő felséges házának tartós jólétet 
s legszerencsésebb országlást, s minden lépésében állandó boldogságot forró 
óhajtással foglalván imáikba, egyszersmind alázatosan esedeznek, hogy hűsé- 
ges karait és rendeit szokott s vele született kegyelmességébe s atyai indulatába 
továbbra is befoglalni, s az előbb emlitett üdvös előterjesztésekből, s kiegven- 
litett sérelmeikből és kegyesen elintézett kivánataikból alkotott s közszava- 
zással megállapított alább beigtatott ezikkeiket, jóságosan elfogadni, királyi 
hatalmával minden pontjaikban és záradékaikban jóváhagyni. megerósiteni, 
s mind maga megtartani és végrehajtani, mind bárki mással megtartatni s 
végrehajtatni kegyeskedjék. 


1. CZIKKEIX. 


Fenséges József, fejedelem, ausztriai főherczeg urat, Magyarország királyává 
avatják, kiáltják és koronázzák. 


Noha Ő legszentségesebb császári és királyi felsége kimondhatatlan. több 
mint atyai kegyességének, jóságos gondoskodásának s pártfogásának érdemei, 
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initio feliciter suscepti regiminis, ea, immensa, tantaque sint, inenarrabilis 
plus quam paterne pietatis, benignarumque curarum, et protectionis bene- 
merita ; et e converso eorundem statuum, et ordinum, vel ex hinc etiam in 
perpetuum devineta, erga eandem suam majestatem sacratissimam. debitze 
illibatee fidelitatis obligatio, et devotio: ut si id a Deo optimo maximo, votis 
suis obtinere integrum foret, eandem suam majestatem czesaream., et regiam, 
dicti status, et ordines in omnia residua mundi hujus secula, toti orbi chri- 
stiano, huicque regno, et pranotatis partibus, feliciter, gloriose, paterneque 
imperantem, atque regnantem, supervivere jugiter exoptare non desinerent : 

§. 1. Dum tamen perpendentes, regum quoque, et principum conditionem 
mutationibus mortis esse obnoxiam. lioc ex respectu eo cogitationes suas, 
quo eadem sua majestas sacratissima, post sera etiam funera sua, in augu- 
sussimis heredibus suis, a feliciter continuando erga ipsos regimine, et 
gubernio non desistat, in omne tempus, dirigunt ; deque inaugurando exinde 
futuro ipsorum rege, et domino (ad antevertenda quoque exitiosa inter-regni 
tempora) mature providendum laborant; serenissimum principem. ac domi- 
num, dominum Josephum, archiducem Austri, etc. paternarum virtutum 
vivum specimen, ac suse majestalis sacratissimee primogentium filium, in 
patre des deratissimum, ad id sibi czelitus. provisum, et ordinatum, non sine 
mirifico ipsorum solatio contemplantur, 

§. 2. In cujus desiderium (ut primum ipsis visus est) ob singularem plane, 
el eximiam, eamque regiam indolem, status, et ordines. supra, quam par 
credere est, rapti; suam serenitatem in futurum ipsorum regem, et domi- 
num clementissimum. post aeceptatos benigno diplomati ejusdem insertos 
articulos, et superinde subinserta formula"! depositum juramentum, accedente 
ad id sug quoque ceesare:e, et regie majestatis elementi assensu, et paterna 
benedictione. invoeatoque divini numinis auxilio. unanimiter, et faustis acela- 
mationibus rite coronarunt, certam sibi pollicentes spem; suain majestatem 
neo-coronatam, elementissimi parentis elementissimum filium. fidelibus sta- 
tibus. et ordinibus benignitate. et gratia sua nunquam, et nusquam defuturam. 


Praescripta, juramentalís formula, esset sequentis tenoris. 


«Nos Josephus Dei gratia rex Hungarie, etc. juramus per Deum vivum, 
per ejus sanctissimam genitricem virginem Mariam. per omnes sanctos : 
quod nos ecclesias Dei, dominos prelatos, barones, nobiles. civitates liberas, 
et omnes regnicolas, in suis immunitatibus, et libertatibus. juribus, privile- 
giis. ac in antiquis bonis. et approbatis consuetudinibus. prout super eorum 
intellectu, et usu, regio ac communi statuum eonsensu., dicetaliter conventum 
fuerit : conservabimus: omnibusque justitiam faciemus: serenissimi quon- 
dam Andrew regis decreta (exclusa tamen, et semota articuli 31. ejusdem 
decreti clausula. incipiente: quodsi vero nos, etc. usque ad verba; in per- 
petuum facultatem) observabimus: fines regni nostri Hungariae. et quee ad 
illud quocunque jure. aut titulo pertinent; non abalienabimus, nec minue- 
mus, sed quoad poterimus augebimus, et extendemus: omniaque alia facie- 
mus ; queecunque pro bono publico, honore, et incremento omnium statuum, 


'4) Az eredetiben «subinserta formula» helyett «subinsertam formulam» áll. (K. és Ó.) 
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melyeket e Magyarország s a hozzákapcsolt részek hű karai s rendei iránt, 
szerencsésen felvett uralkodásának kezdete óta tanusitott, olv nagyok s vég- 
telenek, s viszont a karok és rendek köteles csorbitatlan hüségének Ő leg- 
szentségesebb felsége iránt már ennélfogva is örökre lekötött tartozása s 
hódolata szintén akkora, hogy ha ezt a mindenható jó Istentől imáikkal 
megnyerni lehetne, a karok és rendek nem szünnének meg folyvást 
kérni. hogy Ú császári és királyi felsége e világ hátralevő összes századain 
keresztül az egész keresztyénség, s ez ország s annak kapcsolt részei felett 
szerencsésen, dicsőségesen és atyailag uralkodva s kormányozva, életben 
maradjon : 


1. §. Midőn mégis annak megfontolásával,hogy a királyok és fejedelmek 
sorsa is a halál változásainak van alávetve: ennek tekintetéből gondolataikat 
minden időben oda irányozzák, hogy Ő legszentségesebb felségének felet- 
tük való szerencsés uralkodása s kormányzása, késő elhunyta után is. felsé- 
ges örököseiben folytatást nyerjen és a midőn e miatt azon vannak, hogy 
jövendőbeli királyuk és uruk felavatásáról (a veszélyes uralkodási szünetek 
megelőzése okából is) idejekorán gondoskodás történjék, bámulatos vigaszta- 
lódással vetik tekintetüket a fenséges fejedelemre, József ausztriai főherezeg 
stb. urra, az atyai erények élő példaképére s Ő legszentségesebb felségének 
az aya utján igen kedvelt elsószülótt fiára, a kit nekik erre az égi gondviselés 
rendelt 


2. §. hi után vágyakozva (mihelvt őt meglátták) a karok és rendek az ő 
valóban különös s épen kiváló királyi lelkületétől hihetetlenül elragadtatva, 
Ő fenségét, a jóságos hitlevelébe beigtatott czikkek elfogadása s az alábbirt 
alakban letett eskü után, hozzájárulván O esászári és királyi felségének jóvá- 
hagyása s atyai áldása is, s az isteni gondviselés segélyül hivásával, egv- 
értelmüleg s üdvözlő felkiáltások közt jövendő királyukká s legkegyelme- 
sebb urukká ünnepélvesen megkoronázták. biztosan reménykedve, hogy a 
most megkoronázott felség, legkegyelmesebb atyjának legkegvelmesebb fia, 
hű karaitól és rendeitól jóságát és kegyességét soha és sehol el nem vonja. 


Az előírt esküforima tartalma következő legyen : 


Mi József, Isten kegyelméből Magyarország királya stb. Esküszünk az élő 
Istenre, annak legszentebb anyjára, szüz Máriára s minden szentekre : hogy 
mi Isten anyaszentegyházait, a főpap urakat, bárókat s nemeseket, a szabad 
városokat s minden országlakost, mentességeikben és szabadságaikban, jo- 
gaikban, kiváltságaikban s régi jó és helybenhagyott szokásaikban, a mint 
ezeknek értelmezése s használata iránt a király s a karok és rendek ország- 
gyülésileg közösen megegyeznek, megőrizzük, s mindnyájuknak igazságot 
szolgáltatunk, néhai felséges András király decretumát (kizárva s félretéve 
azonban ugyanazon decretum 31-ik czikkelyének záradékát. mely igy kez- 
dődik : Hogyha pedig mi stb. e szavakig: ellentmondhassanak mindörökké) 
megtartjuk, Magyarországunk határait, s mindazt, a mi ahhoz bármi jogon 
vagy czimen tartozik, el nem idegenitjük, s meg nem csorbitjuk, sőt. amennyire 
lehet, óregbitjük s kiterjesztjük. s minden egyebet megteszünk, a mit az 
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ac totius regni nostri Hungaris juste facere poterimus : sic nos Deus adjuvet, 
et omnes sancti.» 


ARTICULUS 2. 


Sacrae caesareae, et regiae modernae majestatis, serenissimorum masculorum 
haeredum primogeniti, pro naturalibus, et haereditarüis regni Hungariae, 
pavtiumque eidem annexarum regibus declarantur. 


Et siquidem sua majestas sacratissima, cesarea, et regia, victricibus. et 
gloriosis armis suis. immanem christiani nominis hostem Turcam. crebris, 
cruentus. generalibus conflictibus fusum, divina prieauxiliante ope, ab eorun- 
dem quotidie capitaliter infestatis cervicibus, propulsare; deque ipsius fauci- 
bus. in quibus hactenus, a tanto tempore non absque summa totius hujus 
nationis pernicie, gemebant ; nominatissima istius regni fortalitia, interque 
eadem florentissimam olim sedem regiam Budam, et antemurale totiesfati 
hujus regni, cum potiore ejusdem parte eripere; ac in eliberationem istius 
duleissims patrie, haec et alia superius fusius enumerata, impendere di- 
gnata est : 

&. 1. In perpetuum proinde recolendorum tantorum beneficiorum memo- 
riam, et in :viternum recognoscendam humillime complacentium animorum 
suorum gratitudinem, prefati universi status, et ordines hujus regni Hun- 
gari. et partium eidem annexarum declarant; quod amodo imposterum, 
neminem alium, quam altetitulate suse cesares, et regie majestatis, pro- 
pris ex lumbis suis descendentium masculorum heredum primogenitum, 
in perpetuum (id ipsum etiam statuentibus, articulo 5. anni 1547. aliisque 
superinde exstantibus) pro legitimo suo rege, et domino sint habituri ; et 
erga semper, totiesque, quoties ejusmodi inauguratio instauranda erit, prze- 
mittendam preeinsinuatorum: articulorum diplomaticorum aeceptationem, seu 
regiam assecurationem, deponendumqué superinde juramentum. in ea. qua 
a majoribus suis praestitum esset, forma ; dicetaliter intra hoc regnum Hun- 
garie rite coronaturi. 


ARTICULUS 3. 


In defectu masculini seminis altememoratae suae caesareae, et regiae maje- 

statis; succedent praescripto in regimine, serenissimi moderni Hispaniarum 

regis primogeniti, pariformiter masculi haeredes, «c duntaxat iis deficientibus ; 

avita, et vetus, approbata consuetudo, praerogativaque statuum, et ordinum, 
locum sortietur in eligendis regibus. 


Quodsi vero, (quod divina bonitas in omnia secula clementer avertere 
dignetur) ejusdem sus caesares&, et regie majestatis, semen masculinum 
deficere contingeret ; extunc istiusmodi devolvendi, et suscipiendi regiminis 
successio, (erga s&eque prieviam., preedeclaratoque modo pramittendam regiam 
affidationem, ac acceptandos preementionatos diplomaticos articulos, et prze- 
standum desuper juramentum) redundet, et transeat in serenissimi quoque 
Hispaniarum regis, domini Caroli secundi, pariformiter masculinum semen, 
adeoque duntaxat eo in casu, (quem divina clementia benignissime arceat) 
quo, tam altenominatze sug sacra ceesareze, et regiae majestatis; quam prae- 
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ósszes karoknak s egész Magyarországnak kózjavára, diszére s gyarapodására 
igazságosan tehetünk, [sten minket ugy segéljen s minden szentek." 


2. CZIKKELY. 
A mostani császári ég királyi szent felség fenséges finemü örököseinek első- 
szülötteit Magyarország s az ahhoz csatolt részek természetes és örökös kivá- 
lyainak nyilvánitják. 


És, minthogy Ó császári és királyi legszentségesebb felsége. dicsőséges 
és győzedelmes fegyvereivel, a keresztyén név iszonyu ellenségét, a törököt, 
számos véres és döntő ütközetben megverte, Isten segitő hatalmával, az ő 
naponkint élethalálra kinzott nyakukról elüzte s annak torkából, melyben 
ekkorig, oly hosszas időtől fogva, ez egész nemzetnek legnagyobb veszélyé- 
vel nyógének, ez országnak legnevezetesb erósségeit. s ezek közt az egykor 
legvirágzóbb királyi székhelyet, Budát, s ez annyiszor emlitett országnak 
védbástváját, ennek nagyobb részével együtt kiragadta s e legédesebb hazá- 
nak felszabaditására ezeket, s a még fentebb bővebben elszámlált áldozato- 
kat hozni méltóztatott : 

1. §. Ez oly nagy s örökké hálával emlitendó jótéteményeknek emlékeze- 
tére, s alázatosan kedveskedő lelküknek mindenkorra felismerhető hálája 
jeléül. e Magyarországnak s kapcsolt részeinek összes karai és rendei ki- 
. nyilatkoztatják, hogy mostantól jövőre s örök időkre senkit mást, mint fenn- 
czimzett O császári s királyi felségének saját ágyékából származott fiörökösei 
közül az első szülöttet (ugyanezt határozván az 1547-ik évi 5-ik s más e felől 
alkotott törvényczikkek) fogják törvényes királyuknak s uruknak ismerni és 
azt mindenkor és annyiszor, valahányszor ily felavatás ujból bekövetkezik, a 
fentebb kijelentett hitlevélben foglalt czikkelyek előrebocsátandó elfogadása, 
vagy királyi biztositása s e felől oly alakban, mint elődei teljesítették, le- 
teendő eskü után, országgyülésileg, e Magyarországon belül, meg fogják ko- 
ronázni. 


3. CZIKKELY. 


Fentisztelt O császári s királyi felsége fiágának magszakadása után követ- 

kezni fognak a fennirt uralkodásban: a mostani felséges spanyol király 

fiórókósei ugyancsak az első szülöttek ; csak ezeknek kihalása után nyerjen 

helyet a karok és rendek ősi, régi, helybenhagyott szokása s előjoga a 
királyválasztásban. 


Ha pedig (a mit a jó Isten századokra kegyelmesen elháritani méltóztas- 
sék) Ő császári s királyi felsége fiágának magvaszakadása bekövetkeznék, 
akkor az ilyen átszállandó s felveendő uralkodásban való utódlás (szintén 
megelőző s a fennkijelölt módon előre bocsájtandó királyi biztosítás, s az 
emlitett hitlevélben foglalt czikkek elfogadása és az ezekre teendő eskü után) 
háruljon és menjen át Spanyolország királyának, második Károly urnak ha- 
sonlóképen fiágu magvára, s igy csak abban az esetben (melyet Isten kegyel- 
mes jósága távol tartson), ha ugy a fentisztelt Ő császári és királyi szent 


(1) V. ő. 1454: L, 1715: IL, 1741: II. és IV., 1790: IL, 17892:II., 1836:1., 1867.II. t. ez. M. 
(2) V. à. a következő 3. ezikkelyt, továbbá 1547: V., 1723: I. és II. t. ez. — E t. czikk alapja a 
pragmatica sanetionak. M. 
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fati serenissimi Hispaniarum regis masculinum semen deficeret ; avita, et 
vetus, approbata consuetudo. prerogativaque prefatorum statuum et ordi- 
num, in electione, et coronatione regum. suum locum habeat. 


ARTICULUS 4. 


Secundi Andreae, regis Hierosoly mituni articulus 31. de anno 1222. certa sui 
in parte e.cplanatur. 


Memores insuper existentes iidem status. et ordines, benigne propositio- 
nis ejusdem su: majestatis sacratissimae, reformationem quippe solius illius 
clausulie, seu potius regibus contradicendi, et resistendi licentize, in art. 31. 
secundi Andres regis, de anno 1222. appositie, ex rationibus inibi recen- 
sitis. insütuendam innuentis; licet quidem ejusdem articuli prartacta in 
parte, probum sensum. nonnisi quorundam privatorum prava interpretatio. 
in alienum przevaricatum ne fors, detorquere studuisset ; saniorumque sux 
majestatis sacratissimze fidelium statuum, et ordinum, nunquam ea mens 
fuisset ; quod juxta illum **) (per malevolos. et seditiosos obversum)?' contra 
legitimum regem, et dominum suum. quispiam armis consurgere. et sese 
erigere queat : 

8. 1. Hoc nihilominus etiam in passu, pro ulterius contestanda devotione. 
et humillima incontaminate fidelitatis obligatione sua, ac radicitus elimi- 
nanda diffidentia, que inter regem, et regnum, eidemque annexas partes. 
eapropter fors in futurum suboriri posset; iidem status, et ordines. demisse 
complacenti, et subdito animo annuerunt; prenarrate clausulee, de contra- 
dicendi, et resistendi licentia interposite, a tenore, et sensu preecitati arti- 
culi 31. przinserti. decreti secundi Andres regis. concomitanterque. et 
inaugurali juramento prenarrata forma deposito; mediante presenti arti- 
culari constitutione exclus:, et semotz : 

§. 2. [n reliquo tamen, eodem articulo, et ejusdem decreto. in omnibus 
suis punctis, conditionibus. et clausulis, in suo pristino, vigore, et statu per- 
manente : 

$. 3. Nulli ambigentes, quin potius. nihil eo certius habentes; quam quod 
eadem serenitas, ejusdemque pramentionati heredes, et alii successores, 
ad mentem quoque benigni paterne sug majestatis sacratissimae oblationis, 
propositionaliter factte, sint eosdem status. et ordines, eorundemque pariter 
successores, in ipsorum universis. communibus avitis juribus, privilegiis. 
libertatibusque. et legibus, (secundum praenotatos sui diplomatis articulos) 
in omne tempus regalium suorum sceptrorum, pientissime manutenturi. et 
indenines couservaturi. 


ARTICULUS 5. 


Amnystia, ob excessus, tam superioribus disturbiorum temporibus; quam expost 

in praesens, generaliter. omnibus, et singulis indifferenter, commissos, elavgita : 

ac etiam ad  Eperjesiensem commissionem extensa: exceptis ab eadem; capite 
perduellionis, et cum ipso perseverantibus. 


Fideles status, et ordines, cum submissa | tenti redduntur, generalis amnystiie, tam me- 
devotorum animorum suorum fidelitate con-! diantbus patentibus, et publicis manifestis, 





(4) Az eredetiben a zárjel hiányzik. (K. és Ó.) 
(2; Az eredetiben «obversum» helyett «obverso modo» áll. (k. és Ó.) 


I. Lipót 1687. évi decretuma. (IV.) 337 


felségének, mint Spanyolország emlitett felséges királyának fimagva kihalna, 
nyerjen helyet a mondott karok és rendek ősi és régi helybenhagyott szo- 
kása, s előjoga a királyok választására s koronázására nézve." 


^. CZIKKELX. 


Jeruzsálemi II. Endre király 1929. évi 31. t. czikkelyét bizonyos részében meg- 
magyarázzák. 


Megemlékezvén ezenfelül a karok és rendek Ő legszentségesebb felsége 
jóságos előterjesztéséről. mely ugyanis a második Endre király 1222-ik év- 
ben kelt 31-ik czikkében foglalt annak az egyetlen záradéknak, vagyis in- 
kább a királyoknak való ellenmondás s ellenállás szabadságának az ugyanott 
felsorolt okokból, a kijavítását czélozza, noha ugyane czikkelynek emlitett 
részében a helyes értelmet csak némely egyeseknek rossz akaratu magyará- 
zása törekedett netán más elrontott értelemre csavarni s O legszentségesebb 
felsége józanabb hü karainak és rendeinek sohasem volt eszükben, hogy an- 
nak értelmében (mint ezt a gonosz szándékuak s lázadók elferditették) tór- 
vényes királyuk és uruk ellen valaki fegyverre kelhessen s fellázadhasson : 

1. §. Mindamellett a karok és rendek e pontban is, hódolatuknak és mo- 
csoktalan hüségük kótelességének további tanusitására, s a bizalmatlanság- 
nak, mely a király s az ország és annak kapcsolt részei közt e miatt netalán 
a jövendőben felmerülhetne, gyökeres kiirtására alázattal kedveskedő s hó- 
doló lélekkel beleegyeztek. hogy az ellenmondás s ellenállás szabadságáról 
beigtatott emez előbb mondott záradékot, második Endre király fentebb em- 
litett decretuma előbb idézett 31-ik czikkelyének tartalmából s értelméből, 
következőleg az előbb leirt módon letett koronázási esküből is, e jelen törvé- 
nyes rendelettel kizárják s eltávolitsák. 

2. §. Egyebekben azonban ugyanaz a törvényczikk és decretum, minden 
pontjaiban, feltételeiben s záradékaiban előbbi erejében s állapotában marad. 

3. §. Nem kételkedvén, sőt semmit bizonyosabbnak nem tartván. minthogy 
Ő fensége, s annak emlitett örökösei s más utódai, az Ő legszentségesebb fel- 
sége előterjesztésében kifejezett jóságos atyai ajánlatának értelmében is, 
ugyane karokat és rendeket, nemkülömben utódjaikat is összes közös ősi 
jogaikban, kiváltságaikban, szabadságaikban s törvényeikben (előbb emlitett 
hitlevelének czikkei szerint) királyi uralkodásuknak minden idejében, kegvel- 
mesen megvédik és sértetlenül megtartják.? 


b. CZIKKELY. 


Ugy a korábbi zavargások idejében, mint azután a jelen időig elkövetett kihágások 

miatt, mindenkinek összesen és egyenként, különbség nélkül, általános közbocsá- 

natot adnak s azt az eperjesi bizottságra is kiterjesztik, kivévén ez alul a láza- 
is fejét9 s a vele megmaradókat. 


A hüséges karok és rendek hódoló lelkük zatos kérelmükre kegyelmesen adott amaz 
odaadó hüségével, megnyugosznak az ő alá-! engedélyben, hogy ugy a nyilt parancsok, 


(4) V. ő. az előző 2. czikkelvt, amely a 3. czikkelvlyel együtt hatályát vesztette a pragmatica sancto 
zendelkezései következtében. i M. 

(2) V. ő. 1715: IL, 1741: IT. t. cz. 

(3) Ezuttal Thőköli Imre. 
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edietisque ex parte omnium in communi, et ARTICULUS 6. 

singulorum in particulari; quam etiam per 

serenissimum Lotharingie ducem, in anno, De Eperjesiensis commissionis, seu dele- 
1684. evoluto, occasione quorumcunque, et gati judicii abrogatione. 

per quoscunque indifferenter his pruwteritis 

sub revolutonibus, et motibus, contra ean-| Quandoquidem sua majestas sacratissima, 
dem suam majestatem sacratissimam patrato-| ad gratiosam serenissimi neo-coronati regis 
rum delictorum elargite, publicis regni sta- | interpellationem superinde factam: tum de- 
tutis instauranda super  insertione, facta| missam quoque statuum et ordinum regni 
ipsorum humili instantia, clementer admissa ; | instantiam, clementer dignata est, Eperjesien- 
el exhinc sux majestati saeratissimm in eos| sis commissionis, ejusdemque processus ulte- 
exhibita clementia, eo majori; quo nempe|riorem continuationem, cum aliis eidem 
ejusmodi amnystiam, ad prenotate quoque  subservientibus actis, et inquisit onibus, ipso 
Eperjesiensis commissionis, et illius proces-| facto pro sublatis, cassatis, et abrogatis ; non 
sus abrogatam continuationem, ratione prele-; minus, et ex occasione ejusdem adhuc exi- 
ritorum in presens tempus post eandem etiam li stentes captivos, stante hac dista ex aresto 
priorem amnystiam qualitercunque, et per] dimittendos, et recludendos resolvere : 
guoscungue, indifferenter ne fors commisso-! 8. 4. Ideo iisdem in perpetuum mortitica- 
rum notoriorum delictorum, et excessuum, tis, et abolitis, statutum est; ut amodo im- 


ad heredes quoque, et successores medio tem- | posterum, si quospiam regnicolarum notorie 
pore demortuorum  extensam, eadem sua, delinquere contingeret ; modalitate legum regni 
majestas sacratissima, perbenigne resolvere;| super:nde conditarum et processus in iisdem 
ac per hoc perpetua, et irrevocabili oblivioni| fundandi, contra eosdem procedi possit et 
premissa universa, et singula tradens, eosdem | debeat. 

universos suos status, et ordines, in priorem 
suam plenam casareo-regium gratiam reci- 
pere; ac ab eadem duntaxat nefarie perduel- 
lionis caput prascium ; et suos asseclas cum 
ipso adhuc perseverantes, excipiendos, ac 
veluti publicos patrie hostes, et legitimo regi 
suo perduelles, pro proscriptis, vique pre- 
sentis statuti condemnatis censendis, et ubi- 
que ad infligendam ipsis demeritam juris 


ARTICULUS 7. 


Sua majestas sacratissima, supplicationis 
statuum, et ordinum, habitura est be- 
nignam rationem in facto restitutionis 
bonorum; ex occasione  Eperjesiensis 
commissionis, uno, vel alio modo, aut 
etiam ante ad interventum mortis pa- 
penam persequendis ; fidelibus denique stati- | rentum, et maritorum, occupatorum ; 
bus, et ordinibus, expost eum iisdem exer- | tta et ab effectuatione articuli 11. anni 
cendam mutuam correspondentiam, aut com- ! 1681. pendentium. 

mercium de plano, et simplici, sub nota, et 

pena perpetue infidelitatis interdicta, 2 Et quia in facto restitutionis bonorum, et 
rare dignata est. rerum, literaliumque instrumentorum tam sub 
S. 4. Eo nihilominus hoc loci per E Epcrjesiensi commissione executarum, vel secus 





status, et ordines adnexo existente ; quod si | damnificatarum personarum; quam earundem 
videlicet superioribus his sub tumultibus, quas- | relietarum viduarum, et orphanorum, ipsas, 
piam violentias, damnorum illationes, con-|et ipsos proprio quoque  materno-avitico, 
ventionaliter item rationibus de perceptis | eoacquisititioque, et quocunque alio legitimo 
dandis, obnoxiorum servitorum collectos pro-| jure concernentium, per fiscum regium occu- 
ventus, sub pr:wconcepta fiducia presentis; patorum: pariformiter, et ab effectuatione 
amnysti, per aliquas privatas personas, di-, articuli 11. anni 1684. sui contentationem 
etos servitores ; ita, et aliorum deposita, per| prestolantium ; eo modo in parentibus, et 
eorundem depositarios, fraude, dolo, astu, et' maritis suis ex interventu eorundem obitus, 
privata malitia, exindeque proposito proprio | amnystiam generalem expost amplecti neque- 
commodo patratas, distractos, et extradata | untium, ex hocque solo, bonis suis privato- 
fuisse compertum fuerit; contra tales, (uti a, rum; sua majestas sacratissima, se benigne 
presenti amnystia hac in parte exemptos, (t) ' ita resolvere dignata est: 

penes leges regni superinde sancitas, et pro-, — &. 4. Quod demisse statuum, et ordinum 
cessus eatenus prescriptos, (non obstantibus. interpositionis superinde distaliter apud se 
quibusvis hactenus subsecutis, aut expost| facte, eam clementem rationem sit habitura ; 
subsequendis impedimentis, et subterfugiis) ad | ut iidem non minus, quam supplicantes etiam 
instantiam damnificatorum aut eorundem suc- , interessati, el damnifieati, preter justitite ad- 
cessorum, finaliter procedi queat. | ministrationem, clementiam quoque, et pie- 


(4) Innen hiányzik a zárjel. (K. es Ő.) 
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kózhirdetmények és rendeletek, mint a fen- 6. CZIKKELY. 

séges lotharingiai herezeg utján is, a lefolvt | 

1684-ik évben Ő szent felsége ellenében a Az eperjesi bizottságnak vagy kiküldött 
közelmult lázadások és mozgalmak idején. birósagnak megszüntetéséről. 
bármi módon és bárki részéről, kivétel né | 


kül, elkövetett bünók alkalmából mindenki! Minthogy Ő legszentségesebb felsége, az 


javára, közösen és külön-külön adott álta- 
lános közbocsánatot az ország köztörvényeibe 
iktassák s egyszersmind Ő legszentségesebb 





ujonnan megkoronázott fenséges királynak ez- 
iránt tett kegyes közbenjárására, s ugy az 
ország karainak és rendeinek alázatos kérel- 


felségének irántuk tanusított annál nagyobb! mére is, az eperjesi bizottságnak és az ő 
kegyelmességében, hogy tudniillik Ő szept eljárása tovább folytatásának és más ezt elő- 
felsége ennek a bünbocsánatnak, a fentebb. segitő iratoknak és nyomozatoknak azonnal 


említett eperjesi bizottság s az ő eljárásai 
folytatásának megszüntetése mellett, az előbbi 
közbocsánat után a multban a jelen időig, 





való beszüntetését, megsemmisítését és eltör- 
lését és nem kevésbbé, ennek alkalmából, a 
még bennlevő foglyoknak ez országgyűlés alatt 


bármiképen és bárki részéről kivétel nél-; a fogságból való kiengedését és szabadon bo- 
kül netalán elkövetett tudvalevő büntettekre| esátását kegyelmesen elrendelni méltóztatott : 


és kihágásokra vonatkozólag, az időközben 
elhaltak órókóseire és utódaira való kiterjesz- 





1. §. Azért mindazoknak örökre elenyész- 
tetésével és megsemmisitésével elhatározták : 
hogy mától jövőre, ha az országlakók közül 


tését is legjóságosabban elrendelni, és ekként 
az összes és minden egyes megtörtént dol-| bárki hütlenségi bünbe esnék, az ellen az or- 
gokat örök és visszavonhatatlan feledésnek | szág eziránt alkotott törvényei és az azokra 
átadva, összes karait és rendeit előbbi csá-; alapítandó per utján lehessen és kelljen el- 


szári királyi kegvelmébe visszafogadni és 
kinvilatkoztatni méltóztatott, hogy abból esu- 
pán az átkos pártütés előrelátó feje és most. 
is vele tartó párthivei legyenek kívéve s hogy 
öket, mint a bazának nyilvános ellenségeit és 
törvényes királyuk ellen pártütőket, tekintsék 
levelesitetteknek, és a jelen törvénynél fogva 
elmarssztaltaknak és a megérdemlett törvé- ; 
nyes büntetéssel sujtás végett mindenütt ül-| 
dózzék s végre, hogy a hü karoknak és ren- : 
deknek az ezekkel továbbra fentartandó ko | 
csönös közlekedés vagy érintkezés egyenesen 
és egyszerüen, örökös hütlenség vétke és! 
büntetése alatt, tiliva legyen. | 

4. S. A karok és rendek azonban e helyütt 





járni.(2) 
7. CZIKKELY. 


Ő legazentségesebb felsége jóságos figye- 
lembe veendi a karok és rendek A 
zését, az eperjesi bizottság alkalmából 
egy vagy más módon, vagy előbb is, a 
szülők vagy férjek közbejött halála kö- 
vetkeztében elfoglalt, valamint az 1681. 
évi 11-ik törvényczikk foganatosításától 
függő birtokok visszaadása ügyében. 


És minthogy ugy az eperjesi bizottság alatt 
végrehajtás alá került, avagy máskülönben 
megkárositott személyeknek, mint ezek hátra- 


kijelentik, hogy tudniillik ha kiderülne, hogy hagyolt özvegyeinek és árváinak az őket saját 
e megelőző lázongások alatt magánszemé-! anyai-ősi és közszerzeményi vagy bármely máz 
lyek, meg a bevételekről szerzódésileg szám- törvényes jogon megillető, de a kir. fiscus 
adásra kötelezett szolgák a jelen kózboesá-: részéről elfoglalt, fekvőjószágai, ingóságai és 
natban elbizakodva, valamely erőszakosko- ! okiratai, valamint azokéi visszaadása tárgyá- 
dásokat és kárositásokat követtek el, illetó- ban, a kik kielégitésüket az 1681-ik évi 11-ik 


leg az emlitett szolgák a beszedett jöve- 
delmeket, nemkülönben az őrizetbe fogadók 
a letéteményeket, csalással, rászedéssel, ra- 
vaszsággal és magán-gonoszsággal és Saját 
hasznuk eltókélésével, elvonták vagy elkól- 
tötték volna, akkor az ilyenek (mint a je- 
len közbocsánat alul kivettek) ellen, az or-: 
szágnak e tárgyban hozott törvényei és az ez. 


törvényczikk foganatosításától várják s épen 
igy, a kik szüleik és férjeik révén, ezek közbe- 
jött halála miatt, általános közbocsánatot az- 
ulán nem nyerhettek és a kiket csupán ez 
okból fosztottak meg javaiktól, Ő legszentsé- 
gesebb felsége akképen méltóztatott jóságo- 
san határozni : 

1. §. Hogy a karoknak és rendeknek ez- 


iránt előirt eljárás szerint (ellent nem áll- iránt nála országgyülésileg tett alázatos köz- 
hatván bármely ez irányban bekövetkezett, benjárása folytán, kegyes tekintettel lesz arra, 
vagy ezentul bekövetkezendő akadályok és | hogy ók nem kevésbé, mint az érdekelt ese- 
kibuvók) a károsultak vagy ezek örökösei dezók és kárositottak is, a törvényes eljárás 
folvamodására, véglegesen eljárni lehessen. t? . utján kivül, még Ő császári királyi kegyelmes- 








1681: LIX. t. ez. 
1715: VIL t. ez. 


(1) V. 
(2) V. 


ő. M. 
ő. 
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tatem suam cssareo-regiam, cum elfectu ex-|status, et ordines eontenti; clementem ejus- 
periri valeant. ' dem effectuationem, quemadmodum certo sibi 
S. 9. Ea itaque paterna resolutione, dicti ' pollicentur ; ita ulterius quoque supplicant. 


ARTICULUS 8. 


De duobus consiliariis Hungaris in aula suae majestatis, penes aulico-Hun- 
. * * * J , p . 
garicam cancellariam ordinandis, et residere debentibus. 


Quod cum status, et ordines articulorum 25. 1613. 28. 1635. 50. 1653. 
annorum, aliorumque in iisdem contentorum effectuationem. non absque 
crebra legitimi juris cursus remora;et subinde intervenientibus impedimentis, 
suoque proprio dispendio(? experiantur ; ut? Hungaricze cancellarie autho- 
ritas, conditioque preinsertis in legibus expressa, integra permaneat ; quaeve 
muneris ipsius essent, eo exactius, et pleniori de consilio instituantur. pro- 
gressumque suum sortiantur ; ad benignam. eamque specialem sux maje- 
statis sacratissimee resolutionem, et superinde factam oblationem ; renovatis 
precitaüs articulis, denuo decernitur; quatenus penes Hungarico-aulicam 
cancellariam, duo ad minimum consiliarii nationales, et ad id idonei, con- 
tinuandamque(? ibidem residentiam acturi, et sumptibus altememoratz sua 
majestatis intertenendi ; indilate, tandemque effective instaurentur. 


ARTICULUS 9. 


De magnatum, filiorum natu majorum, juxta dispositionem paternam accom- 
modanda successione. 


Ad avertendam magnatum et procerum regni ruinam, refrenandamque 
licentiosam attentari solitam bonorum abalienationem, et prodigalitatem ; 
justo statutum est: quod. si quispiam amodo imposterum eorundem magna- 
tum, seu procerum de bonis suis sive per servitia, aut proprio Marte, sive 
ex fructibus aviticorum bonorum acquisitis, per dispositionem testamen- 
tariam, pr&vie in comitatibus publicandam. fidei- commissum, et majoratum, 
a sacra cssarea regiaque majestate confirmatum, fecerit, consttueritque ; 
haeredes, et successores ejusdem, de ejusmodi bonis testamentariz dispo- 
sitioni patern: subjectis, contra tenorem ejusdem, nullam habeant quoad 
capitalem acquisitionis illorum summam, impignorandi, et abalienandi facul- 
tatem : 

8. 1. Verum duntaxat de iisdem bonis, usum, et fructum capere possint ; 
sub pena amissionis majoratus : 





S. 9. Hoc tamen articulo, ad nobiles se! nullo modo extendente. 


ARTICULUS 10. 


De sessione magnatum. 


siquidem non parvam statibus, et ordinibus regui hactenus attulisse com- 
periretur molestiam, dissidium inter dominos barones, et magnates, ratione 





(4) Az eredetiben «dispendio» után «protelari» következik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «ut et» áll. (Kh. és 0. 
(3) Az eredetiben «continuamque» áll. (K. és Ó.) 
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ségét és irgalmasságát is hathatósan tapasz-|atyai kijelentéssel megelégedvén, annak ke- 
talhassák. gyelmes foganatosítását, amikép bizton re- 
2. $. A mondott karok és rendek tehát ez! mélik, ugy továbbra is kérik.) 


8. CZIKKELY. 


Két magyar tanácsosnak Ő felsége udvaránál, az udvari magyar kanczellá- 
riához kinevezéséről, kik ott lakni tartozzanak. 


Miután a karok és rendek a törvényes ügymenet gyakori késedelmével és 
ebből folyó megakadásával saját kárukra tapaszta tá, hogy az 1613. évi 
25.. 1635. évi 28, 1655-ik évi 50. s más azokban foglalt czikkelyek foganato- 
. sitás nélkül maradtak, a végből, hogy a magyar kanczelláriának hatalma s 
a fentebb emlitett törvényekben jelzett állása épségben maradjon s mindazt, 
a mi hatáskörébe tartozik, annál pontosabban és minél teljesebb tanácsból 
intézzék s vigyék előre: Ő legszentségesebb felsége jóságos és különös ren- 
deletére, s ez iránt tett ajánlatára, a fenhivatolt törvények megujitása mel- 
lett, ujból elhatározzák, hogy a magyar udvari kanczelláriánál haládéktalanul 
s végre valahára már tettleg is, e nemzetből való, legalább két, arra alkalmas 
és folytonosan ott lakó tanácsost alkalmazzanak, a kiket fentisztelt Ő felsége 
saját költségén tartson.? 


9. CZIKKELY. 


A mágnások idősb fiainak az atyai rendelkezés szerint intézendő örökösödé- 
séről. 


Az ország mágnásai és előkelői romlásának elháritása, s a fekvőjószágok 
szokás szerint megkisérlett önkényes elidegenítésének s elpazarlásának meg- 
fékezése végett, méltán elhatározták: hogv mától ezentulra, ha valaki e 
mágnások vagy előkelők közül az ő szolgálataival, vagy saját vitézségével, 
vagy az ősi javak jövedelmeiből szerzett birtokaira nézve a megyékben elő- 
zetesen közzé teendő végrendeleti intézkedéssel Ő császári és királyi szent 
felségétől megerósitett hitbizományt és elsőszülöttségi öröklésrendet alapitott 
s állított föl : örököseinek és utódainak semmi joguk se legyen az efféle, atyai 
végrendeleti intézkedés alá vetett javakat, annak tartalma ellenére. azok 
szerzési tőkeösszegére nézve, elzálogositani és elidegeniteni. 

1. §. Hanem azokból a javakból csak a haszonvételt és jövedelmet huz- 
hassák, az elsőszülöttségi birtoklás elvesztésének büntetése alatt. | 


2. &. Ez a tórvénvezikkely azonban a köz- nemesekre semmiképen ki nem terjed.'3) 


40. CZIKKELY. 
A fórendek üléséről. 


A mennyiben ugy tapasztalták, hogy az ország karainak és rendeinek 
eddigelé nem csekély bajt okozott a báró urak és mágnások közt, az ország- 


14! V. ő. 1715: IX. t. ez. 

12) V. 6. 1715: XVII, 1751: XIII. t. cz. 

(81 V. ő. A nemesekre is kiterjeszti 1723: L. t. cz. Az 1687:1X. t. ez. alapítja meg hazánkban a 
itbizomány intézményét. V. ő. 1869 ápr. 7. igazs. min. rend.. a hitbizományi ügyekben követendő 
eljárás szabályozása tárgy. (1869. R. T. 301). : M. 
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dietalium sessionum in domo dominorum magnatum, et procerum regni 
subortum : 

8. 1. Ad id deinceps avertendum, et bonum ordinem servandum. serie 
subsequenti, et priesenti statuto superinde condito provisum est, (venerabilis 
quidem cleri sessione, inter eundem mutuo, et competenter, ad partem 
accommodata existente) ut post celsissimum principem et dominum regni 
palatinum, uti locumtenentem regium. sessionem suam habeant, excellen- 
tissimi domini comites judex curie regie, ac banus regnorum Dalmatie. 
Croatize, et Sclavonize, si personaliter adsit : 

§. 2. Post sequetur tavernicorum regalium magister, et regni barones 
juxta prioritatem collationis regie; cum sic quoque censeantur :equalis 
omnino esse authoritatis : 

8. 3. Post quos capesset locum, comes Posoniensis, ac duo sacre coronae 
custodes : 

S. 4. Tandemque hereditarii, supremi eo-, comitatuum; itidem juxta senium sug instal- 
mitatuum comites: juxta prioritatem installa- | lationis : 
tionis sug : S. 6. Quos domini consiliarii, juxta senium 

8. 5. Ae demum, reliqui supremi comites | sequentur : 

8. 7. Sessionibus vero dominorum regnicolarum ; in suo pristino statu 
relictis, et deinceps quoque observandis. 


ARTICULUS 11. 


In bonis pignoratitiis. et rebus mobilibus inter maritum, et uxorem sine libe- 
yis, et testamento decedentes ; mutua et reciproca, ad invicem observanda 
successio statwitur. 


Aequitati preterea minus congruum, et consentaneum videretur, et id 
inter conjungatas(? personas, dum nimirum marito absque heredibus, et 
testamento ex hac luce decedente, universa bona per ipsum titulo pignoris 
inventa, et parta, prouti et res mobiles ejusdem cujusvis generis, et speciei 
censende, ex vi ütulorum 98. 99. et 102. partis prime decreti tripartiti ; 
in uxorem ipsius superstitem devolvantur: e converso vero uxore sine libe- 
ris, et fassione, vel testamentaria dispositione viam universae carnis ingre- 
diente. similia bona, et res mobiles, imo his etiam exiliores, non in ejusdem 
maritum, verum ad mentem tituli 100. preeinsertie partis 1. in propinquiores 
iliius demortuse deriventur. 

§. 1. Quocirca communibus omnium statuum, et ordinum votis conclu- 
sum est; ut inter ejusmodi conjugatos. prescriptis in casibus, et bonis, 
rebusque mobilibus, mutua, et reciproca, parque observetur successio : id 
ipsum conjugali quoque unione. ex sequo exposcente. 


ARTICULUS 12, 


Nobiles, in confiniis stipendia merentes, publicis comitetuum | impositionibus, et 
taxis, proportionaliter sufferendis subjiciuntur. 


Quod siquidem positivis patriis ex legibus! versos, et singu'os regni nobiles, una et 
superinde sancitis, in confesso esset; uni- | eadem praerogativa nobilitari gaudere: ac in- 


(1) Az eredetiben «conjungatas» helyett econjugatas» áll. 
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gyülési ülésekre nézve a mágnások és előkelők házában keletkezett egye- 
netlenség. 

1. &. Ennek jövőre elháritása s a jó rend fentartása végett, a következő 
renddel, és az erről jelenleg megalkotott szabálylyal teltek intézkedést 
(a tisztelendő egyházi rendüek ülése maguk közt kölcsönösen s illőképen 
részükre elintézve lévén), hogy a főmagasságu herczeg nádorispán ur. mint 
királyi helytartó után a főméltóságu országbíró és azután, ha személyesen 
jelen van, a dalmát-, horvát- és szlavonországi bán gróf ur foglaljon ülést. 

2, §. Azután következnek a tárnokmester, s az ország bárói, a királyi ki- 
nevezés elsőbbsége szerint, a kiket egyébiránt igy is egyenlő ranguaknak 
tartanak. 

3. §. Ezek után foglaljanak helyet a pozsonyi gróf s a szent korona két őre. 

4. §. Azután a megyék örökös főispápjai S. 6. Kiket a tanácsos urak kövessenek, a 
pelgtatásuk elsőbbsége szerint. | mint kinevezésük ideje hozza magával. 

. §. S végre a megvék többi főispánjai, 
szintén beigtatásuk kora szerint. 

4. 8. Az országlakó urak üléshelyét előbbi állapotában hagyván s ezentul 
is megtartván. 


11. CZIKKELY. 


A gyermekek s végrendelet nélkül elhalt férj és feleség között, a zálogos javak- 
ban s ingóságokban egymás irányában való kölcsönös és viszonosan megtar- 
tartandó örökösödést állapítanak meg. 


Továbbá a házasfelek közt az igazsággal összeférőnek s egyezőnek nem 
látszik az is, hogy tudniillik, midőn a férj örökösök s végrendelet nélkül köl- 
tözik el e világból, az ő összes fekvőjószágai, melyeket zálog czimén szerzett 
és nyert, valamint a Hármaskönyv első része 98,99. és 102. czimei- 
nek erejénél fogva, bárminemü és faju ingóságai is, az ő tulélő felesé- 
gére háramlanak ; ellenben, ha a feleség tér gyermekek s felvallás vagy vég- 
rendeleti intézkedés nélkül a minden halandók utjára, hasonló javai s ingó- 
ságai, sőt a csekélyebb értéküek is, nem férjére, hanem a fentebb idézett 
első rész 100-ik czime szerint a meghaltnak közelebbi rokonaira szállanak. 

1. §. Mire nézve az összes karok és rendek közakaratából végezték, hogy 
ilyen házastársak közt, a fentebb irt esetekben, a javakban s ingóságokban 
kölcsönös, viszonos és egyenlő örökösödést tartsanak szem előtt ; egyenlő- 
képen ezt kivánván a házastársi közösség is.? 


12. CZIKKELt. 


A véghelyeken katonáskodó nemeseket a megyei közadók és taksák aránylagos 
fizetésének alávetik. 


Mivel az arról alkotott hazai tételes tórvé-| nemesei összesen és egyenként egy és ugyan- 
nyek szerint nyilvánvaló, hogy az ország] azon nemesi kiváltsággal élnek(38) s ennek vagy 


(4) V. ő. 1495 : XXVI, k. u. 1608: L, 1733: VII.. 1885 : VII. M. 
(2) A kölcsönös hitvestársi óróklesról v. ő. Hk. I. R 48. ez. izis. P XXVL C. és CV. t cz. : [d. 
tórv. szab. [. R. 44. 8. M. 


(9) V. ő. Hk. I. R. 3. és. 9. ez. 
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tuitu ejusdem, aut etiam bonorum suorum, 
in medium comitatuum, publicarum et com- 
munium quoque impositionum onera, pro- 
portionaliter prsestanda, veluti commembres 
sufferre, assolere; nonnulli tamen nobiles, in 
presidiis stipendia merentes, alias virtute 
etiam artieuli 7. anni 1655. in rebus extra- 
militaribus, jurisdictioni prenotatorum comi- 
tatuum — subjacentes, quoniam in jacturam 
reliquorum dominorum et nobilium, dispen- 
diumque communis boni ab his propor- 
tionaliter supportandis, penes capitaneorum 
quoque, et aliorum militarium officialium assi- 
stentiam, sese hactenus subtrahere presum- 
psissent : 

$. 4. Conclusum est; quatenus iidem pari- 
formiter pretactis sufferendis oneribus, sub- 
jeeti sint: in contravenientes vero, pro avita, 
et plenaria authoritate comitatuum, in his 
recepta procedi possit. 


ARTICLLUS 13. 


De coactis fassionibus, in judiciis, pro 

nullis habendis ; renovatur. articulus 26. 

Matthiae regis decreti tertii, cum decla- 
ratione. 


De fassionibus invite et coacte procuratis ; 
renovatur articulus 26. Matthie» regis decreti 
tertii, cum ea declaratione; ut ad evitandas 
fatentium  idiotarum eirceumventiones, fassio- 
nes, stylo, et scripto ipsis ignoto concin- 
nate, tempore celebrationis earundem, iisdem 
vernacula lingua perlegantur, circumstantiali- 
terque explanentur, el per fatentes proprii 
oris ministerio, expost ratificentur : 

S. 4. Seeus adinstar invitarum, et coacta- 
rum fassionum, in judiciis ipso jure, et facto, 
pro nullis habendae, decernuntur. 


ARTICULUS 14. 


Articulus 88. anni 1055. de malefactori- 

bus nobilibus, praeter. domicilium vix 

aliqua bona habentibus, comprehendis 

conditus ; modusque ulterior eosdem ca- 
piendi, declaratur. 


Et tametsi eontra nobiles, preter domici- 
lia. vix aliqua bona habentes, publicorum 
tamen maleticiorum  effrenes, et manifestos 
patratores, eorundemque complices, in arti- 
eulo 38. anni 1655. preeseriptus exstarel pro- 
cessus; quia tamen plerumque non deessent 
inter eosdem tales, qui criminis sui conscii, 
inaudito solo superinde instituendi adversus 
se inquisitionis rumore, sibi clandestino effu- 
xio consulunt : 

S. 1. Ne itaque demeritas penas, istiusmodi 
malefaetoribus inulte eludendi, et quaque eo 
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enormia flagitia perperam patrandi hoc etiam 
modo aliqua aperta occasio superesse possit ; 
status, et ordines, precitatum articulum ita 
ulterius declararunt: quatenus predicti male- 
factores, aliunde prehabita evidenti, et suffi- 
cienti criminis eorundem cognitione, per 
compelentes comitatuum — magistratus, ante 
quoque praevio modo peragendam contra se 
inquisitionem, confestim capi, et in reliquo 
servato deinde juris ordine, debita pena mulc- 
tari valeant. 


ARTICULUS 15. 


De metarum  rectificatione, | renovato 
articulo 23. anni 1681. cum aliis ibidem 
citatis ; commissarii denominantur. 


Cirea metarum, eum vicinis regnis, et pro- 
vinciis, fiendam  rectificationem ; renovatur 
articulus 23. anni 1681. cum aliis ibidem 
citatis: ac ad latus eminentissimi domini 
Leopoldi a Kollonich, sancte Romane eccle- 
si& cardinalis, tamquam pre&sidis ad id arti- 
culariter denom.nati ; in locum priorum com- 
missariorum, medio tempore, vel e vivis 
sublatorum, vel alio per mutationem dignita- 
tum suarum translatorum ; surrogantur, et 
nominantur ; 

8. 4. Circa Austriam : reverendissimus domi- 
nus Michel Dwornikovich, episcopus Chana- 
diensis, spectabiles ac magnifici, comes Fran- 
ciseus Kéry, de Ipolvkér : et Moyses Chiriáky, 
de Diénesíalva. 

S. 9. Circa Moraviam: reverendissimus 
Blasius Jaklin, episcopus Tininiensis, prapo- 
situs major capituli ecclesie metropolitanae 
Strigoniensis, et tabule regie judiciari& pre- 
latus : spectabilis ac magnificus dominus comes 
Georgius Erdódv, de Monvorókerék, cubicu- 


lariorum regalium per Hungariam magister : 


egregii item Stephanus Dobsa, predicte tabula 
regie judiceiarie juratus assessor; et pro tem- 
pore illo, constitutus comitatus Nittriensis 
vice-comes. 

S. 3. Circa Silesiam : reverendissimus domi- 
nus Andreas Péterffv, episcopus Noviensis : 
speetabiles ac magnifici domini, comes Nico- 
laus lllyésházy, perpetuus a Trenchin, eju- 
sdemque ac Liptoviensis comitatuum supremus 
comes: et Gabriel Balassa, de Gyarmath, 
modo fate tabule regie judiciarie baro: 
Egregius praterea Stephanus Kvassay, perso- 
nalis presente sacrie e:sares, et regie maje- 
statis protonotarius. 

S. 4. Cirea Styriam: spectabilis ac magni- 
ficus dominus comes Ladislaus de Chák, 
egregii Paulus Szegedv castriferrei; nec non 
Szaladiensis, Simigiensisque comitatuum, pro 
tempore illo futuri vice-comites. 

S. 5. Circa Carinthiam, et Carnioliagn : re- 
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fekvőjószágaiknak tekintetéből is, mint tag- 
társak, a megyékben aránylagosan hordozandó 
köz és általános adók terheit is viselni szok- 
ták, mégis némely, az órhelyeken katonáskodó 
nemesek, kik az 1655-ik évi 7-ik t. cz. erejé- 
nél fogva a katonai dolgokon kivül külömben 
is a jelzett megyék joghatósága alatt álla- 
nak, a többi urak és nemesek kárával és a 
közjó hátrányával ezeknek aránylagos viselése 
alul magokat, a kapitányok és egyéb katona- 
tisztek segélyével is, eddigelé kivonni me- 
részkedtek( : 

4. $. Elhatározták: hogy ezek is az emlitett 
terhek viselésének egyenlően alávetve legye- 
nek, az ellenszegülők irányában pedig a me- 
gyéknek, ezekben szokásos ősi és teljes ha- 
talma szerint lehessen eljárni. 


13. CZIKKELt 


Hogy a kényszeritett bevallásokat a tör- 
vényszékeken semmiseknek tekintsék, meg- 
ujitják Mátyás király harmadik decre- 
tumának 26-ik czikkét, magyarázattal. 


Az akaratlanul és kényszeritve készült be- 
vallásokra nézve megujitják Mátyás király 


harmadik decretumának 26-ik czikkét, azzal 4 oldalához, az időközben vagy elhalt, 


kijelentéssel, hogy az együgyü bevallók rá- 
szedetésének kikerülése végett, az előttük 


| 
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1. 8. Hogy tehát az ilyen gonosztevőknek 
a megérdemlett büntetés megtorlatlan kiját- 
szására, és ezzel bármely szörnyü gonoszsá- 
gok vétkes elkövetésére ez uton is alkalmuk 
ne nyiljék: a karok és rendek a fennidézett 
ezikkelyt továbbra akképen magyarázták, 
hogy a mondott gonosztevőket büntettüknek 
egyébként világos és elegendő előzetes fel- 
deritése után, a megyék illetékes hatóságai 
az előbbi módon ellenükben teljesítendő vizs- 
gálat előtt is, rögtön elfogathassák és az- 
ulán, a törvény rendjének megtartásával, 
kellő büntetéssel sujthassák.3) 


15. CZIKKELY. 


A határok kiigazítására, az 1681-ik évi 

23-ik törvényczikk s abban idézelt más 

törvények megujitása mellett, biztosokat 
neveznek. 


A határoknak a szomszéd országokkal és 
tartományokkal leendő kiigazilása iránt, meg- 
ujiják az 1681-ik évi 23-ik ezikkelyt a többi 
abban idézettekkel együtt és fóméltóságu Kol- 
lonies Lipót ur, a római szentszék bibornoka, 
mint e ezélra törvényesen kinevezett elnök 
vagy 
méltóságuk változása folytán máshová átvitt 
biztosok helyébe másokat helyettesitnek és 


ismeretlen nyelven és irással szerkesztett be- | neveznek : 


vallóleveleket, azoknak megtétele idején előt- 


tük anyanyelvükön felolvassák és körülmé- : 


nyesen megmagyarázzák és azután, a bevallók 
saját élőszavukkal helvbenhagyják. 

|. $. Különben, az akaratlan és kénysze- 
ritett bevallások hasonlatosságára. elhatároz- 
zák, hogy azokat a törvényszékeken jogilag és 
tettleg semmiseknek tartsák.(2) 


14. CZIKKELY. 


A gonosztevő nemeseknek, kiknek a la- 
kásukon kivül alig van valamely fekvő- 
jószáguk, az elfogásról alkotott 1655-ik 
évi :38-ik czikkelyt s letartóztatásuk  to- 
vábbi módját megmagyarázzák. 


És noha a közönséges gonosztettekét fék- 
telenül és nyilvánosan elkövető nemesek ellen, 
a kiknek lakásukon kivül alíg van valamely 
fekvőjószáguk s azok büntársai ellen az 1655-ik 
évi 38-ik czikkelyben előirt eljárás fennáll, 
de mivel ezek közt többnyire olyanok is van- 
nak, kik bünök öntudatában, csupán az el- 
lenük inditandó vizsgálat hirét hallva, alatto- 
mos szökéssel segitenek magukon : 


(1) V. ó. 1733: XL. 1741: XXXVIII. t. ez. 
"DN V.ö. 1715: LUL t. ez. 
3) V. €. 1492: LYXXI., 16553: XXVL, 1059. XV., 


1. S. Ausztria felé: főtisztelendő Dvorni- 
kovits Mihály urat, csanádi püspököt és tekin- 
tetes és nagyságos ipolykéri Kéry Ferenez és 
dienesíalvai Chiriáky Mózes gróf urakat. 

2. §. Morvaország felé: főtisztelendő Jaklin 
Balázs, tinnini püspököt és az esztergomi fő- 
káptalan nagy prépostját és a királyi itélő- 
tábla főpapját; tekintetes és nagyságos mo- 
nyorókeréki Erdődy György gróf urat, magyar- 
országi főkamarásmestert, továbbá nemzetes 
Dobsa Istvánt, a mondott kir. itélótábla fel- 
esküdt biráját, és végre Nyitramegye az idei 
alispánját. 

3. S. Szilézia felé: főtisztelendő Péterffy 
András novii püspök urat, tekintetes és nagy- 
ságos Illésházy Miklós gróf urat, Trencsén- 
megve örökös és Liptómegye főispánját, és 
gyarmathi Balassa Gábort, a nevezett kir. itélő- 
tábla báróját, és ezenkivül nemzetes Kvassay 
Istvánt, a es. és kir. felség személynökének 
itélőmesterét. 

4. §. Stájerország felé : tekintetes és nagysá- 
gos Csáky László gróf urat ; nemzetes Szegedy 
Pál, Vasmegye alispánját és Zala- és Somogy- 
megyék azon időben leendő alispánjait. 





5. §. karinthia- és Krajna felé: főtiszte- 
M. 
M. 
1733: V. t. ez. M. 
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verendissimus dominus Alexander Ignatius 
Mikulich, episcopus Zagrabiensis, vel ejus 
loco; reverendissimus dominus Stephanus 
Szelisztevich, ejusdem capituli praepositus ma- 
jor: et Egregius Stephanus Jellachich, magi- 
ster protonotarius regnorum Dalmatie, Croa- 
tie, ac Sclavonix. 

S. 6. Circa Poloniam: ad benignam requi- 
siionem per suam majestatem sacratissimam, 
erga serenissimum regem Polonis, et rem- 
publicam quantocyus premittendam ; reveren- 
dissimus dominus Nicolaus Balogh, episcopus, 
Vaciensis: spectabiles ac magnifici domini 
comites, Franciscus Barkóczy, de Szala; et 
alter Franciscus Pethó, de Gerse: in locum 
vero demortui Francisci Putnoky, egregius 
alter Franciscus Ferenczy. 

S. 7. Circa Transylvaniam; reverendissi- 
mus dominus Augustinus Benkovich, episco- 
pus Varadiensis: magnifici domini, Ladislaus 
Károly : Georgius Barkóczy : et Paulus Prény: 
in locum defuncti quondam Petri Nvakasy, 
egregius Franciscus Varatkay, comitatus Zabol- 
esiensis vice-comes. 

S. 8. Humillime supplicantes sue majestati 
sacratissima status, et ordines; quatenus 
iidem commissarii Hungarici, cum prelibato 
domino preside, (vel eodem, quod deus pro- 
€ul arceat, decedente; alio per suam maje- 
statem sacratissimam subrogando) el vicina- 
rum provinciarum commissariis, ad id tem- 
pestive per suam majestatem sacratissimam 
€lementer denominandis, certificatis utrinque 
de tempore, et loco aggrediende in qualibet 
provincia commissionis, (non obstante unius, 
vel alterius absentia) mox adventante vere, 
mentionatam dictarum metarum rectificatio- 
nem; absque ulteriori dilatione, sub sue 
majestatis ratificatione, peragere valeant. 

8. 9. Quodsi vero vicinarum provinciarum 
€ommissarii, aut etiam aliquae partium cau- 
santium, in pr:iefigendo ipsis termino compa- 
rere omitterent quovis modo; tali in casu, 
antelati commissarii Hungarici, cum beneme- 
morato domino preside, in eadem metali 


reambulatione rite procedere possint : et quid- ' 


quid eatenus operati fuerint; id pro benigna 
approbatione, et decisione, ad suam majesta- 
tem demisse referant. 


ARTICULUS 16. 


Pro revisione fluvii Vagi, et Danubii ; 
commissarii denominantur. 


Ex quo libere, regizque civitati Trenchi- 


niensi, ob vehementiam fluvii Vagi; brachii-! 
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que Danubii propugnaculum Jaurinense versus, 
impetuose deflectentis, non modicum immi- 
neret periculum ; ut itaque malo huic ingra- 
vescenti, pro conservatione dictorum, aliorum- 
que in Posoniensi, Jaurinensi, et Comaromi- 
ensi comitatibus locorum, obex in lempore 
poni, visque ejusmodi aliorsum derivari valeat; 
eum in finem per suam majestatem sacratis- 
simam, camere Hungarie tam de expensis 
hoc passu necessariis, quam aliis horum 
| remediationi deservientibus, clementissime in- 
junctum haberetur: 
S. 4. Commissarios igitur pro periculi ejus- 
dem oculari fienda revisione, habita mutua 
ad invicem cointelligentia, et quidem ad flu- 
vium Vagum : spectabilem ac magnificos domi- 
nos, comitem Emericum Jakusich, de Orbova: 
et Sigismundum Eszterházy, de CGalantha : 
egregios item Michelem Jeszenszky, perso- 
nalis presentie suc majestatis sacratissimie 
cesarex, et regie protonotarium: antelati 
comitatus Threnchiniensis, pro tempore illo 
| futurum vice-comitem : Joannem Labsánszky 
seniorem : et Michelem Zsámbokréty : 
S. 9. Ad brachium vero Danubii: specta- 
biles ac magnificos dominos, comites Joan- 
nem Eszterházy, itidem de Galantha, Stepha- 
num  Zichy juniorem: egregios preterea 
Valentinum Szente, vice-palatinum: et Petrum 
Czápáry, vice-judicem cure regie; nec non 
Posoniensis, Mosoniensis, Jaurinensis, et Co- 
maromiensis comitatuum vice-comites; cum 
| Eenigna sue majestatis sacratissimae annuen- 
tia, denominarunt; adhibendis etiam respe- 
clive ex consilio bellico, et camera wdepu- 
| tatis. 
| ARTICULUS 17. 
| De non augendo liberarum, ac regiarum 
civitatum. numero. 


Quandoquidem numerus liberarum, regia- 
rumque civitatum regni Hungarie, per glo- 
riosam recuperationem plurimorum similium 
locorum, in tantum auctus sit; ut idem quar- 
tus status csteros non solum adaguaret, 
verum fors etiam superaret : 

S. 4. Ex benigna sue majestatis sacratis- 
sime annuentia, statutum est; ne peramplius 
numerus earundem augeatur, neve loca hacte- 
nus in ordinem ipsarum minus recepta, dein- 
eeps recipiantur: contra vero presentem 
artieulum, in futurum aliquo pacto ne fors 
recipiendi ; pro non receptis habeantur : 

S. 2. Nisi sua ezsarea, et regia majestas, 
magnis meritis, publica utilitate mota; spe- 
cialem gratiam uni, vel alteri loco, articula- 
riter faciendam esse, compererit. 
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lendő Mikulich Sándor Ignácz, zágrábi püs- 
pök urat, vagy annak helyébe: főtisztelendő 
Szelisztevich István urat, azon káptalan nagy- 
prépostját; és nemzetes Jellasich István, Dal- 
mát-, Horvát- és Szlavonországok itélőmesterét. 

6. $. Lengyelország felé : Ő legszentségesebb 
felsége részéről Lengyelország felséges kirá- 
lyához és azon köztársasághoz mielőbb inté- 
zendó előzetes megkeresés mellett, főtiszte- 
lendő Balogh Miklós, váezi püspököt; tekin- 
tetes és nagyságos szalai Barkóezy Ferencz 
és gersei Pethő, szintén Ferencz, gróf urakat ; 
az elhalt Putnoky Ferencz helyébe pedig nem- 
zetes Ferenczy, ugyancsak Ferenczet. 

7. §. Erdély felé: főtisztelendő Benkovich 
Ágoston, váradi püspök urat; nagyságos 
Károlyi László, Barkóczy György és Prényi 
Pál urakat; a néhai elhalt Nyakasy Péter he- 
lyébe nemzetes Varatkay Ferenczet, Szabolcs- 
megye alispánját. 

8. $. A karok és rendek legalázatosabban 
esedezvén Ő legszentségesebb felségénél, hogy e 
magvar biztosok, a nevezett elnök urral (vagy 
ha ez, mitől Isten őrizzen, elhalna, az 
szentségesebb felségétől helyettesítendő más 
valakivel) és a szomszéd tartományoknak Ő leg- 
szentségesebb felsége részéről annak idejében 
erre kegyelmesen kinevezendő biztosaival, a 
mindegyik tartományban mindkét részről a 
bizottság kiszállása helye és ideje felől való 
értesítés mellett (akadályul nem szolgálván 
egyiknek vagy másiknak távolléte), azonnal a 
tavasz beállta után, a mondott határok ki- 
igazítását, további késedelem nélkül, Ő felsége 
helybenhagyása mellett, befejezhessék. 

9. §. Hogyha pedig a szomszédtartományok 
biztosai, vagy a perlekedő felek közül vala- 
melyik, a nekik kitüzött határnapon megje- 
lenni bármi módon elmulasztanák: ily eset- 
ben a nevezett magyar biztosok a tisztelve 
emlitett elnök urral ugyanazon határjárást 
annak rende szerint folytathassák, és a mit 
ebben munkálkodnak, azt kegyelmes helyben- 
hagyás és elhatározás végett Ő felségének 
alázatosan bemutassák.(1) 


16. CZIKKELY. 


A Vág és a Duna folyók megvizsgálására 
biztosokat neveznek. 


Minthogy Trencsén szabad királyi városát a 
Vág folyó rohamossága, és a Dunának sebe- 


(1) V. ő. 1681 : XXIIL, 1715: XXXIX. t. cz. 
(2) V. 6. 1715 : LXIX. t. cz. 








Ő leg- ; 
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sen a győri vár felé forduló ága, nem kis 
veszélylyel fenyegeti: hogy tehát e sulyosodó 
bajnak az emlitett, és a Pozsony-, Győr- és 
Komárommegyékben fekvő egyéb helyek meg- 
mentése ezéljából. annak idejében gátot vet- 
hessnek és az efféle erőt másfelé vezethessék, 
e végből Ő legszentségesebb felsége a magyar 
királyi kamarának legkegyelmesebben meg- 
hagyja, hogy ugy az erre szükséges költsé- 
gekről, mint egyéb ezek orvoslására szolgáló 
eszközökről gondoskodjék : 

1. §. Ennek a veszélynek megszemlélése 
végett, egymással kölcsönös érintkezés mellett, 
biztosokul; mép pedig a Vág folyóhoz : tekin- 
tetes és nagyságos orbovai Jakusich Imre és 
galánthai Eszterházy Zsigmond gróf urakat, és 
nemzetes Jeszenszky Mihályt, ő cs. és kir. szent 
felsége személynökének itélőmesterét, Trencsén- 
megyének azon időben leendő alispánját ; idősb 
Labsánszky Jánost és Zsámbokreti Mihályt ; 

2. S. A Duna ágához pedig: tekintetes és 
nagyságos, ugyancsak  galanthai Eszterházy 
János, és ifjabb Zichy János gróf urakat, és 
ezeken kivül Szente Bálint, alnádort és Sza- 
páry Péter, alországbirót, és még Pozsony-, 


| Moson-, Gyór- és Komárommegyék alispán- 


jait nevezték ki a karok és rendek, Ő leg- 
szentségesebb felsége jóságos beleegyezésével, 
ezekhez még az illető hadi tanács és kamara 
küldöttei is alkalmazandók lévén.(2) 


17. CZIKKELY. 


Hogy a szabad királyi városok számát 
ne szaporttsák. 


Minthogy Magyarország szabad királyi vá- 
rosainak száma, igen sok hasonló helynek di- 
csőséges visszaszerzése következtében, annyira 
növekedett, hogy ez a negyedik rend a töb- 
bieket nemcsak elérte, hanem talán tul is ha- 
ladja : 

1. §. Ő legszentségesebb felsége kegyelmes 
beleegyezésével megállapították, hogy azoknak 
számát tovább ne szaporitsák és az azok so- 
rába ekkorig fel nem vett helyeket ezentul 
föl ne vegyék, a jelen ezikkelv ellenére vala- 
mely oknál fogva a jövőben netalán felveendó- 
ket pedig fel nem vetteknek tekintsék, 

2. §. Ha csak Ő császári és királyi felsége 
a nagy érdemektől s közhasznosságtól indit- 
tatva, ugy nem találná, hogy egyik vagy má- 
sik helyet e különös kegvelemben törvény 
utján részesitsék.(3) 





M. 


M. 
(3) Példák erre Debreczen és Szatmár-Németi városok, melyek az 1713. évi 108. s 109. t. czikkel 
a sz. kir. városok sorába igtattattak. T, L. V. ó. Hk. III. R. 8. cz. jegyzeteivel. 
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ARTICULUS 18. 


Articulus 70. anni 1659. in parte rusticos , uxores nobiles ducentes, perque ipsos 
patrandas violentias tangente ; extenditur. ad eorundem etiam haeredes, et suc- 
cessores. 


Cum non deessent nonnulli accolae MM nullius domini terrestris jurisdictioni subjecti 
regni, suis quidem in personis, dictante| existentes, a nullo etiam in jus peti queant. 
titulo 7. partis 4. decreti tripartiti, quamvis;  §. 1. Ad avertendam proinde talium quo- 
ignobiles, ex matris tamen nobilis, viro, seu! que, in similibus impune patrandis licentiam, 
marito ruralis conditionis in nuptum tra- ! visum est statibus, et ordinibus; presenti 
dite, lumbis descendentes, nobilitariumque ! statuto, articulum 70. anni 1659. in para- 
fundorum, et bonorum, actualis successori grapho ad calcem, de rusticis nobiles perso- 
possessionis consortes, qui in licentiose per, nas in uxores ducentibus, expresso; contra 
se contra alios temerarium patrandorum quo- etiam ex ipsorum lumbis descendentes, ex- 
rumvis potentiariorum aetuum usum, eo ex | tensum decernere. 

respectu imperterrite perlaberentur(?*) ; quod; 


t 





ARTICULUS 19. 


Capitulo Agriensi conceditur, contra causatae distractionis suorum  ecclesiastico- 
rum clenodiorum authores, et complices ; procedendi juris via. 


Justo et pio dolore, publice querulante | illorum ablationis, inque predam act» con- 
venerabili capitulo ecclesie Agriensis, contra ' versionis, authores: 
nonnullos concives Cassovienses, et alios,| S. 1. Àequum censent status, et ordines ; 
eorundem suo loco, temporeque declarandos | ut ratione preattaetorum clenodiorum prose- 
complices, violentie utpote arestationis (2| guende rehabitionis, contra supramentiona- 
monstrantiarum , calicum , aliorumque ec-| tos authores, et complices, (eatenus pre&scri- 
clesiasticorum suorum elenodiorum, et ap-|pta amnystia ipsis minus suffragente) via 
paramentorum , in templo sancte  Elisa- | brevium articulorum, de violentiis editorum, 
bethe intentatm, ac exinde supervenienti- comperta de premissis rei veritate dicto. 
bus posthac seditiosis tumultibus causat! capitulo procedere integrum sit. 


ARTICULUS 20. 


Religio societatis Jesu, in regnum Hungariae et partes eidem annezas recipi- 
tur; atque stabilitur. 


Ut amodo imposterum religio societatis Jesu, nomine collectivo sumpta: 
cum ad clementem sus majestatis sacratissim& resolutionem ; tum super- 
inde coram inelytis statibus, et ordinibus factam demissam'?? instantiam ; 
in hoe regnum Hungaris, et partes eidem annexas pro recepta; et stabilita 
habeatur ; unanimiter sancitum est. 


ARTICULUS 21. 


In negotio religionis ; renovantur articuli 25. et 26. anni 1081. cum interjecta de- 
claratione. 


Licet quidem in negotio religionis, Augu-, ficii participes esse desiissent ; propter bo- 
stane, et Helvetieze confessioni addicti, arti-| num nihilominus domestic: unionis, et pacis, 
culis 25. et 26. novissime diete Sopronien-| internamque regni tranquillitatem, cum sua 
sis, oppositam iisdem per  reclamationem| majestatis sacratissima, ex gratia, et clemen- 
suam abutentes, ipso facto eorundem bene-| tia sua, precitatos articulos adhuc ratos fore, 


(4) Az eredetiben «perlaberenturs helyett «prolaberentur» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «arestationes» áll. (K. és 
(31 Az eredetiben «demissam ipsius» áll. (K. es Ó.) 
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18. CZIKKELY. 


Az 1659-ik évi 70-ik tórvényczikkelyt a nemes feleséget vevő parasztokat, s « 
részükről elkovetendó erószakoskodádsokat érintő részében, azoknak örökösetre s uto- 
daira is kiterjesztik. 


Minthogy vannak ez országnak olyan lakosai 1. S. Ennélfogva, hogy az ilyeneknek is 
is, kik személyükre nézve a Hármaskónyv| féktelenségét hasonlóknak büntetlenül való el- 
1-ső részének 7-ik czime szerint nem neme-| követésében megzabolázzák, a karok és ren- 
sek ugyan, de paraszt állásu férfihoz, vagy! dek jónak látták annak elhatározását, hogy 
férjhez adott nemes anya ágyékából származ-| jelen törvény alapján, az 4659. évi 70-ik 
ván, nemesi telkek s javak tettleges órókó-| t. cz. végén levő szakasz, mely a nemes sze- 
södés utján nyert birtokának részesei, s kik! mélyeket feleségül vevő parasztokról rendel- 
mások ellen vakmerően elkövetett hatalmasko- ' kezik, az ő ágyékukból származottakra is ki- 
dási cselekedetekre vetemednek, abból a te- | terjedjen. 
kintetból, hogy semmi földesur hatósága alá! 
vetve nem lévén, őket senkisem vonhatja perbe. . 


49. CZIKKELY. 


Az egri káptalannak megengedik, hogy egyházi ékszerei széthordásának okozói s 
büntársaik ellen törvényes uton felléphessen. 


Minthogy az egri egyház tisztelendő kápta- 
lana, méltó és kegyeletes fájdalommal nyilván 


| 1. S. Méltányosnak találják a karok és 
rendek, hogy a nevezett káptalan a mondott 
panaszkodik némely kassai polgártárs s ezek- ékszereknek keresettel való visszaszerzése vé- 
nek a maga helyén s idején megnevezendó  gett, az előbb emlitett tettesek és büntár- 
büntársai ellen, a kik t. i. a Szent Erzsébet] saik ellen, (a fentebbi kózboesánat e rész- 
egyházban levő szentségtartóit, kelyheit, s más! ben javukra nem szolgálhatván) a hatalmas- 
egyházi ékszereit s készleteit erőszakosan / kodásról kelt czikkelyekkel megszabott róvid 
lefoglalni megkisérlették, s azután a bekóvet-| uton, a dolog valóságának kideritése után, el- 
kező lázadási zavarok alatt azok elvitelének, | járhasson. 

$ prédára bocsátásának okozói voltak : 


20. CZIKKELX. 


A jezsuita-szerzetet Magyarországba s annak csatolt részeibe beveszik s állan- 
dósitják. | 


Közös akarattal határozták, hogy mostantól jövőre a jezsuita szerzetet, 
mint testületet értve, Ő legszentségesebb felségének kegyes elhatározása, s a 
tekintetes karok és rendek előtt tett alázatos folyamodásuk következtében, e 
Magyarországban s annak kapcsolt részeiben bevettnek s állandósitottnak 
tekintsék. | 


21. CZIKKELY. 


A vallás dolgában megujitják az 1681-ik évi 95-ik és 96-ik tórvényczikkelyekel, ma- 
gyarázat hozzáadásával. 


Jóllehet, hogy a vallás dolgában, az ágostai; leg megszünt: mindazonáltal, midőn a benső 
s helvét hitvallás hiveinek, mivel az utóbbi sop-| egyezségnek és békének s az ország bel- 
roni országgyűlés 25. s 26. t. ezikkelyeivel, az | nyugalmának javáért Ő legszentségesebb fel- 
ellenükben tett felszólalásukkal, visszaéltek, az | sége, az ő kegyelmességéből s jóságából leg- 
azok jótéteményében való részesedésük tény-| kegyelmesebben elhatározta, hogy a fenn- 


(4) V. à. 4599: XXXV. t. ez, 1606. bécsi béke 8. cr. k. e. 1608: VIIL, 1715: LXXIII. és LXXIV., 
1744: XXXIII., 1750:X. t ez. | M. 


250 Leopoldi I. decr. a. 1687. (IV.) 

benignissime resolvisset; eosdem status quo- . tia conclusum est: ut in iisdem Dalmatig, 
que, et ordines, ad mentem paterne resolu- | Croatie, et Sclavonig regnis, secundum muni- 
tionis (cleri, et aliorum secularium catholico-' cipales eorundem leges, hoc loci confirma- 
rum contradictione non obstante), pro reno-: tas; tam in partibus sub:2) jurisdictione 
vatis; et priori firmitati restitutis censendos ;' eorundem ad presens existentibus, quam in 
ac, si, et in. quantum hactenus ineffectuati,: futurum juxta clementem sus majestatis sa- 
vel vero per aliquos abusus ab una, aut alia cratissime resolutionem, ad eandem legitime 
parte, medio tempore introduetos violati fuis- : reapplicandis; soli catholici possessionis bo- 
sent; sus debite executioni, (et lempore ; norum, uti haetenus, ita imposterum, sint 


eorundem conditorum articulorum, vel expost 
occupalorum, aut reoccupatorum impendende 


restaurationi,)) ut primum demandandos esse ; , 


statuerunt, 


ARTICULUS 22. 


De authoritate banali, regnisque  Dal- 
matiae, Croatiae, et Sclavoniae in suis 
Juribus, et libertatibus conservandis. 


Quod sacra essarea, regiaque majestas, ha- 
bito etiam singulari, constantis erga se regno- 
rum Dalmatie, Croatie, et Scelavonim, ac 
illustrissimi domini comitis Nicolai Erdódy, 
eorundem regnorum bani fidelitatis respectu ; 
authoritatem banalem, jurisdictionemque ejus- 
dem, et dictorum regnorum jura, privilegia, 
libertatesque antiquas, et presentes (inserta 
in diplomate serenissimi neo-coronati regis, 
de usu, et intellectu eorundem modalitate) 
confirmare; plenarieque, et illibate in futu- 
rum quoque conservanda, benigne resolvere 
dignata sit; status, et ordines humillime intel- 
lexerunt, 

S. 1. Unde prescita benigna sue majesta- 
tis annuentia aecedente, statuitur; ut in ma- 
nutenendis, tam pacis, quam belli tempore 
iisdem pretacetorum regnorum jurisdictione, 
juribusque, et libertatibus, authoritateque ba- 
nali, articuli 44. 1608. ante coronationem 
editus, 27. 1609. 33. 1649. 62. 66. et 71. 
1681. annorum aliique in iisdem citati, prze- 
dieto modo cum effectu observentur. 


ARTICULUS 23. 


Quod nemo, praeter. romano-catholicos, 

in regnis Dalmatiae, Croatiae, et Scla- 

voniae, bonorum possessionis capa: esse 
possit. 


Ad conservandam porro animorum concor- 
diam, publicam(1? regni tranquillitatem, que in 
unitate religionis potissimum consistere, ex 
eaque in modo fatis regni stabilita fuisse 
dignoscitur : 

S. 4. Ex benigna sue majestatis annuen- 


capaces. 


ARTICULUS 24. 


| Sua majestas, benignam habitura est 


rationem ; comitatui  Bereghiensi. per 


. militarem executionem ob Munkacsiense, 


et Szent- Miklósiense, dominia illatae, 
quo melius fieri poterit, remediandae 
damnificationis. 


Occasione porro adjustand:e refusionis Rhe- 
nensium florenorum 17153. per comitatum 
Bereghiensem, mediante militari executione 
ad id adactum, in locum bonorum Munkacsi- 
ensium, et Szent-Miklósiensium, ab iisdem in 
medium sui proportionalitate portarum com- 
portari omissarum hybernalium portionum, ad 
previam sui ere alieno extreme necessita- 
tam aggravationem depositorum, ac propte- 
rea demissz digtaliter porrecte statuum, et 
ordinum instantis, prout sua majestas sacra- 
tissima clementissime dignata est, proficua, 
et(3) efficacia media sese adhibituram offerre ; 


; ita iidem status, et ordines, plene confidunt, 


antelatum comitatum prescripto modo inju- 
riatum ; hac in parte, oblata ejusdem sug 
majestatis benignitate, eum desiderato effectu 
potiturum. 


ARTICULUS 25. 


Processui Kis- Hontensi, admittitur vice- 
comes instaurandus ; et ejusdem autho- 
ritas declaratur. 


Ad humilem instantiam nobilitatis proces- 
sus Kis-Hontensis; alias comitatui Nagy- 
Hontensi articulariter uniti, penesque eandem 
unionem ulterius etiam relicti, et benignam 
suse majestatis sacratissime annuentiam ; eo 
quod ipso, a prenotato corpore suo longin- 
quius distante, prelibata ejusdem nobilitas, 
generalibus dieti comitatus eongregationibus, 
publicisque tractatibus in libera, ac regia 
civitate Carponensi, celebrari solitis, ex oppor- 
tuno, et commodo privato interesse, aut 
abinde judicum parochialium, in medium sui 


(1) Az eredetihen a «publicam» elótt «et» áll. * és 0.) 


12) Az eredetiben «sub» helyett «et» áll. (K. és 
(3) Az eredetiben «et» hiányzik. (K. és Ó.) 


I. Lipót 1687. évi decretuma. (1 V.) 


hivatolt tórvényczikkelyek ezentul is erőben 
maradjanak: ugyane karok és rendek is, az 
atyai elhatározás értelmében (a papság s más 
világi rendü katholikusok ellenmondása akadá- 
lyul nem szolgálván) megállapították, hogy 
azokat megujitottaknak, s elóbbi erejükbe 
visszaàllitottaknak kell tekinteni és ha s a 
mennyiben ekkorig foganatba nem vették, 
vagy egy vagy más részről időközben be- 
hozott valamely visszaéléssel megsértették 
volna: mentől előbb kellő végrehajtásba kell 
venni (s az azon törvényczikkelyek alkotása 
idején, vagy annak utána elfoglaltakat, avagy 
visszafogtaltakat helvre kell állitani).( 


22. CZIKKELY. 


A báni hatalomról s Dalmát- Horvát és 
Szlavronországnak jogaikban és szabad- 
ságaikban megtartásáról. 


A karok és rendek legalázatosabban meg- 
értették, hogy O császári és királyi szent 
felsége, különös tekintettel Dalmát-, Horvát- és 
Szlavonországnak, s azok bánjának, nagyméltó- 
ságu Erdődy Miklós gróf urnak iránta való ál- 
landó hüségére, a báni hatalmat, s joghatósá- 
gots a mondott országok régi és jelen jogait, 
kiváltságait és szabadságait (a most meg- 
koronázott fenséges királynak hitlevelébe, azok 
használata s értelmezése iránt beigtatott mó- 
dozattal) megerősítette, s azok teljes és csor- 
bitatlan fenntartását jövőre is jóságosan ki- 
jelenteni méltóztatott. 
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4. $. Ő felsége jóságos helyhenhagyásával 
határozták: hogy Dalmát-, Horvát- és Szla- 
vonországban, ezeknek e helyütt megerősített 
helyhatósági törvényei szerint, ugy a jelenleg 
azok joghatósága alatt levő, mint az azokhoz 

legszentségesebb felsége kijelentése szerint 
jövőben visszacsatolandó reszekben, ezután is 
mint ekkorig, csupán a katholikusok lehesse- 
nek fekvőjószágok birtokában.(3 


24. CZIKKELY. 


Ő felsége jóságosan gondoskodni fog, 
hogy Beregmegyének a munkácsi és 
szentmiklósi uradalmak miatt katonai 
végrehajtással okozott károkért, a meny- 
nyire lehet, kártérítést adjanak. 


Továbbá ama 17,153 rén. forint vissza- 
térítésének eligazitását illetőleg, melyet a ka- 
tonai végrehajtással szorongatott s magát e 
miatt adóssággal szerfelett megterhelni kény- 
szerült Beregmegye a munkácsi és szent- 
miklósi uradalmakért fizetett, mivel a maga 
kebelében, a kapuk után aránylagosan járó 
téli katonai adagokat összeszedni elmulasz- 
totta és a karoknak és rendeknek ország- 
gyülésileg benyujtott alázatos kérelmére nézve, 
a miképen Ő szent felsége legkegyelmesebben 
megigérni méltóztatott, hogy hasznos és hat- 
hatós eszközöket fog alkalmazni, ugy a karok 
és rendek is teljesen biznak abban, hogy az 
emlilett s e részben az érintett módon mél- 
tatlansággal sujtott megye Ő felségének fel- 


1. §. Ennélfogva, O felsége ismert jósá-| ajánlott kegyelmességében óhajtott eredmény- 
gos beleegyezésének hozzájárultával, megálla- | nyel fog részesülni. 


pitják: hogy a fennemlitett országok jogható- 
ságának, jogainak és szabadságainak s a báni 
hatalomnak, ugy béke, mint háboru idején 
fenntartására nézve, az 1608-iki koronázás 
előtti 14-ik t.-ez., 1609: 27., 1649: 33., 
1081 : 62., 66. és 71. s más, ezekben hivatolt 
t. czikkelyeket, az emlitett módon, foganato- 
san megtartsák. 2) 


23. CZIKKELY. 


Ilogy Dalmát-, Horvát- és Szlavonország- 
tan senki, a római katholikusokon kivül, 
jószágokat ne birtokolhasson. 


Továbbá a lelkek egyetértésének, s az or- 
szág nyugalmának fenntartására, mely főképen 
a vallás egységében áll, s a mondott orszá- 
gokban ez alapon nyugszik: 


25. CZIKKELY. 


Megengedik, hogy a kishonti járásban 
alispánt tegyenek, s ennek hatáskörét 
meghatározzák. 


A különben Nagy-Hontmegyével törvénye- 
sen egyesült s továbbra is ez egyesitésben 
maradt kis-honti járás nemcseinek alázatos 
folyamodására, s Ő legszentségesebb felségének 
jóságos beleegyezésével, — azért, mert e járás 
az Ő most emlitett testétől távolabb esik, és igy 
az emlitett nemesség ahhoz, hogy a mondott 
megye kózgyüléseiben s köztárgyalásaiban, me- 
lyeket szabad és királyi Korpona városában 
szoklak tartani, a maga hasznára és elónyére 
jelen lehessen, avagy hogy az igazságszolgál- 
tatás ezéljából az ő körükbe innen kiviendó 





(4) V. 


6. 1681: XXV. és XXVI, 1715: XXX. és XXXIII. t. ez; Hk. II. R. 3. cz. 
12) V. 6. 1681: LXVI. és LXXL, 1741: VIIL t. ez. 
13) V. ő. 1715: XXX., 1723: XXXVL, 15741: XLVL, 1790: XXV. t. ez. (14. 8.) 
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administranda pro justitia educendorum com- ; Hontensi vice-comite, ad invicem servandam 
paritione, hactenus gravioribus cum impensis | cointelligentiam ; sedium judiciariarum vero, 
poliri potuerit: — ex parte prenotati Ris-Hontensis districtus, 
§. 4. Ad previum benignum sus majesta-| causarum, citationum, et transmissionum in 
tis sacratissime consensum, conclusum est; , medium ejusdem fienda publicatione, et cele- 
quatenus in eodem processu Kis-Hontensi, ; bratione, penes parem correspondentiam re- 
per supremos ejusdem comitatus comites et, licla. 
dicti processus universitatem, e gremio illius. 
nob.ium unus vice-comes, cum creandis pe- | ARTICULUS 20. 
nes se judicibus nobilium, et juratis asses- 
soribus, de recepto ritu candidandus, et eli- ! 
gendus, lotlesque. iuotes necessum fuerit Arüculis de ext in indi 
instaurandus, ea authoritate ; qua alter ante- iculis de extraneorum in indigenas regni 
fati comitatus Hontensis vice-comes fungi- : receptione, addendum censent status, et ordi- 
tur, coram se litigantibus partibus, ex equo | nes; ul amodo imposterum, cum annuentia 
justitiam sdministrare, publica dius proces. ; universorum jőtatuum, du ordinum regni, mille 
sus necessi ita ferente; inibi pro eodem, aureos ducatos in publicas regni necessita- 
generales congregationes indicere; et cele-| tes contribuere, ac ad manus celsissimi prin- 
brare valeat. cipis, qua moderni domini palatini, sub de- 
. 9. Generalium nihilominus aliarum con- ' cursu diet: deponere ; legibus regni subesse ; 
p g g 
gregationum, factum omnium quatuor toties | diplomaque regium una cum formula jura- 
repetili comitatus processuum communiter, eli menti eidem inserenda, ex inclyta cancella- 
indiscretim concernentium,.- publicatione ad ; ria járt Hungarica extrahere teneantur ; et 
solitum, et communem comitatus locum insti- , ut indigenatus ad eos duntaxat, qui juramen- 
tuenda; penes antelati comitatus viee-comi- | tum superinde posuerint,( t) extendatur ; arti- 
tem, et mutuam cum altero quoque Kis- | culariter statuitur. 





De receptione extraneorum. 


ARTICULUS 27 


Principes ac domini Carolus Theodorus Otto Salmensis, Joannes Adamus, 

Ma:cimilianus, Antonius Philippus, et Hartmannus a Lichtenstein, comes 

Udalricus Kinszky, Wolffgangus Andreas comes de Ursin, et Rosenberg, 

Theodorus Althetus Henricus comes de Stratman, nec non comes :"W ratislaus 
de Stermberg ; in Hungaros recipiuntur. 


Celsissimorum principum, ac dominorum, Caroli Otthonis Salmensis. co- 
mitis Sylvestris in. Thaun, et Kirsberg, Rklingravii in Stein, dinastm in 
Vinstingher. et Ankalt, sacra csesarez, regieque majestatis intimi consiliarii, 
et campi marschalli. nec non suse sacre neo-coronate regie majestatis 
supremi aul: praefecti : 

4. 1. Pariter Joannis Adami a Liechtenstein, principis Nicolspurga, in 
Silesia Oppavi:e et Carnovie ducis, comitis Ritbergze. pro.'? ex eadem illustri 
familia oriundorum. simili, et eodem mode Maximiliani, Antonii Philippi : et 
Hartmanni a Liechtenstein : 

8. 2. Excellentissimi &que domini comitis Udalrici kinszky, sacre cze- 
Sarez, et regia majestatis intimi consiliarii, camerari, ac per regnum 
Bohemis supremi cancellarii : 

$. 3. Prouti excellentissimi domini Wolffgangi Andre: comitis de Ursin. 
et Rosenberg. sacra cssares, et regie majestatis intimi consiliarii, came- 
rarii, et excelsee ejusdem camerz aulicz preesidis : 

§. 4. Nec non excellentissimi domini Theodori Altheti Henrici, sacri Ro- 
mani imperii comitis de Stratman, sacre czsarese, regieque majestatis 
intimi consiliarii, et supremi aule cancellarii. 





(1) Az eredetiben «deposuerint» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «pro» helyett «prouti» "ill. (K. és Ó.) 
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megyebeli birák megjelenhessenek, mihez ek-! viteleknek a mondott kis honti kerület részé- 

korig csak terhesebb költséggel juthatott : ről a saját kebelében leendő kihirdetését, ille- 
4. §. Ő legszentségesebb felsége elóleges; tőleg eszközlését hasonló érintkezés mellett 

jóságos egyezésével határozták: hogy e kis | fennhagvják. (1? 

honti kerületben e megye fóispánjai és a! 

mondott járás közönsége, annak nemesei ke- | 


beléből egy alispánt, s melléje a szokott mó- : 26. CZIKKELY. 
don szolgabírákat s esküdteket jelöljenek és I 
válaszszanak és annyiszor, a mennyiszer erre ; A külföldiek befogadásáról. 


szükség leend, állitsanak be, a ki ugyanolyan 
a hatalommal, a milyennel a mondott Honti A külföldieknek az ország honosai közé 
megye másik alispánja müködik, az előtte per- | való befogadásáról szóló tórvényczikkelyekhez 
lekedó feleknek kellő igazságot szolgáltathas- | hozzáadandónak vélik a karok és rendek, 
son, és a járás közszüksége ugy kivánván, | hogy mostantól jövőre, az ország összes ka- 
annak részére közgyűléseket hirdethessen és! rainak és rendeinek egyezésével, az ország 
tarthasson. | közszükségeire ezer vert aranyat fizetni s 
9. S. Mindamellett az annyiszor emlitetti herczeg ő magasságának, a mostani nádor- 
megve mind a négv járásának ügyeit közösen ! ispán urnak kezeihez az országgyűlés folyama 
és megkülönböztetés nélkül érintő többi köz- : alatt letenni, az ország törvényeinek hódolni, 
gyüléseknek a megye szokott és kózónséges!s a királvi oklevelet az abba igtatandó eskü- 
helyén való kihirdetése a kis hontmegyei al-! formával együtt, a tekintetes magyar udvari 
ispánnal kölcsönösen egymásközt fenntartandó! kancelláriából kivenni tartozzanak, s e czik- 
egyetértés mellett, az előbb említett megye ; kelylyel elhatározzák, hogy a honfiúság csak 
alispánját illesse; a törvényszékeknek, vala- | azokra terjedjen ki, kik a felől az esküt le- 
mint a peres ügyeknek, idézéseknek és felebb- ! tették..2» 





27. CZIKKELY. 


Salm Károly, Tivadar, Ottó, Lichtenstein János Ádám, Miksa, Antal Fülöp 

és Hartmann herczeg urakat; Kinszky Udalrik, Rosenbergi s Ursini Wolff- 

gang András, Stratman Tivadar Althét Henrik és Sternberg Vratizláv gróf 
urakat magyarokká fogadják. 


. Főmagasságu Salm Károly Ottó herczeg ur, thauni és kirsbergi erdei gróf, 
steini birodalmi gróf, Vinstingher és Ankalt ura, Ő császári és királyi szent 
felségének belső titkos tanácsosa s tábornagya, ugyszintén az ujonnan meg- 
koronázott királyi szent felség főudvarmestere ; 

1. §. Hasonlóképen Liechtenstein János Ádám, nikolsburgi fejedelem, Szlé- 
ziában oppáviai és carnovi herczeg. ritbergi gróf, valamint ugyanazon fényes 
családból származó Liechtenstein Miksa, Antal Fülöp és Hartmann  ; 

2. §. Ugyszintén fóméltóságu Kinszky Udalrik gróf ur, Ő császári és 
királyi felsége belső titkos tanácsosa, kamarása, s csehországi főkanczel- 
lárja 8 ; un 

9. §. Valamint fóméltóságu Rosenbergi s Ursini Wolffgang András gróf ur, 
Ő császári és királyi felsége belső titkos tanácsosa, kamarása s udvari magas 
kamarájának elnöke ; | 
. 4. €. Nemkülönben fóméltóságu Strauman Tivadar Althét Henrik, római 

szent birodalmi gróf ur, Ő császári és királyi felsége belső . titkos tanácsosa s 
udvari főkanczellárja ; 


(1) V. 6. 1729: XXIIL, 1802:1X. t. ez. ' M. 

(9) V. ő. a következő 99. cz. továbbá 1609: LL. 1609: LXXIII. t. cz. 31. §., 106509: XLIX. és 
CXXXIII. t. ez. 27. 8.. 1662: V. t. ez. 34. 8$. 1681: LXXXII. t. ez. 26. §. 1715: XXIII. és CXXXII. 
1723: CXXVIL, 1741: XLL, 1764: XLVI. és XLVIL, 1790: LXIX,, 1808:IL. t. ez., 1839: L. t. c7. 
17. $. M. 

(3) E családnak örökös fürendiházi tagsági jogáról v. ő. 1886: VIIL 1. cz. 1. $. AM. 
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§. 5. Demum excellentissimi domini Wratislai de Stermberg. supremi 
regni Bohemize burgravii; gratam animi promptitudinem. et sollicitudinem. 
in incrementum. et tutamen hujus regni Hungarie, tam apud suam maje- 
statem sacratissimam, studiose interpositam. quam alibi quoque favorabiliter 
declaratam, status, et ordines regni, cum debita gratitudine. present etiam 
occasione recognoscere satagentes; eosdem, recepto, ab ipsis solito jura- 
mento, proprio motu, soloque contestandi erga illos grati animi argumento, 
in numerum reliquorum regni Hungarie incolarum receperunt. et unanimi 
voto acceptarunt: sperantes eosdem gratos. et utiles patrie cives, commo- 
dorumque ipsius studiosos promotores, et defensores futuros. 


ARTICULUS 28. 


Domini, Andreas Dominicus de Kaunicz: Ferdinandus Ernestus ab Herber- 
stein: Sigefridus Christophorus Breyner: Wilhelmus Antonius a Thaun : 
Henricus Joannes Dinevald: Norbertus Leibstanszky a Kolowrat : Joannes 
Christophorus Herberstein : Ottho Felicianus de Heizenstein: Joannes Vai- 
chardus'1? Konzin : Joannes Christophorus Ferdinandus comes ab Herberstein : 
Gothardus Henricus a Salaburg : Julius Fridericus a Bucelleni : Ferdinandus 
Baro a Wopping: Jacobus Theobaldus a Majer: Franciscus Josephus 
Schlick: Leopoldus de Schlick: Joannes Fridericus Maximilianus ab Her- 
berstein : Alexander marchio de Guadagni: Joannes Christophorus Ferdi- 
nandus comes de, et in Heyzenstein : Donatus Heisler : Joannes Baptista 
marchio a Doria : Leopoldus de Belt : Otto Henricus, et Ferdinandus Hohen- 
feld : Dietmarus a Schalenberg : Joannes Godefridus Saleburg : Marcus An- 
tonius, et Franciscus Grilli: Carolus Maximilianus sacri Romani imperü 
comes u Magni: comites Georgius Andreas, nec non Ottho, Ferdinandus 
Theophilus Volkra : Christophorus Theodomarus comes Schalenberg : Joan- 
nes Liber baro de Budler: Carolus Erncstus comes a Bappach : Franciscus 
Joachimus Strasser : Georgius Liber baro de Wallis: Ferdinandus Marchio 
de Obiz : Joannes Adrianus de Plenken : Arnoldus a Dockhorst : Georgius 
Hawusperszky : Philipus Liber baro de Saponara: Franciscus Vinandus de 
Bertram : Fridericus Rottensan : et Petrus Hüter 9 : ac Stephanus Andreus 
de Werdenburg : in Hungaros recipiuntur. 


Commodorum regni Hungarie promovendorum studium, et propensionem 
tam apud suam majestatem sacratissimam, quam aliis occasionibus illustris- 
simoruni, et excellentissimorum dominorum, Ándre:z Dominici sacri Romani 
imperii comitis, de Kaunicz, sacre csesareg, regieque majestatis camerarii, 
ac intimi consiliarii : 

§. 1. Ferdinandi Ernesti, sacri Romani imperii comitis ab Herberstein, 
sacre csesarex, regiceque majestatis intimi consiliarii, camerarii, et campi 
inarschalli locumtenentis : 

§. 2. Nec non Sigefridi Christophori Breyner, sacri Romani imperii comitis, 
sacre essarei, regieeque majestatis intimi consiliarii, camerarii, et excelsae 
ejusdem camere vice-preesidis ; declaratam status, et ordines experti sunt : 
ob quod, eosdem in signum gratitudinis ipsorum, accepto ab iisdem con- 
sueto juramento, pro declarata erga ipsos recognitione, in numerum aliorum 
regni Hungari: incolarum unanimi voto receperunt, ac pro veris Hungaria 
membris deinceps habendos, declararunt: confidentes ; eosdem futuris quo- 





(4) Az eredetiben «Valchardus» olvasható. (K. és 94 
(2) Az eredetiben «Petrus Hitter» hiányzik. (K. és Ő.) 
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5. 8. Végre fóméltóságu Sternberg Vratizlàv ur, csehországi fóvárgróf 
urnak. e Magyarország gyarapodására s védelmére mind O legszentsége- 
.sebb felségénél buzgón kózbevetett, mind másutt is kedvezóleg nyilvánitott 
szives jóindulatát s gondoskodását ez ország karai és rendei tartozó hálával 
ez alkalommal is elismerni igyekezvén, őket, kivéve tőlük a szokott esküt, saját 
jószántukból, s csupán irántuk érzett hálájuk tanusitása végett, Magyarország 
többi lakosai számába bevették s egyező szavazattal elfogadták, remélvén, 
hogy a hazának hálás és hasznos polgárai, javának buzgó előmozditói s védői 
lesznek. | 


28. CZIKKELY. 


Kaunitz András Domokos, Herberstein Nándor Ernő, Breynev Szigfrid 
Kristóf; Thaun Vilmos Antal, Dinevald Henrik János, Kolowrath- Leibstanszky 
Norbert, Herberstein János Kristóf, Heizenstein Ottó Felicián, Konzin János 
Vaichardt, Herberstein János Kristóf Nándor gróf, Salaburg Gotthard Hen- 
rik, Bucelleni Gyula Frigyes, Wopping Nándor báró, Majer Jakab Theobald, 
Schlick Ferencz József, Schlick Lipót, Herberstein János Frigyes Miksa, 
Gvadagni Sándor órgróf, Heizenstein János Kristóf Nándor gróf, Heisler 
Donát, Dória Ker. lános órgróf, Belt Lipót, Hohenfeld Ottó Henrik és Nán- 
dor, Schalenberg Dittmár, Saleburg János Gottfrid, Grilli Mark Antal és 
Ferencz, Magni Károly Miksa római szent birodalmi gróf, Volkra György 
András s ugyszinte Ottó Nándor Teofil grófok, Schalenberg Kristóf Theo- 
domár gróf, Budler János szabad báró, Rappach Károly Ernő gróf, Strasser 
Ferencz Joakhim, Wallis György szabad báró, Obizi Nándor őrgróf, Plenken 
János Adrián, Bockhorst Arnold, Hausperszky György, Saponara Fülöp sza- 
bad báró, Bertram Ferencz Vinand, Rottensan Frigyes, Hitter Péter és Wer- 
denburg István András magyarokul bevétetnek. 


. Akarok és rendek Kaunitz András Domokos, római szent birodalmi grófnak, 
O császári és királyi szent felsége kamarásának s belső tanáesosának. 


. 4. &. Valamint Herberstein Nándor Ernő, római szent birodalmi grófnak, 
0 császári és királyi szent felsége belső titkos tanácsosának, kamarásának s 
altábornagyának. 


2. §. Ugyszintén Breyner Szigfrid Kristóf, római szent birodalmi grófnak, 
Ő császári és királyi szent felsége belső titkos tanácsosának, kamarásának s 
magas kamarája alelnökének, méltóságos és főméltóságu uraknak, Magyar- 
ország javának előmozdítására, ugy Ő legszentségesebb felségénél, mint más 
alkalmakkal tanusitott szives indulatát s hajlamát tapasztalván, ezért őket há- 
lájuk s kifejezett elismerésük jeléül, kivevén tőlük a szokott esküt, Magyar- 
ország többi lakosainak számába egyértelmü szavazattal bevették, s Magyar- 
ország igaz tagjaiul tekintendőknek nyilvánították; megbizván abban, hogy 
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gue occasionibus. erga regnum hoc. nationemgue. tanto magis gratos. et 
amantes patrig cives sese exhibituros : 

$. 3. Cujus respectu. illustrissimos. spectabiles ac magnificos quoque 
dominos, Wilhelmum Antonium sacri Romani imperii comitem a Thaun. 
sue majestatis sacratissima consiliarum aule bellicum, camerariam. et 
praesidii Viennensis vice-colonellum : 

$. 4. Henricum Joannem sacri Romani imperii comitem de Dinevald. 
sacre casareaz, et regize majestatis camerarium. et consiliarium : 

$. 5. Norbertum Leopoldum Leibsteinsky. sacri Romani imperii comitem 
a Kolowrat, aulicum imperialem consiliarium : 

$. 6. Joannem Christophorum Ferdinandum comitem ab Herberstein, 
sacra Casares. regizeque majestatis camerarium. et consiliarium : 

$. 7. Othonem Felicianum sacri Romani imperii comitem de Heizenstein, 
sacra casarecx regieque majestatis camerarium : 

$. 8. Joannem Vaichardum(* comitem de Konezin, sacra cszesareg regieeque 
majestatis camerz aulicze consiliarium, camerarium. et rei argentariee aulicze 

reefectum : 

§. 9. Gothardum Henricum comitem de Salaburg. sacr: csesarez. regize- 
que majestatis camerz aulicz consiliarium, et camerarium : 

$. 10. Julium Fridericum comitem Bucelleni, baronem de Raissenberg, 
sacre casares, regiegue majestatis camerarium, consiliarium, et aule ejus- 
dem vice-cancellarium : 

$. 11. Ferdinandum Ludovicum liberum baronem ab. et in Wopping. 
Charphaim, sacre csesareg, regieque majestatis militie equestris, et pede- 
stris ordinis colonellum : 

$. 12. Jacobum Theobaldum a Majer, sacre cs;esarex, regieque maje- 
statis camer: aulicze consiliarium, et intimum referendarium : 

$. 13. Franciscum Josephum Schlick. de Passaum, et Weiskirchen. sacra 
ciesares, regiaeque majestatis consiliarium, et camerarium : 

§. 14. Leopoldum comitem de Schlick : 

$. 15. Joannem Fridericum Maximilianum comitem ab Herberstein : 

&. 16. Alexandrum marchionem de Guadagni, sacre cesarez, regizeque 
majestatis camerarios : 

4. 17. Joannem Christophorum Ferdinandum comitem de, et in Heizen- 
Stein, sacri caesares, regizeque majestatis camerarium, nec non archiduca- 
tus Moguntiensis marschallum hereditarium : 

$. 18. Donatum Heisler, sacre cs esarexg, regieque majestatis generalem 
vigiliarum preefectum, et constitutum colonellum : 

$. 19. Joannem Baptistam marchionem a Doria : 

$4. 20. Leopoldum liberum baronem de Belt, sacre c:esarez, regieque 
majestatis generalem vigiliarum preefectum : ! | 

§. 21. Othonem Henricum, et alterum Otthonem Ferdinandum comites 
a Hohenfeld : 

§. 22. Dietmarum comitem a Schallemberg : 

«4. 23. Joannem Godefridum comitem a Salaburg : 

&. 24. Antonium, Franciscum Grilli, nobilissimos Italie marchiones : 

§. 25. Carolum Maximilianum sacri Romani imperii comitem a Magni: 
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magokat jövő alkalmakkal is ez ország s nemzet iránt annál hálásabbaknak s 
a haza szerető polgárainak fogják bizonyitani." 

3. §. E tekintetből Thaun Vilmos Antal római szent birodalmi grófot, Ő leg- 
szentségesebb felsége udvari hadi tanácsosát, kamarását s a bécsi őrség al- 
ezredesét, 

A^. §. Dinevald Henrik János római szent birodalmi grófot, Ő császári és 
királyi szent felsége kamarását és tanácsosát, 

5. §. Kolowráth-Leibsteinszky Norbert Lipót, római szent birodalmi grófot, 
császári udvari tanácsost. 


6. §. Herberstein János Kristóf Nándor grófot, Ő császári és királyi szent 
felsége kamarását s tanácsosát. 


7. §. Heizenstein Ottó Feliczián, római szent birodalmi grófot, Ő császári 
és királyi szent felsége kamarását. 


8. §. Konczin János Vaikhard grófot, Ő császári és királyi szent felsége ud- 
vari kamarájának tanácsosát, kamarását s az udvari pénzügy felügyelőjét. 


9. §. Salaburg Gothárd Henrik grófot, Ő császári és királyi szent felsége ud- 
vari kamarájának tanácsosát. s kamarását. 


10. §. Bucelleni Gyula Frigyes grófot, raissenbergi bárót, Ő császári és 
királyi szent felsége kamarását, tanácsosát, és udvari alkanczellárját. 


11. §. Wopping Charpfaim Ferdinánd Lajos szabad bárót, Ő császári 
és királyi szent felsége lovas és gyalog ezredését. 


12. §. Majer Jakab Theobaldot, Ő császári és királyi szent felsége udvari 
kamarájának tanácsosát s belső előadó tanácsost. 


13. §. Passaumi és weiskircheni Schlick Ferencz Józsefet, Ő császári és 
királyi szent felsége tanácsosát s kamarását. 


14. §. Schlick Lipót grófot. 
15. §. Herberstein János Frigyes Miksa grófot. 


16. §. Gvadagni Sándor őrgrófot, Ő császári és királyi szent felsége ka- 
marásait. 


17. §. Heizenstein János Kristóf Nándor grófot, Ő császári és királyi szent 
felsége kamarását, s a mainzi főherczegség örökös marsallját. 


18. §. Heisler Donátot, Ő császári és királyi szent felsége őrségének fő- 
tisztjét s kinevezett ezredest. 


19. §. Doria Ker. János órgrófot. 

20. §. Belt Lipót szabad bárót, Ő császári és királyi szent felsége őrségé- 
nek főtisztjét. 

21. §. Hohenfeld Ottó Henrik s másik Hohenfeld Ottó Nándor grófokat. 

22. §. Schallemberg Dittmár grófot. 

223. §. Salaburg János Gottfréd grófot. 

24. §. Grilli Antalt s Ferenczet, Olaszország főnemes órgrófjait. 

25. §. Magni Károly Miksa római szent birodalmi grófot. 


(1) E családnak örökös főrendiházi tagsági jogáról v. ö. 1886: VIII. t. ez. 1. §. M. 
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$. 26. Comites Georgium Andream, nec non Otthonem, Ferdinandum 
Theophilum Volkra : 
.. 4$. 27. Christophorum Teodomarum comitem a Schallemberg : 

$. 28. Joannem liberum baronem de Budler, commendantem Leopoldo- 
poliensem : 

$. 29. Carolum Ernestum comitem a Rappach: 

$. 30. Franciscum Joachimum Strasser. colonellum : 

$. 31. Georgium liberum baronem de Wallis, commendantem Szakma- 
riensem : 

§. 32. Ferdinandum marchionem de Obicz : 

$. 33. Joannem Adrianum liberum baronem de Plencken, supreme curi:e 
utriusque ducatus Silesi consiliarium : 

$. 34. Arnoldum a Bokhorst, sacre cssares, regieque majestatis eon- 
siliarium, et apud predictam supremam curiam Silesie secretarium : 

. 35. Georgium Hausperski, de Fanala, dominum in Rosicz, et Strucz : 

; 36. Philippum liberum baronem de Saponara: 

$. 37. Franciscum Vinandum de Bertram, nobilem dominum, sacre 
cssares, regieque majestatis consiliarium ; et secretarium intimum, et 
archivarium imperialem aulicum : 

$. 38. Fridericum Rottessan, locumtenentem : 

$. 39. Et Petrum Hitter, supremum vigiliarum magistrum Szendróviensem : 

$. 40. Stephanum Andream de Werdenburg, sacra csesarex, regiseque 
majestatis consiliarium aulicum; in numerum, et consortium suum, ad- 
Sciverunt. 

ARTICULUS 29. 


El. Er.(? liber baro de Canon: Ernestus Constantinus Grudemann : Carolus 
Theophilus liber baro ab Aichpichl: Franciscus Almerigo: Hieronymus 
Schalvignoni : Sebastianus liber baro de Blumberg : Marcus Antonius Ma- 
mucha: Paulus Antonius liber baro ab Houchin: Joannes Richardus 
Scheffer : Joannes Christophorus Rechberger: Joannes Conradus Albrecht: 
Ioannes Ignatius Albrecht: Gregorius Ignatius Kussinszki : Joannes Benc- 
dictus de Weissenegg : Joannes ab Hohen : Joannes Isaias de Bischoffshausen : 
Albertus liber baro de Blumberg: Wolffgangus Wilhelmus de Valkerin: 
David Pallm : Augustinus Hierneis : Hermanus Gabriel de Valkerin: Joan- 
nes Baptista de Crejnicz: Joannes Eillers: Joannes Antonius de Lumago: 
Henricus Mazko : Colomanus Guger : Joannes Fridericus Leopoldus de Hup- 

elin: Martinus Antonius de Drohin : Franciscus Sekl: Joannes Adamus de 

abriciis : Michael Angelus Terz: Franciscus Henricus de Rensing : Wolff- 
gangus Ferdinandus Hentaller : Joannes Theodorus Melmek : Joannes, Jaco- 
bus, Philipus, et Wolffgangus Carolus de Batzendorff : Georgius Christopho- 
rus de Ferl: Joannes Henricus, et Victor a Bockhorst : Georgius Joannes 
Veleczky : Georgius Wratislaus Szluttzky: Franciscus Paluzollus 2 : Joannes 
Ludovicus Premer : Joannes Franciscus Popovich : Caspar Joachim Vernel- 
ling : Nec non Joannes Stephanus a Verlain : Bernardus Felix Vejner: et 
Christophorus Forster : Joannes Jacobus May, capitaneus Laxenburgensis : in 

Hungaros recipiuntur. 


Ad ultimum ; status, et ordines, tum ad benignam suas majestatis sacra- 
tissime recommendationem, tum vero ipsorum in eo apud status, et ordines 


(4) Az eredetiben «Er.» helyett «Fr.» áll. (K. és Ó.) 
(1) Az eredetiben «Palazollus» áll. (NK. és 0.) 
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26. 8$. Volkra György András, valamint Ottó, Nándor, Teofil grófokat. 
27. §. Schallemberg Kristóf Theodemár grófot. 
. 28. §. Budler János szabad bárót, lipótvári parancsnokot. —. 
29. §. Rappach Károly Ernő grófot. 
30. §. Strasser Ferencz Joakhim ezredest. 
31. §. Wallis György szabad bárót, szatmári. parancsnokot. 
32. §. Obicz Nándor órgófot. 


33. §. Plencken János Adrián szabad bárót, mindkét sziléziai herczegség 
főkormányának tanácsosát. | 


3A. §. Bokhorst Arnoldot. Ő császári és királyi szent felsége tanácsosát, 
és Szilézia emlitett fókormányánál titkárt. 


30. §. Fanalai Hausperski Györgyöt, Rosicz és Strucz urát. 
36. §. Saponara Fülöp szabad bárót. 


37. §. Bertram Ferencz Vinandot, nemes urat, Ő császári és királyi szent 
felsége tanácsosát s belső titkárát s császári udvari levéltárnokot. 


38. §. Rottessan Frigyes hadnagyot. 
39. §. És Hutter Pétert, szendrői őrnagyot. . 


40. §. Werdenburg István Andrást, Ő császári és királyi szent felsége ud- 
vari tanácsosát, méltóságos, tekintetes és nagyságos urakat maguk közé s 
társaságukba befogadták. | | 


99. CZIKKELX. 


Canon El. Er. szabad báró, Grudemann Ernő Konstantin, Aichpichl Károly 
Teofil szabad báró, Almerigo Ferencz, Schalvignoni Jeromos, Blumberg Se- 
bestyén szabad báró, Mamucha Márk Antal, Houchin Pál Antal szabad báró, 
Scheffer János Richárd, Rechberger János Kristóf, Albrecht János Konrád, 
Albrecht János Ignácz, Kussinszki György Ignácz, Weissenegg János Benc- 
dek, Hohen János, Bischoffshausen János Ezsaiás, Blumberg Albert szabad 
báró, Valkerin Farkas Vilmos, Pallm Dávid, Hierneis Ágoston, Valkerin 
Hermann Gábor, Crejnicz Ker. János, Eillers János, Lumago János Antal, 
Mazkó Henrik, Guger Kálmán, Huppelin János Frigycs Lipót, Drohin Már- 
ton Antal, Sekl Ferencz, Fabriciis János Ádám, Terz Mihály Angyal, 
Rensing Ferencz Henrik, Hentaller Farkas Nándor, Melmek János Tivadar, 
Batzendorff János Jakab, Fülöp és Farkas Károly, Ferl Gyórgy Kristóf, 
Bockhorst János Henrik és Viktor, Veleczky György János, Szluttzky György 
Vratizláv, Paluzollus Ferencz, Premer János Lajos, Popovich János Ferencz, 
Vernelling Gáspár Joakhim, nemkülömben Verlain János István, Vejner 
Bernát Felix és Forster Kristóf, May János Jakab, laxemburgi kapitány, 
magyarokká bevétele. 


Végül: akarok és rendek, ugy Ő legszentségesebb felségének jóságos aján- 
latára, mint önmaguknak e tekintetben a karokhoz és rendekhez intézett meg- 
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factam requisitionem. spectabiles ac magnificos, perillustres ac generosos 
dominos. liberum baronem de Canon, serenissimi ducis Caroli Lotharingie 
consiliarium. et przesidem : 

§. 1. Ernestum Constantinum Grundemann de Falkenberg, in Waltenfels, 
et Egereg. sacre czsares regieque majestatis consiliarium, et inclytorum 
statuum inferioris Austrie deputatum : 

§. 2. Carolum Theophilum liberum baronem ab Aichpichl, sacr: czesareze 
regi&que majestatis pincernam actualem, camere ejusdem aulice con- 
siliarium : 

§. 3. Franciscum Almzrigo, baronem de Aggort: 

$. ^. Hieronymum Schalvignoni, sacr: czesarez regiegue majestatis 
camere aulicz consiliarium : 

$. 5. Sebastianum liberum baronem de Blumberg . 

§. 6. Marcum Antonium Mamucha, de Thuri, sacre czesarez regizeque 
majestatis consiliarium, et interpretem primarium : 

$. 7. Paulum Antonium liberum baronom ab Hauchin.'9 camerarium, et 
colonellum sacre czesares regizeque majestatis : 

§. S. Joannem Richardum Scheffer, sacri Romani imperii equitem, ac 
sacre csesareg regireque majestatis Austri: inferioris consiliarium : 

§. 9. Joannem Christophorum Rechberger, de Rechron : 

$. 10. Itidem Joannem Conradum Albrecht, ab Albrechtsburg, sacra cz- 
Sarez regieque majestatis consiliarios : 

§. 11. Joannem Ignatium Albrecht. ab Albrechtsburg. sque consiliarium, 
ac intimum per Austriam secretarium, et referendarium: 

§. 12. Georgium Ignatium Kussinszky de Kussin, actualem sux maje- 
statis consiliarium, et secretarium aulicum Bohemicum : 

8. 13. Joannem Benedictum de Weissenegg, sacre csesareg regiceque 
majestatis consiliarium : 

$. 14. Joannem ab Hohen. colonellum : 

$. 15. Joannem Isaiam de Bischoffshausen. sacre cesares  regicque 
majestatis. unius regiminis peditum supremum locumtenentem, et pro nunc 
commendantem Quinque-Ecclesiensem : 

§. 16. Davidem Pallm, sacre csesareg regieque majestatis consiliarium, 
et supremi commissariatus bellici intimum secretarium : 

§. 17. Augustinum ab Hierneiss, sacra czesares regieeque majestatis con- 
siliarium : 

§. 18. Franciscum Sekl. sacr: csesarex regiceeque majestatis. proventuum 
tricesimalium perceptorem, ac eminentissimi cardinalis? a Kollonich, bono- 
rum, et aule przfectum: 

$. 19. Capitaneum sux majestaus sacratissimse de Helburg : 

$. 20. Et Carolum Ambrosium Majgnin. 

§. 21. Et reliquos, in praefatione presentis articuli uberius specificatos 
(salvis quorumvis praedictorum, status, honoris. dignitatis, et preeeminentiee 
preerogativis ac titulis permanentibus) accepto ab iisdem usitato juramento. 
status, et ordines in consortium suum cooptarunt : 

§. 22. lta tamen; ut iidem licet juramentum deposuerint, nominaque 


14) Az eredetiben «Houchin» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «D. cardinalis» áll. (K. es Ó.) 
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keresésére, Canon szabad bárót, a fenséges lotharingiai Károly herczeg taná- 
esosát, s elnököt. 


1. §. Falkenbergi, waltenfelsi és egeregi Grundemann Ernő Konstantint, 
császári és királyi szent felsége tanácsosát s alsó Ausztria tekintetes rendei- 
nek követét. 


2. §. Aichpichl Károly Teofil, szabad bárót, Ő császári és királyi szent fek 
sége valóságos pinczemesterét, s udvari kamarájának tanácsosát. 

3. §. Almerigo Ferencz, aggorti bárót. 

4. §. Schalvignoni Jeromost, Ő császári és királyi szent felsége udvari ka- 
marájának tanácsosát. 

5. §. Blumberg Sebestyén szabad bárót. 

6. §. Thuri Mamucha Márk Antalt, Ő császári és királyi szent felsége taná- 
csosát és első tolmácsát. 


7. §. Hauchin Pál Antal szabad bárót, Ő császári és királyi szent felsége 
kamarását és ezredesét. 


8. §. Scheffer János Rikhardot, a római szent birodalom lovagját, s Ő csá- 
szári és királyi szent felsége alsó ausztriai tanácsosát. 

9. §. Rechroni Rechberger János Kristófot. 

10. §. Ugyszintén albrechtsburgi Albrecht János Konrádot, Ő császári és 
királyi szent felsége tanácsosait. | 

11. $. Albrechtsburgi Albrecht János Ignáczot, szintén tanácsost, s ausztriai 
belső titkárt és előadót. | 

12. 6$. Kussini Kussinszky György Ignáczot, Ő felsége valóságos tanácsosát 
s csehországi udvari titkárját. 

13. $. Weissenegg János Benedeket, Ő császári és királyi szent felsége 
tanácsosát. 

14. §. Hohen János ezredest. 

15. §. Bischoffshausen János Ezsaiást, Ő császári és királyi szent felsége 
egyik gyalog ezredének alezredesét, most pécsi parancsnokot. 

16. §. Pallm Dávidot, Ő császári és királyi szent felségének tanácsosát s a 
főhadi bizottságnak belső titkárát. 

17. §. Hierneissi Ágostont, Ő császári és királyi szent felsége tanácsosát. 

18. §. Sekl Ferenczet, Ő császári és királyi szent felsége harminezad jöve- 
delmeinek pénztárosát, s Kollotich bibornok ő magassága birtokainak s udva- 
rának igazgatóját. 

19. §. Helburgot, Ő szent felsége kapitányát. 

20. §. És Majgnin Károly Ambrust. 

21. §. És a többi, e törvényczikk bevezetésében bővebben felszámlált tekin- 
tetes és nagyságos, nemzetes és nemes urakat, (mindnyájok állásának, hiva- 
talának, méltóságának és rangjának kiváltságai s czimei épen maradván) a 
szokott eskünek tőlük kivétele után, a karok és rendek társaságukba be- 
vették. 


22. §. Akképen mégis, hogy ők, bár az esküt letették s neveik az ország 
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ipsorum licis regni constitutionibus inserta sint; attamen pre majori 
eorum robore. privilegia sua una cum formula juramenti superinde prestiti. 
iisdem inserenda, ex cancellaria Hungarica extrahere sint adstricti. 

$. 23. Qui vero ob absentiam eorundem pro praesentiarum consuetum 
prestare nequivissent juramentum ; ii in proximis regni comitiis, vel vero 
coram sua majestate czesarea, et regia, in preesentia celsissimi principis. ac 
domini regni Hungari» palatini, et cancellarii presstabunt: aliequin si id 
modo prescripto executi non fuerint; superindeque sua privilegia extrahere 
omiserint ; pro receptis neutiquam censebuntur. mE 
. §. 2^. Quibus suse majestati sacratissime, humillime prsesentatis. uni- 
versi status, et ordines, sese in benignam ejusdem regii, et paterni affectus 
graüam, ac protectionem integra debite fidelitatis, et sabjectionis obser- 
vantia devovent, singularem clementiam, et providentiam ejusdem sue 
majestatis sacratissima, cum demissa, et immortali animorum suorum 
gratitudine ulterius quoque non minus recognituri; quam de eadem debito. 
perpetuz, et ineontaminatze fidelitatis, ac indefesso humilitatis studio pro- 
merituri. 


Conclusio. 


Nos itaque praemissa jam recensitorum dominorum praelatorum, baronum. 

magnatum, et nobilium, czeterorumque memorati regni nostri Hungariz, et 
partium eidem adnexarum, statuum. ac ordinum supplicatione, clementer 
admissa; preinsertos eorum articulos nobis modo, quo supra, exhibitos. 
presentibusque literis nostris de verbo ad verbum inscriptos, ac omnia et 
singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta. habentes, eisdem nostrum 
regium consensum, benevolum pariter, et assensum prebuimus ; illosque, 
et quavis in illis contenta, authoritate nostra regia approbavimus, roboravi- 
mus, raüficavimusque, et confirmavimus. Imo in eo nos clementissime 
obtulimus; quod praemissa universa in omnibus punctis, clausulis. el arti- 
eulis, tam nos ipsi observabimus; quam per alios omnes fideles subditos 
nostros inviolabiliter observari faciemus; uti etiam acceptamus. approbamus; 
roboramus, ratificamusque, et confirmamus presentium per vigorem. 
. 8$. 1. Datum per manus fidelis nostri nobis dilecti reverendi Petri Korom- 
pay, episcopi Nittriensis, locique ac comitatus ejusdem supremi, et perpetui 
comitis, consiliarii nostri, et per Hungariam aule nostre cancellarii, in regia 
arce nostra Posoniensi, die vigesima quinta mensis Januarii, anno domini. 
millesimo sexcentesimo octuagesimo octavo, regnorum nostrorum Romani 
trigesimo; Hungarie, et reliquorum trigesimo tertio; Bohemis vero anno 
trigesimo secundo. 

$. 2. Reverendissimis ac venerabilibus in Christo patribus, dominis Geor- 
gio Szécheny. ecclesie metropolitane Strigoniensis archi-episcopo: sede 
alterius archi-episcopatus, Colocensis et Bachiensis ecclesiarum canonice 
unitarum vacante : Georgio Fenyessy, Agriensis: Alexandro Mikulich, electo 
Zagrabiensis: prenominato Petro Korompay. electo dictze Nittriensis : Leo- 
poldo sacre Romans ecclesi: presbytero cardinale a Kollonich, Jaurinensis : 
fratre Augustino Benkovich, Varadiensis: Stephano kada, electo Transyl- 
vaniensis: fratre Paulo Szécheny. electo Veszprimiensis: Nicolao Balogh. 
Vaciensis: Michaele Dwornikovich, electo Chanadiensis: Matthia Radonay. 
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köztörvényeibe be vannak iktatva, mindezeknek nagyobb ereje végett, kivált- 
ságleveleiket, a részükről tett eskü-forma beigtatásával, a magyar kanczellá- 
riából kivenni kötelesek legyenek. 

253. §. A kik pedig, távollétük miatt a szokott esküt jelenleg le nem tehet- 
ték volna: azok a legközelebbi országgyűlésen, vagy pedig O császári és 
királyi felsége előtt a főmagasságu herczeg s Magyarország nádorispán urá- 
nak, és kanczellárjának jelenlétében fogják letenni, a mit ha előirt módon 
nem teljesitenének, s erről kiváltságleveleiket kivenni elmulasztanák : semmi- 
képen sem fogják őket bevetteknek tekinteni. , 


24. §. A miket Ő legszentségesebb felségének előterjesztvén, az összes 
karok és rendek magukat az ő királyi s atyai kegyelmébe s pártfogásába a 
tartozó hüség és hódolat teljes engedelmességével ajánlják, Ő legszentsé- - 
gesebb felségének különös kegyelmét s gondoskodását lelküknek alázatos és 
örökkétartó hálaérzetével továbbra is épen ugy emlékben fogják tartani, mint 
a hogy azt tartozó, örökös és szeplőtlen hüségük s alázatosságuk fáradhatlan 
buzgalmával kiérdemelni igyekeznek. 


Befejezés. 


Mi tehát nevezett Magyarországunknak s csatolt részeinek már felszámlált 
főpap, báró és mágnás urai és nemesei és egyéb karai és rendei féntebbi 
esedezésének kegyelmesen helyt adván: a fentebb beigtatott, nekünk előbbi 
módon bemutatott s jelen levelünkbe szóról-szóra beirt törvényczikkeket, s 
minden ezekben foglaltakat helyeseknek, kedveseknek és tetszőknek tartván, 
azokhoz királyi egyezésünket, s jóságos hozzájárulásunkat adtuk, s azokat, és 
minden bennök foglaltakat királyi hatalmunkkal jóváhagytuk, megerősitet- 
tük, helyeseltük és szentesitettük, sőt legkegyelmesebben felajánlottuk, hogy 
az összes elórebucsátottakat, minden pontjaikban, záradékaikban és czik- 
keikben, a mint mi magunk megtartandjuk, ugy minden más hüséges alatt- 
valóinkkal sértetlenül meg fogjuk tartatni; aminthogy el is fogadjuk, jóvá- 
hagyjuk, helyeseljük, megerősítjük és szentesitjük e levelünk erejével. 


1. §. Kelt kedvelt hivünk főtisztelendő Korompay Péter, nyitrai püspök s 
ezen hely és megye örökös főispánja, tanácsosunk s magyarországi udvari 
kanczellárunk kezeivel, pozsonyi királyi várunkban. január hó huszonötödik 
napján, az Urnak ezerhatszáznyolczvannyolczadik, római országlásunknak 
harminczadik, a magyarországinak s többieknek harminczharmadik, a cseh- 
országinak pedig harminczkettedik esztendejében. 


2. §. Főtisztelendő s tisztelendő atyák a Krisztusban, Széchenyi György, az 
esztergomi főszékesegyház érseke; a másik érsekség, a kánonilag egyesült 
kalocsai és bácsi egyházak széke üresedésben léven; Fényessy György egri, 
Mikulich Sándor, választott zágrábi, előbb nevezett Korompay Péter, választott 
nyitrai, Kollonich Lipót, a római szent szék áldozár-bibornoka, győri, Ben- 
kovich Ágoston atya, váradi, Kada István, választott erdélyi, Széchenyi Pál 
atya, választott veszprémi, Balogh Miklós, váczi, Dwornikovich Mihály, vá- 
lasztott csanádi, Radonay Mátyás, választott pécsi, Jány Ferencz, választott 
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electo Quinque-Ecclesiensis : Francisco Jány, electo Sirmiensis : Godefrido 
Kapaun. electo Samandriensis : Andrea Péterffy, electo Noviensis: Francisco 
Chikulini. electo Scopiensis: comite Valentino Drugeth de Homonna, electo 
Corbaviensis: Jacobo Haskó, electo Rosonensis: Blasio Jáklin, electo Tini- 
niensis : Joanne Babich, electo Scardonensis: sede episcopatus Segniensis, 
et Modrussiensis ecclesiarum canonice unitarum vacante: fratre Nicolao 
Plumbeo, Bosnensis ecclesiarum episcopis, ecclesias Dei feliciter gubernan- 
tibus. 

§. 3. Item illustrissimis,(? spectabilibus ac magnificis, Paulo Eszterházy de 
Galantha, sacre Romani imperii principe, aurei velleris equite. dicti regni 
nostri Hungarie palatino: comite Stephano de Csák, perpetuo terree Scepu- 
siensis, judice curi& nostre regite: comite Nicolao Erdődy de Monyorókerék, 
antelatorum Dalmatie, Croatie, et Sclavonig regnorum nostrorum bano: 
comite Emerico similiter Erdódy de dicta Monyorókerék, tavernicorum: 
comite Adamo a Zrinio, agazonum: comite Georgio lllyésházy de eadem, 
dapiferorum : comite Georgio Erdódy pariter de dicta Monyorókerék, cubi- 
culariorum : comite Joanne Dráskovich, de Trákostyán, curie: comite Ste- 
phano Zichy seniore, janitorum: comite Adamo de Battyán, pincernarum, 
nostrorum regalium in Hungaria magistris: ac comite Joanne Pálffy ab 
Erdód, comite Posoniensi, czeterisque quam plurimis toties fati regni nostri 
Hungarie comitatus tenentibus, et honores. 





(4) Az eredetiben «illustri» olvasható. (K. és Ó.) . 
(2) Az eredetiben a decretum alján a következő aláírások vannak: «Leopoldus m. p. Petrus Koronyay 
electus episcopus Nitriensis m. p. Joannes Maholany m. p.» 
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szerémi, Kapaun Godofrid, választott szamandriai, Péterffy András, választott 
novii, Chikulini Ferencz, választott skópi, Homonnai Drugeth Bálint gróf. 
választott korbáviai, Haskó Jakab, választott rosoni, Jaklin Balázs, választott 
tinnini, Babich János, választott szkardonai, a zengi és modrusi kánonilag 
egyesitett egyházak püspöki széke üresedésben lévén ; Plumbeo Miklós atya, 
a bosniai egyház püspökei, Isten egyházait szerencsésen kormányozván ; 

3. §. Továbbá méltóságos, tekintetes és nagyságos galanthai Eszterházy 
Pál, a római szent birodalom herczege, aranygyapjas rend lovagja s mondott 
Magyarországunk nádorispánja ; Csáky István, szepesi örökös főispán, ország- 
biránk ; monyorókeréki Erdődy Miklós gróf, Dalmát- Horvát- és Tótországok 
bánja; ugyancsak monyorókeréki Erdődv Imre gróf, főtárnokmester, Zrinyi 
Ádám gróf, fólovászmester, illésházi Illésházy György gróf, főasztalnokmester, 
monyorókeréki Erdődy György gróf, főkamarásmester, trakostyáni Draskovich 
János gróf, főudvarmester, idősebb Zichy István gróf, főajtónállómester. 
Batthyány Ádám gróf, fópohárnokmesterünk Magyarországban, s erdódi Pálffy 
József pozsonyi gróf. s mások igen számosan, a kik az annyiszor emlitett 
Magyarország ispánságait s méltóságait viselik. 


III. KÁROLY 


(1711—1740). 





BEVEZETÉS. 


HI. KÁROLY URALKODÁSA. A PRAGMATICA SANCTIO. 


I. 


III-ik (mint római német császár VI-ik) KÁnory, I. LiróTnak har- 
madik nejétól, az 1681-ben tartott országgyülésen megkoronázott pfalz- 
neuburgi ELEoNonától származott második fia, született 1683 október 
1-én. Atvja. a családjáról buzgón gondoskodó, s háza hatalmát örö- 
mest terjesztő I. Lipór, az utolsó spanyol Habsburg, II. KáRony ha- 
lála után, KÁROLY fiát spanyol királylyá jelölte ki. A főherczeg 1703 
szeptember 19-én indult el Bécsből Spanyolországba, a spanyol 
koronáért megküzdeni ellenjelöltjével, XIV. Lajos franczia ki- 
rály unokájával, Axjou FüLóPpel, kit az vele szemben állított fel. 
E hosszas és változó szerencsével viselt háborut, melyben eleinte 
fővezére, STAHREMBERG GUNDACKER, Saragossánál fényes győzelmet 
vivott ki a francziák felett, a tengeri protestáns hatalmak s Portu- 
gallia segélyével folytatta, s Madridot elfoglalván, ott az angol had- 
sereg által kiáltatott ki Spanyolország királyává. Elhamarkodott dia- 
dalmi bevonulása a fővárosba azonban nem vált előnyére, mert a 
FüLöp pártján levő büszke Castiliai grandok, s a vakbuzgó nép na- 
gyobb része nem akarta a protestáns hatalmak által reá erőszakolt, 
bár igen vallásos és hitbuzgó osztrák főherczeget királyul fogadni, s 
ez csakhamar a főváros elhagyására, s a hozzá hiven ragaszkodó 
déli spanyol tartományok, Valencia-, Aragonia- s Cataloniára és a 
[Földközi tenger partján fekvő Barcelonára szoritva, az egész spanyol 
királyság elnyerhetése tekintetében már ugyancsak reménytelen hely- 
zetbe jutott, midőn 1711 április 17-én, bátyja, I. JózsEr király, várat- 
lanul a dühöngő himlőragály áldozatává lett, s ezzel a habsburgi ház 
minden koronája Károlyra szállott. O azonban mindamellett nem 
akart lemondani megkedvelt Spanyolországáról, s nem mutatott 
kedvet onnét csakhamar visszatérni. De a spanyol korona megtar- 
tása végkép lehetetlenné vált, midőn anyja, az erélyes ELEONÓRA 
császárné, XIV. Lasos franczia király fondorlatai daczára, keresztül- 
vitte, hogy fia 1711 október 12-én Frankfurtban német császárrá 
(s római királylyá) választatott s deczember 22-én ugyanazzá koro- 
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náztatott, mert ekkor Anglia s az Ausztriával szóvetkezett tóbbi ha- 
talom is elhagyták hanyatló ügyét a spanyol óróklési háborüban, 
s az európai hatalmi egyensúly fentartásának ugyanazon érdekétől 
vezettetve, mely miatt a túlsúlyra törekvő XIV. Lajos ellenében 
pártját fogták, közeledni kezdtek ez utóbbinak politikájához. Ezért 
kénytelen volt bécsi s magyarországi hiveinek sürgető tanácsát kö- 
vetni, s minthogy cataloniai spanyol hivei Barcelonában szoros őrizet 
alatt tartották, rendelkezésére hocsátott angol hajón (szept. 27-én) 
titokban hagyni el Barcelonát, úgy azonban, hogy nejét, ERzsÉBETet, 
a szép és jó braunschweigi herczegnőt, kit 1708-ban vett nőül, 
mintegy zálogul ott hagyta a spanyoloknak, hogy ez ideiglen fel- 
adott jogát fentartsa s képviselje. Így változván a viszonyok, a szö- 
velséges protestáns hatalmak 1713-ban megkötötték XIV. Lasossal 
az utrechti békét, s ennélfogva KÁROLY is kényszeritve volt egyez- 
ségre lépni s az 1714-iki rastadti békeszerződésben végkép lemon- 
dani Spanyolországról s az ezzel járó Indiákról. Azonban kialkudta 
magának a nagy spanyol örökségből, volt szövetségesei támogatásá- 
val, Németalföldet s Olaszországban Milanót, Sardiniát és Nápolyt; 
igy sikerült neki egy középeurópai nagv kiterjedésű, de szétszórt s 
többféle igények tárgyát képező és folytonos támadásoknak kitett 
részekből álló birodalmat szerezni családja részére, későbbi költséges 
háborúk anyagául. E birtokok megtartása s biztosítása maga és 
utódai számára, lett azután élete legfőbb gondja s feladata, az utódok 
közé számítva családja leányágát is, mert gyermekei közül csak 
leányai maradtak életben, hogy tehát czélját érje, az ekkorig kizá- 
rólag csak a fiágra terjedő örökösödés fennálló rendét kellett meg- 
változtatni s az uralkodó ház e régi és mindig táplált óhajtását 
végrehajtani. Szerencsésen el is érte ezt, nem egyszerre, hanem hosz- 
szabb előkészületek s türelmes várakozás után, az úgynevezett prag- 
matica sanctio által, melyet összes országai, s tartományaival, s végre 
és legutoljára 1722-ben a magyarokkal is sikerült elfogadtatni. 
E nagy eredmény keresztülvitelére s megőrzésére és biztosítására 
szükséges szövetségesek s eszközök megszerzése lett ezentúl törekvései 
legfőbb czélja. E czélnak szolgáló elókészitó eszközök voltak a rábe- 
szélések, s az udvarhoz vonzó és lánczoló kitüntetéseken, hivatal, czim 
s birtokosztogatásokon kivül, kétségkivül mindazok, az uralkodás 
erejét s hatalmát nevelő s biztosító intézkedések is, melyeket az új 
király hazánkban, a megpuhitott nemzet hozzájárulásával sorban lé- 
tesített; a rendes adók behozatala, állandó s egységes vezetés alatt 
levő hadsereg szervezése, a közigazgatás s törvénykezés rendszeré- 
nek szabályozása, a jobb létet teremtő ipar s kereskedés előmozdi- 
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tása: a háboruk s ragályok folytán megfogyatkozott népességnek 
gyarmatositás által pótlása stb. 

Tagadhatatlan, s hálásan elismerendó tény, hogy az elzüllótt s a 
legszomorübb rendetlenségben, anarchiai zavarban és kimerült sze- 
génységben sinló ország anyagi fejlesztésére III. KÁROLY országlása 
alatt több czélszerű lépést tettek, s uralkodása belső békét élvező 
idejében az e czélra vezető reformok átmeneti korszaka kezdődött. 
Ha az uralkodó becsületes és lelkiismeretes jóakaratával s a törvény- 
hozás készséges és szorgalmas, bár ősi előitéleteitől megválni nehezen 
tudó működésével egyenlő lépést tartott volna a végrehajtó közegek 
pontos és erélves eljárása, az államháztartásban s fényüző udvarnál 
a józan takarékosság, a sokfelé igénybe vett erőknek kellő beosztása 
s a birodalom helyzetét és jövőjét magasb szempontokból tekintő, 
nem csupán családi, spanyol-német, hanem magyar nemzeti politika : 
az ország csakhamar egyikévé lehetett volna a korhoz képest leg- 
jobban rendezett államoknak. A jó szándékú kezdet a haza érkezett 
uralkodó részéről megtörtént, de a kózpontositásra s beolvasztásra 
törekvő régi rendszertől megválni nem tudó német, s most már 
spanyol vegyület által még rosszabbá lett bécsi kormány, melynek 
véleményeihez a hatalmi s családi érdekeket első sorba helyező ural- 
kodó is könnyen volt hajtható, még most sem emelkedett az állam- 
. bölcsességnek s mélyebb belátásnak arra a magaslatára, mely az 
országot újjáteremthette, s megelégültté tehette volna, ehhez járul- 
ván kétségkivül a magyar arisztokratiának ősi kiváltságaihoz, elő- 
jogaihoz, adómentességéhez stb. ragaszkodó makacs elóitéletei 
is. — A békeszegó török hatalom ellen viselt, nagy áldozatokkal 
járó, savoyai Jenő erélye s fővezéri tehetsége által nagy sikerekre 
vezető háboru szerencsés bevégzése s a passaroviczi, magyar befo- 
lyás nélkül, hirtelenkedve megkötött béke után, az uralkodó a ve- 
szendó spanyol örökséget is meg akarta menteni, s így új költséges. 
hadviselésbe, s a kimerült nép által el nem viselhető terhekbe 
meritette az országot, melyek miatt a belső reformok s beruházá- 
sok üdvös műve folytonos és rendszeres haladásában csakhamar 
fennakadt. A szatmári békekötés után az a remény táplálta a 
valódi hazafiakat, hogy a romboló századok viharai után hosszabb 
ideig tartó béke s nyugalom következik s az építés és rendezés nagy 
munkája zavartalanul mehet előre. De ez nem teljesülhetett kellő 
mértékben, mert ha a szerencsétlen belső harczok tüze kialudt is, 
a költséges külső háboruk III. KÁROLY egész uralkodása alatt foly- 
vást emésztették az ország erejét s gátolták a belső fejlődés, szervez- 
kedés nagyobbfoku előmenetelét, s táplálták az elégületlenséget, 
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II. 


Az új király 1711 október 12-én ért Barcelonából olasz földre, s 
anyja gondoskodása folytán ugyane napon választatott meg Frankfurt- 
ban német császárrá. Olaszországból ünnepélyes rövid menetekben 
ért Frankfurtba, hol még ugyanez év deczember 22-én megkoronáz- 
tatott, s azután 1712 január 25-én vonult be Ausztria fővárosába. 

A legnemesebb szándékokat hozta magával a váratlanul reá há- 
ramlott magyar trónra. Már Spanyolországból itteni hiveihez, gr. Wna- 
TIZLAW cseh kanczellárhoz, kivel igen bizalmas viszonyban állott, 
gr. ILLÉSHÁZY MIKLÓS, magyar udvari kanczellárhoz, gr. PÁLFFY JÁNOS- 
hoz és gr. KÁROLYI SáNxponhoz irt leveleiben a legmegnyugtatóbb 
igéreteket fejezte ki alkotmányos uralkodása s Magyarország boldo- 
gitására irányzott kegyes szándékai tekintetében. 

Nyilatkozatainak akkori őszintesége nem eshetett kételkedés alá, 
mert természetesen következett előzményeiből s élettörténetéből. Ő volt 
első osztrák királya az országnak, ki elfogulatlanul itélhetett az eddig 
követett politika előnyei vagy hátrányai, helyessége vagy veszélyes- 
sége felett. Éveken át távol volt a bécsi udvartól s a habsburgházi 
uralkodók attól a hazánkra nézve mostoha környezetétől, melynél 
hagyománynyá vált a Magyarország elnyomására, önállósága lehető 
megszüntetésére, alkotmányos jogainak folytonos csorbítására czélzó 
veszélyes törekvés, mely e régi, mélyen fekvő történeti gyökerekkel 
biró királyságban csak alárendelt, függő tartományt tudott látni. 
A bécsi udvarnál nevelt ifju trónörökösök nehezen menekülhettek 
az ottani politika téveszméitől, s a magyar nemzet iránti bizalmat- 
lanságtól. Károly király csak gyermekkorát töltötte Bécsben BRAUN 
jezsuita nevelése alatt ; Spanyolországban fejlődött érettebb ifjuvá, hol 
nem juthatott eszébe, hogy az általa szeretett s nagyrabecsült büszke 
spanyol nemzetet német törvények szerint lehetne kormányozni, s 
német tisztviselők által. Így gondolkodott Magyarországra nézve is. 
Buzgó katholikus és az absolut hatalmat kedvelő uralkodó volt, ki- 
hez alattvalói térden szoktak közeledni, mint ezt Spanyolországban 
tanulta; de ismerte e megalázkodás határait s feltételeit, s nem felej- 
tette, hogy régi törvények alapján álló, apostoli magyar király. Elég 
ifju bár, de már sok tapasztalással birt s érettebb volt életkoránál. 
WRATIZLAW gróf, a trón megürülése után, sietett őt Spanyolország 
azonnali elhagyására sürgetni, mire a Spanyolországba szerelmes 
ifju király nem könnyen volt birható. Gr. Párrrv JáNos a megkötött 
szatmári béke feltételeit azonnal közölte vele, s a többi fentebb em- 
litettek is mindnyájan felajánlották tántorithatlan hűségüket. PÁLFFY- 
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nak meghagyta, hogy biztosítsa a magyarokat királyi kegyéről, mert 
a nemzetet hű és kedves alattvalóinak tekinti, nagyrabecsüli, s ezt 
tettleg fogja bebizonyitani. KÁROLYI Sáwponnak is igéri, hogy a 
magyarországiak és erdélyiek minden jogos kérését kész teljesíteni, 
s egész gondját forditja arra, hogy az országot régi jóllétére, virág- 
zására s nagyságára visszaállitsa. WRATIZzLAWhoz irt leveleiben pedig 
határozott uralkodói programmal áll elő ; április 8-áról kelt iratában 
kifejti ohajtásait, hogy a magyarországi zavarokat le kell csendesí- 
teni; szeretné, ha maga Rákóczx is aláirná a békét. «Ügyelni kell», 
ugymond, «hogy a magyarok iránt több kedvezéssel legyenek, mint 
ekkorig; nem szabad engedni, hogy a németek elnyomják őket (nagy 
szó német császár ajkairól!); meg kell őket nyugtatni aziránt, hogy 
az új király bizik bennök, mint más legjobb hiveiben, s érdemük 
szerint értékeli őket; a katonai parancsnokoknak meg kell hagyni, 
hogy szigoru fegyelmet tartsanak, semmiféle zsarolást ne engedje- 
nek, mert ő igazsággal és szeretettel akar a magyarokon uralkodni. 
A politikai kormányban is helyet kell ezeknek adni, olyakat keresve 
ki, a kik jó modorral birnak s nem érdekhajhászók». Ily véleményé- 
nek s akaratának adott ismételve, majdnem egyazon szavakkal, ki- 
fejezést. E szép igéretekből azonban, fájdalom, igen kevés lett való- 
sággá, mint ezt csakhamar bebizonyitotta a szomoru tapasztalás. 
Károly királv megérkezvén Bécsbe, eleinte valóban igéretei szerint 
viselkedett, és sok jóakaratot mutatott. Ott azonnal hódolva üdvö- 
zölték a magyar rendek, az esztergomi érsek vezetése alatt, s meg- 
hivták a Pozsonyban véghez viendő koronázásra. KÁROLYI SÁNDOR 
is, a király megérkezése után azonnal sietett szine elébe, a szatmári 
békekötés megerősitésének kieszközlése végett, s mindent elkövetett, 
hogy e nagy nehezen létrejött szerződés egész teljességében végre- 
hajtassék, s minél általánosb nyugalmat s megelégedést teremtsen a 
fáradt, kimerült nemzetnek, mely mindenek felett pihenést, békés 
munka s egyetértés általi erősödést óhajtott. Gróf KÁROLYI SÁNDOR 
emlékiratai szerint az udvar s akkori kormány komolyan ohajtotta 
a szatmári békekötés állandóságát, s inkább a császár hűségében 
megmaradt s e miatt a felkelés ideje alatt sok kárt vallott, s most 
a legyőzöttek javaira áhitozó magyar főurak ellenezték az abban 
foglalt általános amnestiát, sőt itt-ott már meg is kezdték a fel- 
kelésben részt vett, de meghódolt urak peres uton elmarasztaltatását, 
segittetve ebben a biróságok által, sőt tettleg üldözését s elfogatását is. 
A hűségben megmaradt magyar főurak, s ezek közt ESTERHÁZY PÁL 
nádor s ILLÉSHÁZY MIKLÓS főkanczellár is arra működtek, hogy a béke- 
okmány megerósitése a tartandó országgyűlésre halasztassék, s a nagy 
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kiterjedésű általános amnestia helyett korlátoltabb igtattassék a tör- 
vénybe. KÁROLYI SÁNDOR azonban, ki az általa kieszközölt békekötés 
minden feltételének érvényesítését hazafiui s becsületbeli kötelességé- 
nek tartotta, az esztergomi érsek s TRAUTSON miniszter segélyével, 
sőt maga a császárné részvétével keresztülvitte, hogy a békekötés 
királyi megerősítése még az országgyűlés előtt megtörténjék s az 
országban kihirdettessék, az üldözés alá fogott s elmarasztalt vagy 
már el is zárt egykori felkelők szabadon bocsáttassanak, s ezentul 
ily irányban semmi visszaélést s erőszakoskodást sem a nádori s 
országbírói hivatalok, sem a magyar udvari kanczellária el ne kóvet- 
hessenek. Az alkotmányosan kormányozni s a nemzet szeretetét és 
bizalmát megnyerni kivánó fiatal király már az országgyűlést meg- 
előzve, márczius 30-án megerősitette az anyja, ELEONORA, a volt 
regensnő által már előbb helybenhagyott szatmári szerződést, április 
16-án pedig minden nehézség, alkudozás s feltétel nélkül átadatta a 
magyar koronaőröknek a kilencz év óta Bécsben őrzött magyar szent 
koronát, a mi által nagy mértékben megszerezte az ehhez melegen 
ragaszkodó, s benne nemzeti szentséget tisztelő ország rokonszenvét. 
Az országgyűlést is sietett Osszehivni, szokott helyére, Pozsonyba, 
április 25-ére. 

A nemzet jó reménye s öröme feltünt a meleg részvétben s fényes 
pompában, melylyel a király koronázását előkészítették s május 
22-én a Sz. Márton egyházban végrehajtották. Láxvi e korbeli naplója 
s egyéb kéziratok fentartották ez ünnepek emlékét. Az ez alkalom- 
mal tartott ünnepi beszédek mind azt hangoztatják, hogy hazánk 
egy uj s boldogabb korszak küszöbén áll. Az ország határán gr. CSÁKY 
IMRE kalocsai érsek s bibornok fogadja a királyt ily szellemű be- 
széddel, emlegetve, hogy az ország, melyet nagy idő óta idegen ha- 
talom zaklatott, vagy belső pártütés tépett, most minden belső zen- 
düléstől s külső támadástól menten áll. A király a pozsonyi várban 
fogadja a rendeket, s magyar főkanczellárja, ILLÉSHÁZY MIKLÓS, ma- 
gyar nyelven biztosítja őket a király kegyéről s legjobb szándékai- 
ról; aztán ő maga szól, komolyan s méltóságosan, igérvén, hogy 
lelkének minden erejével arra igyekszik, hogy kedveli Magyarországa, 
melyet annyi viszontagság látogatott, biztos nyugalomnak örüljön, s 
a nehéz csapások után vigasztalásban részesüljön, hogy nemcsak 
uruk s királyuk, hanem szerető atyjuk kiván lenni. E nyilatkozatá- 
val, s különösen azzal is megnyerte a rendek szivét, hogy bevonu- 
lása alkalmával magyar diszruhába öltözött, minek hire a külföldön 
is meglepő hatást tett. A jelenlevők szokatlan nagy száma bizonyí- 
totta az érdeklődés nagy voltát, noha a szokásos bandériumokat, 
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állitólag az elterjedt ragály s költségkimélés okából, a városba gyülni 
nem engedték. 

Megelőzőleg, a tanácskozásra igen nagy számmal összegyült ren- 
dek két fontos kérdéssel foglalkodtak: 1. vajjon a király a nemzet 
jogait biztositó alkotmányos hitlevelet a koronázás előtt adja-e ki, 
mint ekkorig szokásban volt, vagy csak azután? 2. vajjon abból ki 
kelljen-e hagyni az eddig benfoglalt pontot, hogy a trónöröklés csak 
a fiágat illeti, s helyébe igtatni, a miről tudva volt, hogy a király 
legfőbb óhajtása, a leányág esetleges örökösödését is, a fiág netaláni 
kihalása után. A rendek nem voltak egy véleményen, s a többség 
minden e részben való változtatás ellen nyilatkozott, noha az 
utóbbit a horvátországi rendek Zágrábban már korábban elfogadták, 
s annak elfogadására a magyarországi tekintélyesb főurak nagy része 
már akkor hajlandó volt, s nem tartozott a lehetetlenségek közé, 
hogy a női örökösödést, ha a király az iránt inditványt tesz, 
már akkor keresztül lehetett volna hajtani. De a király, nem akarva 
koczkára tenni kedves czélja egyhangú teljesedését, ezuttal igen böl- 
csen, tartózkodott minden erőltetésnek még látszatától is, s minthogy 
fiórököshöz is még reménye lehetett, s a dolgot egészen érettnek 
nem tartotta, jobbnak látta azt későbbre halasztani, s a koronázási 
hitlevelet is, mint elődei s közvetlen előde: I. JózsEF is tették, a ko- 
ronázás előtt kiadta. : 

A pragmatica sanctio keresztülvitelének szándéka még titokban 
tartatott, midőn a horvát rendek, ESZTERHÁZY IMRE zágrábi püspök- 
kel és DRAskovicH JÁNnos gróffal élükön, ismerve az uralkodó kedves 
óhajtását, önként vállalkoztak a nagy kérdés szőnyegre hozásának 
szerepére. — 1712 márcziusán együtt lévén a magyar országgyűlésre 
küldendő követek megválasztása végett, előbb magánértekezleteken, 
majd nyilvános ülésen is tanácskozás alá vették a kérdést, hogy mi 
történjék az uralkodó család fiágban kihalása esetére. Nem vártak 
jót ez esetben a szabad választástól, mely véres polgárháború szín- 
padává tehetné az országot s idegen beavatkozást vonhatna maga 
után ; ijesztő például emlegették Lengyelország sorsát, s egyértelmű- 
leg fogadták el a habsburgi ház nőutódainak örökösödését. Nem tar- 
totta vissza őket az a tekintet, hogy Horvátország a magyar biroda- 
lomnak csak kis része, mert ők, mint mondák, nem Magyarország- 
nak, hanem a magyar királyoknak vetették alá magokat, mint szabad 
nép, s most is a király óhajtását követik. E nyilatkozatukban kétség- 
kivül a történeti jog s világos törvények ellenére cselekedtek, elvakulva 
a vágytól, hogy a császár és az udvar tetszését megnyerjék. A nevezett 
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vát rendek önálló követei siettek Bécsbe, hol igen szives fogadta- 
tásban részesitették őket, megköszönték hű ragaszkodásukat, s a 
felség megerősítette kiváltságaikat, sőt ezek bóvitését is igérte, de 
mivel mégis a horvát buzgalmat csak provinciális jelentőségűnek 
tartották, s a súlypontot Pozsonyba helyezték, kifejezte óhajtását, 
hogy a horvát javaslatot Magyarország karai és rendei is tegyék 
mugukévá, kik pozsonyba éppen össze voltak hiva országgyűlésre. — 
A bécsi miniszterek 1712 ápril 27-én tanácskoztak a kérdés felett; 
SEILERN gróf, császári kanczellár, azt inditványozta, hogy a kérdést a 
magyar országgyűlés elébe kell vinni, s a dolgot úgy állítani elő, 
hogy a magyarok a maguk önkéntes ösztönükből mondták ki a leány- 
SEILERN tanácsára történt, hogy a magyar főurakat, a nádor elnök- 
lete alatt, összehitták e tárgyú értekezésre. 

Az összehivott magyar főurak értekezlete 1712 julius 1-től 7-ig 
tartott. Helvesnek vélték a nagy kérdés országgyűlésre hozását, de 
nagy államférfiui értelemre valló feltételek kiséretében. Az uralkodó 
ház trónra emelendő nőtagja elválaszthatlanul s feloszthatatlanul, 
egy testben birja az összes örökös országokat s tartományokat: az 
örökös osztrák tartományok rendei pedig még az országgyűlés folya- 
mán jelentsék ki, hogy ez alkalommal Magyarországgal szövetségre 
lépnek, s kötelezzék magokat, hogy ők is meghatározandó összeggel 
járulnak a határokat őrző katonaság fenntartására, melynek védelme 
reájok is kiterjed; mert e védelem szüksége az a történeti tény, 
melv az osztrák monarchia alkatrészeit egyesítette, s egymáshoz 
kötötte. Ez államférfiui felfogás mellett, mely az egész birodalmat 
egy és oszthatatlan testté alakitani, s ehhez az örökös tartományok 
hozzájárulását is kivánja -- magyar önállóság megőrzéséről sem 
feledkezik meg a magyar főurak gyülése, mert Magyarország. mint 
külön önálló fél szerződik a többi részek összeségével, s követelik 
ez alkalommal azt is, hogy a tirónra lépő nóutód oklevél s eskü 
által biztositsa az országot, hogy nem fogja ezt a többi örökös orszá- 
gok s tartományok módjára, hanem saját alkotmánva s törvényei 
szerint kormányozni, s kiskoruságában nem valamely külföldi mi- 
niszterium, hanem az ország nádora állal kormányoztatni. Végre 
megkövetelik, hogyha a trónörökösnő még hajadon, csak az ország 
egyezésével választhasson férjet, ez csak római katholikus lehessen, 
s magát az országban koronáztassa meg. — Midőn a nádor ezt a 
javaslatot az udvarnál bemutatta: az uralkodó czélszerünek látta 
az ügy országgyűlésre vitelét elhalasztani, s azt még óvatosan érlelni 
és előkészíteni, oly alakban leendő elfogadásra, mely a király óhaj- 
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tásaival megegyező. — Az országgyűlés összeült, de a pragmatica 
sanctio szőnyegre hozása ezúttal elmaradt. 

A koronázás után az ország rendei, élénken érezve az ország 
kormányzása, közigazgatása s törvénykezése javitásának szükségét, 
s arról is meggyőződve, hogy egyes, részletes foltozgatások czélra 
nem vezethetnek : egységes, rendszeres reformot kisérlettek meg. A fő- 
rendek már május 27-én, az I. József alatti országgyülésen válto- 
gatott feliratok s királyi válaszok tárgyalásához akartak fogni, s a 
követi tábla is, hosszabb viták s izenetváltások után, szintén neve- 
zett ki tagokat az országos bizottsághoz, mely a kalocsai érsek elnök- 
lése alatt az uj rendszert kidolgozza. Az ellenzék minden ujitástól 
idegenkedett, attól félve, hogy ha ily hatalmas bizottság veszi kezébe 
a munkát, könnyen meghiusithatja az összes országgyűlés törvényes 
hatóságát, mely, ha a bizottmány javaslatát a felség is elfogadja, 
nehezen lesz képes azon változtatni. — Állandó előadói s szer- 
kesztői voltak e bizottmánynak a királyi tábla elnöke, birái s külö- 
nösen ügyes tollu itélőmesterei, felsóbükki NaAGy Isrváw alnádor, 
SIGRAY JÓZSEF, SZLUHA FERENCZ és MESKÓ ÁDÁM itélőmesterek stb, 
kiknek szorgalmas közremüködése a munkát tiz nap alatt be- 
végezte, s junius 6-án már készen mutatta be. Kiterjeszkedtek 
sok mindenre, a miben az ország nyomorának okait rejleni vél- 
ték: az adók mérséklése s kivetésének és behajtásának szabályo- 
zására, a katonai sérelmek, visszaélések, zabolátlanság megszünteté- 
sének módjaira, független magyar haditanács s rendes hadsereg fel- 
állitására; az igazságszolgáltatás javitására s gyorsitására, rendes és 
szabályosan működő főtörvényszék, királyi tábla, kerületi táblák, s 
első folyamodási törvényszékek, — s a szellemi műveltség emelésére, 
akademiák felállítása által. De mind ennél eszókbe nem jut, hogy 
az ősi rendi alkotmányhoz, s a rendi törvényhozás meddőségének 
legfőbb s mélyebben fekvő okaihoz nyuljanak; hogy Magyarország 
alkotmányos királvának az önkényesen uralkodó osztrák uralkodóval 
szemközt való, s a néposztályok egymásközti beteg viszonyait, a 
valódi szabadság elveinek megfelelően, szabályozni igyekezzenek ; 
tervezésük nem gyökeres változtatás, magasb szempontokból kiin- 
dulva, hanem csak külső, felületes rendezés az eljárásban s végre- 
hajtásban, elfogult megőrzésével a nemesi hagyományok s érdekek- 
nek. Pedig századok óta látták s tapasztalták, hogy a fenálló rend- 
szer alatt törvényeket hoznak és szentesitenek, de azokat meg nem 
tartják, hogy az alkotmányos törvényhozás szent munkája ekképen 
meddő játékká fajul. 

A fenálló nagy országos bajokkal szemközt, az uj alkotás küszö- 
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bén beérték azzal, hogy a belső kormányzás önállóságát némileg 
megerősítsék, s hogy az ország bizonyos szükkörü autonomiát élvez- 
hessen ; midőn a legnagyobb czélokat kellett volna szem előtt tarta- 
niok, kicsinyes eszközökkel hitték azokat elérhetni. De még ez a 
szegény javaslat se volt megvalósítható. Midőn jun. 8-kán a rendek- 
nek bemutattatott, különösen a törvénykezést illető rész, nagy ellen- 
zésre talált. Ennek kidolgozására uj, külön választmányt biztak meg, 
mely csak az országgyűlés után foghatott e munkába. — A rend- 
szeres bizottmánynak nagy buzgalommal elkészitett munkálata 
tehát, a szellemi s erkölcsi szinvonal magasb fokának, de a más 
czélokra igénybe vett anyagi erőnek hiánya miatt is, életbe nem 
léphetett, s annak egyes részei is csak későbben lehettek tórvénynyé ; 
a terjeszkedő ragály szétkergette az országgyűlést, mielőtt egyezés és 
annak királyi szentesítése jöhetett volna létre. 

Azonban az állam naponkint sürgető szükségletei, az uralkodó 
ház hatalmi állásának fentartása, s az ország fegyveres megvédésé- 
nek czélszerü eszközeiről való gondoskodás, — a beteg, zilált s ren- 
detlen viszonyok legalább részletes javitása, halasztást nem tür- 
hettek, minek természetes következése lett, hogy az intézkedést a 
királyi s a bécsi központi hatalom ragadta fokonkint mindinkább 
minden vonalon, s mind nagyobb és nagyobb kiterjedésben, magá- 
hoz. — Midőn az országgyűlés folytatása ismét lehetséges volt, a 
királyi hatalom terjeszkedésének vágya s megszokása már oly erőre 
jutott, hogy annak visszaszoritását a törvényhozó alkotmányos közeg 
csak igen kivételesen volt képes keresztülvinni oly egyes ese- 
tekben, midőn az esküvel kötelezett uralkodó lelkiismerete, mely 
magán meggyőződésével sokszor ellentétben állott, s a «pragmatica 
sanctio» békés létrehozásának dynasztiai érdeke, melyet mindenek 
felett szem előtt tartott, őt az erőszak alkalmazásától visszariasztotta, 
s engedékenvségre birta. Különösen a katonai s pénzügyek feletti 
döntő intézkedést a bécsi központi kormány majdnem egészen s 
kizárólag magához ragadta. — Szóba jöltek a protestansok sérelmei 
is, kiket a főpapság s azzal egyetértő kath. főurak a Rákóczy felke- 
lésének elnyomása óta, már csak atürt felekezelnek» akartak tekin- 
teni; — de mielőtt e miatt erősb viszálkodás fejlett volna ki, az 
ismételve kitört nagyfoku ragály feloszlásra kényszeritette a be nem 
végzett s törvényalkotásig ujból nem jutott országgyűlést. — Ez csak 
1714. év szeptemberén jöhetett ismét össze; mialatt az utrechti béke 
megkötése s KÁnoLvnak a spanyol koronáról lemondása folytán, neje, 
ERZSÉBET KRISZTINA is elhagyta Barcelonát, hol őt férje visszahagyta 
volt, s 1713 jul. 11-én Bécsbe érkezett, reményt hozva férjének, hogy 
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őt még fiörökössel boldogithatja. Csakugyan született is 1716 àápril 
13-án fia, de ez már ugyanazon év nov. 4-én elhalt; azután született 
1717 máj. 13-án leánya MÁRIA TERÉZIA, s 1718 sept. 14-én másik leánya, 
MÁRIA ÁNNA. 


Ill. 


III. KánoLv királyunk, 29 évig tartott uralkodása alatt (1711—40), 
részint az ismételve elterjedt ragály, részint tartósb háboruviselések 
által gátolva, csak 3 országgyűlést tartott, mindegyiket Pozsonyban 
s 3 decretumot adott ki, u. m.: 


1715-ben  .. .. . . .. —. . 136 
1723-ban .. . . . e 0. . 129 
1729-ben . .. . . 2 - - - 90 
összesen...  . 815 tórvénynyel. 


III. Károly első decretuma csak 1715-ben adatott ki, noha az 
országgyűlést, mint az előde I. JózsEr által hirdetett, de be nem 
végzett 1708-iki gyülés folytatását, saját megkoronáztatása, s az 
1708-ban megkezdett tanácskozások befejezése végett már 1712. év- 
ben ápr. 3-ára s minthogy az akkor, a koronázás megtörténte után 
ugyan, de a megkezdett tanácskozások befejezése előtt, a kiujult s 
Pozsonyban is dühöngő ragály által félbeszakittatott; 1714. szept. 
8-ára ujólag Osszehivta s azon részint maga személyesen, részint 
meghatalmazottja : ABENSBERG-TRAUN OTTÓ HONORIUS gróf által kép- 
viselve, jelen volt. Ez országgyűlésen okt. 18-án ERZSÉBET KRISZTINA : 
királynét szokott pompával megkoronázták, és szokás szerint hódo- 
lati ajándékkal is ellátták; az időközben elhalt nádor, ESTERHÁZY 
Pár herczeg helyébe gróf PÁLFFY MiKkLÓS országbirót, tábornagyot s 
aranygyapjas vitézt nádorrá választották, PÁLrrv helyébe pedig a 
király KOHÁRY IsTvÁNt nevezte ki országbiróvá. Azután a félbesza- 
kadt országgyűlések végzéseit uj vizsgálat alá vették, s.uj tórvé- 
nyekkel egészitették ki, melyeknek száma az 1714. okt. 19-étől 
1715. jun. 10-éig, 7 hónapig s 23 napig egy folytában, kitartó szor- 
galommal vitt tanácskozások után, 136-ra emelkedett. — E tömeges 
törvényalkotásokban egyébiránt éppen nem található rendszeres cso- 
portositás, s következetes, logikus rendre és sorozatra törekvés, bár 
ily eljárás szükségének érzetét bizonyitják a 24-ik s 59-ik törvény- 
czikkek, melyekben országos küldöttségeket biztak meg, hogy az 
összes katonai, közigazgatási s közgazdasági ügyekben, valamint a 
törvénykezésben is, rendszeres és kimeritő munkálatokat készitsenek 
elő s ezeket a közelebbi országgyűlésen mutassák be. Most még 
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össze vissza vannak szórva a decretum elején, közepén s végén a 
legfontosabb alkotmányos, közjogi s közigazgatási törvények, s régibb 
ily törvények felujitásai, az égető sérelmek s mindennapi bajok 
orvoslására irányzott, alkalomszerüleg rögtönzött rendelkezésekkel, 
kérelmekkel s igéretekkel, a fájó sebek ideiglenes tapaszaival, helyi 
és személyes ügyek elintézésével. Azonban mindenütt mutatkozik a 
karok és rendek éber figyelme ugy alkotmányos jogaiknak legalább 
szavakkal megőrzésére — mert azok sértése esetében már nem igen 
vannak rendelkezésükre foganatos segélymódok s eszközök — mint 
a közélet minden ágában jelentkező keserves bajok elháritására, és 
mutatkozik az uralkodónak jóakarata az ország törvényes követe- 
léseinek teljesítésére, de egyszersmind hajlama saját uralkodói jogai- 
nak s hatalmának fentartására, s ha lehet, terjesztésére is. 
Legfontosabb törvények kétségkivül, melyekben az ősi alkotmány 
megrázott alapjai helyreállittattak, a decretum czikksorozatát meg- 
nyitó 2-ik s 3-ik törvények, melyekben a már 1712-iki koroná- 
zás alkalmával kiadott királyi hitlevél s letett eskü foglaltatnak, s 
azonképen, mint az előbbi uralkodók alatt, az ország összes, még 
fennálló alkotmányos jogai, ugymint: az uralkodó ház fiágának ki- 
halása esetére a szabad királyválasztás, az országnak saját törvényei 
szerinti kormányzása s területi épségének fentartása szokás szerint 
biztosittatnak. — De bár az emlitett királyi hitlevél- s esküben az összes 
alkotmányos jogok megtartásának kötelessége foglaltatik : a karok és 
rendek féltékeny gondoskodása több, a sorban következő törvény- 
czikkben külön is biztosítani akarja az alkotmány egyes alaptörvé- 
nyeit; igy a nádorválasztásról szóló 5-ikben, mig egyrészről az ural- 
kodónak a törvény teljesitéseért köszönetet nyilvánitanak: egyszer- 
smind követelik a nádori hatóság- s méltóságnak a régi tórvények 
értelmében leendő fentartását s e törvényeket ez alkalommal is meg- 
ujitják ; ezzel összefüggőleg a 21. s 33. t.-czikkekben, az 5-ik t.-czikk 
6-ik §-át nem elégelve, határozottan elrendelik, hogy a nádor az 
országos felkelés főkapitánya legyen, s 32 telek terjedelméig, a kir. 
kanczelláriának s kamarának való kötelező bejelentés mellett, birto- 
kokat adományozhasson ; — a 14. t.-czikkben, hogy az országgyűlések 
három évenkint pontosan, sőt, ha az ország közhaszna vagy szük- 
sége ugy kivánná, rövidebb idő alatt is összehivassanak ; — a 17-ikben, 
hogy a régi hatóságában fentartott magyar udvari kanczellária, s a 
18-ikban, hogy a m. kir. kamara, a bécsi kormányhatóságokkal szük- 
séges érintkezés mellett, önálló s független maradjon, s a törvényte- 
lenül delegált biróságok s bizottságok megszüntettessenek, s ekkorig 
hozott, de még végrehajtással nem foganatositott itéleteik megsem- 
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misittessenek ; — a 38-ik t.-cz. elrendeli, hogy az ország koronáját 
Pozsonyban, törvényesen meghatározott helyén tartsák, s onnét csak 
fenyegető veszély esetében, a nádor tudtával, vihessék más biztos 
helyre, s őrzése a törvénybe igtatott esküvel kötelezett magyar 
koronaőrökre legyen bizva; — a 41-ik, hogy az esetleges békeköté- 
seknél s egyéb fontos országos ügyekben, ő felsége magyar tanácso- 
sokat alkalmazzon; a 44-ik, hogy a grátzi kamara által birtokában 
tartott Zrinyi és Frangepan-féle elkobzott javak s ezek birlalói s tiszt- 
jei magyar törvények, hatóság és terhek alá legyenek vetve. A bir- 
tokos nemesség jogaira nézve igen fontos törvény a 10-ik, mely a 
sok keserves panaszra okot adott bécsi «neo-acquistica (birtokjog- 
igazolási) commissios, e valódi rablóintézet helyébe, született magya- 
rokból álló s az országban működő uj bizottmányokat állit fel, azok 
tagjait kinevezi, székhelyeit megjelöli s eljárását bizonyos elvek sze- 
rint szabályozza. — Az alkotmány helyreállitásának tényleges bizo- 
nyitéka az 5-ik törvényczikkben foglalt nádorválasztás. — Ugyane 
decretum azonban számos törvényben gondoskodik az uralkodói jogok 
s érdekek megvédéséről, sőt kibővitéséről is. A szatmári békekötés 
értelmében, melyet az uralkodó már előbbi pátensében helyben ha- 
gyott s melyet a 49-ik törvényben helybenhagyottnak ujra kijelent, 
a Rákóczy-felkelésben résztvetteknek, kik a király hűségére vissza- 
tértek, ugyan e törvényben általános bünbocsánat, s életükre és 
javaikra nézve kegyelem adatik, s az elkövetett kihágások s a király- 
nak és hiveinek okozott károk tekintetében örök feledés biztositta- 
tik, RíKóczv és BERCSÉNYI s velük maradt hiveik azonban s mind- 
azok, kik a kitüzött határidőig vissza nem térnek, mint a király és 
. haza ellenségei s felségsértók, számüzetnek, üldöztetésük s elfogatá- 
suk elrendeltetik, ingatlan és ingó javaik elkoboztatnak, s minden 
velük való érintkezés és levelezés, felségsértés büntetése alatt eltil- 
tatik, kimondatván egyszersmind az igazság érdekében, hogy a fel- 
kelés idejében elvesztett s még meglevő ingó javakat azok birtoko- 
saitól előbbi tulajdonosaik törvény utján visszaszerezhessék, a me- 
gyei s kamarai tisztviselők pedig az általuk kezelt ily javakról 
számot adni tartozzanak. A 32-ik törvényczikkben a Rákóczy-fel- 
kelés alatt tartott különféle (ónodi, szécsényi, egri stb.) ugynevezett 
«conventiculumokon» hozott végzések, s mind azokon s azok által 
elkövetett tények s végzések semmiseknek, eltörülteknek nyilvánit- 
Qatnak. -- A 9-ik czikk a felségsértés büntetését szigorubbra változ- 
tatja, mert a felségsértésben marasztalt atyának fiait is megfosztja 
örökségüktől, hogy az atyákat annál inkább elrettentse ez aátkos 
és utálatos gonosztettól» (2. §.); bár Ő felsége ugyane törvény 3. §-ban 
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megigéri, hogy az atyai bünbe nem keveredett fiúkra a körülmények 
és személyekhez képest tekintettel lesz. A felségsértés eseteiről szóló 
7-ik törvény pedig kijelenti, hogy e bün esetében ezentul a szokott 
idézés ne legyen szükséges, kezességnek hely ne adassék, s hogy ily 
ügyekben (és igy saját ügyeiben) a király, ott, a hol van, ha ugy 
akarja, önmaga biráskodhassék, a mit mérsékel a törvény az a 
rendelete, hogy ezt csak magyar tanácsosait alkalmazva, s a hazai 
törvények szerint tehesse, ha pedig maga e jogával élni nem akarna, 
ily perekben való itélethozásra magyar birákat nevezzen, a kik neki 
az egész ügy lefolyásáról jelentést tegyenek; végre, hogy a feladót, 
ha kitünik, hogy a hallottakat vagy tapasztaltakat a felség iránt 
-tartozott hűségből sugta be, ha a tényt megtörténtnek nem állitja, s 
a bizonyítást magára nem vállalja, büntetés nem érheti. — A 8-ik 
czikk jövőre is fentartja, hogy a nemesek az ország védelmére sze- 
mélyesen felkelni, s katonáskodni és bandériumaikkal előállni tar- 
tozzanak, ha ezt a király szükségesnek tartja (1. §.); de mivel ez 
nem elég, s ezen felül rendes katonaságra is szükség van, mely 
bennszülöttekből s külföldiekből áll, ennek tartására pedig sok pénz, 
és adózás kell, erről az országgyűlés melvhez tartozónak az ügy 
. elismertetik — kellóképen gondoskodjék is (2. §.); végre a 3-ik §-ban 
az a fontos, és esetleg veszélyes visszaélésekre vezethető jog adatik 
meg az uralkodónak, — (a mit a legközelebbi évek már megsiny- 
lettek) — hogy ha váratlan ellenséges betörés rendkivüli esete for- 
dul elő, s az idő országgyűlés tartását nem engedi, a nádort, pri- 
mást, néhány kéznél s közelben levő országbárót, főpapot, királyi 
táblai s megyei és városi embert (de nem az országon kivül) össze- 
hivhasson, s ezek, mint helyettes országgyülés, ha a fenforgó szük- 
séget elismerik, az országos segélyről határozhassanak. —- Ezt a 
jogot a király az országgyűlés befejezése után, csakhamar felhasz- 
nálta, s a török és olaszországi háborukra (mint látni fogjuko 
az ország erejét felülmuló, roppant terheket szavaztatott. meg. — 
A protestansok orvoslási kérő panaszai s a felséghez benyujtott 
folyamodásai ez országgyűlésen sem szüntek meg szerepelni; de 
végre is, e rájok nézve nem kedvező időszakban csak arra vezettek, 
hogy a felség a 30-ik t.-czikkben, különös kegyelemből, az 1681-ik 
évi 25. s 26., s 1687-iki t.-czikkeket, valódi értelmezésükben, még most 
fentartotta, s megerósitette, s ha végrehajtatlanul maradtak, vagy 
visszaélések és kihágások által bármely részről sértettek, megengedte, 
hogy az eziránti panaszok a törvényben megnevezett királyi s orszá- 
gos biztosok elé terjesztessenek s ezek által megvizsgáltatva, s a 
felséghez adott jelentés és ennek helybenhagyása után, kiegyenlittes- 
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senek s rendbe hozassanak, s ha ily határozat által protestans 
magán-egyén magát terhelve érezné: orvoslásért egyenesen a felség- 
hez folyamodhassék. A felség tehát a protestansok ügyeinek elinté- 
sét is egészen saját hatalmi körébe vette. — Horvát-, Szlavon- és Dal- 
mátországra nézve az 1687 : 23. t.-cz. mely szerint ott protestansok 
birtokot nem szerezhetnek, fentartatik. A következő 31-ik czikkben 
a zsinatnak nevezett rózsahegyi gyülés határozatai s tényei, vala- 
mint pecsétje is, megsemmisitetnek, s hasonló gyülések tartása s 
aláirások, pénzgyüjtések eszközlése, királyi neheztelés s büntetés 
terhe alatt, eltiltattak. — Közjogi tárgyu törvények még a 34., 36., 
37., 47. s 50., a kúnok, jászok, ruthének, a sz. kir. városok tisztviselő 
választási joga s kiváltságai, az országgyűlési követek napidijai, a 
harminczadosoknak országgyűlési követekké választhatósága iránt stb. 

Az egy részükben sok kellemetlen visszaemlékezést és keserü ér- 
zelmet ébresztő tárgyalások mellett azonban nem mellőzte ez ország- 
gyülés a bölcs gondoskodást oly tárgyakról, melyekben az uralkodó- 
val részben egyetértett, s a melyek a törvénykezés, közigazgatás, 
ipar, vagvonosodás érdekeire, a «reformok» mezejére tartoztak. Ily 
czélra, a legsürgősb bajok orvoslására s napról-napra érzett szüksé- 
gek fedezésére, széjjelszórva sok részint jól szerkesztett törvényt 
találunk a decretumban, de az alkalomszerü, sokszor éretlen kap- 
kodás, s elhamarkodás kikerülése végett több előkészítő országos 
bizottság küldetik ki, nevezetesen az 59-ik törvényben a katonai, 
politikai s közgazdasági ügyek rendszeres kidolgozására, a 24-ikben 
pedig a polgári s büntető törvények s törvénykezés hiányainak meg- 
vizsgálása s javitása, s az elkészitett munkálatoknak a következő 
országgyűlésen bemutatására, részint kitünő, nagy elméjü s gazdag 
tapasztalással biró férfiak bizattak meg, mint: Csáky IMRE kalocsai 
érsek, Konány IsrváN, országbíró, KÁROLYI SÁNDOR, PÁLFFY JÁNOS 
grófok, RÁDAY PáL és a szakértő jogtudósok sorából HORvÁTH- 
SIMONSICH JÁNnos, kir. személynök, SzLUHA FERENCz, itélőmester stb. 
Ezeken kivül, a szomszéd tartományokkal fenforgó határvillongások 
kiegyenlítésére, a 39-ik §-ban ismételve 7 bizottságot, s a 61-ik czikk- 
ben az Unna és Kulpa közti földek iránt felmerült viszály elintézé- 
sére, a 43-ik t.-czikkben, a győri szerződésből származott per eldön- 
tésére, szinte országos küldöttséget választottak. De némely tárgyakat, 
melyekről azt vélték, hogy késedelmet nem szenvedhetnek, egven- 
kint s kiszemelve azonnal munka alá vették, nevezetesen : törvénye- 
ket alkottak a főpapok halálakor azok javai iránt teljesítendő el- 
járásról, a főpapoknak végrendelkezéséről (16. törvényczikk), a vég- 
rendeletekről általában (11. §-ból álló, jól szerkesztett 27. t.-cz.); a 
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birói parancsokról (19.); az Ausztriában lakó magyarok illetőségéről 
(20), a királyi ügyész pereiről (25.) ; az itélómesterek elébe tartozó pe- 
rekről (17.) ; az országbiró s ennek itélőmesteréről (29.); a gonosztevő- 
ket. szabadon bocsájtók büntetéséről és a kir. kegyelmezési jogról (48) ; 
a kir. fiscus s kamarai tanácsosok ellen kihágók büntetéséről ; — a 
kamatokról s adósságokról (51., 52.); a parasztok örökségéről (62.); az 
okleveleiket elvesztett birtokosokról (70.); a szerzetesi rendbe lépők 
örökösödési jogáról ősi és szerzett javakban (71). — A 45-ik t.-czikk- 
ben megsürgetik a 13 szepesi város visszaváltásának eszközlését. — 
Több törvényben (58., 64., 65., 66., 67.) egyes családok és személyek 
magánügyei jőnek elintézés alá. — Van azután nagyobb számu 
közigazgatási törvény (40., 42., 43., 45., 56., 57., 68., 72), melyek 
közt nevezetes az árva, gyámi s gondnoksági ügyet 13. §-ban elég 
jól és szabatosan codificáló 68. t.-czikk. — A többi a megromlott 
várak, templomok s közepületek helyreállítására, az Ausztriában 
lakó magyaroknak Magyarországban birt vagyonuk megadóztatására, 
némely megye s uradalom közt felmerült határvillongás megszün- 
tetésére, az ország belsejében fekvő katonaparancsnokságoknak a 
határokra áttételére, a katonaság és a kamarai tisztviselők kihágásai- 
nak sokszor sürgetett fékezésére, s az általuk okozott károk pótlá- 
sára, adóhátralékok elengedésére stb. terjesztik ki gondoskodásu- 
kat; — vannak nemzetgazdasági s ipar- és kereskedelmi tárgyakra 
vonatkozók (11., 13., 15., 22., 36., 63., 117., 119., 122.), a tizedek ki- 
bérléséről, a lengyel és tengeri só használatáról, a tizedekről, vásár- 
vámokról, postákról, az ökrök kihajtásáról Buccari felé, szabad ke- 
reskedés s borbevitelről Horvát-Szlavonország s a szomszéd tartomá- 
nyok közt, és Sopron városában; némely városok visszaéléseiről a 
mértékekre nézve stb. — Van azután egy csoport törvény (116., 118., 
120., 121., 123., 124., 125., 126., 127., 128.) mely különösen Horvát- s 
Szlavonország s ottani városok, Zágráb, Zeng, Kőrös ügyeire, jogaira, 
közigazgatásának s törvénykezésének rendezésére vonatkozik. — A 125. 
t.-czikkben a horvát rendek ismét sürgetik a nekik oly kedves folt- 
nak, melyel alkotmányuk szennyezve van, a protestansokat náluk 
birtokszerzéstól eltiltó 1687 : 25. t.-cz. megujitását, s az nekik meg 
is adatik. — Befejezik a törvények e tarka rendetlen gyüjteményét, 
szokás szerint, a honositó tórvényczikkek (129—135.) s ezek során ott 
fénylik savojai JENŐ herczeg, a kis termetű, de nagy hadvezér, bölcs 
államférfi, s hazánknak a török járom alul felmentésében első sorban 
álló hős, világszerte tisztelt neve, s azután következik még több hires 
név, de a kik nagyobb részének az ország iránti igaz érdemeit nehéz 
lenne kimutatni, sőt a kik közt nem egy igen rossz tanácsokkal 
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látta el a bennük bizó s e tanácsok által sokszor tévutra vezetett 
uralkodót, végre sok jelentéktelen, s ismeretlen név, összesen több 
mint 90. — Az indigenákról szól a decretumban foglalt 23-ik tör- 
vény, mely elrendeli, hogy az 1687-iki 26-ik törvény megalkotása 
után bevett indigenák a törvényes ezer arany dijat befizessék, s mig 
ezt nem teszik, a honositottak jogaival ne élhessenek, javakat az 
országban ne birhassanak, s ha birnának, ezeket tőlük bármely 
magyar nemes megválthassa s magához vehésse. — Azonban e dijakat 
az országgyűlés is többeknek, s nemcsak JENÓ herczegnek, s nemcsak 
az esztergomi érsek szász herczegnek, kik e kedvezésre nem szorul- 
tak ugyan, de azt megérdemelték, hanem másoknak is elengedte. 
Látszik ezekből, hogy az 1714—15-iki országgyűlés sokat és di- 
cséretes jóakarattal dolgozott, s kitartó buzgalommal birkózott a 
lefolyt évtizedekben felforgatott s elkinzott országban összegyült 
rendetlenség s nyomor orvoslásának óriási munkájával. Az egyben 
másban elfogult, de általában igazságos, lelkiismeretes, és az ország 
iránt jóakaratu király készségesen erősítette meg Laxenburgban, 
1715 junius 10-én, az alkotott törvényeket, de azok megtartásáról 
már erélyesen nem gondoskodtak, s így a legfontosabb alkotmá- 
nyos törvények ismét csak a papiroson maradtak. — Nevezetesen : 
országgyűlést egész 1722-ig nem hivtak össze; a passaroviczi bé- 
két magyarok megkérdezése s befolyása nélkül kötötték meg; a ma- 
gyar udvari kanczellária s magyar kir. kamara a bécsi központi kor- 
mánytanácsokkal szemben függő és alárendelt helyzetbe szorittattak, 
s a kanczellária sokszor magyar-hazafias, de figyelembe nem vett vé- 
leményeket adó s az önkény parancsait expediáló testületté, a ma- 
gyar kamara egyszerüen a bécsi legmagasabb pénzügyi hatóságok en- 
gedelmes közegévé sülyedt, a nádor a hazai hadaknak csak névsze- 
rinti főkapitánya volt, s későbben az ország e legfőbb alkotmányos 
hivatala betöltetlen is maradt s kir. helytartóval helyettesittetett, a 
hivatalokra s egyházi javadalmakra külföldiek neveztettek stb. 


IV. 


Csakhamar ismét oly állapotok következtek, melyek közt tórvény- 
hozási csendes munkálkodásra gondolni nem lehetett, sőt az előbbi 
országgyűlésen szentesitett, a közrend helyreállítására s a belső jólét 
emelésére czélzó törvények végrehajtását is nagy részben, hosszabb 
időre el kellett halasztani. Mert a leirt országgyülés után csakhamar 
kiütött a nagy török háboru, mely a hős savoyai JENŐ hg s PÁLFFY 
JáNos gr. vezérlete alatt, német fejedelmek s a római pápa segélye 
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mellett, fényes győzelmekkel s az ország még elfoglalva tartott ré- 
szeinek, az egész temesi bánságnak, Temesvárnak, Péterváradnak, 
Pancsovának, Palánkának stb. visszafoglalásával végződött ugyan, 
de uj s nehéz terhek kivetését tette szükségessé a kimerült országra, 
s egy időre megakadályozta a belső rendezés s alkotások üdvös 
munkájának folytatását. Ezen áldozatokban még csak meglehetett nyu- 
godni, mert azoknak megtérült gazdag jutalma a magyar korona még 
török kézben levő részeinek visszafoglalásában, az országterület ki- 
egészitésében s a roppant zsákmányban, mely a péterváradi, belgrádi 
s temesvári nagy győzelmek folytán a győztesek kezére jutott, s mert 
ez a háboru kikerülhetlen védelmi hadviselés volt, melvet a béke- 
szegő, s oly hitben, hogy Magyarország erejét a hosszas szenvedés 
teljesen megtörte s ellentállásra képtelenné tette, ennek megtáma- 
dására készülő török hatalom tett szükségessé. Temesvárral együtt 
a Duna, Tisza és Maros közt fekvő egész országrész, melynek lakosai 
164 év óta török járom alatt voltak, sőt Erdélynek még a török 
által megszállt helyei és Oláhország, Gradiska, Broód, Bosnia jelen- 
tékeny része is a magyar korona uralma alá jutottak. Minthogy 
ACHMED szultán mind e mellett is a fegyvert letenni nem akarta, 
JENŐ fővezér tanácsára a király is beleegyezett a szerencsés háboru 
folytatásába, s 1717-ben uj hadjárat indult meg az előbbi hadjárat- 
ban megmaradt 20000 katonával s 40,000 német zsoldossal, kik 
ellenében a szultán több mint 200,000-nyi hadsereget állitott fel, sok 
felszerelt hajót küldve a Dunára és Szávára, Belgrádot megerósitve 
s a krimi tatárok khánjának meghagyva, hogy Erdélyen át Magyar- 
országba nyomuljon. Az aránylag kis hadsereg valóban nagy ve- 
szélyben forgott a 200 ezer törökkel szemben s nemcsak ezek ágyui- 
tól, hanem élelemhiánytól s tábori ragálytól is volt fenyegetve, úgy, 
hogy a bécsi udvaronczok s az ügyetlenségéről ismert ottani hadi 
tanács szobabölcsei, kik mindig irigyelték a savoyai hős dicsőségét, 
ennek már veszett hirét költötték s reá fogták, hogy fővezéri mélyebb 
belátása s eszélye már cserben hagyták, mit azzal czáfolt meg, hogy 
augusztus 18-án Nándorfehérvárt (Belgrádot) elfoglalta, s ezt követték 
Szendrő, Szabács, Orsova, Szerbia egy része s tömérdek hadiszer. De 
sem e szerencsés foglalások, sem a zsákmányul jutott kincsek meg 
nem menthették az országot ujabb nehéz terhektől, melyeket a bécsi 
kormány közvetlenül reá mért. Oly ürügy alatt, hogy a háboru foly- 
latása végelt, annak ujabb megkezdéséig, teljesen Magyarországnak 
kell az ennek védelmére felhasznált hadakat kiteleltetni s élelmezni, bár 
e háboru nem csupán Magyarország, hanem az egész nyugoti keresz- 
tvén Európa érdekében folyt: országgyűlés helyett, a legközelebbi 
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országgyűlésen hozott 8-ik törvényczikk 3-ik s 4-ik §-ának engedelme 
szerint, csak néhány kéznél levő magyar urat hivtak össze tanács- 
kozásra, kikkel a terhet elvállaltatták; s ezek hiába kérték a köve- 
telések leszállítását, hiába mondták azt, hogy azokat a nyert győ- 
zelmek s foglalások után nem lehet az ország veszélyben forgására 
s az idézett törvényben emlitett avéletlen szükség» okára alapitani, 
hogy az ország éhségben s inségben szenved s több felső tiszai me- 
gyét tatárok fosztogatták s végkép elszegényitették. Kéréseik s pa- 
naszaik süket fülekre találtak Bécsben; TÜRKHEIM gróf kir. biztos 
elhallgattatta őket, s az országnak 12 csapat német lovasságot s 
58 zászlóalj gyalogságot kellett télen át eltartani s erre három mil- 
liónyi adót fizetni, mert, mint mondták, aMagyarország magamagát 
elvesztette, s csak német pénzzel és vérrel szereztetett vissza». Pedig 
a bécsi hadi tanácsnak eszeágában se volt a diadalmas török háborut 
folytatni, s JENÓ herczeg fővezér irigyei Magyarország kiterjesztésé- 
nek s erősítésének ellenségei, rábirták a spanyol örökséghez elószere- 
tettel ragaszkodó királyt, hogy a Magyarországot jogosan illető tar- 
tományok teljes meghóditását s visszaszerzését kevésbbé tartsa fontos- 
nak, mint a spanyol örökségből az utrechti békében neki juttatott 
olasz birtokok megvédését, melyeket V. FÜLÓP spanyol király neje 
| ARNESE) ERZSÉBET s ennek kedvencze, ALBERONI miniszter taná- 
csára, vissza akart foglalni és Sardiniát már meg is szállván, ezzel 
a háborut megkezdte. Ez a háboru már nem érdekelhette Magyar- 
országot, melynek mégis viselnie kellett terheit, bár bizonyos volt 
hogy a spanyolok békeszegő támadását az angolok s németalföldiek; 
mint az utrechti békét megalkotó szövetséges társak, ugyis féken 
tartják, s igy sokkal czélszerűbb és fontosabb lett volna a birodalom 
egész erejét a tetemesen meggyengült s bátorsága vesztett török ellen 
forditani, s ha azt Európából egészen kiszoritani nem lehetne is, a 
magyar birodalom teljes helyreállítását egész régi kiterjedésében s 
határai közt kivivni. Ez volt a zentai, temesvári, belgrádi hős : savojai 
JENÓ hg terve s tanácsa, mely el nem fogadtatott, hanem a most 
már békét óhajtó törökkel a passaroviczi békekötés 1718 julius 21-én 
24 évre, a törökre nézve elég hátrányosan, de ránk nézve mégsem 
oly haszonnal, mint a helyzetből meriteni lehetett volna, magyar 
tanácsosok mellőzésével, aláiratott. E békekötés értelmében a király 
megtartotta Oláhország egy részét az Olt folyó jobb partjáig, a te- 
mesi bánságot, Nándorfehérvárt, Szerbia egy részét a Timók folyóig, 
Bosniából is egy keskeny szeletet a Száva folytában, s kikötötte a 
szabad dunai hajózást s a szabad kereskedést a szultán birtokai- 
ban, mérsékelt vám mellett. A békekötésnél német és velenczei 
25" 
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Mzneenk. s Anglia és Németalföld képviselői. mint kázbenjárók 
mitak jelen. a gvőző savojai Jexő nem vett abban részt, ha- 
mem csatakészen állott Belgrad alatt hadseregével s timadassal 
fenyegetie a7 alkudozo töőróköt. ha a békekötést hátráltatná. s igy 
bár a háboru félhehagyását nem helveselte. a kedvező békefeltéte- 
lek elfőgadásának leghatásosabb eszközlője volt Magyar tanácsosok 
részvéte s jelenléte teljesen mellőztetett. s ezzel az ország többször 
kméteit « az 1715-iki országgyűlésen legközelebb szentesített 41-ik tör- 
vényc/Zikke a legelső alkalommal ujra megsértetett Az országos el- 
esüggerlésnek, s a rendekben az uralkodó ház iránt élő hű lovalitás- 
nak, de egyszersmind alkotmányos erélvük elpuhulásának jelensége, 
hogy a bécsi kormány ily vakmerő törvénysértéseit erősebb ellen- 
szegitlés nélkül eltűrték s mégis néhány évvel azután, a király leg- 
kedvesebb óhajtását, a pragmatica sanctio elfogadása által teljesítették. 

Az 1719, év az olaszországi spanvol támadás legyőzésével s a 
haágai négyes szövetség létrehozásával telt el. Az olaszországi veszély 
sokkal csekélyebb volt, mint a bécsi kormány elhitetni akarta. 
A spanyol hajóhaddal, mely Siciliát elfoglalta, gyökeresen elbánt 
HBisa angol tengernagy, ki azt tökéletesen megsemmisitette. Eközben 
megköttetett a haágai négyes szövetség, Anglia, Németalföld, Franczia- 
ország * n császár:király között, melynek biztosítása mellett VICTOR 
ÁMADÉ savojai herczeg Sicilia helyett Sardiniát kapta, III. KÁROLY 
pedig ismét Milanót s Nápolyt Siciliával, a helvett, hogy savovai 
dENO böles tanácsa szerint Magyarország egész régi terülelét szerezte 
volna vissza, 8 ez országot tette volna birodalma központjává. JENÓ 
herczeg i nemesak hadvezér, de bölcs államférfi is, már 1720-ban 
november 14-án azt fejtegette hg. SaLM udv. kanczellár előtt, hogy 
ha n esászár elveszti Németalföldet, melyet a franczia magához ragad, 
ükhor csak Magyarország képezheti az osztrák monarchia alapját. 
ed pragiuntten sanctio», így okoskodott, «bár voltakép csak házi 
Quy. előbb-utóbb háborukba keveri a birodalmat, s ez esetben csak 
ny soll megnyugtatására, hogy a magyar nemzet bir a legszebb 
tulajdonságuk azon egyikével, hogy nincs az az áldozal, melvet a 
heuue helyezett biralom irdnti elismerésből fel nem ajánlana». Ezután 
teljes 18 éven at tolytatták az európai hatalmak diplomatiai alku- 
tinzdsainak játékát melyekben az európai egyensuly fentartásának 
Weugve alatt mindegyik hatalom saját érdekeit s túlsúlvát akarta 
előtérbe. toli. A. szóvetségek idáról-időre változtak, új háboru ki- 
törésének. veszélye minden percében várható volt: a cambravi. sois- 
wx vengreessusek, beesis pres. sevillai stb. értekezések állandó- 
KAREN wew veoettek, a legbadarahhb s hibetetlenebb combinitiok me- 
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rültek fel s tüntek el a majd kezet fogó, majd egymást cserben hagyó 
hatalmak között. III. KÁnorv folyvást élénk részt vett e diplomatiai 
koczkajátékban, melynek kimenetele végre is az lett, hogy olasz- 
országi birtokait, melyek megtartásáért annyit áldozott, legnagyobb 
részben elwesztette. Ebbe azonban keresztyéni megadással bele nyu- 
godott, mert a mit az egész áldozatos játék alatt főképen tartott 
szeme előtt, s a mi atyai szivének legkedvesebb óhajtása volt, hogy 
t. i.a pragmatica sanctiót a vele időnként szövetkezett hatalmak 
ben elfelejtette, hogy a diplomaták szavai, esküjei, szerződései jégre 
épitett biztosítékok, s el nem hitte savojai JENő legtisztábban látó 
tanácsosa bölcs intését, hogy akétszázezer szurony jobb garantiája 
az igéreteknek, mint Európa összes uralkodóinak s minisztereinek 
esküje». A következés megmutatta, hogy pragmatica sanctiója, az 
európai csaknem összes hatalmak biztosítása mellett is. holt betü 
maradt volna, ha a hű magyar nemzet, a válság idején, kardjával 
és vérével meg nem védi árván maradt leánvát, s annak több ol- 
dalról megtámadott jogait s örökségét. 


V. 


A magyar országgyűlés ósszehivásának törvényes három éve már 
kétszeresen letelt, mert azt csak 1722 junius 20-ára hivták össze s 
igy a régi és az 1715-iki 14-ik megujitott törvényen ismét sérelmet 
követtek el. A megpuhult rendek azonban hálával fogadták a bár 
elkésve hirdetett országgyülést, s arra a legloyálisabb és kedvkeresőbb 
hangulatot hozták magokkal. A mondott napra a főpapok s főurak, 
megyék és városok ritkán látott nagy számmal jelentek meg Po- 
zsonyban. Ott volt 33 főpap, 8 zászlós úr, s a két koronaőr, 16 fő- 
ispán, 38 gróf, 59 báró a főrendi táblánál; a kir. tábla 7 tagja, 
43 káptalani, 89 megyei, 70 városi követ, a távollevő főrendiek 
64 képviselője a követek táblájánál. Az elméket s az általános rész- 
vétet majdnem kizárólag a női örökösödés kérdése foglalta el. 
A legkedvesebb óhajtását, kedves és szép s kitünő uralkodói tulaj- 
donokkal gazdagon felruházott leánya, MÁRIA TERÉZIA, s leányági 
utódai részére a trónöröklés megszerzését s törvénybe igtatását min- 
den más vállalatai s viszontagságai közt mindenkor szeme előtt 
tartó s gondosan elókészitó uralkodó, a muló évekkel mindinkább 
reményét vesztve, hogy egyetlen fiának elvesztése után újra fiórökös- 
sel lesz megáldott, s most már hivatkozhatva az országnak a töröktől 
visszavivott részekkel lett kiegészitése által szerzett érdemeire is, 
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eljöttnek tartotta az időt, hogy többszörös elhalasztás után, most 
az országgyűlést főképpen e czélból összehivja s a pragmatica sanctiót 
törvénybe igtattassa. Magyarországot e tekintetben, mint már fentebb 
emlitve volt, önként megelőzték Horvátország rendei. A király, azon- 
nal a spanyol koronáról való lemondása után felhozta államtanácsa 
előtt, melyben savojai JENő elnökölt, a már beteges öreg nádor 
ESTERHÁZY PÁL hg. pedig nem lehetett jelen, ebbeli kivánságát, melyet 
az ott jelen volt magyar főurak nem elleneztek ugyan, azonban Ma- 
gyarországon a másutt tetszése szerint rendelkező korlátlan urat letett 
koronázási esküje s az ország alkotmányának fennálló alaptörvénye 
gátolta abban, hogy óhajtását országgyűlésen kivül létesitse, mint 
tette ezt Csehországban, hol már 1719-ben egyszerüen kijelentvén, 
hogy ez ország II. FERDINÁND végrendelete értelmében női örökö- 
södés alá tartozó birtok, 1720-ban tartománygvülésre hivta össze a 
cseh főurakat s nemeseket, kik előtt felolvastatta a apragmatica 
sanctios kész szövegét. Ezek azt engedelmesen elfogadták, s esküvel 
kötelezték magukat, hogy e házi törvényt ha kell, vérükkel is 
megoltalmazzák. Ugyanez történt még ugyanazon év folytán Morvá- 
ban, Szléziában, alsó és felső Ausztriában, Karinthia- és Krajnában, 
Stájerországban, Tirolban is. Mind e tartományok összehivott gyü- 
lései készségesen és nehézség nélkül felajánlották a női örökösök 
részére életüket és vagyonukat. Erre azután a császár idősb leányát, 
az akkor három éves MÁRIA TERÉZIÁt, az ugyanezen törvények 
által oszthatlannak kijelentett osztrák államegység egyedüli trón- 
örökösévé nyilvánitotta. -- De Magyarországban annál nagyobb 
óvatosságra volt szükség, mert a nemzetben ujabban is nagy fel- 
háborodást okozott a háboruk költségeire országgyűlésen kivül ki- 
vetett és szigoruan behajtott több milliónyi adó, s a passaroviczi 
békekötés, mely a törvények világos sérelmével, magyar tanácsosok 
alkalmazása nélkül hajtatott végre. Azért czélszerünek tartották előbb 
még az erdélyi három nemzetet is megnyerni a pragmatica sanctió- 
nak, a mi VinMONT tábornoknak, a Szebenbe összehivott ország- 
gyülés vezetésére leküldött kormánybiztosnak, s a «BOoRNEMiSZA 
báró» czimmel felruházott KászoNvr JáwNos, rendkivül ügyes, és 
munkás alkanczellárnak, KonNis ZSiGMOND helytartónak s TEUTSCH 
ANDRÁS szász királvbirónak szerencsésen sikerült is. — Az 1722. 
márcz. 30-ára összehivott szebeni országgyűlés a női ág örökösödé- 
sét egyértelmüleg elfogadta, s erről az oklevelet sorban aláirták a 
nevezetteken kivül a főispánok, regalisták, szász tanácsurak, végre 
Zaránd és Arad megyék megjelent követei is, meggyőződvén, hogy 
az ellenség torkában levő, török és tatár által annyiszor pusztitott 
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Erdélyre nézve mily haszonnal jár a hatalmas birodalmi egységhez 
csatlakozni s a habsburgi ház védelme alatt maradni, ennek fiága 
kihalta után is. Ez előzmények mellett, a sorra következő Magyar- 
. országon befolyásos, ügyes és ékesszóló emberek mindent elkövettek 
a kedvező siker érlelésére, hirdetve az igét, hogy a király halála után 
mily könnyen támadhat oly veszélyes örökösödési háboru, mint a 
spanyol volt, hogy szabad királyválasztás esetében magyar főurat 
emelni a trónra oly vállalat volna, melv okvetlenül polgári bel- 
háborura s a külhatalmakkal is összeütközésre vezetne; nem-ma- 
gyar követelők közt pedig senkinek sem lehet annyi érdeme a ma- 
gyar trónra, mint az uralkodóház, bár leányági utódainak, és senki 
sem védheti meg úgy az országot külellenségek ellen, mint e hatal- 
mas dynastia, és elhitetni a protestánsokkal is, hogy loyális visel- 
kedésükért teljes vallásszabadságra, óhajtásaik teljesülésére szá- 
mithatnak. Kerülni igyekeztek minden erőszaknak s kényszerítésnek 
még a legkisebb látszatát is, s azon voltak, hogy a törvény szük- 
ségessége a nemzet meggyőződésébe menjen át, s ne kelljen annak 
majdan ujbóli eltorlésétól félni: mindenben megakarták tartani a 
törvényes formákat, hogy e részben senki se tehessen kifogást, sőt 
figyelembe vették azt is, hogy a döntő országgyülés szép nyári időre 
tüzessék ki, midőn az embereknek jobb kedvük van, mint a rossz 
téli utak s terhes téli katonatartás idején. — Főképpen Párrrv MIKk- 
LóS nádor vette kezébe az ügynek rábeszéléssel, kedvező igéretekkel 
előmozdítását, először is megnyervén segédül nádori itélőmesterét, 
az egykori kurucz, befolyásos és ékesszóló ikladi SZLUHA FERENCzet, 
ki erre legalkalmatosbnak mutatkozott és ezért bárói rangot nyert. 
Fejtegették jobbra-balra, megyéről-megyére, a helyzet kényszerét, a 
nemzeti erő kimerültségét, a nyugalom s béke szükségét, a volt fel- 
kelések sikertelenségét; hirdették, hogy az ellentállás nem számithat 
semmi eredményre, s a mit elkerülni úgy sem lehet, az egyszers- 
mind hasznos és czélszerű is, mert az örökös tartományokkal való 
szorosabb összeköttetést a hatalmas habsburgi ház és ennek szövet- 
ségesei védelmét nagyon is kivánatossá teszi a török szomszédság; 
az ország exponált helyzete, az ellenzés csak elkeseríthetne, mig a 
készséges felajánlás megnyeri a király s az uralkodó ház kegyét, ki 
a nemzeti szabadságokat s jóllétet biztosítani annál hajlandóbb 
leend. A valódi nagy és fontos érvek s komoly rábeszélés mellett, a 
hagyományos, megnyerő eszközök alkalmazása se mellőztetett. — 
Pontosan számba vették a tényezőket és gondos szemlét tartottak 
azok felett. A nádor után indultak a főispánok; hasonló nagy be- 
folyásuak az érsekek s püspökök, ezek során különösen gr. Csákv IMRE 
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kalocsai bibornok-érsek, gr. ERDŐDY AbÁM, nyitrai püspök s vele a 
nagyszámú többi, hatalmas ERpőpy, a kamara elnöke, az egri püspök, 
a hevesi és a vasmegyei főispán, az országbiró Konánv, PÁLFFY JÁNOS, 
a horvát bán ; felső Magyarországon pedig gr. KÁROLYI SÁNDOR, ki 
őszinte bizalommal volt eltelve az uralkodó jóakarata, s a legjobb re- 
ményekkel a haza jövője iránt ; — szóval, a főpapok s főurakra szá- 
mítani lehetett, s ezek lehetőleg maguk után vonták a koznemességet. 
Mindemellett nem hiányoztak aggasztó hirek várható ellenszegülésről, 
jelentek meg az új törvény ellen izgató iratok, szó volt az országgyü- 
lés újbóli elhalasztásáról; de az erdélvi siker ismét megnyugtatta az 
udvart, s az országgyűlést összehivták junius 20-ára. — Az ország 
régi közjogát oly gyökeresen megváltoztató törvényt a nemzet könnyü 
szerrel elfogadta, s többen a vezérszerepet vitt kuruczok közül, kik 
a nagyszombati pontokból tiz év előtt egyetlenegyet sem akartak 
elengedni, az 1722-iki országgyűlésen már meleg szószólói voltak a 
korona óhajtásának; rendszerré lett, hogy a dvnastiának tett szol- 
gálat, az udvar iránt bizonyitott kedveskedés jutalomra számottartó 
hazafi-érdemül tekintessék. Az ily érdemek nagy birtokokkal jutal- 
maztattak a számüzöttek elkobzott vagyonából, s a töröktől vissza- 
foglalt területekből. 

A fontos lépés, a nemzet nemeslelküségének fényes bizonyitványa, 
1722. jun. 30-án történt meg Pozsonvban, hol Csákv IMRE érseknek 
a Szent-Márton templomában tartott aVeni sanctev-je után, Felső- 
büki NAGY ISTVÁN alnádor, a kövesi tábla elnöke, magyar nyelven 
tartott rövid és komoly beszédben elmondá az országgyűlés czélját 
s feladatát, előadta a lehető interregnum veszélveit, s hogy a kime- 
rült ország nem képes magát saját erejével megvédeni ellenségeitől. 
A bővebb s ékesebb kifejtés SzLvuHA FEnENCZ nádori itélőmesterre 
volt bizva, a ki az elfogadandó női ági trónöröklés szükségét és 
sürgősségét czifra latin nyelvű beszédben ajánlotta az összegyült 
rendeknek, kik azt egyértelmüen helveselték. De még sem a szónok 
sallangos beszéde győzte meg a rendeket. Minden a legnagyobb 
óvatossággal volt előkészítve, a követek utasitásai ilv értelemben 
irányozva, a legbefolvásosabb tényezők megnyerve. Nem volt vita 
s ellenző nyilatkozat; háromszoros viváttal fogadták a javaslatot, s 
azonnal közölték a fórendekkel, kik azt mind egvértelmüleg elfogad- 
tak, s hogy semmi kétség fenn ne maradjon, a tiszai megyék, a 
hagyományos ellenzék fészkei, is kijelentették, hogy a nőnem örökö- 
södését önként, jó szántukból, minden kényszerítés nélkül helveslik. 
A végzést az összes karok és rendek, a főrendek termében, a zöld 
házban megerősitették ; gondoskodtak e közben arról is, hogy vilá- 
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gosan ki legven mondva, hogy a pozsonyi gyülés határozata a ma- 
gyar koronához tartozó minden tartományra értendő, a mit gr. En- 
DÓDY GÁBOR egri püspök, ki a főrendek egyezését a követek táblájá- 
nak megvitte különösen hangsulyozott s ezzel Horvátországra, s 
Erdélvre nézve is fentartatott a magyar törvényhozás egysége. 
Azonnal 60 tagból álló küldöttséget menesztettek Bécsbe, kik az 
örvendetes hirt az uralkodónak megvigyék, s őt az országgyűlésre 
meghivják. Csáky bibornok, a küldöttség vezére, megemlitette a 
trón előtt az okokat, melyek szerinte a rendek egyhangú szavaza- 
tát előidézték. Az apostoli magyar királyságot senki másnak nem 
lehetne oly bizalommal adni át, mint a felséges ausztriai ház- 
nak, mely mindig buzgó római katholikus volt, s az is marad. 
Reményét fejezte ki, hogy megvalósul a felség többi alattvalóival az 
üdvös unio, mely a monarchiát erőssé teszi, s hogy a felség nem- 
csak fenntartja az ország jogait, hanem növeli is azokat. KÁROLY 
melegen megköszöni az ország ragaszkodását, biztosítja őket kegyes 
gondoskodásáról, s kézcsókra nyújtja jobbját a tolongóknak, kik 
közé a jelenvolt kisérő cselédek is vegvülnek; többen, KÁROLYI SÁN- 
DOR levele szerint, könnyeket hullatnak a felindulás hatása alatt. 
Az érsek a királynét s a kis főherczegnőket is külön üdvózli. 

A király nem késett Pozsonyba jönni, s a karok és rendeknek hű 
ragaszkodásukért elismerését kifejezni, egyszersmind előadásait s 
óhajtásait az országgyüléssel közöltetni. Már jul. 7-ikén elindult az 
országgyűlés helyére; ünnepélyes fogadtatása az ország határán, 
Farkasfalván történt, hol gróf lLLÉsHÁzv kanczellár magyar beszéd- 
del fogadta; a király latinul felelt az üdvözlésre, igen szépen s mél- 
tóságosan, emlitette családja érdemeit az ország iránt, s a női örökö- 
södés előnyeit annak javára, kifejezve várakozását, hogy az elvben 
elfogadott törvényt a többi örökös országokkal egyenlően fogják 
szerkeszteni, s igérve az ország alkotmányának, szabadságainak 
fenntartását. Azután nagy pompával bevonult Pozsonyba. Ezt meg- 
tévén, miután STAHREMBERG és KINSKY grófokat teljhatalmu kir. 
biztosaiul kinevezte, sietett vissza Bécsbe, s hagyta az országgyűlést 
egy teljes évig (1723. jun. 19-ig) tanácskozni, mely ez egész hosszu 
időt a király által kitüzött tárgyak s a felmerült reform-inditványok 
megvitatására forditotta. 

A hosszu országgyűlésen 139 törvény alkottatott, melyeket a király, 
kimeritő viták és szövegezési kisérletek után, még az országgyűlés 
együttléte alatt szentesitett, s melyek alázatos és háladatos bere- 
kesztését a m. kir. kanczellária fogalmazta. STAHREMBERG kir. biztos 
a szentesített s a király által aláirt czikkelyeket jul. 2-án mutatta 
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be a rendeknek, kik azután szétoszlottak. E törvények közt kétség- 
kivül legnevezetesb s legfontosabb a «pragmatica sanctiónak» az 1-só 
$ 2-ik t-czikkben kimondott elfogadása, melynek lényeges tartalma: 
hogy a király halála után, finemü örökösök nem létében, leányai s 
ezek örökösei, ha leányai se lennének, I. JózsEr leányai s ezek örö- 
kösei s ha már ilyenek sem élnének, I. Lipór leányainak utódai 
örökösödjenek, mindenkor az elsőszülöttség rende szerint, oly fel- 
tétellel, hogy ez utódok római kath. vallásuak legyenek, a trón- 
utódlás a birodalom feloszlása nélkül történjék, s Magyarország és 
az örökös tartományok elválaszthatlanul együtt maradjanak ; hogy 
azonban az országnak szabad királyválasztási joga a mondott összes 
leányágbeliek teljes kihalása esetére ujra életbe lépjen. E kétoldalu 
törvénynek lényeges kiegészitő részét s a pragmatica sanctio elfoga- 
dásának feltételét képezi a 3-ik t.-czikk, melyben ki van mondva, 
hogy Ő felsége az ország s kapcsolt részei karainak és rendeinek 
minden jogait, szabadságait, kiváltságait, mentességeit, alkotott tör- 
vényeit s helybenhagyott szokásait az ez országgyűlési 1-ső s 2-ik, 
az 1715-iki 1., 2. s 3-ik törvények s azokban foglalt eskü értelmében 
megerősiti, s meg fogja tartani, s örökösei is, Magyarország s a kap- 
csolt részek megkoronázandó királyai, ugyanazokat úgy maguk sér- 
tetlenül fentartandják, mint bármely rendű, rangu s állapotu övéik 
által is fentartatják. A fontos törvényczikkek megalkotásának s for- 
mába öntésének munkája csak a felség távozása után következett 
el, s eltartott egész az országgyűlés végeig, melyre időközben azok 
a főrendek és követek is megérkeztek, kik jun. 30-kán az elvi el- 
fogadáskor nem voltak jelen (Zemplén, Ung megyék stb.). Mind- 
ezek utólagosan kijelentették beleegyezésüket. Az elkészített tör- 
vényszöveget SzLuHa itélőmester terjesztette elő julius 16 án, melvet 
a rendek változatlanul elfogadtak. A gyülésen jelen volt SINZENDORF 
kanczellár is, ki azt sürgette, hogy az örökösödési törvényczikkek, a 
többi törvény elkészülését megelőzve, azonnal, előlegesen és külön 
állittassanak ki és szentesittessenek. Ezt a rendek el nem fogadták, 
mert az országgyűlés összes törvényei összefüggők és egymást kiegé- 
szítők, s alkotmányos biztosíték fekszik abban, hogy e nagy enged- 
ményt be ne czikkelyezzék, mig az ország sérelmei nem orvosoltat- 
nak. S e törvényvczikkek végleges megállapítása és szentesítése is 
csakugyan az országgyűlés végére maradt, s a többi törvényével 
együtt történt. A karok és rendek, oly udvariasak s alázatosak, 
mint korlátolt felfogásuk szerint óvatosak, mindenképpen igyekeztek 
az alkotmányt ezzel a kedvező alkalommal a szokott módon bizto- 
sitani, s nem elégedvén meg az általános kijelentéssel, mely az 
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ország összes jogait s törvényeit fentartani igéri, a következő egyes 
czikkekben, ugy most, mint egyébkor, még különösen s részlete- 
sen is biztositni vélték a legfontosabbaknak tartott alkotmányos 
jogokat, s az aristokratia féltékenyen gondoskodott saját kiváltsá- 
gairól. Igy a 4-ik törvényczikkben megerősittetik a jókedvü uralko- 
dóval a nádori hatóságot s méltóságot, s megigértetik ennek tiszte- 
letdijáról való gondoskodást ; az 5-ikben a nemesség kiváltságainak, 
melyek a Hármaskönyv első része 9-ik czikkében foglaltattak, s a 
6-ikban még külön a nemesi rend botrányos adómentességének 
fentartását, az 1715-ki legujabb törvényekben foglalt kivételekkel ; — 
a 7-ikben ujra elrendelik az országgyűlések három évenkinti pontos 
összehivását, s egyszersmind a zavaros országgyüléseket több tekin- 
tetben szabályozzák, sőt a 8-ik t.-czikkben a királynak az országban 
lakását is, ha nem is követelik ugyan, de mégis alázatosan kérik, s 
ezt Ő felsége, maga és utódai nevében, a mennyiben ezt más gondjai 
s teendői kényelmesen engedik, meg is igéri; — a 104-ikben újra 
sürgetik, hogy a követségekre magyarok is alkalmaztassanak stb. 
Látjuk, hogy a törvényhozás figyelme s óvatossága az ország jogai 
s érdekei fentartásában sok mindenre kiterjed, a mire fontossá- 
got helyeznek, s a mi eddig is szokásban volt; azonban most is, 
mint más több jó alkalommal, elfelejtik azt, a mi leglényegesebb 
lett volna, hogy t. i. az osztrákokkal közös uralkodó hatalomgyakor- 
lását Magyarország irányában részletesen s tüzetesen szabályozzák, 
s a velök egy uralkodó alatt most már elválaszthatlanul összekötött 
államokkal való viszonyokat világosan s határozottan formulázzák. 
Ha azt a nemzet akkor erélyesen követeli, III. Károly a nemzet ré- 
széről várt nagy engedmények megnyerhetésének meleg vágya által 
ösztönöztetve, s a körülmények által kényszeritve, ily bölcs gondos- 
kodásba hihetőleg beleegyezett volna. — De a törvényhozásnak nem 
volt akkor bölcs DEÁK FEeRENCZe, s a szükebb látkórü akkori 
hazafiak megelégedtek azzal, hogy soha meg nem tartott általános 
igéreteket iktattak a törvénybe, a magyar ősi alkotmány, függetlenség 
s önállóság épen tartásáról, figyelmen kivül hagyva a lényegesen 
megváltozott helyzetet, mely a hatalmas habsburgi háznak trónfog- 
lalása után életbe lépett ; noha I. Ferdinand óta folyvást sajnosan érez- 
ték az általánosságban tartott igéretek sikertelenségét, s az uj helyzet 
kikerülhetetlen hátrányait, mégis, több kedvező alkalmat felhaszná- 
latlanul hagytak, hogy a bajok gyökerét orvosolják, s az uralkodó 
közössége folytán felmerült nehézségeket részletes, kimeritő szerző- 
dés létrehozása által elháritsák. Ily szerződés hiánya okozta, hogy a 
német és cseh miniszterek, kik a Bécsben s Prágában lakó s Ma- 
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gyarországot alig-alig látó uralkodókat körülvették és vezették, mind- 
inkább tért foglaltak s a magyar ügyekre is döntő befolvást kezdtek 
gyakorolni, nemzetünk függetlenségét s önállóságát mind szükebb 
körre szoritották, a közös ügyeket pedig kizárólag a magok egy- 
oldalu intézkedése alá vonták, nem tekintve semmi igazságot s mél- 
tányosságot. Így a sérelmek minden egyes országlás alatt halomra 
gyültek, s végre is nem maradt a nemzet kezében az orvoslás 
egvéb eszköze, mint a fegyveres fölkelés gvászos és veszélyes kisér- 
letei. Mert mellőzték azt, a mit a mélvebben látó állambölcsesség 
parancsolt volna, s a mire az osztrák uralkodók alatt folyton észlel- 
hető tapasztalás utalt, t. i. az uralkodó s a nemzet határozott jogai- 
nak s hatalmi körének, s az ugyanazon uralkodó alatt élő tartomá- 
nyokkal fenforgó közös, ugymint honvédelmi, külképviseleti és nem- 
zetgazdasági viszonyoknak a kölcsönös méltánvosságnak megfelelő, 
szabatos, részletes rendezését s az ennek állandó fentartására czél- 
szerünek talált eljárás módjának kidolgozását s életbe léptetését. 
E mindenek előtt szükséges rendezést minden áron sürgelni a nem- 
zet feladata lett volna, mert várnia nem lehetett, hogy azt az ural- 
kodó s bécsi tanácsosai inditványozzák, rájok nézve kivánatosabb 
lévén az önkénynek kedvező, rendezetlen, határozatlan állapot. — 
S erre most a legjobb alkalom kinálkozott, midőn az uralkodó a 
nemzettől nagy és általa melegen óhajtott, életczéljai legfőbbikét 
képező engedményt várt, hogy t. i. szabad királvválasztási joga nagy 
részéről lemondjon, s a nőkirálvok uralkodása ellen érzett régi 
ellenszenvét legyőzze. E jelentékeny áldozatért szinte jelentékeny 
gyökeres reformot, s általános frázisok törvénybe igtatása helyett, 
ami századokon át sikertelennek mutatkozott, valódi, tettleges biz- 
tositékot kellett volna követelni oly szerződés kötése által, mely az 
elkerülhetetlenül közösen intézendő államügyek kezelésének határo- 
zott módját megszabja, s abban a magyar nemzetnek arányos befo- 
lyást, minden egyéb nem közös ügyekben pedig a nemzeti független 
s önálló kormányzat jogát teljesen s tettleg létesitse. — E mulasz- 
tásnak, melyet a tórténetirás nem hagyhat megrovás nélkül, szomoru 
következménye lett, hogy III. Károly uralkodása végén ismét a régi 
sérelmek ózónébe merültünk, a szépen megindult belső reformok 
óhajtott kifejlődésre nem juthattak, mert az osztrák fóherczegségben,. 
Csehországban s egyéb tartományaiban korlátlan önkénynyel uralkodó. 
császár német, cseh és spanyol miniszterei s idegen kormanvszékei,. 
folyvást törekedtek korlátlan hatalmukat Magyarországra is kiter- 
jeszteni. 

Következnek azután az ezen 1723-iki országgyűlést államren-- 
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dezési tekintetben a legnevezetesebbek s legtermékenyebbek közé 
emelő, a közigazgatási s törvénykezési reformokat megkezdő tór- 
vények , részint csoportosítva, részint széjjelszórva, közgazdasági, 
kereskedelmi természetü rendelkezésekkel, egyes büntető törvé- 
nyekkel, régibb törvények megujitásával s végrehajtásuk sürgeté- 
sével keverve. — A 9—12-ik törvényczikkek a hütlenség büné- 
nek eseteit szabályozzák, részint változtatják; a következő 13— 
16-ik a harminczadokról, vámokról, száraz vámokról, kamarai bér- 
letekről, a zsidóknak e bérletekből való kizárásáról, a visszaélé- 
sek büntetéséről intézkednek ; a 17-ik czikk ujra határigazitó orszá- 
gos bizottságot küld ki, minthogy a fenállók munkáikat be nem 
végezték ; a 18-ik a puszták benépesitését rendeli, s a nép zsarolását 
tiltja; a 103-ik az ország benépesitéséról általában gondoskodva, e 
tekintetben hirdetéseket rendel, a befogadottakat az adózás alól egy 
időre felmenti, s Ő felségét megkéri, hogy érdemes személyekre c 
tekintetben különös figyelemmel legyen ; — a 19-ik ismét a hirhedt 
«neo-acquistica commissio» sok panaszra okot adott eljárását 
akarja orvosolni, s elrendeli, hogy az oda tartozott ügyekben a tör- 
vényes kir. tábla biráskodjék. — A 25—45. czikkek igazságszolgálta- 
tási s törvénykezési szervezéseket foglalnak magokban, melyek 
egészen a régi rendi s aristokratikus alapon állanak ; — felállitják 
a hétszemélyes (legfőbb itélő) táblát, a báni s kerületi táblákat, sza- 
bályozzák azok eljárását, kijelölik székhelyeket, biráik számát, a hoz- 
zájuk tartozó ügyeket, meghatározzák a perorvoslatokat, az idézési 
s egyéb határidőket, a törvénykezési időket és szünidőket, az irat- 
váltások s perfolyam fendét, a perek sorozatát, az ügyvédek köteles- 
ségeit, a meghatalmazások s ügyvédvallások kellékeit, a hiteles he- 
lyeket és személyeket, ezek eljárását, esküformáját, s kiadásaik 
módját; elrendelik országos levéltár felállítását, s kimondanak né- 
mely üdvös elvet a birák kinevezése tekintetében, érdekelt birák 
kizárását az itélkezésből; született magyarok s birtokos emberek 
alkalmazását a törvényszékeknél stb. — A 38-ik t.-czikk nemcsak 
szigoruan, hanem méltatlanul bánik el az ügyvédekkel, mint e 
tárgyu régibb törvényeink kivétel nélkül. Törvényhozásunk e fontos 
közegeket illető rendelkezéseiben, elég hibásan, a rosszat-feltevés- 
ből indul ki, s az ügyvédi önállást és szabadságot zsarnokilag kor- 
látolja; felteszi róluk, a rosszhiszemüséget, megtiltja nekik az üres 
szószaporitást, haszontalan okoskodást s kifogásokat, s a birákra 
bizza az ilyenek törlését, fáradságuk dijának meghatározását stb. 
Megengedjük, hogy az akkori ügyvédek rossz-hirben állottak, s a 
visszaélések napi renden lehettek, de az emlitett lealázás bizonynyal 
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nem trkiníihető a törvénykezésben annyira fontos állás emelése s 
"megnenesitése czélszerü eszközének. 

Ezekhez hasonló fontosságuak a 594;—102. s ezekkel összefüggő 
112.. 135- 117. stb, melvek a kozigazgatósagi fóhatosagot a kir. 
helytartótanácsot állítják fel, ezt az ország középpontjában helvezik 
el a teljesen szervezik. hatás- és munkakorét megszabják. az ország 
kózgazdaságáról, és kereskedés előmozdításáról. kézmüveseknek az 
országba hozataláról való gondoskodásra utasítják, s a megyéknek 
meghagyják, hogy e helytartó tanácsot mindebben kellő értesitésekkel 
lássák el. Melléje adják az országos közpénztárosi s biztosi hivata- 
lokat. E közigazgatási rendszer kiegészitésére szolgálnak a megyei 
lisztujitásokról, fő- és alispánokról, megyei gyülések tartásáról, azok 
sértőinek megfenyítéséről, némely megyék székhelveiről stb. szóló 
4A, 55, 73,; a tüzvészek elleni óvó rendszabályokat rendelő 109.; a 
menedékleveleket (salvus conductust) szabálvozó 113.; a postajárást 
rendezó 114. igen fontos és szükséges stb. torvénvek. Ide tartozik az 
országház felépítésének elrendelése, melyet az országgvülések kellő 
tágas helyiség, rend és disz tekintetében oly sajnosan nélkülöztek, 
hol a közlevéltárat ís őrizzék. 

Egyházi ügyekre vonatkozó törvények a 86-ik, mely az 1687 : 23. 
4 1715-iki törvényeket megerósiti s kiterjeszti, — az 55-ik, mely el- 
rendeli, hogy a püspökök egyházmegyéikben tartsák lakásukat, — 
a 71-ik arról gondoskodik, hogy az egyházak s ezek javai el ne 
pusztuljanak ; a 96-ik némely szerzetes rendeknek (irgalmas barátok, 
kapuczinusok, karmeliták, pálosok, mezitlábasok, orsolyaszüzek stb.) 
bejövetelét engedi meg az országba, hogy itt betegeket ápoljanak, s 
részint nz ingyenélők számát szaporitsák. 

Néhány más szinte igen fontos és szükséges t.-czikk (46., 57., 59., 
110., 111., 120.) egyes büntettek, vétségek s kihágások büntetéséről, s 
ismét nagyszámu a polgári magánjog különféle tárgyairól, p. o. az 
osztatlan fivérek haszna- és káráról (47.), a tékozlók javainak zár 
alá vételéről (44.); a szerzett javakban való szabad rendelkezésről 
(40.); n. hitbizományokról (50.); a kereskedői és számlaügyekről (53.); 
a megyékben s városokban eszkózlendó betáblázásról (107.) intézke- 
dik. Vannak a sorban pénzügyi természetü, adózási, s az ipar és 
kereskedelemre vonatkozó hasznos rendelkezések: a pénzfolyamnak 
országszerte egységesítése, némely áruk elővásárlása körül gyakor- 
latban levő, s az italmérési jog ellen elkövetett visszaélések, borha- 
misitás,  vas-behozatal eltiltása, borok kivitele, sóhasználat rende- 
zése:  vizvezetések, külföldi kereskedők bebocsátása, marhake- 
reskedés előmozdítása stb. — Sőt örömmel láthatni magasb szellemi 
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törekvéseknek régibb törvényeinkben oly ritkán mutatkozó nyilvá- 
nulásait is, mint az ifjuság gondos nevelése, e tekintetben a szülők 
s gyámokra való szoros felügyelés, s a szegényebb sorsuak segélye- 
zése (105. t.-cz). — A még hátralevő czikkek (87—95.) Horvát és 
Szlavonországok saját ügveik s bajaik rendezésével, a báni hatósággal 
s törvényszékkel, az ottani nemesség jogainak megerősitésével, az 
ERDŐDY családnak némely régi előjogaiba visszahelyezésével, a köz- 
terhek behajtásával, a katonai s harminczadi visszaélések megszün- 
tetésével, Kőrös városa részeinek egyesítésével foglalkoznak ; az 54. 
a lengyelekkel való ügyek-bajokkal, mások egyes helyek, családok, 
személyek s nemzetiségek panaszaival veszódnek. —  Befejezik a 
hosszu sorozatot, szokás szerint, a honositások (123—129.) ezuttal 
kisebb mértékben, összesen csak 15 s ezek közt a nagy történeti 
nevü hg STAHREMBERG testvérek és KINSKY FER. FERDINAND gróf, 
országgyűlési kir. biztosok is, a jeles, vitéz és müvelt MEncv tábornok, 
a visszafoglalt temesi bánság bőlcs kormányzója s felvirágoztatója. 

Az 1723-iki országgyülés egy egész évig tartott, s ez idő nem telt 
el csupán folytonos sérelmek miatti panaszkodás- s perlekedésben, sem 
az alkotmányos jogok megvédésére irányzott sikertelen törekvésekben ; — 
hanem a kir. előadások, s az ország szükségeire vonatkozó inditványok, 
s reformok felett fáradhatlan szorgalommal és figyelemmel folytatott 
komoly tanácskozásban is. Az ország közigazgatási s törvénykezési 
alkotmányát sok tekintetben javitotta, részben csak most teremtette 
meg, s annak oka, hogy még sok minden elmaradt s elhalasztatott, 
a mire a nép jóléte tekintetében szükség lett volna, s hogy e szerve- 
zésekben szabadelvübb felfogás alkotásai nem léptek életbe, ez nem 
a király jóakarata hiányán mult, mert ő a nép javát, saját érdeké- 
ben is, őszintén akarta. Az igazság parancsolja elismerni, hogy 
sokban, a mit közigazgatási s igazságszolgáltatási tekintetben az 
adózó s dolgozó néptömegek javára életbe léptetni szeretett volna, 
gátolva lett éppen az ország ősi nemesi alkotmánya által, melynek 
fentartására magát esküvel kötelezte. Az arisztokratia, az akkori 
törvényhozó, a papi hierarchiával egyesülve, első sorban csak saját 
hatalmának, előjogainak, s érdekeinek fentartására gondolt, s a 
patriarchális kormánya alatt élő, általa védett, tőle függő néptömegek 
felszabaditására minden lépéstől idegenkedett. 

Ez a hatalmas aristokratia, melynek ily ézelmeiben s meggyőző- 
déseiben egyetértettek a RÁkóczyak s BEncsÉNviek az ESTERHÁZYak s 
PáALrrvakkal, s az akkori ellenzék, a felség legalázatosabb ellenzéké- 
nek vezérszónokai, az uralkodóház legőszintébb hiveivel s főhivatal- 
nokaival, — bár az udvarral szemközt meglapulva s megalázkodó 
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kegyvadászatra szoktatva, e mellett nem szünt meg tudni s érezni, 
hogy az ország hatalma, földe, gazdagsága az ő kezében van, s eset- 
leg magában látni az ország függetlensége s különállása megőrzésé- 
nek, s a netalán erősebb és sértőbb fokon s alakban mutatkozható 
bécsi önkény ellen szükséges védelemnek lehetőségét. Ezzel a hata- 
lommal, mely épen ez országgyűlésen a király legforróbb óhajtását 
teljesítette, a háboruviselő, sok oldalról szorongatott, örökös pénz- 
szükségben szenvedő, de mégis pompát s fényüzést kedvelő, koltsé- 
ges hajlamokkal biró király nem mert erélyesen szembe szállani. 
Azért igyekezett őket hiuságuknak hizelkedő czimekkel, rendjelek- 
kel, jövedelmes hivatalokkal, s jószágok ingyen vagy olcsó áron 
adományozásával lekötelezni és soraikba minél több külföldi hü 
szolgáját csoportosan beigtatni. 

A hol e kényszer alól kibujhatott, örömest megtette a nélkül, 
hogy oly veszélyes kisérletekre vállalkozott volna, mint atyja I. LiPór, 
melyek az előbbi fegyveres felkeléseket s nyomort és pusztulást 
okozták. Igy p. o. törvény szerint a törököktől visszavett ország- 
részeket azonnal az országba kellett volna kebelezni, s magyar tör- 
vények és kormányzás alá vetni. Ez meg nem történt; a király 
jobbnak látta e néptelen, elpusztult, vizzel s mocsárral boritott vidéket, 
hol akkor földmivelésnek s iparnak nyomai alig voltak találhatók, 
egy időre a csupán tőle függő, s katonai szigorral eljáró táborno- 
kok kormányzására bizni s az osztrák udvari tanács s bécsi udvari 
kamara felügyelete alá adni. — lgy a 443 négyszög mérföldre ter- 
jedő temesi bánság kormányzására a derék s felvilágosodott MERcY 
CLaAvbiUs tábornokot, Belgrád és Szerbiáéra württenbergi SÁNDOR, 
herczeget nevezte ki, kiknek felügyelete alatt a felekezeti hitbuzgó- 
ságban e kor szerint nemcsak alább nem hagyó, de sőt erősödő 
katholikus papság s a jobbágyok elnyomásához szokott arisztokra- 
tia befolyása az ország e részeinek szervezése körül teljesen ki 
lévén zárva, ha a katonák a magyar nemzetiség érdekét a szervezés- 
nél figyelembe nem vették is, de ama gazdag földü, s gyászos elha- 
nyagoltságban sinlő részek benépesitését s felvirágoztatását erélyesen 
elómozditottàk. Különösen Németországból nagy számu evangelicus 
vallásu gyarmatos lett oda elhelyezve, egyházaikkal s iskoláikkal, 
kik e puszta vidékeket gondos müvelés alá vették s ott megvagyo- 
nosodtak, — s igy e nem alkotmányos eljárás ez esetben a jövőnek 
hasznára vált, s a cultura ügyét előmozditotta. Gondoskodása ki- 
terjedt a politikai jogokból kirekesztett adózó középosztályok s a 
szegény földmivelő nép javára is; de e téren nem mindenkor volt 
képes jóságos ösztöneinek eleget tenni, szinte az önző arisztok- 
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ratia szükkeblüsége s maradisága miatt, mely abban a korban 
saját érdekeiből az elnyomott tömegek javára bármi áldozatot hozni 
nem akart, s kiváltságaihoz szivósan ragaszkodott. — Annak oka 
is, hogy RákÓczv pártosai mindannyijának, a megkegyelmezés da- 
czára, elkobzott javaikat, igérete szerint, vissza nem adhatta, abban 
feküdt, hogy e javak egyrésze hatalmas főpapok s főurak kezére 
jutott, kik azokat kibocsájtani nem voltak hajlandók, s kiket fel- 
bősziteni nem akart. 


VI. 


Az 1723-iki országgyülésról, bár szorgalmasan dolgozott, sok fon- 
tos tárgyat halasztottak a következő országgyűlésre, melyet a király 
1728. május 17-re hivott össze s melyet maga igérkezett megnyitni. 
Azonban olaszországi dolgai gátolták e szándéka teljesítésében, s 
ismét KINSKY FERENCZ FERDINAND, NESSELRODE JÁNos HERMANN 
grófokat nevezte ki teljhatalmu biztosaivá. De már ez az ország- 
gyülés zavaros, keserü vitákkal teljes, és ennélfogva aránylag meddő 
is volt (csak ötven törvényt alkotott). A király, ki hadviselései s 
pazar szokásai folytán örökké pénzszükségben volt, biztosai által 
uj adóemelést sürgetett, hogy az európai helyzet által szükségessé 
tett hadsereg-szaporitást s az ország belső szükségeit fedezhesse, s 
az uj terhet a földbirtokra helyezni, s annak biztos behajtása s mél- 
tányos felosztása czéljából, az összes úrbéri földbirtokot felméretni s 
annak jövedelmét megbecsültetni kivánta. A nemesi kiváltságaikhoz 
ragaszkodó karok és rendek ebben adómentességük esetleges veszé- 
lyeztetését vagy legalább erre előkészületet látván, erősen ellensze- 
gültek e kivánságnak mert ha a jobbágyok elhagynák földbirtokukat, 
az erre kivetett adó a földesurakra szállhatna át vagy ha a földes- 
urak jobbágyoktól lakott helyeket, egész falvakat, allodiális birtokká 
akarnának átváltoztatni, a mihez joguk van, ők esnének a föld- 
birtokra vetett adó alá, mi által az ősi magyar nemesi szabadság- 
nak s alkotmánynak egyik főoszlopa döntetnék le. A neheztelő 
király, ki törvényellenes kényszeritéshez nem akart s nem is mert 
nyulni, elállott szándékától, s ugy intézkedett, hogy külön bizott- 
ság gondoskodjék más módról, miszerint a nélkülözhetlen adóeme- 
lést keresztül vihesse. A mult országgyűlésen oly szép eredményekre 
vezető egyetértés erősen megbomlott; a karok és rendekben feléb- 
redt nemesi előjogaik őrzésének féltékenysége, a király pedig áldo- 
zatokra képtelen önzést látott ez eljárásban. 

Az országgyűlés másfél évig huzódott, s 1729. nov. 20-án ért vé- 
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get, és a király több országgyűlést azután nem is tartott. A szente- 
sitett 50 t.-czikk között legtöbb (24—44.) a törvénykezés szabályo- 
zására vonatkozik, s az 1715. s 1723-iki gyülések e nemü reformjait 
folytatva, rendszer nélkül, szórványosan pótolgatja az előbbi decre- 
tumok e tárgyu rendelkezéseit (eskü, felebbvitel, perorvoslatok, bi- 
rói illetőség, elévülés, ügysorozat, impensionális per, tilosban talált 
állatok behajtása körüli eljárás stb.); — nevezetes a vadászatot s 
madarászatot szabályozó 13. §-ból álló kis codex (22. t.-cz.); — a 
jobbágyok sorsa javitásáról gondoskodik a közmunkák megváltásá- 
ról (1. t.-cz.) s az adózó népet zsarolók büntetéséről szóló (18.) tör- 
vény; — a többi, szokás szerint, végre nem hajtott törvények foga- 
natositását, s mindig tiltott, de soha nem orvoslott visszaélések 
megszüntetését sürgeti. Az utolsó czikkek egy két indegénát s egy 
szerzetes rendet fogadtak be. — Király, s a karok és rendek elégedet- 
lenül s kölcsönös nehezteléssel váltak meg ezuttal egymástól. A nemes- 
ség gyanakodva s elkeseredve védte adómentességét, élükön gróf 
EsrERHÁZY JózsEF országbiróval, és ZicHY ÁDÁM itélőmesterrel; s 
egyenesen a Grátzben tartózkodó királyhoz fordult az adózási terv 
végrehajtására kiküldött biztosok ellen, s kijelentette, hogy semmi 
alkuba se bocsátkozik az összeirást s felmérést illetőleg a bécsi 
miniszterekkel szemben, kik a tervhez szivósan ragaszkodtak. Ez- 
uttal a m. udvari kanczellária is erélyesen védte a magyar nemes- 
ség felfogását. A király tehát nagy haragra gerjedve, de erőszak- 
hoz nyúlni nem akarva, kénytelen volt elejteni a föld megadóz- 
tatásának szándékát. ESTERHÁZY JÓZSEF, ZICHY ÁDÁM s BATTHYÁNY 
LAjos udv. kanczellár az ország szabadságának bátor és diadalmas 
megvédőiként ünnepeltettek, de másrészről nagy mértékben voltak 
kénytelenek érezni a felség neheztelését; különösen EsTERHÁZzY 
JózsEret, az ellenzék vezérét megfosztották helytartó tanácsosi hiva- 
talától s katonai fizetésétől; BARTAKoviTs MÁRTON nyitrai követet 
pedig, ki a követi tábla legszenvedélyesb ellenzéki szónoka volt, 
hivatalosan megdorgálták, sőt Nyitramegyének a kanczellária utján . 
meghagyták, hogy e lármás, izgága embert máskor ne válassza köve- 
tének. — Ennyire sülyedt a szólásszabadság sérthetetlensége III. Ká- 
roly uralkodása alatt, — s annyira feledésbe mentek a szép igére- 
tek, hogy több országgyűlést 10 év lefolyta alatt össze sem hivott. 
Nagyobb baj mégsem történt, a nemzet megpuhult nagy zömé- 
nek hűsége az uralkodó ház iránt nem ingadozott, s abba is bele- 
nyugodott, hogy a király PÁLFrY MikLós gróf halála után nádor 
választás végett országgyűlést nem tartott, hanem 1732. ápril ha- 
vában FERENCz IsrváN, lotharingiai herczeget, a hős lotharingiai 
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KÁROLY s III. FERDINAND császár és király ELEONORA leányának 
Bécsben nevelt unokáját, kit igen kedvelt, s kit szép leányának, 
MÁRIA THERÉZIÁnak, ennek szive óhajtásával egyezőleg, férjül válasz- 
tott, királyi helytartóvá nevezte ki Magyarországon. 

E menyegző örömteljes megülését Bécsben, 1736. febr. 12. az a 
kinos jelenet sem hátráltatta, hogy időközben a PERo név alatt 
ismert SZEGEDINECz PÉTERnek s társainak, egyházi sérelmek ürügye 
alatt (1735.) kezdett, rácz lázadása tört ki, mely azután politikai 
jelleget is öltött, s melyhez magyar nemzetiségü zavargók is csatla- 
koztak. — PERo s társai Békés megyében mintegy 7000 főnyi fel- 
fegyverzett tömeget gyüjtöttek, kiknek azonban értelmes vezérük 
nem volt. Szándékukban állott Aradot megrohanni, elfoglalni s 
RÁKkóÓczY FEnENczet Rodostóból haza hivni a lázadás élére, holott ez 
már ekkor örök nyugalomra tért. A hű magyar nemességből senki 
sem vállalkozott arra, hogy e silány mozgalom élére álljon, sőt 
nagy részben protestans nemesek és több megyei alispán voltak 
azok, kik megyéikből toborzott hadakkal a lázadókat leverték, kö- 
zülök sokat levágtak, 1400-at, a lázadás fejeivel együtt elfogtak, kik 
közül azután a főszemélyeket kerékbe törték, másokat sorshuzás 
alapján lefejeztek, a nagy tömeget pedig, részint lánczra verve, több 
évi kényszermunkára vitték, részint megbotozták ; a lázadókat leverő 
nemes urak pedig a királytól arany nyaklánczokat, s a hű községek. 
adóelengedést nyertek. 


VII. 


Nagyobb baj volt ennél a szerencsétlen ujabb török háboru, 
melybe III. KÁROLY, mint ÁNNA orosz czárnő szövetségese, kinek 
ugyancsak a pragmatica sanctio érdekében, le volt kötelezve, 
a passaroviczi békét megszegve, V. MOHAMMED török szultánnal, 
keveredett, s ezt akkor tette, midőn pénztára üres, államjövedelmei 
a diplomatiai furfangok s olasz hadjárata által teljesen ki voltak 
meritve; savoyai JENŐ herczeg, a derék hős s ügyes hadvezér sem 
élt már, s helyét a hadi tanácsban a kevés tehetségü gróf KÖNIGSEGG 
LOTHÁR foglalta el, ki társai föbbségével együtt, urának a háborut 
javasolta, s a szultántól egész Oláhország s Moldva átengedését kö- 
vetelte, meg nem gondolva, hogy a magyar végvárak a legelhanya- 
goltabb állapotban vannak, hadi felszerelés s élelmi szerek nélkül. 
Még az az intés sem mérsékelte dólyfüket, hogy «a magyarok egy 
részénél még mindig titkos elégületlenség lappang, mely a háboru 
szerencsétlen fordulata esetében a legrosszabb következésekre vezet- 
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het. — A kedvencz-eszméiben elfogult király, a hadi tanács 
többségének saját óhajtásával egyező véleményét elfogadva, aláirta 
a meggondolatlan hadüzenetet, s vejét, a hadviselésben járatlan, 
27 éves lotharingi FERENcz herczeget nevezte fóhadvezérévé a 
török háboruban, s maga sem bizván e kedvenczének hadviselési 
képességében, mellé SECKENDORF FRIGYES grófot, savoyai JENŐ 
herczeg volt fegyvertársát s barátját rendelte, kit ez halálos ágyán 
ajánlott a császárnak. Ennek kellett volna a főparancsnokságot a 
tapasztalatlan kegyencz nevében vezetni. A császári sereg, csupa 
német vezér alatt, csak 44 ezer emberből állott, s a főhadi tanács 
ezek kellő ellátásáról se gondoskodott. SECKENDORF, az értelmes 
katona, mindent elkövetett, hogy sikereket érjen el, de protestans 
hite miatt, az udvarnál ujabban ismét nagyobb befolyásra jutott 
jezsuita-párttól üldöztetve, s az irigykedő hadi tanács által terveiben 
és gyorsabb mozgásában gátoltatva, s a névszerinti főparancsnok 
lotharingi FERENCcz herczeg kegyét is, katonai szigora miatt, melyet 
a mulatni szerető fiatal császári vővel is éreztetni bátorkodott, 
csakhamar eljátszva, a hadseregtől visszahivatott. Minden szeren- 
csétlenséget, melynek mások voltak okai, neki, a lutheránusnak, 
tulajdonitottak, hadi törvényszék elé állitották, s alapos védelme 
daczára, Grátzben elzárták, honnét csak a trónra lépett MÁRIA TE- 
RÉZIA bocsájtotta szabadon. — E szégyenteljes háboru folyama alatt 
a törökök a már elhalt nagy Rákóczy FEnENcz jelentéktelen fiát, az 
1700. évi augusztus 17-én Bécsben született a munkácsi herczeg, 
Marchese de Santo Carlo et Romanuccio czimeket viselt JózsEret is 
ijesztőül szerepeltették, Rodostóból Stambulba vitték, erdélyi fejede- 
lemmé, s magyarországi herczeggé nevezték, s mindazt a földet, 
melyet el tud foglalni, neki igérték. És Rákóczv JózsEF valóban fel 
is lépett a szinpadon, Widdinben magyar lovas őrséggel, fejedelmi 
diszben jelent meg, s a magyaroknak és erdélyieknek nyilt levélben 
kurucz szabadságot igért. De sem a szultán, sem az ő biztatásai 
hatással nem voltak a nyugalomra vágyó országban, s a sokat szen- 
vedett nemzet nem ingadozott az uralkodó ház iránti hűségben, 
melyet képviselői a szathmári békében esküt téve felajánlottak, bár 
e kétoldalu szerződés másik felét nem egészen tartották meg az illetők. 
A bécsiek fontoskodó aggálya, melytől vezetve több erdélyi urat el- 
fogattak, s a kisértetül elővarázsolt Rákóczv JózsEr fejére jutalmat 
tüztek ki, alaptalannak bizonyult. RíÁkóczv JózsEFr 1738. nov. 10-kén, 
kevéssel e kisérlet után, Csernavodában halt el. — Vele megszünt 
a Rákóczy család s hiveinek történelmi szereplése, s a még életben 
maradt néhány bujdosó, CSEREY szerint, már elfért egy szilvafa ár- 
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nyékában. — A fejedelem másik fia, az 1701. aug. 8-kán született 
Gvóncv, 1756. január 22-én halt el St.-Denisben, Páris mellett. 
Fontosabb kérdés volt: kit állítsanak SECKENDORF eltávolítása 
után, a török ellen harczoló hadsereg élére. Az öreg hős, PÁLFFY 
Jáxos, kit a király erve felhivott, a megbizást, aggkora erőtlenségére 
hivatkozva, nem fogadta el, s igy következtek: KÖNIGSEGG s miután 
lotharingi FERENcz, a toskánai herczeg halála után, Florenczbe 
távozott s a török háboru szinhelyét elhagyta, a külföldi WarLis 
jutott arra a fontos szerepre, melynek megfelelni nem tudtak. 
A király sóhajtozott: Istenem, hát JENő halálával végkép elhagyta 
zászlóimat a győzelem? s hogy az eddigi szerencsétlen hadviselés 
szégyenét jóvátegye, mintegy 20 ezer német zsoldost fogadott ; — 
magyar hivei, KÁROLYI SÁNDOR és FERENCZ, PÁLFFY LIPÓT, SPLÉNYI, 
DEssEwrrvek, GYULAY, GHILLÁNYI stb. saját pénzükön felállitott csa- 
pataikkal, szinte a királyi hadsereghez csatlakoztak, mely igy 72.000 
főre növekedett. A rosszul vezetett hadjárat szomoru vége az lett, hogy 
a képtelen és gyáva WaLLiIis s a segélyére rendelt NEIPPERG, kit Bécs- 
ből oly meghatalmazással küldtek a háboru szinhelyére, hogy tisz- 
tességes, sőt ha kell, minden áron békét kössön, a legjobb állapotban 
levő s megvédhető Belgrádot a török nagyvezérnek könnyü szerrel 
átadták, s 27 évi tartamra nem tisztességes békét kötöttek, melyet a 
király, bár mély fájdalom érzetével, 1739. okt. 2-án aláirt, és pedig, 
magyar tanácsosai tudta s beleegyezése nélkül. E szégyenteljes 
békekötésnek létrejöttét, kétségkivül az a tekintet is siettette, hogy 
a bekövetkező trónváltozás idején a monarchia ne legyen háborúval 
elfoglalva, s e megalázkodás forrása az uralkodónak az a minden 
egyéb felett túlsúlylyal biró óhajtása is volt, hogy a pragmatica sanc- 
tio, mely újabb, meg újabb veszélyeknek van kitéve, állandóvá, s az 
egész európai nemzetközi jog kiegészítő részévé lehessen. -- Gondjai 
legfőbbike ez időkben az volt, hogy a pragmatica sanctiót az európai 
hatalmakkal elfogadtattassa, a mi meg is történt. A nagyhatalmak 
sorban beigtatták azt az európai nemzetközi jogba, s csak a szász 
és bajor kisebb hatalmak hozzájárulása maradt el, bár e nevezett 
németbirodalmi választók, I. JózsEr leányainak férjei, házasságuk 
alkalmával, nejeik örökösödési jogairól ünnepélyesen lemondtak. 
A megtört s elbetegesedett uralkodó által aláirt lealacsonvitó béke 
szerint a török szultán birtokába jutottak Belgrád és Szabács 
várak, az uj erődítések lerontásával; és még egész Szerbia, Oláh- 
ország, az orsovai sziget és erősség, s mindaz, a temesi bánsá- 
gon kivül, a mit savoyai JENŐ s PÁLFFY JáNos a koronának meg- 
szereztek. Bosznia határa a karloviczi béke értelmében szabályoz- 
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tatott. Magyarországnak csak a temesi bánság s a lerombolt mehá- 
diai erősség üres helye maradt meg. Ha a bécsi tanács a magya- 
rok hüségébe vitézségébe úgy bizik, mint ezek azt közelebbi 
viselkedésük által nagyon is kiérdemelték: a nemzet lelkesedése 
hihetőleg megmentette volna hazájának ez erős védvárait, s elhári- 
totta volna a habsburgi ház utolsó fisarjáról ily békekötés fájdal- 
mát. A király külföldi követeihez irt körlevelében nyilvánvalóvá 
tette, hogy gr. NEiPPERG a neki adott felhatalmazáson tuljárt, s hogy 
az uralkodó a békealkudozásokról csak akkor nyert tudomást, midőn 
a békeelőzmények az ő nevében már megállapittattak, s az elhamar- 
kodott végrehajtás által reá nézve már lehetetlenné vált, helyben 
nem hagyni azt, a mit szolgái, bár a nekik adott felhatalmazás 
határain tul, elfogadtak. ANNA orosz czárnőhöz irt levelében pedig, 
«vigasztalást merit abból, hogy a békekötés által okozott hátrány 
nem a czárnót, hanem csak őt magát éri, ki megbizottainak hibája 
által oly helyzetbe jutott, hogy kénytelen volt elfogadni, a mit azok, 
tudta nélkül s akarata ellenére, nevében megigértek, s nem te- 
hette, hogy azt, a mit egyszer aláirt, teljesítetlen hagyja, mert az 
adott szót hitetlenek ellenében is meg kell tartani». Az órát, mely- 
ben e békét aláirta, élete legszerencsétlenebb órájának nevezte. — 
Ha ezen gyengesége menthető volna is: azt nem lehet kimenteni, 
hogy az országnak ő maga által szentesített törvényét, miszerint 
magyar tanácsosai mellőzésével békét nem köt, udvara rossz sugal- 
latainak engedve, ujólag s már ismételve megszegte, mi miatt a 
mellőzött hű PÁáLrrY s a többi magyar fóur mélyen elkeseredtek. 
E szerencsétlen hadjárat szégyene felett érzett fájdalom és bánat 
annyira megtörte a különben is köszvényben szenvedőnek gyenge 
egészségét, hogy ismert előbbi jó kedélyének vidámsága teljesen 
elhagyta, a magányt kereste, folyton csak sóhajtott és imádkozott, 
s hozzájárulván mosonmegyei féltoronyi vadászatán szerzett meg- 
hülése, 1740. okt. 18-án, még csak 55 éves korában, csendesen s 
ájtatosan bevégezte életét, miután PáLrrY JáNost magához hivatván, 
ennek hüségébe, bölcsességébe, s a magyaroknál élvezett nagy tekin- 
télyébe ajánlotta örökösét, MÁRIA TERÉZIÁt, a pragmatica sanctiónál 
fogva «Magyarország királyát. 

III. Kánorx tehát, kinek uralkodása kezdetén házának csillaga 
uj fényben kezdett ragyogni, kit akkori fővezérének savojai JENŐ 
herczegnek egész világ által megbámult diadalai, a törökök által 
még elfoglalva tartott országrészek s tartományok, visszaszerzése, 
Magyarországnak a szathmári békekötéssel végrehajtott s a törvé- 
nyes utra térés reménye által megerősített kibékitése, s családja 
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leányágának részére a trónöröklési jog megszerzése, a dicsőség ma- 
gas fokára emeltek, uralkodása vége felé a változó szerencse által, 
de önhibái miatt is, cserben hagyatva, ennek egyidőre elkényeztetett 
kedvenczéből, bánatos, önmagával elégedetlen kora aggastyán lett. 
A büszke spanyolt alázatos vallásosságával nehezen Osszeegyeztet- 
hető korlátlan nagyravágyása, óriási hibák elkövetésére vezette. — 
Sikeres keleti magyar politikát akart érvényesiteni a török legyőzé- 
sével, az ország teljes kiegészítésével, de másrészről spanyol koro- 
nája maradványait is megtartani, Olaszország felett uralmat gyako- 
rolni, őse V. Károly császár világra szóló hatalmát egyesíteni magá- 
ban. Nem volt európai feladat, háboru, felkelés, választás, melybe, 
erejét tulbecsülve, ne avatkozott volna ; nem tekintve, hogy elszállt 
mellőle savojai JENÓ védszelleme, megszünt a tengeri hatalmak erős 
szövetsége, s az eddigi diadalokat mindenfelé bukás váltotta fel. A spa- 
nyol királyságra epedő sóvár vágy s rögeszme lehetetlenné tette a 
török elleni, roszszul választott hitvány vezérek alatt, a magyarok 
mellőzésével, vezetett hadjárat sikerét. A monarchia kimerültsége, 
rendezetlen állapota, erőhiánya elégtelen volt ennyi nagy feladat telje- 
sitésére. A régi bajok megujultak, hadseregei legyőzettek, az elfoglalt 
tartományok ujra veszendőbe mentek, a trón alapjai megrendültek s 
az uralkodó házra borult sötétségből csak nagy nehezen tudott felde- 
rülni uj élet s jólét hajnala. — Halálával óriási gondok terhe ma- 
radt, erélyes s nagy uralkodói tulajdonokkal felruházott leányára. Az 
ország lehető legnagyobb rendetlenségben volt, az állampénztár 
üres, a jövedelmek a folyó kiadásokat se fedezték, annál kevésbé a 
felszaporodott kölcsönök kamatait. A hadsereg felényi számra apadt, 
az is hiányosan felszerelve, s egymástól távollevő pontokon, Német- 
alföldön, Toskánában, Milanóban, Csehországban, Erdélyben szét- 
szórva, gyors Oszpontositás lehetsége nélkül; de az udvartartás 
pazar és fényes; a hivatalnokok száma felesleges. A nép elviselhet- 
len adóteher alatt nyögött, s folytonos katonai élelmezéssel sanyar- 
gattatott, mert bár az ország a szatmári békekötés óta a legna- 
gyobb loyalitás jeleit adta s az uralkodó legkedvesebb óhajtásait 
készségesen elfogadta: a bécsi kormány mégis ennek országlása alatt 
sem szünt meg a magyar fajt a régi gyanu alatt tartani, javithatatlan 
forradalmi hajlamunak festeni s tőle a jóakaratu királyt elidegeniteni 
igyekezni, ugy, hogy sokszor ő neki -kellett, esküjére s igéreteire 
emlékezve, ebbeli merényleteiket korlátolni. 

A mit azonban egészen s egyszerre, államcsiny utján, erőszak s 
hatalom által, keresztülvinni nem mertek : ugyanazt elérték részen- 
kint s fokról-fokra haladva, a királyi hatalomnak oly kiterjesztése által, 
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mely az ország önállóságát, kéz alatt, csendesen, majdnem észre- 
vétlenül elnyelte. A hivatalos nevek, czimek, az alkotmányosságot 
hazudó külsőségek megmaradtak : magyar nádor s ennek régi nádori 
hatósága, országos főkapitányi czime; külön magyar udvari kanczel- 
lária, magyar királyi kamara nem szüntek meg létezni, s helytartó- 
tanács állittatott fel, melynek székhelye az országban, Pozsonyban, 
majd Budán volt, de mindezek tényleg a bécsi központi kormány- 
hivatalok alá voltak vetve, s csak oly szük térben mozoghattak, 
melyet részükre a legfelsőbb hatalmak szabadon hagytak. Az alkot- 
mányosnak hivott s magát annak tartó ország összes államügyeit, 
utolsó folyamodásban, az udvari kormányszékek tárgyalták s dón- 
tötték el, s nem volt az államéletnek oly ága, a melyet magyar király 
kizárólag magyar tanácsosaival intézett volna el. Legnagyobb s leg- 
sulyosabb volt e bécsi hatalom-gyakorlás a legfontosabb s legéletbe- 
vágóbb kérdésekben, a hadi s pénzügyekben. A tervezett m. hadi 
tanács soha sem létesült; a hadviselési, békekötési életkérdések 
eldöntése kizárólag az uralkodótól függött; a honvédelem rendszere, 
a hadsereg időnkénti kiegészitése, ujonczok megajánlásának joga s 
feltételei, a szolgálati idő meghatározása, a katonaság élelmezése stb., 
melyek ma a törvényhozás körébe tartoznak, épen ugy, mint a had- 
sereg egységes vezérletére s belszervezésére vonatkozó, az uralkodó- 
nak ma is fentartott intézkedések, az ország kezéből ki voltak véve 
s a törvényhozó nemesség, a lényeges dolgok mellőzésével, csak azt 
sürgette, hogy fiai a hadseregben alkalmaztassanak s tisztek lehes- 
senek. A m. kir. kamara, mintha nem is, vagy csak azért létezett 
volna, hogy magyarok s németekből vegyest kinevezett tagjai az 
udvari kamara amaz osztályának engedelmeskedjenek, mely kü- 
lön a magyarországi közgazdasági ügyek intézésével volt megbizva 
s mely tetszése szerint küldött fizetési meghagyásokat alárendelt 
fiókjának, eladta az elkobzott jószágokat, elköltötte azok árát, s 
keményen megdorgálta a pozsonyi magyar kamarát, ha ez függet- 
lensége érdekében felszólalni mert. Az 1715-iki 18. t.-cz. egészen 
végrehajtatlan maradt; a magyar kamara nem is egyenesen az ural- 
kodóhoz, hanem a bécsi kamarához küldte jelentéseit. Már 1715-ben 
uj pénzügyi főkormányszéket állitottak fel Bécsben «(Universalis 
bankalitas) STAHREMBERG GUNDACKER gróf elnöksége alatt, mely a 
birodalom pénzügyeinek teljhatalmu kezelését német nyelven, s elő- 
adókkal, osztrák érdekek szerint vezette s hatáskörét Magyarországra 
is kezdettől fogva kiterjesztette, első valóban közös intézetet képezve 
Ausztria s Magyarország számára, melynek összes tagjai közt csak egy 
magyart találunk (gróf SzuNvoaHot). Képzelhető, mennyire szivén 
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viselte ez az osztrák bank a külön magyar közgazdaságot s jólétet. 
Ez állapotok kifejlésére igen kedvező légkör volt a szatmári fegyver- 
letétel után bekövetkezett kor sajátságos, minden áron béke s nyu- 
galomra vágyó jelleme, s a nemzet irányának lényeges átalakulása. 
A teljes függetlenséget szomjazó Magyarország ügye hosszabb időre 
elbukott Rákóczyval, s csak a XIX. század közepén, más irányban, más 
alapokon, demokratikus alakban támadt fel ujra. 

A XVIII. század elején, melyet rajzolunk, gyér és elszegényedett né- 
pesség lakta az országot, melyet a hosszas belháborukon kivül a pestis 
mérge is pusztitott, mely a fegyvertől menekült lakosságot megtize- 
delte. A majthényi mezőről haza széledtek a kurucz seregek maradvá- 
nyai s megrongált kastélyaikban, kunyhóikban, s ezeket környező, 
műveletlenül álló telkeiken húzták meg magukat. A jó s okos nép büsz- 
kén emlékezett ugyan a nyalka kuruczokra, s titokban énekelgette 
azok dalait, de egyszersmind magába szállt, kezdett önismeretre jutni 
s higgadtabban mérlegelni erejéts elérhető vágyait. Kétségbe nem esett, 
mérsékeltebb reményeiről le nem mondott ugyan, mert hiszen vezérei- 
nek, tanácsadóinak sikerült a szatmári békekötésben fentartani a 
nemzet életét s megnyerni az udvartól alkotmányos régi jogai legalább 
egy részének biztositását, s ebből meggyőződött, hogy Ausztria nem 
képes az erőteljes, szabadságimádó fajt teljesen elnyomni, mert kény- 
telennek érezte magát a nemzet meghódolását fontos engedményekkel 
cserélni ki. RÁkóczY FERENCZ igen nagyot és sokat akart, s nem volt 
elég ereje azt kivivni. De ha felkelése nem érhette is czélját, nem 
mult el jelentékeny eredmény, s a kiontott vér nem maradt gyümöl- 
csöző hatás nélkül. Az eseményeket elfogulatlanul biráló világnak, 
s a bécsi udvarnak magának is meg kellett győződnie, hogy Magyar- 
ország erősebb, hogy sem egykönnyen a csehek szomoru sorsára 
juthasson, s hogy ha a habsburgi házat nem tudja is leszállitani 
magas trónjáról, de ez is kénytelen, ha élni s megmaradni akar, a 
magyarok méltányos követeléseit figyelembe venni, s őket saját 
befolyásukkal, alkotmányos érzelmeiket tisztelve, törvényes formák 
közt kormányozni. Ha a nemzetnek Rákóczv zászlóit el kellett is 
hagynia, de Bécsnek is le kellett mondani a CARAFFÁk és KOLLONICHOk 
nemzetőlő politikájáról. Ez a tudat megvédte a nemzetet a csügge- 
déstől. És a szatmári kiegyezésre következő kort valóban nem is lehet 
mondani a teljes elernyedés s általános aléltság és önmagáról meg- 
feledkezés gyáva korának. Ezt a nevet csak azok adhatják a XVIII. szá- 
zadnak, csak azok fogják erre rásütni a teljes tehetetlenség s minden 
nemzeti nagy eszméről lemondás bélyegét, kik a pihenés ez erógyüjtó 
korát a viharos, szenvedélyes XVII. századnak s a XVIII. század kezde- 
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tének daczos és véres küzdelmeivel vetik egybe, s a csöndben, de 
hasznosan munkálkodó időszak anyagi és szellemi nem nagy, de 
mégis jelentékeny fejlődését látni nem akarják, s felejtik mindazt, a mit 
e kor, mindent összevéve teremtett, vagy legalább teremteni törekedett. 
A vallásos és közjogi harczok lefolyása alatt, ezek égető lázában alig 
vette észre a pusztuló nemzet, mennyit s mily iszonyut szenvedett a 
török és német erőszak s részben saját hibái miatt. Természeti törvény, 
hogy e heves lázat nagyobb foku kimerülés, levertség s nyugalomvágy 
követte, de ez nem volt gyáva lemondás egy szebb és jobb jövőről. 
A nemzet, a melvet a kishitüek már halottnak hittek, más uton, 
harcz helyett a béke utján, kezdett gondoskodni sorsa javitásáról, s 
munkához fogott, erőt gyüjtött, s csakugyan gyarapodott is erőben, 
számban, népességben, vagyonban, s ha nem is szellemi, de legalább 
anyagi müveltségben. E század végre is nem a halálos dermedtség, 
hanem a gyógyulás, lábbadozás, a restauratió kora. Kezdetben a jó 
akaratu s akkor még jobb kedvü uralkodóval kezet fogva, azután 
azzal több pontban ellenkezve is, törekedett a feldult ország szerve- 
zésére, rendezettebb viszonyok teremtésére, a honvédelmi, kormány- 
zási, közigazgatási, törvénykezési, pénz- és adóügyi, közbiztonsági, 
nevelési, kereskedési s iparügyi állapotok javitására, szóval: czél- 
szerübben felszerelt állami lét alapjainak lerakására. Az uralkodót, 
ki e reformokat saját szempontjából s felfogása szerint sürgetni meg 
nem szünik, e szándékában támogatja, ha annak módozatai ariszto- 
kratikus meggyőződéseivel, nemzeti, olykor elég téves fogalmaival 
nem ellenkeznek; olykor erősebben ellene is szegül óhajtásainak 
(mint az 1728-iki országgyűlésen), de a szatmári kiegyezésben eskü- 
vel erősített hűségtől semmi áron el nem tér, noha kedvező alkal- 
mak kinálkoznak, p. o. a második török háboru folyamán, midőn 
a török szultán RÁkóczvy JózsEret fellépteti s midőn a szószegő, 
martalékra vágyó szomszédok a pragmatica sanctiót megtámadják. 
A török csábitások teljesen figyelem nélkül maradnak a nemzet 
részéről ; a PÉRo-féle lázongást magok a megyék tiporják el; MÁRIA 
TERÉZIÁt pedig hatalmas megtámadói ellen vitézül, s magyar had- 
vezérek vezetése alatt megvédve, bizonyságát adja, hogy karja még 
mindig erős, s fegyvere éles, és gvőzni tud. Ezt a nemzetet, mely igy 
viselkedik, s ily életjeleket ad, nem lehet gyáva aléltsággal vádolni. 

Azok véleménye, kik a nemzet jobb jövője iránt reményüket vesz- 
tették, főleg az elnemzetietlenedés s elkorcsosulás azon külső jelei- 
ben találta némi igazolását, melybe a bécsi udvar csábitásainak ez 
irányban ellenállni nem elég erős akkori magyar főnemesség nagy 
része ideiglen elmerült. Igaz és tagadhatlan, hogy a nemzetet látszó- 
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lag képviselő aristokratia tejfele, a mágnási rend, megnyugodva ab- 
ban, hogy kiváltságait, előjogait, jövedelmező hivatalait, adómentes- 
ségét az új uralkodó esküjével s hitlevelével biztosította, a koronát 
az országba visszaszállitotta; ha a duló ragály s háborui engedték, 
országgvüléseket is tartott, melyek a közállapotokat és pedig a régi, 
rendi s arisztokratikus alapon, annyira-mennyire rendezték, vagy leg- 
alább rendezni kezdték, a hosszas vihar után pihenni, a szenvedések 
után élvezni vágyott, saját magánbajainak elintézésével vesződött, 
vagy ha tehette, saját örömeinek és mulatságainak élt. Ha előjogait 
nem bántották, az adózó nép jólétével nem sokat törődve, sőt a tö- 
megek részére minden engedélytől és saját jogainak megosztásától 
határozottan idegenkedve, és szenvedései iránt, melyekben nem osz- 
tozott, részvétet nem érezve, könnyen kibékült a másik hatalommal. 
A sok tekintetben létező érdekközösség a törvényhozás akkori két 
tényezője: a monarchia s aristokratia közt megmagyarázza a könnyen 
összeférhetőséget, mely II. JózsEF szabadelvű, de önkényes uton léte- 
sitett reformjai koráig folvton-folyvást mutatkozik. A magyar főne- 
messég, melynek soraiban a szatmári béke előtt kevés úgynevezett 
«udvaroncz» találkozott, megunva a hosszas hadviselés kárait s veszé- 
lyeit, s megirigyelve a nagyobb befolyású s kitüntetettebb német s 
cseh főurak előnyeit, kezdett az őt csalogató s lekötelező udvarhoz 
simulni s annak idegen fényében sütkérezni, s e kábitó légkörben, 
magas és jövedelmes hivatalok, czimek, rendjelek, hiuságának hizelgő 
udvari kitüntetések után járni, vagy ha izlése úgy kivánta, várkastélyai- 
ban dőzsölve mulatni. Nagy kiterjedésben beállott e léha körökben az 
€lpuhulás, kötelességmulasztás, elkorcsosodás, idegen családokkal 
összeházasodás, sógorosodás szokása. A régi erkölcsök, nemzeti ősi 
hagyományok kezdtek feledésbe menni, az Árpád s Hunyadyak kora- 
beli nemzetségek unokái elnémetesedni, elfrancziásodni; a mult szá- 
zadban a fegyverek csattogásai közt is élénken mozgó magyar iro- 
dalom, az erdélyi fejedelmek s főurak s a jóvérű magyar mágnások 
házaiban otthonos magyar társalgási nyelv kiment a divatból s las- 
sankint majdnem egészen kiszorult a felsőbb körökből. Már csak 
kivételesen találkoztak az elkorcsosulás e tengerében, egyes hű és 
szilárd hazafi-főurak, a nyelvnek s ősi szokásoknak, a nemzeti nyelv, 
irodalom s tudomány művelésére áldozni kész fentartói, s a népnek 
saját körükben jóltevői, kik közt első sorban emlitendók: a családi 
körben mindig magyarul beszélő s iró KÁROLYI SÁNDOR, a gróf 
TELEKIek, s több erdélyi magyar fóuri család; s ezek mellett leg- 
inkább csak a szerényebb birtoku s protestáns hitű mágnások, 
mint a Rábavak, Vavak, Zavak, PRóNaYak, PopMaNiCzkYak stb. — 
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A főnemesség elkorcsosodása nagw részben maga ulán vonta a 
köznemesség vagvonosb s műveltebb, különösen dunamelléki s du- 
nántuli részét is. Kastélvaikban a hölgyek ajkairól csak cselédeik- 
hez intézve hangzott magvar szó: vendégeikkel resteltek volna 
nem németül vagv francziául fecsegni. Az itthon élő nemes urak, 
a jezsuiták buzgólkodása mellett, a latin nyelvet juttatták ura- 
lomra az iskolákban, a gvüléseken s törvényszékeken, honnét azt 
csak a következő század Nacv PáLjainak dörgő szava kergette ki 
A vezető osztálvok ily rossz példájára tagadhatatlan visszaesés állott 
be a nemzeti szellemben, s az ezt képviselő, ennek hangot adó iro- 
dalomban. Elhallgatott a szenvedélves vallásos viták olvkor durva, 
de mindig élesztő ékesszólása, s a lelkesítő kurucz költészet tilos 
tárogatója. Még egy ideig siratta a nép Rákóczyt s a nevével össze- 
forrott nemzeti teljes onállóság álmait; azután lassankint kialudtak 
vagy legalább rejtekbe vonultak a függetlenségi vágyak; az ország 
népe megszokta a kénytelenséget s belenvugvást, hogy a helyzeten 
egyhamar változtatni nem lehet. De mind e mellett, mint fentebb 
kiemeltük, nem szünt meg a közhasznú munkásság, nem aludt-el 
az előkészítő gondoskodás s erőgyüjtés szelleme, csakhogy a mun- 
kásság mozgalma uj irányba tért; a régibb vágyak elhalványultak 
s uj törekvéseknek engedtek tért. Az ország a szatmári fegyver- 
letételt követő egy pár évtized alatt oly gyökeres átalakuláson ment 
át, mely Európát meglepte. A nemzet viharzó életfolvama a béke 
medrébe tért; a csak néhány év előtt eszményekért rajongó, költői 
hajlamú, daczos kurucznép, prózai, dolgos, földmivelő s kis iparüző, 
tulajdonért perlekedő, nyugodt munka által vagyont szerezni vágyó 
nemzedékké változott. Ilv átalakulás igen kedvező volt a királyi 
hatalom megizmosodásának, s az uralkodó és udvara ezt tapasztalva, 
hozzálátott, hogy a magyarországi köznépet teljesen átalakitsa béke- 
szerető, rendtartó, fegyelmezett alattvalóvá, s annak munkásságát, 
iparosságát elómozditva, adóképessé is idomitsa; a magasabb osz- 
tálvokat pedig lekötelezze, magától függővé s hűségében állhatatossá 
tegye, mire legjobb eszköznek látszott annak elnemzetlenitése, egy- 
szersmind pedig az ily elemek számát ugyancsak szaporitva. A ki az 
uj rendszerben, melynek czélja volt átalakitani s uj typusokkal tar- 
kitani az ősi magyar fajt s jellemet, és terjeszteni a királyi hatalmat, 
hasznavehetónek igérkgzett, biztos lehetett, hogy czim- és vagyon- 
hajhászó hiuságának s kapzsiságànak a hálás udvar eleget tesz. 
A csoportosan bevett indigenák, katonák, udvari hivatalnokok éven- 
kint nevelték a főrendek s udvaronczok számát. ManczaLi HENRIK, 
ki e kor élénk rajzát a SZILÁGYI SÁNDOR által szerkesztett a Magyarok 
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tórténeté»-nek 8-ik kötetében kiváló plasticitással, s a levéltárakból 
gondosan meritett uj, gazdag adatokkal megirta, felsorolja az idege- 
neket, kik részint már korábban, de főképen III. KÁRoLY alatt, Magyar- 
országon adományul ingyen, vagy igen olcsó árakért nagy jószágo- 
kat kaptak, mint: savojai JENŐ herczeg, a modenai herczeg, SALM, 
TRAvTSON herczegek, STAHREMBERG, ÁBENSBERG-TRAUN, DIETRICHSTEIN, 
ScHONBORN, HARRACH, HERBERSTEIN, THURN, SICKINGEN, ZINZENDORF, 
ALTENBURG, BREUNER, RiNDSMAUL, LAMBERG grófok, a CARAFFA-Örö- 
kösök, MONTECUCCOLI, HOCHER, HorrFEn, RABATTA, ALTHANN MIHÁLY 
JÁNoS gr., PERLas, az uralkodó spanyol titkára s HARUCKER JÁNOS 
hadi fószállitó s kamarai tanácsos, kitől öröklés utján, leányágon, 
a gróf KÁROLYIAak s WENCKHEiMok békés- és csongrádmegyei nagy 
kiterjedésű uradalmai származtak stb. A külföldiek mellett, bár 
kisebb mértékben, a hű magyaroknak is jutott hasonló kedvezés, 
s ilyenben különösen részesültek a gr. PáLFrYak, Enpópvek, NÁ- 
DASDYak, FoRGÁCHOk, SzaPÁRYvak, Csákyak, ILLÉSHÁZY stb. Az aján- 
dékozás nem szoritkozott földbirtokra, kiterjedt a hiuságnak tetsző 
czimekre s jóvedelmes hivatalokra is. A hivatalt szorgalmazók száma 
csak úgy nyüzsgött az udvar küszöbén, a főispánságokra, sőt magas 
egyházi javadalmakra is illetlen árverés tartatott, miáltal a régi 
büszke magyar nemesség a kegyosztogató hatalomtól függővé lett s 
hogy a császár spanyol-német udvarának sugaraiban s gyönyöreiben 
fürödhessék, Bécsben szeretett lakni vagy legalább telelni s gyakran 
megfordulni. Ott pedig nem sok jót tanult. A házasságtörések napiren- 
den, a játékbarlangok minden utczában s minden előkelő házban ott- 
hon voltak. A Bécsben lakó gazdag magyar mágnások többsége uj 
otthonában féktelenül adta át magát a gyönyörök élvezetének s az 
adósságcsinálásnak, s mind inkább felejté s elhanyagolá régi szentsé- 
geit, nemzeti nyelvét s erényeit. A régi családi várak, a nemzeti ellent- 
állás védhelyei, a büszke főaristokratia erósitett fészkei elhagyatva, 
lassankint elpusztultak; azoknak elhagyása a dynastia iránti- hűség 
s kedvkeresés, a hozzájuk ragaszkodás engedetlenség jeléül tekintetett. 


**x* 


Egyébiránt a császár és király sok szép és tiszteletre méltó sze- 
mélyes tulajdonokkal is volt felruházva, s ezek közé tartozott — 
a mi az absolutismusi hajlammal jól megfér — a művészetek sze- 
retete s bőkezű pártolása. Szenvedélyesen kedvelte s pártolta az 
épitészetet, e minden művészet összeségét, s az egyes inűfajok kü- 
lönféle ágait is, s igen erős és kifejlett műizléssel birt. Fővárosát, 
Bécset több pompás középülettel, többek közt az 1713-iki pestis meg- 
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szüntének emlékére a Károly-templommal ajándékozta meg. E duló 
halálvész ideje alatt, mely több mint 12,000 embert pusztitott el a fő- 
városban, állhatatosan helyben maradt, együtt volt a miséken s áhitatos 
körjáratokon a néppel, s nyilvános fogadást tett a hálatemplom épité- 
sére, a mit ERLACHI FiscHER JÁNOS terve szerint végre is hajtott. Az ő 
műve az udvari fényes és gazdag könyvtárnak, a Hofburg némely újabb 
részeinek, a birodalmi kanczelláriának stb. felállítása is. (Pesten a rop- 
pant nagy s akkor e még kis és jelentéktelen városnak kiváló diszeül 
szolgáló, róla nevezett KáRoLY-kaszárnyát épittette, melyet gyermek- 
korunkban mint épitészeti csodát megbámultunk). Udvarát nagy- 
becsű, drága gyüjteményekkel, könyvtárral s éremtárral ékesitette ; 
fáradhatlan kónyvgyüjtó, kiképzett és szenvedélyes éremismeró 
volt, s ritka, kedvenczpéldányait még utazásaira is magával vitte. 
Kedvelte különösen s mint kitünő hegedüs, saját kezeivel is gya- 
korolta a zeneművészetet, operákat irt s ezeket előadatta, gazda- 
gon jutalmazta e téren mestereit; a tánczmüvészet bája nem ke- 
vésbbé gyönyörködtette, s a fényes udvari előadásokban, a főrendi 
szépségek során, saját leányai, MÁRIA TERÉZIA és ANNA főherczeg- 
nők is részt vettek s a legfőbb nemesség tagjai versenyeztek a 
szerepekért. Udvaránál nagy kitüntetésben részesült az olasz költő 
METASTASIO, kit Bécsbe hivott, udvari költőjévé nevezett, kénye- 
lemben és jólétben részesitett. Az uralkodó e nemes hajlamait 
egész befolyásával táplálta, a szépművészeteket s költészetet imádó 
ALTHANNné, METASTASIO lelkes barátnéja és pártfogója. De a komo- 
lyabb tudományok művelőit, ezek közt az elsőrendű német philo- 
sophust, a szabad szellemü LEIBNirzot is nagy tiszteletben tartotta, 
kivel savojai JENŐ herczeg s több minisztere is baráti viszonyban 
állott s nagy társadalmi reformokról értekezett. Ennek fellengős 
elméleteit s eszményeit, többek közt az összes keresztyén felekezetek 
egyesitésének magasztos tervét stb. ő maga is tanulmányozta. Fen- 
maradtak erről tanuskodó, a bécsi udvarnál ritkán hallható nyilat- 
kozatai: «Egy igazi úr nem is képzelhető tudomány nélkül ; ezért 
épitettem a könyvtárt szorosan a Burg mellé» s midőn ÁLTHANN gróf, 
hű szolgája, az észbeli korlátoltságot dicsérte előtte, mint a leg- 
biztosabb alattvalói tulajdont : «jól van, jól, ALTHANN, csak kár, hogy 
maga nem király, ez a szabály legjobb tükör volna számára ; rossz 
lovagok csak gebéket használhatnak» stb. 

E nemes hajlamaiban azután uruk példáját követték a szép izlésű, 
tudományt s művészeteket kedvelő hős JENŐ herczeg, a Belvedere 
épitóje, ki összes palotáiban s birtokain, Bécsben, Schlosshoffban stb. 
nagybecsű gyüjteményeket alkotott, s több dusgazdag osztrák és cseh 


Bevezetés. 415 


főur, különösen a LICHTENSTEIN herczegek s későbben a magyar 
hg. ESTERHÁZY is, kinek roppant értékű, különösen a spanyol iskola 
remekeiben gazdag képtára ma a magyar nemzet birtokában van, s 
fővárosunk egyik kincsét képezi. E bécsi menyországnak, melybe 
kétségkivül purgatoriumba való sok elem is vegyült, napja s köz- 
pontja, korlátlan ura a császár volt. Spanyolországban, hol fogékony 
fiatalsága korából nyolcz évet töltött, mint pártja által térdelve bál- 
ványozott uralkodó, egész viseletében, modorában, udvartartásában 
telivér spanyol jelleget tulajdonitott el, melyet élte végeig következe- 
tesen megőrzött. V. KáRoLynak, e bár istenfélő s Isten akaratában 
alázatosan megnyugovó, de e mellett magát a földön s trónusán Isten 
képviselőjének tartó utóda büszke, feszes, szertartásos, a spanyol 
udvari etiguettet szeme elől soha sem tévesztő, szigoruan megköve- 
telő úr volt s maradt bécsi trónján ülve is, ki e külsőségeknek eset- 
leges elhanyagolása vagy figyelmen kivül hagyása miatt gyakran 
leghivebb embereit is elűzte udvarától, kit hangosan nevetni nem 
hallott senki s kinek mosolygását is csak kevesen s ritkán élvezték. 
Panaszkodni legnagyobb szenvedései közepette is, igen büszke volt; 
elfojtott, szótalan fájdalma törte meg szivét, melyet az élete végén 
reá mért csapások felett érezett. A szép egű, regényes multtal bíró 
Spanyolországot, hol hatalmas ősei uralkodtak, s annak népét mele- 
gen szerette, spanyolországi hű barátai, kedvenczei közül többet 
magával hozott, többek közt a valenciai érseket, titkárát PERLAst 
S ALTHANN Mináryt, ki őt a spanyol földre követte s egykor éle- 
tét is megmentette, s ennek nejét, PIGNATELLI-BELRIOUARDO her- 
czegnek, KÁROLY egyik spanyolországi hivének szépséges leányát; 
a cordovai herczeget, Tanouca grófot, a cataloniai REALPot stb., 
kiknél tartotta s látogatta bizalmas esti társaságait, hol a spa- 
nyol grandezzát ideiglen félretette. Ezeknek hódoló körében Bécs- 
ben is legjobban érezte magát, a kik oldalán külön kormányha- 
talmat, befolyásos kamarillát képeztek. Annyira szerette Spanyol- 
országot, s ottani emlékeit, hogy utolsó szava is «Barcelona» volt. 
Utolsó képviselője az őse V. Károly által álmodott világuralomnak, 
melyet a változott viszonyok lehetetlenné tettek, s melyet még egyszer 
a plebejus Napoleon kisérlett meg, szinte sikeretlenül. Nagy gyenge- 
sége volt, hogy közügyekben is leginkább azok tanácsára hallgatott, 
kik személyes kedvenczei s hizelgői voltak. De magyar hivei közöl is 
néhányhoz, különösen PÁLFFY Mikróshoz és JÁNoshoz kedélyesen szi- 
ves tudott lenni, a hű, öreg, sánta nádor, gróf PÁLFFY Mikrós valódi 
barátja volt, kihez, mint hozzá irt nyájas levelei mutatják, fel- 
tétlen bizalommal és szeretettel viseltetett, s benne nem is csalat- 
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kozott, mert az «alter krumber Palatin» minden szándékai kivitelé- 
ben alázatos szolgája volt. Nagyra becsülte savojai JENÓ herczeget 
is, kinek oly sokat köszönhetett; azonban még sem birt elég erély- 
lyel e valóban nagy embert udvari irigyeinek áskálódásai s bántalmai 
ellen teljesen megvédeni. 

Másik tulajdona volt buzgó, áhitatos vallásossága, mely, személyét 
illetőleg, annyira ment, hogy nemcsak pontosan gyónt s imádkozott, 
hanem úgy Barcelonában, mint a bécsi kapuczinus zárdában saját 
lelki gyakorlataira s vezeklésére szolgáló czellát tartott, hova évenkint 
több napra visszavonulva, kegyes elmélkedésekbe s a szerzetesekkel 
vallásos társalgásba merült, s hol asketikus tartalmú, spanyol nyelvű 
házi könyvtárt is állitott fel. De e nagy hitbuzgósága s theologusi 
hajlamai mellett, legalább Magyarországon, hol alkotmányos esküje 
kötelezte, a Rákóczv-felkelés legyőzése óta mindinkább elbizakodott 
magyar magas klérus és az azzal kezet fogó r. kath. magyar főurak 
óhajtása s izgatása daczára, kik a protestánsokat már csak eltürt 
hitfelekezetnek tekintették, s azok teljes kiirtására törekedtek, min- 
denkor őrizkedett a nagy nehezen helyreállitott vallásos békének 
erőszakos felzavarásától s a protestánsok nyilt üldözésétől. 

Az emlitett vakmerőséggel szemközt a mérsékeltebb szempontok 
követését czélszerünek tartotta ugyan, de még sem volt elég erős 
akarata, hogy bár a türelem utján savojai JENÓ herczeg s minisz- 
terei jobb része is támogatták, s azon járni a protestáns hatalmak is 
ösztönözték : éppen a magyar klerus és bigott főurak által sajnos 
tévutakra ne vezettessék. Magyarországi kimélete azonban nem terjedt 
ki többi országaira, hol az üldözés napirenden volt s itthon sem 
zárta ki, hogy a legszentebb családi jogokba markoló téritések meg- 
gátoltassanak s a hivatalok és jövedelmek után sovárgó convertiták 
a legnagyobb kedvezések- s jutalmakban ne részesüljenek. 

Meglepő e mellett, hogy a jezsuiták befolyása KÁROLY uralkodása 
alatt korántsem volt oly hatalmas és csaknem mindenható, mint a 
FERDINANDOk és I. Lipór idejében. Ezt az idegenkedést a tóbbszóros 
kétszinüségen ért s árulással vádolt szerzet iránt, bátyjától I. Józsertől 
s elődétől örökölte. I. JózsEF alatt a jezsuiták udvari befolyása egé- 
szen ki lett zárva; az uralkodó szándékait velők sohasem közölte, 
s még gyóntatóját sem közülök választotta. Közte s a gyanu alatt álló 
rend között valóságos kölcsönös gyülölség s háboru fejlett ki, mely- 
ben végre is az uralkodó maradt győztes. A jezsuiták annyira men- 
tek, hogy szónokaik sohasem dicsőitették e nekik ellenszenves császár 
és király jeles tulajdonait, s halálát sem gyászolták el. Ez ellen- 
szenv már JózsEF gyermekkorában fejlődött ki, midőn nevelését a 


Bevezetés. 417 


jezsuiták helyett az elfogulatlan SaALm herczegre s RUMMEL FERENCZ 
FERDINAND világi papra, későbbi bécsi érsekre bizták. Ezt a bátyja 
által ily élesen kitüntetett idegenséget s bizalmatlanságot III. KÁROLY 
is, bár kisebb mértékben, szinte átvette. Uralkodása alatt a jezsuiták 
már csak a nevelést s oktatást tartották kezükben s a befolyás oly 
fokát. milvennel előbb az udvarnál birtak, sohasem érték el többé; 
az udvari és családi titkokba be nem avattattak, s ERZSÉBET csá- 
szárnénak a kath. egyház kebelébe felvétele alkalmával a vallásos 
elókészités s oktatás megtisztelő szerepét se reájok, hanem BESSEL 
GODOFRÉD sz. Benedek-rendi apátra bizták. A befolyást a mólki 
fényes rendházban székelő Szent Benedek-szerzet derék tagjai vetiék 
át, kiknek sorából sok jeles tudós és iró emelkedett ki a tudomá- 
nyokat kedvelő uralkodó pártfogása alatt s rokonszenvétól kisérve, 
s ennek és a dynastiának érdekeit ügyes tollal s történetbuvári széles 
tudással hűségesen védve. Azonban mind e mellett is LOYOLA szivós, 
kitartó s ügyes szerzete az ifjuság alapvető nevelése s oktatása körül 
hatni s működni meg nem szünt, s e működés, a rendnek 1773-ban 
lett eltörültetéseig, még néhány nemzedéken keresztül megtermette 
a szabadságra s felvilágosodásra nézve veszélyes gyümölcseit. 

A jezsuitai befolyás ilyen lefokozásán kivül nevezetes és érdekes 
látvány KÁRoty király eljárásában, hogy ő is, mint elődei, a felségi 
jogaikra mindig gondosan féltékeny uralkodók, még a FERDISÁNDOkat 
s I. LiPórot sem véve ki, buzgó vallásossága, imái s gyónása mel- 
lett is mindenkor szilárd és következetes viseletet bizonyitott a fel- 
ségi s legfőbb kegyúri jogok fenlartásában a pápai hatalommal s a 
római katholikus egyházzal szemközt. Követte ebben példáját leánya 
MÁRIA THERÉZIA is, ki pedig ismét több vonzalmat mutatott a je- 
zsuiták iránt, ismét csak azokat választotta gyóntatóiul s eltörülte- 
tésüket, melyei meg nem gátolhatott, könnyeivel kisérte. A világi 
javaknak holt kezekre jutását korlátozó amortisationalis törvények 
fentartása mellett, az ily irányban mutatkozó visszaélések, az örök- 
ségre vadászás. hagyományok kieszközlésére czélzó fondorlatok, me- 
]vek az országban nagyon is el voltak terjedve, eltiltattak, a zárdák 
rossz gazdálkodása szoros felügyelet alá tétetett, az azokban divó 
rabszolgai fegyelem s a klastromi börtönök ellenőrzés alá vonattak ; 
a külföldi csavargó barátokat s apáczákat elzárták, a koldulók czók- 
mókját elszedték s belföldi szegények javára forditották stb. De maga 
a pápai hatalom s annak legmagasb rangú közegeivel szemközt sem 
kevésbbé volt szigorú, mint saját országainak tőle függő szerzetesei 
iránt, kiknek a külföldi rendfőnökökkel való szabad közlekedését 
megszoritotta, s eltiltotta, hogy azok gyülésein külön engedelem 
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nélkül részt vegyenek. Többek közt a pápai nunciusokat, ha a török 
ellen igért segélypénzeket pontosan nem fizették, vagy az általa jó- 
nak vélt politika ellen bármi cselszövésbe avatkoztak, Bécsből. 
Brüsselból, Nápolyból egyszerüen elmozditotta. Milv szigoru akart és 
tudott lenni az egyházakat illető rendeleteinek ellenszegülni merő 
legmagasabb állású egyháznagyok ellenében is, bizonyitja a nagy be- 
folyásu ArrHAN családtagjának, ArrHAN FRIGYES váczi püspök s bi- 
bornoknak megbüntetése. Ez az elbizakodott főpap Pestmegyéhez olv 
értelmű protestatiót nyujtott be, hogy ő a királynak a protestánsok 
panaszaira vonatkozó, ezekre nézve kedvező határozatát irtózva ol- 
vasta, annak tartalmát a r. katholikus vallás s egyház ellen irány- 
zoltnak tartja, azért azt semmisnek s érvénytelennek nyilvánitja s 
egyházmegyéje hiveit annak teljesítésétől mindaddig eltiltja, mig 
felette az egyházi kérdésekben csalhatatlan pápa ő szentsége nem 
itél. A királv a váczi püspök ez ellenmondását maga elébe terjesz- 
letni parancsolta s a bibornok urat, ÁrrHAN létére is, megidéztette, 
jószágait s jövedelmeit zár alá vétette, s e mellett Pestmegye 1731 
szept. 3-án tartott közgyülésében a «felségsértónek» nyilvánitott ira- 
tot ünnepélyesen, nyilt ajtóknál, széttépeté s megégetteté. 

Általában el kell ismerni, hogy Il. KáRoLy uralkodása, hasonlitva 
I. Lirór. korához, sokkal keresztyénibb s, emberségesebb képeket 
mutat fel, daczára az önkényes kormányzásnak, melynek vezéreszméje, 
az alkotmányosság némi külszinével takarva, a korlátlanságra tö- 
rekvó absolutizmus volt, de az uralkodó egvéniségével szeliditve és a 
középkor kegyetlen szokásait részben egészen megszüntetve, részben 
legalább mérsékelve. A felvilágosodásnak s culturának visszatarthatat- 
lan s el nem fojtható haladása s hatása sok jelenségben mutatkozik, 
bár a mai kivánalmaknak még csak igen kis részben felelne meg. 
A kivégzéssel összekötött kinzások, tagok megcsonkitása, kerékbe- 
törés, felnégvelések, a vallatásoknál alkalmazott torturák, a levágott 
fejek s hullarészeknek kifüggesztése téreken, kapukon. országutakon 
s egyéb, az álkos emlékü Canarra, HEISTER s társaik által használt 
rémeszközök alkalmazása már csak igen ritkán s a legrendkivülibb 
esetekben fordult elő; a hullák az érdekelt családoknak tisztességes 
eltemetés végett többnyire visszaadattak. A boszorkányperek, a közép- 
kori babonák e buta maradványa, Ausztriában s Magyarországon soha- 
sem voltak annyira divatban, mint p. o. Németországban, még a pro- 
testáns részekben is, de azért KÁRony idejére esnek az 1728 jun. havá- 
ban Szegeden lefolyt boszorkányégetési botrányok. KÁROLY megujitotta 
a rendeletet, hogy ilv perekben minél nagyobb óvatossággal kell el- 
járni : MÁRIA TERÉZIA alatt pedig VAN SwiETENS hires udvari orvos 
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tanácsára egészen el lettek tiltva e nemü üldözések, kinzó vallatások, 
máglyán való kivégezések, egyszersmind az ördögüzések nevetséges szo- 
kása is. Az e korbeli okos intézkedések közé tartozott még a nagyszámu 
ünnepek s félünnepek egy részének beszüntetése, melyeken a munka- 
szünetelés, a földmivelés, ipar s kereskedésre nézve igen hátrányos 
volt; a 24-ik életévet megelőző szerzetesi fogadalmak visszavonható- 
sága, a zárdai s egyéb menhelyeknek felfüggesztése, melyek gyakran 
a bűnök legaljasb nemeinek büntetlenségét vonták maguk után. 
A közbiztosság tekintetében is, mely országszerte, de a városokban, 
sőt magában Bécsben is a korbeli leirások s adatok szerint a leg- 
szomorúbb állapotban volt, tétettek némi jóakaratu, de még hiányos és 
keveset használó óvó intézkedések. Medvék s farkasok nagy számmal 
kóboroltak a vidéken s télen át a városok falai s kapui előtt is meg- 
jelenve, olykor az őröket, még a lovas katonákat is felfalták. Az 
országutakat rablók bandái s kóbor czigányok lepték el, egész vidékeket 
s községeket rettegtetve. kikhez a szabadságharcz elnyomása után 
sok elbusult kurucz is csatlakozott. A közegészség ügve rémesen el- 
hanyagolt állapotban sinylett, a minek tulajdonithatni a behurvezolt 
pestisnek irtózatos dulásait s áldozatainak százszoros számát, ahhoz 
képest, a mit mai viszonyok közt elérhetne. Még egy ideig igen sok- 
féle vad erkölcs és szokás, ököljogi maradványok, önsegély törvény- 
ellenes gyakorlata, véres verekedések, utczai csaták a katonák s 
polgárok, az osztályok s czéhek közt s a városokban a zsidók ember- 
telen üldözése szerepeltek. A rablások ellenében sok helyütt az erdő- 
ket az utak mellett kiirtották, a gyanus csárdákat, vendégfogadókat 
biztosb kezekbe adták, a magaslatokon messzelátó őrházakat emel- 
tek, honnét éjjente czirkáló őröket küldtek ki a rablók fékezésére ; 
kémeket alkalmaztak, kik azonban többnyire a rablókkal czimborás- 
kodtak. A czigányokat erős üldözés alá vették, sokszor leölették s 
gyermekeiket keresztyéni nevelésre zárdákba s kórházakba helvezték 
el. A zsidók mindennemü üldözésnek martalékul vetve, kénytelenek 
voltak életük, testűk árában magas váltságdijakat fizetni, őket ismer- 
tető hegyes kalapot s balkarjaikon sárga foltot viselni, a bérkocsi- 
soknak, székhordóknak tiltva volt zsidókat szállítani éppen úgy, mint 
tettetett. De nemcsak a zsidók, hanem az erőben megfogyatkozott 
keresztyén protestáns hitfelekezetek is helvenkint nagy üldözéseknek 
voltak kitéve, s ez a szenvedés folytonosan tartott egészen II. JÓZSEF 
koráig, kinek felvilágosodott szelleme legalább ily botrányoknak 
véget vetett, s azok szégyenét a következő századba át nem bocsá- 
totta. 
27: 
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Sok nehéz idő következett még; kevés derüre sok boru, régi 
sérelmek ismételt megujulása, erősebb s győngébb uralkodók, áldás 
vagy átokkal kisért, névszerint jól ismert jobb s rosszabb tanácso- 
sok tarka sora, mig a nemzet változó sülyedés és emelkedés, bűnös 
álomkórság s ébredezés, a meg-megujuló absolutizmus kisérletei s 
alkotmányos küzdelmek nemes erőfeszitése, dicső szabadságharcz s 
válságos veszélyek átlábolása s áthidalása és férfiasan viselt szen- 
vedések után végre mostani bölcs és nemes szivű királyunk kor- 
mánya alatt gyors haladás s aránylag örvendetes virágzás és áldott 
béke gyümölcsöző révpartjára eljutott, s reménye lehet, hogy kitartás 
s egyetértés erejével, s a nemzettel kibékült, megkoronázott király 
jelszavát képező «bizalommal az ősi erényben» a nemzeti jólét még 
ma hiányzó feltételeit is megszerezheti. 


Tóth Lőrincz. 


1715. EVI TÖRVÉNYCZIKKEK. 


DECRETUM ANNI 1715." 


Nos Carolus VI. Dei gratia electus Romanorum imperator semper augus- 
tus; ac Germania, Hispaniarum, Hungarie, Bohemis, Dalmatiz. Croatiz, 
Sclavonieque, ete. rex; archi-dux Austrie. dux Burgundia. Brabantim, 
Styrie, Carinthie, Carniolie. marchio Moravize. comes Habsburgi. Tvrolis, 
et Goritize, ete. Memorie commendamus tenore presentium significantes, 
quibus expedit universis : 

$. 1. Quod cum serenissimus olim princeps dominus Josephus Romano- 
rum imperator, et Hungarie rex. frater. et predecessor noster. gloriosz 
memorie desideratissimus, dum adhue in humanis ageret, et regni fasces 
teneret, universis dominis praelatis, baronibus, et magnatibus, nobilibus, 
ezterisque statibus, et ordinibus prefati regni nostri Hungarie, et partium 
eidem annexarum. ut turbato eotum regni statui paterne consuleret, et inte- 
stinis motibus sublatis, almam pacem. et tranquillitatem restitueret; gene- 
ralem congregationem seu dizetam, pro die vigesima nona mensis Februarii. 
anni millesimi, septingentesimi octavi, in liberam ac regiam civitatem no- 
stram. Posoniensem indixisset, assumptisque publicis tractatibus, super de- 
missis prefatorum statuum. et ordinum postulatis, iteratas etiam benignas 
resolutiones suas, clementer impertitus fuisset; ipsique dizetales tractatus 
eo jam promoti exstitissent, ut propediem etiam concludi et terminari, ac in 
articulos redigi potuissent: nisi propter funest: contagionis, hinc inde in 
regno diffusa periculum ipsius dizet:e centinuationem differri opportuisset ; 
demum vero altefati condam principis. imperatoris et regis Josephi. fratris 
quippe et praedecessoris nostri insperata, et immatura mors, ex inscrutabili 
Dei judicio intervenisset: 

$. 2. Post eujus lugubrem decessum, cum nos ipso facto hireditarii 
istius regni nostri Hungarie gubernacula, Deo prosperante, adiissemus., con- 
servationi regni, pacique, et quieti publicze, salubriter provisum esse cupien- 
tes, tum pro felici inauguratione nostra, tum vero sub prioribus congressibus 
dietaliter. jam pertractatorum. negotiorum terminatione, generalem pariter 
prefatis universis statibus, et ordinibus ejusdem regni nostri Hungaris. et 
partium eidem annexarum conventum, pro Dominica in albis. anni millesimi 
septingentesimi duodecimi, ac demum. ob subsecutam pullulantis. ac in anno 


(1) Ez a decreumm a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily ezím alatt szerepel: «Caroli VI. imper: 
et regis. II. decretum. primum, anno. Domini 1715. Posonii. editum ». 


1715. ÉVI TÖRVÉNY-CZIKKEK." 


Mi VI-ik Károly, Isten kegyeiméból mindig felséges római császár. és 
Német, Spanyol, Magyar. Cseh, Dalmát, Horvát s Szlavonországok stb. kirá- 
lva, Ausztria főherczege, Burgundia, Brabant, Styria, Karinthia s Krajna 
herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tirol és Görz grófja stb. Adjuk 
emlékezetül, ezeknek rendében jelentvén mindeneknek, kiket illet 


1. $. Hogy miután a nébai fenséges fejedelem József ur, római császár és 
Magyarország királya, dicső emlékü legkedvesebb bátyánk s elődünk, a mikor 
még életben volt s az ország uralkodó pálczáját tartotta, az összes főpap, 
báró és mágnás urak s nemesek, és mondott Magyarországunk többi karai és 
rendei részére, hogy az ország akkori megzavart állapotán atyailag segitsen, 
s a belső mozgalmak megszünésével az áldott békét és nyugalmat helyre- 
állítsa, az ezerhétszáznyolczadik évi február hó huszonkilenczedik napjára 
szabad királyi Pozsony városunkba közönséges országgyűlést hirdetett s a 
nevezett karoknak s rendeknek alázatos kivánalmai felett a köztárgyalások 
megkezdése után, azokra jóságos királyi elhatározásait ismételten is közölte 
volna, s az országgyűlési tárgyalások már annyira előhaladtak, hogy csak- 
hamar befejezhetők, s bevégezhetők és törvénvezikkelyekbe foglalhatók 
lettek volna, ha az országban itt-ott elszórtan elterjedt gyászos ragály 
veszélye miatt az országgyűlés folytatását elhalasztani nem kellett volna: 
végre pedig a fenntisztelt fejedelem, József császár és király bátyánknak 
s elődünknek véletlen és kora halála, Isten kikutathatatlan rendeléséből be- 
következett : 


2. §. kinek gyászos elhunyta után, midőn mi. Isten segélyével, e mi örök- 
lött Magyarországunk kormányára léptünk, óhajtván az ország megtartásáról 
s a közbékéről és nyugalomról üdvösen gondoskodni, ugy a mi szerencsés 
felavattatásunk, mint az előbbi országgyűléseken már tárgyalt ügyek befeje- 
zése végett, ugyanazon Magyarországunk és csatolt részei összes karainak 
és rendeinek ezerhétszáztizenkettedik év Fehérvasárnapjára, s utóbb a jelent- 
kező s ezerhétszáztizenharmadik évben szélesen elterjedt, sőt az országgyűlés 
helyén Pozsonyban is dühöngő ragály veszélyességének bekövetkezése, s 





(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényezikkeket ily czímmel közlik: «VI. Károly csá- 
szár, s mint király. I(I. (Károly) első decretuma, kiadatott Pozsonyban, az Úr 1715. éxvében». 
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millesimo. septingentesimo decimo tertio, longe. lateque diffusse. et in loco 
eliam publici congressus, ipsa nimirum civitate Posoniensi desaevientis luis 
malignitatem ; praterea interventam etiam medio tempore palatini mortem. 
pro electione alterius; ac etiam dilectissime consortis nostre faustissima 
coronatione, iterum in diem octavam mensis Septembris, anni millesimi 
septingentesimi decimi quart continuative ad eandem liberam et regiam 
civitatem nostram Posoniensem promulgassemus. eique nos etiam, jam per- 
sonaliter. jam medio plenipotentiarii comissarii nostri regii. spectabilis et 
magnifici Ottonis Honorii, sac. Rom. imperii comitis ab Abensperg. et Traun. 
etc. prefuissemus ; conclusis tandem mutuis tractatibus, finitaque dicetali 
congregatione, iidem domini prelati, barones, magnates et nobiles. ezeterique 
status, et ordines sapefati regni nostri Hungarie, et partium eidem anne- 
xarum, medio pretacli regii plenipotentiarii commissarii nostri, exhibuerunt. 
et praesentarunt majestati nostre certos articulos, iu eadem diaeta. commu- 
nibus ipsorum votis, et suffragiis; parique et unanimi consensu. accedente 
benigna annuentia nostra conclusos : 

$. 3. Supplicantes majestati nostre. humillime: quatenus universos eos 
articulos, omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos et accepta ha- 
bentes, nostrumque regium consensum iis prebentes, authoritate nostra 
regia clementer acceptare, approbare et confirmare. atque tam nos ipsi 
observare. quam per alios omnes. quorum interest, observari facere digna- 
remur. 

$. ^. Quorum quidem articulorum tenor talis est"! : 


Praefatio, in qua status, et. ordines regni, pro paterna. sollicitudine. regiac 
majestati gratias agunt, et articulos diaetales confirmari petunt (2 


Postquam divus olim Leopoldus. gloriose reminescenti& imperator. et rex 
Hungariz. pro ingenita, et singulari clementia. paternoque affectu, apostoli- 
cum hoc regnum, in pace stabili clementissime conservare intendisset ; 
supervenit, quod :equo pede pulsat regum turres, pauperumque tabernas. 
inevitabile. et luctuosum fatum ; ipsa videlicet summememorati felicissime 
recordationis Leopoldi gloriosissimi, pli, justi. atque clementissimi imperato- 
ris, regis. et patris patrie mors ; 

$. 1. Cujus interventu, dum ejusdem praedefunctee exzsarexg, et regie 
majestatis ex asse haeres, eximiarumque paternarum virtutum non degener 
filius. felicis quippe recordationis augustissimus imperator. rex Hungaris 
Josephus, fasces, et gubernacula regni gloriose suscepisset ; ne praescita 
pia et salutaris paterna intentio, exoptato proficuo desttueretur effectu. 
omnibus suis conatibus. unice, et plane paterno eo directis, ut ad optatum 
amena tranquillitatis statum, regnum hoc deduceret : 

$. 2. Quem salutarem in finem quoque, universis statibus, et ordinibus 
regni, generalem pro die vigesima nona mensis l'ebruarii, anni millesimi 


(4) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban vezutàn ez áll: «Ceterorumque. statuum, et ordinum regui 
Hungarie, parumque eidem annexarum, in generali eorundem conventu. pro die vigesima noni 
mensis Februarii, anni millesimi sept;ngentesimi octavi, in liberam ac regiam civitatem Posoniensem 
indicto, demum pro Dominica in albis, anni millesimi septingentesimi dnodecimi: ac postremo in 
diem oetaam mensis Septembris, anni millesimi: septingentesimi decimi quarti, eontinuative. promil- 
gata et celebrato conclusi». 

(2) Az eredetiben a fólirat egészen hiányzik. (N. és Ó.) 
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azonkivül időközben a nádorispán halálának közbenjötte miatt is, másiknak 
megválasztása, és még szeretett hitvesünk legszerencsésebb megkoronáztatása 
végett is, folytatólag az ezerhétszáztizennegyedik év szeptember hó nyolcza- 
dik napjára, ugyanazon szabad királyi Pozsony városunkba hasonlóképen 
közönséges országgyűlést hirdettünk. s annak részint személyesen, részint 
meghatalmazott királyi biztosunk, tekintetes és nagyságos római szent biro- 
dalmi gróf abensbergi Traun Ottó Honórius közbejöttével, élén álltunk 
volna: végre bevégezvén a kölcsönös tárgyalásokat s befejezvén az ország- 
gyülést, ugyanazon főpapok, báró és mágnás urak és nemesek s mondott 
Magyarországunk és kapcsolt részeinek többi karai és rendei, nevezett telj- 
hatalmu királyi biztosunk utján előterjesztettek s bemutattak Felségünknek 
némely, ugyanazon országgyűlésen az ő közegyetértésükkel és szavazataik- 
kal. egyhangu és egyetértő megegyezésükkel s jóságos helybenhagyásunk 
hozzájárultával alkotott ezikkelyeket : 

23. §. Alázatosan esedezvén Felségünk előtt, hogy mindezen czikkeket s 
a bennük foglaltakat összesen és egyenként helyeseknek, kedveseknek s tet- 
szőknek tekintvén, s azokhoz királyi beleegyezésünket adván. királyi hatal- 
munkkal kegyesen elfogadni, helybenhagyni s megerősíteni, s ugy mi ma- 
gunk megtartani, mint minden másokkal, kiket illet, megtartatni méltóz- 
tatnánk. 

A. §. Mely ezikkelveknek tartalma a következő (*? : 


Előbeszéd, melyben az ország karai és rendei Ő királyi felségének atyai gon- 
doskodását köszönik, és az országgyűlési törvényczikkek megerősítését kérik. 


Minekutána néhai üdvözült Lipót, dicsőséges emlékezetü császár és Ma- 
gyarország királya, a vele született s különös kegyelmességénél s atyai in- 
dulatánál fogva arra törekedett, hogy ezt az apostoli országot állandó békében 
legkegyelmesebben megtartsa ; meglepte őt a kikerülhetetlen gyászos végzet, 
mely egyenlőképen jelenik meg a királyok palotáiban s a szegények kuny- 
hóiban, tudniillik a fennt emlitett legboldogabb emlékezetü legdicsóségesb, 
kegyes, igazságos s legkegyelmesebb császárnak. királynak s a haza atyjá- 
nak halála. | 

1. §. Minek kózbejóttével, midőn amaz előbb elhalt császári és királyi 
felségnek minden tekintetben örököse, s a magasztos atyai erényekben méltó 
fia, tudniilik a boldog emlékezetü legfelségesb császár s Magyarország királya : 
József, az ország uralkodó pálczáját s kormányát dicsőségesen átvette, hogy 
az előtte tudvalevő kegyes és üdvös alyai szándék, kivánatos és hasznos 
eredmény nélkül ne maradjon, minden törekvését egyedül és valóban atvai- 
lag arra irányozta, hogy ezt az országot a kellemes nyugalom óhajtott állapo- 

a vezesse. 

2. §. Mely üdvös, czélra az ország összes karainak és rendeinek az ezer- 
hétszáznyolczadik év február hó huszonkilenczedik napjára, e szabad királyi 





(1) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: c Magyarország és kapcsolt részei főpap, báró 
és mágnás urainak. s nemeseinek és többi karai s rendeinek az ezerhétszáznyolczadik évi február hó 
huszonkilenczedikére sz. kir. Pozsony városába hirdetett, azután ezerhétszáztizenkettedik év Fehér- 
vasárnapjára, végre ezerhétszáztizennegyedik év szeptember hó 8-ik napjára folytatva kitüzótt s meg- 
tartott közönséges országgyűlésén alkotott törvényezikkekv. 
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septingentesimi octavi, in regiam liberamque hane civitatem Posoniensem, 
dietam indicere: interventisque eorum gravaminibus, ex.innata sua pietate 
atque clementia acceptis, et exauditis, benignas superinde resolutiones quo- 
que. qui jam a sola inartieulatione pendebant, pro exigentia boni publici 
clementissimi impertiri dignabatur ; fuissetque ejusmodi inarticulatio deside- 
ratum sortita finem, nisi partim contagiosi periculi undique approximantis 
metus. partim vero, et vel maxime ex inscrutabili Dei omnipotentis judicio, 
immatura sue majestalis csesareo-regie, principis quippe, et monarcha ab 
omnibus amabilis, et desideratissimi mors interrupisset. 

8$. 3. Post interventas itaque tam graves vicissitudines, divina ita dispo- 
nente providentia, ipsisque regni constitutionibus idipsum exigentibus, dum 
modernus augustissimus dominus, dominus Carolus VI. Romanorum impe- 
rator potentissimus, ac Germanis, et Hispaniarum rex. altememoratorum 
quippe divorum predecessorum suorum Leopoldi filius, Josephi vero germa- 
nus frater, paternarum virtutum vivum exemplar, in regni hujus Hungarie 
fasces et gubernacula, jure hereditario ac legitimo successisset ; post feli- 
eissime peractam in sacro Romano imperio gloriosam inaugurationem suam, 
prima, et plane paterne cura sibi sumere dignatus fuit; quo inter omnia 
alia regna, hocce cumprimis sibi charum. apostolicum, et hereditarium re- 
gnum. solita sua benignitate consolari posset. 

8. ^. Hinc pari, qua altetitulatus felicissima recordationis olim Josephus 
imperator. et rex, frater. et predecessor ejusdem desideratissimus, solici- 
tudine, atque clementia ductus; mediantibus benignis regalibus, tum feli- 
eissime inaugurationis sux. cum preeviis ex rationibus impeditum anteces- 
sorum suorum salutaris intentionis desideratum in finem consequendum, 
pro dominica in albis, anni millesimi septingentesimi duodecimi, rursus in 
hanc regiam, liberamque civitatem. Posoniensem. non modo clementissime 
dietam generslem? indicere ; verum eidem augustissima sua presentia pre- 
esse, moestosque fidelium statuum, et ordinum animos, primum quidem sua, 
demum serenissim:e quoque imperatricis. domina Elisabethe Christine 
reginae ipsorum clementissimi, auspicatissima coronatione. porro per inter- 
ventam celsissimi condam sacri Romani imperii principis. domini Pauli Esz- 
terházv. regni Hungaria: palatini mortem, neo-palatini, excellentissimi quippe 
domini comitis Nicolai Pálffv ab Erdód, ete. electione exlilarare; ae tandem 
inchoata preecedentis. dicetze. tractatibus. reassumptis, super humillime ex- 
hibitis statuum. et ordinum postulatis. pro ingenita sua pietate et justitia, 
impertitis clementissimis "esolutionibus. consolatos reddere dignata est. 

S. 9. Pro qua gratia, cura, sollicitudine, atque clementia prefati status, et 
ordines, dum humillimas, easque. quas possunt, immortales sacratissime 
sui majestati, qua domino. domino, et regi ipsorum hereditario ac clemen- 
tissimo, eum summa animorum suorunm devotione referunt gratias ; simul et 
eidem florentem ad maturos vivid:ie. senectutis annos, omnigenarum pro- 
speritatum atque felieitatum genere refertam. inque seros nepotes provectam 
etatem, ardentibus votis comprecantur. sanguinemque et vitam suam pro 
omni oceasione, homagiali obligamine devovent. 

8. 6. Demississime supplicantes : ut infrascriptos articulos, pro moderna 
lemporis ratione ex gravaminibus, penes benignam sacratissimee suce maje- 


14) Az eredetiben «dietam. generalem» hiányzik. (R. és Ó.) 
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Pozsony városába országgyűlést hirdetni, s az ő közbejött sérelmeiket, a vele 
született jóságával s kegyességével átvévén és meghallgatván, azok felett 
jóságos határozatait is, melyek már csupán a beczikkelyezéstől függek, a 
közjó tekintetéből legkegyelmesebben közölni méltóztatott, s e beczikkelye- 
zés kivánt véget ig ért volna, ha azt részint a mindenfelől közelgő ragályos 
veszélynek félelme, részint pedig, Ő császári királyi felségének, tudniillik a 
mindenkitől szeretett és gyászolt fejedelemnek s uralkodónak, a minden- 
ható Isten kikutathatlan itéleténél fogva bekövetkezett korai halála félbe 
nem szakitja. 

3. $. Ily nehéz viszontagságok kózbejóvetele után, az isteni gondviselés 
ugy rendelvén, s az ország törvényei is ugyanazt parancsolván, midőn a mos- 
tani legfelségesb Ur, VI-ik Károly Ur, római leghatalmasb császár, s Német- 
ország és Spanyolország királya, mint fentisztelt üdvözült elődeinek, Lipót- : 
nak fia, Józsefnek pedig testvéröcscse, az atyai erények élő példánya, e Ma- 
gyarország királyi hatalmában s kormányában örökös és törvényes jogon" 
következett, a római szent birodalomban legszerencsésebben végrehajtott di- 
csőséges felavattatása után, első és valóban atyai gondjává tenni méltóztatott, 
hogy minden más országai közt legelőször is e neki kedves, apostoli és 
öröklött országát az ő szokott jóságával megvigasztalhassa. 

^. §. Ennélfogva mivel őt hasonló gondoskodás s kegyesség vezérli, mint 
a fennczimzett legboldogabb emlékezetü néhai József császárt és királyt, az ő 
testvérét és elődjét: hogy ugy legszerencsésebb felavatását, mint elődeit a 
fentebbi okokból meggátolt üdvös szándékát kivánt eredményhez juttassa, 
királyi meghivó leveleivel, az ezerhatszáztizenkettedik év Fehérvasárnapjára, 
ismét e szabad királyi Pozsony városába az országgyűlést nemcsak leg- 
kegvelmesebben összehívni, hanem azon legmagasabb jelenlétével elnökölni, 
s a hü karok és rendek gyászba merült lelkét először is önmagának, s 
azután a legfenségesb császárné, Erzsébet Krisztüina asszonynak, legkegyel- 
mesebb királynéjuknak szerencsés megkoronáztatásával, továbbá néhai Esz- 
terházy Pálnak, római szent birodalmi fómagasságu herczegnek, Magyar- 
ország nádorispánjának közbejött halála után, az uj nádorispánnak, ugymint 
főméltóságu erdódi Pállfy Miklós gróf urnak megválasztásával megörvendez- 
tetni, s végre a megelőzőleg kezdett országgyűlés tárgyalásainak a karok és 
rendek legalázatosabban előterjesztett kivánalmai felett ujra felvételével, 
vele született kegyessége s igazságszeretete szerint kiadott leirataival meg- 
vigasztalni méltóztatott. 

2. §. A mely kegyelemért, gondoskodásért, buzgalomért s jóságért a 
mondott karok és rendek, a midőn 0 legszentségesebb felségének, mint 
örökös és legkegyelmesebb uruknak s kiralvuknak szivük legnagyobb hó- 
dolatával, legalázatosabb s tőlük kitelhető örökkévaló hálát adnak, egyszers- 
mind neki hő óhajtásokkal a vidám öregség késő éveiig, virágzó s min- 
dennemü örömmel és boldogsággal telt, s késő unokákig huzódó életkort 
kivánnak, s életüket és vérüket minden alkalomra jobbágyi hódolattal fel- 
ajánlják. , 

6. §. Alázatosan esedezvén, hogy az alábbirt és () legszentségesebb felsége 
jóságos elhatározása mellett a sérelmekből a jelen idő viszonyaihoz képcst, 
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statis resolutioneni erutos. unanimique voto, et consensu. accedente benigna 
ejusdem annuentia. conelusos : clementer acceptare. regiaque sua authori- 
tate ratificare. et confirmare ; ac tam ipsa benigne observare. quam per alios 
quoscunque observari facere dignetur. 


ARTICLLUS 4. 


Sacratissima sua inajestas, dominus, dominus Carolus VI. Romanorun impe- 
rator, in regem Hungariae, partiumque eidem annexarun coronatur. 


Quoniam divina ita disponente providentia. eujus nutu reguntur et guber- 
nantur omnia, ex prematuro gloriose reminiscentie condam Josephi impe- 
ratoris, et regis Hungarie desideratissimi decessu, altetitulata sacratissima 
sua majestas. dominus, dominus Carolus sextus Romanorum imperator. ac 
Germanis, Hispaniarum, Hungaris. et Bohemis, ete. rex etc. quam aliunde 
haeres, et immediatus successor in regno Hungaria, partibusque eidem anne- 
xis, virtute etiam articuli 2. anni 1687. diete. Posoniensis, legitime succes- 
sisse : 

$. 1. Hinc fideles status, et ordines, preenotate diste Posoniensis acto- 
rum, et constitutionum haud immemores; pro exigentia eorundem, debitam 
et homagialem erga summememoratam suam majestatem sacratissimam. 
devotionem et fidem testati; eandem, qua legitimum. et hereditarium regem. 
ac dominum ipsorum clementissimum, post acceptatos benigno diplomati 
suo insertos articulos: eonfirmatas item distales annorum 1681. et 1687. 
constitutiones; ac seeundum earundem sensum leges. jura et antiqua privi- 
legia. adeoque et ipsum Leopoldinum diploma (salvis semper, et inconvulsis 
manentibus, qua per ultimas diszetas, et diploma infrascriptum, sunt mutata: 
aut in meliorem formam redacta fuere) depositumque superinde secundum 
formulam subinsertam juramentum : invocato divini numinis auxilio. sacro 
prefati regni Hungarie diademate unanimiter, et faustis acelamationibus. 
rite ac legitime coronarunt. 


ARTICULUS 2. 


Diploma regütün, per sacrum caesareum regiamque majestatem, tempove suae 
felicis coronationis, statibus et ordinibus regni datum : publicis regni consti- 
tutionibus inseritur. 


Fideles status, et ordines inclyti regni Hungarize, et partium ei annexarum 
peroptime recordantur, qualiter dictante articulo 2. anni 1687. ob magna 
divi olim Leopoldi pig reminiscenti& imperatoris et regis, in regnum lioc 
Hungarie. cumulatissime prestita beneficia, in citato articulo fusius deducta. 
ejusdem imperatoris et regis ex propriis lumbis descendentium masculorum 
heredum primogenitum, in perpetuum pro legitimo suo rege et domino: 
erga semper, totiesque. quoties ejusmodi inauguratio instauranda erit, pr&- 
mittendam diplomaticorum articulorum. aeceptationem. juramentique ibidem 
descripti, et mox subinserti depositionem. se habituros et coronaturos de- 
elaraverint : 

8. 1. Cum autem sua sacratissima. ceesareo-regia majestas. via legitime 
el immediata successionis. regimen regni hujus suscipiens. Deo propitio 
(eliciter regnet, ejusmodique articulos, ac juramentum. in ea, qua a majori- 
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kidolgozott, s egyértelmü szavazattal és közös akarattal, ugyanannak jóságos 
helybenhagyásával, alkotott czikkeket kegyelmesen elfogadni s királyi hatal- 
mával helyeselni és megerősíteni, s mind maga jóságosan megtartani, mind 
bárki másokkal megtartatni méltóztassék. 


1. CZIKKELY. 


Ó szent felségét VI. Károly: római császárt, Magyarország s ennek kapcsolt 
részei királyává koronázzák. 


Mivel az isteni gondviselés, melynek intése szerint történik mindeneknek 
igazgatása és kormányzása, ugy rendelte, hogy néhai dicső emlékezetü igen 
kedvelt József császárnak és Magyarország királyának kora elhunyta okán, a 
fennczimzelt Ő szent felsége hatodik Károly ur, római császár s Németország, 
Spanyolország, Magyarország, Csehország s a t. királya, mint külömben is 
örökös és közvetlen utód Magyarországban és kapcsolt részeiben, az 1687-ik 
évi pozsonyi országgyűlés 2. t. czikkének erejénél fogva is, törvényesen kö- 
vetkezzék : 

1. §. Ez okból a hüséges karok és rendek megemlékezvén, az emlitett 
pozsonyi országgyűlés tárgyalásairól és törvényeiről, ezek mivoltához képest a 
fenntisztelt 0 legszentségesb felsége iránt tartozó hódolatuk és hüségük 
bizonyitékául őt, mint törvényes és örökös legkegyelmesb királyukat s urukat, 
a kegyelmes kir. hitlevelébe igtatott czikkelyeknek elfogadása, s az 1681. s 
1687. évi országgyűlési határozatoknak, valamint ezek értelmében, a régi 
törvényeknek, jogeknak és kiváltságoknak és igy magának a Lipót-féle hit- 
levélnek megerősítése s azokra az alább beigtatott forma szerinti eskü le- 
tétele után (épen és sértetlenül maradván mindaz, a mit az utóbbi ország- 
gyülések és az alábbirt kir. hitlevél, megváltoztattak vagy jobb alakba öntöt- 
tek): Isten kegyelmének segélyül hivása mellett, az emlitett Magyarország 
szent koronájával egyértelmüleg s üdvkiáltásokkal kisérve, ünnepélyesen s 
törvényesen megkoronázták. 


2. CZIKKELY. 
Az Ó császári s királyi szent felsége részéről, szerencsés megkoronáztatása ide- 


jén, a karoknak s rendeknek adott királyi hitlevelet az ország köztörvényeibe 
iktatják." 1 


Nemes Magyarországnak és kapcsolt részeinek hü karai és rendei igen jól 
emlékeznek arra, hogy az 1687. évi 2. t. czikk meghagyásához képest, a néhai 
kegyes emlékezetű üdvözült Lipót császárnak és királynak e Magyarország 
iránt teljesített és a hivatolt törvényben bővebben kifejtett, fölötte sok jótéte- 
ményeiért kinyilatkoztatták, hogy ugyanennek a császárnak és királynak a 
saját ágyékából származott finemü örökösei közül az elsőszülöttet, mind- 
annyiszor, valahányszor ilyen felavatás történendik, a hitlevél ezikkelycinek 
előrebocsátandó elfogadása s az abban előirt és alább mindjárt beigtatott eskü- 
nek letétele mellett, örökre törvényes királyuknak s uruknak fogják tartani s 
megkoronázni ? ; 

1. §. Minthogy pedig Ő császári s királyi legszentségesebb felsége a törvé- 


(1) V. ő. 1622: IT. t. ez. jegyzeteivel. 
:2 V. ó. 1733:I. és II. t. cz. 
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bus suis depositum esset. forma clementer acceptasset : et dizetaliter faustis- 
sime coronata esset ; ac in simul etiam. dizetas annorum'!' 1687. ac secundum 
earundem sensum ; leges jura. libertates, et privilegia antiqua, adeoque et 
ipsum Leopoldinum diploma (salvis semper. et inconvulsis permanentibus. 
quae per ultimas diztas. et diploma suum mutata. aut in meliorem formam 
redacta fuere) clementer confirmasset: visum est iisdem statibus, et ordini- 
bus. przattactos diplomaticos articulos. id est : ipsum sacrum diploma. gene- 
ralibus ipsorum constitutionibus verbotenus inseri. inscribique facere. 

$. 2. Cujus quidem tenor sequitur in hunc modum: 

$. 3. «Nos Carolus VI. divina favente clementia electus Romanorum impe- 
rator semper augustus. ac rex Germanis. Hispaniarum. Castellze, Arrago- 
num, Legionis, utriusque Sicilie. Hverusalem, Hungaria. Bohemize, Dalmatia. 
Croatia. Selavoni, Rama. Servi. Galitie, Lodomerize. Cumanisze, Bulgaris. 
Navarra, Granata, Toleu. Valentie. Galletie, Majoricarum. Hispalis. Sar- 
dinie, Corduba. Corsieze. Murtiee. Giennis, Algarbv. Algericze, Gibraltaris. 
insularum Canarig. nec non Indiarium orientalium, et oceidentalium insu- 
larum ac terre firmae maris oceani, etc. archi-dux Austrie ; dux Burgundia. 
Brabantie, Mediolani. Styrise. Carinthia. Carniolite, Lucemburgi. Viertem- 
bergse: superioris et inferioris Silesie, Athenarum et Meopatri ; princeps 
Suevi, marchio sacri Romani imperii, Burgovie, Moravise. superioris et 
inferioris Lusatie ; comes Habsburgi. Flandrize. Tvrolis. Barcinonze, Ferreti. 
Kyburgi. Goritise, Hossilionis. et Ceritanie ; landgravius Alsatige: marchio 
Oristani. comes? Gocceani : dominus marchie Selavoniez. portus Naónis. 
Biscajse. Molini. Salinarum. Tripolis. et Mechlinie. ete. Qua prelibati regni 
Hungarie et aliorum regnorun:, ac partium eidem annexarum rex : agnos- 
cimus, et memorie commendamus tenore presentium. quibus expedit 
universis : 

$. ^. Quod posteaquam. ex inserutabili divini numinis judicio, serenissi- 
mum el potentissimum olim principem, dominum Josephum. hujus nominis 
primum, eleetum Romanorum imperatorem, ac Germanize, Hungariae. Bohe- 
mik ete. regem, archi-ducem Austrie, dominum germanum fratrem nostrum 
felicis recordationis desideratissimum. anno proxime praeterito, de hae mor- 
tali vita, et temporaneo regimine. ad sempiternam immortalitatem ac :zeterne 
gloria coronam evocari. et transferri contigisset; ac ex eo, quod nullam 
superstitem maseulam prolem. post se reliquisset, nos. qua aliunde heres. 
et immediatus successor in. regno Hungarie, et partibus eidem annexis. 
vigore etiam articuli 2. dicte Posoniensis, anno 1687. celebrate. legalem 
successionem nostram declarantis, et stabilientis, legitime successissemus: 
ac ad mentem preecitati articuli secundi dizetze Posoniensis, pro felici, eaque 
faustissimis votis. Deo ter optimo maximo auxiliante, instauranda. inaugura- 
tione nostra fidelibus nostris universis inclyti regni nostri Hungariae, et par- 
tium eidem annexarum statibus, et ordinibus conventum, seu diczetam, intra 
idem regnum Hungarie, utpote in regiam liberamque civitatem nostram 
Posoniensem pro Dominica in albis. seu die tertia mensis Aprilis, anni modo 
labentis infrascripti. indixissemus. et promulgassemus; ad eandemque nos 
etiam personaliter comparentes, eidem priefuissemus ;. fideles nostri universi 








(1) Az eredetiben «annorum» után «1€81. et» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «et comes» áll. (kh. és O.) 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) B 131 


nyes és közvetlen utódlás utján ez ország kormányát magához véve, Isten 
segélyével szerencsésen uralkodik. és azokat a czikkelyeket, meg az esküt 
abban az alakban, melvben elődei letették, kegyelmesen clfogadta, s az or- 
szággyűlésen őt szerencsésen meg is koronázták, s egyszersmind az 1681. s 
1687. évi országgvüléseket, s ezeknek szellemében törvényeket, jogokat, sza- 
badságokat s régi kiváltságokat és igy magát a Lipót-féle hitlevelet is (min- 
denkor épen és sértetlenül maradván mindaz, a mit az utóbbi országgyűlések 
és a kir. hitlevél megváltoztattak vagy jobb alakba öntöttek) kegyelmesen meg- 
erősítette : a karok és rendek szükségesnek tartották, a fenn érintett hitleve- 
les czikkelyeket, azaz: magát a szentséges hitlevelet köztörvényeik közé 
szóról-szóra beigtattatni s beiratni. 

2, §. Melynek tartalma a következő : i 

3. §. Mi VI. Károly, Isten kedvező kegyelméből mindig felséges választott 
római császár, s Németország, Spanyolország, Castilia, Arragónia, Leon, 
mindkét Sicilia, Jeruzsálem, Magyarország, Csehország, Dalmát-, Horvát- 
és Szlavonországok, Ráma, Szerbia, Galiczia, Lodoméria, Kumánia, Bulgária, 
Navarra, Granada, Toledo, Valencia, Gali:ia, Majorca, Sevilla. Sardinia, 
Cordova, Corsica, Murcia, Jaena. Algarbia, Algeria, Gibraltar, a Kanári szi- 
getek, nemkülómben keleti és nyugoti India, s a nagy tenger szigeteinek - 
és szárazfoldének stb. királya, Ausztria fóherezege. Burgundia, Brabant, 
Milano, Stajerország. karinthia, Krajna, Luxemburg. Württemberg. Felsó- 
és Alsó-Szilézia, Athene és Neopatria herezege, Svábország fejedelme. a 
római szent birodalom, Burgovia, Morvaország, Felsó- és Alsó-Lausitz ór- 
grófja ; Habsburg, Flandria, Tirol, Barcezinona, Ferret, Kyburg, Górez, Ros- 
sillon és Ceritánia grófja, Elsass tarlománv grófja, Oristáni őrgróf, Gotschei 
gróf. a szláv órgróíság. Naon kikötő, Biseaja, Molin. Szalina, Tripolis és 
Mecheln ura stb.. mint az emlitett Magyarország s kapcsolt részeinek ki- 
rálya, elismerjük s adjuk emlékezetül ezeknek rendiben mindeneknek, ki- 
ket illet : 

^. §. Hogy minekutána a mindenható Isten kifürkészhetlen itélete a néhai 
legfelségesebb s leghatalmasabb fejedelmet, e néven első József urat, válasz- 
tott római császárt és Németország, Magyarország, Csehország stb. királyát, 
Ausztria fóherezegét, a mi boldog emlékezetü igen kedvelt testvérbátyánkat a 
közelebb mult évben, c halandó életből és világi uralkodásból az örökös hal- 
hatatlanságra és örökké tartó dicsőség koronájára hivta és szólította el s 
annak okából, hogv őt tulélő finemü magzatot nem hagyott maga után. Mi, 
mint külömben is Magyarországon s ennek a kapcsolt részeiben örököse és 
közvetlen utóda, az 1687-ik évben tartott pozsonyi országgyűlés 2-ik t. czik- 
kének erejénél fo»va is, melv a mi törvényes öröklésünket kijelenti s meg- 
állapítja, törvényesen örökösödtünk s a pozsonyi országgyűlés fennidézett 
második ezikkének értelmében. a mindenható jó Isten segélyével szerencsés 
és legkedvezőbb jó kivánságok közt végrehajtandó felavattatásunk végett. 
nemes Magvarországunk s a hozzá kapcsolt részek összes hü karainak s 
-rendeinek Magyarországon belől, még pedig szabad és királvi Pozsony váro- 
sunkba a most folyó év Fehérvasárnapjára vagyis ápril hó harmadik nap- 
jára összejövetelt vagyis országgyűlést hivtunk össze és hirdettünk ki s arra 
Mi is személyesen megjelenvén. annál elnókóltünk volna: emlitett nemes 
Magyarországunknak s kapcsolt részeinek összes főpap, báró és mágnás 
urai, nemesei s egyéb kara és rendei a mondott országgyűlésre igen nagy 
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domini. przelati. barones. magnates. et nobiles, cgterigue status. et ordines 
mentionati nostri inclyti regni Hungariae. partiumque eidem annexarum, ad 
priefatam dietam pleno. et frequentissimo numero comparentes, praemen- 
tionatzeque dizetae Posoniensis actorum. et constitutionum haud immemores, 
pro exigentia eorundem. et signanter precitati articuli secundi, debitam. et 
liomagialem erga nos, qua legitimum. et haereditarium regem suum, ac do- 
minum. devotionem, et fidem testati. desiderioque auspicandz felicissime 
inaugurationis nostrae ducti. supplicaverunt majestati nostrze humillime, et 
rogaverunt ; ut innuentibus precitatis constitutionibus. omnino ante adhuc 
faustissimam coronationem nostram: nos infrascriptos articulos. omniaque 
et singula in iisdem contenta, ratos, gratos, et accepta habentes. nostrumque 
consensum illis praebentes. benigne aeceptare. et authoritate nostra regia 
approbare et confirmare. ac tam nos ipsi benigne observare. quam per alios 
quorum interest, firmiter observari facere dignaremur. Quorum quidem arti- 
culorum tenor sequitur in hune modum : 

4. 5. Primo: Quod preter ab antiquo deductam hereditariam. regiam 
successionem, coronationemque ; in reliquo universas et singulas communes 
istius regni Hungaris. partiumque eidem annexarum libertates, immunitates, 
privilegia. statuta, communia jura. leges. et consuetudines: a divis condam 
Hungaria regibus. et gloriosae memorie. preedecessoribus nostris hactenus 
eoneessas, el. confirmatas, in. futurumque concedendas, et per nos confir- 
mandas (ad quas. et quae, dieti status, et ordines formulam quoque jura- 
menti, ad initium decretorum serenissimi olim. principis domini Ferdinandi 
primi, gloriose reminiscenti:e antecessoris nostri positam, extensam, et 
reductam habent) exclusa tamen, et seinota articuli 31. decreti divi Andree 
regis secundi de anno 1222. clausula ineipiente: Quodsi vero nos, usque 
ad verba: ín perpetuum facultatem: in. ominibus suis punctis, clausulis, et 
articulis, prout. super eorum usu, et intellect, regio el communi statuum 
consensu, dieetaliter conventum fuerit; firmiter et sanete observabimus. per 
aliosque omnes, et singulos inviolabiliter observari faciemus. 

4$. G. secundo: sacram regni coronam, juxta. veterem. consuetudinem 
ipsorum regnicolarum, legesque patrias. per certas de eorum medio unani- 
miter ad. hoe. deleetas, et deputatas personas seculares, in hoc regno con- 
servabimus., 

$. 7. Tertio: Hactenus recuperata, et expost Deo adjuvante recuperanda, 
quievis hujus regni, partiumque. eidem. annexarum tenuta, et partes; ad 
mentem. etiam juramentalis formulae, prienotato. regno, et eidem annexis 
parübus, sub modalitate supradietae interpretationis, de usu, et intellectu 
legum, et privilegiorum. de toto reincorporabimus. 

8$. 8. Quarto: Quod in casu. (quem Deus proeul avertere. velit) defectus 
masculini seminis nostri; prerogativa regie electionis. coronationisque 
antefatorum. statuum, et. ordinum in. pristinum vigorem. statumque redibit, 
el penes hoe regnum. Hungarie et priedicetas partes, ejusdemque antiquam 
consuetudinem illibate remanebit. 

$. 9. Quinto: Ut. premissum est, quoties ejusmodi inauguratio regia, 
intra. ambitum siepe. fati. regni. Hungarie. suecessivis temporibus dicetaliter 
Instauranda erit; toties hieredes nostri masculi. futuri neo-coronandi liere- 
dítarii reges, preemittendam habebunt presentis assecurationis acceptatio- 
nem, deponendumque superinde juramentum. 
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számmal megjelenvén, s a fentebb emlitett pozsonyi országgyűlés határo- 
zataira S végzéseire visszaemlékezvén, azok mivoltához s jelesen a fennt- 
idézett második czikk rendeletéhez képest irányunkban, mint törvényes és 
örökös királyuk s uruk iránt tartozó jobbágyi hódolatukat s hüségüket 
bizonyitva, és szerencsés megkoronáztatásunk után vágyakozva, alázatosan 
esedeztek felségünk előtt, s kérték, hogy Mi az előbb hivatolt törvények 
értelmében, mindenesetre még szerencsés megkoronáztatásunk előtt, az 
alábbirt czikkelyeket és az azokban foglaltakat, összesen és egyenként he- 
lyeseknek. kedveseknek s tetszőknek tartván s azokhoz beleegyezésün- 
ket adván, jóságosan elfogadni s királyi hatalmunkkal helybenhagyni és 
megerósiteni, s mind mi magunk megtartani, mind másokkal, kiket illet, 
szigoruan megtartatni méltóztatnánk. Mely czikKelyek tartalma a követ- 
kező : 

5. §. Először : hogy a régtől származó örökletes királyi utódláson és koro- 
názáson kivül, e Magyarországnak s kapcsolt részeinek minden egyéb közös 
szabadságait, mentességeit. kiváltságait, statutumait, közönséges jogait, tör- 
vényeit és szokásait, összesen és egyenként, melyeket Magyarország néhai 
idvezült királyai és dicső emlékezetü elődeink eddigelé engedélyeztek és meg- 
erósitettek, vagy mi jövőre is engedélyezni és megerósiteni fogunk (melyekre 
nézve a karok és rendek néhai első Ferdinánd felséges fejedelem, dicső em- 
lékezetü elődünk decretumainak kezdetén lévő esküformát is kiterjesztik, s 
vonatkoztatják) — kizárva mégis s félretéve idvezült II. András király 
1222. évi decretuma 31. czikkének ekképen kezdődő záradékát: «quodsi 
vero nos» e szavakig: «in perpetuum facultatem». minden pontjaikban, 
záradékaikban s czikkeikben, miként azoknak használását s értelmét a 
király és a karok kózegyezéssel országzyülésileg megállapitották,! szilár- 
dul és szentül megtartjuk, s minden másokkal is egyenkint sértetlenül meg- 
tariatjuk. 

6. $. Másodszor: Az ország szent koronáját, az országlakók régi szokása s 
a hazai törvények szerint, bizonyos, az ő körükből erre egyértelmüleg válasz- 
tott s kiküldött világi személyekkel ez országban őriztetjük. 

4. §. Harmadszor: Ez országnak s a hozzá kapcsolt részeknek ekkorig 
visszafoglalt s Isten segélyével ezentul visszafoglalandó összes területeit s 
részeit, az esküforma értelmében is, a nevezett országba s kapcsolt részeibe 
a törvények s kiváltságok használásáról s értelméről szóló fentebbi magyará- 
zat módozata szerint egészen vissza fogjuk keblezni.2 

S. §. Negyedszer: hogy fiágunk magvaszakadása esetében (mitől Isten 
minél tovább őrizzen) a karoknak és rendeknek királyválasztási s koroná- 
zási joga előbbi erejébe s állapotába tér vissza s Magyarország és emlitett 
részei számára, ennek régi szokása szerint, érintetlenül fennmarad. 

9. §. Ötödször : az előrebocsátottak szerint, valahányszor a többször em- 
litett Magyarország határai közt jövendőben ilyen királyi felavatás fog ország- 
gyülésileg végbemenni. mindannyiszor a mi finemü órókóseink, a jövendő- 
beli megkoronázandó örökös királyok, a jelen biztositás elfogadását s e felől 
az eskü letételét előre fogják bocsátani." 


(4) V. 6. 1715: IIL és 47-44: VIL t. cz. M. 
(2) V. ő. 1541: IL t. ez. 
(9) V. ő. 1733: I. es IL, 1740: T. és ll. t. ez. 
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$. 10. Nos itaque predicta universorum statuum, et ordinum regni Hun- 
gari:e, et partium eidem annexarum instantia benigne admissa ; pro benigna 
animi nostri propensione, ipsisque benigne gratificandi voluntate, preeinser- 
tos universos articulos, ac omnia, et singula in iisdem contenta, rata, grata, 
et accepta habentes, eisdem nostrum consensum, benevolum pariter et 
assensum prabuimus, et illos, ac quaevis in eis contenta clementer accepta- 
vimus. approbavimus, ratificavimus. et confirmavimus : 

$. 11. Promittentes, et assecurantes status. et ordines in verbo nostro 
regio: quod praemissa omnia, tam nos ipsi observabimus, quam per alios 
fideles subditos nostros. cujuscunque status. et conditionis existant, observari 
faciemus: uti vigore hujus nostri diplomatis. acceptamus, approbamus, rati- 
ficamus. confirmamus. atque promittimus. 

$. 12. In eujus fidem. et testimonium, literas has manu propria subscrip- 
simus, et sigilli nostri regii appensione muniri fecimus. Datum in arce nostra 
regia Posoniensi, die vigesima prima mensis Maji anno Domini millesimo, 
septingentesimo, duodecimo, regnorum nostrorum Romani primo ; Hispania- 
rum nono, Hungarie vero, Boheniz. et reliquorum anno itidem primo.»'? 


(Jurumenti «utem regii contextus talis erat): 


«Nos Carolus Vl. Dei gratia electus Romanorum imperator semper augustus, 
ac Germania, Hispaniarum, Hungarie. Bohemis, Dalmatie. Croatie, Scla- 
vonieque etc. rex. archi-dux Austrie: qua prelibati regni Hungariae. et 
aliorum. regnorum, ac partium eidem annexarum rex: juramus per Deum 
vivum, per ejus sanctissimam genitricem virginem Mariam. ac omnes sanc- 
tos: quod nos ecclesias Dei, dominos praelatos. barones. nobiles, civitates 
liberas. et omnes regnicolas, in. suis immunitatibus et libertatibus. juribus, 
privilegiis. ac in antiquis bonis, et approbatis consuetudinibus, prout super 
eorum intellectu et usu, regio, ac communi statuum consensu diztaliter 
conventum fuerit: conservabimus: omnibusque justitiam faciemus : serenis- 
simi condam Andrec regis decreta (exclusa tamen et semota articuli trige- 
simi primi ejusdem decreti clausula incipiente: quodsi vero nos, etc. usque 
ad verba: in perpetuum facultatem observabimus : fines regni nostri Hun- 
gariee, et quie ad illud quocunque jure aut titulo pertinent; non abalienabi- 
mus, nec minuemus,. sed quoad poterimus, augebimus. et extendemus: 
omniaque illa faciemus; quecunque pro bono publico, honore, et incre- 
mento omnium statuum, ac totius regni nostri Hungarie ; juste facere pote- 
rimus. Se nos Deus adjuvet, et omnes sancti.» 


ARTICULUS 3. 
Circa regiam haereditariam successionem, el regimen ; uberior declavatio. 
Sacra exsarea regiaque majestas, successionem hereditariam juxta teno- 
rem benigni diplomatis sui immediate praeinsinuato articulo secundo, nunc 
inserti, sufficienter declaratam, clementer resolvit dirigendam ; et deficiente 
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(11 Az eredetibeu e $. végén a következő névaláírások olvashatók: Carolus Comes. Ladislaus Illes- 
hazv. Ladislaus Hunyady. 
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10. §. Mi tehát Magyarország s a hozzákapcsolt részek összes karai és 
rendei kérésének kegyesen helyt adván. lelkünk kegyelmes hajlandóságával 
és irántuk való szives jóakarattal, a fentebb beigtatott összes czikkelyeket, s 
az azokban foglaltakat összesen és egyenként helyeseknek, kedveseknek s 
tetszőknek tekintvén, azokhoz beleegyezésünket s jóságos helybenhagyásun- 
kat adtuk, s azokat és minden azokban foglaltakat kegyesen elfogadtuk, 
helyeseltük, hitelesitettük és megerősítettük. 

11. §. Igérvén és biztosítván a karokat és rendeket királyi szavunkkal, 
hogy az összes előrebocsátottakat mind mi magunk megtartjuk, mind más, 
bármely rangu s állapotu hü alattvalóinkkal megtartatjuk, a mikép e hitleve- 
lünk erejével, elfogadjuk, helyeseljük, megerősítjük és megigérjük. 

12. §. Minek hitelére s bizonyságául e levelünket sajátkezüleg aláírtuk. s 
királyi pecsétünk reá függesztésével megerősítettük. Kelt pozsonyi királyi 
várunkban, május hó huszonegyedik napján, az Urnak ezerhétszáztizenkettedik 
esztendejében, római császári országlásunk első, a spanyolországinak kilen- 
czedik. a magyarországinak, csehországinak és a többieknek ugyancsak első 
évében. 


(A királyi eskü szövege pedig ilyen vala.) 


Mi hatodik Károly, Isten kegyelméből a rómaiak mindenkor felséges válasz- 
tott császárja s Németország, Spanyolország, Magyarország, Csehország, Dal- 
mát-, Horvát- és Szlavonországok stb. királya, Ausztria fóherezege, mint az 
emlitett Magyarországnak és a többi hozzácsatolt országoknak és részeknek 
királya. esküszünk az élő Istenre, annak legszentebb anyjára: szüz Máriára 
s minden szentekre. hogy mi az Isten anyaszentegyházait, a főpap és báró 
urakat, nemeseket, szabad városokat s minden országlakót, mentességeikben 
és szabadságaikban. jogaikban s kiváltságaikban, s régi jó és helybenhagyott 
szokásaikban, a mikép azoknak használása s értelme a király s a karok és 
rendek közös egyezésével országgyülésileg meg van állapitva, megórizend- 
jük. és mindenkinek igazságot szolgáltatunk ; néhai felséges András király tór- 
vényeit (kizárva mégis s félretéve az ő decretuma harminczegyedik czikkének 
igy kezdődő záradékát: quod si vero nos stb. e szavakig: in perpetuum 
facultatem) ? megtartandjuk : Magyarországunk határait s a mi ehhez bármi 
jogon vagy czimen tartozik, el nem idegenitjük, s meg nem csorbitjuk. sót, a 
mennvire lehet, nóvelni fogjuk s kiterjesztjük, s mindazt megteszszük, a mit 
az összes karok és rendek s egész Magyarországunk kózjavára, diszére s 
gyarapodására igaz uton megtehetünk. Isten Minket ugy segéljen s minden 
szentjei. 

3. CZIKKELY. 


Bővebb kijelentés a királyi örökletes utódlás s uralkodás felől." 
A császári és királyi szent felség kegyelmesen ugy határozott, hogy a köz- 


vetlenül előbb jelzett második ezikkelybe most beigtatott jóságos hitlevelének 
tartalma szerint eléggé kifejtett örökletes utódlást irányadónak kell tekinteni 
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(1) V. à. az 1687:1. t. ez. jegyzetét. 
i2: V. ő. 1687: I. és IV. t. cz. M. 
(3iV. ő. 1687: IL, 1723: J. és IL, 1741: VIII. t. cz. ML. 


98" 


136 Caroli IH. decr. a. 1715. (I.) 
demum masculino sexu. a divo condam Leopoldo et rege descendente. avitam 
et veterem, approbatamque consuetudinem. prerogativamque statuum. et 
ordinum, in electione. et coronatione regum. locum suum habitaram esse : 
$. 1. Nec status. et ordines regni. eadem sacra regia majestas secus regi. 
aut dirigi vult: quam observatis propriis ipsius regni Hungarie hactenus 
factis, vel in futurum dizetaliter constituendis legibus : 
$. 2. Qua regia clementissima declaratione ; circa clausulam: prout super 
intellectu et usu legum. regio. et communi statuum consensu dizetaliter con- 
ventum fuerit, de omni a regno avulsione: ac ad morem aliarum provin- 
ciarum supposito gubernio: inemoratos status. et ordines regni sufficienter 
pracautos reddit. 


ARTICULUS 4. 


Noviter coronatae regiae inajestati honorarium offertur. 


Tametsi fideles status. et ordines fortunz sibi duxissent. si specialem 
super felicissime consummata regia inauguratione habitam cordialem ipso- 
rum congratulationem. altefatte sacratissime Romanorum imperatoris. qua 
neo-coronale regie majestati domino domino ipsorum clementissimo. pari 
externo donativo quoque, testatam reddere potuissent; nihilominus ne eo 
quoque in passu homagiali ipsorum devotioni pro posse suo deesse videantur. 
benememoratam sacratissimam suam majestatem demississime supplicant. 
quatenus exile illud. quod cordicitus obtulerunt. intuitu extreme exhaustarum 
regni facultatum, benigno animo, et clementer acceptare; neque muneris 
exilitatem, verum sincerum eorundem affectum paterne considerare dignetur. 


ARTICULUS ». 


Comes Nicolaus Pálffy ab Erdod, perpetuus in Vöröskő etc. in regni palatinum 
eligitur. 


Singularem, eumque plane paternum  stke 
majestatis sacratissimae luculenter in se con-. 
testatum. affectum. venerabundi agnoscunt sta- 
tus, et ordines in eo: 

&. 4. Quod celsissimo saeri Romani impe- 
rii principe Paulo Eszterházy de  Galantha; 
palatino, felicis reminiscenti:e, medio inter- 
ruptionis, ex ratione tunc quidem latitantis, 
postmodum autem longe lateque — diffuse: 
diutiusque  desievientis funestie. contagiosie 
luis, praesentis diete. tempore fatis et officio; 
cedente; statim ad initium  reassumptionis 
ejusdem, pro novo deligendo regni palatino, 


certos e medio fidelium suorum baronum, et 
maguatum, candidatos «denominare, et elee-- 


tioni 
gnata fuerit. 


actualis intimus consiliarius, generalis campi 
mareschallus : 

s. 9. Qui tum ob uatalitiorum | suorunm 
splendorem, tum ob praeclaras corporis, ani- 
mique dotes, raramque tam — antenatorum, 
quam suam propriam fidelitatem, et benene- 
rita erga suam majestatem sacratissimam 
ejusdemque augustissimam domum, reynum- 
que hoc Hungaris contestata, ad supremum 
regni, post altefatam — sacratissimani — suani 
majestatem, palatinalis scilicet dignitatis hono- 
rem. sublimari meruit : 

$. 9 Status, et ordines humillime  conli- 
dentes; quod sua majestas sacratissima eun- 
dem dominum palatinum, fidelem servum 


regnicolarum benigne proponere di-; suum, in pristina jurisdicone, et authoritate 
| palatinali, secundum 


tenorem, articuli 1. 


s. 2. Unde etiam ex delectorum illustris- | anni 1684. in eodemque citatorum, ac aliorum 
simorum virorum numero, ante alios occur- | superinde conditorum, hic loci renovatorum; 


rit excellentissimus et illustrissimus dominus 
comes Nicolaus Pálífv, ab Erdód, perpetuus 
in Vóróskó, aurei velleris eques, prius judex 
euriie sui majestatis sacratissimae, ejusdemque 


et secundum normam articuli 33, hujus 
dil, benigne sit conservatura ; ac de sala- 
rio quoque ejusdem, clementissime  disposi- 
tura. 
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és ha egykoron a néhai felséges Lipóttól és királytól leszármazó finemüeknek 
nragva szakad, a királyválasztásban és koronázásban a karoknak és rendek- 
nek ősi és régi helybenhagyott szokása és előjoga fog előtérbe lépni. 

1.8. S ugyan O királyi szent felsége sem akarja a karokat és rendeket máskép. 
kormányoztatni s felettük uralkodni, mint magának Magyarországnak az eddig; 
alkotott vagy jövőre országgyűlésileg megállapítandó saját törvényei szerint. 

2. §. Mely legkegyelmesebb királyi kijelentésével az ország karait és ren- 
deit eme záradékot illetőleg: «a hogyan a törvények használatát és értelmét 
a királv s a karok közös egyetértéssel országgyűlésileg megállapitani fogják», 
eléggé biztosítja, bárminek az országtól való elszakitása és a más tartományo- 
kéhoz hasenló kormányzás behozása ellen. 


4. CZIKRELY. 
A most megkoronázott királyi felségnek tiszteletdíjat ajánlanak. 


Ámbár a hü karok és rendek szerencséjüknek tartották volna, ha a legsze- 
rencsésebben befejezett királyi koronázás felett érzett szives üdvkivánatukat 
a fennüsztelt római császári szent felségnek, mint megkoronázott uj magyar 
királynak, legkegyelmesebb uruknak, hasonló külső ajándékkal tanusithatták 
volna, hogy azonban e tekintetben is jobbágyi a hódolatukat lehetőségig ki- 
mutassák, a fenntisztelt legszentségesebb felségnél legalázatosabban esedezs 
nek, hogy azt a csekélységet, a mit szivből felajánlottak. tekintettel az ország 
végkép kimerült anyagi erőire, méltóztassék jóságos szivvel s kegyesen el- 
fogadni és nem az ajándék csekélységét, hanem az ő őszinte indulatukat 
atvailag tekinteni. 

3. CZIKKEIY. 


Erdődi Pálffy Miklós grófot, Vöröskő örökös urát stb. az ország nádorispánjárá 
választják. 


A karok és rendek Ő szent felségének irá-| birája s valóságos belső titkos tanácsosa, tá- 
nyukban fényesen oizonyitott különös és épen bornagya. 
atvai indulatát látják abban: | 3. S. A kit ugy születésének fényénél, s 

| kiváló testi és lelki tulajdonainál, mint ősei és 

1. x. Hogy az okból, mivel a római szent | a maga ritka hüségénél, s Ő legszentségesebb 
birodalom főmagasságu herezege, boldog em-, felsége, s az ő legmagasabb háza, mint e Ma- 
lékezetü galánthai Eszterházy Pál nádorispán,| gyarország iránt bizonyitott jeles érdemeinél 
az időközben kiütött, cleinte ugyan lappangó, | fogva, méltónak találtak arra, hogy az ország- 
de azután szerteszét elterjedt s több időn át! nak, a fenttisztelt O legszentségesebb felsége 
dühöngő gyászos járványban a jelen ország-, után legíőbb, azaz nádorispáni méltóságának 
gyülés alatt az élettől és hivatalától megvált, | tisztségére emeljék. 
mindjárt annak ujból megnyitása után, az or-, — 4. S. A karok és rendek legalázatosabban 
szág uj nádorispánjának megválasztása végett, | megbizván abba, hogy Ő legszentségesebb fel- 
hü bárói és mágnásai sorából jelölteket meg-| sége e nádorispán urat, az ő hü szolgáját, a 
nevezni s az országlakók választása alá bocsá-] régi nádorispáni joghatóságban s hatalom- 
tani méltóztatott. ban, az 4681. évi első, s az ebben idézett 

2. &. Holott is a kiszemelt méltóságos fér-: és más e tárgyra nézve alkotott, és e helyütt 
fiak számából mások előtt feltünt nagyméltó- : megujitott törvények és ez országgyűlés 33-ik 
ságú s méltóságos erdődi Pálffy Miklós gróf, | ezikkelyének rendszabásához képest, jóságo- 
Vöröskő örökös ura, aranygyapjas vitéz, | san megtartja s annak fizetéséről is legkegvel- 
előbb O legszentségesebb felségének ország-,; mesebben gondoskodni fog.(2? 


14) Ez a t. ez. még 1712-ból való, a mikor HI. Károlyt megkoronázták. V. ö. 13563: II., 1579: III, 
1613: X., 1618: XXXVIIL. 1635: IX... 1655: XIV., 174€: IL, 17900: IV... 1792: IIL? 1867: IV. t. ez. M. 
2) V. o. 1681: L, 1741: V. és IX. t. ez. M. 
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ARTICULUS 6. 
Ilonorarium serenissimae reginali majestati offertur. 


Noviter coronaue serenissime reginali majestati Elisabeth Christina 
domin: ipsorum clementissimze, status. et ordines, in sincerum congratula- 
üonis. primique et recentis in medium eorundem adventus, et felicis coro- 
nationis argumentum oblatum honorarium. cum summa animorum sub- 
missione pressentarunt : 

8. 1. Supplicantes humillime ; quatenus intuitu, injuria temporum et 
bellorum exhaustarum regni facultatum, exiguum hocce fidelium subditorum 
suorum munus, serena fronte. clementique animo suscipere, et non muneris 
hujusce vilitatem, sed devotissimi ipsorum affectus sinceritatem conside- 
rando: res Hungaricas, in quibus salus Christiane reipublice non postreme 
Sita est, apud suam sacratissimam cesaream et regiam majestatem. suo 
benigno interventu. pro ingenita sua clementia efficaciter promovere dignetur. 


ARTICULUS 7. 


De casibus criminis laesae majestatis. 


Pro securiori tranquilitatis publiez? eonser- 
vatione, ac bonorum, et quietorum patrie 
civium tutamine: ad benignam sus maje- 
statis resolutionem, status, et ordines con- 
eluserunt : 

S. 4. Ut amodo imposterum, quemcunque 
regnicolarum in unam, aut alteram nefandi 
criminis lese majestatis, seu perduellionis 
speciem, et casus quosvis, tum in sancti 
Stephani libro 2. cap. 51. tum alibi passim 


stantiarum, prietermissa etiam sequestratione, 
hominibus captivis(1? administranda, ordina- 
buntur. 

S. 4. Cause vero cognitio et revisio, ex 
quo directe ad solam regiam majestatem per- 
tineret; manebit penes ejusdem benignum 
arbitrium, sive intra sive extra regnum hu- 
jusmodi atrox crimen sua cssareo-regia 
majestas in persona, cum consiliariis suis 
Hungaricis, secundum leges patrias reviden- 


in legibus patriis denotatos committere, et| dum, et judicandum suscipere velit : 
incidere contingeret ; extunc ad  evitandas,  $. 5. Si nihilominus pra&libata sua maje- 
periculosissimas ex formalitate citationis emer- i stas regia, ejusmodi judicatum propria sua 
gentes sequelas, nulla peramplius citatio prz-: in persona exercere nollet; tunc judices 
requiratur ; 'loco sui Hungaros, pro arbitrio regio dele- 
S. 2. Extra tamen solum casum atrocis; gandos, ad causarum ejusmodi cognitionem, 
perduellionis, seu criminis lese majestatis, | omnino intra, et non extra regnum ordina- 
citationem ante capturam, in aliis omnibus, ! bit; qui ad mentem prenotatarum regni le- 
ac etiam notam infidelitatis, de jure muni-: gum, ejusmodi causam revidebunt: ac tandem 
cipali Hungaris, inferentibus casibus, semper' processum exinde subsequendum, cum tota 
observari, nec ullo sub titulo ommitti debere. : sua serie, eidem regie majestati referre de- 
$. 3. Hoc deelarato: ne occasione capture i bebunt. 
similium perduellium (nisi in flagranti actuali; S. 6. Fidejussione (que in aliis etiam 
crimine deprehendantur, et captiventur; vel|simplicibus capitalibus criminibus locum non 
eapi nequeuntes, ejusmodi «eriminis tamen habet) in hujusmodi atrociori crimine per- 





articulariter rei; palam et manifeste habean- 
tur, et declarentur) bona tam mobilia, quam 
immobilia, ante convictivam sententiam occu- 
pentur, et distrahantur : sed prievia ejusmodi 


duellionis, sub decursu instituenda revisionis, 
seu processus, velut pro securitate capitis, 
insufficiente, et propter metum profugii, tam 
ipsius rei, quam etiam fidejussoris periculosa : 


bonorum conscriptione, ad preecavendum distra- | neutiquam admissa. 
ctionis periculum : pro arbitrio judicii usque; — $. 7. Preterea, an accusator, seu delator; 
ad finalem litis exitum sequestranda, et cum | ad testimonium in crimine hoc, velut excepto. 
onere reddendarum rationum per manus ter- | admitti, vel removeri debeat: id ipsum judicii 
lias; aut pro diversitate casuum, et eireum- | arbitrio relinquitur. 


(1) Az eredetiben «captivis» helvett «captivi» áll. (K. és Ő.) 
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6. CZIKKEL . 
A fenséges királyasszony Ő felségének tiszteletdijat ajánlanak. 


A karok és rendek a most megkoronázott fönséges királyasszony, Ő felsége 
Erzsébet Krisztina, legkegyelmesebb asszonyuk részére, őszinte üdvözletük 
s közöttük most történt első megjelenése és szerencsés megkoronáztatása 
indokából szánt tiszteletdijat, lelkük legnagyobb hódolatával ajánlották föl. 

1. §. Alázatosan esedezvén, hogy tekintettel az országnak a mostoha idők 
s háboruk viszontagságai miatt kimerült anyagi erejére, hü jobbágyainak e 
csekély ajándokát jó kedvvel s kegyelmes indulattal fogadni, s nem ez aján- 
dék csekélységét, hanem hódoló indulatuk őszinteségét tekintve, a magyar 
ügyeket, melyek az összes keresztyénség üdvét is első sorban érintik, Ő csá- 
szári s királyi legszentségesebb felségénél jóságos közbejárásával és veleszü- 
letett kegyességénél fogva, hatályosan előmozdítani méltóztassék." 


7. CZIKKELt. 
A felségsértés eseteivól. 


A karok és rendek a köznyugalom bizto- kézbe adják, vagy az esetek s körülmények kü- 
sabb fenntartása, s a jó és csendes honpol- : lönféleségéhez képest, a zár alá vétel elhagyásá- 
gárok megvédése végett, Ő felsége jóságos valis, azokat az elfogottak számára kell kezelni. 
kijelentéséhez képest, elrendelték : ! 4. §. Az ügynek elbirálása s megvizsgálása 

1. $. Hogy mostantól jövőre, ha az ország- : pedig közvetlenül egyedül a királyi felségre tar- 
lakók bármelyike az istentelen felségsértés vagy ! tozván (2) az ő jóságos tetszésére marad fönn, 
felségárulás bármely nemét és akár a szent; hogy e szörnyű büntettet Ő császári királyi fel- 
István második könyvének 51-ik fejezetében, . sége maga személyében, magyar tanácsosaival, 
akár egyebütt a hazai tórvényekben(2 itt-ott! a hazai törvények szerint az országon belül, 
kijelölt bárminő büntettet elkövetne s abba avagy kívül kivánja megvizsgálni és ellátni. 
esnék : az idézés formaságaiból felmerülő leg- 5. S. Ha pedig a fennemlitett Ő királyi fel- 
veszélyesebb kóvetkezések kikerülése végett, sége az ilyen biráskodást saját személyében 
ezentul semmi előzetes idézés szükséges ne gyakorolni nem akarná: akkor maga helyett 
legyen.(3) | tetszése szerint kiküldendő magyar birákat 

2. $. De az árulás vagy felségsértés ször- fog az ilyen ügyek elbírálására rendelni, de 
nyü bünének egyetlenegy esetén kivül, (4) a le-' csak az országon belül s nem azon kivül, 
tartóztatás előtti idézést minden más, és igy! kik az ország fentebb jelzett törvényei értel- 
az ország saját jogánál fogva hütlenséget maga | mében fogják az ily ügyet megvizsgálni, s 
után vonó esetekben is,(5) mindenkor meg kell: tartoznak azután az abból következő peres 
tartani s azt semmi ürügy alatt el ne mulaszszák. ! eljárást, egész terjedelmében, Ő kir. felségé- 

3. S. Kijelentvén azt, hogy az ilyen felség-! nek előterjeszteni. 
sértők elfogatása alkalmával (ha csak őket; 6. §. A felségsértés ily iszonyubb bünében 
tetten érve nem ejtették fogságba, avagy ha. bevezetendő vizsgálat vagy per lefolyása alatt 
el nem foghatták is, de az ilyen bünben tür-| a kezességet (melynek a többi egyszerü íó- 
vény szerint nyilván és világosan vétkeseknek benjáró bünóknél sincs helye), mint a mely a 
találták és jelentették kij(6? azok ingó és in- fej biztosítására elégtelen, s ugy a vádolt, 
gatlan javait az elmarasztaló itélet előtt le ne mint a jótálló megszökésének félelme miatt 
foglalják, s el ne harácsolják, hanem az ilyen veszélyes, semmiképen sem kell megengedni. 
javakat előzetesen összeirván, az elharácsolás. 7. S. Ezenfelül azt, hogy vajjon a vádlót 
veszélyének meggátlásá végett, a biróság itél- vagy feladót e mintegy kivételes bünügyben, 
kezésének czéljára a per végkimeneteléig zár| tanuskodásra kell-e bocsátani attól távoltar- 
alá vegyék és számadás terhe alatt harmadik ! tani, a biró véleményére bizzák.(8) 


(4) V. à. 1681:III. t. cz. jegyzeteivel. M. (5) V. ő. 1733: IX. t. ez. 
(2) V. ő. Kálmán II. k. 6. fej. M. (6) V. o. 1715: XLIX. t. cz. 
(8) V. à. Hk. I. R. 9. ez; 1546: XXV. és XXVI, (1 V. ő. 1339: XLIII. t. ez. 
1556: XXIV. t. cz. uU (8) V. ő. 1741: XXVI. t. ez. 


M. 
(A) V. ő. 1133: V. 1. 02. 9. $.; 1546: XXV. t. ez. M. 
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S. 8. Si tamen per calumniam, aut dolose; 
aut malitiose quempiam  incuset; aut ex 
rancore, et nocendi studio, dubia pro veris 
affirmet: incusato, innocente comperto, arbi- 
traria, omnino severiori poena, vel secundum 
circumstantias, talionis (4 per idem judicium 
(velut ex connexione cause, etiam respectu 
accusatoris competens) affici poterit. 


&. 9. Si vero quispiam, ex pura erga 
principem debita fidelitate: et ad'2 impedien- 
dum, fors inde metuendum malum, de aliquo 
sinistri quid se audivisse; vel aggravantia de 
jure indicia advertisse (quod aliunde ex ho- 
magiali obligatione ; ad evitandam etiam, si 
quid ei eatenus constitisse, in futurum com- 
periretur, sui punitionem: facere tenetur) 
simpliciter retulerit: nec factum affirmaverit, 
aut probam in se assumpserit: nulli poena 
subjacebit. 


ARTICULUS 8. 
De insurrectione, et contributione. 


Quandoquidem nobiles, et omnes illi, quos 
sub nomenclatione hac (cujuseunque sint ho- 
noris, dignitatis, et status, persone) in Hun- 
garia lex complectitur, pro regni defensione 
militare: adeoque personaliter — insurgere, 
suaque respective banderia producere, et pre- 
stare teneantur : 


x. 4. ld sacra ciesarea regiaque majestas 
quoties necessum esse judicaverit, ad confor- 
mitatem hactenus saneitarum superinde legum, 
amodo imposterum quoque desiderare, et exi- j 
xere poterit. 


D 





$. 2. Quia tamen per eam solam, regnum 
hocce — sufficienter defendi nequiret, adeoque 
validior, et regulata militia, tum ex nativis, i 
tum externis eonstans, pro omni eventu in- : 
terlenenda. veniret, quam sine stipendiis sub- | 
sistere : hec vero sine contributione compa- 
rari non posse, indubitatum esset; hine 
subsidiorum, et contributionum eatenus  ne- 
cessariarum materia, diwtaliter (quo aliunde 
spectare. dignoscitur) eum statibus deliberanda . 
erit. 

S. S3. Ubi vero extraordinarius | inopinatie 
irruptionis hostilis easus emerserit ; aut varii 
et improvisi flagrantis belli ratio, ordinariam 
rei tam arduw tractande methodum, et for- 
mam non admitteret ; pro ejusmodi casibus 
iidem status, et ordines, non solum econsul- 
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tum, ast et necessarium esse statuerunt; ut 
palatinus, et primas regni, item przlati. ba- 
rones, tabula judiciaria regia, comitatusque, 
et regie, ac libere civitates, in quantum, et 
quo frequentiori numero fieri poterit, intra, 
el non extra regnum convocentur. 


S. 4. Qui cognita hujusmodi  imopinate 
necessitatis causa, eaque ad utilitatem et 
necessitatem regni, pro sufficienti agnita, et 
adinventa; in puncto hujusmodi contributio- 
nis (et non aliorum regni negotiorum) deli- 
berare et decernere possint. 


ARTICLLUS 9. 


Confiscata hucusque bona, in statu quo, 
permaneant :  damnificati | nihilominus 
querulantes ; audiantur: et in. crimine 
laesae majestatis, seu  perduellionis ; 
etiam filiorum portiones amittantur. 


Peractüe hujusque bonorum confiscationes, 
in statu quo relinquantur : 


S. 4. Nihilominus tamen; si qui in parti- 
eulari exinde se damnificatos querularentur, 
et aequitatem — querele sui  ostenderint; 
annuente eadem majestate — esesareo-regia, 
statutum est: ut ad mentem etiam articoli 
7. anni 1687. justitia eisdem administretur. 


$. 2. Quo vero a crimine lese majestatis, 
patres, metu. penz, etiam in filios ex amis- 
sione portionum suarum redundantis, magis, 
quam proprie intuitu, absterreantur ; hocque 
execrandum et abominabile malum eo magis 


, vitetur: salusque, et pax publica, quz? debet 


esse inviolabilis, maneat stabilita; conclusum 
est: ut ejusmodi crimen lese majestatis, seu 
perduellions, ineurrentis patris, si in crimine 
perduellionis | deprehensus, et juris ordine 
convictus fuerit; omnia, et quelibet bona 
mobilia et immobilia, quantumvis — avitica, 
velut pleno reali ipsius dominio subjecta, et 
alioquin in quibusdam casibus, etiam quoad 
filiorum portiones abalienabilia, exclusis eujus- 
vis alatis et ordinis filiis; agnatis et cogna- 
tis (salvo nonnisi, et previe deducto jure, et 
ere alieno; ac in fidelitate perseverantium 
similibus juribus) per fiscum regium occu- 
pentur : 

8$. 3. Liberorum autem paterno crimini 
non implicitorum, non equidem ex dictamine 
legis, sed de regia clementia, pro meritis, 
el status eorum competentia, etiam pro per- 


C 1) Az eredetiben a «talionis» előtt «etiam» áll. (K. es Ó.) 


(25 Az eredetiben «ad» nincs meg. (K. és 0.) 
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8. &. Ha azonban valaki rágalmazva, vagy] ily esetekben ugyanazon karok és rendek 
hamis módon, vagy gonosz akarattal vádol; nemcsak tanácsosnak, hanem szükségesnek is 
valakit, vagy bosszuból és ártási szándékból i találták, hogy a nádorispánt és az ország 
igazak gyanánt kétes dolgokat állit, a vádoltati primását, meg a főpapokat, bárókat, a királyi 
ártatlannak találván, ugyanaz a biróság (mely! itélő táblát, a megyéket és szabad királyi vá- 
az ügy kapcsolatánál fogva a vádlóra nézve is| rosokat, a mennyire lehet, s minél nagyobb 
illetékes), azt tetszés szerinti, de mindenesetre | számban az országban, s nem azon kivül, 
szigorubb büntetéssel, vagy a kórülmények- : összehivják. 
hez képest, forbát büntetésével is sujthassa.; 4. S. Kik megvizsgálván az ily véletlen szük- 

9. S. Ha pedig valaki, a fejedelem iránti ség okát, s azt az ország hasznára és szük- 
tartozó tiszta hüségból, s a netalán félős baj, ségére elegendőnek ismervén s találván : az ily 
megakadályozása végett, egyszerüen azt je-! adókivetés dolgában (s nem az ország egyéb. 
lentené, hogy valakiről valami rosszat hallott, ügyeiben is) tanácskozhassanak és határozhas- 
vagy törvény szerint terhelő jelenségeket vett sanak.(4 
észre, (a mit egyébiránt is megtenni kóteles | - 
jobbágyi kötelességből, s a büntetés kikerü-- 9. CZIKKELY. 
lése végett is, az esetre, ha jövőben kiderülne, 47 eddig elkobzott javak jelen dállapo- 
hogy arról valami tudomása volt), de a tettet] tuban maradjanak, a panaszkodó káro- 
nem állitotta s annak bizonyítását magára nem | sultakat azonban meg kell hallgatni s 
vette: semmi büntetés alá nem esik.(1 | felségsértés vagy árulás bünében a fiuk 

részei 1s elveszszenek.65) 





8. CZIKKELY. | Az eddig végrehajtott elkobzásokat mostani 
A felkelésről és adózásról. . állapotukban kell hagyni. ; ] 
4. S. A kik mindazáltal mégis, ha ez okbób 
Minthogy a nemesek, és mindazok, kiket a különös megkárosodásukat panaszolnák s pa- 
tórvény'2» Magyarországon ez elnevezés alatti naszuk méltányosságát bebizonyitanák, Ő csá- 
összefoglal (bármely tisztségü, méltóságu s! szári és királyi felsége beleegyezésével meg- 
állásu személyek legyenek) az ország védel-' állapitották, hogy számukra az 1687 : 7. t. ez. 
mére katonáskodni (3) tehát személyesen fel-| értelmében is, igazságot szolgáltassanak. 
kelni s illetőleg saját bandériumaikat elóálli-| 2. §. Hogy pedig a részeik elvesztéséből 
tani és kiinditani tartoznak : flaikra is kiterjedő büntetés félelméból az atyák 
4. &. Ezt Ő császári és királyi szent felsége, | a felségsértés bünétől még jobban elrettenje- 
valahányszor szükségesnek itéli, az ekkorig| nek, semmint akkor, ha a büntetés csak őket 
erre nézve alkotott törvények értelmében, mos- | érné, s ezt az átkos és undoritó gonoszságot 
tantól jövőre is megkivánhatja s követelheti. | annál inkább elkerüljék, s a közjóllét és béke, 
2. $. Minthogy azonban csupán ezzel emez | melynek sértetlennek kell lennie, állandó ma- 
országot elegendóképen megvédelmezni nem] radjon: elhatározták, hogy az ilyen felségsértés 
lehetne, sőt inkább minden eshetőségre eró-| vagy árulás bünébe eső atyának, ha Őt felség- 
sebb és úgy benszülöttekből, mint külfoldiek- | sértési bünben találták s a törvény rendes 
ből álló rendes katonaságot kell tartani, mely ! utján elmarasztalták, minden ingó és ingatlan, 
kétségtelen, hogy zsold nélkül fenn nem áll- | habár ősi javait mint, a melyek teljes valódi 
hat, ezt pedig adózás nélkül beszerezni nem | uralma alatt állanak és különben is némely ese- 
lehet: ezért az erre szükséges segélyek és] tekben, a fiuk részeire nézve is elidegenithe- 
adók dolgában a karokkal országgyülésileg | tők, minden koru s rendü liak s atyai és anyai 
(hova tudomás szerint különben is tartozik) ágbeli rokonok kizárásával, a királyi fiscus fog- 
kell határozni. | lalja el; (épen tartván azonban s előre levonván 
3. §. Ha pedig a véletlen ellenséges be-; a mások jogát s kölcsön adott pénzt, és a 
törésnek rendkívüli esete merülne fel, vagy a | hűségben megmaradottak hasonló jogait).(6? 
változó s előre nem látható rögtönös háboruj 3. §. De az atya bünébe nem keveredett 
tekintete az ilyen fontos ügy tárgyalásának ' gyermekekre, nem ugyan a törvény parancsá- 
rendes módozatát s alakját nem engedné:! ból, hanem királyi kegyelemből, érdemeikhez 














(4) V. ő. Hk. II. R. 12.. 44.. 54. ez: 1527:L.. 1713: IX. és XLIX. t. ez, 1723: V. és IX., 4741: 
XXVI.. 1790: LVI. t. ez.; 1878: V. t. ez. 196. 8.; I. meg Praxis Crim. I. R. 45. ez. utolsó 8. és II. R. 
BT. ez. G.. 7. S8. M. 

(2) V. 6. Hk. J. R. 9. cz. II. R. 4. cz. 

(31 V. ő. Hk. I. R. 9. cz. 

(A) V. à. 1681: XII. és XLVI. t. ez. jegyzeteivel; 1504: L, 1659: XIL, 1663: XXII. és XXIIL, 1723: 
VL. 1741: XXII és LXIIL. 17090: XIX. és LIX. t. ez. M. 
(S! Igy a már elkobzott Rákóczy s Dercsénvi-féle javak s egyéb felkelők jószágai. 

(8) V. ő. Szent István II. k. 35. fej.; 1733: IX. t. cz. M. 
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sonarum, et rerum circumstantiis, integra: 
filiali portione relieta, specialis habebitur ratio, | 
et reflexio. | 

S. 4. E contra vero, ex eadem ratione, . 
argumento videlicet titulorum 49. 59. et 59. 
partis prime tripartitalis filiorum cum patre: 
indivisorum, crimen lesse majestatis incur- 
Tentium portiones, a patre innocente, vía | 
divisionis sequestrari, et per fiscum regium 
acquiri non possint: id quod multo magis | 
de aliis casibus, notam infidelitatis inferenti- ' 
bus, intelligendum. 

S. 9. Portione tamen fratrum innocentium, 
et cum delinquente indivisorum; prout et 
legali uxorio jure, maternis item, et materno 
aviticis bonis, ac juribus, ac rationem filio- 
rum crimini paterno non implicitorum, salvis ; 
semper permanentibus : | 

S. 6. Legibus tamen regni, respectu bono- 
rum paternorum, in omnibus aliis casibus, 
etiam notam infidelitatis inferentibus, extra 
solum crimen lese majestatis, seu perduelli- 
onis; in suo vigore relietis. 


ARTICULUS 10. | 


De commissione | neo-acquistica, 
edoctione jurium instituenda. 





pro | 


Respectu bonorum e potestate Turcica victri- 
€ibus cesareo-regiis armis vindicatorum, et! 
recuperatorum, ul pretendentes, et queru-: 
lantes celeriorem justitie administrationem, : 
ac jurium suorum, quie comprobare poterunt, 
soliditatem consequi valeant; annuente sua 
majestate conclusum est: 

S. 1. Ut soluta presenti dieta, statim et: 
indilate inehetur et procedat, ex meris natio- 
nalibus eonstans commissio intra regnum, et! 
quidem una pro comitatibus cis- et ultra 
Danubianis ; Posonii: alia vero pro comitati-: 
bus partium superiorum ; Cassovi: tertia 
demum pro Croatia et Selavonia : Zagrabig : 
cum omni authoritate, et plena facultate, causas 
eo duntaxat spectantes, ex integro cognoscendi 
Gnaliter decidendi, et reali etiam executioni 
mancipandi, 

S. 2. Cujus muneri incumbet, formalitateui 
edoctionis, et normam illam sequi; quam 
jura in talibus casibus pro distinctione cau- 
sarum exigunt, vel admittunt. 

8. 9. Pro quarum quidem commissionum 
presidibus, et assistentibus denominantur : 
el quidem Posonii pro preside: dominus 
regni palatinus, vel eo in aliqua causa inter- 
essato: dominus judex curie regir: pro 
assistentibus; comes Ladislaus Adamus Er- 
dódy, episcopus Nittriensis : baro Joannes 
Horváth-Simoncsies, personalis presenti re- 











(4) Az eredetiben eexactore» áll. (K. és Ó.) 


; duobus vice-comitibus non interessatis, 


' Michaelis Pethő, 
: majestatis 


. motuum proxime preeteritorum fuerunt 
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gie in judiciis locumtenens et consiliarius : 
alter baro Gabriel Tolvay : magister Stephanus 
! Nagy, proto-notarius palatinalis, et saers ce- 
. sareg ac regime majestatis consiliarius. cum 
per 
presidem convocandis, et unus cameralis 
consiliarius ; fiscali regio ad modum in 
tabula regia observari solitum adhibito. 

. 4. Cassovi: autem pro preside ; domi- 
pus "comes Sigismundus Csáky, tavernicorum 
regalium magister ; pro assistentibus ; comites 
sacre? cessare et regis 
consiliarius, at camerarius, et 
comitatus Zempliniensis supremus comes: 
Ladislaus Szentivány; prepositus  Leleszien- 
sis: item Egregii, Stephanus Barlogh, vice- 
gerens ; et Joannes Szentivány, proto-nota 
rius domini judicis curie regis, ac altefate 
sue majestatis sacratissime consiliarii : net 
non Gabriel Megyeri : duo pariter vice-comites, 
et director causarum regalium, modo quo supra. 

€. 5. Zagrabie demum, sub presidio do- 
mini comitis bani, vel eo impedito : comitis 
Petri Keglevich: pro assistentibus : preposi- 


| tus Zagrabiensis: baro Balthasar Patachich: 


el proto-notarius regni cum duobus vice- 
comitibus per presidem eligendis: et ex 
parte; camere: tricesimse Varasdiensis er 
actor( D) : 

8. 6. Cum ea déclaratione ; ut in casu 
mortis, aut legalis absentie dominorum pre- 
sidum, sua majestas alios denominandi: 
loco assistentium vero, similiter decedentium, 
aut absentium ; domini presides alios surro- 


 gandi, ad ratificationem tamen regiam, habe- 
, bunt facultatem. 


interes- 
quo causa ejus 


S. 7. Et, si quis ex assistentibus 
salus essel: pro tempore, 
tractabitur, exesse debeat : 

S. 8. Et usque ad hujus commissionis exi- 
tam: manebunt partes in possessione bono- 
rum plena vel simultanea, sieut ante Ini 
illi 
videlicet, qui super jure armorum  convene- 
runt, et conventoni effective satisfecerunt, 
el bona sua, quantumvis conscripta, ab actu- 
ali tamen donatariorum possessione conserva- 
verunt, in plena; donatarii vero bonorum 
sibi collatorum, realem possessionem, el 
usque ad motus continuatam, adepti: cum 
regnicolis, bona talia pretendentibus, in 
simultanea. 

$. 9. In qua quidem commissione, ab illis, 
qui jura sua sufficienter liquidabunt : in par- 
tem sumptuum, quos sacra regia majestas, 
in preterito diuturno bello Turcico, pecunia, 
quamplurimum gravibus usuris mutualta, et 
adhuc debita pertulit; proportionata quotta 
conferatur. 
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s állásukhoz mérten s személyes és vagyoni] elnökké az ország nádorispán ura, vagy ha 
körülményeikhez képest, (ui teljes részük meg- ' ez valamely ügyben edere inne. az orszáb- 
hagyása mellett, különös tekintetet s figyel-| biró úr, tagokká pedig: ödy László Adám 
met fognak forditani. S | gróf, nyitrai püspök, Horváth Simonchich 
4. §. Ellenben pedig, ugyanazon okból, | János báró, királyi személynök s tanácsos ; 
tudnüllik a Hármaskönyv első részének 49., Tolvay Gibor ugyancsak báró ; (agr Istvàn 
59. s 59. czimei szerint az atyjukkal osztat-| mester, nádori itélómester s 0 császári és 
lan állapotban levő, felségsértés bünébe esett, királyi szent felsége tanácsosa, két, az elnók- 
fiuk részeit az ártatlan  atyától osztály utján | tól ósszehivandó nem érdekelt alispán, S egy 
el nem vétethetik, s a királyi fiscus meg nem | kamarai tanácsos, s a királyi táblán szokásos 
szerezheti; a mi még inkább áll a hütlenséget ! ue samazott királyi ügyész WZ 
maga után vonó egyéb esetekre nézve. ; . S. Kassán pedig elnökké: Csáky Zsig- 
8. §. Az ártatlan s a vétkessel osztatlan | mond gróf úr, királyi tárnokmester, s tagokká : 
állapotban levő testvérek részei azonban, vala- | Pethő Mihály gróf, Ő császári és királyi 
mint a törvényes hitvesi jog, s az anyai és! szent felsége tanácsosa s kamarása, s Zemplén 
anyáról való ősi javak és jogok, az atya bü-| megye főispánja; Szentiványi László, leleszi 
nébe nem keveredett fiuk illetőségére nézve, prépost, s nemzetes Barlogh István, alország- 
mindig épségben maradnak. | biró és Szentiványi János országbiró ur itélő- 
6. $. Az ország törvényeit egyébiránt az! mestere, fenntisztelt Ő legszentségesebb felsége 
atyai javak tekintetében, minden más esetek- | tanácsosai, s Megyeri Gábor, ugyszintén két 
ben, a hütlenséget magokban foglalókban is, | alispán, s a kir. ügyek igazgatója fentebbi 
ki egyen elstgsertés M árulási bünón awe Végre. Zágrább bú ennek 
vül, erejükben meghagyják. 9. & an, a bán, vagy 
akadályoztatása esetében Keglevich Péter gróf 
elnöksége alatt, tagokká: a zágrábi prépost, 
10. CZIKKELY. | Fatachich Boldizsár báró, s az ország itéló- 
mestere az elnöktől választandó két alispán- 
Az ujból visszaszerzett pirtokjogok ki- na, s a kamara részéről: a varasdi harmin- 
mutatására felállitandó bizottságról. | czad számvevője. 
6. §. Azzal a kijelentéssel, hogy az elnök 
Hogy a török hatalom alul a győzedelmes ; urak halála vagy törvényes távolléte esetében 
császári királyi fegyverekkel visszavivott s| Ő felsége, a szintén elhalt vagy távollévő tagok 
visszaszerzett javak tekintetében a követelők | helyébe pedig az elnök urak, de királyi hely- 
s panaszkodók gyorsabb igazságszolgáltatást  benhagyással, lesznek jogosítva, másokat he- 
tani tudnak, megerősíthessék. Ő felsége hely. 7. §. Sha kia tagok közül érdekelt | 
ni ak, megerósithessék, Ő felsége hely- . S. Sha ki a tagok közül érdekelt lenne, 
benhagyásával határozták : azon időre, mig ügyét tárgyalják, kilépni tar- 
, tozzék. 
| 8. 8. S ezen bizottság megszüntéig a felek 
a fekvójószágok teljes vagy együttes birtoká- 
ban fognak maradni, miként a legkózelebb mult 








1. S. Hogy a jelen országgyűlés feloszlása 
után, bennt az országban azonnal s késedelem 
nélkül, kizáróan bennszülöttekből álló bizott- 
ságok kezdjenek munkához és járjanak el,| mozgalmak kezdete előtt voltak; teljes bir- 
még pedig az egyik a dunáninneni s dunántúli ! tokában azok, a kik a fegyverjog felett egyez- 
vármegyék részére Pozsonyban, a másik pe-! kedtek, s az egyességnek valósággal eleget 
dig a felső részekbeli vármegyék számára tettek, s jószágaikat, habár összeirták is azo- 
Kassán; a harmadik végre Horvát- és Szla-| kat, az adományosok tettleges birtoklása el- 
vonország részére Zágrábban, a melyeknek | len mégis megőrizték; az ilyen fekvójószá- 
minden joguk és teljes hatalmuk  legyen,' gokat követelő országlakókkal együttes birto- 
csupán csak az ide tartozó ügyek egész el-| kában pcdig azok az adományosok, a kik 
birálására, végleges eldöntésére s tettleges! a nekik adományozott javaknak tettleges s a 
végrehajtására is. | mozgalmakig folytatott birtokában voltak. 

2. S. Ezeknek kötelességük lesz a kimuta-; 9. S. A mely bizottságban azok, a kik 
tásra nézve azt a formát s rendet kóvetni,, jogaikat elegendő módon igazolják, ama költ- 
melyet a jogok ily esetekben az ügyek külómb- | ségek pótlására, melveket Ő királyi szent fel- 
félesége szerint megkivánnak, vagy  meg-|sége az elmult hosszas török háboru alatt, 
engednek. többnyire sulyos kamatokra kölcsön vett s 

3. §. A mely bizottságok elnökeivé s]! még tartozásban lévő pénzzel fedezett, aránv- 
tagjaivá kinevezteinek, még pedig Pozsonyba : lagos hánvaddal járuljanak. 











(1) V. ő. 1681: XL, 1687: VIL, 1733: IX. t. cz. M. 
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$. 10. Familia vero Nyári, in priori com-|  $. 3. Et quia persepe decimatores, etiam 
missione neo-aequistica, se absolutam pre- | intra legaliter praefixum tempus, decimationem 
tendens ; ut primum suas eatenus absolutiona- | frumenti peragere intermitterent, ac ob id 
les (quales tam huie, quam aliis forsan fruges demessm, longo tempore in agris he- 
similibus pretendentibus, :per cameram auli-; rentes, pluviis, ac seris intemperie, cum 
cam, comperta, qua in priori commissione; summo non solum misere plebis, sed com- 
Viennensi intervenisse asseritur, jurium edo-| munis etiam honi detrimento corrumpi sole- 
elione, illico extradandas sua majestas cle-| ant; ideo articulo 70. anni 4622. respects 
menter ordinavit) coram noviter instituenda | termini (quo decimatio finiri debeat) ad 
preeinsinuata commissione producere poterit; | articulum 30. anni 14569. reducto: catero- 
statim in plenam honorum suorum possessi-| quin ambo, amodo imposterum observandi 


onem restituatur. confirmantur. ' 


s. 11. Possessores autem bonorum, ad. 
dominium Hatvan conscriptorum ; ex speciali ' ARTICULUS 12. 
eeesareo-regia gratia, nune, et defacto in: 
plena eorundem possessione relinquuntur ;| Pro benigna, ecclesiae. Varadiensi data 
qui tamen expost, jura sua coram prefata | suae majestatis sacratissimae resolutione : 
commissione edocere tenebuntur : humillimae gratiae referuntur. 


Quod sua majestas sacratissima, pro innata 

s. 12. Ad quam tamen noviter resolutam | sua pietate, et erga ecclesias Dei zelo, ac ex 
commissionem, non attrahentur: comitatus | gratia et clementia, ad demissam etiam sta- 
Neogradiensis, vel alii, ex antehac citatis, | tuum, et ordinum recommendationem, non- 
qui per priores benignas resolutiones, et! nullorum ecelesie Varadiensis clenodiorum, 
expeditiones regias, ut premissum est, a nu-; prout distracta sunt, equivalens, eidem eccle 
mero neo-acquisticorum sunt vel probabuntur sie munifice dandum, et donandum benigne 
fuisse exempti. resolverit; pro eo status, et ordines debitas 

reponunt gratias. 


| 
ARTICULUS 11. | 
| ARTICULUS 13. 
De praearendatione decimarum. | 
Usus salis polonici, infrascriptis comita- 
Ex quo cirea decimas, quas fiscus regius tibus permittitur. 
in locis ad continia pro militi sustentatione 
priarendare eonsuevit, per locorum commen- Resolvit sua niajestas  cssareo-regia, ul 
dantes, aliosque  bellicos et cameraticos offi-| comitatus Turóez, Arva, Liptó articulariter 
ciales, plurimi preteritis annis in presens, etiam  privilegiati (absque ulla ad alios ulte 
abusus et excessus irrepsissent: status, et| riori extensione) habeant priorem salis e 
ordines ideireo, annuente sua majestate con-| Polonia liberam inductionem, et usum; 
eludunt ; ut circa regales preearendationes, 
iu militie sustentationem necessarias, aperti 
quidem, aut ingruentis belli tempore, nihil 
immutetur: aquitatis tamen ratio, pro exi- 
gentia boni publici, semper habeatur. 


S. 4. Cujus tamen quistum, nonnisi inter 
suos limites admitti: sublata etiam denario- 
rum viginti quinque, ex articulo 15. anni 
1681. deductorum exactione: salva nihilomi- 
nus et regii salis in eosdem comitatus induc- 
x. 1. Et pacis tempore, in negotio deci- ; tione. 
marum omnia ad normam legum accurate re- 
ducta. intelligantur. $. 2. De cetero nihilominus circa acces- 
soria salis statutum est; ut ad officia cirea: 
: illum applicandorum, nationalium potior ha- 
:. 2. Hine prearendatio «decimarum, intra; beatur ratio, aptorum tamen, et idoneorum: 
fatales, pro exarendatione legaliter determina- 
tos dies; per fiscum quoque regium et| S. 3. Qui (prout et alii singuli) in reali- 
eameras observetur: secus stet legalis, re- | bus, et personalibus actionibus, juri, et foro 
spectu termini  eujuseunque,  facta exaren-; patrie, ad mentem articuli 34. anni 1552. 
datio. suberunt: et / nonnisi in cameralibus, seu: 
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410. S. A Nyári családot pedig, mely azt. a learatott gabona hosszas ideig a szánto- 
állítja, hogv ót az előbbi visszaszerzési bi-| földeken hevervén, esőzések és rossz időjárás 
zottságban felmentették, mihelyest eziránt az "1 folytán, nemcsak a szegény nép, hanem a 
felmentő levelét (a milyeneknek az udvari ka-| közjó igen nagy kárával is el szokott rom- 
mara utján azonnal való kiadását Ő felsége | lani: ezért az 1622-ik évi 70-ik törvényezik- 
ugy ennek, mint más netalán hasonló kóve-| kelyt a határidőre nézve (melyben a tizede- 
telőknek számára is kegyelmesen elrendelte, ! lésnek — végződnie kel) vonatkozással az 
az esetre, ha az Ő jogaik bizonyossága kide-| 1569-ik évi 30-ik tórvényezikkelyre, meg- 
rül, a mi állítólag az előbbi bécsi bizottságban | erósitik, egyébiránt mindkettő, mostantól jó- 
megtörtént) az ujonnan felállitandó fönn emli- | jövőre megtartandó. 
tett bizottság előtt feiutatni tudja, fekvó-' 
jószágainak teljes birtokába azonnal vissza kell ! c "LETT 
helyezni. | 12. CZIKKELY. 


, 41. 5. A hatvani uradalomhoz összeirt javak | Ó szent felségének a váradi egyház ju- 
birtokosait pedig, császári királyi különös ke- , vaya kiadott kegyelmes elhatározásáért 


gyelemből, most is tettleg azoknak teljes bir-, Jegalázatosubb köszönetet mondanak. 
tokában hagyják, kik azonban kötelesek lesz- | 


nek jogaikat a mondott bizottság előtt igazolni.| A karok és rendek illő köszönetet nyil- 

19. &. A mely ujólag elrendelt bizottság! vánítanak azért, hogy Ő legszentségesebb fel- 
elébe azonban Nógrád megyét vagy az előbbi sége a veleszületett kegvességénél s Isten 
emlitettekből másokat, melyeket a korábbi egyházai iránt való buzgóságánál fogva, a 
kegvelmes leiratok s királyi kiadványok, mint! karok és rendek alázatos ajánlata folytán is, 
mondva volt, az uj visszaszerzési bizottság! a váradi egyház részére ennek az egyháznak 
előtt tárgyalandók számából kivettek, vagy ki- | némelv széthordott drágaságaiért az egyen- 
vetteknek bizonyitanak, nem kell vinni.(4) érték bőkezű megadását s ajándékozását jo- 

ságosan elhatározta. 


11. CZIKKELt. 


13. CZIKKELY. 
aA tizedek elóberlésérol. 
A lengyel só használatát az alábbirt 


Minthogy a tizedek körül, melyeket a ki- megyéknek megengedik 43) 


rályi fiseus a véghelyeken a katonaság tar-' 
tására előbérleni szokott, a helyek parancsno-!  Ó császári királyi felsége ugy határozott, 
kai s más hadi és kamarai tisztek utján a] hogy a törvényesen is kiváltságolt Turóez, 
mult években mostanig igen sok visszaélés! Árva és Liptó vármegyék (másokra czt 
és kihágás harapódzott el, ezért a karok és semmiképen ki nem terjesztvén) a sót, mint 
rendek, Ő felsége hozzájárulásával, elhatároz- | ezelőtt is, Lengyelországból szabadon behoz- 
zák, hogy a katonaság tartására szükséges! hassák s használhassák. 

királyi előbérletek körül, nyilt vagy fenyegetó| 4. S. De az azzal való kereskedés csak 
háboru idején, semmi változtatás ne történjék | saját határaik közt van megengedve; meg- 
ugvan: de a méltányosságra mégis, a kózjó| szüntetvén az 4681I-ik évi 415-ik törvénv- 
így kivánván, mindenkor tekintettel kell lenni. | czikkból levezetett huszonöt dénárnak behaj- 

1. S. S béke idején, a tizedek dolgában] tását is; mindazonáltal a királyi só ugvan- 
mindenben pontosan a törvényes rendhez kell! azon megyékbe való bevitelének is érintetlen 
alkalmazkodni. hagyása mellett. 

2. S. S e szerint a tizedek elóbérlése a| 2 S. Egyébiránt a sóügyre tartozókra vo- 
királyi fiscus s kamarák részéről is a ki-] natkozólag elrendelték, hogy e tekintetben a 
bérlésre törvényesen kitűzött veszedelmes ha-| tisztségekre alkalmazandóknál a bennszülöt- 
tárnapok alatt történjék ; különben a bármely| tekre, de csak az alkalmasokra s jártasokra, 
határidőre való tekintettel történt törvényes] különös tekintet legyen. 
kibérlés álljon meg. 3. S. Kik épen (a mik mások is egyenként) 

3. S. S mivel a tizedelők, a tórvényesen| dologi és személyes kereseteikre nézve az 
kitűzött idő alatt is, a termények tizedelését| 41552-ik évi 31-ik t. ez. értelmében a hazai 
teljesiteni igen gyakran elmulasztják, s a miatt] jog s bíróság alatt álljanak, s csak is a ka- 


(4) V. ő. 1715: LVIII. és LXXXV., 1733: XIX., 1741: XXI. t. ez. ; Plan. Tab. II. R. S. I. III. 43. M. 
(2) V. 6. 1493: XXXVIL, 1546: LV., 1552: XXIX., 1553: VIIL, 13554: XIL, 1557: XII.. 1563: LXVIII. 
1969: XXVII. és AXIX., 1574: XXIL, 1575: VIIL, 15988: XLL, 1609: XVIII. és LVI... 1618: XLV., 
1635: XXIV., 1038: XLVIIL, 1647: XCV.. 1655: LIX. és LXXXIX.. 1659: LIV.. 1715: LIL, 1733: XCI.. 
1807:1L (12. 8.) t. cz.; Plan. Tab. II. R. S. L. VI. 5. M. 
(3) V. o. 1548: XXIX., 15390: LXVIIL, 1729: V. és VI. 47-41: XXXIV... 1790: XX. t. ez. ; I. meg 
1405 (I): XX., 1464: IX., 1439: XL, 1715: CXXIL t. cz. M. 
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administrationem officii sui tangentibus nego-, querelam ; comperta rei veritate, et remon- 

tiis: ab immediata officii instantia depen-' strato corpore delicti, excedentes  exem- 

debunt. plariter punientur, et in futurum pre&ecave- 
X. 4. lpsi porro camerarii, vel obequita- ; buntur. 

tores, pro exquirendo sale, domos regnico-: — &$. 6. Salinarius etiam rivulus, ex benigna 

larum visitare secus non poterunt; nisi regie maiestatis dispensatione, ad demissam 

presente illius comitatus judiee nobilium. statuum et ordinum instantiam ; in antiquum 
€. 5. Cirea vero defeetuosam salis Soó- statum, et usum redintegrabitur. 

váriensis ecoeturam, eatenusque interpositam . 


ARTICULUS 44. 
De celebratione comitiorum. 


siquidem ipsa generalium comitiorum cele- quovis triennio, vel publica regni utilitate, 
bratio, salutare relevandorum regni gravami- aut necessitate exigente: etiam citius, cele- 
num remedium esset: idcirco statutum est ; ' bretur. 
ut amodo imposterum generalis regni dista 


ARTICULUS 415. 
De tricesimis in meditullio vegni et siccis teloniis. 


Annuit benigne sua majestas sacratissima ; ut tricesima in meditullio regni 
existentes, ae ideo superflue, tollantur ; 

&. 1. Ac insuper, sicca quoque et non necessaria telonia, serario etiam regio 
nociva, tum in dominorum slatuum, et ordinum, tum etiam fisci regii bonis, 
proxima occasione per vice-comites, sub amissione officiorum suorum abro- 
gentur : 


eorum vero turbatores ; in peena articuli 31. 
anni 1681. convincantur ipso facto. 


i. 2. ltem, judei teloniatores, a  teloniis 
nec non abusive contra artieulum 35. Ula- 
dislai regis decreti 3. hic loci contirmatum ; 
a nobilibus introductr exactiones; absque 
omni lergiversatione cassentur : 

i. 3. Judicatum nihilominus — cameralem 
quoad solas mereces prohibitas, item contra- 
handas, et casus, tamquam in articulo 47. 
anni 1600. expressos, secundum eommissiona- 


lem anni 1659. decisionem, in suo continuo 
usu relinqui : 

$. 4. Ne quis vero contra praescriptum 
vectigalis modum excedere possit: vectigal 
regium, pro omnium notitia, per regnum ubi- 
que publicetur : 

S. 9. Pariter etiam, vectigalia, qua telonio- 
rum possessores haberent; in comitatibus publi- 
care, eorumque legali ratificationi submittere, 
ac demum penes quodvis telonium, in tabella 
descriptum — asservari — facere;  teloniatores . 
vero quiestoribus communicare tenebuntur. 


ARTICULUS 16. 
De libera testandi facultate dominorum praelatorum. 


De venerabilis status praelatorum. generaliter sub sacra regni Hungarie 
corona existentium. et comprehensorum (quo nomine ii duntaxat, qui ex 
regia collatione aetualia, et provisa beneficia obtinent, intelliguntur) respectu 
bonorum. et rerum mobilium, per eosdem acquisitorum, hactenus ex parte 
fisci regii in. controversiam sumpta testandi facultate, ut tandem certa et 
immutabilis modalitas statui possit; sacra csesareo-regia majestas benigne 
annuit : 
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marai, vagyis a hivataluk ellátását illető ügyek-, iránt tett panasz tekintetében pedig, a dolog 
ben függjenek hivataluk közvetlen elüljárósá - | valóságának kitudása s a kihágás bünjelének 
gától. | előmutatása után, a kihágókat példásan meg 
4. S. Magok a kamarások, vagy felügyelők | kell fenyiteni s jövőre felügyelet alá venni. 
is. sókutatás végett az országlakók házait| | 6. S. A sóaknához tartozó csatornát is, 
csak az illető megve szolgabirája jelenlétében! Ő felsége kegyelmes rendeletéből a karok és 
látogathassák. rendek alázatos folyamodása folytán az előbbi 
3. S. A sóvári só hiányos kifüzése s az ez! állapotba s használatba kell visszahelyezni. 


14. CZIKKELY. 
Az országgyűlések tartásáról. 


Minthogy a közönséges orszüggyüléseknek i jövőre minden harmadik évben, vagy ha az 
megtartása az ország sérelmei megszüntetésé- ] ország közhaszna vagy szüksége úgy kivánja, 
nek üdvös orvoslási módja : ezért elhatároz- . még előbb is meg kell tartani. 
ták, hogy az ország közgyűlését mostantól, 


15. CZIKKELY. 
Az ország belsejében levő harminczadokról s a száraz vámokroól.? 


Ó legszentségesebb felsége kegyelmesen hozzájárult, hogy az ország bel- 
sejében lévő s ezért felesleges harminezadokat megszüntessék. 

1. §. 5 ezen kivül a száraz s igy szükségtelen és a királyi kincstárnak is 
káros vámokat, úgy a karok és rendek, mint a királyi fiscus fekvő jószágain 
is, legközelebbi alkalommal az alispánok hivataluk elvesztésének terhe alatt, 
eltörüljék ; 
azoknak háborgatóit pedig az 1681. évi 31., határozat szerint, hagyják meg a maga foly- 
t. ezikk büntetésében azonnal elmarasztalják. | tonos gyakorlatában. 

2. &. Ugyszintén a vámszedő zsidókat a vá-; — 4. §. És hogy az előirt vámszedés módja 
moktól, nemkülömben a nemeseket az Ulászló ! ellen senki se véthessen: a királyi vámot, 
királvnak e helyütt is megerősített 3. decre- mindeneknek tudomására, országszerte min- 
tuna 35-ik czikke ellenére visszaélésképen | denüit ki kell hirdetni. 
behozott sarezolásoktól, minden tétovázás nél- — 5. S. Hasonlóképen a vámbirtokosok is, 
kül el kell tiltani. | at őket megillető vámokat, a megyékben ki- 

3. S. A kamarai biráskodást azonban, csu- ' hirdetni s azokat törvényes helvbenhagyás alá 
pán a tiltott árükra s a csempészetekre, meg! terjeszteni, s minden vám mellett táblára fel- 
az 1600-ik évi 47-ik t. ezikkben kijelentett ! irva tartatni, a vámszedők pedig a kereske- 
csetekre nézve, az 1659-ik évi bizottsági dőkkel közölni tartoznak. 


16. CZIKKELY. 
A főpap urak szabad végrendelkezési képességéroól. ? 


Hogy általában Magyarországnak a szent koronája alatt létező, s e név alá 
foglalt tisztelendő főpapok rendének (mely név alatt ugyanis csak azokat kell 
érteni, a kik királyi adományból valóságos és ellátásul szolgáló javadalmakat 
nyernek) a tőlük szerzet! fekvőjószágok s ingóságok felett való végrendel- 
kezési jogára nézve, melyet a kir. fiscus eddigelé vitássá tett, végre valahová 
bizonyos és változhatlan módot állapithassanak meg : Ő császári királyi szent 
felsége jóságosan hozzájárult. 

(A) V. ő. 1498: L, 1622:II. (8. §.), 1633: XCIV., 1647: CLIV., 1635: XLIX., 1659:I. (3. §.), 1681: 

LVIIL, 1723: VIL, 1790: XIII., 1848: IV. t. ez. M. 
(2) V. à. 1405(L): XVL. 1498: IX. és XXXV... 1514: HL. (beszterczeb.) 1542: XLV. és XLVIL, 1546: 

LIV., 1548: XXX., 1553: XVIIL, 1609: XVIL, 1618: XVIIL, 1625: XXXI, 1632: XV.. 1633: XXX., 1647: 


XCI., 1649: LXXVITL, 1655: XI. és C.. 1659: XLVL, 1681: XLIV.. 1715: XCL, 0733: XIIL és XV. t ez. M. 
(S! V. ő. alább a 27. czikkelyt; 1351. évi decr. befej.; 1498: LV. és LXVI. t. cz. M. 


448 Caroli III. decr. a. 1715. (I.) 


§. 1. Quatenus super Ferdinandai diplomatis per venerabilem elerum 
eatenus obtenti, et per divum Leopoldum Romanorum imperatorem. et Hun- 
garize regem confirmati. ae utrobique tenore inserte clausulae dominos pra- 
latos testaturos, ad confiniorum subsidium obliganuüs intellectu: alias per 
subsecutam cum eminentissimo ac reverendissimo quondam '?? Leopoldo, 
sancte Romane ecclesie cardinale a kollonitz, qua archi-episcopo trigo- 
niensi, et primate regni Hungari:. nomine totius cleri conventionem. suffi- 
cienter explanato. sed per venerabilem clerum expost in dubium vocato: 
expta continuetur et determinetur commissio. 

4. 2. Interea vero. vel eidem cardinalitize conventioni. ad instantiam men- 
tionati cleri per suam majestatem sacratissimam benigne confirmandz stan- 
dum ; vel pro consensu regio, super libera disponendi facultate recurrendum: 

8. 3. Quo casu. diploma etiam Ferdinandaeum, et przeattactam obligatoriam 
clausulam, si quid ambiguitatis eidem subesset; ipsamet regia majestas (cui 
videlicet ejusdem interpretatio unice competit) benigne explanabit. 

§. 4. Respectu vero bonorum secularium, qua titulo inscriptitio. vel pi- 
gnoris, ecclesiastice vel religiose persons, aut communitates. presertim 
eum evictione fisci regii, ac etiam privatorum, penes literas impignorationa- 
les, justas nihilominus et legitimas conditiones. hactenus possederunt, con- 
clusum est: ut eczedem eeclesiasücz, vel religiose personz. aut communi- 
tates, si quidem in continuo ejusmodi emptionis usu praffuissent: in pos- 
sessione hujusmodi bonorum, usque ad eorundem per seculares fiendam 
reluitionem, pro hac vice conserventur. 

$. 5. Amodo vero deinceps, artic. 17. 1647. tamquam hic loci renovatus 
observetur exactius : nisi sacra regia majestas, in specialibus casibus (salvis 
tamen juribus ahenis) eatenus dispensaret. 


ARTICULUS 417. 
De authoritate cancellariae et tollendis commissionitbus. 


Benigne annuente sua majestate sacratissima itidem conclusum est; ul 
authoritas cancellarie Aulico-Hungarice, juxta articulum 38. anni 1569. 
etiam imposterum ^' salva maneat : 

$. 1. Neve a quopiam alio aulico dicasterio habeat dependentiaim. sed 
potius eodem modo cum aliis, upius, ejusdemque principis dicasteriis imme- 
diatis, prout. hec eum illa; de occurrentibus negotiis, habeat correspon- 
dentiam. 


$. 2. Quaeunque vero causs  prieterilis. pati non sunt ; sed neque pars taliter trium- 


temporibus, propter accelerationem |. justitize, 
vel legalis judicii defectum, processu commis- 
sionali revise exstiterunt, intuitu earundem 
decretum est: ut processus tales, 


alias ordinaria juris, et lege prescripta via, 
promoveri debuerunt, et valuerunt, tametsi 
penes mandata delegatoria et commissionalia 


decisi essent, reali tamen executioni mancei- . 

















(4) Az eredetiben «quondam» helvett «condam» áll. (K. és Ó.) 


inter 
regnicolas. seu privatas personas moti, qui- 


phans, ejusmodi adjudicatorum bonorum do- 
m:nium actuale teneret, pro cassatis et annul- 
latis habeantur; causa ad ordinariam. el 
consuetam juris viam remissa. 

S. 39. |n reliquis vero, pro diversitate 
nimirun causarum occurrentium, judice legali 
destitutarum ; ulterius — etiam  regim — eril 
authoritatis, judices, ad qualitates, et merita 
ejusmodi causarum convenientes — delegare. 





(2) Az eredetiben «etiam. imposterum» helyett «etiam a modo imposterum» áll. (K. és Ő.) 
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1. $. Hogy a tisztelendő egyházi rend részéről e tekintetben nyert, s üd- 
vözült Lipót, római császártól s Magyarország királyától megerősitett s a be- 
iktatott záradék tartalma szerint a végrendelkezni akaró főpap urakat mind- 
két részről a véghelyek segélyezésére kötelező Ferdinánd-féle oklevél ér- 
telme felett, melyet egyébiránt a római szentegyház főmagasságu s főtiszte- 
lendő bibornokával, kollonich Lipóttal, mint esztergomi érsekkel s Magyar- 
ország primásával, az egész papság nevében létrehozott egyességgel eléggé 
tisztába hoztak. de a tisztelendő egyházi rend későbben kétségbe vont, a bi- 
zottság megkezdelt munkáját folytassa s végezze be. 

2. §. A közben pedig vagy ennek az emlitett papság kérelmére Ő leg- 
szeniségesb felségétől kegyelmesen megerősítendő bibornoki egyességnek 
kell megállania, vagy a szabad rendelkezési jogra nézve királyi helyben- 
hagyásért kell folyamodni. 

3. §. Mely esetben a Ferdinánd-féle oklevelet meg az emlitett kötelező 
záradékot is, ha arra nézve valami kétség forogna fenn, maga a királyi felség 
fogja jóságosan megmagyarázni (mint a ki egyedül illetékes annak magyará- 
zatára). 

A. §. Azokra a világi fekvőjószágokra nézve pedig, melyeket egyházi vagy 
szerzetes személyek, avagy közönségek ideiglenes átruházás vagy zálog czi- 
men, főképen a kir. fiscus vagy magánfelek szavatossága alatt, záloglevelek, 
s nem kevésbé törvényes és igazságos feltételek mellett eddig birtokoltak, el- 
határozták : hogy ezeket az egyházi vagy szerzetes személyeket vagy közön- 
ségeket, ha ugvan az ilyen vásárlás jogát folytonosan gyakorolták, az ilyen 
fekvőjószágok birtokában. azoknak a világiak részéről leendő visszaváltásáig, 
ezuttal megtartsák. 

5. §. Ezentul pedig jövőre, az 1647. évi 17-ik törvényczikkelyt, mint e 
helyütt megujitottat, szorosabban megtartsák, hacsak Ő királyi szent felsége 
különös esetekben (de mások jogának épségben tartása mellett) eziránt fel- 
mentést nem adna. 

17. CZIKNEIX. 
A kanczellária hatóságáról s a bizottságok beszüntetéséről. 


Ugyancsak 0 legszentségesebb felsége hozzájárulásával határozták, hogy 
a magyar udvari kanczellária hatósága, az 1569. évi 38-ik t. czikkhez képest, 
jövőre is sértetlen maradjon. 
1. §. Es semmi más udvari kormányszéktől ne függjön, sőt inkább, az egy 
s ugyanazon fejedelem többi közvetlen kormányszékével, ugy, mint ezek 
vele, a fennforgó ügyekre nézve egyenrangu legyen. 


2. 3. Bármely ügyeket pedig, a melyeket, az ekképen győztes fél még a neki oda itélt 
a mult időkben az igazságszolgáltatás gyor- javak tettleges birtokába nem jutott, megszün- 
sítása vagy a törvényes biráskodás hiánya: tetteknek s megsemmisitetteknek tekintsék, a 
miatt, bizottsági eljárás utján vizsgáltak meg,| pert a törvény rendes és szokott útjára uta- 
ezekre nézve végezték: hogy az országlakók sitván. 
vagy magánfelek közt indított ilyen pereket,: 3. S. Egyebekben pedig, tudniillik a felme- 
melyeket különben a jognak tórvényszabta; rült és törvényes biróságot nélkülöző ügyek 
rendes úlján kellett s lehetett volna foly-' külónbózÓségéhez képest, továbbra is a ki- 
tatniok, habár kiküldő vagy bizottság-ren- | rályi hatalom körébe fog tartozni, hogy az 
delő parancsok mellett el is döntötték, de eféle ügyek minőségéhez és érdeméhez illő 
valóságos végrehajtás alá még nem vették, s birákat küldjön ki.(b 


é 
Ő 








(1)V. ő. alàbb 20. ezikkely, továbbá 1559: IX., 1503: XXXV., k. e. 1608: X., 1609: XXL, 1013; 
Magyar Tórvénytàár. 1657—1740. 29 
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ARTICULUS 18. 


Ut camera Hungarica, cum aulica correspondeat, et non dependeat. 


Ad demissam statuum, et ordinum supplicationem et instantiam. sua 
exsareo-regia majestas omnem camere Hungarice a camera aulica Vien- 
nensi dependenuam tolli : solam autem correspondentiam in repr:esentatione 
actorum et conclusorum, qua illius absentis. et alterius continuo ad latus 
regis existentis, ad impetrandas erga camere etiam Hungaricae opinionem. 
su: majestati sacratissimee, medio ceesareo-regiee camere aulicee repreesen- 
tandam, clementissimas resolutiones, manere debere clementer resolvit. 


$. 1. Cujusmodi quidem camerze Hungaricze, prout et. eancellariee aulico- 
hungarice instructionem ; adhibitis suis Hungaricis consiliariis sibi referri 
euraturam. et si quid ei addendum, vel modificandum foret, ex authorilate 
sua regia. prout zequitas et utilitas publica suaserit, ordinaturam : neve legi- 
bus regni, aut zerario regio contraria sit; verum potius rerum Hungaricarum 
cameralium expeditio, eidem camerse Hungaricze salva maneat, eo accommo- 
daturam benigne appromisit. 


$. 2. Ceterum, ut eadem camera Hungarica eo utilius servitium regium 
promovere possit; administrationem Scepusiensem amodo imposterum a 
camera Hungarica dependere, ac insuper Budensem, Eszekiensem, Áradien- 
sem. Szegediensem, et alias omnes sub corona Hungarie existentes admini- 
strationes, praefecturatus. et. provisoratus. ad eandem proximo post finitam 
dietani tempore. applicare: non secus contrascribatus. dum ex utilitate 
regia non fuerint: superfluosque cameratieos tollere clementer statuit. 


ARTICULUS 19. 
De mawudatis dilatovriis et indubitorus. 


Pro majori regiorum mandatorum  obser-:. s. 4. Quibus justa mentem articuli 15. 
vantia, judicumque in partibus procedentium anni 1647. et dizlalem sue majestatis sacra- 
directione, articulus. 30. anni 4681. taliter 'tissimze. declarationem ; prout hactenus, ita 
declaratur : quod, si in futurum mandata. et imposterum, judeX spiritualis simpliciter 
quiepiam  dilatoria, iu juristitio a lege pre- ohtemperare tenebitur: 
scripto, vel vero in: parts exponentis legi- 
tima absentia, vel similibus evidentibus: — x. 2. De cetero, salvo. eodem — articulo 
inque titulo 59. part. 2. declaratis rationi- trigesimo permanente: donec superinde etiam 
bus; inhibitoria vero itidem mandata, exper juridiei systematis elaborationem : et be- 
causa evidentis incompetenti;e judicatus impe- nignam desuper approbationem regiam, aliud 
trata; judiei procedere volenti priesentabun-. statuatur : 
tur : illa ad. forum contradictorium, — veluti 
per se evidenter clara, relegari non vale- $. 3. Aliis nihilominus regni legibus, super 
bunt: werum iisdem  obtemperandum — erit, mandatorum observatione samncitis: hie lori 
adinstar mandatorum: declinatoriorum : retiovatis, 
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18. CZIKKEL . 
Hogy a magyar kamara az udvarival egyenjogu legyen s attól ne függjön. 


A karok és rendeknek alázatos esedezésére s folyamodására Ő császári 
királyi felsége kegyelmesen elrendelte: hogv a magyar kamarának a bécsi 
udvari kamarától való minden függése megszünjék, s az érintkezés, mivel 
amaz távol. ez pedig folytonosan a királv oldala mellett van, egyedül a 
hivatalos irományoknak s végzéseknek a felterjesztésében álljon, hogy a 
legkegyelmesebb elbatározásokat a magyar kamarának a császári királyi ud- 
vari kamara utján () szent felsége elé terjesztendő véleménye alapján nyer- 
jék ki. , 

1. $. Es kegvelmesen megigérte gondoskodását az iránt, hogy a magvar 
kamara, valamint az udvari magyar kanezellária utasitását is neki magyar ta- 
náesosai alkalmazásával terjeszszék eló s ha mit ahhoz még hozzáadni vagy 
azon módositani kellene, királyi hatalmából, a mint ezt a méltányosság s közjó 
tanácsolja, elrendeli, s akként fog intézkedni, hogy az ország törvényeivel 
vagy a királyi kincstárral ne ellenkezzék, hanem inkább, hogy a magyar 
kamarai ügyeknek elintézése e magyar kamaránál épségében megmaradjon. 

2. §. Egyébiránt, hogy ez a magyar kamara a király szolgálatában annál 
sikeresebben mükódhessék, azt is kegyelmesen elrendelte, hogy a szepesi 
igazgatóság mostantól jövőre a magyar kamarától függjön. s ezenkivül a budai, 
eszéki, aradi, szegedi, s minden más a magyar korona alatt létező igazgató- 
ságok, felügyelőségek és tisztségek az országgyülés bevégzése után mielőbb 
az alá kerüljenek, nemkülömben, hogy az ellenőri hivatalok, mivel a király 
hasznára nincsenek s a fölösleges kamarai tisztek is megszünjenek.(? 


19. CZINKREIX. 


A halasztó s eltiltó parancsokrúl. 


A királyi parancsok nagyobb figyelemben 
tartása s a vidéki biráknak tájékozása végett 
az 1681-ik évi 30-ik t. czikkelyt akképen 
magyarázzák: hogy ha jövőben az eljárni 
akaró birónak valamelv, a törvénytől előirt 
törvénykezési szünet alatt, vagy az előter- 
jesztő félnek törvényes távollétében, avagy a 
«második részv 359-ik czimében kijelentett 


hasonló világos okoknál fogva nyert halasztó, 


ugyszintén a biróság világos illetéktelenségé- 
nek okából nvert eltiltó parancsokat mutatnak 
föl, azokat mint önmagokban s nyilván vilá- 
gosokat törvényszéki vitatás alá bocsájtani nem 


lehet, hanem azoknak éppen úgy engedelmes- . 


kedni kell, mint az átszármaztató parancsoknak. 


|. &. Miknek az 1617-ik évi 15-ik t. czik- 
kely és 0 legszentségesebb felsége ország- 
gyülési kijelentése szerint, mint ezelőtt, úgy 
ezután is, a szentszéki bíró egyszerűen en- 
gedelmeskedni tartozik. 


2. $. Egyebekben ugvanaz a harminczadik 
czikkelv épségben marad, a mig e felől is a 
törvénykezési rendszeres munkálat s arra vo- 
natkozólag a kegvelmes királvi helyhenhagvás 
mást nem rendel. 


3. $&. Nem kevésbé az országnak a pa- 
rancsok megtartása iránt szentesített egvéb 
törvényeit is e helyütt megujitván.2? 


XXV., 1618: VIII.. 1623: XVIL, 1630: XXIX., 1638:XVI., 1687: VII. 1711: MIL, 1818: III. t. ez. — 
A 17. és a 18. czikkely a magyar kormányhatoságok függetlenségét biztositván: ilv értelemben 
| M. 


hatályosak. 


(14)V. ő. az előző 17. ezikkelyt, továbbá: 1388: IV., 1622: XVIII, 16417: CXLVI., 16355: XI. 
XIIL, 1723: XVL. 1741: XIV.. 1790: XXIL. 1792: VIII. t. ez. 

(2) V. ő. 1411: HI... 1563: LXXVIII—LXXX.. N. e. 10608: VIL, 1635: LXV... 1638: I. 
1655: LIII. 1659: XLV.. 1681: XXX... 17213: XXIV. és LIX.. 1807: XXI. t. ez. 


10681: 
M. 

1647: CXXXVII., 
M. 
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ARTICULUS 91. ARTICELUS 24. 





De lhingaris, Viennae Austriae degenti- De generali regni capitaneatu. 

bus, vel decedentibus; quatenus Jjuris-| 

dictioni aulicae, vel Austriacae subsunt.|  Annuente sua majestate decretum — est : 

| quod ubi ad mentem articuli 8. presentis 

Ad statuum, et ordinum querelam, ex eo' distr, ac aliarum regni legum superinde 

eoram) czsareo-regia majestate factam, quod' saneitarum, regnum hoc insurgere debebit; 

Hungari aulico charactere gaudentes, aliique, eo in casu, sensu articuli 4. anni 1485, 

eX eadem natione, in causis et negotiis, dominus regni palatinus modernus, et futuri, 

suis, Vienne commorantes. sive ipsimet, aut| generalis regni capitaneus ultro quoque ma- 

conjuges et familiares eorum fatis cederent :' nebit. 

per aule mareschallatus officium, vel alias; 

Austriacas instantias, rerum suarum mobilium | 

obsignationem et inventationem admittere ; - ARTICULUS 22. 

testamenta, si qui eliam de bonis in Hunga- 

ria sitis, condita sunt, producere ; prolibus: De generali postavrum in lHlungaria ma- 





suis tutores, et euratores datos tolerare ; et| gistro, et ejusdem veredariis. 
respectu — rerum — extraditarum — reversalibus ' 
literis se obligare debeant : ; Justo et iequo. statuum petito sua sacra 


| majestas benigne consensit : ut generalis in 
"regno postarum magister, subalternos sihi 
s. b. Sua cuwsareo-regio majestas, cirea; postarum magistros et veredarios, juxta arti- 
ejusmodi obsignalionem rerum, ab Hungaris: eulum 27. anni 1681. per Hungariam, nobi- 
Vienne demortuis remansarum, per idem;les duntaxat Hungaros, et quidem possessio- 
mareschallatus officium  exercitam; benigne! natos, legibusque regni (extra offieium) sub- 
decrevit comissionem ex cancellaria Hungarica jectos, quamprimum assumere : 
aulica, egue av aliis czsareo-regiis consilia- . 
riis constantem: in qua sicuti de modo age- — s. 1. Postarum vero stativa in suis pristi- 
tur, ita casus distinguentur, in quibus nempe i nis locis relinquere debeat : 
ipsam quoque cancellariam Hungaricam, ad 
ejusmodi jurisdictionis actus, simul adhiberi! — x. 2. Et nonnisi cum sufficienti, ae per 
oportehit : regiam majestatem approbanda causa; trans- 
ferre. possit, 


x. 2. Ut. prieterea.— incolatu. Austrie. uon 
dotati, ibidemque — impossessionati Hungari, ; ARTICULUS 23. 
vel ev contractu. jurisdictioni locali non 
obnoxii; ad jus, et forum extraneum. nonj De receptis in Hungaros seu indigenas. 
altrahantur. 

, De ewtraueis in indigenas Hungaros, post 
conditum articulum 26. 1687. receptis, per 

X. 9. Quo. vero. ad o reversales comitisse: status, et ordines sancitum est; ut classifica- 
vidus Czoboriang, exindeque motum eoram; tio taxe mille aureorum, pro receptione el 
tribunali Moravico processum ; easdem sua: indigenatu hactenus. deponi debentium ; ad 
esesareo-regia majestas restitui, et cassari | futuram regni diztam relegata habeatur. 
benigne resolvit: actore. ad congruum — suum ! 
forum Hungaricum, pro juris et justitite admi- ,— s. 4. Interea vero, usquedum citate legi 
nistratione  relegato. '! pon satis fecerint; nec prerogativa indigenatus 
gaudeant, nec possessionis bonorum sint 
j capaces ; 
x. 4. Similiter egregio Ladislao Dóry,; — &. 2. Et ideo, pignoratitia quidem, seposi- 
contra Jacobum Franciscum Ferner, Viennen- | tis omnibus conditionibus, in litteris impigno- 
sem olim negotiatorem : alias nobilem Hun-j ratitiis, sive etiam inscriptionalibus superinde 
garum, et ibidem possessionatum, antea lega-: emanatis, contentis; juxta articulum 30, anni 
liter eoram protonotario promotus, et per 1630 deposito inseriptitio pretio: heredita- 
reversales contra-parti — datas, postnodum|ria vero, seu perpetua, a fisco regio, aut 
impeditus, remissis ejusmodi  reversalibus,' aliis quibuscunque privatis acquisita, erga 
contra defuncti haeredes — resuscitandus, et! proventum urharialem sex per centum facta 
continuandus admittitur. |reflexione, et insuper industrialium — etiam 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) 453 


20. CZIKNED. | 21. CZIKKEL . 


A Bécsben, Ausztriában tartózkodó vagy : Az ország főkapitányságáról.(" 
elhaló magyarokról, a mennyiben ud-. 
vari vagy ausztriai joghatóság alatt Ő felsége hozzájárulásával elhatározták : 
vannak.O» . hogy ha a jelen országgyűlés 8-ik ezikke s 
' az országnak erre nézve alkotott más tórvé- 
A karoknak és rendeknek a császári ki-. nyei értelmében ez az ország felkelni tar- 
rályi felség előtt a miatt tett panaszára, hogy ha; tozik: ez esetben az 14835-ik évi 4. t. ezikk 
az udvari hivatalban levő magyarok s ugyane szerint, az ország mostani s jövendő nádor- 
nemzetből mások, a kik ügyeikben s dol-! ispán ura legyen továbbra is az ország (ó- 
gaikban Bécsben tartózkodnak, vagy magok, : kapitánya. 
vagy az ő hitveseik s családbeli hozzátartozóik , ; 
ott elhalnának, ingó dolgaiknak az udvari 22. CZIKKELT . 
marsall hivatal, vagy más ausztriai hatóságok ; a országi ostamesterről és 
részéről való feljegyzését és leltározását meg- 4 magyar a eatds al 
engedni; végrendeleteiket, melyeket Magyar- 
országban fekvő ;javaikról is alkottak, eló- — A karok igazságos és méltányos kivánsá- 
mulatni, a gyermekeik számára rendelt gyá-! gába jóságosan beleegyezett Ő szent felsége: 
mokat s gondnokokat eltűrni, s a kiadott! hogy az ország főpostamestere az alája ren- 
dolgokra nézve magokat téritvénynyel kóte-! delt postamesterekül s tisztekül az 1681-ik 
lezni tartozzanak : , évi 97-ik t. ezikk szerint, Magyarországban 
1. §. O császári királyi felsége, a Bécsben : csak magyar és pedig birtokos s (a hivatalon 
elhalt magyarok után hátramaradt dolgok-; kivül az) ország törvényeinek alávetett neme- 
nak a marsall-hivatal részéről gyakorlatba vett! seket mielőbb felvenni tartozzék. 
ilv leltározására kegyelmesen a magyar udvari 4. §. A posta állomásokat pedig előbbi he- 
kanczelláriából, s ugyancsak más császári ki-, lyeiken meg kell hagynia. 
rálvi tanácsosokból álló bizottságot rendelt, , 2. §. S csak elegendő és O királyi felségé- 
a mely tárgyaljon ugy az eljárás módja fölött, : től helybenhagyott okból tehesse át.3? 
mint különböztesse meg az eseteket, a melyek- 


ben tudniillik az ily hatósági eljárásra, magát. a9 r7WEtEIV 

a magyar kanczelláriát is együttesen alkal- 23. CZIKKEIX. 

mazni kelljen. . . , | A magyarokká befogadottakról vagy ho- 
2. §. Hogy ezenkivül ausztriai honossággal nositottakról. 


el nem látott s ott birtoktalan vagy a hely-. 

beli hatóság alá szerzódésileg nem tartozó| Az 1687. évi 26. t. ezikk megalkotása után 
magyarokat külföldi törvény alá s biróság elé | magyar honfiakká bevett külföldiekre nézve a 
ne vonják. karok és rendek megállapították, hogy a fel- 

3. §. A mi pedig az özvegy Czobor grófnéj vételért s honositásérl eddig fizetni kellett 

téritvényeit s ennek alapján a morvaországi! ezer arany dij osztályba sorozását a jövő 
törvényszék előtt inditott perét illeti, ezeknek | országgyűlésre halaszszák. 
0 császári királyi felsége a visszaadását s meg- 1. §. Addig azonban, mig a felhivott tör- 
semmisitését jóságosan elrendelte, a felperest! vénynek eleget nem tesznek, se a honosság 
a maga illetékes magyar biróságához utasitván,' előjogát ne élvezzék, se fekvőjószágok birto- 
jog- és igázságszolgáltatás végett. kosai ne lehessenek.(4) 

4. S. Hasonlóképen nemzetes Dóry László-; 2. §. S ezért a zálogos javak ugyan, a 
nak megengedték, hogy Ferner Jakab Ferencz, ) róluk kiadott rálog- vagy ideiglenes átruhá- 
egykor bécsi kereskedő, egyébiránt magyar zási levelekben foglalt minden feltétel mellő- 
s ott birtokos nemes ellen, előbb törvényesen zésével, az 1630. évi 30-ik t, ezikk értel- 
az itélómester előtt inditott s azután az ellen- mében, a beirt zálogósszeg letétele mellett, a 
félnek adott téritvénynvel megakadályozott pe- | kir. kincstártól vagy bármely  magánféltól 
rét, az ilyen téritvények visszaadása mellett,. örökjogon szerzelt vagy örökségi fekvőségek 
a nébainak örökösei ellen újra kezdhesse s: pedig tekintettel a hat százalékkal számitott 
folytathassa. | úrbéri s ezen felül a szorgalmi jövedelemre is 


(1) V. ő. 1894: XVI. t. ez. 107.—113. §§. jegyzeteivel. 
(2) V. 6. 1485. nádori czikkek IV. cz; 1681:1. t. cz.; l. még 1494: L. 1930: XVL, 1552: XV., 
1601: 1V.. 1602: VIL, 1741: LXIIL t. cz. M. 
(3) V. ő. 1723: CXIV., 1741: XXXL, 1790: XXIL t. cz; I. még 1892: XI. t. ez. jegyzeteivel. M. 
(A! V. ő. 1333. évi aranvbulla 36. cz. Af. 
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(his tamen ex :equo, et bono, per judicem | 
estimatorem conscientiose limitandis) ad in- 
stantiam eujuseunque ex natione Hungarica, 
medio cujuscunque judicis, dum et «quando: 
redimenda, et exolvenda admittantur: 

S. 3. Qui quidem articulus presens, quoad ! 
serenissimum et eminentissimum | dominum 
cardinalem de( D Saxonia, archi-episcopum Stri- 
roniensem, et primatem Hungarie, veluti 
erga regnum hocce, singulari favore et animi, 
candore propensum et emicantem, honum- 
que reipublice, et tranquillitatem — regni, 
maximopere zelantem, et promoventem ; nul- 
latenus extensus habeatur: ex quo eidem, | 
qua per status, et ordines recepto, legalis | 
laxa mille aureorum, jam dudum relaxata ! 
fuit. 








ARTICULUS 94. 
| 
De emendatione legum, et celebratione| 


judiciorum. 





Ut juris et justitie administratio, sine qua , 
regna subsistere non possunt, tam per hoe 
regnum, quam partes eidem annexas, amodo 
imposterum  exactius celebretur: annuente 
sua ecesaro-regia majestate status, et ordines 


eoncluserunt : 
S. 1. Infranominatos, veluti integros, ju- 


rium et rerum patriarum peritos viros selixi: 
utpote dominos, comitem Emerieum Csáky, 
archi-episcopum Colocensem, et sui majesta- 
tis saeratissimee intimum consiliarium : comi- 
tem. Ladislaum Adamum Erdódv, episcopum 
Nittriensem:. comitem | Ladislaum Nádasdy, 
episcopum — Csanadiensem: — item — comites, 
Stephanum | Koháry, judicem curie — regie : 
Georgium Erdődy, et Alexandrum — Károlv 

prieterea. haronem. Joannem | Horváth-Simon- ; 
ehies, personalis presenti regie in judiciis 
loeumtenentem, et consiliarium, | eum tota! 
tabula regia : item baronem Gabrielem Tolvav 
his adjunguntur, honorabilis Gabriel Spátav, 
abhas Janossiensis, Nittriensis capituli able- | 
ratus: nec non egregii, Alexander Nedeezky: 
Gabriel Bossány: Paulus QOkoliesány: Michael 











Borsv : Gabriel Skaricza: et Michael Bencsik : 
x. 9. Ex parte vero Croatie: dominus 
episcopus Zagrabiensis: item Daniel Rauch, 


viee-banus: Joannes Brányug protonotarius : . 
et Georgius Czindery ; eum facultate in locum 
deeedentium, vel legitime absentium, alios 
ad sus majestatis rati 1tionem substituendi, 
in Hungaria quidem ^ cnes dominum palati- 
num ; 
permanente : 





, in tabula regia, 


in Croatia vero »enes dominum banum | judicialiter 
per 


Caroli III. decr. a. 1715. (1.) 


S. 3. Quibus legum, judiciorumque emen- 
dandorum «eura committitur: tenebunturque 
finita dieta, hujusmodi legum et judiciorum 
revisionem, ac emendationem assumere per- 


' actamque ad proxime futuram dietam repor- 


tare; uhi status et ordines regni eam revi- 
debunt, el in punetis, quibus fors aliquid 
addi, vel demi debebit, modificabunt ; et 
facta etiam de tabularium judicum diurnis, 
eorumque lirmo, et immutabili fundo provi- 
sione: ad benignam sue majestatis sacralis- 
sime ratificationem presentabunt. 

S. 4. Interea. vero, quoadusque ejusmodi 
dispositio in affutura digta in effectum dedu- 
celur; :quum esse, ut (salvo fisci regii (2 
inframentionato processu! judicia  oetavalia, 
tam majora, quam minora, sicut et extra- 
ordinaria, ac appellationum revisiones, tum 
tum etiam septemvirali (ad 
quam ultra prelatos, et barones regni, etiam 
alii jurisperiti, juramento, una cum prefatis 
prelatis, et baronibus, ad justiti:e administra- 
tionem, similitudine articuli 4. Uladislai regis 
decreti 3. previe obstringendi, adhibeantur) 
absque omni ulteriori insinuatione, vigore 
duntaxat presentis statuli contra fiseum regium 
etiam, extra infrascriptum processum in 
causis eo spectantibus, statis temporibus, tam 
in Hungaria quam partibus eidem annexis 
celebrentur. 


ARTICULUS 25. 
De processu fisci regu. 


Ad priecavendas ulteriores querelas eontra 
fiseum regium hine inde ex eo formatas:; 


:'quod idem in causis, et negotiis, se ipsum 


respicientibus, non juris, sed facti via, bona 
et jura regnicolarum occupaverit: casareo- 
regia majestas elementer resolvit; ut idem 


t dfiseus regius, qua universalis omnium in se- 
mine defieientium lege definitus successor, in 


manifestis defectibus, adinstar aliorum suce- 
cessorum vi tituli 10. et 67. partis prime 
operis tripartiti, sine preseripto juris processu, 
propria duntaxat authoritate bona  apprehen- 
dere possil: 


1. In. caducitatibus vero dubiis, et in- 
terveniente. quopiam defectu inter fiseum et 
fratres econgenerationales, vel sexum  femi- 
neum, ratione successionis dubio, et contro- 
verso: ejusmodi bona et jura non prius 
sequestrari faeere possit, quam 
sequestri judicem, id est ipsum comita- 





iE) Az eredetiben «de» helyett «ducem de» áll. (K. és Ó.) 


(2) Az eredetiben a «regii» után «abo áll. (K. és 


Ő.) 
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(ezeknek a beesló biró részéről igazság és mél- : az országgyűlés bevégeztével, a törvények és - 
tánvosság szerint lelkiismeretesen leendő meg- | tórvényszékek átvizsgálását s kijavitását ma- 
allapitása mellett) bármely magyar nemzetbeli, gokra vállalni s azt ha elvégezték, a leg- 
embernek folyamodására s bármely bíró kozbe- | közelebbi országgyűlésen előterjeszteni, hol az 
jöttével mindenkor megválthatók, s kifizethe- ! ország karai és rendei azt felülvizsgálandják, 
tők legvenek.(t) s mind ama pontjaiban, hol valamit netalán 
3. &. Mely jelen törvényt azonban a f[íó- hozzáadni, vagy belőle elvenni kell, módosi- 
magasságu s fenséges szász herczeg bibor-! tandják, s a táblai birák napi dijairól, s ezek 
nok úrrra, esztergomi érsekre s  Magvar-i szilárd és változhatatlan alapjáról is gondos- 
ország primására, mint a ki ez országhoz]! kodván, Ő legszentségesebb felsége jóváha- 
különös kedvezéssel ragaszkodik s Őszinte gyása alá terjesztendik. 
indulatával ékeskedik s a közjót és az or-| 4. S. A közben pedig, mig ezt az intézke- 
szág nyugalmát legnagyobb mértékben buz-, dést a jövő országgyűlésen foganatba nem 
gólkodva mozdítja elő, semmiképen ki nel veszik, igazságosnak találják, hogy (a kir. 
terjeszszék, minél fogva neki, a mint a kit a! fiscus alább emlitett eljárásának fenntartásá- 
a karok és rendek felvettek, az ezer arany] val) úgy a nagyobb, mint a kisebb nyolcza- 
törvénves dijat már előbb elengedték. dos valamint a rendkivüli törvényszékeket s 
ja felebbvitelek felülvizsgilatalt ügy a királyi, 
c "KEIY mint a hétszemélyes táblán is, (melyhez az 
24. CZIKKELY. . ország főpapjain és báróin kivül más, az em- 
A törvények javitásáról s törvényszékek | litett főpapokkal és bárókkal együtt az igaz- 
tartásáról. ságszolgáltatásra, Ulászló 3-ik deeretuma 4-ik 
, , t. ezikkének hasonlatosságára esküvel elóze- 
Hogy a jog- és igazságszolgáltatás, mely| tesen kötelezendő törvénytudókat is alkalmaz- 
nélkül az országok fenn nem állhatnak, úgy | zanak) minden további értesítés nélkül, csupán 
ez országban, mint kapcsolt részeiben mostan- | e jelen szabály erejénél fogva, a kir. ügyész el- 
tól jövőre pontosabban folyjon: Ő császári] lenében is, az alábbirt eljárás kivételével, az 
királyi felsége jóváhagyásával a karok és! oda tartozó perekben, a megállapított idők- 
rendek elhatározták : . ben, mind Magyarországon, mind a hozzá kap- 
1. $. Hogy az alább nevezettek, mint tiszta | csolt részekben, megtartsák.?) 
jellemű s a törvényben és hazai dolgokban jér- 
tas férfiak kiválasztassanak, még pedig: Csáky: ax err 
Imre gróf, kalocsai érsek, s Ő legszentsé- 25. CZIKKELY. 
kesebb felsége belső titkos tanácsosa, Erdődy A királyi fiscus eljárásáról. 
László Adám gróf nyitrai püspök, Nádasdy . 
László gróf, csanádi püspök, továbbá Noháry, A királyi fiscus ellen fennforgó további az 
István gróf, országbíró, s Erdődy György és iránti való panaszok elháritása végett, hogy az 
Károlyi Sándor gróf urak, és még Horváth] az őt illető ügyekben s perekben, nem a lör- 
Simonchieh János báró, királyi személynók | vény útján, hanem tettleg foglalja el az ország- 
s tanácsos, az egész királyi itélő táblával s| lakók fekvőjószágait s jogait: O császári 
Tolvay Gábor báró. Ezekhez csatolandók :: királvi felsége kegyelmesen elrendelte, hogy a 
tisztelendő Spátav (ábor, jánosi apát, a; királyi fiseus, mint minden magvaszakadtak- 
nyitrai káptalan követe, s nemzetes Nedeczky | nak általános törvényesen meghatározott utóda, 
Sándor, Bossányi Gábor, Okolicsányi Pál, Borsy | a nyilvánvaló magszakadásokban, más utódok 
Mihály, Skaricza Gábor s Bencsik Mihály. | hasonlatosságára a Hármaskónyv első részé- 
2. $. Horvátország részéről pedig: a zág-! nek 10. és 67. czimei szerint, az előirt tór- 
rábi püspök úr, továbbá Rauch Dániel al-: vényes eljárás nélkül, egyedül saját hatalmá- 
bán, Brányug János itéló mester és Czindery. ból átvehesse a fekvőjószágokat : 
György; Magyarországon a nádorispán úrnak, 1. $. A kihalás kétséges eseteiben pedig, 
Horvátországban pedig a bán úrnak fenn-:s a midőn a kir. fiseus és a nemzetségi 
maradván az a joga, hogy az elhúnytak | atyatiak vagy a nőág közt az utódlásra nézve 
vagy törvényesen távollevők helyébe, Ő felsége! valamely kétes és vitás magszakadás forog 
helybenhagyása alá másokat terjeszthessenek. ! kérdésben, az ilyen fekvőjószágokat és jogo- 
3. S. Kikre a törvények s törvényszékek javi- | kat előbb biróilag zárlat alá ne tétethesse, sem 
tisának gondját ruházzák, s kötelesek lesznek ' mint a zárlat birája, azaz maga a megye, 





(4) V. ő. 1729: XXVIII. t. cz. 

12) V. 6. 1687: XXVI. t. cz. jezyzeteivel; I. még 1741: XLI. t. cz. M. 

(V. o. 1439: L, 1504: XXML, 1507: XX., 1514: LNIIL,. 10337: HE, 1548: AXE, 13550: X., 1563: 
XXNX., 1606. bécsi béke 11. cz, K. e. 1608: XVI, 1609: LXIX... 1793: XXIV.,. 1790: XXI. t. ez. ; 
|l. még alább az 1715: XXV., LIX. es 124. czikkelyt. M. 


456 


tum, cilata previe et audita altera parte pre- 
tendente : 

8. 2. Que si in continenti, virtute tituli ; 
47. et 67. partis prime tripartilalis, compro- 
bata nimirum genealogia, et inter deficien- 
tem, vel ejus predecessores ab uma, ac ipsos 
pretendentes, vel eorum antenatos ab altera 
partibus subsecuta bonorum ante commu- 
nium reali divisione, edocere poterit jus 
successorium : judex, sequestrum non ad- 
mittet : 

$. 3. Sed fiscus regius, coram regni Hun- 
garie palatino, aul judice curie regis: in) 
Croatia vero. coram regni ejusdem  bano,; 
sive celebrentur octava, sive non, vel in 
ipsis etiam oetavis, pratendentes si fuerint, 
ad mentem precitati tituli 67. partis prima, 
ad ipsam privilegiorum, juriumque suorum 
edoclionem, sola insinualione judicis prg- 
missa, convenire, adigereque possit, intra; 
annum a morte deficientis computandum. 

S. 4. [ta quidem; ut) ubi aliqui preten- 


dentium, jura sua legitima, intra prescriptum | ejusmodi 


annum producere, comprobandaque legitime ' 
comprobare nequirent; fiscus regius in con- 
troversorum bonorum — possessionem, una. 


Caroli III. decr. a. 1715. (I.) 


cum fructibus, intra. eundem annum prove- 


, nientibus ingrediatur, neque de his bonis 


interea sub nullitatis liceat — distra- 
here. 

S. 5. Ubi autem pretendentes coram judice 
sequestri, in ipsa quoque  genealogis, et 
insimul condivisionalitatis in  controversis 
bonis habite, proba defecerint; extune con- 
troversa bona indilate sequestrentur, et pre- 
tensi successores, ad jura sua etiam ex pri- 
vilegiis, si speraverint edocenda, intra annum 
(nisi legalia impedimenta obsint: alioquin 
continuanter) per pramissas unius : vel alte- 
rius ordinis judieiarias authoritates audiri, 
et sua ad exigentiam  justitie promovere 
possint : 

$. 6. Si. vero quispiam fíratrum  condivi- 
sionalium, cum legitimo testamento, penes 
consensum regium, ubi requireretur, condito, 
aut consensu regio firmato, deficeret: si con- 
sensus regius modalitate in immediate se- 
quenti articulo declarata. impetratus fuerit : 
testamentaliter legata hona, nulli 
sequestro obnoxiabuntur, verum secundum 
testamenti tenorem lezatarii similia hona adire 
possint. 


poena 


ARTICULUS 26. 


De fisci regü 


successione. 


Non sine privato ipsorum regnicolarum utili. fiscum regium vi tituli. 10. 


partis primae universorum bonorum mobilium et immobilium caducorum. 
verum. et legitimum successorem esse; etiam in praemiatis de rege et regno 
benemeritis experti sunt status, et ordines. 

&. 1. Ob hoc ulterius etiam statutum est: quod ubi quempiam sine hizere- 
dibus et posteris decedere contigerit, et post se bona, seu jura possessionaria, 
perennali quocunque regize collationis titulo obtenta. reliquerit: eadein bona 
(nisi sexum etiam femineum concernant) ad fiseum regium. in futurum quo- 
que devolvi, et condescendere debebunt. 

$. 2. In cujus prejudicium, non solum de quibuslibet caducis hujusmodi 
bonis, seu juribus possessionariis. titulo perennali, sed etiam insceriptitio 
pure. et non mixte, propter fidelia servitia per collationem regiam acquisitis : 
ultimus deficiens. non secus, quam beneficio liberae dispositionis a regia 
majestate obtentze, testari poterit. 

$. 3. De aliis vero bonis, virtute titulorum 47. et 65. partis prime tri- 
partitalis, mobilibus eque. ae immobilibus, etiam pignoratitiis. extra collatio- 
nem regiam qualitercunque partis et acquisitis: etiam ultimus deficiens 
libere disponet. et testamentum condet. 

$. A. Alioquin in casu intestati (nisi mutua conjugum successio. ad men- 
tem articuli 14. anni 1687. interveniat) etiam. ejusniodi successio, ipsi fisco 
regio salva permanebit : 


—— -— ———— — — — — —— — —— 








eat 


(4) Az eredetiben «ut» hiányzik. (K. és Ó.) 
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a másik követelő felet meg nem idézi s ki. rályi fiscus a vitás javak birtokába, az azon 
nem hallgatja. . évben befolyó jövedelmekkel együtt, belépjen 
2. $. S ha ez a fél nyomban, a Hármas-!s addig ama javakból, semmiség büntetése 
könyv első rész 47. és 67. ezimének erejé-! alatt, semmit elidegeniteni ne szabadjon. 
nél fogja, - - bebizonyitván tudniillik a leszár-| 5. S. Ha pedig a követelőknek a zárlat 
mazás rendjét és egyrészről a magvaszakadt' birája clótt, a vitás javakra vonatkozó leszár- 
vagy annak elődei, más részről a követelők | mazási rend s osztály bizonyitása nem sike- 
vagy ezek ősei közt az előbb közös javakra , rülne: ez esetben a vitás javakat haladékta- 
nézve megtörtént valódi osztályt, — az óró- , lanul lezárolják és az állítólagos örökösöket az 
kösödési jogát kimutathatja: a biró a zárlatot; ő jogaiknak, ha ezt remélhetik, akár a kivált- 
ne engedje meg. ! ságlevelekből való kimutatására nézve egy év 
3. S. De a királyi fiscus, Magyarország ná- j alatt, (ha csak törvényes akadályok nem gá- 
dorispánja vagy országbirája, Horvátország- tolják, egyébiránt folytatólag) az említett egyik 
ban pedig ez ország bánja előtt, akár tartsa- ! vagy másik rendű bírói hatóság kihallgathassa, 
nak nyolczados törvényszékeket, akár nem, , s ügyüket az igazság követelményeihez képest, 
vagy magokon a nyolezados törvényszékeken | elómozdithassák. 
is, a kóvetelóket, ha volnának, az első rész 6. §. Ha pedig az osztályos vérek közül 
feljebb említett 67-ik czime értelmében, ki-! valaki, királyi beleegyezés mellett, — a hol ez 
váltságaik s jogaik kimutatására, csupán a biró , szükséges — alkotott, vagy királyi beleegye- 
értesítésének előre bocsájtásával, felhivhassa ' zéssel erősített törvényes végrendelettel halna 
s kényszerithesse a magszakadónak halálától! ki, ha a királyi jóváhagyást a közvetlenül 
számitandó egy év alatt. következő tórvényezikkelyben leirt módon kér- 
4. S. Ugy azonban, hogy ha egy némely; ték ki: az ily végrendeletileg hagyományo- 
követelők törvényes jogaikat az előirt egy év zott jószágokat zárlat alá ne vegyék, hanem 
alatt elő nem mutathatják, s a bizonyitandó-! a végrendelet tartalma szerint e javakba a 
kat törvényesen nem bizonvithatják: a ki-! hagyományosok léphessenek.(1' 


26. CZIKKELY. 
A kir. fiscus örökösödéséről. 


A karok és rendek tapasztalták, hogy az országlakóknak, a királv és ország 
irányában érdemeket szerzettek jutalmazása tekintetében is hasznára van az. 
hogy a királyi fiscus, az első rész 10-ik ezimének erejénél fogva, a magva- 
szakadtak ingó és ingatlan javainak igaz és törvényes örököse. 

1. 8. E miatt továbbra is megállapították, hogyha valaki örökösök s utódok 
nélkül találna elhalni és maga után a királyi adományozás bármely örökös 
-czimén nyert fekvőjavakat vagy birtokjogokat hagy hátra : az ilyen javak (hacsak 
a nőnemet is nem illetik) jövőre is a kir. fiscusra szálljanak és háromoljanak. 

2. §. Kinek jogsérelmére a király adománya utján, nemcsak örökös, ha- 
nem ideiglenes czimen is, tisztán hü szolgálatokért és nem vegyesen szerzett 
bármely ilyenféle örökös nélkül maradt fekvőjószágokról és birtokjogokról 
az utolsó birtokos, ne másképen, hanem csupán a királyi felségtől nyert 
rendelkezési szabadság mellett alkothasson végrendeletet. 

3. §. Másféle, az első rész 47. és 65-ik czimeinek erejénél fogva, királyi 
adományozáson kivül bármiképen keresett és szerzett ugy ingó, mint ingat- 
lan, s zálogos javakról is, az utolsó magvaszakadt is szabadon rendelkez- 
hessék s végrendeletet alkothasson. 

A. §. Máskülömben, végrendelet nem léte esetében (ha csak az 1687. évi 
11. törvényczikkely értelmében kölcsönös hitvestársi öröklés nem jő közbe) 
az ilyen örökösödés is a kir. fiscus részére épen maradjon. 


(4) V. ő. 1741: XXIII. t. ez.; I. még a következő 26. czikkelyt. 

(2) V. 6. Hk. I. R. 10., £7.. cz.: Kálmán I. k. 20. fej.; 1232. évi aranybulla 4. cz.; 1550: LXXVI. 
1638: XXIV., 4715: LXIL, 1733: XLVII. és XLIX., t. ez.; Id. törv. szab. ÉR. 18. §.; 1894: XVI. t. ez. 
114—116. $8. M. 
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ARTICULUS 27. 


De testamentis. 


Non absque magno testantium preejudicio 


animadverterunt (ieri status, et 
quod liberam testandi facultatem 


ordines ; 
habentes, 


ob plurima canonicorum, et civilium jurium 


requisita (secundum quie testamenta. regni- 
eolarum  haetenus revideri, et dísenti eon- 
sueverunt) in suis intentionibus frustratos 
se( 1) esse, Sint experti : 

i. 1. Hine ad evitandum hujusmodi pre- 


judicium, conclusum est: ut amodo imposte- : 


rum, in bonis et rebus libere dispositioni 
subjectis, testamenta a testatore, qui testandi 
hahet activitatem, etiam extra loca authentiea, 


ut sunt; capitula, conventus, judices regni: 


ordinarii, magistrique  protonotarii (et non 
eorum secretarii, nec jurati notarii) condita, 
ah ipsomet testatore, et a quinque per testa- 
torem requisitis, ae simul(2) presentibus, no- 
bilitari tamen, aut s&quipollenti prerogativa 
gaudentibus, vel in casu necessitatis, aliis 
eliam honeste conditionis, testibus, subsri- 
ptione et sigillis corrohorata, legitimum sortian- 
tur vigorem. 

S. 9. Testatoris vero scripture ignari, vices, 
et locum sue subseriptionis, ac obsigillatio- 
nis: sextus itidem requisitus, ac prxesens 
lestis suppleat: 


$. 3. Omnisque semper fraus, et in testatorem non raro usurpari assuete 
dolosze cireumventiones, sub poena invigorositatis, 


eoram foro spirituali, prout antehac, vigore art. 


absint. et preecautee(? habeantur. 


15. anni 1647. sufficienter remonstrands, 


8. 4. Neque preterea heredis institutio de substantia testamenti, amodo 
eliam imposterum requiratur; verum testatori liberum esto institutionem 
heredis, in. testamentum inserere, vel omittere: cujus tamen insertio, vel 


onmissio, testamentum non vitiabit. 


i. 9. Que nihilominus premisse solemni- | futuris duntaxat condendis testamentis locum 


lares, in privilegiatis testamentis, 
legatis piis, item militaribus, ita^) inter libe- 
ros, nec. non. lempore. pestis condendis ; non 
requirentur: sed vel propria testantis manu 
-eripta et subseripta, vel etiam  nuneupa- 
tiva, eoram duobus testibus sufficient. 

I. 6. Ad ecodieilli vero solennitatem, tres 
testes sufficiant. 

i. 7. Respeetu. demum | liberarum et regia- 
rum civitatum (quie in reliquo, penes suuni 
hactenus habitum usum manere. possunt) id 
necessarium — esse statuitur: ut testatori, 
testamentum prielegatur, et is coram testibus 
viva voce. esserat; eam. ultimam esse volunta- 
lem suam. 

x. 8. Publicatione, et  respeetu — partiuni 
interessatarum communicatione : noniisi post 
mortem testatoris, quamprimum — expediendis. 

x. 9. Et. hoc. ipsum, etiam de comitati- 
bus, ubi vice-comes, aut judex nobilium cum 
jurato. assessore. fuerint. exmissi : observan- 
dum. 

x. 10. Hic autem modus condendi testa- 
menta ; prieteritos | casus non ligabit: sed in 


eredetiben «se» hiányzik. (K. és Ó 
eredetiben 
eredetiben 


eprecauta» áll. (K. es 
eredetiben 


utpote | 


habebit, et obtinebit. 
X. 11. Salvo respectu 
rum, arlieulo 46. anni 


nobilium | persona- 

1655. permanente. 
ARTICULUS 28, 

Specificatio causarum, quae ad judica - 

tum el furum protonotariale pertinent, 


et quae non? 


Ad tollendas partium litizantium in judi- 


candis causis. ambhiguitates in eo: utrum 
eausa aetionata subsit judieatui protonota- 
riali, vel non? non sine gravi expensa- 


rum porfusione hactenus exortas ; statutum est : 

x. 1. Ut amodo imposterum magistri proto- 
notarii, sub nullitate processus et sententis ; 
non judicent causas eriminales: violentiarum: 
divisionis, et suecessionis bonorum in uno 
duntaxat. comitatu existentium ;. acquisitiones 
item damnorum, vituperiorum, «dehonestatio- 
num: repetitionis literarum, fugitivorum colo- 
norum, et servorum : penes colonos et ser- 


—- ———M —— —— —À S c —À 


«simul« helyett cinsimul» áll. (K. és Ó.) 


«ita» helyett «ita et» áll. (K. és Ó.) 
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27. CZIKKEIX. 
À végrendeletekről. 


A karok és rendek a végrendelkezők nagy 
sérelmével, vették észre, hogy azok, a kiknek 
szabad végrendelkezési joguk van, az egyházi 
és polgári törvények sokféle követelményei 
miatt (melyek szerint az országlakók végrende- 
leteit ekkorig vizsgálni s vitatni szokás volt) 
szándékaik megbiusulását tapasztalták. 

|. $. Ezért az efféle sérelem kikerülése 
végett, rendelték, hogy mostantól jövőre, azok 
a végrendeletek, a melyeket a szabad rendel- 
kezés alá tartozó javakra s dolgokra nézve 
olvan végrendelkező, a kinek vegrendelkezési 
joga van, a hiteles helyeken kivül is, milve- 


nek a káptalanok, conventek, az ország ren- 
des birái, s az itélőmesterek (s nem ezeknek 
titkárai, sem a bites jegyzők) előtt alkotott 
és a melyeket maga a végrendelkező, s a vég- 
rendelkező részéről megkeresett Őt, együtt je- 
lenlévő, még pedig nemesi vagy azzal egyen- 
értékű kiváltságot élvező vagy szükség ese- 
tében más tisztességes állású tanúk is alá- 
rásukkal s pecséteikkel megerősítettek, törvé- 
nyes erejüek legyenek. | 

2. $. Az irni nem tuló végrendelkezó 
helyét s aláírását s pecsétjét pedig hatodik, 
szintén megkeresett s jelenlevő tanu pótolja. 


3. §. És mindenféle csalás és a ravasz fondorlat, a melyet a végrendelkező- 
vel szemben gyakran alkalmazni szoktak s a 


melyet mint ekkorig, az 4647-ik évi 15-ik ezikk erejénél fogva, a szentszék előtt kell 

| elegendóképpen kimutatni 

érvénytelenség büntetése alatt mindenkor távol legyen s attól óvakodjanak. 

A. 8. S ezen felül a végrendelet lényegéhez örökös-rendelés jövőre se 

legyen szükséges, hanem a végrendelkezőnek szabadságában álljon az örökös- 

rendelést a végrendeletbe foglalni. vagy azt mellőzni, a minek beigtatása vagy 
elmellőzése a végrendeletet meg nem rontja. 


9. S. A mely előre bocsátott ünnepélyessé- hanem csak a jövendőbeli végrendeletekné 

gek azonban a kiváltságos végrendeletekben, ; foglal helyet s kötelez. 
úgymint a kegyes hagyományoknál, a katonai,' 11. s. A nemes személyekre nézve az 
a szülők és gyermekek közt, s a döghalál ide- . 1652). évi 46-ik t.-ezikk épen maradván. 
jén alkotandó végrendeleteknél nem szüksége- : 
sek, hanem elegendők a végrendelkezók saját 
kezével irt s aláirt vagy két tanu előtt tett 
szóbeli végrendeletek is. — , ! Ama ügyek felszámlálása, melyek az itéló- 
A fiókvégrendelet ünnepélyességére mesterek biráskodása alá s illetőségéhez 


6. &. 
nézve pedig három tanu elegendő. tartoznak s nem tartoznak. 


7. §. A szabad és királyi városokra nézve: 
pedig (melyek egyébiránt ekkorig dívó gya-, A peres felek kétségeinek a megszüntete- 
korlatuk mellett maradhatnak) annak szük- sére, a melyek eddigelé a perek elitélésénél, 
ségét állapítják meg. hogy a végrendeletet aj a költségek súlyos szaporodásával, arra nézve 
végrendelkezó előtt felolvassák, s ez a tanúk: támadtak: vajjon a keresetbeli ügy itéló- 
előtt élő szóval nyilvánitsa, hogy az az Ő: mesteri biráskodás alá tartozik-e vagy sem? 
végakarata. . megállapították : 

8. S. A kihirdetés s az érdekelt felekkel! — 1. $. Hogy mostantól jövőre az itélőmes- 
közlés pedig csak a végrendelkező halála terek, az eljárás és itélet semmiségének terhe 
után, mielőbb eszközlendő. alatt, ne biráskodjanak: büntető perekben, 

9. S. S ugyanezt kell figyelemben tartani , hatalmaskodási, egyazon megyében fekvő ja- 
a vármegyékre nézve is, hol az alispánt és: vak osztályára s óróklésére vonatkozó, kár- 
szolgabirót az esküdttel küldótték ki. i téritési, becstelenitési s rágalmazási, oklevél, 

10. $. A végrendelet készitésének ez a szökevény jobbágyok és szolgák visszakóve- 
módja pedig a mult esetekre nem kötelező, | telésére, szolgák és jobbágyok részéről való 


38. CZIKNELY. 


(1) A végrendeletek alkotásáról v. ó. Hk. T. R. 51. 100. cz.; III. R. 39.. 30., cz.: 1222. évi arany- 
bulla 4. cz.; 1598: XL., 1638: XXXL, 1655: XLVL, 1687: IX., 1715: XVI., 1739: XXIV. t. ez., Id. törv. 
szab. I. R. 7., 8. $8.; a végrendelet külső kellékeiről ma érvényes jogunkról v. ó. 1876: XVI. t. cz., a 
végrendelet kihirdetéséről: 1894: XVI. t. ez. 24—34. $8., a végrendelet biróságáról 1458: IX , 1463: 
IL. 1464: XVIL, 1492: XLVL, 1647: XV. t. ez, 1868: LIV. t. cz. 22. &. M. 
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vos impensionum; reambulationis metarum :| et alias, in articulo 126. anni 1647. speciti- 
jurium pignoratitiorum: et decimarum : utpote | catas: 
solis comitatibus competentes (ex quibus,; S. 11. Prout et causas depositorum. ta- 
causis duntaxat decimarum, formalitate arti-| metsi quidem absque panis utique tamen 
euli 34. 1659. per viam appellationis ex, cum refusione expensarum, velut in liquidis 
comitatu, in praesentiam domini comitis pala- | debitis conscientiose limitandarum: 
tini deduci, ibidemque  revideri et diseuti| s. 19. Causas etiam, ubi contradictor suo. 
possint) ita nec ex defectu seminis proma- | et haeredum suorum nominibus, reali actioni 
nantes, tamquam privilegiorum productionem | locum faciens, successive absque haeredibus 
requirentes, adeoque ad forum tabulare spec-| decedit, et extuuc talis ejusdem contradietio 
tantes. evanescit, et prius per eundem impedita sta- 
| tutio, pura emergit. 

$. 2. E converso vero dijudicabunt in! — 8. 13. Denique ultra prenotatas causas, 
partibus causas, ubi donatarius puram statu-: alias eliam in generali regni decreto conten- 
tionem in bonis impetratis habens, ob reni-; tas, forum et judicatum protonotarialem quo- 
tentiam, et potentiam possessorum, bona adire | quo modo concernentes, et tangentes. 
non valeret : ] & 14 Que quidem predeclarate omnes 
cause, postquam diseusse et decise fuerint, 
et sententie protonotariales convictionale:, 
summam duodecim mille florenorum non 


$. 9. Nec mon causas liquidorum debito- 
rum juxta articulum 34. anni 1659. ubi in 
obligatorialibus literis nullus judex speeifica- | excesserint : non obstante interposita appel- 
retur, et summa pure capitalis mille florenos, latione, debite execulioni mandari possint: 
excesserit — (infra siquidem mille florenos, | ubi vero summam duodecim mille florenorum 
amodo deinceps judices comitatuum, salvo | excesserint: appellationem, si interposita fue- 
articulo 32. anni 1684. habebunt procedendi| rit: intra dominium admittere sint obligati. 
facultatem) : 3. 15. Exceptis tamen causis liquidorum 

debitorum, divisionum, ac aliis ex contractu 

&. 4. Causas preterea divisionis, et suc-| partium promanantibus: nec non etiam cau- 
«essionis bonorum mobilium et immobilium! sis in articulo 196. 1647. specificatis : re 
in diversis comitatibus existentium, ae rectifi-| spectu «quarum, hoe declaratum. est: quod, 
ealiones earundem : | Si suecumbens, sufficientem de non distra- 

. hendo cautionem prestare nequiverit: eisdem 

$. 9. Causas item eontraetuales, ubi vide- res mobiles, erga ejusmodi cautionem) parti 

lieet. non. de contractu, et ejus. validitate, ! triumphanti assignentur. Neutra partium suf- 

sed seeundum contractum, id. est, ad o ejus; ficientem cautionem prestare. valente :. eju-- 

implementum proceditur, et in quibus nullus* modi res mobiles,  judiciaria — authoritate 

judev specificatur : | (absque tamen omni onere) sequestrentur. 
, usque ulteriorem cause decisionem. 

x. 6. Insuper causas, in quibus juridica, — S. 16. In causis vero bonorum  impignora- 
remedia ex contraetu, vel de lege, pfieseissa i titiorum, acquisitionisque liquidorum debite 
haberentur : | rum ; ut partes, etiam in sedibus comitatuumn 

usque ad summam duodecim millium flore- 

S. 7. Deinde causas reexecutionis bonorum norum, pure in eapitali computatam, proce- 
in diversis comitatibus existentium, pro illis, dendi facultatem habeant : est. sancitum : 
qui in causis protonotarialibus non egerunt, s. 17. Salvo fisci regii processu ; jam pre- 
et nihilominus bona eorum quoquo modo: declarato. 
essent exeeuta, per quemcunque ex prolono- 
tariis recuperantda. | 





—— 


ARTICULUS 29. 
s. 8. Quemadmodum eausas quoque contra , 
turbatores et non admissores judiciariarum | De judice curiae regiae, et ejusdem 


exeeutionum  protonotarialium, ae bonorum magistro protonotar:io. 
per ipsos protonolarios exvecutorum reoccu- 
patores, motas et movendas . Tametsi articulis 23. 1655. et 40. 1681. 


annorum, judicem curie regie, aut ejusdem 

S. 9. Causas item reddendarum, el exigen- | magistrum — protonotarium, in — superioribus 
darum rationum a tutoribus, et curatoribus j regni Hungarie partibus residere debere innu- 
bonorum in diversis comitatibus existentium : ' entibus, sub moderne diste decursu, per 
 exeellentissimi ae illustrissimi eomitis domini 

s. 40. ltem causas aequisitionis — rerum | Stephani Koháry de Csábrág. ete. ex singu- 
mobilium, legatorum, dotum, paraphernorum, lari eiesareo-regia, in eundem dominum coni- 
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törvénylátásra irányzott, határjárási, zálogos! lelkiismeretesen — megszabandó költségeknek 
jogok s dézsmák iránt inditott ügyekben, megtéritésével. 

mint a melyek egyedül a megyék illetősége 12. $. Azokban az ügyekben is, a hol a 
alá tartoznak tmelyek közül csak a tizedeket | maga és örökösei nevében ellenmondó tettle- 
illető ügyeket vihessék, az 1059. évi 34-ik: ges keresetre okot adva, idő multán örökösök 
t. czikkely szerint, felebbvitel útján megvitatás | nélkül hal el, s akkor az ilyen ellenmondása 
s felülvizsgálás végett a megyétől a nádor- | erejét veszti, s a részéről előbb megakadálvo- 
ispán úr szine elébe), úgyszintén a magsza- | zott beigtatás tiszLàvá lesz. 

kadásból eredő ügyekben sem, mint a melyek. — 13 S. Végre az emlitett ügyeken kivüt 
oklevelek felmutatását teszik szükségessé ési más, az ország általános törvényében foglalt 
igy táblai illetőség alá tartoznak. ' ügyekben is, melyek bármi módon az itéló- 

2. s. Ellenben biráskodni fognak szék-, mesteri illetőség és biráskodás alá tartoznak, 
helyükön kivül oly ügyekben, a hol az ado-! s azt bármi módon érintik. 
mányos, kinek a felkért javakba való tiszta^ 14. s. A mely összes, előbb felszámlált 
itatása van, a birtokban levők ellenszegülése ; ügyeket megvitatásuk s eldöntésük után, ha az 
s hatalmaskodása miatt a javakba nem léphet. | itélőmesteri marasztaló itéletek tizenkét ezer 

3. S. Ugyszintén a tiszta adóssági ügyek- | forintot túl nem haladnak, a közbevetett fe- 
ben, az 1659-ik évi 31-ik tórvényezikkely ér-: lebbvitel ellent nem állván, kellő végrehajtás alá 
telmében, a hol a kótelezvényekben semmiféle bocsáthassanak; ha pedig a tizenkét ezer fo- 
bíró sines kijelölve s maga a tőkeösszeg ezer rintnyi összeget tülhaladnák, a közbevetett fe- 
forintot túlhalad (ezer forinton alul ugyanis; lebbvitelt birtokon belül meg kell engedniök. 
ezentúl a megyei birák fognak eljárhatoi az — 15. S. Kivévén mindazonáltal a tiszta adós- 
IG81. évi 32. t. ezikk épen tartása mellett). sági, osztályos s egyéb, a felek szerződéseiből 

4. S. Ezenkivül a különféle megyékben : származó ügyeket, ^ valamint az 1647. évi 
fekvő ingó és ingatlan javakban való osztály | 196. t. ezikkelyben felszámlált ügyeket is, 
s órókósódés, s ezek kiigazításának ügyeiben. : melyekre nézve kijelentik: hogy ha a per- 

5. &. Továbbá a szerződési ügyekben, aj vesztett fél elegendő biztosítékot nem nyujt- 
hol tudniillik nem a szerződésről s annak! hat az el nem idegenitésre nézve, akkor eze- 
érvenvéról, hanem a szerződés tartalma, azaz: . ket az ingó dolgokat ily biztosíték mellett a 
annak teljesítése van kérdés alatt, s a me-! nyertes félnek adják oda. Ha egyik fél sem 
lekben biróság kijelölve nincsen. ! tud elegendő biztosítékot nyujtani, akkor az 

6. &. Ezenfelül olvan ügyekben is, melyek-! ily ingó dolgokat birói hatalommal, (de min- 
ben a jogorvoslatok szerződés vagy törvényi den teher nélkül) az ügynek további bevég- 
szerint ki vannak zárva. , zéseig zár alá kell venni. 

7. &. Azután a különféle megyékben létező! — 16. 8. A zálogos javakat illető ügyekre s 
javak visszafoglalása iránti ügyekben azok: a tiszta adósságok megvételére nézve pedig 
részére, kik itélőmesteri ügyekben nem perle- ! határozták, hogy a felek tisztán tőkében szá- 
kedtek s kiknek fekvőjószágai mégis bármi] mitott tizenkétezer forintnyi összegig, a me- 
módon végrehajtás alá kerültek ; ezeket bár-: gyei tórvénvszékeken is perelhessenek. 
melvik itélőmester visszafoglalhatja. : 47. S. Épen maradván a kir. fiscusnak már 

8. &. Valamint az itélómesteri.birói végre- | elóbh előadott eljárása.(2? 
hajtások Vah s meg nem engen, S 
magok az itélómesterek részéről végrehajtás ' JIUUDIV 
alá vett javak visszafoglalói ellen inditott és | 29. CZIKKELT. 
inditandó ügyekben. , . Az országbiróról s annak itélómeste- 

9. &. A különféle megyékben létező javak | réről. 
gyámjaitól s gondnokaitó! adandó s veendő : 
számadások iránti ügyekben. !— Nolia ugyan az 1655 : 28. és 1684 : 40. tör- 

10. S. Ugyszintén az ingóságok, hagyomá- . vénvezikkelyeknek, melyek kimondották, hogy 
nyok, hitbérek és jegyajándékok szerzését il- | az országbíró vagy annak itélőmestere Magyar- 

tő s az 1647. évi 196. t. ezikkelyben fel- | ország felsőbb részeiben tartozik székelni, a 
számlált egyéb ügyekben. | jelen országgyűlés folyama alatt azzal, hogy 

11. S. Valamint a letéti ügyekben is, bün-| fóméltóságu s méltóságos csábrági Koháry 
tetések nélkül ugyan, de mindamellett, mi-: István gróf, O császári királyi felségének eme 
képen a tiszta adósságoknál, ugy itt is, a gróf ur iránt viseltető hajlamánál és kegyel- 











(4) V. à, 1729: XXVIII. t. ez. 

:2) V. ő. 1543: XXXIV., 1559: XXXVIIL. t. ez; Hk. I. R. 30. és 94. cz.; 1486: XXVIL, LXVIII. és 
LXXIIT.. 4300: VL. 1507: L, k. e. 1608: IL, 1608: XXXL, 1613: VIL, 1618: IV.. 1635: XV., 1647: LXL 
és CXIIL.. 1655: XXIIL,. XXIV. és CL, 1659: XXXIL, 1681: XXXI és. AL, 1087: X.,. 1739: XX, 
XXXIV., XXXV. és XLIV. t. ez M. 
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tem propensione et gratia, intuitu eliam eu- . 


mulatissimorum ejusdem de rege, el regno 


ARTICULUS 30. 


meritorum, toga el sago comparatorum, or- In megotio religionis renovantur articuli 


«asione ultima vacantie ad premissum judi- 
«atus curie regie officium factam  promotio- 
nem, per eundemque protonotarii sui in par- 
tibus superioribus residentis denominationem, 
«um consolatione earundem partium  salis- 
factum esset ; 

S. 4. Nihilominus, ut in futurum etiam 
precitatorum articulorum specialis semper 
ratio habeatur; eosdem cum benigna sue 
majestatis annuentia, memorati status, et 
ordines renovarunt, et observandos statu- 
erunt. 


x. 9. Et quia pratitulatus modernus domi- 
nus judeX curie regie, occasione preteriti 
belli Turceici, sub obsidione fortalitii Agrien- 
sis, per Turcas eotum possessi, graviter in 
manu dextra vulneratus, adeoque usu ejusdem 
privatus, pro exigentia officii sui, juridicas et 
alias expeditiones, ad instantiam «causantium 
emanari solitas, propria manu sua subsceri- 
bere nequiret : hinc ne aliquis eatenus de- 
fectus, aut disputalionis, et inter causantes 
exceptionis ansa emergere possit: altefata 
sua majestas sacratissima, eidem domino co- 
miti judici curie regie clementer indulsit ; 
quatenus in lamina argentea, nomen suum 


| 


| 


H 


| 


insculpi faeere, ejusdemque in universis expe- ! 
ditionibus, ad prefatum judieatus curia regis: 


officium spectantibus, in vicem proprii sub- 
seriptionis, impressione uti possit : 

s. 3. Cujusmedi — expeditiones , 
modo sub impressione nominis ejusdem «do- 


| 95. et 96. 1681. nec non 21. 1687. annorum. 


Post multifarias de negotio religionis, ultro, 
citroque agitatas disceptationes, et sub ipsa 
quoque jam concinnatorum articulorum com- 
municatione, humillimos ad regiam majesta- 
tem factos ab utrinque recursus: tandem 
altefata sua majestas casareo-regia, ex gratia 
el clementia sua, precitatos 1681, et 1687. 
annorum articulos, in genuino suo sensu 
hactenus declarato, adhuc, censuit conser- 
vandos, adeoque pro renovatis et confirmati: 
habendos. 

&. 4. Ác, si et in quantum medio tempore 
ineffeetuali, vel per abusus et contraventio- 
nes, ab utrinque violati fuissent ; talia per 
regios et regni commissarios —articulari- 
ter ordinatos examinanda, praviaque ad 
suam majestatem sacratissimam eorundem re- 
latione, ex benigna ejusdem ratificatione com- 
plananda, et exeeutioni(2?) debite demandand:: 
omniaque ad articularem statum et genuinum 
eorundem sensum, secundum explanatione; 
regias, reponenda el manutenenda (non 
altenta quorumvis vcontradietione) benignis- 
sime resolvit. 

S. 9. Contra cujusmodi determinationem, 
si quis privatorum ex Augustana, vel Helve- 
lica confessione, in persona, vel causa reli- 
gionis, se gravatum existimaverit ; occasione 
lalis. gravaminis, suo privato, et non com- 


muni nomine, pro remedio ad regiam dun- 


. taxat. majestatem recurrere noverit. 


pra'vio- 


mini judieis curie regis emanata, el vita: 


ejusdem 


durante imposterum emananda, ut 


semper, et ubique pro legitimis et validis, | 


adeoque authenticis habeantur, et recogno- 
seantur : in casu vero decessus ejusdem 
(quem Deus longe differre dignetur) statim, et 
ipso facto, prenotatum | impressionis 


| 


instru- : 


mentum seu lamina, per authenticas, aut alias. 


etiam honoratas personas quie eorum!) ibidem 
adessent, ad pracavendum eum eodem instru- 
mento, quemvis abusum, recipiatur : et sub 
sigillo eorundem, domino regni palatino, pro 
tempore constituto, per eundem  Sug maje- 
stati saeratissime  consignandum, aut directe 


allefataà sue majestati, per successores ejus-, 
domini judieis curis regie, demisse ! 


dem 
presentetur ; benememorata sua majestate 
sacratissima. clementer annuente, status, et 
ordines determinarunt, et statuerunt. 





. eonsiliarii : 


S. 3. Quem in finem, altefata sua majestis 
sacratissima, ex parte sua denominat com- 
missarios: illustrissiinos dominos — comites. 
Stephanum  Koháry, judicem curie regia: 
Sigismundum Csáky, tavernicorum regalium 
magistrum : Alexandrum Erdődy, regie sua 
camer: Hungariee praefectum, intimos consi- 
liarios suos: et magnificum baronem, domi- 
num Joannem Horváth-Simonchies, personalis 
presenti regie in judiciis loeumtenentem et 
consiliarium suum. 

S. 4. Ex parte vero. statuum deputantur : 
domini barones, Georgius Berényi, tabule 
regie judieiarie baro: et Casparus Sándor, 
sue majestatis regi consiliarius: nec non 
Michael Révay: et Joannes Godefridus Hel- 
lenpach: item egregii, Andreas Hunyadi, 
vice-palatinus : Stephanus Barlok, vice-jude* 
euri: regie : alter Stephanus Nagy, protoúo- 
tarius. palatinalis, et regiae majestatis pariter 
nec non Joannes Szent-lván, 


(4) Az eredetiben «eorum» helyett «eotum» áll. (K. és Ő.) 


(21 Az eredetiben hibásan «excutioni» áll. (K. és 


0) 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) 


ménél fogva, tekintettel ennek a király s az 


ország iránt, békében és háboruban szerzett 


érdemeire is, a legutóbbi megüresedés alkal- 


mával az emlitett országbírói hivatalra lépett 
elő s ez a felső részekben székelő itélőmeste- ; 


rét kinevezte: ugyan e részek megvigaszta- 
lására, eleget tettek: 
1. S. Mindazonáltal, hogy a fennidézelt tór- 


vényczikkelyek jövőben is különös figyelem- 


ben részesüljenek, a karok és rendek azokat, | 
felségének jóságos beleegyezésével, meg- 
uae s azok megtartását elrendelték. 
2. X. És mivel a fennezimzett új országbiró | s 
ur, a "mult török háboru alkalmával, az akkor ! 
a törökök birtokában volt egri vár ostromá- 


nál, jobb kezén súlyosan megsebesülvén, s azt ; 


nem használhatván, hivatalos kötelességéhez 
képest a perlekedók  folyamodására kiadni 
szokott törvénykezési és egyéb kiadványokat; 
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hogy nevét ezüst lapra vésethesse, és Saját 
aláirása helyett annak lenyomásával élhessen 
az említett országbírói hivatalhoz tartozó 
összes kiadvánvoknál. 

3. &. 8 a karok és rendek, fentemlitett Ő 
legszentségesebb felsége kegyes beleegvezésével 
elhatározták s végezték, hogy az ilyen kiad- 
vánvokat, melyek az előbb emlitett módon 
ugvanazon országbíró ur nevének lenyomásá- 
val keltek, s annak életében jövőben is kelni 
fognak, mindig és mindenütt törvényeseknek 
s érvényeseknek, és igy hiteleseknek tartsák 

ismerjék el, annak halála esetében pedik 
(melyet Isten hosszu időre halasztani méltóz- 
tassék) az emlitett nyomtató eszközt vagy 
lapot, azonnal és tettleg, hiteles vagy más 
tisztességes személvek is, a kik ott jelen 
lennének, az emlitett szerszámmal való bár- 
mely visszaélés megelőzése végett, átvegvék, 


saját kezével alá nem irhatja, azért, nehogy e; és pecsétjük alatt az ország akkori nádor- 


tekintetben valamely hiány 


vagy vita és alispán urának, Ő felségéhez leendő átadás czél- 


perlekedők közt kifogás alkalma merülhessen : jából, vagy annak az országbirónak örökösei 


fel : 
az országbíró urnak kegvesen megengedte, 


Q legszentségesebb felsége ugyanannak 


egyenesen fenntisztelt O felségének alázatosan 


. bemutassák. 


30. CZIKKEL . 


A vallás dolgában mequjitják az 1081-ik évi 25-IK és 965-ik s IG87-ik évi 21-il 
törvényczikkelyeket. 


A vallás dolgában innen is, tul is folytatott . 


2. s. És az ilyetén határozat ellen, ha va- 


sokféle tárgyalások s már a megalkotott tór- | laki az ágostai vagy helvét hitvallásu magán- 


vényczikkelyek közzététele alkalmával a királvi 
felséghez mindkét oldalról intézett folyamo- 
dások után, végre Ő császári királyi fenntisz- 


telt felsége, kegyességéből s kegyelmességé-. 


ből elhatározta, hogy az előbb idézett 4681. 
s 1687. évi tórvényezikkeket, ekkorig kifejtett 


valódi értelmükben, ezután is fenntartsák és. 
így megujitottaknak és megerősitetteknek te-. 


kintsék 

4. 8. S a legkegyelmesebben elrendelte, 
hogy ha és a mennyiben azok időközben ha- 
tályba nem léptek, vagy azokra nézve vissza- 
élések és ellenszegülések következtében bár- 
mely részről sérelem esett volna, az ily ese- 


teket a királynak és országnak törvény utján: 


kirendelt biztosai megvizsgálják s 0 legszent- 
ségesebb felségéhez tett előleges jelentésük 
után, ennek jóságos helybenhagyása alapján, 


kiegyenlitsék s kellő végrehajtás alá vegvék 


s mindeneket törvényes állapotba és a ki- 
rályi kijelentésekhez képest, (senkinek ellen- 
mondását figyelembe nem vevén) valódi ér- 
telmükre helvezzenek vissza s abban tartsa- 
nak fenn. 


felek közül, személvében vagy vallásában ma- 
gát sértve érezné, az ilyen sérelem alkalmá- 
ból, saját, de nem a közönség nevében, 
orvoslásért csak 0 királyi felségéhez  folva- 
modhassék. 


3. s. Mely czélra fenntisztelt O legszentsé- 
gesebb felsége saját részéről biztosokkà ne- 
vezi : méltóságos Noháry István országbíró, 
Csáky Zsigmond fótárnokmester, Erdódv Nàn- 
dor királvi magyar kamarai elnök, grof ura- 
kat, belső titkos tanácsosait, s nagyságos 
Horváth Simonchich János báró, kir. személs- 
nök urat és tanácsosát. 


4. S. A karok részéről pedig kineveztet- 
nek: Berényi György, a királvi tábla  birája 
és Sándor Gáspár, Ő királyi felsége tanácsosa, 
báró urak, és még Révay Mihály és Hellen- 
pach János Godofréd, továbbá nemzetes 
Hunyadv András, alnádor, Barlok István, ai- 
országbíró, Nagv István, nádori itélőmester, 
szintén 0 felsége tanácsosai, nemkülömben 
szentvánsi János, országbírói és Szluha 
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judieis curie regie; el Franciscus Szluha, ; 
personalis presentis regie in judiciis loeum- : 
lenentis, et consiliarii; protonotarii: pre-, Cassatio universorum 


Caroli III. decr. a. 1715. (1.) 


ARTICULUS 32. 


sub praeteritis 


lerea Josephus Sigray: Gabriel Megyeri: et | motibus publice, vel privatim actorum, 


Martinus Kossovieh, tabule regie assessores:' 
nee non egregii, Paulus Okoliesány: Nicolaus : 


Sirmay: et Stephanus Poor: item, Paulus 


vel factorum. 


EX quo, oeeasione recenter praeteritorum 


Rádavy: Ladislaus Vay: Stephanus Kenessey :. Rákócziane factionis motuum, jam vero com- 


Georgius Mikházy : et Stephanus Kántor. 


positorum, in diversis ejusdem conventiculis, 
Onodini, Széchenii, Agris, ac alibi fors etiam 


s. 5. Salvo articulo 23. anni 1687. respe-, locorum celebratis, majestati regie, et legi- 


elu regnorum Dalmatie, Croatie, et Selavo- | bus regni, et communi 


ni permanente : 


3. 6. Non seeus, privilegiis etiam, 
nonnullas civitates et oppida, nec non com- 
munitates, in Hungaria quoque eatenus impe- 
tratis. 


ARTICULUS 31. 


Coventiculum (44 Hosenbergense, sub no- 


mine 8ynodali celebratum ; cum suis actis 
ct factis pariter cassatuv. 


Et siquidem prieterea, durantibus preteritis | 


motibus, nonnulli :eque factiosi conventiculum 
quodpiam  pretensive  synodale celebrare : 
ibidemque regnum in varias dicceses partiri ; 
varios honores, et dignitatum sihi minime 
eompetentiun — titulos | adsciscere; — nonnulla 
eontra romano-catholicos — ritus 


exercere non sint veriti : 


&. 1. Ideireo. de benigna suem o majestatis 
voluntate et aunuentia, deeretum est; ut 


per 


libertati, nimium 
pri judiciose sancite fuissent constitutiones : 

S. 1. Quapropter per status et ordines 
decretum est; ut universe, et quelibet in 
praspecifieatis conventiculis, aut alibi etiam 
locorum, durantibus motibus, ubieunque et 
quandocunque celebratis sancita constitutio- 


! nes, aliasque*2? per eosdem acta, facta, el 


conclusa, ipso jure et facto pro nullis, irritis 


. et cassatis habeantur. 


sancire et! 
statuere, ac per regnum passim divulgare ex: 


ejusmodi etiam acta, faeta, et conclusa, (una: 


eum sigillo, occasione ejusdem  eonventieuli 
noviter fabrieato) pro cassatis, anuililatis et 
mortificatis, in totum, et in perpetuum tene- 
antur et habeantur. 


S. 2. Adó evitaudas porro, omnium, sem- 
per vetitorum conventiculorum — occasiones, 
vel suspiciones statuitur etiam ; ut omnes 


hujusmodi partieulares frequentis numeri eon- ; 


gregationes, sive sub nomine svnodi, sive 
alio quovis pretextu, absque  prescilu et 


annuenta regie majestatis instituendze : non 
secus partieulares. quoque inter ipsos volle- . 


elie, et impositiones iisdem  Augustanee — et 
Helvetica confessioni addictis, sub indigna- 


tione regia, et peena legali, prohihite sint, : 


et interdictv. 





nes obtinentium, evenire solent; 


UE) eCoventiculum» hibásan áll «conventicalum» helyett. (KR. és Ó.) 


ARTICULUS 33. 


De palatinali ei simul locumtenential in 
bonis conferendis authoritate. 


Ne cirea palatinalem et simul locumtenen- 
tialem in conferendis quibusvis deficientium 
el notoriorum bonis, authoritatem,  ulteriori- 
bus amodo deinceps disputationibus locus sit, 
sancitum est; ut palatini, et simul locum- 
tenentes, jus collationis jurium, seu bonorum, 
possessionariorum immobilium, ad ejusmodi 
deficientes, aut notorios spectantium, justa 
articulum 30. anni 1659. et normam in 
constitutionet? anni 1446. eotentam'4? (absque 
tamen ejusmodi bonorum partitione, vel di- 
visione, aut juris tertii, utpote dotalitiorum, 
vidualium, capillariuu, debitorum, vel etiam 
divisionis) amodo etiam imposterum, pro 
personis de rege et reguo benemeritis, con- 
tinuare possint : 

&. 1. Salva pro fisco regio palatinales dona- 
tiones ultra triginta duarum sessionum nume- 
rum antehac etiam observari solitum, vel justum 
earundem valorem, emanatas, judicialiter co- 
ram domino judice curi? regie, impugnandi 
et evertendi facultate permanente. 

x. 2. Ad evitandas porro quasvis lites, el 
confusiones, qui nonnunquam ex concursu 
impetrantium, aliorum quidem ad regiam 
majestatem, aliorum vero ad palatinum, qua 
etiam locumtenentem, pro quarumpiam cadu- 
eitatum collatione recurrentium, et donatio- 
non secus 





(2) Az eredetiben «aliasquee helyett «aliaque» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «normam in. constitutione». helyett ez áll: cnormam in folio decretali 108. seu 


constitutione», (K. és 


(44) «Cotentam» hibásan áll «contentam» helyett. (h. és Ő.) 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) 


Ferencz, királyi személynöki  itélőmesterek 
s tanácsosok; ezeken kivül Sigray József, 
Megyeri Gábor és Kossovich Márton, királyi 
táblai birák, s hasonlóképpen nemzetes Oko- 
licsányi Pál, Sirmay Miklós. és Poór István, 


továbbá Ráday Pál, Vay László, Kenessey! 


István, Mikházy György és Kántor István. 
9. S. 


országra nézve. 
6. §. Nemkülömben azok a kiváltságok is, 
a melyeket némely városok, mezővárosok és 





Épen maradván az 1687. évi 23-ik 
törvényczikkely Dalmát-, Horvát- és Szlavon- | 
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annak Onodon, Széesényben, Egerben s ne- 
talán más helyeken is tartott gyülésein, a 
királyi felségre s az ország tórvényeire és a 
kózszabadságra nézve igen sérelmes határoza- 
tokat hoztak : 


1. §. Azért a karok és rendek elrendelték : 
hogy az elszámlált gyüléseken vagy más he- 
lveken is, a mozgalmak alatt, bárhol és bár- 
mikor hozott, összes és bárminő határozato- 
kat, és egyebeket is, a miket azok tárgyaltak, 


községek Magyarországon eziránt szerzettek.(1) , cselekedtek s végeztek, törvénynél fogva s 
tettleg semmiseknek, erőtleneknek s eltörlöt- 
teknek tekintsék. 

31. CZIKKELY. 


A zsinat czimen tartott rózsahegyi gyűlést, | 
tárgyalásaival és határozataival együtt, ! 
megsemmisítik. 


33. CZIKKELY. 


] 

as [s | A nádorispáni s egyszersmind helytartói 
És miután ezenkivül, a mult mozgalmak spani 8 egy yu 
alatt, némely egyaránt pártoskodók, egy bizo- hatalomról a javak adományozásában. 


nyos — állitólag zsinati — gyűlést tartani 
és ott az országot különféle egyházi megyékre, — Hogy a magvaszakadtak és hütlenek javai- 
osztani, különféle hivatalokat s őket meg nem nak adományozása körül való nádorispáni s 
illető méltóságok czimeit eltulajdonitani, egyet-| egyszersmind helytartói hatalomra nézve to- 


mást a római katholikus szertartások ellen. 


megállapítani, elrendelni s országszerte közzé- 
tenni és gyakorolni merészkedtek : 

4. S. Azért O felsége jóságos akaratából s 
belcegyezéséből határozták, hogy az ilyen tár- 
gyalásokat, végzéseket és cselekvényeket (az 
ama gyülés alkalmával ujonnan gyártott pe- 
eséttel együtt), egészben és örökre eltórüllek- 
nek, semmiseknek és nem létezőknek tartsák 
és tekintsék. 

2. &. S a mindenkor tiltott minden gyüle- 
kezés alkalmainak vagy gyanujának kikerülése 
végett, azt is rendelik, hogy minden ilyes, Ő 
felsége előleges tudta és beleegyezése nélkül 
tartandó, népes különleges gyülekezések, akár 
zsinat neve, akár bármelv más ezim alatt, — 
s nem különben a magok közt való különle- 
ges pénzgyüjtések s kivetések az ágostai és 
helvét hitvallás követőinek, királyi neheztelés 
s törvényes büntetés alatt tiltva legyenek. 


32. CZIKKELY. 
A mult mozgalmak alatt nyilvánosan 
vagy magánosan történt összes tárgya- 
lásoknak és cselekvényeknek megsemmi- 
sitése. 


Mivelhogy a legközelebb mult, már lecsil- 
lapitott Rákóczy-párti mozgalmak alkalmával 


(1) V. ő. 1687: XXI. t. cz. 


Magyar Tórvénytár. 1657—1740. 


vábbra is vitatkozásnak helve ne legyen, ha- 
tározták, hogy a nádorispánok s egyszersmind 
helytartók, az ily magvaszakadtlakra vagy hü- 
telenekre néző birtokjogok vagy ingatlan javak 
adományozásának jogát az 41659. évi 30-ik 
törvényczikkely s az 1446. évi törvényben fog- 
lalt szabály értelmében (azonban az ily javak 
felosztása vagy eldarabolása, vagy mások 
jogainak, úgy mint hitbéri, özvegyi, hajadoni, 
adóssági, vagy osztályos jogoknak sérelme 
nélkül) mostantól jövőre is, a király s or- 
szág irányában érdemeket szerzett személyek 
részére, folytathassák. 


1. §. Fennmaradván a királyi fiscusnak 
szabadsága, hogy a nádorispáni adományozá- 
sokat, ha harminezkét telek számát, mely ed- 
dig is szokásban volt. vagy ezek igaz értékét 
tulhaladnák, az országbíró ur előtt törvény 
utján megtámadhassa s felforgathassa. 


2. $. Továbbá mindennemü perek és za- 
varok kikerülése végett, melyek olykor, vala- 
mely örökös nélkül maradt birtokok adomá- 
nyozása iránt majd a királyi felséghez, majd 
a nádorispánhoz, mint egyszersmind helytartó- 
hoz folyamodó felkéróknek s adománynyerők- 
nek versenyéből származni szoktak, s nem- 
különben a királvi fiscus tájékoztatása, fel- 
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pro informatione etiam fisci regii, ac ejusdem | eum  cameris regiis, quamprimum, ac ad 
notitia, suique directione, amodo imposterum ! summum intra annualem revolutionem com- 
palatini et locumtenentes, universas et guas-: municare, aut impetratores idipsum facere 
libet, super jure regio-collationales, quibus- tenebuntur: 

cunque fiendas, in genuinis paribus; perl  $.3. Sub nullitate ejusmodi collationis, ipso 
cancellariam regiam — Hungaricam — aulicam, | faeto, nunc pro tune declarata, et statuta. 


ARTICULUS 34. 


De Cumanis, Jazygibus, et Philistaeis. 


Tametsi Cumani et Philist:ei, superioribus temporibus, inclyto ordini Teu- 
tonico, pro certa pecunii summa, ad publicas necessitates anticipata (exemplo 
in aliis quoque coronalibus bonis antehac non inusitato) venditi fuissent; 
quia tamen prvelibatus ordo, ad efficacem statuum. et ordinum in oppositum 
factam representationem, et commissionis regie eatenus delegate inter- 
positionem, queesito emptionis perennalis juri, se promptum cedere, et re- 
nuntiare declaravit, dummodo de pecuniarig summ, per eundem depositz 
rehabitione assecuretur : 

8. 1. Ob hoc, nonnisi inscriptio, seu pignoratitio jure, ac titulo, usque 
ad integralem per eundem anticipate summe, ex ineundo cum cameris 
regiis computu eruendz depositionem, et restitutionem ; in eorundem Cuma- 
norum totali possessione, et fructuum perceptione relinquitur et stabilitur : 

§. 2. Cujus quidem inscriptionalis ac pignoratitie summe refusio, adeoque 
et bonorum coronalium pro communi regni commodo et emolumento abalie- 
natorum reluitio, quamvis ex sensu, et paritate articuli 22. anni 1608. ante 
coronationem, solis regni statibus incumbere videatur; ad humillimam nihi- 
lominus eorundem instantiam, sua majestas sacratissima, ratam ejusdem 
summae medietatem, in fiscum et zerarium suum regium, clementer assumit, 
et in alterius medietatis per status, et ordines deponend: concursum, illam 
etiam pecunie quottam, quam vigore árticuli 10. moderne disetze, pro bonis 
neo- acquisticis, in recognitionem tam sumptuosz eorundem recuparationis? 
prestare deberent. iisdem ex speciali sua gratia applicandam benigne con- 
cedit; residua, quae desiderabitur, summa, per ipsos status ex communibus 
regni mediis, supplenda. 

§. 3. Quibus summis, et mediis pecuniariis ab utrinque congestis, et ante- 
lato ordini Teutonico in eliberationem et redemptionem Cumanorum, quan- 
tocyus, et proxime, in termino, ex mutua cum prefato ordine conventione 
preefigendo (non tamen ultra triennium prorogando) exolutis, et restitutis ; 
iidem Cumani et Jazyges, vigore positivarum regni legum, usu etiam reali 
firmatarum, judicatui palatinali cum suis immunitatibus, et privilegiis, juxta 
sensum etiam articuli 44. anni 1655. reapplicabuntur, et pro reapplicatis ex 
nune pro tunc ipso facto declarantur. 

§. 4. Quantum porro ad Ruthenos Nagy- et Kis-Üroszienses, quorum con- 
ditio longe diversa esset, quam Cumanorum : hinc licet ipsi, velut inter bona 
coronalia minus comprehensi, legitime alienari potuerint; cum tamen per 
caducitatem et defectum donalarii, seu impetratoris, ad fiscum regium iterum 





(4) «ltecurarationis» hibásan áll «recuperationis» helyett. (K. és Ó.) 
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világositása s önmagának eligazodása czéljá-] kamarákkal mielőbb, s legfeljebb egy év le- 
ból, mostantól kezdve jövőre a nádorispánok| folyása alatt közölni, vagy az adományt fel- 
és helytartók a királyi jogra nézve bárki! kérők ugyanazt tenni tartoznak. 

részére kiadandó összes és bárminemü ado-| 3. §. Az ily adományozás semmiségének 
mányleveleket, hiteles másolatokban, a ma-! terhe alatt, melyet egyszer mindenkorra, 
gyar királyi udvari kanczellária utján a királyi| ezennel kijelentenek s elhatároznak.(1) 


34. CZIKKELY. 
A kunokról, jászokról és filiszteusokról. 


Ámbár a kunságot és jászságot előbbi időkben, a nemes német rendnek, 
közczélokra előlegezett bizonyos pénzösszegért (más koronai javakra nézve 
már előbb sem szokatlan példa szerint) eladták: minthogy mégis az érintett 
rend, a karok és rendek ellenkező irányu hathatós előterjesztésére s az 
eziránt kiküldött királyi bizottság közbenjárására, késznek nyilatkozott az 
örökös vásárlás czimén szerzett jogától elállani s arról lemondani, csakhogy 
a részéről fizetett pénzösszeg visszanyerése felől biztositva legyen : 

1. 8. Ezért azt az ideiglenes átruházás- vagy zálogjogon és czimen, a ré- 
széről előlegezett s a királyi kamarákkal megejtendő elszámolás utján meg- 
állapitandó egész összegnek lefizetéseig s visszatéritéseig, ama kunságnak 
teljes birtokában s jövedelmei bevételében meghagyják s megerősitik. 

2. §. 5 ámbár ugy látszik, hogy ez ideiglenes átruházási és zálogos ósszeg- 
nek visszafizetése, s igy az ország kózjava s haszna czéljából elidegenitett 
koronai javaknak visszaváltása is, az 1608. évi koronázás előtti 22. törvénye 
czikk értelmében s hasonlatosságára egyedül az ország rendeit terheli, 
mindazáltal Ő legszentségesebb felsége, azok legalázatosb folyamodására, ez 
összegnek fele részét kegyesen a maga fiscusára s kincstárára vállalja, s a - 
karoknak és rendeknek a másik fele részhez való hozzájárulásra nézve, az 
ő különös kegyelméből, jóságosan megengedi nekik, hogy azt a pénz- 
hányadot is, melyet a jelen országgyűlés 10. ezikkelyének erejénél fogva 
az ujonnan visszahóditott javakért, ezek annyira költséges visszaszerzésé- 
nek elismeréseül fizetni tartoznának, felhasználják, s a még megkivántató 
hátralevő összeget, magoknak a karoknak az ország közforrásaiból kell pó- 
tolniok. 

23. §. Mely összegeket és pénzforrásokat minden oldalról ósszegyüjtvén s a 
fentebb emlitett német rendnek a kunok kiszabaditása s visszaváltása végett 
mielőbb s a mondott renddel való kölcsönös megegyezéssel kitüzendő (de há- 
rom éven tul nem halasztandó) határidőben kifizetvén s visszatéritvén : ama 
kunokat és jászokat, az ország fennálló törvényei szerint, a valóságos gyakor- 
lattal is megerősitett, kiváltságaikkal és mentességeikkel az 1655. évi 44. 
t. czikkely értelmében is a nádor joghatósága alá vissza kell helyezni, s őket 
egyszersmindenkorra legott visszahelyezetteknek is nyilvánitják. 

4. §. A mi továbbá a nagy- és kisoroszi ruthéneket illeti, kiknek állapota 
egészen külömbözik a kunokétól: noha ezek, mint a kiket a koronai javak 
közé nem számitanak, törvényesen elidegenithetók voltak, mivel mégis az 
adományosnak vagy szerzőnek kihalta s magvaszakadta miatt a királyi fiscusra 


(4) V. ő. 1483. évi nádori cz. 10. cz.; k. u. 1608: XVII., 1609: LXVI., 1622: LIX., 1639: XXX., 
1681: L, 1723: IV.. 1741: XX. t. ez. M. 
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rediverint; ideo, ut jure fiscali per cameram regiam Hungaricam adinstar 
aliorum bonorum fiscalium possideantur, conclusum est. 


ARTICULUS 35. 
De media tricesima, et certo vectigali salis. 


Dispositionem proventuum, articulo 15. anni!regni dietam remittente; confiniorum etiam 
4681. specificatorum sacratissima sua majes-, provisio, et alia necessaria, ex benigno ejus- 
tate ex ratione moderni temporis ad futuram ; dem assensu ad feliciora tempora dilata sunt. 


ARTICULUS 36. 


De libera in civitatibus magistratuali electione, articuli 78. anni 1647. exten- 
8ione; et ab ea, modalitate in contextu praesentis articuli comprehensa civitatis 
Soproniensis exceptione. 


Sicut omnes regias, ac liberas, montanas- ! tionem et eductionem, per easdem civitates 


que civitates in recepto jurium, libertatum et 
privilegiorum legitime obtentorum usu, post- 
hac etiam conservandas; sic penes casdem, 
el eadem memoratas omnes civitates, in 


libera magistratuali electione imperturbate re- ' 


linquendas, et neque commissionibus came- 





admittendam conclüuserunt ; non tamen edu- 
cillationem, aut vasatim fiendam divenditio- 
nem, ubi in usu non fuit. 

§. 4. Cum autem civitas Soproniensis in 
territorio suo procreatorum vinorum educil- 
lationem, et vasatim quoque fiendam diven- 


ralibus onerandas aut impediendas esse sta- | ditionem semper admiserit? ; jta amodo im- 
tuitur, solo casu necessitatis excepto: posterum admittere tenebitur : 

$ 4. Qui si intereurrerit; de convenientia — S. 5. Vinorum autem extra territorium 
regi: majestatis, qua omnium civitatum do- | civitatis procreatorum, juxta antiquam et con- 
mini terrestris erit, magistratuali earum ci-|tinuam ejusdem observationem (ex quo soli 
vitatum ordini, ac politice, et justitiari:e ad- | eadem civitas, in solo precipue vino, ejus- 
ministrationi invigilare, ejusmodique com- que distractione suam haberet sustentationem, 
missiones (absque ulla ad determinatum ali-'ex peculiari etiam, sub his motibus contes- 





quod tempus restrietione) pro exigentia ne-:tatz fidelitatis consideratione) vasatim fien- 
dam divenditionem, et educillationem admit- 
tere non erit obligata : 

8. 6. Nihilominus, horum quoque extraneo- 
rum vinorum pro potu mensali nobilium induc- 
tionem, previa consueta requisitione, impo- 
sterum quoque admittere tenebitur : 


cessitatis ordinare. 

S. 9. Ad tollendas vero frequentes, et gra- 
vissimas contra pranotatas civitates exposi- 
tas querelas, annuente sua majestate regia, 
status et ordines, articulum 78. anni 1647. 
ad omnes regias, et liberas, montanasque 


civitates extendunt. S. 7. Neque currus eorundem, cum tali 
$. 3. Respectu nihilominus vinorum extra-! vino adventantes, ultra tempus  insinuationis 

neorum, semper. et ubique, tanto magis aperto* apud consulem fiendz, conveniens; ad por- 

belli tempore, tutioris etiam conservaltionis!tas suburbii detinebit. 

gratia, absque omni pensione liberam indue- ; 


ARTICULUS 37. 
De civitatibus Buda, Pest, Strigonio, Albaregali et Szegedino. 


Licet quidem regiz et liber: civitates Buda,| de ulterioribus earundem civitatum petitis in- 
Pest, Albaregalis, Strigonium, et Szegedinum, | formatione, instituto eatenus examine, ad de- 
alias justis cxsareo-regiis armis e Turcica? missam statuum et ordinum supplicationem, 
potestate ereptie, ac civibus antiquis, et eorum pro exigentia rei, et circumstantia temporis 
posteritate penitus destitute, denuo vero non | ulteriorem adhuc reflexionem habere, et gra- 
nisi novis incolis popula, ex gratia ut cle- ' tiam iisdem demonstrare velle; benigne re- 
mentia regia privilegiis sufficienter donat: solvit. 
essent ; nihilominus sua majestas regia, accepta 


(4) Az eredetiben «admiserit» helvett «admisit» áll. (K. és Ó.) 
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ismét visszaszálltak, ezért megállapitották, hogy ezeket kincstári jogon a ma- 
gyar királyi kamara, más kincstári javak hasonlatosságára birtokolja." 


35. CZIKKELY. 
A fél harminczadról s bizonyos sóvámról. 


Az 1684. évi 15. t. czikkelyben felszámlált ! 
legszentsé- ! 


jövedelmek iránti rendelkezést 
gesb felsége a jelen idő tekintetéből a követ - 
kező országgyűlésre hagyván: a véghelyek 


jóságos beleegyezésével boldogabb időkre ha- 


idején, biztosabb megőrzés kedvéért is, a 


: szabad bevitelt és kivitelt minden fizetés nél- 


kül megengedjék, de nem a kimérést, vagy 
edényekben való eladást, hol ez szokásban 
nem volt. 

4. §. Minthogy pedig Sopron városa a 
területén termelt borok kimérését s edényen- 
ként való eladását is mindenkor megengedte : 
azt ezentul is megengedni köteles legyen : 

5. §. A város területén kivül termelt bo- 


ellátását és egyéb szükséges dolgokat is, az M 
| 


rok edényenkinü eladását s kimérését pedig 
: |(a mennyiben az a város, fóképen csak a 

36. CZIKKELX. : borból s annak elárusitásából tartja fenn ma- 
A városokban a tisztviselők szabad vá-! gát, különös tekintettel az e mozgalmak alatt 
lasztásáról, az 1647-iki 78-ik tórvény-. bizonyitott hüségére is) megengedni nem lesz 


lasztották. 


czikkely kiterjesztéséről és Sopron városá- 

nak alul a jelen törvényczikkely szövegé- 

ben foglalt módozat szerint való kivé- 
teléről. 


Rendelik, hogy valamint minden királyi és 
szabad s bányavárost az ő törvényesen nyert 
jogainak, szabadságainak s kiváltságainak be- 
vett gyakorlatában ezentul is meg kell tar- 
tani, ugy ezek mellett, mindezeket az emlitett 
városokat, a tisztviselőik szabad választásában 
háboritatlanul kell hagyni, és kamarai bizott- 
ságokkal nem kell terhelni s akadályozni, 
egyedül a szükség esetél vevén ki. 

4. §. Mely ha közbe jönne, a királyi felsé- 
get, mint minden városok földes urát, illetendi 
azon városok tisztviselői rendéről, s politikai 
és igazságszolgáltatási közigazgatásáról gon- 
doskodni, s ilyféle bizottságokat (valamely 
határozott időre szoritás nélkül) a szükséghez 
képest kirendelni.(2) 

2. S. A nevezett városok ellen emelt gya- 
kori és igen sulyos panaszok megszüntetésére 
pedig, a karok és rendek királyi felsége 
megegyezésével, az 1647. évi 78-ik törvény- 
ezikkelyt minden királyi és szabad s bánya- 
városra kiterjesztik. 

3. §. A külföldi borok tekintetében mégis 
elrendelték, hogy e városok mindenkor és 
mindenütt, s annyival inkább nyilt háboru 


(1) V. ő. 1830: XXIL, 1840: XXVIII. és XXX., 1848: XXV. t. cz. jegyzeteivel. L. még 
ezikkek 11. cz., 1630: XLIIL, 1681: XLVI., 1741: LXIII., 1751: II. 


ő. még alább 1715: LXIII. és LXXVII. t. cz. 


1802: I., 1805: L, 1808:II. és III. t. cz. 
(2) V. o. 1647: LXXVIIT., 1848: XXIII. t. ez. V. 


kóteles. 

6. S. Azonban e külföldi boroknak a ne- 
mesek asztali italára szolgáló bevitelét jövő 
is tartozik megengedni. 

7. §. És azoknak ily borral érkező sze- 
kereit a polgármesternél leendő bejelentésre 
szükséges időn tul, a külváros kapuinál le 
ne tartóztassa.(3) 


37. CZIKKELY. 


Buda, Pest, Esztergom, Székesfehérvár 
és Szeged városokról. 


Jóllehet, hogy az igazságos császári fegy- 
verekkel a török hatalom alól különben fel- 
szabadított, s a régi polgárokban és azok ma- 
radékában teljesen kipusztult, de aztán csakis 
uj lakosokkal ismét benépesített Buda, Pest, 
Székesfehérvár, Esztergom és Szeged királyi 
és szabadvárosokat, királyi kegyelemből s jó- 
ságból kiváltságokkal elegendően megajándé- 
kozták: mégis királyi felsége, értesülést 
nyervén ezen városok további óhajtásairól, s 
e tárgyban vizsgálatot rendelvén, a karok és 
rendek alázatos kérelmére, kegyelmesen elha- 
tározta, hogy a szükséghez s az idők körül- 
ményeihez képest, reájok további figyelmet is 
fordit, s irántuk kegyelmét bizonyitani fogja. 


1485. nádori 
és XXV., 1700: V. és XXIX,, 
M. 


(3) A borok behozataláról v. o. 1588: XV.. 1635: XXL, 1647: LXXVIII. és LXXX.. 1649: XIX. és XCI., 
1699: CXIIL, 1659: L. és LIX.. 1662: XLIL t. cz.; a borok kiviteléről v. à. 1567: XXXVIIL, 1395: 


XXXV., 1630: XXXIX., 1715: LXXV. és CXIX., 
I. 1507: XIX., k. e. 1608: XIV. t. cz. 


1723: LXXVIII., 1807: VII. t. ez. Sopronról különösen 
M. 
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ARTICULUS 38. 


De loco conservationis sacrae regni coronae, et electione conservatorum 
ejusdem. 


Sacram regni coronam, cum suis accessoriis, in regno Hungaris, loco 


legaliter destinato 


Posoniensi 


asservandam ; eamque non alio, quam ingruentis periculi, aut necessitatis 
casu, cum prescitu domini palatini abinde transferendam; annuente sua 


majestate, decretum est. 


S. 4. Pro conservatoribus vero ejusdem, 
in locum condam comitis Christophori Erdődy, 
et comitis Nicolai Pálffy junioris; comitem 
seniorem Nicolaum Pálffy ab Erdód, et alte- 
rum comitem Adamum a kKollonich, veluti 
personas, de rege et regno benemeritas, et 
ex benigna provisione regia, usque in pre- 
sens eodem officio actualiter functos, status 
eliam et ordines communibus votis (erga 


suetumque juxta subnexam formula juramen- 
tum, coram regio domino commissario, per 
suam majestatem eotum absentem, ad id 
specialiter delegato, ac statibus et ordinibus 
deposuisset : ideo tam  pr&libatus dominus 
palatinus, quam heredes dicti condam comi- 
tis Christophori Erdődy, nec non etiam suc- 
cessores prefati junioris comitis Nicolai Pálffy, 
super resignatione clavium, ad eandem coro- 


previam sacre regie majestatis candidatio- | nam spectantium, quietantur. 


nem, et depositum per eos juramentum) ele- ; 
gerunt, et confirmarunt. 


§. 3. Et quia officium praesidis camere 


|i Hungaricze, nullam eum officio conservatoratus 


2. &. Quoniam vero per prefati domini; saere regni corone habere videtur incompa- 
comitis Nicolai Pálffy senioris palatinalem | tibilitatem ; et aliunde articulus 39. anni 1681. 
dignitatem, officium conservatoratus sacr& | eatenus in realem usum haud venisset; hine, 
corone iterum legitime vacare contigisset ; in| quatenus presides quoque camere Hungarica, 
locumque ejusdem, erga previam sux majes- | axtamen Hungari, ad prefatum conservatora- 
tatis legalem candidationem, unanimi voto et tus officium, non obstante tenore prznotati 
consensu statuum et ordinum, dominus co-|arliculi 39. previa per majestatem regiam 
mes Thomas de Nádasd, fi delibus suis meri- legali candidatione, per status et ordines cligi 
tis id exigentibus, rite suffectus esset, con- j possint : 


§. 4. Qui previo modo eligendi, juramentum quidem, coram sua maje- 
state sacratissima, et statibus regni ; ii vero, quos jure administrationis idem 
officium adipisci contigerit; more hactenus observato, deponere obligentur : 


$. 5. Eorum vero in utroque casu installatio juxta receptum continuum 
usum, 


penes regiam cameram Hungaricam 


maneat; conclusum est. : 


Formula Juramenti. 


Ego N. N. conservator saere regni Hungarie corona, previa sus maje- 
statis sacratissimi candidatione per regnum rite electus, ac per Suam maje- 
statem sacratissimam, dominum nostrum clementissimum benignissime con- 
firmatus ; juró per Deum vivum, ac per beatissimam Dei genitricem virginem 
Mariam, et per omnes sanctos et electos Dei: quod ego sacram regni Hun- 
garie coronam, et reliqua clenodia regia, ac regni, penes ipsam simul in 
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38. CZIKKELY. 
Az ország szent koronája őrzésének helyéről s annak őrei választásáról. o 


Ő felsége hozzájárultával végezték, hogy az ország szent koronáját a 
hozzátartozókkal együtt Magyarországon, a törvényesen kijelölt helyen, 


Pozsonyban 


kell tartani, s csak fenyegető veszély vagy szükség esetében, a nádorispán 
ur előleges tudtával lehet onnét elvinni. 


|. S. Annak őreivé pedig, néhai Erdődy 
Kristóf gróf s ifjabb Pálffy Miklós gróf he- 
lyébe idősb Erdődi Pálffy Miklós grófot s 
Kollonich Ádám grófot, mint a király s or- 
szág irányában nagy érdemeket szerzett s 
jóságos királyi gondoskodásnál fogva e hiva- 
talban mostanig tettleg müködő személyeket, 
a karok és rendek is általános szavazattal 
(Ő császári szent felsége előleges kijelölése s 
az azoktól letett eskü mellett) megválasztották 
s megerősitették.2) 

2. §. Minthogy pedig az előbb emlitett 
idősb Pálffy Miklós gróf urnak nádorispáni 
méltósága következtében a koronaőri tisztség 
ujra törvényesen megürült, s annak helyébe, 
ő felségének megelőző királyi kijelölése mel- 
lett, a karok és rendek egyértelmü szavaza- 
tukkal s megegyezésükkel Nádasdy Tamás 
gróf urat, hű érdemei ugy kivánván, ünnepé- 
lyesen megválasztották, s az alább csatolt 
forma szerint a szokásos esküt, az akkor tá- 


4. §. S hogy ezek az előbbi módon 


vollevő felségtől erre különösen kiküldött ki- 
rályi biztos ur s a karok és rendek előtt le- 
tette: ennélfogva ugy a fentebb emlitett ná- 
dorispán urat, mint a mondott néhai Erdődy 
Miklós gróf örököseit, valamint a fentebb meg- 
nevezett ifjabb Pálffy Miklós ur utódait is a 
koronához tartozó kulcsok átadása felől, meg- 
nyugtatják. 

3. S. S minthogy a magyar kamara elnó- 
kének hivatala az ország szent koronája őr- 
ségének hivatalával nem összeférhetetlen, s 
külömben is az 1681-ik évi 35-ik törvény- 
ezikkely e tekintetben tettleges gyakorlatba 
nem lépett: ezért végezték, hogy a magyar 
kamara elnökeit is, ha ugyan magyarok, a 
mondott koronaőri hivatalra, ellent nem áll- 
ván a fennemlitett 38-ik törvényezikk tar- 
talma, Ő királyi felsége előleges törvényes ki- 
jelölése mellett, a karok és rendek meg- 
választhassák. 


megválasztandók az esküt Ő legszent- 


ségesb felsége s az ország karai előtt, azok pedig, kik ezt a hivatalt kóz- 
igazgatási jogon találnák elnyerni, az eddig szokásos módon tartozzanak le- 


tenni. 


5. §. Végezték, hogy azoknak beigtatása pedig mindkét esetben, a bevett 


állandó szokás szerint, 
a királyi magyar kamarahivatalánál 
történjék. 


Esküminta. c 


Én N. N. Magyarország szent koronájának az ország részéról Ó legszentsé- 
kárát felsége előleges kijelölése mellett annak rende szerint, megválasztott s 
legszentségesebb felségétől, legkegyelmesb urunktól jóságosan megerősi- 


telt őre, esküszöm az élő Istenre, s Isten anyjára, boldogságos szüz Máriára s 
Isten minden szentjeire és választottjaira, hogy én Magyarország szent koro- 
naját. s a többi királyi és országos ékszereket, melyek a mellett az őrző 


(4) A koronának az országban tartásáról v. ő. 1464: IE, 1490. feltételek 4. §., 1492: IIT., 1606. 
bécsi béke 4. cz., k. e. 1608:IV., k. u. 1608: XVL, 1622:II., (16. §.) és IV., 1638: 1, (11. VE a 
koronának Budán őrzéséről v. ó. 1790: VI. t. cz. A koronaórókról v. ő. még 1464: IL, 1500: XXIII... 
1647:III. és CLIL. 1649: V., 1655: XLV., 1002: XLIL, 1681: XXXV., 1687: X. t. ez. M. 

(2) V. ő. 1081: XXXV., 1741: VI. t. cz. 

(9) V. ő. még 1741: VI. t. cz. Az 1867. óta használt eskümintát 1. az 1867: VI. t. ez. kapcsán. M. 
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conservatorio existentia, pro posse meo, presertim dum mea series fuerit, 
diligenter ac fideliter custodiam et conservabo; milites, ejusdem corone 
custodes, ad diligentem, et fidelem custodiam commonebo; ac in bona 
ejusdem custodiende disciplina conservabo ; ipsamque sacram coronam et 
clenodia regia, ac regni, penes eandem habita, nulla arte, nullo dolo vel 
fraude, nullisque viis et mediis, a regno, et rege legitime coronato, abalie- 
nabo; sic me Deus adjuvet, beatissima virgo Maria, et omnes sane. 


ARTICULUS 39. 
Pro rectificatione metarum cum vicinis 


; Liptoviensis comitatuum supremus ae perpe- 
| tuus comes, sacre cesareg ac regie maje- 


provinciis, commissarii denominantur. 


Quandoquidem ad demissam statuum, et 
ordinum instantiam, in metarum, inter vici- 
narum provinciarum, et regni Hungarie limi- 
tes, multis retroactis annis controversarum 
reambulatione effectuanda, sacra cesarea re- 
giaque majestas clementer admisisset: ut 
stante presenti dieta denominentur commis- 
sarii, qui ejusmodi reambulationem justo modo 
concludant, conclusamque, pro ratificatione 
eidem ezsareo-regie majestati humillime re- 
ferant; super hactenus decisis vero, ac ab 
executione duntaxat pendentibus metarum re- 
visionibus, comperta rei veritate, statibus et 
ordinibus justitie complementum administrari 
clementissime obtulisset; quapropter ex parte 
hujus regni, renovatis articulis 23. 1681. et 
15. 1687. eum in finem commissarii deno- 
minantur. 

S. 4. Circa Austriam (quorsum spectabit et 
controversia inter bona Köpcsén, et Farkas- 
falva recenter exorta) episcopus Nittriensis, 
dominus comes Ladislaus Adamus Erdódy, 
princeps Michael Eszterházy, curis regie ma- 
gister: ac preterea palatinalis protonotarius, 
et sacre? cesareg, ac regie majestatis con- 
siliarius, magister Stephanus Nagy: item Jo- 
sephus Sigray, tabule judiciari: assessor; et 
pro tempore constituti Soproniensis, et Mo- 
soniensis comitatuum vice-comites. 

S. 2. Cirea Moraviam: excellentissimus ac 
illustrissimus dominus comes Stephanus Ko- 
hárv, judex curie regie, et sacre egsarex 
ac regie majestatis intimus consiliarius ; ac 
Andreas Kürtósy, electus episcopus Traguri- 
ensis: magnifici barones, Joannes Horváth- 
Simonehich, personalis presentie regie in 
judiciis locumtenens, et sacre cesare, ac 
regi majestatis consiliarius: vice-palatinus 
Andreas Hunyady; item magister Andreas 
Dubniezky, personalis presentie in judiciis 
domini locumtenentis et consiliarii protono- 
tarius, ambo su: majestatis sacratissime con- 
siliarii; et vice-comites comitatuum  Poso- 
niensis, Nittriensis, et Trenchiniensis. 

S. 3. Cirea Silesiam: exeellentissimus ac 


illustrissimus dominus comes Nicolaus Illyés- : 
házy, perpetuus a Trenchin, ejusdemque et; 


—AM———————— — ——————————— € 


statis intimus actualis consiliarius, et per 
regnum Hungarie aule cancel'arius ; episco- 
pus Almisiensis, Ladislaus Pyber; et alter 
personalis presentie regie in judiciis locum- 
tenentis et consiliarii protonotarius, et sus 
majestatis sacratissime consiliarius, magister 
Franciscus Szluha ; Nicolaus Jeszenszky, jura- 
tus assessor tabulz judiciarie regie ; nec non 
Turoeziensis, et Arvensis comitatuum vice- 
comites. 

S. 4. Circa Styriam: excellentissimus et 
illustrissimus dominus comes Alexander Er- 
dódy, comitatus Castriferrei supremus comes, 
el sacre casarem ac regie majestatis intimus 
consiliarius ; antelatus magister protonotarius 
palatinalis: Josephus Sigray; nec non Castri- 
ferrei, Szaladiensis, et Simeghiensis comita- 
tuum vice-comites. 

$. 5. Circa Styriam ex parte Croatie, et 
Carnioliam: excellentissimus ac illustrissimus 
dominus episcopus Zagrabiensis, comes Eme- 
ricus Eszterházy; vel eo impedito ; episcopus 
Bosnensis Georgius Patachich ; comes Petrus 
Keglevich ; item regnorum Dalmatie, Croatie, 
et Sclavonie magister protonotarius ; przeterea 
unus ex vice-comitibus comitatus Zagrabiensis. 

8. 6. Cirea demum Poloniam: excellen- 
tissimus ae illustrissimus dominus arcai-epi- 
scopus Colocensis, comes Emericus Csáky: 
item excellentissimus ae illustrissimus domi- 
nus comes Sigismundus Csáky, tavernicorum 
regalium magister, ambo sacre cgsareg ac 
regi: majestatis intimi consiliarii: comes 
Michael Petheó, suse majestatis sacratissime 
consiliarius, camerarius, et comitatus Zempli- 
niensis supremus comes; Stephanus Barlok, 
vice-judex curie regie: magister Joannes 
SzenL-Ivány, judicis curie regie protonota- 
rius; nec non Scepusiensis, Saarosiensis, 
Zempliniensis, Unghensis, Bereghiensis, et 
Ugocsa comitatuum vice-comites. 

S. 7. Circa Transylvaniam: Illustrissimus 
dominus episcopus Csanadiensis, comes La- 
dislaus Nádasdy : illustrissimus dominus comes 
Petrus Zichy, dapiferorum regalium magister: 
prefati Stephanus Barlok, et Joannes Szent- 
lvány, ac Szathmáriensis, Bihariensis, Kras- 
nensis, mediocris Szolnok, et Zarandiensis 
comitatuum vice-comites : 
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helyen együtt léteznek, tehetségemhez képest, különösen ha a sor reám kerül, 
gondosan és hiven megőrzöm s meglartom, az annak őrzésére rendelt kato- 
nákat hü és gondos őrzésre intem, s annak megőrzésére nézve kellő fegye- 
lemben tartom ; s a szent koronát és az a mellett levő királyi s országos ék- 
szereket semmiféle mesterkedéssel, semmiféle csalással vagy ravaszsággal, 
és semminemű uton s módon, az országtól, és a törvényesen megkoronázott 
királytól el nem idegenitem, Isten engem ugy segéljen, a boldogságos szüz 
Mária s minden szentek. 


39. CZIKKELY. 


A határoknak a szomszéd tartományokkal való kiigazítására biztosokat neveznek.) 


Miután 0 császári és királyi szent felsége, 
a karok és rendek alázatos folyamodására, 
kegyesen megengedte, hogy a szomszéd tar- 
tományok s Magyarország közt sok elmult 
esztendő óta vitás határok bejárásának foga- 
natosítása végett a jelen országgyűlés alatt 


örökös ura, s annak és Liptó megyének óró- 
kös főispánja, Ő császári s királyi szent fel- 
sége valóságos belső titkos tanácsosa s Magyar- 
ország részéről udvari kanczellár; az almisi 
püspök, Pyber László és a királyi személynök 
s tanácsos másik itélőmestere s ő legszentsé- 


biztosokat nevezzenek, kik ezt a határjárást, gesebb felsége tanácsosa, Szluha Ferencz mes- 


igazságosan befejezzék, 


s befejezés után: 
helybenhagyás végett ugyancsak Ő császári! 


ter; Jeszenszky Miklós, a királyi itélő tábla 
felesküdt ülnöke, és Turócz és Árva vár- 


királyi felségének legalázatosabban elóterjesz- | megyéknek alispánjai. 


szék, s legkegyelmesebben felajánlotta, hogy 
az ekkorig eldöntött s csupán végrehajtástól 
függő határvizsgálatokra nézve, a dolog való- 
ságának kideritése után a karoknak és ren- 
deknek teljes igazságot szolgáltat, miért is e 
czélra ez ország részéről, az 1684 : 23. s 1687: 
15. tórvénycezikkek megujitásával biztosok ne- 
veztetnek : 


14. S. Ausztria felé (hová a Kópesény és 
Farkasfalva birtokokra nézve legutóbb fel- 
merült vitás kérdés is tartozik) a nyitrai 
püspök, Erdődy László Ádám gróf ur; Eszter- 
házy Mihály herczeg, királyi főudvarmester ; 
s ezeken kivül a nádorispáni itélőmester, s 
0 császári és királyi szent felsége tanácsosa, 
Nagy István mester, továbbá Sigray József, 
királyi itélő táblai ülnök, s Sopron és Moson 
vármegyék az időszerinti alispánjai. 

2. §. Morvaország felé: főméltóságu és 
méltóságos Koháry István gróf ur, országbíró 
s Ő császári és királyi szent felsége belső tit- 
kos tanácsosa, és Kürtösy András, választott 
traguri püspök; nagyságos bárók: Horváth 
Simonchich János, királyi személynök, s 
császári és királyi szent felsége tanácsosa, 
Hunyady András, alnádor, továbbá Dubniczky 
András mester, a királyi személynók s taná- 
esos itélőmestere, mindketten Ő legszentsé- 
gesebb felsége tanácsosai, s Pozsony, Nyitra 
és Trencsén vármegyék alispánjai. 

3. §. Szilézia felé: nagyméltóságu és mél- 
tóságos Illésházy Miklós gróf ur, Trencsén 


(1) 1681: XXIII., 1687: XV., 1741: LIII. t. ez. 


4. §. Stájerország felé: fóméltóságu és 
méltóságos Erdődy Sándor gróf ur, Vas vár- 
megye főispánja s Ő császári és királyi szent 
felsége belső titkos tanácsosa; a fennemlitett 
nádorispáni itélómester : Sigray József és Vas, 
Zala és Somogy vármegyék alispánjai. 

5. S. Horvátország részéről, Stájerország 
és Krajna felé: a főméltóságu és méltóságos 
zágrábi püspök, Eszterházy Imre gróf, vagy 
ennek akadályoztatása esetében Patachich 
György bosniai püspök, Keglevich Péter gróf, 
továbbá Dalmát-, Horvát- és Szlavonország 
itélőmestere, ezenfelül Zágrábmegye alispán- 
jainak egyike. 

6. §. Végre Lengyelország felé: a főméltó- 
ságu s méltóságos kalocsai érsek, Csáky 
Imre gróf ur, továbbá főméltóságu és méltó- 
ságos Csáky Zsigmond gróf, főtárnokmester, 
mindketten Ő császári s királyi szent felsége 
belső titkos tanácsosai, Pethő Mihály gróf, O 
legszentségesebb felsége tanácsosa, kamarása s 
Zemplén vármegye főispánja; Barlok István 
alországbiró, Szentiványi János mester, or- 
szágbirói itélőmester, továbbá Szepes, Sáros, 
Zemplén, Ung, Bereg és Ugocsa megyék al- 
ispánjai. 

7. §. Erdély felé: a méltóságos csanádi 
püspök ur: Nádasdy László gróf, méltóságos 
Zichy Péter gróf ur, királyi főasztalnokmes- 
ter; előbb emlitett Barlok István és Szent- 
iványi János és Szatmár, Bihar, Kraszna, 
Közép-Szolnok és Zaránd vármegyék  alis- 
pánjai. 


M. 
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§. 8. Ubigue pro interesse sug majestatis 
sacratissime, et corone; in premissis, uno 
ex consiliariis camere Hungaricg, et causa- 
rum regalium directore, aut ejusdem substi- 
tuto, presentibus 

S. 9. Qui quidem commissarii, hancce ex 
benigna majestatis sug caisareo-regia annuentia 
sibi delegatam rectificationis metarum provin- 
ciam, cum aliis ex parte vicinarum provin- 
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gandis commissariis, prefixo superinde ter- 
mino, elargiendisque necessariis mandatis, 
modalitate in artieulo 15. anni 1687. et aliis 
ibidem citatis legibus speeificata ; optato jam 
tandem effectui mancipare, et illa etiam, que 
a finali duntaxat sententie executione depen- 
derent, previa suse majestatis ratiicatione, 
pro desiderata statuum consolatione, absque 
ulteriori protelatione effectuare possint. 


ciarum per suam majestatem benigne dele- 


ARTICULUS 40. 


De metarum inter comitatum Simeghiensem, et Baraniensem, nec non regnum 
Sclavoniae controversarum ; revisione et decisione. 


Circa differentias et controversias, gu conditionibus, easdem similitudine articulorum 
occasione metarum per defluentiam Dravi, 19. et 20. anni 1635. hic loci renovatorum 
inter comitatum Simegiensem et Baraniensem, | revideat, et secundum justitiam finaliter de- 
nec non Sclavoniam ; item que inter Biharien- ' cidat : 
sem et Békesiensem, praterea Tolnensem, et vi-;, 8. 2. Simulque controversiam jurisdictiona- 
cinos alios quoseunque comitatus : non secus |lem, inter comitatus Borsodiensem, et Heve- 
et illas, que inter dominium Murány, et siensem, ratione oppidi Agriensis, et incola- 
Liptó-Ujvár exort? essent et haberentur, sta- | rum possessionis Felnémethi  vigentem, si 
tutum est : medio tempore quoquo modo accomodari ne- 

§. 1. Ut dominus regni palatinus, auditis | quiret, cognoscere, et juxta antiquos limites 
partibus, et ubi interessatus esset, etiam fisco , decidere, et cuilibet comitatui pro sua rata 
regio, observatisque literarum collationalium | subjicere possit. 


ARTICULUS 41. 


Pax cum Turcis, et alia negotia regni, per Hungaros tractentur. 


Siquidem ad mentem legum regni, ea, quz pacem publicam, et alia negotia 
Hungarica concernunt, cum consilio Hungarico tractanda et concludenda. 
ac demum cum reliquis regnicolis communicanda, essent; benigne sua 
ciesareo-regia majestas annuit, renovato articulo 4. anni 1681. aliisque inibi 
citatis, ad secuturos in futurum cum porta Ottomanica tractatus, ac alia 
etiam regni negotia, fidelium et idoneorum Hungarorum opera se usuram 
fore. 


ARTICULUS 42. | S. 4. Quia tamen enarratorum generala- 

|tuum translatio, matura consideratione, diu- 

Generalatus per Hungariam ; ad confinia | turniorique  elaboratione egeret; ideo sua 

transferri desiderantur. regia majestas benigne resolvit, eum se ini- 

turam esse modum, ut tam huic regno Hun- 

Ex quo post conclusam cum Turcis novis-; gari&, quam toti christianitati (eujus hoc in 

simam pacem, per victricia oesareo-regiz negotio salus egue versaretur) optime provi- 

majestatis arma, fines, et limites regni Hun-! sum sit. 

garie antiqui, a potiori recuperati, hostisque ARTICULUS 43 
naturalis ad remotiora pulsus esset ; status et ' 

ordines sus inajestati cesareo-regi& demisse| De militiae caesareo-regiae excessibus, 


supplicarunt, ut Cassoviensis Cis- et Trans-!ac eatenus danda dammificatis satis- 
Danubialis, item Jaurinensis, Comaromiensis, | factione. 


ac ali etiam generalatus ; ad fines Hungaris, 
et partium eidem annexarum ponantur, et 
conferantur. 


Siquidem contra militiam sus majestatis, 
et ejus excessus copiose proposiUe fuissent 
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8. §. Ő császári királyi legszentségesebb 
felsége s a korona érdekében a magyar ka- 
mara tanáesosainak egyike s a királyi ügyek 
igazgatója vagy annak helyettese az emlitett 
eljárásoknál mindenütt jelen lévén. 

9. S. A mely biztosok ezt az O császári 
királyi felsége jóságos beleegyezésével reájok 
bizott határigazitási feladatot, a szomszéd lar- 
tományok részéről Ő felségétől kegyesen ki- 
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küldendő más biztosokkal, az arra kitüzött 
időben s a szükséges megbizások kiadása után, 
az 1687. évi 45. t. czikkely s az ebben idézett 
többi törvényben kijelölt módon, végre már, 
óhajtott foganatositás alá vehessék, s azokat is, 
melyek csak az itélet végleges végrehajtásától 
függenek, Ő felsége előleges helybenhagyása 
után, a karok kivánatos megvigasztalására, 
további késedelem nélkül foganatosíthassák. 


40. CZIKKELY. 


A Somogy és Baranya vármegyék s Szlavonország vitás határainak megvizsgálá- 
sáról s megállapításáról. 


A viszálykodásokra s vitás kérdésekre nézve, 
melyek a Dráva lefolyása miatt, Somogy és Ba- 
ranyamegyék s Szlavonország határaira nézve, 
ugyszintén Bihar és Békés, továbbá Tolna s 
bármely más szomszéd megyék s nemkülömben 
Murány és Liptóujvár uradalmak közt fel- 
merültek és fönforognak, határozták : 


1. S. Hogy az ország nádorispán ura, ki- 
hallgatván a feleket, s a hol érdekelve volna, 
a királyi ügyészt is, s figyelembe véve az 


lyütt megujitott 1635. évi 19. és 90. törvény- 
ezikkelyek hasonlatosságára vizsgálja meg s 
igazság szerint végleg döntse el. 

2. 8. S egyszersmind azt a vitát, a mely 
Borsod és Heves vármegyék közt az Eger 
városa s a felnémethi birtok lakosai fölött váló 
joghatóságra nézve fennforog, ha időközben 
bármi módon elintézni nem lehetne, meg- 
vizsgálhassa s a régi határok szerint eldónt- 
hesse s mindegyik vármegyének a maga ille- 


adománylevelek feltételeit is, azokat az e he-:; tősége szerint alárendelhesse. 


41. CZIRKELt. 
A törökkel való békekötést és az ország egyéb ügyeit magyarok tárgyalják. 


Mivelhogy az ország törvényei értelmében, azokat, a mik a közbékére s 
más magyar ügyekre tartoznak, a magyar tanácscsal kell tárgyalni s elhatá- 
rozni s azután a többi országlakókkal közölni: Ő császári királyi felsége jósá- 
gosan beleegyezett, hogy megujitván az 1681-ik évi 4. t. ezikkelyt s más 
abban idézetteket, a török udvarral jövőben folytatandó tárgyalásoknál s az or- 
szág más ügyeinél is, hü és alkalmatos magyarok közremüködésével fog élni. 


42. CZIKKELt. | ságok átvitele érett megfontolást, s hosszabb 
munkát tesz szükségessé: ezért királvi 


A magyarországi fókapitánysdgoknak al felsége jóságosan elhatározta, hogy olyan el- 


véghelyekre átvitelét kivánják. 


Miután a törökökkel kötött legujabb béke 
után, Magyarország régi végeil s határait O 


császári királyi felsége diadalmas fegyverei: 


jobbára visszaszerezték s a természetes ellen- 
séget távolabbra üzték: a karok és rendek 

császári királyi felségét alázatosan kérték, 
hogy a kassai, dunáninneni s dunántuli, ugy- 
szintén a győri, komáromi s más főkapitány- 
ságokat is Magyarország s a hozzácsatolt ré- 
szek végeire helyezzék el s állítsák fel. 

1. §. Mivel mégis az emlitett főkapitány- 


járást fog követni, hogy mind Magvarország- 


ról, mind az egész keresztyénségről (melynek 
üdve ez ügyben szintén fennforog) legjobban 
legyen gondoskodva.(2 


43. CZIKKELX. 


A császári királyi katonaság kihágásai- 


ról és a károsultaknak e tekintetben 
adandó elégtételről. 


Minthogy Ő felsége katonái s azok kihá- 
gásai ellen a karok és rendek sérelmeikben 





(4) V. ő. 1741: XL t. ez 


(2) V. 6. 1681: XLIX., 1715: CXIIL, 1723: XXIII. és LXXXVIIL, 1741: XLIX., 1790: LXIII, 1s: 


XVIII. t. ez. 


476 


guerele, in statuum et ordinum gravaminibus | 
uberius specificate ; in eo presertim: quod 
militia eadem, jam in bona, vel jurisdictio- 
nem, jam in ipsas etiam regnicolarum perso- 
nas involare, easdemque vituperiis, aresto, 
imo etiam subinde verberibus afficere, nil 
pensi duxisset. 

§. 4. Diversas etiam pensiones, et vecti- 
galia, in fluviis, et pontibus hinc inde per 
regnum exwrquendo, et educilla ac macella 
in prejudicium dominorum terrestrium, vel 
magistratuum civilium erigendo : 

S. 2. Quemadmodum et in Jaurinensi for- 
talitio, ex vi recenter initi cum nobilibus, et 
civibus ejusdem loci contraetus, nomine rega- ! 
lium, prejudiciose exactiones fleri consue-: 
vissent. 

§. 9. Ideo ad impediendam ejusmodi mi-, 
liis et officialium licentiam, cum benigna | 
sue majestatis annuentia (quae militaris dis- ; 
cipline observantiam, seriis mandatis, et 
edictis suis clementer ordinaturam resolvit) 
statuitur ; ut milites et officiales in premissis 
excedentes, damnificatis omnimodam  satis- 
factionem impendere ; 
rum, ab 
antur : 

§. 4. Quodsi autem enarrati, vel alii etiam 
intereedentes excessus, et damna committe- 
rentur ; illi sub refusione damnorum, a contra- 
venientibus desumentur: ac insuper exce-: 
dentes, juxta novissimas leges, modalitate 
quippe in articulo 22. anni 1684. contenta, , 
corrigantur et puniantur. | 

9. Ut preterea immunitas quarteriorum 
el militarium condescensionum, in arcibus, 
castellis, curiis nobilitaribus, plebaniis, scho- 
lis, beneficiis, ecclesiasticis, nee non montanis 
(in quibus videlicet fodinarum cultura exer- 
cetur) civitatibus, nisi respectu harum, ratio 
temporis aliud exigat, observetur; eque de 
annuentia sua majestatis concluditur. 

8. 6. Respectu autem contractus Jaurinen- , 
sis ; ordinata est commissio, ut previa cause 
cognitione, justitia administretur: ad cujus: 
effectum, penes czsareo-regios commissarios, 
a statibus et ordinibus sunt denominati ; re- , 
verendissimus et excellentissimi domini co-. 
mites, Emericus Csáky, archi-episcopus Culo- , 
censis; et Stephanus Koháry, judex curie: 
regie : item illustrissimus et reverendissimus 
D.(D Otto Joannes Baptista comes a Volkra, 
episcopus Veszprimiensis ; baro Joannes Hor-- 
vát-Simonchich, personalis preesentim regim in : 
judiciis locumtenens, et consiliarius ; et pala- 
ünalis, ac judicis curie protonotarii: item 
Josephus Sigray, tabule judiciarie regis as- 
sessor: Leonardus Mórocz; et Paulus Okoli- 


iisdem abstinere debeant et tene- 





(4) Az eredetiben a «I» hiányzik. (K. és Ó.) 


amodo autem imposte- |- 


Caroli III. decr. a. 1715. (1.) 


esány: ea ipsis attributa facultate, ut ad nor- 
mam articulorum 26. anni 1618. et 20. anni 
1681. dictam causam revidere, decidere, et 
pro ratificatione, sue majestati czesareo-regie 
reportare possint et debeant. 


ARTICULUS 44. 


De dominio Csáktornya et bonis Zri- 

niano et Frangepaniano-fiscalibus, per 

Graecensem, seu Styriacam cameram 
Dossessis. 


Cum sua majestas sacratissima benigne 
declarasset, dominium Csáktornya, cum reli- 
quis Zriniano- et Frangepaniano-fiscalibus 
bonis per cameram Grecensem, non qua com- 
munitatem, sed pro duce Styrie privatorum 
jure possideri; hine statuitur: quod hujus- 
modi bona, seu eorum possessores, ac offi- 
ciales (sicut in aliis fiscalibus bonis) legibus, 
oneribus et jurisdictioni regni subesse de- 
beant, 


ARTICULUS 45. 


Super redemptione tredecim oppidorum 
Scepustenstum. 


Articuli super tredecim oppidorum Sce- 
pusieusium, et arcis ac dominii Lublyó re- 
demptione hactenus sanciti; annuente sua 
majestate, iterum confirmantur et renovantur. 


ARTICULUS 46. 
Turócziensis comitatus novum sigillum. 


Quoniam autem occasione illa, dum egre- 
gii condam Melchior Rákovszky, et Christo- 
phorus, egregii Pauli Okoliesany filius, velut 
comitatus Turócziensis ad preattaetum ne- 
farie factionis Rákóeziane conventum Ono- 
diensem deputati, propterea : quod pro recon- 
eiliatione cum casareo-regia majestate fienda 
diversis argumentis, exemplis, et rationibus 
scripto porrectis institissent, ac diram sub 
iis tumultibus nobilitaris prerogaliva lmsio- 
nem, et misere etiam plebis insupportabilem 
oppressionem declarassent, horrendo, et vel 
memoratu etiam terribili modo, dictus qui- 
dem Rákovszky in instanti, publice in ipso 
conventieulo, et celebrata ejusdem sessione 
tumultuarie interfectus; prefatus autem Chri- 
stophorus, mentionati Pauli Okoliesány filius, 
tametsi ibidem  lethaliter sauciatus, triduo 
nihilominus expost capite truncatus; sed et 
complures alii e gremio ejusdem comitatus 
magnates, et nobiles, presertim vero pre- 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) 


bővebben részletezett bőséges panaszokat ad- 
tak elő, főleg aziránt: hogy ez a katonaság 
az országlakóknak majd javait s joghatóságát, 
majd éppen ezeknek személyeit megtámadni, 
s azokat gyalázattal, fogsággal, sőt olykor 
veréssel is illetni nem átallja: 

1. S. Itt-ott az országban a folyókon és 
hidakon különféle fizetéseket s vámokat is 
kicsikarva s a földes urak vagy városi ható- 
ságok sérelmére, korcsmákat és mészárszéke- 
ket állitva ; 

2. §. Valamint a győri erősségben is, az 
eme hely nemeseivel s polgáraival ujabban 
kötött szerződés erejével királyi haszonvételek 
neve alatt, hátrányos zsarolások vannak napi- 
renden : 

9. S. Azért e katonák s tisztek féktelen- 
ségének megakadályozására O felsége jóságos 
beleegyezésével, (a ki kijelentette, hogy a kato- 
nai fegyelem megtartását komoly leirataival s 
parancsaival fogja kegyesen elrendelni) meg- 
állapítják: hogy az előadott módon kihágó 
katonák és tidttek a károsultaknak minden- 
nemű elégtételt adni, mostantól jövőre pedig 
azoktól tartózkodni tartozzanak s legyenek 
kötelesek. 

4. $. Hogyha pedig az előszámlált s más 
közbejövő kihágásokat s kárositásokat is el- 
követnének: azok, a károk megtéritésének 
terhe alatt, az ellenszegülókón fölveendők s' 
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licsányi Pált, olyan hatalommal ruházván fel 
őket, hogy az 4648. évi, 26., s 4681. évi: 
20. t. ezikkelyek módjára, a mondott ügye! 
megvizsgálni, eldönteni s helybenhagyás vé- 
gett Ő császári királyi felségéhez felterjeszteni 
joguk és kötelességük legyen. 


44. CZIKKELY. 


A grátzi vagy stájer kamara birtokában 
levő csáktornyai uradalomról, s a Zrinyi- 
és Frangepán-féle fiscális javakról. 


Miután Ő legszentségesebb felsége jóságosan 
kijelentette, hogy a grálzi kamara, a csák- 
tornyai uradalmat a többi Zrinyi és Frange- 
pán féle fiscális javakkal, nem közállományi, 
hanem a styriai herczeg részére magános 
jogon birtokolja: azért rendelik, hogy ezek- 
nek a javaknak, vagy azok birtokosainak s 
tisztjeinek (mint más fiscális javakra nézve 
is) az ország tórvénvei, terhei és hatósága 
alatt kell állaniok.(2? 


4b. CZIKKELY. 


| A tizenhárom szepesi város visszaváltá- 


sáról. 


A tizenhárom szepesi városnak s Lubló 


ezenfelül a kihágókat a legujabb törvényekhez várának és uradalmának visszaváltásáról szóló 
képest, t. i. az 16841. évi 22. törvényezikkely- : ekkorig szentesitett törvényeket, Ő felsége bele- 
ben foglalt módon meg kell fenviteni s bün-| egyezésévelismét megujitják s megerósitik.3? 
tetni. 

5. §. Hogy ezenkívül a szállóhelyek adá-' 
sától és a katonai beszállásolástól való men- ; 
tességet a várakban, kastélyokban, nemesi ud- ; 
varokban, paplakokban, iskolákban, egyházi 
javadalmakban s nemkülómben a bányaváro-' Miután azzal az alkalommal, midőn néhai 
sokban (hol tudniillik Lányák művelését üzik), nemzetes Rakovszky Menyhért és nemzetes 
ha csak ezekre nézve az időviszonyok mást Okolicsányi Pál fia Kristóf, mint Turócz vár- 
nem követelnek, tiszteletben tartsák, szintén! megyének az istentelen Rákóczy-párt emlitett 


46. CZIKKELY. 


Turóczmegye uj pecsétje. 


Ő felsége helybenhagyásával elhatározták.(4 

6. §. A győri szerződést illetőleg pedig. 
bizottságot rendeltek, hogy az ügy előre- 
bocsátott megvizsgálásával, igazságot szolgál. 
tassanak, a minek foganatosítására, a csá-. 
szári királyi biztosok mellé, a karok és ren-. 
dek kinevezték: főtisztelendő és főméltóságu 
Csáky Imre, kalocsai érsek, s Koháry István, 
országbiró, gróf urakat, továbbá méltóságos 
és főtisztelendő Volkra Ottó, Keresztelő János 
gróf, veszprémi püspök urat, Horváth-Simon- 
chich János, báró kir. személynököt s taná- 
csost, s a nádorispáni és országbírói itéló ' 
mestereket, továbbá  Sigray József, királyi 
itélő táblai ülnököt, Mórocz Lénártot és Oko- | 


ónodi gyülésére küldött követeit, azért, merl 
a császári királyi felséggel leendő kibékülést 
irásban beadott különféle érvekkel, példákkal 
és okokkal sürgették, s a nemességi kivált- 
ságnak ama lázongások alatti iszonyu sérelmét 
s a szegény népnek is elviselhetlen elnyomá- 
sát kijelentették, szörnyü s még felemlitésre 
is rettentő módon, még pedig az emlitelt Ra- 
kovszkyt ott rögtön, nyilvánosan magában a 
gyülésben, annak ülésezése alatt, lázadásban 
megölték, a mondott Kristófot pedig, emlitett 
Okolicsányi Pál fiát, bár ugyanott halálosan 
megsebesitették, három nappal azután lefejez- 
ték, de több mágnást és nemest is ugyan- 
abból a megyéből, különösen pedig nevezett 


(4) V. ő. 1723: XXI. és LV. t. cz. M. 
(2) V. ő. 1681: LXXL, 1723: XCIV. és 1741: XLIL t. ez. M. 
(3) V. ő. 1681: XXIV., 1729: XL, 1751: XL, 1764: XV. t. cz. M. 
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fatus Paulus Okolicsány (cui prenotate re-| 8. 2. Per quam tamen specialem mentio- 
conciliationis postulatio preprimis adscribe-| nem ; aliorum non singilla&m nominatorum, 
batur) in durum arestum, et carceres tracti| paribus, vel majoribus meritis nihil deroga- 
fuissent; memoratus comitatus Turóeziensis,, tum censeri debet: 
violate detestand:» confederationis reus accla- — 8. 3. Eo per expressum declarato ; ut uni- 
matus, discerpto et coníracto ejusdem vexillo,; verse expeditiones, seu liter, in dicto co- 
sigillo etiam suo privatus, et spoliatus esset: mitatu, nomine ejusdem, a die, quo priori 
&. 1. Ob hoc, ad demissam antelati comi-| sigillo spoliatus fuit, emanaue, previo exa- 
tatus Turóeziensis instantiam ; medio suorum : mine et revisione sub congregatione ipsius 
ad modernam generalem regni dietam able-; comitatus fienda, novo sigillo corroborentur ; 
gatorum, utpote prefati Pauli Okolicsány, et| alioquin pro invigorosis habeantur. 
Josephi Huszár factam, benigne annuente sua  §. 4. Ac idipsum, de aliorum quoque co- 
majestate sacratissima, determinatum est; ut mitatuum similibus expeditionibus, occasione 
non solum super novo sigillo (quod eidem. recenter sopitorum motuum emanatis, ubi non 
comitatui jam clementer concessum est) ema-, sub priori authentico sigillo quapiam expe- 
nati benigni privilegii, verum pradeclarati| ditiones extradate fuissent; intelligendum de- 
etiam tragici casus, in perpetuam memoriam, | cernitur. 
speciali hocce articulo fieret mentio : 





ARTICULUS 47. 
De diurnis ablegatorum ad diaetam. 


* 

Statutum etiam est, ut nuncii, seu able- (nisi interrupta dista, securitatem domum re- 
gati ad dietam, «qui ordinarie, vel tutioris deundi habuissent) sua diurna libere praten- 
duntaxat permansionis gratia Posonii habita- dere: et comitatus ad concursum exolntionis 
runt; illi, a die celebrationis ipsius diste, eorundem (inclusis dominorum prelatorum, 
seu benignarum propositionum regiarum exhi- magnatum, ac hujusmodi viduarum bonis, 
bitionis, pro diebus continuatarum sessionum ; qui, el qua, nec per se, nec per ablegatos 
alii vero, et quidem tales, qui non alio fine, ' ad dietam comparuerunt) salva legali pcena, 
quam ad dietam ex diversis locis Posonium | eadem attrahere, et conscientiose limitare va- 
se conferre debuerunt, a die motionis; toto:leant, suisque ablegatis diurna persolvere te- 
sub eadem dista ibidem subsistentite tempore neantur. 


ARTICULUS 48. 


Dv poena, malefactores dimittentium ;. et gratiis vitae per solam regtam ma- 
Jestatem conferendis. 


Ex quo nonnulli jus gladii habentes, pri-| 1655. et 41. anni 1563. pars lisa injuriam, 
Vilegio suo abuti, et malefactores impune, et et damna, sibi per dimissum  malefaetorem 
sponte dimittendo ; lesos damnificasse perhi-|illata, contra ejusmodi dimissorem legaliter 
berentur : i coram comitatu acquirere valeat: 

&. 4. Ideireo sancitum est; ut renovatis,| $. 2. Ad amissionem vero privilegii, et 
titulo 12, partis secundi, item articulo 38. officiorum, fiscus regius, eoram domino pa- 
Matthie— regis deereti sexti, nee non 19. |latino procedere possit: 

Uladislai decreti seeundi, articulo 38. anni 


$. 3. Gratiarum dispensatione, soli regie. majestati propria, penes supre- 
mam ejusdem authoritatem intaminate semper permanente. 


ARTICULUS 49. 


Amnistia pro reducibus ad terminum per Szathmariensem compositionem prae- 
fizum ; et proscriptio aliorum, qui ad eundem terminum non redierunt. 


B 


Tametsi novissime rebellionis capita, Rá-;  $. 4. Quia nihilominus sua czsareo-regia 
kóezius, et Berchénius, nec non universi et; majestas, pro ingenita Austriacorum princi- 
singuli eujuscunque status et conditionis eo- , pium pietate, et clementia, seposita etiam plu- 
rundem asseele, ante initam Szathmariensem rimorum millionum sug damnificationis refle- 
compositionem dizlaliter proscripti, pro tali-; xione, ex solo unionis animorum, desidera- 
busque pronunciati, et declarati fuissent. (que pacis celerioris conseculionis motivo, 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) 


Okolicsányi Pált (kinek az emlitett kibékülés 
óhajtását első sorban tulajdonitották) kemény 
fogságba s börtönbe hurezolták, az emlitett 
Turóczmegyét, miután az átkos szövetség meg- 
sértésében vétkesnek mondották ki, zászlójá- 
nak széttépése s összetörése mellett, pecsét- 
jétől is megfosztották. 

1. §. Azért a nevezett Turócz vármegyé- 
nek a mostani országgyűlésre küldölt követei, 
ugymint nevezett Okolicsányi Pál és Huszár 
József utján tett alázatos folyamodására, 
legszentségesebb felsége jóságos beleegyezésé- 
vel végezték, hogy nemcsak az uj pecsét tár- 
gyában (mely a nevezett megyének már ke- 
gyesen engedélyezve van) kiadott jóságos ok- 
levélről, hanem a feljebb előadott szomoru 
esetről is, annak örök emlékeül, e külön tör- 
vényezikkben említést kell tenni. 

2. §. A mely különös emlités azonban, a 
többi, egyenként meg nem nevezettek hasonló 
vagy, még nagyobb érdemeiből semmit se von- 
jon le. 

: 9. §. Határozottan kijelentvén azt: hogy 
az emlitett megyében, ennek nevében, attól a 
naptól fogva, melyen előbbi pecsétjétől meg- 
fosztották, kibocsátott összes leveleket és ki- 
adványokat, a megye gyülésén leendő előle- 
ges megtekintés s átvizsgálás után, az uj 
pecséttel erősítsék meg s e nélkül érvényte- 
leneknek tekintsék. 

4. $. S ugyanezt kell érteni más vár- 
megyéknek a közelebb lecsillapított mozgal- 
mak alkalmával kibocsátott hasonló kiadvá- 
nyaíról is, ha ilyes kiadványokat nem az 
előbbi hiteles pecsét alatt adtak ki.(1 


47. CZIKKELY. 


Az országgyűlési követek napidijairól. 


Megállapították azt is, hogy az ország- 
gyülési követek vagy küldöttek, kik rendesen 
vagy csak biztosabb tartózkodás okáért Po- 
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zsonyban laktak, az országgyűlés megkezdésétől 
vagy a jóságos királyi előadások bemutatásá- 
nak napjától fogva a folytatott ülések napjai 
után; mások pedig és ugyan olyanok, kiknek 
nem más ezélból, mint országgyűlés végett kel- 
lett különféle helyekről Pozsonyba jönniök, az 
indulás napjától fogva, az országgyűlés alatti 
ott tartózkodásuk egész idejére (ha csak az 
országgyűlés félbeszakitásával biztosan haza 
nem mehettek) napi dijaikat szabadon köve- 


Ó|telhessék s a megyék a fekvőjószágokat (ide 


értve a főpap urak, mágnások s oly özvegyek 
javait is, a kik sem személyesen, sem kóveteik: 
utján az országgyűlésen meg nem jelentek), 
a törvényes büntetés épségben maradása mel- 
lett, az azok kifizetéséhez való hozzájárulás 
alá vonhassák, s lelkiismeretesen megróhas- 
sák s követeiknek a napi dijakat megfizetni 
tartozzanak .(2) 


48. CZIKKELY. 


A gonosztevőket szabadon bocsátóknak 
büntetéséről, s hogy csak a királyi felség 
adhasson halálra itélteknek kegyelmet. 


Mivelhogy némely pallosjoggal felruházotta- 
kat azzal vádolnak, hogy kiváltságukkal vissza- 
élnek, s a gonosztevőket büntetlenül és ön- 
kényesen szabadon bocsátva, a sértetteket 
megkárositották : 

1. §. Ezért rendelik, hogy megujitván a 
második rész 12-ik czimét s Mátyás király 
hatodik decretumának 38-ik, s Ulászló máso- 
dik decretumának 49-ik czikkelyét s az 1655. 
évi 38., 1563. évi 41. tórvényezikkelyeket, a 
sértett fél a maga jogsérelmét s neki a sza- 
badon bocsátott gonosztevő részéről okozott 
károkat az ily szabadon bocsátó ellen a 
megye előtt törvényesen kereshesse. 

2. §. A kiváltság s tisztségek elvesztése 
iránt pedig a királyi ügyész a nádorispán ur 
előtt járhasson el. 


3. §. A királyi felséget egyedül illető megkegyelmezési jog, annak legfelsőbb 
hatalma részére, mindenkorra érintetlenül maradván.? 


49. CZIKKELY. 


Bűnbocsánat a szatmári megegyezésben 

kitűzött határidőn belől hazatértek ré- 

szére, s másoknak, kik arra a határidőre 
vissza nem tértek, száműzetése.(4) 


Ámbár a legujabb lázadás fejeit Rákóczyt és 
Bercsényit s bármely rangu és rendü párt- 


hiveiket a szalmári megegyezés előtt összesen 
és egyenként országgyűlésíleg számüzték s 
ilyenekül mondották és jelentették ki. 

4. §. Minthogy mégis császári királyi 
felsége, az osztrák fejedelmeknek velük szü- 
letett jóságánál s kegyelmességénél fogva, félre 
téve sok millióra menő megkárosodásának 
tekintetét, egyedül a szivek egyességének s 
az óhajtott béke gyorsabb elérésének oká- 


(1) V. 6. 1950: LXII. t. cz. M. 
(2) V. à. 1848: V. t. ez. 56. 8.. 1893: VI. t. cz. M. 
(8) V. ő. 1655: XXVI. t. cz., 1848: III. t. ez. 7. §.; 1878: V. t. ez. 105., 119. $8. jegyzeteivel. M. 
(A) V. ő. 1681: LIX., 1687: V. t. cz. M. 
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rigorem hujusmodi proscriptionis, per eandem! — S. 5. Hoc nihilominus hie loci annexo ; ut 
compositionem — Szattbmáriensem — temperare: res mobiles. sub his motibus amisss, et actu 
dignata est (quam ex benignissima sacratis- , exstantes, a possessoribus earundem, per prio- 
sima cssareo-regi majestatis plenipotentia,| res dominos, motibus iisdem non implicitos, 
solita sua virtute, et solerti prudentia mili-: via juris acquiri possint : 
tari, atque in rebus gerendis habita dexteri-| 8. 6. Ac insuper; ut officiales comitatuum, 
tate, pro plenario sue majestatis sacratissimze : provisores bonorum, ac etiam administratores 
contento, ejusdemque clementissima in omni-, bonorum, et proventuum cameralium, et his 
bus punctis et clausulis ratificatione, excel-| similes, qui nimirum publico, vel privato, 
lentissimus dominus comes Joannes Pálffy, ! alieno tamen nomine, bona vel proventus 
generalis campi Mareschallus, et inclyte cs-| sus fidei concreditos administrarunt (in quan- 
sareo-regie militie per Hungariam commen-: tum videlicet a principalibus suis vel abso- 
dans, ac regnorum Dalmatie, Croatie et Scla- | luti non essent, vel in publicum illius tempo- 
vonie banus feliciter exoperatus est.) EL: ris institutum, sive principalium suorum usum, 
lieet eandem ratificationem, sua sacratissima| proventus ejusmodi se convertisse probare 
majestas, aliis etiam benignissimis patentibus! non possent) reddendis rationibus adinstar 
suis, palam facere dignata sit; tenore quarum | aliorum officialium, in benignis etiam amny- 
iisdem capitibus, atque universis et singulis| stialibus exceptorum, subjiciantur. 
eorundem asseclis, non modo qui mox, et in! 
instanti eotum, ad debitam regie majestali. 
fidem, et fidelitatem, sed et aliis, si ad ter-. ARTICULUS 50. 
minum occasione memorate compositionis ; 
Szatthmariensis prefixum rediisent generalem | Tricesimatores, pro nunciis electi ad 
amnystiam, cum vite et bonorum gratia, ! diaetam, admittuntur. 
omniumque eacessuum, et damnorum, tam 
regi» majestati, quam ejus fidelibus illatorum | Item conclusum est: quod si qui tricesi- 
perpetua oblivione, clementer elargita fuisset :, matorum amodo imposterum per illos, qui ad 
&. 2. Quia tamen ad prefixum terminum,| dietas per regales vocantur, pro ablegatis 
consequenterque amplectendam amnystiam, et: nunciis eligerentur; et camera Hungarica sine 
graliam, ipse Rákóczius et Berchénius, ac dispendio servitii regii; munia ejusmodi able- 
nonnulli etiam alii non rediissent; imo in gationis subire posse indulserit; ut exemplo 
nefando atrocis perduellionis erimine, in prw-' articuli 61. anni 1655. ablegati. seu nuncii 
sens etiam pertinaciter perseverarent: ideo; ad distam eligi, et mitti possint. 
universi, et singuli, qui se usque ad preeno- | 
tatum terminum absentarunt, vel modalitate | 
previa non rediverunt, adeoque etiam de ARTICULUS 51. 
prissenti abessent, una eum suis preenominatis 
capitibus, et antesignanis, tanquam legitimi: De amittendo interesse, si ultra sex per 
sui regis. et patrie publici hostes, perduelles, : centum obligetur. 
vereque libertatis eversores, vi praesentis 
statuti legitime proscripti, et.ubique ad infli- — Quandoquidem plurimi, salutis et charitatis 
gendam ipsis demeritam juris poenam perse-: immemores, usurarie pravitati et avaritis 
quendi, et captivandi: bona vero eorundem dediti, super pecuniis suis mutuo erogatis, 
mobilia et immobilia universa, fisco regio; nomine interesse, vel lucri cessantis, aut 
applicanda decernuntur, et declarantur : titulo discretionis, de similibus suis elocatis 
&. 3. Cum quibus omnis correspondentia, capitalibus, admisso legali sex per centum 
et commercium, de simplici, et plano, uni- interesse non contentantur, sed sibi oeto, de- 
versis, el singulis regnicolis sub poena cri- cem, et plures etiam pro cento florenos, no- 
minis lese majestatis, interdicitur. ! mine interesse, aut etiam eujuscunque discre- 
S. 4. lli vero omnes, qui occasione prae-' tionis titulo obligari et exolvi procurent ; 
fat& compositionis, vel ante terminum eotum , 
praefixum, aut etiam ante ipsam compositio-! — &. 4. Ad tollendam proinde usurariam pra- 
nem et in presens usque redierunt, ac jura- vitatem et avaritiam, benigne sua majestate 
mentum fidelitatis. deposuerunt; ab eadem|resolvente, statutum est: ut. amodo imposte- 
prosceriptione absoluti, et insuper generalis: rum nemini liceat pecunias suas ad interesse 
hujusmodi amnysti:e, et grati: czesareo-regie,, ullra sex per centum annuatim pendendos( t 
juMa tractatum. eundem Szatthimariensem par-' elocare, aut hactenus elocatas ultra conti- 
ticipes efficiuntur : ! nuare ; 


(1) Az eredetiben «pendendos^ helyett «pendendum» áll. (K. és Ő.) 
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ból, az ily számüzés szigoruságát ugyancsak 
azon szaunári megegyezéssel mérsékelni mél- 
tóztatott (melyet Ő legszentségesebb esászári 
királyi felsége legkegyelmesebb meghatalma- 
zása alapján, főméltóságu Pálffy János gróf ur, 
tábornagy s Magyarországon a császári ki- 
rályi vitézlő katonaság főparancsnoka s Dal- 
mát, Horvát és Szlavonországok bánja, szokott 
erélyével és elmés katonai bölcsességével, s a 
dolgok elintézésében elsajátított ügyességével, 
Ő legszentségesebb felségének teljes megelége- 
désére, s ennek a megegyezés minden pontjára 
és záradékára vonatkozó legkegyelmesebb hely- 
benhagyása mellett, szerencsésen kieszközlőtt) ; 
s noha ezt a helybenhagyást O legszentsé- 
gesebb felsége más legjóságosabb nyilt paran- 
csaiban is közzétenni méltóztatott, melyek 
tartalmánál fogva az emlitett főnököknek és 
követőiknek összesen és egyenként, nemcsak 
azoknak, a kik akkor rögtön és azonnal, ha- 
nem másoknak is, ha az emlitett szatmári 
kiegyezés alkalmával kitüzött határidőig az 
Ő királyi felségének tartozó hüségre s enge- 
delmességre visszatérnek, általános bünbocsá- 
natot, s életükre és javaikra nézve kegyelmet 
adott, és minden kihágás, meg az O felségé- 
nek s hiveinek okozott minden kár órók el- 
feledését kegyelmesen kijelentette ; 

2. S. Mivel mégis a kitüzótt határidőre, s 
következőleg a bünboesánat és kegyelem el- 
fogadására, maga Rákóezy és Beresényi s 
némely mások is vissza nem jöttek, sól a 
szörnyü felségsértés ki sem mondható büné- 
ben mostanig is makacsul megmaradtak : 
ezért mindazokat, kik a fennjelzett határidóre 
meg nem. jelentek, vagy a fentebbi módon 


vissza nem jöttek, s igy jelenleg is távol: 


vannak, előbb nevezett főnökeikkel s vezé- 
reikkel együtt, mint törvényes királyuknak s 
a hazának nyilvános ellenségeit. és mint 
árulókat s az igaz szabadság felforgatóit, a 
jelen határozat erejével összesen és egyen- 
ként törvényesen számüzötteknek s az érde- 
melt törvényes büntetés rájok szabása végett 
mindenütt üldózendóknek s elfogatandóknak, 
összes ingó és ingatlan javaikat pedig a ki- 
rályi kincstár részére elkobzandóknak nyil- 
vánitják s jelentik ki. 
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az általános bűnbocsánat és a császári királyi 
kegyelem részeseivé teszik. I 

5. §. E helyütt azonban mégis hozzáadván, 
hogy az e mozgalmak alatt elvesztett s még 
meglevő ingó dolgokat, ezek birtokosaitól, az 
ama mozgalmakba nem vegyült előbbi uraik 
törvény utján visszaszerezhessék. 

6. $. S ezen kivül, hogy a vármegyék 
tisztviselőit, a fekvójószágok tiszttartóit s a 
kamarai jószágok és jövedelmek kezelőit is 
s más ezekhez hasonlókat, kik ugyanis köz- 
vagy magán, de idegen néven hitükre bizott 
javakat vagy jövedelmeket kezeltek (a mennyi- 
ben tudniillik vagy főnökeik fel nem men- 
tették őket, vagy be nem bizonyithatják, hogy 
az ily jövedelmeket vagy amaz idő közintéz- 
ményeire, vagy főnökeik használatára forditot- 
ták) a jóságos bünbocsánat levelekben is 
kivett más tisztviselőkkel egyenlően, számadás 
alá vessék. 


90. CZIKKELY. 


Az országgyűlésre  kóvetekké választott 
harminczadosok elfogadása. 


Elhatározták azt is, hogy ha némelyeket a 
harminezadosok közül azok, kiket az ország- 
gyülésekre királvi levelekkel hivnak meg, kó- 
vetül választanának s a magyar kamara meg- 
engedné, hogy ezek az ily követi állást a 
királyi szolgálat hátránya nélkül elvállalhas- 
sák, az ilyeneket az 1655. évi 64. t. ezikkely 
példája szerint országgyűlési kóvetekké vagy 
küldöttekké választhassák és elküldhessék.Ct 


54. CZIKKELE. 


A kamat elvesztéséről, ha az hat szá- 
zalékon felül volna kikötve. 


Minthogy igen sokan, az üdvösségről s 
emberszeretetről megfeledkezve, uzsorás g0- 
noszságnak s fösvénységnek hódolva, kolesón- 
adott pénzeikért, kamat vagy elmaradt haszon 
neve alatt, avagy ajándék czimén, ily köl- 
esón adott tőkéik után, a megengedett hat 
százalékos kamattal meg nem elégszenek, 


3. §. A kikkel való minden érintkezést s; hanem magoknak kamat vagy más bármiféle 


közlekedést az országlakóknak, összesen és 
egyenként, felségsértés büntetése alatt, egy- 
szerüen és kereken eltiltják. 

4. §. Mindazokat pedig, kik a mondott meg- 
egyezés alkalmával vagy az abban kijelölt 
határidőig, vagy már a megegyezés előtt s 
mostanáig visszatértek, s a hüség esküjét le- 
tették, a számüzetés alul felmentik s ezen 
felül ugyanazon szatmári békekötés szerint, 


(12) 9.4. 9574 I t. ex. 


Magyar Törvénytár. 1657—1740. 


ajándék ezimén nyolez, tiz s még több száz- 
tólit is köteleztetnek s fizettetnek : 

4. 8. Az uzsorás gonoszság s fösvénység 
megszüntetése végett tehát, Ő felsége jósá- 
gos helybenhagyásával, megállapitották : hogy 
mostantól jövőre, senkinek se legyen sza- 
bad pénzeit, évenkint fizetendő hat száztólit 
tulhaladó kamatra kölcsönadni s a már köl- 
csönadottakat ezen felül künnhagyni. 
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8. 9. Adeoque ex nunc deinceps preter 
hoc legale interesse, nullo titulo etiam discre- 
tionis, sive in pecuniis, sive vietualibus, aut 
aliis quibusvis rebus, a debitore quidpiam 
accipere ; vel exigere; 

8. 3. Contravenientes vero, cujuseunque 
sint conditionis, characteris, et nationis ho- 
mines, ad expositionem fisci regii, comperta 
rei veritate, in amissione ejusmodi stipulati 
interesse, vel discretionis, per competentem 
ipsius capitalis desumendi judicem, ipso facto 
convinceantur: eujus quidem adjudicandi in- 
teresse et discretionum due partes, ipsi fisco 
regio, una vero tertialitas cuicunque denun- 
ciantí cedere debebit. 


ARTICULUS 52. 


De debitis activis, et passivis, ac interesse, 
eorumque exolutionis modo. 


Quoniam durantibus intestine Rákócziane 
factionis temporibus, universi et singuli in 
debita cesareo-regig majestatis fidelitate per- 
severantes, omnibus bonis suis, eorundemque 
fruetibus privati, extra regnum, a potiori, 
gravi mutuato alieno ere, ad usuras levato 
vietitare; sedatis vero iisdem motibus, pre- 
attactorum bonorum suorum maximam rui- 
nam conspicere necessitati fuissent: 


S. 4. Idcirco sua majestate annuente sta- 


tutum est: ut ejuscemodi debitores, qui sub: 


preinsinuatis tumultibus in homagiali regix 


majestatis constanti fidelitate perstiterunt, et 


ob id bonis suis caruerunt ; ab omnium eu- 
jusvis sortis capitalium, per eosdem ante prz- 
fatos tumultus, a quibusvis, etiam communi- 
tatibus ecclesiasticis, vel religiosis, aut aliis 


privatis personis levatorum, solvendo inte- | 


resse, ab anno 1702. inclusive, usque an- 
num 41710. itidem inclusive 


qui nefarias partes Rákóczianas secuti, vel 
solummodo sub ejus potestate existentes et 
subjecti, bonorum tamen suorum possessione 
gavisi fuissent; restante (tametsi fiscus re- 
gius in ejusmodi creditoris bonis succederet) 
etiam in premium contestatz lidelitalis pror- 
sus immunes et absoluti habeantur: sola ca- 
pitalium summarum (modalitate ab infra decla- 
rata) fienda persolutione, salva permanente. 

$. 2. Que vero debita seu capitalia, a 
prenotato anno 1702. usque ad ánnum 1710. 
inclusive, apud quosvis creditores, sive na- 
.tionales, sive extraneos contracta sunt; re- 





proveniente ; | 
et preprimis quidem talibus creditioribus, : 
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spectu horum, tum quoad capitale, tum etiam 
interesse, solutio, seeundum continentias obli- 
gatoriarum presstari debebit. 

S. 3. Alia vero debita, que ante preefatum 
annum 1702. inter partes preedeclaratas con- 
tracta fuissent ; in talibus, capitalium quidem 
(que mille florenos execederent) exactio et 
solutio, usque ad triennium, ab articulorum 
presentium publicatione computandum pro- 
rogetur; ita tamen: ul de capitali interea 
non periclitando, debitor creditori sufficientem 
securitatem prestare ; el interesse currens pro 
rata (1) temporis administrare; restans vero, 
pro motuum annis, modalitate infra notata, 
intra idem triennium exolvere teneatur ; cen- 
sus vero seu interesse ab ejusmodi capitali- 
bus, pro preteritis annis proveniens et re- 
Stans, in quantum videlicet needum persolu- 
tum fuisset; non nisi pro dimidia sui, et 
temporis restantis parte exigi possit: 

8. 4. Salvis tamen novis conventionibus 
partium, medio tempore, et eatenus fors in 
contrarium (presertim inter clerum, et seeu- 
lares debitores, occasione summarum funda- 
tionalium) de medio interesse universaliter 
pro prenotaüs annis prestando initis, in 
futurum etiam observandis: - 

S. 9. Hec tamen de illis duntaxat debi- 
toribus, qui extra usum et possessionem bo- 
norum suorum a potiori manserunt; non 
vero de illis, qui bona creditoribus obligata 
pacifice possederunt; intelligenda, et ad tales 
etiam dominos terrestres, ae decimarum aren- 
datores extendenda sunt; qui nullam propter 
motus decimam, vigore consuete arendatio- 
nis exigere et percipere potuerunt; ut et ii, 
pro talibus annis ab arende solutione immu- 
nes censerentur : 

S. 0. Denique a rebellibus, in presens 
usque contumacibus, per fideles contractorum 
capitalium, una cum restanti interesse (aliunde 
fisco regio de jure competentium) fidelibus 
debitoribus semet insinuaturis, et contracta 
similia debita representaturis, non solum be- 
nignam reflexionem, sed pro condigno, in 
quantum fieri poterit, consolationem, ac re- 
giam quoque munificentiam, sua majestas cle- 
mentissime appromittit. 

$. 7. Demum qualibet capitalia, aut res 
mobiles eorum, qui preteritis motibus impli- 
citi fuerunt; sub tempus illud, antequam ad 
fidelitatem redivissent, ac generalem postre- 
mam amnystiam conseeuti fuissent, jure fisci 
regii a. quibusvis debitoribus levata aut 
adempta, jamque in publicas necessitates con- 
versa et consumpta ; nulli refusioni aut bo- 
nificationi obnoxia declarantur. 


— (4) Az eredetiben «rata» helyett «rato» áll. K. és Ó.) 
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2. §. És igy ezentul e törvényes kamaton 
kivül, semmiféle ezimen s ajándékképen se 
legyen szabad akár pénzben, akár élelmi sze- 
rekben, vagy bármely dologban az adóstól 
valamit elfogadni vagy kicsikarni. . 

3. §. Az ez ellen vélóket pedig, bármi 
rendű, rangú s nemzetü emberek legyenek, a 
királyi ügyész feljelentésére, a dolog valóságá- 
nak kideritése után, a tőke behajtására illeté- 
kes biró legott az efféle kialkudott kamat 
vagy ajándék elvesztésében marasztalja, mely 
megitélendó kamat vagy ajándék két része 
magának a királyi fiscusnak, egy harmadrésze 
pedig a feljelentónek járjon ki.(1 


$2. CZIKKELY. 


A követelt és tartozott adósságokról, s 
kamatról és azok kifiaetése módjáról. 


Minthogy a Rákóczy-féle belső lázadás ideje 
alatt, a császári királyi felségnek, a tartozó 
hüségben kitartó hívei összesen és egyenként 
minden javaikból s azok jövedelmeiből ki- 
fosztva, kénytelenek voltak az országon kivül, 
nagyobb részben nehéz uzsorára felvett köl- 
csönpénzből éldegélni, e mozgalmak lecsilla- 
pitása után pedig emlitett javaiknak leg- 
nagyobb romlását látni. 

4. §. Azért Ő felsége beleegyezésével vé- 
gezték, hogy ; 
lázongások alatt az Ő felsége iránti állandó 
jobbágyi hüségben megmaradtak, s ezért ja- 
vaiktól elestek, a mondott lázongások előtt 
bárkitől, még egyházi vagy vallásos testüle- 
tektől is, vagy más magános egyénektől fel- 
vett összes, bárminemü tőkék után az 1702-ik 
évtől bezárólag, az 1710-ik évig, szintén be- 
zárólag járó és különösen oly hitelezők ré- 
szére hátralevő kamatok fizetésétől, kik a 
gonosz Rákóczy pártot követve, vagy csak 
ennek hatalma alatt élve s annak alávetve, 
javaik birtokában mégis megmaradtak (bár 
az ily hitelezők javait a kir. fiscus örökölné 
is), tanusított hüségük jutalmául is, teljesen 
mentesek és szabadok legyenek, csakis a tőke- 
összegek (alábbi módon való) visszafizetése 
maradván fenn. 

9. §. Azokra a tartozásokra, vagy - tőkékre 
nézve pedig, melyek iránt a fentebb . említett 
4702. évtől fogva bezárólag 1710. évig, bár- 
mely hitelezővel, akár belföldivel akár kül- 
foldivel szerződtek, ugy a tőkék mint a ka- 
matok fizetését a kötelező levelek tartalma 
szerint kell teljesíteni. — 


az ilyen adósok, kik az emlitett ! 
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3. §. Más adósságoknál pedig, melyek az 
emlitett 4702. év előtt jöttek létre a mon- 
dott felek közt, a tőkéknek (melyek ezer 
forintot tulhaladnak) behajtását s kifizetését 
a jelen czikkelyek kihirdetésétől számitandó 
három évre meg kell hosszabbitani ; de ugy; 
hogy az adós a hitelezőnek elegendő biztosi- 
tékot adjon a felől, hogy a tőke ez idő alatt 
nem lesz veszélyeztetve s a folyó kamatot 
időszakonkint leróni, a mozgalmas évekből 
hátralevőt pedig, az alább megjelölt módon, 
ugyancsak három év alatt megfizetni tartoz- 
zék; a mult évekből származó s hátralevő 
járandóság vagy kamat pedig ily tőkék után, 
a mennyiben azt még le nem fizették, csak a 
hátralevő időre eső fele részében legyen kö- 
vetelhető. . 

4. 8. Azonban épségben maradván a felek 
közt (különösen a papság és a világi adósok 
közt, alapitványi összegek felől) időközben 
e részben talán ellenkező értelemben létre 
jött uj egyességek a fentebb jelzett évekre 
eső kamatnak egész mennyiségében való meg- 
fizetése iránt, a melyeket jövőben is meg kell 
tartani. 

5. §. Ez azonban csak azokról az adósok- 
ról értendő, kik nagyobbára javaik haszon- 
vételén s birtokán kivül maradtak, nem 
pedig azokról, kik a hitelezőknek lekötött 
javaik békés birtokában voltak s azokra a 
földesurakra és tizedbérlőkre is kiterjesztendő, 
kik a mozgalmak miatt a szokott bérbeadás 
utján semmi tizedet sem hajthattak föl és 
szedhettek be, hogy ezeket is ilyen évekre a 
haszonbérfizetéstől menteseknek tartsák. 

6. §. Aztán azokra a tőkékre nézve, a 
melyeket a hivek a mostanig makacs lázadók- 
tól vettek kölcsön, Ő felsége a jelentkező s az 
ilyen szerződéses adósságokat elómutató hüsé- 
ges adósoknak nemcsak e tőkék s ezekkel 
együtt a hátralékos kamatok (melyek egyéb- 
iránt törvény szerint a kir. fiscust illetik), 
kegyes tekintetbe vételét, hanem a meny- 
nyire lehet, méltányos vigaszt s a maga ki- 
rályi bőkezüségét is legkegyelmesebben meg- 
igéri. 

7. §. Végre azoknak, kik a volt mozgal- 
makba voltak bonyolitva, abban az időben, 
mielőtt a hüségre visszatértek, s az utolsó 
közbünbocsánatot elnyerték, a királyi fiscus 
jogán bármily adósoktól felvett vagy elvett 
bármi tőkéit vagy ingóságait, melyeket már 
közszükségekre forditottak, s felhasználtak, 
visszatérités vagy kárpótlás alá nem esőknek 
nyilvánítják. 


(4)V. ő. 1622: XLVL, 1647: CXLIV., 1715: LII. és CL, 1723: XLVIII. és CXX., 1790: XXXVII., 


1803: XXL, 1807: 1L, 1868: XXXL, 1877: VIII., 1883: XXV., 1895: XXXV. és XXXVI. t. cz. 
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ARTICULUS 53. 


De contractibus, obligationibus, fasste- 

nibus et bonorum cessionibus, fraude, 

dolo, vi et metu inter partes infra de- 

tlaratas procuratis; mon observandis : 

et articulorum etiam 183. anni 1687. nec 

non articuli 96. Matthiae decreti tertá 
renovatione. 


. ltem conclusum est; ut contractus, obli- 
gationes, fassiones, item bonorum cessiones, 
sub his motibus inter asseclas Rákóezianos 
facte, in judicio per partem lesam in con- 
troversiam sumi, et judicialiter diseuti, ac 
examinari, compertoque sufficienter eo; quod 
obligationes ejusmodi, fraude, dolo, vi, aut 
metu procurate, vel extorue, et celebrate 
sint; omnino pro juris exigentia, per proce- 
dentem cause judicem seponi, vel retractari 
possint : 

§. 4. Idemque de communitatibus, et co- 
mitatibus debitoribus, ac respective illorum 
creditoribus (formalitate et conditione sub pre- 
missa) intelligendum. 

. & 9. Renovatis preterea hic loci, articulo 
43. anni 1687. et articulo 26. Mathie regis 
decreti 3. 

. §. 3. Ex impositione autem Rákócziana 
harentes restantie tolluntur. 


ARTICULUS 54. 


De debitis fidelium, per tumultuantes a 
debitoribus exactis. 


Ulterius etiam statutum est; si debita cre- 
ditorum fidelium per tumultuantes, ab invitis 
debitoribus fuissent exacta, ct levala ; ut talia, 
per creditorem quidem a debitore, e(1) con- 
verso per debitorem ab exactore, cum omni- 
bus idem debitum concomitantibus accesso- 
riis, ac insuper expensarum refusione, judi- 
cialiter acquiri possint. 


ARTICULUS 55. 


Modus procedendi, ac etiam poena sta- 
tuitur ; qui in infrascriptos excesserint. 


ltem si quis regiarum camerarum consilia- 
rios, ipsumque supremum, aut vice-directo- 
rem causarum regialium, nec non barones 
regni, et supremos comites, in officii fun- 
ctione actualiter procedentes verberaret, aresta- 
ret, aut ne fors interimeret; contra talem, 
benigne sua majestate resolvente, ad simili- 
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tudinem arlieuli 70. Uladislai decreti 1. hic 
loci renovati, judicialiter procedi, ipseque de- 
bita pena ibidem specificata feriri possit, 
(salva legali defensa), determinatum est. 


ARTICULUS 5606. 


De excessibus officialium cameraticorum 
in montanis civitatibus existentium. 


Tametsi anteactorum annorum constitutio- 
nibus, signanter autem articulo 83. anni 
1647. statutum esset, camerarum sus maje- 
slatis sacratissime — mineralium officiales, a 
quibusvis excessibus abstinere debere; cum 
lamen libere et regie montane civitates, no- 
vos, et plures adhue, quam antehac patratos 
ejusmodi officialium excessus (in statuum et 
ordinum gravaminibus uberius specificatos) 
querulose representassent : 

S. 1. ldeo sua majestas sacratissima, ad 
humillimam prefatarum civitatum querelam, 
ac demissam statuum et ordinum instantiam, 
super ejusmodi querelis in facie loci per non- 
nullos, tum ex sug majestatis cameris ; tum 
eliam vicinis comitatibus deputandos, quan- 
tocyus investigandis, et examinandis, ac parte 
utraque eatenus exaudienda, semet benigne 
ordinaturam ; factaque fideli relatione, pro 
exigentia juris patrii, ac montanistici deter- 
minaturam, adeoque universos prejudiciosos 
abusus, et excessus sublaturam, ac ne in 
futurum attentari valeant; serio inhibituram 
clementer obtulit. 

S. 2. Et nihilominus precitatum articulum 
83. anni 1647. renovandum, et ad oppidum 
quoque Bocza extendendum, benigne decrevit. 


ARTICULUS 57. 


De restantiarum  contributionalium | re- 
laxatione, earumque vitanda accumu- 
latione; item rationum a perceptoribus 
exactione, eL comilatuum | conscriptione. 


Cum perpetua demissorum animorum suo- 
rum subjectione, singularem, et plusquam pa- 
lernam sus casareo-regie majestatis clemen- 
tiam, et gratiam, fideles status et ordines in 
eo quoque sunt experti; quod contributiona- 
les restanti& (preter illas, que jam perprius 
a gloriose reminiscentie imperatore et rege 
Josepho, uni vel alteri comitatui remiss 
fuissent) usque ad ultimum octobris anni 
1711. computate (2) ubicunque per regnum 
hirentes (sola quintalitate, pro compensandis 
aliorum comitatuum supererogationibus de- 





(4) Az eredetiben «e» helyett «et e» áll. (K. és Ó.) . 
(2) Az eredetiben «computate» helyett ccomputata» áll. (K. és Ó.) 
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93. CZIKKELY. 


Az alább kijelölt felek között csalárd- 
sággal, ravaszsággal, erőszakkal s meg- 
félemlitéssel  eszközlött szerződéseknek, 
kötelezéseknek, beváltásoknak 3 jószág- 
átengedéseknek érvénytelenségéről s az 
1687. évi 13., s Mátyás harmadik decre- 
tuma 96. törvényczikkelyének megujitá- 
sáról. 


Továbbá végezték: hogy az eme mozgal- 
mak alatt Rákóczy követői közt létrejött szer- 
ződéseket, kötelezéseket, bevallásokat s jószág- 
átengedéseket, a sértett fél biróság előtt perbe 
vonhassa, s törvényszékileg  megvitathassa, 
megvizsgáltathassa, és ha.eléggé kiderül, hogy 
az ilyen kótelezésekel csalárdsággal, ravasz- 
sággal, erőszakkal vagy megfélemlítéssel esz- 
közölték vagy csikarták ki és hozták létre, azo- 
kat a törvény kivánalmához képest, a perben 
eljáró biró félretehesse vagy visszavonassa.(1) 

1. §. Ugyanez értendő az adós községek- 
ről és megyékről, s illetőleg azok hitelezőiről 
(az elóreboesátott formaszerüség és feltétel 
alatt.) 

2. §. Megujitván ezenkívül e helyütt az 
1687-ik évi 13-ik, s Mátyás király 3-ik de- 
cretumának 36-ik ezikkelyét. 

9. §. A Rákóezy-féle kirovás után függó- 
ben levó hátralékokat pedig eltórlik. 


54. CZIKKELY. 
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Ulászló első decretuma ezennel megujilott 
70-ik  ezikkének hasonlatosságára, biróilag 
lehessen eljárni s őt az ott kijelölt illő bün- 
tetéssel (a törvényes védelem épségben ha- 
gyásával) sujtani.(3) 


$6. CZIKKELY. 


A bányavárosokban létező kamarai tisz- 
tek kihágásairól. 


Noha az elóbbi évek torvényeivel, jelesen 
pedig az 1647. évi 83. t. ezikkely, megálla- 
pitották, hogy Ő legszentségesebb felségének 
bányskamarai tisztjei mindenpemü kihágások- 
tól Órizkedni tartozzanak, minthogy mégis a 
szabad és királyi bányavárosok az ilyen tisz- 
teknek ujabb s az előbb elkövetetteknél még 
számosabb kihágásait terjesztették elő pana- 
szosan (melyeket a karok és rendek sérelmeik 
során bővebben felszámláltak). 

1. S. Azért O legszentségesebb felsége az 
emlitett városok legalázatosabb panaszára, és a 
karok és rendek alázatos kérésére kegyelme- 
sen felajánlotta, hogy az efféle panaszoknak 
a helyszinén, ugy az felsége kamaráiból, 
mint a szomszéd vármegyékből is kiküldendő 
biztosok utján, mielőbbi kinyomozását és meg- 
vizsgálását, s mindkét fél azok iránti kihall- 
gatását kegyesen el fogja rendelni s hü jelen- 
téstétel után a hazai és bányatörvény kivá- 
nalmai szerint határozand, s ehhez képest az 
összes sérelmes visszaéléseket és kihágásokat 
megszüntetendi, s hogy jövőben ilyeneket 


A hűségesek követeléseiről, melyeket a] meg ne kiséreljenek, komolyan megtillandja.(4) 


lázadók az adósoktól behajtottak. 


Továbbá azt is elrendelték, hogy ha a hü- 
séges hitelezőknek követeléseit a lázadók a 
kénytelen-kelletlen adósoktól behajtották és 
felvették : az ilyeneket a hitelező az adóson 
s megforditva, az adós a behajtón, az emez 
adóssággal járó minden járulékkal s ezenfelül 
a költségek megtéritésével együtt, biróságilag 
felvehesse.(2) 


95. CZIKKELY. 


Az alábbirottak ellen kihágást elkövetőkre 
nézve eljárás és büntetés megállapítása. 


Elhatározták továbbá, hogy ha valaki a 
királyi kamaráknak a hivataluk teljesítésében 
tettleg eljáró tanácsosait s magát a királyi 


ügyek igazgatóját vagy aligazgatóját, ügy-| 


——————neö 


nem kevésbé a fennidézett 1647. 
évi 83. törvényezikkely megujitását s Bocza 
városára is kiterjesztését jóságosan elhatá- 
rozta. 


97. CZIKKELY. 


Az adóhátralékok elengedéséről s azok 

ósszehalmozásának elkerüléséről, továbbá 

a pénztárosok számadásainak bekövete- 
léséről 3 a vármegyék összeirásáról. 


Alázatos szivük örök hódolatával tapasz- 
talták a hüséges karok és rendek O császári 
királyi felsége különös s több mint atyai 
jóságát s kegyelmességét abban is, hogy az 
adóhátralékok, melyek (a már előbb, dicső 
emlékezetű József császártól és királytól 
egyik vagy másik megyének elengedetteken 
kivül) 4741. évi október végeig számitva, 
országszerte függőben vannak, (csupán a más 


szintén az ország báróit s a főispánokat : vármegyék tulkiadásainak kiegyenlítésére szol- 
megverné, elfogná, vagy netalán megölné: az | gáló, s a hátralékosoktól, mindegyik hátralé- 
ilyen ellen, Ő felsége jóságosan igy akarván, ! kának arányában e czélra fizetendő ötödrész 


(4) V. 6. 1536: LIX., 1552: XVII. t. cz. 
(2) V. ő. 1733: LII. t. cz. 


(3) V. & 1723: X. t ez 
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ducta, et per restantiarios pro rata singulo- ARTICULUS 59. 
rum restantia eum in finem pendenda) pro 
condonatis et relaxatis, adeoque cassatis et | Pro systematis elucubratione in militari- 
exstinetis habeantur; anni porro 1712. seu | bus, politicis, et oeconomicis, commis- 
novissims preeteriti hibernii restantie, tam- sarii denominantur. 
quam suis assignatariis, aliunde non provi- 
sis, effective depurate; complanari debeant.| Quandoquidem  elueubratio, et  promotio 
S. 4. Hinc ut ejusmodi restantie dein-| systematis, in politicis, militaribus, et «eco- 
ceps studiose non aceumulentur; vel pro-| nomicis, salutare, totique regno proficuum, et 
prie comitatuum  impositiones, et taxe, apprime necessarium opus esset: 
cum militaribus contributionibus non con-| S. 4. Idcirco, sua majestate clementer 
fundantur; nec mixtim exigi permittantur ; | resolvente, pro operis prenarrati elaboratione 
adeoque perceptoribus taliter commixtarum | denominantur; domini comites, archi-episco- 
contributionum pecuniis abutendi occasio adi-| pus Colocensis, comes Emerieus Csáky; co- 
malur; proinde omnes perceptores comita-| mes Stephanus Koháry, judex curie regis; 
tenses, ita et alii officiales, in quaslibet per-| banus Croatie comes Joannes Pálffy; jani- 
ceptiones semet quoquo modo immittentes,| torum regalium magister comes Marcus Czo- 
singulis annis, ad reddendas officiorum suo-| bor; episcopus Csanadiensis comes Ladislaus 
rum rationes obligati sint: ad quas, et an- | Nádasdy ; comes Thomas de Nádasd; comes 
tiqui officiorum similium administratores dan-' Adamus  Dráskovich; «comes Sigismundus 
dis rationibus adhue obnoxii, prefixo com-| Batthyány; comes Alexander Károly; baro 
petenli termino cogi possint, statutum est. | Ladislaus Ebergény; comes Casparus Eszter- 
8. 9. Demum, pro &quiori publicorum one-  házy: et baro Casparus Sándor ; 
rum ad conservationem regni necessaria sup- — 8. 2. Nec non, honorabiles ; Joannes Kiss, 
portatione, status et ordines annuente sua] episcopus Ánsariensis, et ecclesi Agriensis 
majestate determinarunt, ut seeundum ideam,| prepositus major; et Joannes Liptay, Poso- 
in quam stante presenti dieta concordibus vo-| niensis capituli ablegatus: item egregii; ma- 
tis consenserunt, totum regnum conscribatur.; gister Franciscus Szluha, personalis presenti 
8. 3. Quam consceriptionem perficient ta-| regie in judiciis locumtenentis et consiliarii 
liter; ut unus regni cireulus, alterum «eque | protonotarius ; Paulus Ráday ; Andreas Török ; 
regni cireulum conscribat. Andreas Szirmay; Josephus Huszár; Stepha- 
§. 4. Tenebuntur autem, talismodi conscrip- | nus Bornemisza ; Georgius Mikházy ; Melchior 
tiones, quilibet cireulorum, finita dieta, intra | Sándor ; Michal Baczkó ; Gabriel Skarieza ; et 
trimestre spatium domino regni palatino re- | Paulus Kaidaesy. 
ferre; et idem suse sacratissime majestati S. 3. Regia porro majestas alios etiam a 
submittere: ut ex eadem, justa et egua pro-! parte sua denominabit comissarios; qui eum 
portio per distrietus, seu prefatos regni cir-; iisdem regni commissarriis, operam et stu- 


eulos eruatur. dium conferre, tandemque in proxime futura 
dieta, pro sug majestatis et regni revisione, 
" et decisione, laborem suum referre tene- 
ARTICULUS 58. buntur : 
Justitiae administrationis via, abbati! — S. ^. Pro juridiei autem. systematis elabo- 
Pécs- Varadiensi statuitur. j ralione ; jam in articulo 24. aliis deputatis 
existentibus. 


Causa, et controversia illa, que inter abba- 
tem Pées-Varadiensem una, nec non episco- 
pum Quinque-Ecelesiensem ab altera partibus, 
occasione bonorum et decimarum, ad abba- 
tiam Pécs-Varadiensem pretensive tentorum ; | Festaurationem desolatarum in regno 
et tempore statutionis (contradietione inter- ' Hungariae ecclesiarum; sacratissima sua 





ARTICULUS 60. 


posita non obstante) apprehensorum, vigeret ; majestas in se assumit. 
remittitur ad commissionem articulo 10. or- 
dinatam: Sacratissima sua majestas, tamquam pien- 


8. 4. Vel ea non exspectata; ad judices tissimi patris pientissimus filius, et paterna- 
eliam ordinarios, ibidem ' denominatos, aut| rum virtutum haeres, ac vivum exemplar, 
alterutrum eorum jure extraordinario, secun- | summusque ecclesiarum Dei, ad mentem sancti 
dum tenorem articulorum 22. Matthie regis; Stephani regis, libri 2. capitis 1. et tripar- 
decreti 6. item 59. Uladislai decreti 1. et! titalis tituli 41. part. 1.0 in apostolico isto 


130. anni 1647. revidenda, et exequenda.  |regno patronus, pii, ac salutaris voti divi 


14) Az eredetiben «part 1.» hiányzik. (K. és Ó.) 
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levonásával) oda ajándékozottaknak s elenge- 
detteknek, tehát megsemmisülteknek s cl- 
törölteknek tekintendők, továbbá, hogy az 
1712. évi vagy az elmult téli időszaki legujabb 
hátralékok, mint a melyeket a máshonnét el 
nem látott utalványosaiknak valósággal ki- 
fizettek, kiegyenlitendók. 

- 4. §. Ezért megállapították, hogy az ilyen 
hátralékokat ezentul készakarva össze ne hal- 
mozzák vagy a vármegyék saját kirovásait és 
taksáit a katonai adókkal össze ne zavarják 
s azoknak elegyesen való behajtását meg ne 
engedjék, és ekképen a pénztárosoktól az 
ekként ósszevegyitett adópénzekkel való vissza- 
élés alkalmát elvegyék, ennélfogva minden 
megyei pénztáros, ugyszintén más, bármi- 
nemü pénzbevételekbe bármiképpen beavat- 
kozó tisztviselők is évről évre hivatalos szám- 
adásaik megtételére kötelezve legyenek, mire 
a hasonló hivatalok régi viselői is, kik még 
számadással tartoznak, megfelelő határidő ki- 
tüzése után, szorithatók legyenek. 

2. §. Végre, a közterheknek az ország 
fenntartására szükséges, méltányosabb viselése 
végett, a karok és rendek Ő felsége helyben- 
hagyásával elhatározták, hogy ama terv sze- 
nint, melybe a jelen országgyűlés folyamán 
beleegyeztek, az egész országot Osszeirják. 

3. §. Mely összeirást akképen készítsék, 

hogy az ország egyik kerülete írja össze az 
ország másik kerületét. 
. 4. S. Tartozik pedig mindegyik kerület az 
ilyen ósszeirásokat, az országgyűlés bevég- 
zése után három havi idő alatt, az ország 
nádorispán urának bemutatni, ez pedig Ő leg- 
szentségesebb felsége elé terjeszteni, hogy azok- 
ból az igazságos és méltányos arányt ország- 
részenként vagy az ország mondott kerületei 
szerint megállapitsák.(1) 


58. CZIKKELY. 


Az igazságszolgáltatás utját a pécsváradi 
apát részére megállapítják. 


Azt az ügyet és vitás kérdést, mely egy- 
részről a pécsváradi apát s másrészről a 
pécsi püspök közt, az állitólag a pécs-váradi 
apátsághoz tartozó, s a beigtatás idején (a 
közbe tett ellentmondás mellőzésével) birtokba 
vett fekvőjószágokra s tizedekre nézve fenn- 
forog, a 10. tórvényczikkelyben elrendelt bi- 
zottsághoz utasítják. 

1. §. Vagy, ha azt be nem várnák, az ott 
megnevezett rendes birákhoz, vagy azok egyi- 
kéhez is, hogy azt Mátyás király hatodik 
decretumának 22-ik, s Ulászló első decretu- 
mának 50. czikkelye, s az 1647. évi 130. 


(4) V. ő. 1495: XXXIV., 1538: XXV., 1618: XLIV., 
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t czikkelyek szerint, rendkivüli eljárás utján 
megvizsgálják s végrehajtsák. 


59. CZIKKELY. 


A katonai, közigazgatási s kózgazdaságt 
tigyekre vonatkozó rendszer kidolgozására 
bizottságot neveznek. 


Mivelhogy a közigazgatási, katonai és köz- 
gazdasági ügyekben rendszer kidolgozása s 
sikeres keresztülvitele üdvös és az egész or- 
szágra hasznos és első sorban szükséges 
munka : 

4. §. Ezért, Ő felsége kegyelmes helyben- 
hagyásával, az emlitett munka kidolgozására 
kineveztetnek: Csáky Imre gróf ur, kalocsai 
érsek, Koháry István gróf, országbíró ; Pálffy 
János gróf, horvátországi bán, Czobor Márk 
gróf, királyi főajtónálló mester ; Nádasdy László 
gróf, csanádi püspök; Nádasdy Tamás gróf, 
Draskovich Ádám gróf, Batthyány Zsigmond 
gróf, Károlvi Sándor gróf, Ebergényi László 
báró, Eszterházy Gáspár gróf és Sándor Gás- 
pár báró. 

2. §. Nemkülönben tisztelendő Kiss János, 
anzári püspök s a zágrábi egyház nagy pré- 
postja; s Liptay János, a pozsonyi káptalan 
követe; továbbá nemzetes Szluha Ferencz 
mester, a királyi személynók s tanácsos itéló- 
mestere, Ráday Pál, Török András, Szirmay 
András, Huszár József, Bornemisza István, 
Mikházy György, Sándor Menyhért, Baezkó 
Mihály, Skaricza Gábor és Kajdacsy Pál. 

3. S. A királyi felség . továbbá a maga részé- 
ről más biztosokat is ki fog nevezni, kik amaz 
országos biztosokkal munkájukat s tanulmá- 
nyaikat egyesíteni s aztán a legközelebbi 
országgyűlésen munkájukat felsége s az 
ország felülvizsgálata s elhatározása alá ter- 
jeszteni tartoznak. 

4. §. A törvénykezési rendszer kidolgozá- . 
sára már a 24. törvényezikkelyben más biz- 
tosok lévén kinevezve. 


60. CZIKKELY. 


4A Magyarországon elpusztult egyházak- 
nak kijavitását" Ő legszentségesebb fel- 
sége magára vállalja. 


Ő legszentségesebb felsége, mint a legkegye- 
sebb atyának legkegyesebb fia, s az atyai 
erények örököse s élő példája, s Isten egy- 
házainak Szent István király 2-ik könyvé- 
nek 4-ső fejezete s a Hármaskönyv első 
részének 11-ik ezime szerint ez apostoli or- 
szágban legfőbb pártfogója, az ő dicső. em- 


1822: LXV., 1647: XXXIV., 1733: LXIII. t. cz. M 
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Leopoldi progemitoris et praedecessoris sui: ARTICULUS 62. 
desideratissimi, de restauratione ecclesiarum | 

desolatarum, ín hocce regno suo Huamgarie| Declaratur successio in caducitatibus 
existentium (acti, benigne memor; ad ampli- | rusticorum, vel etiam nobilium in fundis 
andum divini numinis cullum, incrementum- | rusticanis degentium ; et fornacis late- 
qoe. orthodoxse catholicie religionis, eandem 1) ; riciae exstructio capitulo Jaurinensi ad- 
ín se assumere; ecclesiasticisque non secus, | mittitur ; domuncularum super cellario 
ac religiosis, qui de abalienatis bonis ecele- : ibidem ertructarum adjustatw ; ad com- 


»iastieis sese apud suam majestatem sacra- | 
(ssimam gravatos esse reprasentaverint et ; 
edoeuerint ; jus et justitiam, competenti joris 
vía administrari facere clementissime resolvit. ! 

&. 1. Benigne confisa, dominos etiam pre- 
latos, obligationi, et muneri suo, pro m 
gentia sacrorum eanonum, ac legum etiam 
regni, signanter sancti Ladislai regis libri 4. 
capitis 8. nec non articuli 13. anni 1550. 
nuspíam et neutiquam defuturos. 


ARTICULUS 61. 


(.ommissarii denominantur ad revisio- 

nem terreni, inter Vunnam et Colapim 

habiti , et octo [loreni domino episcopo 

Szegniensi, menstruatim solvendi deter- 
minantur. 


Ad avertendas confusiones, colendamque 
inter regnicolas, et militiam confiniariam mu- 
tuam amicitiam, pacem atque tranquillitatem ; 
ad revisionem terreni inter Vunnam et Co- 
lapim fluvios existentis ; interque domini 
episcopi Zagrabiensis abbatiam, ac ecclesiam, 
nec non idem capitulum Zagrabiense ab una ; 
ac militiam  conflniariam partibus ab altera; 
eontroversi ; accedente sue majestatis sacra- 
tissime annuentía, denominantur commissarii : 

&. 1. Dominus comes Joannes Pálffy, regno- 
rum Dalmatie, Croatie, Selavonieque banus ; 
eo vero quoquo modo impedito ; dominus 
comes Petrus Keglevieh ; ac eo etiam. impe- : 
dito: dominus comes Joannes Dráskovich ; 
baro Stephanus Druskóeczy:; item eorundem 
regnorum protonotarius, ae Ádamus Domia- 
nich: et unus. ex. vice-comitibus comitatus 
Zagrabiensis : 

$. 2. Qui previa prescripti terreni oeu-, 
latat2) revisione, presente etiam fisco regio, 
necessitatem, et. quantitatem linee confiniariz | 
cognoscent, superindeque genuinam et cireum- , 
stantialem relationem, sux majestati SACTA-- 
tissime, ad faciendam partibus pro squo et 
justo. determinationem, submittent. 

$&. 98. Menstruos autem. florenos octo, 
episcopi Szegniensi, eX fundo hactenus con- 
sueto, imposterum etiam persolvendos, sacra- . 
tissima sua majestas henigne resolvit. 





ai Az eredetiben «eandem» hiányzik. (B. és Ó.) 


(Q! Az eredetiben «oculata» hel ett «oculari» áll. 


' stantiam benigne consulente ; 


missionem remittitur. 


Siquidem cirea personarum mobilium, in 
fundis tamen rusticanis degentium, imo etiam 
ignobilium caducitates, taliumque suceessio- 
nem, nonnulle hactenus, signanter Jaurini 
exorte fuissent quiestiones et difficultates ; 

S. 4. Ideo pro distinguendis et deelaran- 
dis tam fisci regii, quam ibidem, utpote Jau- 
rini, non secus per totum regnum Hungarie 
dominorum terrestrium juribus, statuitur; 
ut domini quidem terrestres omnes et singuli, 
in universis bonis, rebusque mobilibus rusti- 
eorum, seu colonorum suorum acquisitis, non 
tantum in semine deficientium, et ab intestato 
decedentium, sed etiam note infidelitatis, aut 
criminis lese majestatis reorum, impertur- 
bate succedant. Nobilium vero et liberarum 
personarum, nulli proprietario domino obli- 
gatarum, in fundis rusticanis degentium ; seu 
in semine deficientium, et ab intestato dece- 
dentium, seu de nota infidelitatis, aut eri- 
minis l:se majestatis convietorum, universe 
res mobiles per eos acquisite, una cum 
summa pecuniaria, si qua in ejusmodi fundis 
rusticanis investita eomperiretur, (solis duu- 
taxat fundis, ae iisdem alligatis appertinentiis, 
per dominum terrestrem, nisi et is eotum a 
fidelitate defecerit, libere reluendis, sicque 
pro se retinendis) ad rationem fisci regii 
applicari debeant. 

S. 9. Ceterum, sacratissima sua majestate 
juribus venerabilis capituli Jaurinensis, qua 
domini terrestris, ad supplicem ejusdem in- 
exstructionem 
non tantum fornacis laterici:e hactenus per 
officiales bellicos Jaurinenses, in grave dam- 
num et prejudicium attacti capituli impedi- 
lam; sed etiam ibidem exurendarum tegula- 
rum usuationem, ac aliis fiendam liberam 
distractionem (et, quod aliis etiam in locis, 
dominorum terrestrium juribus prejudicium 
inferri non admittet) clementissime resolvit. 

8. 3. Presidiaria nihilominus fornace Jau- 
rinensi ; pro reparatione duntaxat mceniorum 
ipsius praesidii, imperturbate permanente. 

s. 4. Domuncularum porro super cellario 
annotati capituli exstructarum accomodatione ; 
ad commissionem in articulo 43. expressa- 
tam, reniissa. 


(K. és Ő.) 


III. Károly 1715. évi decretuma. (I.) 


lékü, felejthelen atyjának s elődének, üdvözült 
Lipótnak, az eme Magyarországában elpusztult 
egyházak kijavitására vonatkozó kegyes és 
üdvös fogadástételéről kegyesen megemlékezve 
legkegyelmesebben elhatározta, hogy Isten Ő 
felsége imádásának növelésére, s az igazhitű 
katholikus vallás gyarapitására, ezt magára 
vállalja s az egyházi férfiaknak és szerzete- 
seknek, kik 0 legszentségesebb felségénél elő- 
adták és kimutatták, hogy az egyházi javak 
elidegenitése miatt sérelmet szenvedtek, a 
megfelelő törvényes uton jogot és igazságot 
szolgáltat. 

4. §. Jóságosan bizván abban, hogy a fő- 
pap urak is, kötelességüket s hivatásukat, az 
egyházi jogszabályoknak s az ország törvé- 
nyeinek, jelesen Szent László király könyve 
8. fejezetének s az 1550. évi 13. t. ezikkely- 
nek meghagyása szerint is, soha és semmi 
esetben elhanyagolni nem fogják.(1) 


61. CZIKKELY. 


Biztosokat neveznek az Unna és Kulpa 
közti földterület megvizsgálására, s el- 
rendelik, hogy a zengi püspök urnak 
hónaponként nyolcz forintot fizessenek. 


Zavarok elháritása s az országlakók és 
véghelyi katonaság közötti kölcsönös barát- 
ság, béke és nyugalom ápolása végett, az 
Unna és Kulpa folyók közt létező s egy 
részről a zágrábi püspök ur apátsága s egy- 
háza, meg ugyancsak a zágrábi káptalan, 
másrészről a véghelyi katonaság közi vitás 
terület . megvizsgálására, Ő legszentségesebb 
felsége hozzájárulásával, biztosokká nevezik: 

1. S. Pálffy János gróf urat, Dalmát-, Hor- 
vát- és Szlavonországok bánját, s ennek bármi 
módon akadályoztatása esetében, Keglevich Pé- 
ter grófot, s ez is akadályozva lévén, Drasko- 
vieh János grófot, Druskóczy István bárót, 
továbbá ugyancsak ez országok itélőmesterét 
és Domianich Ádámot, s a zágrábmegyei al- 
ispánok egyikét. 

2. S. A kik az emlitett területnek előzetes 
megszemlélése után, a királyi fiscusnak is je- 
lenlétében, a határvonal szükségét és mennyi- 
ségét megvizsgálják s erről 0 legszentségesebb 
felségének hiteles és körülményes előterjesz- 
tést küldjenek, a felek részére méltányos és 
igazságos határozat hozatala végett. 

3. §. Azt pedig Ő legszentségesebb felsége 
jóságosan elrendelte, hogy a zengi püspök- 
nek, az eddig szokásos alapból, ezentul is 
hónaponként nyolez forintot fizessenek. 


(4) V. ő. 1723: LXXI. és 1741: XVI. t. ez. 
(2) V. ó. 1647: LXXXVIL, 1840: VIII. t. ez. 
(8) V. o. 1741: XXXV. t. ez. 


62. CZIKKELY. 


Megmagyarázzák az órokosodést a pa- 
rasztok vagy paraszttelkeken tartózkodó. 
nemesek örökös nélkül maradt hagyaté- 
kaiban ; a győri káptalannak téglaégető- 
kemencze építését megengedik s az ott, a 
pincze felett, épült házikók rendezését 
bizottsághoz utasítják. 


Mivelhogy a nemes, de paraszttelkeken tar- 
tózkodó személyek, sőt a nem nemesek örő- 
kös nélkül maradt hagyatékaira és az ilyenek 
utódlására nézve is, jelesen Győrben, ekkorig 
némely kérdések és nehézségek merültek fel: 


4. §. Ezért ugy a királyi fiscus, mint az 
oda, t. i. Győrbe való, nemkülömben egész 
Magyarországon létező földesurak jogainak 
megkülönböztetése s megmagyarázása végett, 
rendelik: hogy a földesurak, mindnyájan és 
egyenkint, nemcsak a magvaszakadt s vég- 
rendelet nélkül elhalt, hanem hütlenségben 
vagy felségsértésben bünös parasztoknak vagyis.. 
jobbágyaiknak összes szerzett javaiban s in- 
ellenben a paraszttelkeken lakó, akár magva- 
szakadt és végrendelet nélkül elhalt, akár pedig 
hütlenségben vagy felségsértésben marasztalt 
nemeseknek és semmi tulajdonos uraságnak 
sem kötelezett szabad személyeknek, összes 
szerzett ingó javai, a pénzósszeggel együtt, 
melynek az efféle jobbágytelkekbe való be- 
ruházása bebizonyulna (egyedül a telkek s 
azokhoz kapcsolt tartozékokat lévén szabad a 
földesurnak, ha csak ez akkor a hüséget meg 
nem szegte, visszaváltania és a maga részére 
megtartania), a királyi fiscusra szálljanak.(2» 


2. §. Ezenfelül Ő legszentségesebb felsége a 
győri tisztelendő káptalannak, mint földesur- 
nak jogairól, ennek esedező folyamodására, 
jóságosan gondoskodván, legkegyelmesebben 
elhatározta, nemcsak egy téglaégető kemen- 
ezének ekkorig a győri hadi tisztektől a ne- 
vezett káptalan sulyos sérelmére s kárára 
meggátolt felépítését, hanem az ott égetendő. 
tégláknak haszonvételét s mások részére való 
szabad elárusitását is (s hogy más helyeken 
is a fóldesuri jogok ellen sérelem elkövetését 
meg nem engedik). 

3. 8. Mindamellett a gyóri erósség kemen- 
ezéjét háboritatlanul fenntartván, de csak az. 
erősség falainak kijavítása ezéljából. 

4. §. A nevezett káptalan pinezéje felett.. 
épült házikók szabályozását továbbá a 43-ik. 
t czikkelyben kijelölt bizottsághoz utasitják.(8) 
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ARTICULUS 63. 


De exactiori observatione, et renovatione ; 
ac ad omnes liberas et regias civitates 
extensione, tnfrascriptorum articulorum. 


Siquidem ex gravaminibus inclytorum co- 
mitatuum, status et ordines, varios per men- 
tionatas liberas et regias clvitates, in pre- 
judicium nobilitaris prerogative, contra teno- 
rem articulorum 28.(1) anni 1647. 19. 1049. 
42. 1681. nec non 31. 1655. inibique cita- 
torum, patratos fuisse excessus el abusus: 

&. 4. Ut sunt: accissarum exactiones ; men- 
surarum tam aridorum,(2 quam liquidorum,(3) 
pro suo lucro, aut libitu facte mutationes, et 
reductiones ; e jurisdictione comitatuum atten- 
tate sui abstractiones; animadvertissent : 

8. 2. Communi statuum et ordinum voto 
conclusum est; ut ad tollendos ejusmodi 
excessus, et privata authoritate introductos 
abusus, precitati articuli, ad omnes civitates 
liberas ac regias, montanasque, juxta articu- 
lum 31. prenotatum, indifferenter (imposte- 
rum exactius observandi) extendantur : 

S. 3. Et accise, sub poena violentiz, a no- 
bilibus nullo sub pretextu exigantur: 

§. 4. Mensure tam aridarum, quam liqui- 
darum rerum; non secus et ulne, ac pon- 
dera, ad mentem precitati articuli 31. 4655. 
mensuris, ulnis, et ponderibus Posoniensibus 
conformentur, et accommodentur : 

S. 9. Vice-comites, in rectificatione men- 
surarum, ulnarum, et ponderum procedentes, 
sub prescripta pena admittantur : 

S. 6. Rectificationique eorundem sese ac- 
commodare ; jurisdictioni denique comita- 
tuum in premissis, ac aliis prescripüs casi- 
bus subesse debeant, ac teneantur. 

S. 7. Ceteroquin ipsarum privilegiis, et 
legitimo usu, salvis permanentibus. 


ARTICULUS 64. 
Ratione debitorum, et praetensionum, 
per familias Amade, et Kerekes, ac alios 
regnicolas, in vicinis provinciis. acqui- 


rendorum ; conditi articuli renovantur. 


Communi omnium statuum et ordinum voto 


Caroli III. decr. a. 1715. (I.) 


autem Amade el Kerekes familiarum, conditi 
renoventur, et observentur: 

S. 4. Nec non pro parte etiam egregii 
Gabrielis Megyeri, tabule judieiarie regie 
jurati assessoris, coram mareschallatu pro- 
vineie Austri, contra dominum comitem 
olim Ferdinandum Gobertum Aspermont, tan- 
quam Austriaeum, post ejusdem autem de- 
cessum, relietam ejusdem viduam dominam 
Julianam Barbaram Rákóezy, velut haeredum 
Aspermontianorum tutricem et curatricem, ac 
successores, sententiam ab executione dun- 
taxat pendentem habentis : : 

§ 2. Non absimiliter contra Ferdinandum 
Sweiger, supremum belli commissarium, co- 
ram excelsi cssareo-regii aule bellici consilii 
deputata commissione  procedentis,  exten- 
dantur. - 

8. 3. Ad quorum, acquisitionis promotio- 
nem et effectuationem, si partes premisse 
actorem, seu pretendentes, cum genuina de- 
ducendorum deductione, et specificandorum 
casuum speciticatione, pretensiones suas, sue 
majestati debito modo representaverint ; iis- 
dem pro remonstrande justitie exigentia be- 
nigne succurrere, et assistere non dedigna- 
bitur. 


ARTICULUS 65. 


De praetensione baronis Sigismundi 
Nyári, et cointeressatorum, ratione 
rum Scsavnyk. 


Sacra regia majestas ad demissam statuum 
et ordinum instantiam eatenus factam cle- 
menter resolvit; quod dum baro Sigismun- 
dus Nyári, et cointeressati, ratione bonorum 
Sesavnyk, ex pretensa Sigismundi olim To- 
köly, avi sui materni, nota infidelitatis con- 
fiscatorum, modalitate in articulo 7. anni 
16087. declarata, qua supplicantes coram ea- 
dem sacra regia majestate institerint : per- 
cepta eatenus fisci etiam sui regii informa- 
tione, eam clementer feret reflexionem ; quam 
equitas, et cause justitia admiserit. 


ARTICULUS 66. 
In negotio oppidi Hránovicza. 


Benigna sug majestatis annuentia interce- 


statutum est : ut articuli 35. anni) 1638., 53., dente, determinatum est: ut idem baro Si- 
1655., 89. 1659. ratione creditorum et pre-! gismundus Nyáry, qui in actuali possessione 
tendentium Hungarorum, in vicinis provin- | mentionati oppidi Hránovieza, per introductio- 
ciis, et aliis sus majestatis regnis, activa nem eamere, el fisci regii de priesenti esset ; 
debita, et pretensiones habentium, signanter | maneat in dominio etiam ulterius : 





(4) Az eredetiben «28» helyett «18» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «aridorum» helyett «aridarum» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «liquidorum» helyett «liquidarum» áll. (K. és 0.) 
(4) Az eredetiben «anni» hiányzik. (K. és Ó.) 
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63. CZIKKELY. 


Az alábbi törvényczikkelyeknek ponto- 
sabb figyelemben tartásáról és minden 
szabad és királyi városra kiterjesztéséről. 


Miután a karok és rendek a tekintetes 
vármegyék panaszaiból azt vették észre, hogy 
az emlitett szabad és királyi városok a ne- 
mesi kiváltság sérelmére, az 1647. évi 28., 
1649 : 49., 1681: 42., s 165b. 31., és az 
ezekben hivatoll czikkelyek tartalma ellenére, 
különléle kihágásokat és visszaéléseket kö- 
vettek el: 

4. §. A milyenek: eleségvámok kicsikará- 
sai, szilárd és folyó tárgyak mértékének ön- 
kényes és nyerészkedő megváltoztatásai s 
leszállításai, és annak megkisérlése, hogy 
magukat a megyék joghatósága alul kivonják. 

2. §. A karok és rendek egyetértő szava- 
zatukkal rendelték: hogy efféle kihágások és 
magánhatalomma! behozott visszaélések meg- 
szüntetésére, a fentebb idézett (s jövőre szo- 
rosabban megtartandó) törvényczikkelyek min- 
den szabad és királyi s bányavárosra, az 
emlitett 31-ik t. ezikkely értelmében, külömb- 
ség nélkül kiterjedjenek. 

3. §. S eleségvámokat, hatalmaskodás bün- 
tetése alatt, a nemesektől semmiféle ürügy 
alatt ne csikarjanak. 

4. §. A szilárd és folyó tárgyak mértékeit 
s nemkülönben a rófóket és sulyokat, az 1655. 
fentebb idézett 34. t. czikkely értelmében, a 
pozsonyi mértékekhez, rőlökhöz és sulyok- 
hoz kell idomitani s alkalmazni. 

9. S. A mértékek, rőfök és sulyok helyes- 
bitésében eljáró alispánokat, az előirt bünte- 
tés alatt, bocsássák be. 

6. §. S azok helyesbitéséhez alkalmazkodni 
$ végre a megyék joghatóságának az elóre- 
bocsátott s más előirt esetekben magukat 
alávetni tartozzanak s kötelesek legyenek. 

. 7. S. Egyébiránt kiváltságaik s törvényes 
gyakorlatuk épen maradván.(1) 


64. CZIKKELY. 


Az Amadé és Kerekes családok 8 más 

országlakók részéről a szomszéd tarto- 

mányokban behajtandó adósságokra s kö- 

vetelésekre nézve alkotott czikkelyeket 
megujitják. 


A karok és rendek kózszavazatukkal végez- 
ték, hogy az 1038. évi 35-ik, 1655: 53, 
1059:82. czikkelyeket, a melyeket olyan 
hitelezókre s kóvetelókre nézve, a kiknek a 


(1) V. 6. 1715: XXXVI. es LXXVII. t. cz. 
(2) V. ő. 1723: LXXXII. t. cz. 


491 


szomszéd tartományokban s Ő felsége más 


országaiban is bevárandó adósságaik s köve- 
teléseik vannak, jelcsen pedig az Amadé és 
Kerekes családokra nézve alkoltak, megujit- 
sák s megtartsák.(2) . 

1. §. hogy azokat nemzetes Megyeri 
Gáborra, a királyi itélő tábla esküdt ülnökére, 
a kinek az osztrák tartomány marsalli hiva- 
tala előtt, néhai Aspermont Nándor Gobert 
gróf ur, mint osztrák ellen s ennek elhalta 
után, hátrahagyott özvegye Rákóczy Julianna 
Borbála asszony, mint az Aspermont örökösök 
gyámja és gondnoka, és annak utódai ellen 
már csak végrehajtásra váró itélete van. 

2. $. Nem különben Schweiger Ferdinand 
főhadi biztos ellen a nagyméltóságu császári 
királyi udvari hadi tanács kiküldött bizott- 
sága előtt pert folytat, — ki kell terjeszteni. 

3. S. Melyek behajtásának előmozdításában 
és foganatositásában, ha az emlitett felperes 
vagy követelő felek követeléseiket az elő- 
adandók hiteles előadása s a részletesen meg- 
jelölendő esetek részletezése mellett, Ő felsé- 
gének kellő módon előterjesztették : Ő felsége 
méltóztassék a kitüntetendő igazság kivánal- 
mához képest, kegyesen segélyükre lenni s 
őket gyámolitani. 


65. CZIKKELY. 


Nyáry Zsigmond bárónak s érdektársai- 
nak Scsavnyk birtokot illető követelé- 
séról. 


A királyi szent felség, a karok és rendek 
alázatos folyamodására, kegyelmesen elhatá- 
rozta, hogy miután Nyáry Zsigmond báró s 
érdektársai, az Ő anyai nagyatyjuknak, néhai 
Tököly Zsigmondnak állítólagos  hütlenségi 
büne mialt elkobzott scsavnyki fekvőjószágok 
iránt, esedezésükkel az 1687. évi 7-ik tör- 
vényezikkben kijelentett módon, ugyan e ki- 
rálvi szent felsége elébe járultak, bevévén 
eziránt királyi fiscusának értesítését is, erre 
azzal a kegyelmes figyelemmel fog lenni, 
melyet a méltányosság s az ügy igazsága 
megenged.(2) 


66. CZIKKELY. 
Hranovicza mezőváros ügyében. 


Ő felsége kegyelmes hozzájárulásával el- 
határozták : hogy ugyanaz a Nyáry Zsigmond 
báró, ki jelenleg a kamara és királyi fiscus 
bevezetése folytán az emlitett Hranovicza 
mezőváros tettleges birtokában van, abban 
ezentul is maradjon. 


M. 
M. 
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§. 1. Pretendentes autem, si qui essent;| S. 5. Non secus et Helene Parapatics, ae 


ad ordinariam juris viam relegantur. Justine Matalovies cause determinentur. 
ARTICULUS 67. ARTICULUS 68. 

In causa haeredum, ac successorum | Pupillis, eorumque tutoribus, et curatori- 

Jókaianorum contra successores Maholá- bus prospiciendi modalitas. 


, ; od 1 di . 
nianos; modus procedendi ordinatur Ad alleviandum afflictum, et fere neglectum 


Respectu cause inter haeredes Joannis] pupillorum statum, eorundemque tutoribus et 
condam Jókav ab una, nec non baronis con- | curatoribus prospiciendum ; articulos 24. 1655, 
dam Maholány, personalis presentie regie in| et 32. 1659. ita dilucidandos, moderandos, 
judiciis locumtenentis et consiliarii superstites | et cireumscribendos statuunt regnicole : 
heredes, ab altera partibus, jam a longo tem-| S8. 4. Ut amodo deinceps, decedentibus 
pore controverss, per status et ordines (acce- | pupillorum progenitoribus, agnati, aut eogpati 
dente etiam benigno suz majestatis assensu) | eorum, teneantur absque omni dilatione, obi- 
taliter determinatum est : tum parentum pupillorum, vice-eomili illius 

&. 1. Ut nimirum, pro justitie administra- | comitatus, in quo talia pupillaria bona adja- 
tione celeriori, eadem causa per dominum| cere dignoscerentur, notificare : 
palatinum, adhibitis tabule regie judiciarie | S. 2. Idemque cum sibi adjungendis judice 
judicibus et assessoribus, quos ad manus ha-| nobilium, et jurato assessore (non exspectata 
bere poterit, jure extraordinario (vel in unico | ulteriori comitatus exmissione) adhibitis ctiam 
termino octavali, si interea eadem celebrari| agnatis, et cognatis, in linea suecessionis 
contingat) ex fundamento et merito rei, cita- | proximioribus, quos nimirum ad latus babere 
tis legitime ab utrinque partibus interessatis,| poterit; ad facies bonorum pupillorum exire, 
sufficienterque exauditis, ac universis docu-| seriamque et exactam super universis debitis 
ments (prout justum et equum est) in dis-| activis, et passivis; item bonis mobilibus, et 
eussionem sumptis, revideatur, et finaliter| immobilibus (literis nihilominus, et literalibus 
determinetur; solo novo judicio parti suecum- | instrumentis, factum pupillarium bonorum tan- 
benti extra dominium concesso. gentibus, earumque revisione et inspectione, 

&. 9. Non secus in causa etiam baronis: prorsus exceptis) diligentem et exactam in- 
Ladislai condam Joannis Kordics, per mor-| ventationem peragere; et ejusmodi inventa- 
tem ejusdem non dudum interventam, in h&-, tionis seriem, in proxima affutura congrega 
redes ipsius condescensa, contra praeíatam| tione scriptotenus, (inter acta comitatus pro 
viduam, et heredes Maholánianos (admisso | futura pupillorum cautela conservandam) exhi- 
hic etiam pro parte suecumbente novi judicii] bere teneantur. 
remedio) procedatur, cum finali decisione;|  §. 3. Vice-comite vero, seu legitime impe- 

$. 3. Evietione tamen fisci regii in utro-| dito, seu facultatum pupillarium tenuitate, fati- 
que hoc processu neutri partium admissa,| gium eatenus et laborem ejusdem minus re- 
dum eam (si quie per fiscum regium assumpta | quirente ; ad solam ipsius, indilate extradan- 
esse comprobari possit) idem fiscus non; dam commissionem ; suppleat vices ejusdem, 
respectu cointeressatarum partium, inter se- judex nobilium, cum jurato assessore; et 
melipsas, de successione, vel divisione bo-. prescripta modalitate, inventarium omnium 
norum, et legatorum disputantium ; sed penes; rerum conficiat, et referat. 
universaliter sumptas, contra alios impetito-| — S. 4. Tutores autem, et euratores, ad men- 
res assumpsisse dignosceretur. tem tituli 123. partis 1. tales constituantur: 

§. 4. Porro, ut cause quoque egregiorum qui tam respectu persone, quam bonorum, 
Gasparis Bobroviezkv, eontra egregium Áda- ad officium gerends tutelae sint habiles, et 
mum Palugyay (0 ; et Emerici Csatárv (2) con- capaces: 
sortisque ejusdem, contra egregios Gregorium &. 5. Nee secus administrationem bonorum 
Ráthv, et Georgium Horváth, in facto per pupillarium adire presumant; quam previo 
eosdem pra&tensive perpetrati actus majoris inventario, secundum prescriptam | modalita- 
potenti? : item egregiorum Wolffgangi Székel, tem, peragendo. 
et Ladislai Andrásy, se in manifestum nobi- — 3. 6. Qui quidem hoc modo constituti 
litaris prerogativie praejudicium — enormiter: tutores, pupillarium bonorum proventus, et 
liesos esse pretendentium ; pari juris, et pro- res mobiles, quie servando servari non pos- 
cessus modalitate revideantur, debiteque exe- sunt, sed vel deteriorantur, vel vetustate con- 
cutioni maneipentur : sumuntur; pro bono et incremento pupillo- 





— 


(1) Az eredetiben «Palugyav» helyett ePalugyai» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Csatáry» helvett «Csatári» áll. (K. és Ó.) 
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1. §. A követelőket pedig, ha volnának, al 68. CZIKKELY. 
törvény rendes utjára utasítják. 


Az árvákról s azok gyámjairól és gond- 


67. CZIKKELY. 


A Jókay örökösüknek és utódoknak a 
Maholányi örökösök elleni ügyében el- 


járási módot rendelnek. 


Egyrészről a néhai Jókay János örökö- 





nokairól való intézkedés módja.1 


Az árvák nyomorult s csaknem elhanyagolt 
sorsának enyhitésére és azoknak gyámokkal 
és gondnokokkal ellátására nézve az 410655. 
évi 24. és 1659. 32-ik t. ezikkelyek felvilá- 
gositására, módosítására és korülirására az 


sei, másrészről a néhai Maholányi báró királyi | országlakók igy határoznak : 
személvnók és tanácsos hátramaradt örökösei 
közt régóta folyó peres ügy tekintetében aj 1. § 
karok és rendek (O felsége jóságos bele-| szülőinek elhalálozása esetében, ezeknek atyai 
egyezésével is) ekképen határoztak : vagy anyai rokonai minden halogatás nélkül 
4. S. Hogy ugyanis a gyorsabb igazság-]! tartozzanak az árvák szülőinek halálát an- 
szolgáltatás végett, ezt az ügyet a nádorispán | nak a megyének alispánjánál, a melyben az 
a királyi itéló tábla kézhez kapható biráinak árvák javai tudvalevőleg feküsznek, bejelen- 
s ülnökeinek alkalmazásával, rendkivüli joggal , teni. 
(akár egyetlenegy nyolczados törvénykezési ! 
folyam alatt, ha aközben ez megtartható 2. $. Ez pedig maga mellé vevén a szolga- 
lenne) az ügy alapjához s érdeméhez képest, ! birót s esküdtet (s be nem várva a megye 
mindkét érdekelt félnek törvényes megidézése j további kiküldését) s belevonván az öröklés 
$ kellő kihallgatása, meg (mint méltányos és! rendén közelebbi atyai s anyai rokonokat, 
igazságos) az összes bizonyitékok meghányása- ; kiket tudniillik maga mellé vehet, tartozzék az 
.vetése mellett vizsgálja meg s végképen döntse árvák javainak szinhelyére kimenni s az összes 
el, a vesztes félnek birtokon kivül csupán] követelésekről és adósságokról, alapos és 
perujítást engedvén. pontos, ugyszintén az ingó és ingatlan javak- 
2. S. S nemkülönben a néhai Kordits| ról is (az árvák javaira vonatkozó leveleket 
Jánosnak nem régen közbejött halála folytán | s okiratokat s azok vizsgálatát s megtekin- 
órókóseire szállott ügyében is, a nevezett Ma- ij tését általában kivéve) szorgalmas és pontos 


. Hogy mostantól jövőre az árvák 


holányi özvegye s örökösei ellen (a vesztes 
félnek itt is megengedvén a perujitás jog- 
orvoslatát), végleges eldöntéssel kell eljárni; 

3. §. A királyi fiseus szavatosságát (ha 
ugyan ennek a kir. fiscus részéről való el- 
vállalását bizonyithatnák) azonban mindkét 
perben egyik félnek sem engedik meg, mivel 
azt a királyi fiscus nem a fekvőjószágok és 
hagyományok öröklése vagy felosztása iránt 
egymásközt versengő érdekelt felekkel szem- 
ben, hanem általánosan véve, más megtáma- 
dók ellenében vállalta el. 

4. §. Továbbá, hogy nemzetes Bobro- 
viczky Gáspárnak nemzetes Palugyai Ádám 
ellen, és Csatáry Imrének s az ő hitvesének 
nemzetes Ráthy Gergely és Horváth György 
ellen, a részükről állítólag elkövetett nagyobb 
hatalmaskodást tárgyazó ügyét; valamint a 
nemzetes Székely Farkasét és Andrásy Lászlóét 
is, a kik nemesi kiváltságuk világos hátrá- 
nyára magukat nagy mértékben megsértettek- 
nek állítják, hasonló törvénykezési s eljárási 
módozat szerint vizsgálják meg s vegyék kellő 
végrehajtás alá. 

: B. 8. S hasonlóképpen döntsék el Parapa- 
ties Ilona s Matatovies Jusztina ügyeit is. 





Osszeirást késziteni s az ily leltározás soroza- 
tát a legközelebbi megyei közgyűlésen irásban 
benyujtani (mely a megyei irományok közt 
az árvák jövendőbeli megóvása végett meg- 
tartandó). 

3. §. Ha pedig az alispán vagy törvényesen 
akadályozva van vagy az árvavagyon cse- 
kélysége az Ő fáradtságát és munkáját kivá- 
natossá nem tenné, annak haladéktalanul ki- 
adandó egyszerü megbizására, helyettesítse 
őt a szolgabíró az esküdttel, ki az összes 
tárgyak leltárát az emlitett módon készítse 
el és mutassa be. 

4. §. Gyámokká és gondnokokká pedig, az 
Első rész 423-ik ezime szerint, olyanok:t 
nevezzenek, kik mind személyük, mind va- 
gyonuk tekintetéből a gyámság viselésére -l- 
kalmatosak és arra valók. 

9. §. S az árvajavak kezelését máskén 
átvenni ne merészeljék, mint csak a fentebbi 
módon teljesítendő leltározás után. 

6. S. Az ily módon kirendelendő gyámok 
pedig az árvajavak jövedelmeit, s az ingókat, 
melyek el nem tarthatók, hanem vagy meg- 
romlanak vagy a régiség miatt elpusztulnak, az 
árvák javára s gyarapodására, annak idején 


(4) V. ő. Hk. I. R. 124—132. cz, 1545: XIIL, 1563: LL, 1609: XX., 1653. XXIV., 1723: CV., 
1741: LXIIL, 1764: XXVI, 1802: XXI, 1877: XX. t. cz. M. 
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rum, tempore competenti, justo pretio distra- 
here; idemque a necessaria pupillorum pro- 
visione, et economie administratione super- 
natans, ad locum seeurum, erga justum et 
legale interesse eloceare; vel, in comparatio- 
nem, et augmentum bonorum convertere ; et 
super gesto tutoratu, aut euratoratu, singulo 
ad minus triennio, coram personis per co- 
mitatum ad id specialiter exmittendis, pupil- 
lorumque agnatis, seu cognatis proximioribus 
(in quantum fleri polest) presentibus, suffi- 
cientes rationes dare teneantur. 

8. 7. Quarum rationum serie, in comitatu 
per deputatos reportata; si fideles admini- 
stratores comperti fuerint; pro curis ct labo- 
ribus, intra tempus ejusmodi tutoratus admi- 
nistrationis perferendis, in sortem emerite 
mercedis, sextam reddituum, ex bonorum pro- 
ventibus (non autem elocatorum capitalium 
interesse, quod intacte pro solis pupillis per- 
manere debet) partem, pro se retinere va- 
leant : 

8. 8. In. casu vero contrario, statim, et 
ipso facto, absque omni remuneratione, ab 
officio tutoratus (sive iisdem concrediti, sive 
alias qualitereunque vendicati) pro amotis ha- 
beantur; ac pro male administratis, et dis- 
pensatis, aut neglectis ; juxta mentem preci- 
tatorum articulorum 24. 1655. et 32. 1659. 
annorum, ad satisfactionem compellantur. 
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non vero, de legiimis et naturalibus simul, 
id est parentibus, qui utpote : patres quidem, 
pro toto gestz tutelt ; matres vero pro vidui- 
tatis duntaxat ipsarum tempore, ad redden- 
das de fructibus bonorum, et eorum admi- 
nistratione rationes non obligentur; ad alia 
tamen vota transeuntes, et bona pupillaria 
paterna, quacunque ex ratione administrantes ; 
rationibus eatenus dandis sint obnoxis. 

8. 14. Qui premissa omnia, cives etiam 
liberarum et regiarum civitatum, earundem- 
que magistratus, et respective tutores, inter 
se observare debeant: 

8. 45. Salva semper quoad dativas tutelas, 
etiam in locum naturalium, in casu male 
administrationis substituendas ; regia autho- 
ritate ac etiam palatinali, juxta leges regni 
permanente. 


ARTICULUS 69. 


De renovatione, et extensione  articulo- 
rum 79. 1692. et 59: 1625. annorum; 
procedendique contra morosos reparato- 
res communium aedificiorum modalitate. 


Ultimam fere desolationis causam, arcium, 
castellorum, curiarum, et molendinorum, ac 
aliorum id genus cdificiorum, exinde colligere 


8. 9. Pupilli demum, usque legitimam :ta- | advertunt regnicole ; quod nonnulli compos- 


tem suam, tutorum suorum sive legitimorum, 
sive testamentariorum, aut etiam dativorum 
tutelie. subsint : 

&. 10. Adeoque interea temporis (salvis 
ceteroquin respectu pupillorum prioribus con- 
stitutionibus) ne de rebus suis mobilibus per 
se disponere; neque curatores pro se eligere, 
et constituere valeant : 

S. 14. Ad perfectam etatem autem perve- 
nientes; si quas rationes a tutoribus et cura- 
toribus suis preetendendas haberent ; eas, vita 
ipsorum comite (nisi id ob unius, aut alte- 
rius partis obitum, aut alia legalia impedi- 
menta fieri nequiret, proptereaque in succes- 
sores redundaret) per judices articulares exi- 
gere teneantur. 

S. 12. Si vero ejusmodi orphàni, etiam ad 
judiciariam admonitionem, a prenotatis tuto- 
ribus suis rationes exigere negligerent; ex 
tune, dicti tutores et curatores, judiciarium 
processum, coram judice in prinotatis arti- 
eulis declarato, contra hujusmodi orphanos 
suscitare, ac ad reddendas per se geste tu- 
tele rationes, agere; ab iisdemque se eno- 
dare, insuper pro curis et laboribus suis, 
sextam, ut premissum est, ex proventibus 
bonorum pupillarium, usque tempus admini- 
straue tutelie, partem, retinere valeant. 

S. 13. Et heec, de tutoribus dativis, testa- 
mentariis, et legitimis tantum intelligantur : 


sessores, in reparationem similium  eedificio- 
rum concurrere recusarent. 

§. 4. Ne igitur unus, et alter, aut etiam 
plures ipsorum, propter talium compossesso- 
rum negligentiam et renitentiam, damna ex- 
periri cogantur (annuente sua majestate sacra- 
tissima) determinatum est: ut modalitas in 
supramentionatis articulis 72. 1629. et 59. 
1625. annorum denotata, et declarata, reno- 
vetur, et ulterius ad liberas quoque ac regias 
civitates extendatur : 

8. 9. Eo per expressum declarato ; ut libe- 
rum sit contra tales morosos, et renitentes, 
respectu damnorum, ex renitentia composses- 
sorum emergentium (premissa erga eosdem 
compossessores judiciaria admonitione) medio 
comitatensium judicum, ad refüsionem etiam 
expensarum, in hujusmodi litem erogandarum, 
procedere. 

§. 3. Ubi autem de educillorum, sylvarum 
ac aliarum communium utilitatum, et benefi- 
ciorum, inter legitimos compossessores, ac in 
simultaneo eorundem dominio, et manifesto, 
ac pacifico usu actualiter existentes, de pro- 
portione usus quiepiam oriretur qus&stio ; ea- 
dem, amodo imposterum, suprascripta mo- 
dalitate revideatur, determinetur, et adjustetur. 

&. 4. Quo vero ad damna per exundatio- 
nes aquarum causari solita; ordinentur per 
comitatus commissarii, qui ad conformitatem 
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illő áron eladni, s az árvák szükséges ellátása 
s a gazdaság kezelése után fennmaradó részt, 
biztos helyre, igazságos és törvényes kamatra 
kikölcsönözni, vagy javak szerzésére és nö- 
velésére forditani, s a viselt gyámságról vagy 
gondnokságról, legalább három évenkint, a 
megyétől erre külön kiküldendő személyek, 
s (a mennyire lehet) az árvák közelebbi 
atyai vagy anyai rokonai előtt kielégítő szá- 
.mot adni tartozzanak. 

7. §. Mely számadás rendén, melyet a 
megyén a kiküldöttek előterjesztettek, ha azo- 
kat hű kezelőknek találták, az ilyen gyámság be- 
töltése idején át viselt gondjaik s munkáikért, 
megérdemelt dij fejében, a javak jövedelmé- 
nek (de nem a kikölcsönzött tőkék kamatá- 
.nak, mely egyedül az árvák részére érintetle- 
nül kell hogy maradjon) hatodrészét magok- 
nak megtarthassák. 

8. §. Ellenkező esetben pedig azonnal s 
tényleg, minden dijazás nélkül a (vagy reájok 
bizott, vagy bármi más módon magokhoz 
ragadott) gyámi hivataltól elmozditottaknak 
kell tekinteni s a rosszul kezelt, elpazarlott, 
vagy elhanyagolt dolgokért az 4655. évi 24., 
s 1659..évi 32-ik fentebb ídézett törvény- 
czikkekhez képest, elégtételre szoritani. 

9. §. Az árvák végre, törvényes korukig, 
törvényes vagy végrendeleti vagy kirendelt 
gyámjaiknak gyámsága alatt legyenek. 

10. S. Ehez képest a közbeeső ídő alatt 
(egyébiránt az árvákra nézve az előbbi tör- 
vények épségben maradván) sem ingó dol- 
gaikról önmaguktól ne rendelkezhessenek, se 
gondnokokat magoknak ne választhassanak s 
rendelhessenek. 

41. S. Teljes korra jutván pedig, ha gyám- 
jaiktól s gondnokaiktól] valami számonkérni 
valójuk lenne, azt a mig életben vannak, (ki- 
véve, ha ez egyik vagy másik fél halála vagy 
más akadály miatt meg nem történhetik, s 
azért az örökösökre száll át) a törvényes 
birák utján tartozzanak behajtani. 

12. §. Ha pedig az ilyen árvák az em- 
litett. gyámjaikat még bírói megintés után is 
elmulasztanák megszámoltatni: akkor a mon- 
dott gyámok és gondnokok az ily árvák 
ellen, a fent emlitett czikkekben kijelölt bíró 
előtt birói eljárást kezdhessenek, s a viselt 
gyámságukról elszámolhassanak s tőiük fel- 
mentetésüket  kóvetelhessék, s ezenfelül a 
fennebb mondottak szerint. gondjaik és mun- 
káik fejében az árvajavak jóvedelmeiból a 
viselt gyámság idejére egy hatodrészt meg- 
tarthassanak. . . 

13. §. S ezeket csak a kirendelt, végren- 
deleti és törvényes gyámokról, nem pedig a 
törvényes és egyszersmind természetesekről, 


P4 


(4) V. ő. 1563: XIX. t. cz. 
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az az szülőkről kell érteni, a kik közül 
ugyanis az atyákat a viselt gyámság egész, 
az anyákat pedig csupán özvegységük ide- 
jére, a javak jövedelmeiről s azok kezeléséről 
számadásra ne kötelezzék, de ha ujból férj- 
hezmennek s az atyai árvajavakat bármi ok- 
ból kezelik, eziránt elszámolni kötelesek le- 
gyenek. 

14. §. Az összes előrebocsájtottakat a 
szabad és királyi városok polgárai, azoknak 
tanácsa és illetőleg gyámjai ís magok közt 
megtartani kötelesek. 

15. §. A kirendelt gyámságokra nézve, 
még akkor is, ha rossz kezelés esetében, a 
természetesek helyébe helyettesítik őket, a 
király és nádorispán hatalma, a hazai törvé- 
nyek szerint mindig épségben marad. 


69. CZIKKELY. 


Az 1622: 72-ik és 1625: 59-ik törvény- 

czikkelyek megujitásáról s kiterjesztésé- 

ről; s a közös épületek késedelmes kija- 
vitói elleni eljárás módjáról. 


A várak, kastélyok, udvarok és malmok s 
más e nemü épületek csaknem végpusztulá- 
sának okát az országlakók abban látják össz- 
pontosulva, hogy a közbirtokosok közül né- 
melyek az ilyen épületek kijavításához járulni 
vonakodnak. 

1. §. Hogy tehát egyik-másik vagy közü- 
lök többen is, ily közbírtokosok hanyagsága 
és ellenszegülése miatt, károsodni ne legye- 
nek kénytelenek (Ő legszentségesebb felségének 
hozzájárulásával is) határozták: hogy a fen- 
tebb emlitett 1622. évi 72-ik és 1625. évi 
59-ik t. czikkekben kijelölt és kifejtett mó- 
dozatot megujitsák s a szabad és királyi 
városokra is kiterjeszszék. 

2. §. Annak a határozott kijelentése mel- 
lett, hogy szabad legyen az ilyen késlekedők 
és ellenszegülők ellen, a közbirtokosok ellen- 
szegüléséből felmerülő károk iránt (előre bo- 
csájtván e közbirtokosok birói megintését) a 
megyei birák utján, s az ily perre kiadandó 
költségek megtérítése iránt is eljárni. 

3. §. A hol pedig a korcsmák, erdők, s 
más közös haszonvételek és javadalmak te- 
kintetében a törvényes közbirtokosok meg 
azoknak tényleg együttes birtokában s nyilvá- 
nos és békés használatában levők közt a hasz- 
nálat arányára nézve támadna kérdés: ezt, 
mostantól jövőre, a fennebbirt módon vizs- 
gálják meg, határozzák el s igazítsák ki.(4 

4. §. A vizek kiáradásával okozni szokott 
károkra nézve pedig a. megyék rendeljenek 
biztosokat, kik az 1687:106. t. cz. módjà 
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articuli 16. 1687. procedant, et similia damna 
evitare studeant ; 

€. 5. Quorum determinpationi standum erit, 
sub pena refusionis expensarum, in repara- 
tionem aggerum impendendarum ; ac etiam in 
prosecutionem movenda eatenus litis erogan- 
darum. 


ARTICLLUS 70. 


Quomodo bonorum possessores (non ob- 

stante literarum | suarum — praeteritis 

motibus interventa amissione) in suis 
bonis permanere possint. 


Quandoquidem suh his intestinis motibus, 
«omplurium dominorum praelatorum, magna- 
tum, et nobilium litere, et litteralia instru- 
menta, uti et privilegia, bona eorundem tan- 
gentia; ae super debitis obligatoriales, per 
hostes, et milites ablata, lacerataque, aut con- 
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cremata, vel alio quovis casu fortuito deper- 
dita essent: 

S. 4. Ideirco, ut deinceps quoque, in pa 
.eifico talium bonorum suorum (ante, et usque 
recenter sopitos motus possessorum) dominio 
permanere; seque contra quosvis impetitore: 
; defendere ; creditores vero sua debita acqui- 
rere valeant; determinatum est: 

S. 2. Ut si quis hujusmodi literas se ha 
buisse, et illas amisisse allegaverit ; is coram 
judice cempetenti, ejusmodi assertionem suam, 

sufficienti, et legitimo testimonio, vel docu- 
mento probare teneatur; quem in finem, ar- 
i tieuli 20. Matthis» regis decreti 9. et 38. anni 
| 1545. renovantur. 
: $&. 3. Anni porro preteritorum motuuw, 
annis in articulo 29. 1681. specificatis, ab 
. anno 17089. die 24. aprilis, festo seilicet saneti 
Georgii militis et martyris, usque ad eundem 
diem et festum, anni 4744. annumerantur; 
et a praescriptione eximuntur. 


ARTICULUS 71. 


De excisione portionum, quarumcunque, religionem ingredientium, perso- 
narum. 


Non sine maximo, et manifesto prejudicio jurisdictionis sacre coronz, 
et regnicolarum. passim fieri consuevit; quod nonnullorum ordinum religiosi 
(uti etiam sanctimoniales) alias saeculo jam mortui, non contenti fundationis 
provisione, nullaque penitus lege desuper sancita, bona tam paterno- et 
materno-avitica; quam paterna et materna, etiam acquisititia, mobilia, et 
immobilia, a fratribus suis, ad quos immediato successionis jure spectarent; 
via juris, et processu divisionali subsecuto, ratas suas portiones eximere, 
religionique, aut in notabili summa, aut jure perpetuo applicare consueve- 
runt; unde legitimi successores, jure immediatze successionis, imo et fiscus 
regius, palam et manifeste privaretur. 

8. 1. Ideo statutum est; ut amodo imposterum, personz religionem pos- 
sidendorum bonorum capacem ingredientes, ex bonis paterno-maternoque 
avitieis immobilibus, quinquaginta millium florenorum summam przvalen- 
tibus, consequenterque gradatim descendendo, juxta bonorum exigentiam, 
qualitatemque et quantitatem, non plus, quam ex rata eorundem portione 
provenientem decimalitatem pratendere; nec parentes etiam earundem 
iisdem dare, vel legare possint. 

4. 2. De acquisititiis autem nihil omnino consequi valeant; preeterquam 
ex libera dispositione parentum. 

§. 3. Cum ea insuper declaratione; ut etiamsi portio religionem ingre- 
dientis, quinquaginta millium florenorum valorem excederet; non tamen 
plus, quam quinquaginta millium florenorum decimalitatem, tali religioso, in 
ratam ejus portionem, genitor suus, aut proximiores successores, in pecunia 
exolvere tenebuntur. 

8. 4. Ubi vero de valore similium portionum, utrum videlicet eadem quin- 
quaginta millium florenorum summam, vel descendendo gradatim minus 
valeant, nec non? inter religionem, et consanguineos personarum religio- 
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szerint járjanak el, s igyekezzenek az iy | m vagy azok bármely módon történetesen 
károkat kikerülni. elvesztek : , 

5. S. Mely határozatot, a töltések javitá- 1. §. Azért, hogy ezentul ís ilyen (az előtt 
sára, valamint az ez iránt inditandó per foly-, és a legujabban lecsillapitott mozgalmakig bir- 
tatására forditandó költségek megtéritésének | tokolt) kg inazokat orelmában megmarad 
büntetése alatt, meg kell tartani.(1 hassanak, s magokat minden megtámadó ellen 

s védelmezhessék, a hitelezők pedig követelé- 

seiket behajthassák, határozták : 
70. CZIKKELX. 2. 8. Hogy ha valaki azt állítja, hogy ilyen 
levelei voltak és azokat elvesztette, ezt az állità- 
Hogyan maradhassanak meg fekvójószá- | sát az illető biró előtt, elegendő és törvényes 
gaikban a jószágbirtokosok (ellent nem | tanusággal vagy okirattal bizonyitani tartoz- 
állván okleveleiknek a volt mozgalmak , zék, mely czélra Mátyás király második decre- 
alatt közbejött elvesztése). | tumának 20-ik ezikkelyét s az 1545. évi 

138-ik t. czikkelyt megujitják. 

Minthogy e belső mozgalmak alntt a fó-' 3. S. Az elmult mozgalmak éveit pedig, az 
pap urak, mágnások és nemesek közül tóbb- ; 1708. év ápril hó 24-től, tudniillik Szent 
nek a fekvőjavaikat illető irataikat és okleve-, György vitéz és vértanu ünnepétől 1711. évi 
leiket, valamint kiváltságleveleiket s adóssá-' ugyanazon napig és ünnepig, az 1681. évi 
gaikról szóló kötelezvényeiket az ellenségek! 29-ik t. czikkben kitett évekhez számitják s 
és katonák elvitték, s eltépték vagy eléget-, az elévülés alul kiveszik. 


71. CZIKKELY. 
Bármely vallásos szerzetbe lépő személyek örökrészének kiszakitásáról. 


A szent korona joghatóságának s az országlakóknak igen nagy és nyilvá- 
nos sérelmére szokott történni gyakran, hogy némely rendnek a világi dol- 
gokra nézve különben már halott szerzetesei (a miképen apáczák is), meg 
nem elégedve az alapitványi ellátással, mivel a felől épen semmi alkotott 
törvény sem létezik, ugy az alyai s anyai ősi, mint az atyai s anyai szerzett 
ingó és ingatlan javakból is, az ő testvéreiktől, kiket azok közvetlen örökö- 
södési joggal illetnek, a maguk aránylagos részét törvényes uton s osztályos 
perrel, ki szokták venni és vagy jelentős összegben, vagy örökös joggal a szer- 
zet részére jultatni; mi által a törvényes örökösöket közvetlen öröklési 
joguktól, sőt a királyi fiscust is nyiltan s köztudomás szerint megfosztják. 

1. §. Ezért végezték, hogy mostantól jövőre fekvőjószágokat birtokolható 
szerzetbe lépő személyek az ötvenezer forintnyi összeget tulhaladó atyai és 
anyai ősi ingatlan javakból, s következőleg fokonkint alább szállva, a javak 
minőségéhez s mennyiségéhez képest többet ne követelhessenek, mint az ő 
aránylagos részükből származó tizedrészt ; s szülőik is nekik ennél többet ne 
adhassanak vagy hagyományozhassanak. 

2. §. A szerzett javakból pedig épen semmit se kaphassanak különben, 
hanem csak a szülők szabad rendelkezése folytán. 

3. §. E mellett azzal a kijelentéssel, hogy ha a szerzetbe lépőnek része 
az ötvenezer forintnyi értéket még tul is haladná, az ő nemzője vagy köze- 
lebbi utódai az ilyen szerzetesnek csak ötvenezer forint tizedrészét tartozza- 
nak pénzül kifizetni. 

4. §. Ha pedig a hasonló részek értéke iránt, hogy tudniillik azok ötven- 
ezer forintnyi összeget, vagy alábbszállva fokonkint kevesebbet érnek-e? 
a szerzet, meg a szerzetes személyek rokonai közt kérdés támadna, ekkor 


(1) V. ő. 1729: XXVIII. t. cz. 
Magyar Tórvénytár. 1657—1740. 32 
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sarum, quastio suboriretur; ex tunc, liceat uni, vel alteri partium, pro quali- 
late et quantitate bonorum zstimationi subjiciendorum, et in diversis comi- 
tatibus existentium, medio unius ex magistris protonotariis; in uno vero, et 
eodem comitatu habitorum, medio judicum comitatensium (in civilibus autem; 
civilis magistratus) adhibitis juris requisitis procedere, similaque bona (habita 
eorundem proventuum ad sex per centum reflexione) estimari curare. 


ARTICULUS 72. 


De Austriacorum, et aliarum vicinarum provinciarum incolarum, in Hungaria 
fundos possidentium, contributione. 


In quantum Austriaci, vel alii vicinarum 
provinciarum incole, in solo, et terreno in- 
disputabiliter Hungarico, bona, fundos, vineas, 
vel predia, nobilitari vel colonieali titulo pos- 
sident; sacra regia majestas clementer assen- 
tiretur, (1) ut ab ejusmodi tenutis, in medium 
Hungarie (attamen non nisi pro justa et cum 
aliis nationalibus similiter parium bonorum, 
fundorum, praediorum, vel vinearum possesso- 
ribus, &quali conditione, et proportione) dein- 
ceps contribuere debeant. 

S. 4. Idque etiam de civitate Prukensi, 
ratione praedii Neüdorff, et curi: Nyulas, juxta 
articulum 44. anni 1550. dictum, et intelli- 
gendum : 

$. 9. Ac insuper, ad aliarum etiam qua- 
rumvis ditionum incolas, in quibuscunque 
regni comitatibus possessionatos, pari moda- 
litate extensum esto. 

S. 3. Neostadienses tamen, et alii, qui ab 
antiquo, in domo provinciali, seu catastro 
Austrie, immatriculati reperiuntur ; eorum ne- 
gotium peculiari commissione infraseriptorum 
deputatorum «quantocyus, et quidem statini 
post dietam, quamprimum instituenda (rebus 


S. 4. Pro qua commissione, ex parte regni 
Hungaris, per status et ordines: excellentis- 
simus ac illustrissimus dominus episcopus 
Zagrabiensis, comes Emericus Eszterházy, 
sacre cesaree ac regie majestatis intimus 
actualis consiliarius: comes Thomas de Ná- 
dasd, sacre regni Hungarie corone custos : 
egregii; magister Franciscus Szluha, persona- 
lis pressentie regie in judiciis locumtenentis, 
et consiliarii proto-notarius, et ejusdem sug 
majestatis sacratissimw consiliarius : Josephus 
Sigray, tabule regie judiciarit& juratus asses- 
sor; et comitatuum Soproniensis, ac Moso- 
niensis vice-comites, et jurati notarii, net 
non libere ac regie civitatis Posoniensis 
juratus notarius, Nicolaus Szente: 

$. 5. Ex parte vero Austrie: reverendis- 
simus dominus abbas ad Scotos: comes Joan- 
nes Daptista a Bergen; dominus Joachimus 
ab Aichen ; dominus Joannes Daptista a Mavrn, 
syndieus, dominus comes ab Unverzagt, cir- 
culi infra sylvam Viennensem supremus com- 
missarius; dominus Joannes Lauthenberger, 
jam fati comitis vice-commissarius ; denomi- 
nali sunt. 


interim in statu quo permanentibus) prius, S. 6. Respeetu vero bonorum, sub actuali 
examinabitur; super quo deineeps sacra regia! metarum controversia possessorum ; prsce- 
majestas, id, quod justitie, et &quitati con- | dente articulo 39. provisum est. 

sonum fuerit; determinare dignabitur. ; 


ARTICULUS 73. 


De sessione ordinis canonicorum regularium praemonstratensium, et patrum 
societatis Jesu. 


Ex quo sacer ordo canonicorum regularium preemonstratensium, olim in 
regno hocce apostolico gloriosissimis, et vietricibus czesareo-regiis armis e 
faucibus Turcarum erepto florentissimus, postliminii jure, novellas plantatio- 
nes, in eximium regni, et sui ordinis incrementum denuo radicare cepisset ; 
hine venerabili Vincentio Walner, moderno Abbati Lucensi, et preeposito 
sancti Stephani de Promontorio Varadiensi, qua per dictum regnum Hun- 
garie perpetuo sui ordinis vicario generali, actualiter possessionato; ejus- 
demque legitimis in officio generalis vicarii, et simul dict: przpositure 





(1) Az eredetiben «clementer assentiretur» helyett «clementer assentitar» áll. (K. és Ó.) 
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szabad legyen a felek egyikének vagy másikának, a különböző megyékben 
létező és becsü alá vetendő fekvőjószágok minősége s mennyisége szerint 
egy itélőmesternek, az egy és ugyanazon megyében birtokolt javakra nézve 
pedig megyei biráknak (polgáriakban pedig a városi tanácsnak) közbejöttével, 
a törvényesen megtartandók megtartása mellett járni el, s az ilyen javakat 
(figyelemmel jövedelmüknek hat százalékára) megbecsültetni. 


72. CZIKKELY. 


Az osztrák s más szomszéd tartományok lakosainak adózásáról, kik Magyar- 
országban telkeket birtokolnak. 


A mennyiben az osztrákok, vagy más szom- | felség méltóztaúk elhatározni azt, a mi az 


széd tartományok lakosai elvitázhatatlanul ma- 
gyar földön s területen fekvőjószágokat, tel- 
keket, szóllóket vagy majorságokat nemesi 
vagy jobbágyi czimen birtokolnak, Ő királyi 
szent felsége kegyesen helcegyezik, hogy ezen- 
tul az ilyen birtokok után Magyarország közé 
(de csak igazságos s a hasonló javak, telkek, 
majorok vagy szőllők bennszülött birtokosai- 
val egyenlő feltétellel, s arányban) adózni 
tartozzanak.(2 

4. S. S ezt az 15560. évi 44-ik t. ezik- 
kelyhez képest, a neudorffi majort és a 
nyulasi udvartelket illetóleg, Bruck városáról 
is, kimondták és érteni kell. 

2. 8. S ezenkivül, bármely más tartomány- 
nak az ország bármely megyéiben birtokos 
lakosaira is hasonló módon ki kell terjeszteni. 

3. §. Azonban a neustadtiak és mások 
ügyét, kik az ausztriai tartományi házba 
vagy lajstromba régóta be vannak vezetve, 
az alább irt kiküldöttek mentül előbb, és pe- 
dig az országgyűlés után azonnal felállitandó 
külön bizottságban (a dolgok időközben mos- 
tani állapotukban maradván) előzőleg meg fog- 
ják vizsgálni, mi felől azután a királyi szent 


igazsággal és méltányossággal megegyező. 

4. §. Mely bizottságba, Magyarország részé- 
ről, a karok és rendek főméltóságu és méltó- 
ságos Eszterházy Imre gróf, zágrábi püspök 
urat, Ő császári s királyi sz. felsége belső 
titkos tanácsosát, Nádasdy Tamás grófot, 
Magyarország szent koronája őrét; nemzetes 
Szluha Ferenczet, a királyi személynök s taná- 
csos itélőmesterét s ugyancsak Ő legszentsé- 
gesebb felsége tanácsosát, Sigray Józsefet, a 
királyi ítélő tábla felesküdt ülnökét, meg Sop- 
ron és Moson vármegyék alispánjait s hites 
jegyzőit, és Szente Miklóst, Pozsony szabad 
királyi város hites jegyzőjét : 

9. S. Ausztria részéről pedig: főtisztelendő 
Bergen Keresztelő János grófot, a skót rend 
apátját, Aachen Joakhim urat, Mayrn Kereszt. 
János syndikus urat, Unverzagt gróf urat, a 
bécsi erdő alatti kerület legfőbb biztosát, Lau- 
thenberger János urat, a mondott gróf albiz- 
tosát nevezték ki. 

6. S. A most is határvillongás alatt levő 


javak tekintetében pedig az előbbi 39-ik 


t. ezikkelyben történt gondoskodás. 


73. CZIKKELY. 


A prcmontrei szabályozott kanonok rend és a jezsuita-rend atyáinak ülés- 
jogáról. 


Minthogy a császári királyi legdicsőségesebb és diadalmas fegyverekkel a 
törökök torkából kiragadott ebben az apostoli országban a premontrei sza- 
bályozott kanonokok legvirágzóbb szent rendje, a régi állapotba visszatérés 
jogán, az ország és saját rendje nagymérvű gyarapodására, ujra meggyóke- 
resedni kezdett: ezért tisztelendő Walter Vinczének, jelenlegi luczi apát- 
nak, s váradhegyi Szent István prépostjának, mint a mondott Magyarorszá- 
gon, rendje örökös közhelynökének, tényleges birtokosának, valamint a köz- 





14) V. ő. még 1713: XCVII. és CII. t. cz.; Plan. Tab. II. R. S. II. I. 29. M. 
(2) Az egyenlő adózás elvét összes érvényes adótorvényeink követik. V. ő. még 1723: XXII. t. ez. M. 
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successoribus ; inter dominos pralatos barones, et magnates, sessio cum 
voto indulta est, et admissa. 


$. 4. Statutum preterea est, ut mentio-:'et preposituras pertinentium, actuales pos- 
nat patres societatis Jesu, veluti articulariter| sessores, nomine collectivo duo nativi tan- 
jam dudum recepti; et per suam majestatem : tum, iique usque ad tempus duntaxat posses- 
sacratissimam, ad hanc etiam regni dizmtam;sionis ejusmodi beneficiorum, ad sessionem 
regalibus invitati; sessionem cum voto ; inter | admittantur. 
status et ordines, qua honorum ad abbatias, ! 


74. CZIKKELY. 


Ratione controversiae, dimidietatem arcis et dominii Bozok tangentis. 


Benigno su: majestats sacratissimae accedente consensu, conclusum est; 
ut eminenüssimus princeps cardinalis, qua archi-episcopus Strigoniensis, in 
ejusdem arcis eausa, inter seminarium Szelepcsénianum, et collegium socie- 
tatis Jesu, utrumque Tyrnaviense,?? controversa, una cum jurisperitis viris. 
per eundem sux majestati proponendis, et per eandem determinandis ; au- 
thoritate delegata, admissis de jure admittendis, procedere possit, ac valeat. 

$. 1. Cujusmodi seminariorum, convictuum et collegiorum, pro juven- 
tute ecclesiastica, aut seculari, per quoscunque, sive intra, sive extra regnum 
fundatorum, dum et quando necesse videbitur, inspeetionem ; et cum exac- 
tione rationum, utrum fundationi staüsfiat? iuvestigationem: sacra regia 
majestas sibi soli, pro apostolico munere et suprema authoritate sua, re- 


servat. 
ARTICULUS 75. | per Austriam, et Styriam(5) illimitata traductio, 
: ut applacidetur ; omnem operam se impensu- 
De vinorum ad proprium usum, absque rum, (6) appromisit. 
omni eractione,; el quaestus gratia, in &. 3. Libera porro boum pulsio, uti hac- 
vicinas provincias fienda inductione ; ac tenus admissa; ita(7? et imposterum admittetur. 
liberali(39 passualium extradatione. 


Saera cesarca regiaque majestas quoad re- ARTICULUS 76. 


rum, vinorumque in propriam necessitatem, De praetensis novem mille florenis, in- 

ad vicinas provincias, et in educendoram (4 eglis Jaurinensibus impendenda | satis- 

absque taxatione fiendam observationem ;: eo factio promittitur. 

modo, status et ordines tractare clementer 

resolvit; quo Austrie, Styrie, et aliorum — Ubi incole Jaurinenses, pretensionem suam 

regnorum incole tractari assolerent. novem milium florenorum, in conservatio- 
S. 4. Respecetu vero vinorum, quistus, nem ejusdem presidii et milite ibidem ex- 

gratia introducendorum; sua majestas cumj|cubantis, his proxime preteritis motibus ero- 

memoratis statibus Austrie, et Styri& agere gatorum, per ordinariam instantiam promo- 

dignabitur; ut status et ordines, tam littera- ; verint; eandemque pretensionem suam legi- 


rum passualium, quam vinorum introducen- 
dorem liberaliorem expost usum assequantur : 
&. 9. Et vinorum etiam in alias provincias 


(4) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(9) Az eredetiben 
(4) Az eredetiben 
(5) Az eredetiben 
(6) Az eredetiben 


(7) Az eredetiben «ita» hiányzik. (K. és 0.) 





timaverint ; sacratissima sua majestas, adegua- 
tam illis satisfactionem, perbenigne impendere 
dignabitur. 


— —À —— —— LÁ — ——— 


sSzelepesénianum» helvett «Szelepchénianum» áll. (K. és Ó.) 
«Tyrnaviense» helyett «Tirnaviense» áll. (K. és Ó.) 

«liberali» helyett «liberaliori» áll. (K. és Ó. 

«et in educendorum» helyett «in, et educendorum» áll. (K. és Ó.) 
«et Styriam» helyett «in Styriam» áll. (K. és 0.) 

«impensurum» helyett oi mpeusuram áll. (K. és Ó.) 
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helynóki tisztben s a mondott prépostságban törvényes utódainak, a főpap, 
báró és mágnás urak közt, ülést és szavazatot adnak s engednek." 


4. S. Ezenfelül végezték, hogy az emlitett| fekvőjószágok tényleges birtokosait, testületi- 
jezsuita rend atyáit, kiket törvényesen már rég- | leg, közülök két bennszülött személyében, de 
óta bevettek s Ő legszentségesebb felségétől! esupán addig, mig eme javadalmak birtoká- 
ezen országgyűlésre is meghivót nyertek, mint! ban vannak, a karok és rendek közt üléshez 
az apátságokhoz s prépostságokhoz tartozó! és szavazathoz boesássák.(2) 


74. CZIKKELY. 
A bozóki vár és uradalom felerészét illető peres ügyben. 


O legszentségesebb felsége jóságos helybenhagyásának hozzájárulásával 
végezték : hogy ennek a várnak a nagyszombati Szelepchényi-féle papnevelő 
intézet és az ugyanoda való jezsuita társaság testülete közt peressé vált ügyé- 
ben, a főmagasságu herczeg bibornok, mint esztergomi érsek, a részéről Ő fel- 
sége elébe terjesztendő s ettől kiválasztandó törvénytudó férfiakkal együttesen 
a kiküldetéssel nyert hatalomnál fogva, a jog szerint megengedendők meg- 
engedése mellett eljárhasson. 

1. §. S az efféle, akár benn, akár az országon kivül, az egyházi vagy 
világi ifjuság számára bárki részéről alapitott papnevelő, meg tápintézetek és 
collegiumokra való felügyelést akkor, a mikor szükségesnek mutatkozik, 
valamint a számadások bevétele mellett, annak megvizsgálását, hogy vajjon 
az alapitványnak eleget tesznek-e, Ő királyi sz. felsége, apostoli tisztéhez 
képest s legfőbb hatalmánál fogva, magának tartja fenn.2? 


75. CZIKKELY. 2. §. Megigérte azt is, hogy minden igye- 


J3» : . kezetével azon lesz, hogy a boroknak Ausz- 
Saját használatra a borokhak MmŰNCEN írián és Stájerországon keresztül a többi 
végett külső tart inj okba leendő be-| tartományokba való korlátlan átvitelét is meg- 


S d ; . | engedjék. 
viteléról, s az utlepelek méltányosabb ki 3. §. Az ökrök szabad hajtását pedig, a 


mikép ekkorig meg volt engedve, ugy jövőre 
A császári és királyi szent felség annak| is megengedjék.(4) 

szem előtt tartása tekintetében, hogy a dol- 

goknak és boroknak a szomszéd tartomá- . 

nyokba saját használatra való be- és ki- 76. CZIKKELY. 


vitele minden taksálás nélkül történjék, ke-| 4 győri lakosoknak a követelt kilenczezer 


gyelmesen elhatározta , hogy a karok és ^t iránt elégtétel szolgáltatást igérnek. 
rendek ugyanazon elbánásban részesüljenek, forint iránt elégtétel szolgáltatási igérne 


a melyben Ausztria, Stájerország s egyéb or-| — Minthogy a győri lakosok emez erősség s 
szágok lakosai részesülni szoktak. az ott fekvő katonaság fenntartására a leg- 

1. S. A kereskedés czéljából beviendő bo- | közelebbi mozgalmak alatt kiadott kilencz ezer 
rokra nézve pedig Ő felsége a nevezett osz-! forintnyi követelésükért rendes biróság utján 
trák és stájer karoknál méltóztat odahatni,| pert inditottak s ezt a követelésüket be is 
hogy a karok és rendek mind az utlevelekre,| bizonyitották: Ő legszentségesebb felsége leg- 
mind a borbevitelre nézve ezutánra méltányo-! kegyelmesebben méltóztatik nekik megfelelő 
sabb elbánáshoz jussanak. . elégtételt szolgáltatni.(5) 


(1) V. ó. 1885: VII. t. cz. 4. §. 

(2) V. ő. 1687: XX., 1885: VII. t. cz. 

(3) E t. czikk azt a nagy[optosségu és változatlanul hatályos elvet tartalmazza, hogy mindenféle 
alapítvány csakis Ő Felsége jóváhagyásával létesíthető és az ő felügyelete alatt áll. V. ö. 1723: LXX., 
XCVL és CV., 1729:XVII. és XXL, 174t: XLIII. és XLIV., 1751: XXL, 1764: XIII. 1790: XXIIL, 
XXVI. (12. §.), XXVIL, 1883: XXX. t. ez. E . 0007 M. 

(4) V. o. 1723: LXXVIII. és 1741: XXVIL. t. cz. , M. 

(5) V. o. 1723: LXXV. t. ez. M. 
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ARTICULUS 77. ratici et bellici officiales, ac alii eujuscun- 

que conditionis homines) tam in montanis, 

Liberae civitates, ad limitationes com-| quam in aliis civitatibus domos et fundos 
munium onerum, regnicolas ibidem do- | civiles possidentes, ab iisdem in medium com- 
mos, et fundos habentes, aut eorum | munitatum civitatensium, ad mentem articuli 
hominem, tempestive certificent ; et de 78. anni 1647. proportionaliter solvenda sol- 
exactis impositionibus, quotannis ratio- | vant; ex eadem communis justitie ratione 

nes dare teneantur. equum censetur. 


Ex quo libere, regieque civitates, nulla 
prehabita erga dominos prelatos, magnates, ARTICULUS 78. 


et nobiles, domos et fundos ibidem possi-| De excessibus Hurlianis, et Morellianis, 
dentes intimationes, de illis tractare sine illis, | civitati Trenchiniensi, ac aliis praeten- 


eosdemque impositionibus ultra modum et dentibus; satisfactio impendenda  pro- 
Justam proportionem pro libitu suo. taxare; mittitur. 


cum exactis vero impositionibus pro arbitrio 
suo dispensare, el rationes de iisdem raro,| Ad demissam civitatis Trenchiniensis, ac 
vel nunquam dare; officiales autem earum, a | aliorum praetendentium instantiam, de damnis 
communibus oneribus, cum pregravatione| per condam Edmundum ab Hurli, et Bernar- 
tam nobilitatis, quam communitatis, se ex dum Morelli commendantes prssidii Trencbi- 
integro abstrahere consuevissent : niensis, occasione proxime preteritorum tu- 

S. 1. Hinc communi justitia ita exigente, | multuum, eidem civitati, incolisque ejusdem 
Statutum est: quatenus amodo imposterum, | civitatis, ac aliis, qui tutioris conservationis 
ubi de impositionibus, aut aliis quibuscunque | gratia, res suas eo comportarunt, vel aliter 
oneribus supportandis tractandum occurrit ;| etiam, illicite illatis; previa, per eatenus or- 
etíam prenominatos regnicolas, quos tangit| dinatam, et actu vigentem commissionem su- 
(aut homines domos eorundem inhabitantes)| perinde danda informatione, quidquid eate- 
tempestive certiorare; adhibitisque — mutuis, nus juris et equitatis erit; sacratissima sua 
consiliis, justam, ac proportionatam imposi-| majestas (comperta rei veritate) satisfactio- 
tionum subdivisionem (exceptis curiis nobi-| nem impendendam benigne ordinabit. 
litaribus, regia authoritate privilegiatis) insti- 


tuere tenebuntur. 
$. 2. Si vero eatenus, super quapiam. ARTICULUS 79. 


controversia inter magistratum civilem, et Praejudiciosi contuberniorum | mechani- 
predeclaratam nobilitatem ibidem | possessio- : corum abusus tolluntur. (1) 
natam exorta, eedem partes ad invicem con- : 
venire nequirent; publico bono, et servitio | Contentantur in eo status etordines, quod sua 
regio id exigente, magistratus quidem civilis | majestas sacr atissima contuberniorum mecha- 
interea in repartitione ejusmodi onerum per- | incorum exeessus (qua quidem contubernia ra- 
gal: gravatus autem, ad regiam majestatem | tione mercium suarum venalium, statuta legibus 
(abinde squitatem sug causis prewstolaturus, | regni prajudiciosa condere ; pretium laborum, 
et obtenturus) recurrat. ! et mercium, ultra justum valorem, constituta 
8. 3. Rationes porro de omnibus imposi-| inter se gravi mulcta, ne quis leviori pretio 
tionibus, etiam preteritis (in quantum nec-| vendere ausit, augere; comitatensibus limi- 
dum exact: essent) ac futuris ; quolibet anno, | tationibus se opponere; in contubernium au- 
magistratus civiles a perceptoribus suis; pa- | tem, socios, nonnisi erga grandem pecunia- 
riter in presentia nobilium, ad eadem onera | rium(2 summam deponendam admittere ; per 
concurrentium, eatenus previe certificando- | hocque res venales rariores, et cariores efti- 
rum (qui adesse voluerint) exigere, et ma-| cere; nil pensi duxerunt) per renovationem 
gistratus civitatenses, a solis personalibus | articuli 71. anni 1659. ejusdemque strictio- 
quarters in domo duntaxat ipsorum resi-| rem observationem ; ac eliam opificum gna- 
entiali immunes : ezteroquin tam ipsi, quam | rorum, absque noxia restrictione pretioque 
reliqui officiales, adinstar aliorum eivium ad tolerabili, authoritate etiam  magistratuali, in 
ferenda universa communia onera concurrere. gremium suorum fiendam receptionem ; abo- 
obligabuntur. | litis eorum universis in prejudicium legum 
§. 4. Ut autem et ipsi domini prelati, | regni qualitercunque induetis statutis, et abu- 
magnales et nobiles, non cives (uti et came- | sus'3? tollendo, benigne decrevit ; 


————————————————————4——————————— mers 


(4) Az eredetiben «tolluntur» helyett «tollantur» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «pecuniarium» helyett «pecuniariam» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «et abusus» helyett «et abusibus» áll. (K. és Ó.) 
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77. CZIKKELt. 


A szabad városok a közterhek kivetésé- 
hez az odavaló ház- és telek-birtokos 
országlakókat vagy ezek embereit, annak 
idejében hivjük meg, s a beszedett adók- 
ról évenkint számot adni tartozzanak. 


Minthogy a szabad és királyi városok, szo- 
kás szerint, az odavaló ház- és telekbirtokos 
főpap urak, mágnások és nemesek előleges 
értesítése nélkül, róluk nélkülük tárgyalnak s 
ezeket mód és igazságos arány felett, tetszé- 
sük szerint adókkal terhelik, a beszedett adók- 
kal pedig önkényük szerint rendelkeznek s 
azokról számol ritkán vagy sohasem adnak; 
tisztviselóik pedig a közterhek alul ugy a ne- 
messég, mint a község tulterhelésével, magu- 
kat teljesen kivonják. 


|. S. Ezért a közigazság igy kivánván, 
rendelték: hogy mostantól jövőre, a midőn 
az adókivetésekról, vagy bárminő más terhek 
viseléséről kell tárgyalni, a fennevezett ország- 
lakókat is, a kiket ez érdekel, (vagy az azok 
házaiban lakó embereket) annak idejében ér- 
tesiteni, s kölcsönös tanácskozást tartván, az 
adókivetéseket igazságosan és arányos be- 
osztással tartozzanak eszközölni (kivévén a 
királvi hatalommal kiváltságolt nemesi ku- 
riákat). 

2. §. Ha pedig eziránt, a polgári tanács és 
az ott birtokos előbb emlitett nemesség közt 
vita támad és a felek magok közt kiegyezni 
nem tudnának : a közjó s királyi szolgálat igy 
kivánván, a várostanács az ily terhek fel- 
osztását időközben folytassa ugyan, de a ter- 
helt Ő királyi felségéhez folyamodjék (tőle 
várván s nyervén ügyének méltányos elinté- 
zését). 

3. S. A városi tanácsok továbbá, az ósz- 
szes adókról, a multakról (ha még beszedve 
nem lennének), és a jövendőbeliekről is, pénz- 
tárosaiktól minden évben és pedig szintén a 
terhekhez járuló, s ez iránt előlegesen értesi- 
tendő nemesek jelenlétében (ha kik jelen 
lenni akarnak), számadást követeljenek s a 
városi tanácstagok csupán a saját lakó- 
házukban tartott személyes szállásaikra nézve 
legyenek mentesek, különben mind ők, mind 
a többi tisztviselők, a többi polgárok mód- 
jára, minden közteher viselésére kötelesek 
legyenek.(1) 

4. S. Hogy pedig maguk a főpap urak, 
mágnások és nemesek is, kik nem városi 
polgárok, (valamint a kamarai és hadi tisztek 
is, s egyéb bármely állapotu emberek) és a 


(1) V. 
(2) V. 
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kiknek ugy a bánya mint más városokban 
házuk és polgári telkük van, ezektól a városi 
kozségekhez, az 1647. évi 78-ik t. cz. értel- 
mében, aránylag a fizetendóket tizessék : ugyan- 
azon kózigazság okából méltányosnak tartják. 


78. CZIKKELY. 


A Hurli és Morelli-féle kihágásokra nézve 
Trencsén városának s más hóvetelóknek 
elégtétel szolgáltatását igérik. 


Trencsén városának s más követelőknek alá- 
zatos folyamodására, azokra a károkra nézve, 
melyeket néhai Hurli Ödön és Morelli Bernát, 
a trencséni őrség parancsnokai, a legközelebb 
mult lázongások alkalmával, e városnak és 
lakosainak s másoknak, kik dolgaikat biz- 
tosabb megőrzés végett oda vitték, vagy más 
módon is törvénytelenül okoztak, szent 
felsége az eziránt kiküldött, s jelenleg mü- 
ködő bizottság részéről e tárgyban adandó 
előzetes értesítés mellett (s a dolog való- 
ságának kideritésével) el fogja rendelni, hogy 
olyan elégtételt szolgáltassanak, milyent a jog 
és méltányosság megkiván. 


79. CZIKKELY. 


A kézmiüves-társulatok hátrányos vissza- 
éléseit eltörlik. 


A karok és rendek megelégedésüket talál- 
ják abban, hogy legszentségesebb  fel- 
sége a kézmüves társulatok  kihágásainak 
megszüntetését (a mely társulatok ugyanis 
az Ó eladó áruikat illetőleg az ország tór- 
vénveire nézve hátrányos szabályokat  al- 
kotni, a munkák és áruczikkelyek árát azok 
igazságos értékén tul, azok ellen, a kik ala- 
csonyabb áron merészelnének c'adni, sulyos 
bírság kiszabása mellett fölemelni, a megyei 
árszabályozásoknak ellenszegülni, a  ezébbe 
pedig társakat csak nagy pénzbeli összeg le- 
tétele mellett beereszteni s ez által az eladó 
tárgyakat ritkábbakká s drágábbakká tenni 
nem átallották) az 1659. évi 71-ik t. ezikkelv 
megujitásával s ennek szorosabb megtartásá 
val s az értelmes kézmüveseknek minden ár- 
talmas megszorítás nélkül s elviselhető dij 
mellett közibük akár a városi tanács hatal- 
mával leendő felvételével és az ország törvé- 
nyeinek sérelmére hármiképen behozott összes 
szabályaik és visszaéléseik eltörlésével kegyel- 
mesen elrendelte.(2) . 


MM. 
M. : 
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8. 4. Regiis tamen privilegiis, per eadem | tit sua majestas sacratissima, se non defu- 
contubernia impetratis ; in reliquo, salvis per- | turam, quin iisdem comitatibus juste satisfiat. 
manentibus. 


ARTICULUS 82. 


ARTICULUS 80. 2. . . 
. De revisione, et accomodatione particulae 
Quaestio inter possessores arcis Csák-] domus Schembergerianae;  commissio- 
tornya, officialesque eorum ab una ; et naliter providetur. 
nobilitatem, aliosque incolas Murakozi- . . . I 
enses partibus ab altera ; in facto juris]! . Resolvit et id benigne sacratissima sua ma- 
montani, et decimarum  emersa; mon|jestas; quatenus revisio particuke — domus 
secus et limitatio onerum communium ;| Schembergeriane, per militiam Jaurinensem 
judicio comitatus Szaladiensis submitti-| pro. vigiliis applieaue; non secus et usus 
tur determinanda. educillorum, incolarum Jaurinensium et Co- 
maromiensium, in mensibus Julio et Augusto 
Quoniam officiales Csáktornyenses, non cu- | impediti; occasione commissionis in articulo 
rata antiqua urbariali, tempore adhue Zri-| 43. ordinaue, instituatur, per eandemque, 
niano practicata consuetudine, jus montanum | partibus lzsis justitia et satisfactio admini- 
et vini decimas, non in natura, verum suo | stretur. 
duntaxat pro arbitrio, ad paratas pecunias; 
adeoque quemlibet (ut vocant) cubulum ta- ARTICULUS 83. 
metsi sepius in partibus illis quindecim gros- | Erectio pharmacopeae, in oppido Jauri- 
sis emi possit, ad tres florenos taxare: ta- nensi conceditur. 
lique pacto paratis in pecuniis jus monta- 
num, et easdem decimas, contra manifestas| Sacratissima sua majestas intellecto eo, 
regni leges, observatamque praxim exigere :| quod propter privatum presidiarii apotbecarii 
statum denique nobilitarem (ibidem jure, et! Jaurinensis lucrum, erectio pharmacopese civi- 
titulo pignoris possessionatum) respectu bo-|lis hactenus ibidem interturbata fuisset ; 
norum suorum, in ferendis quibusvis publicis| — S. 4. Intuitu igitur publice mecessitetis, 
oneribus, ultra justam proportionem nimium| bonique communis, in erectionem ejusdem, 
quantum pregravare perhiberentur : non modo benignum suum assensum pre- 
&. 4. Proinde ad tollendos ejusmodi abusus bere; verum etiam ejusdem conservationem 
et excessus, ut auditis partibus, prescita clementissime ordinare dignata est. 
qui&stio, ad ordinariam juris viam, forum sci- | 
licet comitatus Szaladiensis terminanda rele- ; 
getur: limitatio vero, et repartitio commu- ! ARTICULUS 84. 
nium onerum (prout et horum perceptio) non j Pro benigna suae majestatis sacratis- 
per ofliciales dominorum, qua interessatos; si»maeresolutione,baronissae Evae Bokros, 
sed per magistratum comitatensem (previa viduae Dujardianae2) et comitissae olim 
etiam vinearum montanislicarum, ac vinico- , Susannae Eódón[ffy impertita; gratiae 
larum, ad vineas degentium consceriptione, ad referuntur. 
conformitatem articuli 37. anni 10655. qui 
hunc etiam in easum extenditur) institui de- — Quod sua majestas sacratissima baronissee 
beant(1? ; conclusum est. Eve Bokros, vidue Dujardiane (2) anno abhinc 
1703. in clenodiis bis mille florenos przva- 
lentibus, per quendam furem in Moraviam 
ARTICULUS 81. profugum damnificatze : eorundem furto abla- 
torum, et Brune nonnullis venditorum, et 
Comitatui Mosoniensi, et reliquis in lega- etiamnum ex illis apud quendam Rosa advo- 
tionem Turcicam expensas facientibus ; catum, et alterius. advocati Barlo relictam 
erga praeviam liquidationem, erpensa- existentium, in commissioneque ibidem re- 
rum bonificatio promittitur. monstratorum, per eundem, et eandem, ac 
reliquos interessatos emptores fiendam resti- 
Si comitatus Mosoniensis, et alii, preeten- tutionem, regio suo tribunali marchionatus 
sos in legationem Turcicam impensos sump- Moravig demandare: 
tus, coram ordinanda hunc in finem com- S. 4. Nec non; quoad literarum reversa- 


missione sufficienter liquidaverint ; appromit- . lium, intuitu debitorum Dujardianorum(3?) ab 


(4) Az eredetiben «debeant» helvett «debeat» áll. (K. és Ó. 
(2) Az eredetiben «Dujardiane» helyett eDuszardiang» ill. (K. es Ó.) 
(S) Az eredetiben «Duszardianorum» áll. (K. és Ó.) 
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széről nyert királyi kiváltságok épségben ma- 
radván.(1) A Schemberger-féle házrész megvizsgá- 


lásáról és alkalmazásáról bizottság utján 
80. CZIKKELY. gondoskodnak. 

Ő szent felsége azt is kegyelmesen elhatá- 
rozta, hogy a 43-ik czikkelyben kirendelt 
bizottság alkalmából, a győri katonaság ré- 
széről őrhelyül használt Schemberger-féle ház- 
részre nézve s nem különben a győri és 
komáromi lakosoknak julius és augusztus hó- 
napokban megakadályozott korcsmálási jogára 
nézve vizsgálatot tartsanak és e bizottság a 
sértett feleknek igazságot és elégtételt szolgál- 
tasson. 


A csáktornyai vár birtokosai s azok 
tisztjei közt egy részről, s más részről 
a murakózi nemesség s egyéb lakosok 
mint felek közt a hegyvámjog s tized 
dolgában felmerült kérdést, 8 nem ke- 
vésbbe a közterhek szabályozását, Zala- 
megye törvényszékére bizzák elintézés 
végett. 


Minthogy a csáktornyai tisztekről azt állit- 
ják, hogy azok figyelembe nem véve a régi, 
még a Zrinyi idejéből szokásban volt urbéri 
gyakorlatot, a hegyvámot s bortizedet nem 
természetben, hanem saját kényük szerint, 
készpénzben s ekképen ennek minden cseb- 
rét, (mint nevezni szokták) bár az, ama ré- 
szekben, gyakran tizenót garason is kapható, 
három forinttal taksálják s ily módon a hegy- 
vámot s azokat a tizedeket, az ország világos 
törvényei s a követett gyakorlat ellenére sze- 
dik, végre a nemesi-osztályt (mely ott zálog- 
jogon és czimén birtokos) fekvőjószágaikra 
nézve mindenféle közterhek viselésében igaz- 
ságos arányon tul nagy mértékben terhelik. 

1. §. Ezért az eféle visszaélések s kihágá- 
sok megszüntetésére határozták, hogy a felek 
kihallgatása után, a fentebb emlitett kérdés 
eldöntését a törvény rendes utjára, azaz: 
Zalamegye törvényszékébez utasítják; a köz- 
terhek megszabását s kivetését pedig (vala- 
mint azok beszedését is) mint érdekeltek, ne 
az uradalmak tisztjei, hanem a megyei ható- 
ság (előre bocsátván a hegyi szőllők s a szól- 
lökben tartózkodó szóllómüvelók összeirását 
is, az 1655. évi 37. t. ezikkelylyel egyezóleg, | — À karok és rendek legalázatosb köszöne- 
melyet ez esetre is kiterjesztenek) tartozzék] tet mondanak azért, hogy Ő legszentségesebb 
eszkózólni. felsége Bokros Éva bárónó, ózvegy Dujardné 

számára, a kit egy bizonyos Morvaországba 

szökött tolvaj ezelőtt az 4703. évben két- 

81. CZIKKELY. ezer forintnál többet érő ékszerekben meg- 

kárositott, a mely ellopott s Brünnben egye- 

Mosony vármegyének s a tóbbieknek, | seknek eladott tárgyakból némelyek egy bizo- 
melyek a török követségre költséget ad-| nyos Rosa ügyvédnél, s egy Barlo nevü má- 
tak, megelőző felszámolás mellett, költ-! sik ügyvéd özvegyénél még most is megvan- 
ségeik megtéritését megigérik. nak és a melyekre az ottani bizottság előtt 

reá is mutattak, ez ékszereknek, ugy amaz, 

Ha Mosony és más vármegyék, állitólag a| mint emez és a többi érdekelt vevők ré- 
török követségre forditott költséget az e ezélra | széről való visszaadását morvaországi Őr- 
kiküldendő bizottság előtt elegendőleg be-! grófsága királyi törvényszékének megparan- 
bizonyítják: Ő legszentségesb felsége meg-| csolta. 
igéri gondoskodását arról, hogy e megyék| 1. S. Ugyszintén, hogy a Dujard-féle tar- 
igazságos elégtételt nyerjenek. tozások iránt az ugyanazon özvegytől ki- 


83. CZIKKELY. 


Győr városában gyógyszertár felállítását 
megengedik. 


O legszentségesb felsége, értesülvén, hogy 
a győri vár gyógyszerészének magán nyere- 
sége miatt, ottan a polgári gyógyszertár fel- 
állítása eddig gátolva volt: 

1. §. A közszükség s közjó tekintetéből 
annak felállításához kegyelmes beleeegyezését 
nemcsak megadta, hanem fentartását is leg- 
kegyelmesebben elrendelni méltóztatott 


84. CZIKKELY. 


Ő legszentségesb felségének Bokros Éva 
báróné, özvegy Dujardné s néhai Eödönffi 
Susánna grófné részére adott jóságos 


1. 3. Egyébiránt az ugyanezen ezébek ré- 82. CZIKKELY. 
rendeletéért köszönetet mondanak. 


(4) V. ő. Hk. III. R. 2. ez. 7., 8. §§., 1723: CXVII. t. ez. L. még 1613:IV., 1647: XCV. t. ez M. 
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eadem vidua extortarum, cassationem or- Jet Verőcze existentes, per majores suos ultra 
dinare : duo secula pacifice possessa ; 

. S. 9. Porro literarum quoque reversalium| S. 4. Familia autem Dersóffy de Chernel, 

comitisse olim Susanne Eondóffy, comitis; ad arces, sive castra Posega, Csernek, Dino- 

«ondam Stephani Szirmay conthoralis, ca-|vicz, Podvereza, Bresztoes, aliter Éleskó, Le- 

mere aulice de se datarum cassationem, atque | boráz, aliter Vaskapu, et Eszék, eorundemque 

annullationem clementissime resolvere dignata universas appertinentias, in comitatibus Po- 

sit ; humillimas status et ordines agunt gratias.|sega, Valkó, et de Orbácz existentes et habita, 

vietricibus exsareo-regiis armis, a jügo Tur- 

cico vindicata, perque cameram sus maje- 

ARTICULUS 85. statis sacratissime jure neo-acquistico, par- 

tim etiam actualiter possessa, partim autem 

Instantiae familiarum | Fáncsy, et Der- |aliis distracta, se legitimum jus habere, id 

sóffu; ad revisionem | commissionalem | ipsumque privilegiis, et aliis literalibus instru- 

remittuntur. mentis edocere velle obtulissent ; proinde ju- 

rium annotatarum familiarum, ad prescripta 

Et quia sexus feminei homines, a familia bona habitorum revisio, abindeque pendentis 

Fánesy de Gordova descendentes, ad bona de|juris, et justitie iisdem impendenda admi- 

Gordova, Petne, Velike, et Dabagora perti- nistratio; ad commissionem in articulo 40. 

nentiasque eorundem in comitatibus Posega : constitutam remissa est. 


ARTICULUS 86. 


Separatio comitatus Simigiensis, a comitatu Szaladiensi, articulariter ordi- 
natur. 


Siquidem divino auxiliante numine, vietricibus ac gloriosis sacratissime 
suse majestas armis, inter reliquos a potentia, jugoque tyrannidis Ottoma- 
nice vindicatos regni comitatus, Simigiensis quoque, cum universis suis 
eireumferentiis, sedibus, territoriis atque tenutis, regno reincoporatus, in 
eum restitutus sit statum ; ut a lege attributam sibi jurisdictionem, et activi- 
tatem, absque ullo alterius comitatus, quippe Szaladiensis (cui ob temporum 
injuriam annexus habebatur) adminiculo exercere possit; hinc ad demissam 
annotati comitatus Simigiensis instantiam (previa benigna sacratissimae sug 
majestatis annuentia) conclusum est : 

§. 1. Quatenus sublatis, et cassatis, primum et ante omnia, in puncto de 
annexione ejusdem comitatus Szaladiensis facta, sonantibus legibus, et no- 
tanter articulis 41. 1596. et 22. 1608. post coronationem ; nullam amplius 
a comitatu Szaladiensi habeat dependentiam ; 

8. 2. Verum adinstar aliorum regni comitatuum, propria sua jurisdictione, 


et judicatu, tam in discernendis, et judicandis | causis ; 


quam aliis negotiis tactandis, forum comitatus concernentibus; uti, frui, et 
gaudere possit atque valeat; hacque artieulari constitutione, pro realiter 
separato habeatur. 


ARTICULUS 87. 
Ordinis Melitensis instantia; ad futuram diaetam velegatur. 
Demissa ordinis Melitensis super reincor-|sue majestatis assensu: ad futuram distam 


poratione sui, interposita instantia; statuum |relegatur. 
et ordinum voto, ac benigno sacratissimae 





(4) Az eredetiben «Ottomanice» helyett «Otthomanice» áll. (K. és Ó.) 
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esikart téritvénylevelek megsemmisítését el-| Petne, Velike és Babagora fekvőjószágokhoz 


rendelte ; 

2. S. Továbbá, hogy a néhai gróf Szirmay?! 
István  hítvesétől néhai Eódónffy Susánnai 
grófnőtől az udvari kamara részére önmagá- 
ról adott téritvények megsemmisítését s 
érvénytelenitését is legkegyelmesebben meg- 
hagyni méltóztatott. 


85. CZIKKELY. 


s ezek tartozékaihoz ; 

1. S. A cserneki Dersóffy()) család pedig 
a Posega, Valkó és az Orbáczi megyékben 
létező és fekvő és a császári királyi győze- 
delmes fegyverekkel a török járom alól vissza- 
hóditott Posega, Csernek, Dinovitz, Podver- 
eza, Bresztocs, máskép Éleskő, Leboráz, más 
néven Vaskapu, és Eszék várakhoz vagy eró- 
dókhóz s ezek összes tartozékaihoz, melyek 

szent felsége kamarájának, a visszaszerzés 


fegyverjogán, részint most is tényleg birto- 
kában, részint pedig másoknak kezére kerül- 
tek, magának tórvényes jogot követel, mit ki- 
váltságlevelekkel s egvéb okiratokkal igazolni is 
akarja és erre ajánlkozott: ezért a nevezett 
családoknak az emlitett fekvójószágokhoz való 
jogaik megvizsgálását s részükre az attól 
függő, jog és igazság kiszolgáltatását a 10. 
t. ezikkelyben felállított bizottsághoz utasítják. 


A Fdncsy és Dersőffy családok folyamo- 
dásait bizottsági megvizsgálásra uta- 
sitják. 


És mivel a gordovai Fáncsy családból szár- 
mazó nőági tagok a Posega és Verócze 
vármegyékben levő és őseik utján több mint 
két század óta békésen birtokolt Gordova, 





86. CZIKKELX. 
Somogy megyének Zala megyétől való elkülönzését törvénynyel elrendelik. 


Minthogy az Isteni akarat segitségével, az országnak a török zsarnokság 
hatalma s járma alul O fegszentségesb felségének győzedelmes és dicsőséges 
fegyvereivei visszafoglalt többi vármegyéi közt, Somogy vármegyét is, összes 
határaival, székhelyeivel, földeivel s birtokaival az országba visszakebelezvén, 
oly állapotba helyezték vissza, hogy a törvénytől neki adott joghatóságot 
s tevékenységet, más megyének, tundiillik Zalamegyének (melyhez-az idők 
viszontagsága miatt volt csatolva), minden támogatása nélkül gyakorolhatja : ez 
okból a nevezett Somogy vármegye alázatos folyamodására (Ő legszentsé- 
gesb felségének előző kegyelmes hozzájárulásával) elhatározták : 

1. §. Hogy először és mindenekelőtt eltörölvén és megszüntetvén a Zala 
vármegyéhez történt csatolásáról szóló törvényeket, s jelesen az 1596-ik évi 
41-ik s 1608-ik évi koronázás utáni 22-ik tórvényczikkelyekel, ezentul Zala 
vármegyétől semmi függésben se legyen. 

. 2. §. Hanem az ország többi vármegyéinek hasonlatosságára, saját jog- 

hatóságával 

s biráskodásával 

élhessen, azt használhassa s élvezhesse, 

mind a peres ügyek elbirálásában s elitélésé- | ben, mind a megyei törvényszéket illető más 
ügyek tárgyalásában 


és a jelen törvényczikkkely alapján valóságosan külónváltnak tekintsék. 


87. CZIKKELY. 
A Máltai rend folyamodását a jövő országgyűlésre halasztják. 


* 


ségesb felsége beleegyezésével a jövő ország- 


A Máltai rendnek a maga visszakebelezése 
gyülésre halasztják. 


iránt előterjesztett alázatos folyamodását, a 
karok és rendek szavazatukkal s O legszent- 





(1) Helyesebben: Dessewffy. 
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ARTICULUS 88. partieulare eatenus ejusdem civitatis privile- 
gium; ubi eadem civitas, humillimum ad 
Civitati Szakolczensi, comperta praemis-| suam majestatem fecerit recursum, equitati 
sae damnificationis veritate; justitiae | conformem habitura est resolutionem. 
administratio promittitur. 


Ad demissam statuum et ordinum instan- ARTICULUS 90. 


tiam, sacratissima sua majestas benigne re- | Ad reducendum justum. molarium lapi- 
solvít; quod easum intuitu prsetensorum gra-| dum pretium commissio instituitur. 
vissimorum damnorum eivitati Szakolczensi, 


per dominum generalem Ricsán, militiamque| Quoniam pretium molarium lapidum, tam 
sibi eonereditam ; non seeus, et districtus; in Geletnek in Barsiensi, quam in Musay in 
Moravie capitaneum, aliosque offieiales, et! Bereghiensi, et Saaros-Patak in Zempliniensi 
rusticos Moravieos iillatorum, atque causato-| comitatibus, quam etiam aliis in locis, ita 
rum, consilio suo bellico propositum exami-| adauetum habeatur; ut una spitama, seu 
nari curabit: et, si contra datam (ut expo- | vulgo Sehuch(?? primo polturis duntaxat quin- 
nitur) fidem, dolo malo, res pretense ablate, | que, expost totidem grossis vendita, jam de- 
et damna causata reperirentur; kesis justitia | cem grossis, et non secus vendatur; et unus 
impendetur. lapis, qui antehae florenis circiter quatuor 

$. 1. In puncto reparationis murorum au- | cum dimidio comparari poterat; jam non ali- 
tem; liceat iisdem Szakolezensibus conser- ter, quam novem florenis haberi possit : cum 
vare muros ; ad preecavendam duntaxat eorun- | autem hoc nature beneficium, non majores 
dem ruinam. nunc requirat expensas et labores, quam 
prius : 

&. 4. Proinde habita boni publici ratione, 
ARTICULUS 89. benigne annuit sua majestas sacratissima ; 
Ad instantiam | civitatis. Trenchiniensis,| quatenus pretium lapidum molarium, tam in 
articulus 16. anni 1687. renovatur ; et | Geletnek, quam aliis in locis ad justum, et 
pro effectuatione ejusdem ; commissarii | adeguatum (secundum  cireumstantias tem- 
denominantur. poris) caleulum, per denominandos suos eom- 
.nissarios, adhibitis etiam comitatensibus ; re- 
ducatur. 


——————————— 


Ex quo impetus et vehementia fluvii Vagi, eo 
jam erupisset; ut ipsa mania quoque libere 
regiieque civitatis Trenchiniensis graviter im- 
peteret, majoraque in dies minaretur damna, 
atque pericula; ad quorum aversionem, lon- 
gissimorumque pontium supra dictum fluvium 
Vagum sitorum, ita et moniorum reparatio- 
nem (pro quibus complura florenorum millia 
desiderarentur) ob interventam proxime nre- 
teritis motibus totius civitatis incinerationem, 
incolarumque hinc inde dilapsorum defectum, 
eadem civitate insufficienti existente, ut malo 
huic dietim ingravescenti, necessarii obices 
poni; visque attaeti fluvii aliorsum derivari 
valeat; eum in finem articulus 16. anni 
1687. annuente sua majestate sacratissima 
renovatur ; 

S. 1. Atque pro effectuatione ejusdem, 
commissarii ; domini, comes Georgius Erdódy : 
baro Casparus Sándor. ltem egregii : Andreas 
Hunyady, vice-palatinus ; magister Andreas 


ARTICULUS 94. 


Superfluae tricesimae, cum siccis teloniis 
tolluntur ; et deinceps observandae, de- 
nominantur. 


Siquidem sacratissima sua majestas super- 
fluarum tricesimarum, contraseribatuum, non 
secus et siecorum teloniorum sublationem ; 
Sclavonicarum vero tricesimarum (alias con- 
finiorum solutionibus, pro publica regni utili- 
tate gravatam)(2 cum eodem onere, ad came- 
ram Hungaricam fiendam applicationem cle- 
mentissime resolvisset ; hinc omnes tricesima, 
qua& in presenti articulo non commemorantur, 
pro sublatis, et non nisi specifice denomi- 
nate, deinceps pro observandis habeantur. 

&. 1. Utpote, in Croatia; versus Carnio- 
liam, et Styriam ; eapitalis, Carlostadium cum 
filialibus ; Novigradecz, Babnárecz, Molitecz : 
Dubniezky, personalis presentie regie pro- &. 2. Capitalis, Jaszka ; cum filiali, Krasecz ; 
tonotarius: et pro tempore constitutus comi-, — &. 3. Capitalis, Szamobor ; cum filiali, Bre- 
tatus Trenchiniensis vice-comes, denominantur. | gana ; 

3. 2. Ceterum, quoad reparationem pon-|  $. 4. Capitalis, Zagrabia; cum filialibus, 
tium, super trecentorum florenorum subsidio, | Berdoveez ; et Dernye. 


A ————————————————————————————————————————————————— — 


(4) Az eredetiben «Schuch» helyett «Sehuech áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «gravatam» helyett «gravaturam» áll. (K. és Ó.) 
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88. CZIKKELt. 


Szakolcza városának, az előadott meg- 
károsodás igaz voltának kitudása után, 
igazságszolgáltatást igérnek. 


A karok és rendek alázatos kérésére Ő leg- 
szentségesebb felsége kegyelmesen elhatározta : 
hogy Szakoleza városának Ricsán tábornok 
ur S a reá bizott katonaság, s ugyszintén 
a morva kerület kapitánya s más morva 
tisztek és parasztok részéról állitólag tett s 
okozott igen sulyos károknak a hadi tanácsa 
elé terjesztett esetét megvizsgáltatja, s ha 
(mint mondva van) ugy- találnák, hogy az 
adott szó ellenére gonosz szándékkal vitték el 
a követelt tárgyakat, s okozták a károkat: 
a sértetteknek igazságot kell szolgáltatni. 


1. S. A kőfalak kijavitása tekintetében pe- 
dig, szabad legyen a szakolczaiaknak a kő- 
falakat fentartani, de csakis tönkremenésük 
kikerülése végett. 


89. CZIKKELY. 


Trencsén városa kérésére az 1687-ik évi 
16-ik törvényczikkelyt megujitják s an- 
nak foganatosítására biztosokat neveznek. 


Minthogy a Vág folyó rohama és ereje már 
annyira kitört, hogy szabad és királyi Tren- 
esén városa kófalait is sulyosan megtámadja 
s napról napra nagyobb károkkal és veszé- 
lvekkel fenyegeti, melyek elháritására s az 
emlitett Vág folyón levő igen hosszu hidaknak 
ugy szintén a kófalaknak kijavitására (melyre 
több ezer forint szükséges) az egész város- 
nak a legközelebb mult mozgalmak alatt 
közbejött elhamvasztása, s mindenfelé elszé- 
ledt lakosainak hiánya miatt, ez a város 
elégtelen : hogy e naponként sulyosodó bajnak 
szükséges gátat vetni, s a nevezett folyó ere- 
jét máshová irányozni lehessen, e czélra az 
1687. évi 16-ik t. czikkelyt, Ő legszentsége- 
sebb felsége beleegyezésével, megujitják. 


1. S. S ennek foganatosítására biztosokul : 
Erdődy György gróf, Sándor Gáspár báró 
urakat s nemzetes Hunyady András alnádort, 
Dubniczky András mestert, a királyi személy- 
nök itélőmesterét, s Trencsénmegyének idő- 
szerinti alispánját nevezik ki. 


2. §. Különben ugyane városnak a hidak 
kijavitására nézve háromszáz forintnyi segély 
iránti különös kiváltsága tárgyában, a város, 
mihelyest legalázatosabb folyamodással Ő fel- 
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ségéhez járul, a méltányosságnak megfelelő 
megoldást nyerend. 


90. CZIKKELY . 


A malomkövek árának igazságos meg- 
állapítására, bizottságot küldenek ki. 


Minthogy a malomkóvek ára, ugy a bars- 
megyei Geletneken, mint a beregmegyei Mu- 
zsajon, és a zemplénmegyei Sárospatakon, vala- 
mint más helyeken is annyira emelkedett, 
hogy egy láb (köznyelven : sukk), melyet előbb 
csak öt polturán, majd ugyanannyi garason 
adtak, már tíz garason s nem alább kel, s 
egy kő, mely ezelőtt körülbelül ötödfél forin- 
ton volt megszerezhető, már csak kilenez 
forintért kapható, holott a természet ez aján- 
déka most sem kiván nagyobb költséget s 
munkát, mint az elótt: 


4. $. Azért a közjó tekintetéből, Ő leg- 
szentségesb felsége kegyelmesen beleegyezé- 
sét adja, hogy kinevezendő biztosai, a me- 
gyebeliek alkalmazásával, a malomkóvek árát 
ugy Geletneken, mint más helyeken (az idő 
körülményeihez képest), igazságos és meg- 
felelő számítás mellett leszállitsák. 


91. CZIKKELY. 


A fölösleges harminczadokat a száraz 
vámokkal, eltörlik, s az ezentúl fentar- 
tandókat megnevezik. 


Miután Ő legszentségesb felsége a fölösleges 
harminczadoknak, ellenőri hivataloknak, s 
nemkülönben a száraz vámoknak eltörlését, 
a Szlavonországi harminczadoknak pedig (me- 
lyek egyébiránt az ország közhasznára a 
véghelyek fizetésével vannak terhelve) ugyan- 
azon teherrel a magyar kamarához leendő 
csatolását legkegyelmesebben elrendelte : ennél 
fogva minden, a jelen tórvényezikkelyben föl 
nem emlitett harminczadot eltörültnek s fen- 
tartandónak csak azt kell tekinteni, mely 
ebben különösen megnevezve van. 


1. S. Ugymint Horvátországban Karniolia 
és Stájerország felé fóharminezad, Károlyváros 
fiókok: Novigradeez, Bobnárez, Molitecz. 

2. S. Fő: Jaszka, fiók : Kraseez. 

3. §. Fő: Szamobor, fiók : Bregana. 


4. $. Fő: Zágráb, fiókjai: Berdovecz és 
Dernye. 
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§. 5. Capitalis, Klaneez ; cum filialibus, Krá- 
loveez, Kumroveez, Bratikovecz; et Bezgan; 

$. 6. Capitalis, Krapina; cum  filialibus, 
Szvellin, et Vidina ; 

S. 7. Capitalis, Varasdinum ; eum filialibus, 
Nedeliez, Preszeka, Vinieza, Zavracza, Légrád, 
et Petovium in Styria; 

8. 8. Capitalis, Rácz-Kanisa; cum filiali, 
Rakespurgh()) in Styria: 

S. 9. In partibus Trans-Danubianis: capi- 
talis, Polánez ; cum filialibus, Hidegküt, Ko- 
rosócz, Rozmaháza, Tissina,  Deklosin, et 
Melincz ; 

S. 10. Capitalis, Rada, et Gyanafalva cum 
filialibus, altera, seu inferiori, Hidegküt, Nád- 
kút, Szent-Flek,  Ercsenye, Velike, Szent- 
Gothard, Cseretnek, et Fürstenfeldt in Styria ; 

§. 44. Capitalis, Pinkafeld; cum filialibus, 
Wolfau, Tanchen, Crabensak, Styniak, Pinka, 
et Hartpergh 2) in Styria; 

S. 12. Capitalis, Szent-Márton ; cum filiali- 
bus, Pilgerstorff, Transenmark,(3) seu Császár- 
falu, et Carl ; . 

S. 13. Capitalis, Sopronium; cum filiali, 
Rust ; 

S. 14. Capitalis, Hohen-Valgerstorff in Au- 
stria ; 

S. 45. Capitalis, Neostadium in Austria ; 

S. 10. Capitalis, Ebenfurth; cum filiali, 
Neüfeldt in Austria; item filialibus, Vinpas- 
singh, et Proderstorff ; 

S. 17. Capitalis, Nisider, cum filiali, Stein- 
prueh ; 

S. 18. Capitalis, Hoff ad Laitham ; 

S. 19. Capitalis, Pruk in Austria; 

$. 20. Capitalis, Prellenkirchen in Austria ; 
cum filiali, Kópesén ; 

3. 21. Item inspeetoratus in Hamburg, in 
Austria ; 

S. 22. |tem Jaurinum, Ovarinum, et Quin- 
que-Ecclesia. 

S. 98. In partibus Cis-Danubianis:; capi- 
talis, Hoff ad Moravam; cum filiali, Dévén ; 

&. 24. Capitalis, Posonium ; 

$. 25. Capitalis, Szemptez ; 

8. 26. Capitalis, Stomfa ; cum filiali, Hoch- 
Sleten ; 

S. 27. Capitalis, Gajár ; cum filiali, Magyar- 
falva ; 

S. 98. Capitalis, Sanctus Joannes; cum 
filiali, Nagy-Lévárd ; 


S. 29.  Capitalis, Sassin; «eum filiali, 
Broezka ; 

&. 30. Capitalis, Szenieze; cum filiali, Szo- 
botistya ; 


S. 94. Capitalis, Szakoleza; cum filiali, 
Holics ; 
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S. 32. Capitalis, Vág-Ujhely ; cum filiali 
bus, Ó-Tura, et Miava ; 

8. 33. Capitalis, Trenchin ; 

§. 34. Capitalis, Puchó; «cum satellite in 
Vöröskő ; 

S. 35. Capitalis, Solna, cum satellite in 
Skalite, et Jablonka in Hungaria ; 

S. 36. Capitalis, Tverdosin; cum filiali, 
Kubin ; 

S. 37. ltem capitalis, Novisolium ; cum 
filiali, Schemniez ; 

S. 38. Capitalis, Buda ; eum filialibus, Pest, 
et Kecskeméth. 

8. 39. In partibus regni superioribus : 

8. 40. Capitalis; Késmark ; cum filialibus, 
Frankovka, Leustehovia, et Vichodna ; 

S. 44. Capitalis, Ofalu; 

S. 49. Capitalis, Lublyo; cum  filialibus, 
Knyázd, et Kaminka ; 

S. 43. Capitalis, Jászo; cum  filialibus, 
Szepsy, et Szikszo ; 

8. 44. Capitalis, Palóeza, cum  filialibus 
Czircz, et Szeben, vel Orlo ; : 

45. Capi.lis, Bártffa; cum  filialibus, 
Zboron, et Gábolto ; 

S8. 46. Capitalis, Sztropkó; cum filialibus, 
Ladomér, et Curitna ; 

8. 47. Capitali, Homonna; cum filiali 
Csertesz ; 

S. 48. Capitalis, Unghvár; cum filialibus, 
Kis-Drezno, et Szerenye; imo pro necessitate 
etiam pluribus: in Betskéd erigendis. 

8. 49. Capitalis, Munkács, cum filialibus, 
Berekszász, Zavotka, et Szent-Miklós ; 

8. 50. Capitalis, Nagy-Szólós ; 

8. 54. Capitalis, Nagy-Bánya; cum filiali, 
Felsó-Bánya ; 

8. 52. Capitalis, Szathmár; cum filialibus, 
Berkes et Károly; 

S. 53. Capitalis, Margitha; cum filialibus ; 
Diószegh, ut Szent-Job ; 

§. 54. Capitalis, Varadinum ; cum filiali- 
bus, Belényes, et Sólomkő(4? ; 

$. 55. Item, Eperjes, Tokaj ; cum filialibus, 
Lúcz, Onod, et Bodrogh-Ujhely. 

$. 56. Item capitalis, Debreczen ; 

$. 57. [n distrietu, Aradiensi, et Szege- 
diensi ; capitalis Arad ; cum filialibus, Boros- 
Jenó, Gyula, Becske, Radna, et Tótuárada; 

S. 58. Capitalis, Szegedinum ; cum  filia- 
libus, Csanád, Makó, Szenta, Martonos, Halász ; 

8. 59. In distrietu Sclavonie et Maritimo; 
capitalis Petrovaradinum ; cum filialibus ; Tétel, 
Zablya, Canisa, Salánkamen ; 

S. 60. Capitalis, Eszék ; 

S. 64. Item capitales, Viszovies, Mártiniez, 
Vinkóezy, Kopaniez, Brod ad Savum, Srvi- 


(4) Az eredetiben «Rakespurgh» helyett «Rakerspurgh» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Hartpergh» helyett «Harpergh» áll. (K. és Ó. 

(3) Az eredetiben «Transenmark» helyett «Trasenmark» áll. (K. és Ó.) 
(4) Az eredetiben «Solomkó» helyett «Solyomkó» áll. (K. és 
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5. S. Fő: Klanetz, fiókok:  Kralovecz, 
Kumrovecz, Bratikovetz és Bezgán. 

6. S. Fő: Krapina, fiókok: Szvetlin és 
Vidina. 
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32. §. Fő: Vágujhely, fiókok: Ó-Tura és 
Miava. 

33. §. Fő: Trencsén. 

34. §. Fő: Puchó, a hozzátartozó Vörös- 


7. S. Fő: Varasd, fiókjai: Nedellecz, Pre- | kővel. 


szeka, Vinicza, Zavracza, Légrád és Pettau 
Stájerországban. 

8. S. Fő: Rácz-Kanizsa, fiók: Rakerspurg 
Stájerországban. 

9. S. A dunántuli részekben : lő: Poláncz, 
fiókok : Hidegkut, Korosócz, Rozmaháza, Tis- 
sina, Deklosin és Melinez. 


95. 8. Fó: Zsolna, a hozzátartozó Ska- 
liezezal és Jablonkával Magyarországban. 

36. S. Fő: Turdosin, fiók: Kubin. 

37. S. Fő: Beszterezebánya, fiók : Selmecz. 


38. §. Fő: Buda, fiókok: Pest és Kecske- 


10. §. Fő: Rada és Gyanafalva és fiókok : | mét. 


másik vagy alsóbb Hidegkut, Nádkut, Szent 
Elek, Eresenye, Velike, Szent-Gotthárd, Cse- 
retnek és Fólóstóm(t) Stájerországban. 

11. S. Fő: Pinkafeld, fiókok: 
Tanchen, Crabensak, Styniak, Pinka és Hart- 
perg(2) Stájerországban. 

2. S. Fő: Szent Márton, fiókok : Pilgers- 


30. S. Az ország felsőbb részeiben : 
40. 8. Fő: Kézsmárk, fiókok : Frankovka 


Wolfau | Lőcse, Vichodna. 


41. S. Fő: Ofalu. 


42. S. Fő: Lubló, fiókok: Knyázd, Ka- 


dorf, Transenmark vagy Császárfalu és Karl. | minka. 


13. S. Fő: Soprony, fiók: Ruszt. 


n. 
19. S. Fő: Neustadt Ausztriában. 


16. S. Fó: Ebenfurt, fiókok:  Neufeld 
Ausztriában, Wimpassing és Prodersdorf. 


17. S. Fő: Nezsider, fiók : Steinbruch. 

18. S. Fő: Hóf a Lajta mellett. 

19. 8. Fő: Bruck Ausztriában. 

20. S. Fő: Prellenkirchen Ausztriában, 
fiók : Kópesény. 

21. S. Felügyelóség Hainburgban Ausztriá- 
an. 

22. S. Szintén: Győr, Óvár és Pécs. 

23. S. A Dunáninneni részekben: fő: Hof 
a Morva mellett, fiók: Dévény. 

24. $. Fő: Pozsony. 

25. §. Fő: Szemptz. 


20. S. Fő: Stomfa, fiók : Hochstetten. 


97. S. Fő: Gajár, fiók: Magyarfalva. 
28. S. Fő: Szentános; fiók:  Nagy- 
Lévárd. 


99. S. Fő: Sasvár, fiók: Broczka. 
30. S. Fő: Szénásfalu, fiók : Szobotiszt. 
31. 8. Fő: Szakolcza, fiók : Holits. 


43. S. Fő: Jászó, fiókok: Szepsi, Szik- 


S26. 
14. §. Fő: Hohen-Walgersdorff Ausztriáà- | | 44. S. Fő: Palócza, fiókok : Zirez, Szeben, 
Orló 


rló. 
45. S. Fő: Bártfa, fiókok : Zboró, Gábolto. 


46. S. Fő: Sztropkó, fiókok: Ladomér, 
Kuritna. 

47. S. Fő: Homonna, fiók : Csertész. 

48. §. Fő: Unghvár, fiókok : Kis-Berezna, 
Szerenye, sől a szükséghez képest több is 
állítandó fel Becskéden. 

49. S. Fő: Munkács, fiókok: Beregszáz, 
Zavotka, Szent Miklós. 

$0. S. F6: Nagy-Szőllős. 

$1. S. Fő: Nagybánya, fiók: Felsóbánya. 

52. 8. Fő: Szathmár, fiókok: Berkes, 
Károly. 

53. S. Fő: Margita, fiókok: Diószeg és 
Szent Jób. 

B4. S. Fő: Várad, fiókok:  Belényes, 
Sólyomkó. 

95. S. Ugyszintén: Eperjes, Tokaj, fiókok : 
Luez, Ónod, Bodroghujhely. 

56. S. Szintén fő: Debreczen. 

57. 8. Az aradi és szegedi kerületben : 
fő: Arad, fiókok : Boros Jenő, Gyula, Becske, 
Radna vagy Tótváradja. 

38. §. Fő: Szeged, fiókok : Csanád, Makó, 
Zenta, Martonos, Halász. 

99. S. A tótországi kerületben s tenger- 
melléken: fő: Pétervárad, fiókok:  Tittel, 
Szablya, Kanizsa, Zalán-Kemény. | 

60. S. Fő : Eszék. 

61. S. Szintén fő: Viszovits, Martinicz, 
Vinkoviez, Kopaniez, Bród a Száva mellett, 





(1) Fürstenfeld. 
(2) Dobronák. 
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nyár, Gradiska, Jeszenovecz, Dubicza, Kosta-' 


nicza, Zrin, Bojnik (1) Krisztina, Blagiczky, 
Zluny, Rákouicza, Plitvicza, Udvina, Popina, 
Zuonigrad, Gradecz, Ribnik, Jablonatz, Stari- 
grad, civitas Segnia, Novi, Buecari, Lokiua, 
Brod cum Lipnik, versus fluvium Colapim. 

$. 62. Ex quibus tametsi nonnulle in me- 
ditullio regni; utpote Quinque-Ecclesis, Sop- 
ronium, Jaurinum, Ovarinum, Szemptez, Novi- 
solium, Buda, Eperjes, Jászo, Tokaj, et Deb- 
reezen, cum suis annotatis filialibus denomi- 
nate essent; eg tamen non in gravamen 
regBicolarum, et qu&storum, nec exigendam 
novam, seu duplicem tricesimam, vel pro ex- 
hibitione schedarum qualemcunque taxam (ve- 
luti presenti articulo totaliter sublatam) ve- 
rum ad impediendas duntaxat fraudes, ordi- 
nate intelligantur ; 

S. 63. Nec plures, presertim in meditullio 
regni augeantur : 

S. 64. Salva duntaxat unius vel alterius 
tricesimalis loci, in hoc articulo specificati, 
pro ratione status, temporis et necessitatis, 
in alium eidem viciniorem permutationis; et 
ipsius tricesima translationis; aut si que in 
futurum etiam, minus necessarie comperien- 
tur, earundem sublationis facultate; penes 
regiam majestatem permanente. 

§. 65. Circa rectam autem, et equam ubi- 
que in premissis tricesimis regii vectigalis 
institutionem, ad sensum articuli 100. anni 
1655. elaborandam ; eum interventu camera- 
licorum commissariorum, hoc fine deputan- 
dorum, tabula regia judiciaria ordinatur. 


ARTICULUS 92. 


Infrascriptorum, |Poseghiensis, et reli- 

quorum comitatuum reincorporatio ; ad 

ordinandam eatenus commisstonem , pro- 
rogatur. 
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et separationem prarequirit, adeoque erg 
previam commissionis eatenus instituende 
revisionem et relationem, se ita determina- 
turam clementissime resolvit; ut publicae uti- 
litati, et servitio suo nihil deesse possit 


ARTICULUS 93. 


Domus regnicolarum, reassignatio. 


Ad demissam statuum, et ordinum instan- 
tiam, sacratissima sua majestas, domum eo- 
rundem (remissis in ejus restaurationem ei 
&rario regio factis expensis) pro regnicola- 
rum dispositione, et dominio, sublata quavis 
a parte fisci sui regii expensarum refusionis 
pretensione ; ex gratia, et regia sua maguif- 
centia, omnino, et in perpetuum resignandam 
clementissime determinavit. 


ARTICULUS 94. 


In casu succisionis, et decorticationu 
sylvarum , pro judice, vice-comes de- 
nominatur. 


Ad tollendam, ex titulo 33. partis tertie 
omissa judicis denominatione emersam ambi- 
guitatem (annuente benigne sua majestate 
sacratissima) pro judice vice-comites comita- 
tuum denominantur. 


I 


ARTICULUS 95. 


Domini terrestres oppidorum | Pászto, ct 
Báth, jure suo utantur. 


Siquidem dominis terrestribus oppidorum 
Pásztó, et Báth, contra privilegia subditorum, 
jam antecedenter regni legibus provisum est. 

S. 1. Ideoque, in quantum privilegiis tali- 


Petitam per status et ordines, comitatuum! bus, vel per contradictionem, aut per contra- 


Poseghiensis, Verócziensis, Szirmiensis, Val- rium usum derogatum est; eatenus et in 
koviensis, Csongradiensis, Csanadiensis, Ára- futurum, jure suo dominali (quo ante talium 
diensis, Békesiensis, Zarandiensis, Toronta- privilegiorum confirmationem utebantur) iis- 
liensis, Zeürinensis, ad sacram regni coro-: dem frui licebit, quamdiu judieialiter secus 
nam spectantium fiendam reincorporationem ; non determinabitur. 
ferendisque communibus regni oneribus; ac — $8. 2. Qui articulus, ad oppida Polgári, et 
tam in juridicis, quam in politicis comita- Szent-Margitha capituli Agriensis (juxta tabu- 
tuum quoque Maramaros, Kraszna, Kővár et larem determinationem superinde jam factam) 
Közép-Szolnok reapplicationem ; antiquo saerze nec non Turán, Nagy-Megyer, et Ó-Tura, ac 
coron; juri innixam, sua regia majestas alia his simllia loca, extensus esse intelli- 
agnoscit. gatur. 

$. 4. Quia tamen magnam consideratio- — S. 3. Ac ad evitandos quam plurimos e- 
nem, et non tantum status politici a militari cessus, et hucusque emersas querelas; non 
distinctionem, sed etiam ipsorum limitum co- tantum preattacta Polgári, et Szent-Margitha : 
mitatensium hactanus ineertorum definitionem, . sed et alia etiam oppida Hajdonicalia, in co- 


(4! Az eredetiben «Bojnik» helyett «Boynik» áll. (K. és Ó.) 
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Szvinyár, Gradiska, Jaszenovácz,  Dubicza, 
Kosztainicza, Zrin, Bojnik, Kristina, Blagiezki, 
Zlüny, Rakovieza, Plitvieza, Udvina, Popina, 
Zwonigrad, Gradecz, Ribnik, Jabloneez, Stari- 
grad, Zeng városa, Novi, Bukkari, Lokve, 
Brod, Lipnikke! a Kulpa mellett. 

62. S. Mely megnevezettek kózül némelyek 
ugy mint Pécsett, Sopronban, Győrben, Óvá- 
rolt, Szemptzen, Beszterezebányán, Budán, 
Eperjesen, Jászón, Tokajban és Debreczen- 


ben, habár jelzett fiókjaikkal együtt az or-| 


szág belsejében fekszenek, mindazáltal ezeket 
nem a tekintetből rendelték, mintha az or- 
száglakók s kereskedők sérelmére, s uj vagy 
kettős harminczad beszedése vagy a czédulák 
kiadása után járó bármelv díjazás végett 
(mely a jelen tórvényczikkelvlyel végképen el 
van törülve) lennének felállitva, hanem csupán 
a csalások meggátlása tekintetéből. 

63. $. S többet főkép az ország belsejében 
felállítani nem kell. 

64. S. A királyi felség hatalma csupán a 
tekintetben maradván épségben, hogy a jelen 
törvényczikkben kijelölt egyik vagy másik 
harminczad helyét, az idő és szükség viszo- 
nyai szerint más szomszéd helyre változtat- 
hassa, vagy épen a harminczadot áthelyez- 
hesse, s azokat, melyeket jövőben szükségte- 
leneknek találnának, megszüntethesse. 

650. S. Az említett harminezadoknál a ki- 
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nagy megfontolást tesz szükségessé: ennél- 
fogva legkegyelmesebben kijelentette, hogy az 
e czélból felállítandó bizottság előzetes meg- 
vizsgálása s előterjesztése alapján,  akké- 
pen fog intézkedni, hogy ebből a közjónak 
s az ő szolgálatának semmi hiánya ne szár- 
mazhassék.(2) | 


93. CZIKKELX. 
Az országházdnak visszaadása. 


Ó felsége a karok és rendek alázatos kéré- 
sére legkegyelmesebben elrendelte, hogy az ő 
házukat (elengedvén a kir. kincstárból annak 
javitására tett költségeket), a kir. fiscus ré- 
széről a tett költségek megtéritése iránt való 
bármely követelés megszüntetése mellett, ke- 
gyelemből és királyi nagylelküségből teljesen 
és mindörökre az országlakók rendelkezése 
alá s birtokába visszaadják.(9) 


94. CZIKKELX. 
Az erdők kivágása s lehéjazása esetében 
az alispánt nevezik biróvá. 


A harmadik rész 33. cziméból a biróság 
megjelölésének elmulasztása miatt felmerült 
kétségek megszüntetése végett (Ő legszentsé- 


.rályi vámnak mindenütt az 1655. évi 100-ik| gesebb felsége beleegyezésével) a megyei al- 
.t. ezikkely értelmében leendő igazságos, egyenlő | ispánokat nevezik birákká. I 


és az e czélra kiküldendő kamarai biztosok . 


részvételével kidolgozandó berendezésére a 
királyi itélótáblát rendelik ki. t? 


92. CZIRKKELY. 


Pozsega s a többi alábbirt megyék vissza- ; 


kebelezését az eziránt kiküldendő bizott- 
sághoz utasítják. 


95. CZIKKELY. 


Pásztó és Báth városok földesurai jogaik- 
kal éljenek. 


Minthogy Pásztó és Báth városok fóldes- 
urairól, a jobbágyok kiváltságai ellenében, az 


: ország törvényei már előbb gondoskodtak: 


1. $. Ehhez képest, a mennyiben az ilyen 


Ő királyi felsége elismeri, hogy Pozsega, | kiváltságok vagy ellentmondás, vagy ellenkező 


Verőcze, Szerém, Valkó, 


Csongrád, Csa-' szokás által csorbát szenvedtek, erre nézve 


nád, Arad, Békés, Zaránd, Torontál, Szörény ! jövőben is szabad legyen földesuri jogukkal 
megyéknek, mint a magyar szent koronához i élniók (melylyel ily szabadalmak megerósitése 
tartozóknak, a karok és rendek részéről kért! előtt éltek), mig a biróság ellenkezőt nem 
visszakeblezése, s Máramaros, Kraszna, Kővár! határoz. 

és Közép Szolnok megyéknek, az ország! 2. S. Mely tórvényezikkelyt az egri káp- 
közterheinek viselésére nézve, mind tórvény-| talannak Polgári és Szent Margita mezóváro- 
kezési, mind közigazgatási tekintetben való] saira (az e felett már meghozott táblai határozat 
visszacsatolása a szent korona ősi jogában! szerint) s Turán, Nagy Megyer és 0-Tura, s 


gyökerezik. : 

1. §. De mivel ez nemcsak a közigazgatás 
állapotának a katonaitól való elválasztását, 
hanem az eddig bizonytalan megyei határok 
megszabását s különválasztását is megkivánja, 


| más hasonló helyekre is, kiterjesztik. - 


. 9. &. S a gyakori kihágások, és ekkorig 
felmerült panaszok kikerülése végett, nem- 
csak az emlitett Polgárit és Szent-Margitát, 
hanem a Szabolcsmegvében fekvő más hajdu 





(1) V. ő. 1715: XV., 1723: XIII. és XCI. t. cz. M. 
(2) V. o. 1751: XXIIL, 1790: HII. t. cz. M. 
(3) V. ő. 1009: LXIL, 1630: VL, 1723: CVI.; 1880: LVIII. t. cz. M. 
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mitatu de Szabóles existentia, virtute quoque 


arüeuli 73. anni 1618, et articuli 43. anni 
41055. ae in iisdem citatorum; legali juris- 
dietioni attacti comitatus de Szabóles (salvo 
tamen fisci regíi jure, et previa modalitate, 
eommissionaliter stabilenda) subjiciantur. 


ARTICLLUS 96. 


0 m  Szvetlier,  Szomolnok, et 
Stocz/1) ín Scepusiensi ; Botsza- Bánya in 
Liptoviensi ; possessionum item Stefulto 
inta) Hontensi, Sóvár'3) cum Só-Bánya 
in Sárosiensi comitatibus existentium et 
habitarum ; ac aliorum locorum incolae, 


communia onera comitatuum contribu- . 


tionalia ferre teneantur. 


Ex quo graves contra anmotatorum oppi-: 
dorum et possessionum íneolas, proposite . 


Caroli III. decr. a. 1715. (L) 


leges regni hactenas samcitas; ulterims etiam 
observetur. 


ribus debita formalitate et solemnitate initos ; 
el authentico scripto roboratos ; observare 
tenebuntur, eruntque obligati. 

€. 5. Quo vero ad pecumiam, pro subsi- 
stentia milite casarez, per liberam ae re- 
giam civitatem Tyrnavieusem motustam : si 
in commissione eatenus ordimamda probave- 
rit, se mutgatas pecunias, ex contractu mu- 
tui, pro servitio suz majestatis credidisse; 
eadem majestas sacratissima appromisit, ju- 
stite, et aequitali conformem resolutionem; 

$. 6. Quod ipsum de liquidis prztensioni- 
| bus eomitatuum Sáros, et Abaüjvár: pariter 
el civitatum Cassoviensis, et Eperjesiensis, 
ac aliis quoquo hujusmodi preetemdentibus 
pari modalitate mutuatas pro subsistentia mi- 


fuissent querele ; qualiter iidem, Scepusien-| liti; czsarez pecunias BHquidateris ; intelli 
Sis, el Schemniciensis administrationum pro- | gendum erit. 


tectione suffulti, a ferendis communibus co- 
mitatuum oneribus, se subtrahere, nihil pensi 
duxissent ; 

€. 4. Communi itaque justitia id exigente 
(sacratissimaque sua majestate annuente) sta- 
tutum, est. quatenus prescripti incole, ac 
alil, in quantam ín medio annotatorum, ac 
aliorum quoque comitatuum possessionati sunt ; 
eommunia etíam onera ferre teneantur. 


ARTICULUS 97. 


De non augendo jure montano: tollen- 

disque. decimatorum | excessibus, obser- 

vandisque inter seculares et religiosas 

personas  interventis, et interveniendis 
contractibus. 


Ex benigna sug majestatis annuentia con- 
elusum est; ne dominis promontoriorum jus 
montanum ultra consuetudinem antiquam, in 
aggravationem videlicet et detrimentum mon- 
tanistarum, sub pena violentie (preterquam 
respeetu. extensionis, in fundorum cultura 
eomperienda) augere imposteruni liceat ; 

s. Quinimo, ad mentem articuli 91. 
1055. citatorumque ibidem; justam, et per 
regnum jam dudum ordinatam, in exigendo 
jure montano mensuram, adhibere debeant, 
et teneantur. 

&. 2. Licitum porro erit, contra decima- 
tores etiam, exeessus patrantes, premissa via 
violentie procedere. 

s, 8. Immunitas vero telonialis, seeundum 





ARTICULUS 98. 


De supplicata relaratione tazarum ; per 
cameram | Hungaricam — liberis regiis 
civitatibus 1mpositarum. 


Quoad taxas liberarum ac regiarum civi- 
tatum minuendas ; sua majestas sacratissima(€ 
pro paterna clementia et benignitate, ac com- 
miseratione, condignum habebit respectum, 
ae proportionatam reflexionem ; quo esdem 
civitates valeant consolari. 

S. 4. Quoad domum Lederianam, in libera 
regiaque civitate Eperjesiensi habitam; vel 
potius pecuniam in eandem investitam, inter 
fiscum regium, et magistratum eontroversam ; 
sua majestas sacratissima, capta informatione 
administrationis Scepusiensis, specialem inter- 
cessionis fidelium statuum (etiam extra di&- 
tam) habitura est rationem. 


ARTICULUS 99. 
De negotiatoribus extraneis. 


In prejudicium civitatum, et oppidorum, 
privilegiorumque eorundem civilium, extra 
publicas nundinas questum exercentes nego- 
tiatores extranei, si suspecti fuerint; per 
easdem civitates amoveri poterunt: 

S. 1. Reliqui, magistratui civili vel oppi- 
dano subjieiendi erunt, citra ullam milita- 
rium officialium protectionem ; 





(4) Az eredetiben «Stocz» helyett «Stocs» áll. (R. és Ó.) 


(2) Az eredetiben «ins hiányzik. (K. és 


.) 
(31 Az eredetiben «Sóvár» helyett «Soovár» áll. (K. és Ó.) 
à) Az eredetiben «sua majestas sacratissima» hiányzik. (h. és Ó.) 


III. Károly 1715. évi decretuma (I.) 


városokat is, az 1618. évi 73-ik s 1655. évi 
43-ik és az ezekben hivatolt törvényczikke- 
lyek erejénél fogva az érintett Szabolcs vár- 
megye törvényes joghatósága alá vetik (azon- 
:ban a királyi fiscus jogának s a bizottságilag 
, megállapítandó fentebbi módozatnak épségben 
maradasa mellett). 


96. CZIKKELY. 
 Svedlér, Szomolnok és Stosz Szepes é- 
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9. S. A vámmentességet pedig, az ország 
eddig alkotott törvényei szerint továbbra is 
fentartsák. 

4. §. A szerzetesek főnökei továbbá, elő- 
deiknek a világiakkal kellő alakban és ünne- 
pélyességgel kötött s hiteles irással erősített 
szerződéseit megtartani kötelesek legyenek. 

5. §. Arra a pénzre nézve pedig, melyet 
Nagy-Szombat szabad és királyi város a csá- 
szári katonaság tartására kölcsönadott ha az 
erre kiküldendő bizottság előtt bebizonyitja, 
hogy a kölcsönzött pénzt Ő felsége szolgála- 


ben, s Botzabánya, Liptómegyében fekvő: tára, kölcsönszerződés czimén hitelezte: Ő 


városoknak, továbbá Stefulto hontmegyei 
és Sárosmegyében létező Sóvár és Sóbá- 


legszentségesebb felsége megigérte. hogy az 
igazságnak s méltányosságnak megfelelőleg fog 


nya faluknak, s még más helyeknek] határozni. 


lakosai a megyék közadóterheit viselni 
tartozzanak. 


6. §. Ugyanezt kell érteni Sáros és Abauj 
vármegyék, s Kassa és Eperjes városok világos 
követeléseiről, meg más efféle követelőkről is, 


Minthogy sulyos panaszokat terjesztetteki kik a császári katonaság fentartására kölcsön 
elő a jelzett városok és faluk lakosai ellen,| adott pénzeket hasonló módon kimutatják. 


hogy ezek a szepesi és selmeczi hatóságok 
pártfogásával támogatva, a megyék közterhei- 
nek viselése alól magokat kivonni nem res- 
telik. 


98. CZIKKELY. 


A magyar kamara részéről a királyi vá- 


4. S. Azért a közigazság kivánalmához ké- | rosokra rovott és elengedni kért taksákról. 


pest (s Ő legszentségesebb felsége beleegye- 


zésével) rendelték: hogy a fentebb emlitett 


A szabad és királyi városokra kivetett 


lakosok s mások is, a mennyiben a jelzetti taksák kevesbitésére, s arányos leszállítására 


vagy más vármegvék kebelében birtokuk van, | nézve 
, mességénél és jóságánál fogva, méltányos te- 
| kintettel lesz, hogy ezzel ama városokat meg- 
vigasztalja. i 


a közterheket is viselni tartozzanak. 


97. CZIKKELY. 


llogy a hegyvámot feljebb ne emeljék, a 
tizedelók kihágásait megszüntessék s a 
világi és szerzetes személyek közt létrejött 
és létrejövendő szerződéseket megtartsák. 


Ő felsége kegyelmes hozzájárulásával hatá- 
rozták: hogy a szőlőhegyek földesurai részé- 
ről jövőre a hegyvámnak a régi szokáson 
tul, tudniillik a szólómüvelók terhelésére s ká- 
rára való fölemelése (kivévén, ha az bizonyára 
a földmivelés kiterjesztése tekintetéből törté- 
nik) kisebb hatalmaskodás büntetése alatt 
tiltva legyen.(1) 


4. S. Sőt az 1655. évi 34-ik és az ebben: 


hívatolt törvényczikkelyek értelmében a hegy- 
vám behajtásánál igazságos s országszerte 
már régen elfogadott mértéket alkalmazni tar- 
tozzanak és kötelesek legyenek. 

2. §. Szabad lesz továbbá a kihágásokat 
elkövető tizedelők ellen is a fentebb emlitett 
hatalmaskodás utján eljárni. 


(1) V. ő. 1647: XCV., 1802: VII. t. ez. 


legszentségesb felsége, atyai kegyel- 


1. S. A szabad és királyi Eperjes városá- 
bau levő, s a királyi fiscus meg a tanács 
közt peressé vált Léder-féle házra, vagy in- 
kább az abba ruházott pénzre nézve, 
legszentségesebb felsége, a szepesi igazgató- 
ságtól nyert értesítés után, a hü karok közben- 
járását (országgyűlésen kivül ís) különös tekin- 
tetbe veendi. 


99. CZIKKELY. 
A külföldi kereskedőkről. 
A városok s mezővárosok s ezek pol- 
gári kiváltságai sérelmére, közvásárokon ki- 


vül kereskedést üző külföldi kalmárokat, ha 
gyanusok volnának, ama városok eltávolit- 


| hatják. 


1. §. A többieket a városi vagy mezővárosi 
tanács alá kell vetni, minden katonatiszti 
pártfogás mellőzésével. 


A. 
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€. 2. Turcarum tamen (quibus etiam vi eulis super repetitiome colomorem  sancitis, 
pacifieationis Carlovieensis, commercium per addemdum benigne ammuit: ut colomi de uno 
Hungariam quoqoe liberum est) dum ex limi- comitatu -in alium (et famuli etiam, seu in 
taneis confiniis accedere voluerint, admissio,. domesticis, seu oecomomicis servientes, citra 
et danda securitas, ac in ipsis duntaxat con- obligationem suam, et aate expletum servitii 
finiaríis praesidiis, respectu ejusmodi quae- sui tempus, dominos sso: deseremtes: cum 
»Lorum Turcarum etíam jurisdictio: solis mi- manifestis. aut etiam suspectis fogg — indiciis 
litaribus eaesareo-regiíis commendantibus com- commeantes; sine passu domimorum saorum 
etet ; transire mullibi permittantur: imo ipso facto 
€. 3. In aliis vero quibusvis interioribus detineantur : 
regni Hungarie locis, quoad exercitium ipsius — 3. 2. Si tamen pr&missi coloni, dam, vel 
eotmnmercíi, et quastus, ae occasione ejus- dolo, ad alium comitatum pertingereat ; ma- 
dem emergendorum; etíam ipsi Turez, a juris-' gistratus loci, sub quo diverterumt, rescito 
dictione legitimi magistratus provincialis de- , eorundem adventu, inquirere teneaamtur: ua- 
peudebunt. ; demam ejusmodi incole, vel inquilimi novi, 
"E se eo contulerint ? compertaque prioris domi- 
ARTICLLUS 100. , cilii, et subjectionis veritate, id ipsum tali 
Comitis condam Georgii Senioris Erdődy ; comitatul, in quo prius eum subjectiome job- 
judicis curiae regiae successoribus; debita | bagyonali residebant, notificare obligentur. 
satisfactio promittitur. ;.. 8. 9. Si qui vero deinceps dominorum 
| terrestrium, ejusmodi profugos colonos, vel 
Sacratissima sua majestas, condigno habito: servos, ad bona sua scienter receperint, el 
respertu demisse statuum et ordinum, intu-; ad primam (penes transmissionem collatera- 
itu remissionis bonorum prelibati condam, lium) peractam legalem repetitionem, suffici- 
comitis, eum «comitíssa olim Elisabetha Rá-| enterque, ac juxta leges patrias dein edoctum, 
'kóczy priori consorte sua, compossessorum,, erga eundem fugitivum colonum habitum jus 
partorumque et acquisitorum, perque fiscum; non restituerint; ipso facto poenam in aru- 
regium occupatorum, interposite recommen- | culo 31. anni 1556. et 70. anni 10659. 
dationis, atque instanti? ; benigne resolvit: expressam, instar liquidi debiti, medio judices 
&. 1. Quod inquantum praetitulati condam! nobilium desumendam incurrant. 
comitis successores, pretensionem defuncti — S. 4. Ignobiles autem liberi, vel manumissi : 
comitis, ad articulum 11. anni 1687. redu-, si in bona aliquorum dominorum terrestrium 
cere ; et eatenus sufficienter comprobare condescenderint, et colonicalem, vel censua- 
potuerint; debitam satisfaettionem (salvo juris lem, aut inquilinariam obligationem assum- 
ordine) eisdem impendi facere benigne dig- pserint; tales secundum conventionem cum 
nabitur. dominis pitrrestribus initam, vel ineundam, 
— iisdem obligati maneant. 
ARTICULUS. 101. I i S. 29. Quem articulum sua majestas saera- 
Articuli super vepetitione et restitutione '"ISsima, non tantum ad confinia extensum 
colonorum — fugitivorum | editi; uberius "SSe resolvit; sed ad hac, et id,(22? commen- 
declarantur. dantibus locorum finitimorum, passuumque 
custodibus serio demandaturam clementer 
Siquidem tam ante, quam et occasione, obtulit; ne ullum rusticum ad partes Turcicas 
proxime praeteritorum motuum, plurimi colo-. vel etiam "Transylvanicas, comitatus in parti- 
norum, invitis, inseiisque dominis suis ter-: bus existentes, ac etiam confinia transire 
restribus, in alios, sed potissimum per arma permittant: clancularie autem transire sata- 
eadsareo-regia, a potentia Turcica vindicatos; gentes, incaptivent, et manibus domini terre- 
comitatus, non secus ad Lublyó, et tredecim, stris cum universis rebus suis (erga propor- 
oppida Scepusiensia, ex eo; quod dicti romi- | lionatam judicio comitatus  determinandam 
(atus, et oppida, regno necdum incorporati, taxam) assignare teneantur. 
publica regni, el dominalia onera, adinstar 8. 6. Ad meliorem porro colonorum subsi- 
aliorum  eomitutuum et locorum non presta-| stentiam ;. domini terrestres, universas sub 
rent, profugissent, et profugerent: indeque| his motibus aecumulatas qualiumcunque pro- 
nec amica, sed nee juris via rehaberi possint; ventuum preztensas restantias; per ejus tem- 
imo judices procedentes, ipsos colonorum('| poris illegitimos possesssores jam semel exa- 
dominos persequerentur ; . etas, a colonis amplius pretendere vel exigere 
&, 1. Unde sua majestas sacratissima, arti-; haud possint : 


— 








(1) Az eredetiben «ipsos colonorum» helyett «et ipsos colonorum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «se ad h&c, et id» helyett sed hoc, et id» áll. (K. és Ó.) 


IIh Károly 1715. évi decretuma. (I.) 


2. &. Azonban a törökök (kiknek a kar- 
loviezi béke eréjénél fogva is, Magyarorszá- 
gon szabad kereskedésük van), bebocsátása, 
midőn a szomszéd határszélekről átjönni akar- 
nának, meg a részükre nyujtandó biztosítás 
s magokban a véghelyi erősségekben az ily 
török kercskedők felett a joghatóság is egye- 
dül a császári királyi katonai parancsnokokat 
illesse. 

3. §. Magyarország minden más belsőbb 
részeiben pedig a kereskedés és kalmárko- 
dás üzése s ennek alkalmából felmerülendő 
kérducsek tekintetében maguk a törökök is 
a törvényes vidéki tisztviselőség joghatósá- 
gától fognak függeni.(1) 


100. CZIKKELY. 


Néhat idősb Erdődy György gróf ország- 
bíró utódainak kellő elégtételt igérnek. 


Ő legszentségesb felsége méltó tekintettel a 


karoknak és rendeknek az iránt tett alázatos 


ajánlására és kérésére, hogy az emlitett néhai 
gróf ama fekvőjószágait, melyeket előbbi hit- 
vesével, néhai Rákóczy Erzsébet grófnéval, 
egvüttesen birtokolt, Szerzett és velt, és a 
királyi fiscus elfoglalt, visszaadják, jóságosan 
elhatározta : 

1. §. Hogy a mennyiben a fentezimzett 
néhai gróínak utódai a boldogult gróf követe- 
lését az 1687. évi 41. t. ezikkely alá vonni s 
a szerint elegendőleg bizonyitani tudják, nekik 
(a törvény rendjének épségben tartása mellett) 
jóságosan kellő elégtételt méltóztat szolgáltatni. 


101. CZIKKELY. 


A szökevény jobbágyok visszakövetelése s 
visszaadása iránt alkotott tórvényczikke- 
ket bővebben kifejtik. 


Minthogy ugy azelőtt, mint a legközelebb 
mult mozgalmak alkalmával a jobbágyok kö- 
zül igen sokan földesuraik akarata s tudta 
nélkül, más, 
fegyverekkel a török hatalomtól visszavivott 


megyékbe s nem különben Lublyóba s a ti- : 


zenhárom szepesi városba szöktek és szöknek, 
abból az okból, hogy az országba még vissza 
nem keblezett fentebbi megyék és városok az 
országos köz és földesuri terheket a többi 
megyék és helységek módjára nem fizetik, s 
onnét sem barátságos sem törvényes uton 
vissza nem kerithetők, sőt az eljáró birák 
magokat a jobbágyok urait üldözik : 

4. §. Ezért Ő 


(4) V. à. 1342. decr. 14. §., 


" nának : 


.történte s 


de legfőkép a császári királyi! 








legszentségesb felsége jósá-. 
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gosan beleegyezett, hogy a jobbágyok vissza- 
kóveteléséról alkotott törvényekhez hozzá ad- 
ják, hogy a szökés nyilvánvaló vagy gyanus 
jelenségeivel járókelő jobbágyokat (s a köte- 
lességük ellenére, szolgálati idejük kitöltése 
előtt uraikat elhagyó házi vagy gazdasági cse- 
lédekct is) uraik utlevele nélkül egyik me- 
gyéből a másikba átmenni seholse engedjék, 
sőt tettleg letartóztassák. 

2. §. Ha mégis az emlitett jobbágyok 
alattomban vagy esalárdul más megyébe jut- 
annak a helynek hatóságai, a mely- 
ben tartózkodnak, megtudván odaérkezésüket, 
kinyomozni tartozzanak, honnét származtak 
oda az ily uj lakók vagy zsellérek? s az előbbi 
lakhely és alattvalóság valóságának kitudása 
után ezt annak a megyének, a melyben előbb 
jobbágyi alattvalóságban lakoztak, tudtára adni 
kötelesek legyenek. 

3. §. Ha pedig a tüldesurak "közül valaki 
ezentul az ilyen szökevény jobbágyokat vagy 
szolgákat tudva az ő fekvőjószágaiba fogadná 
és (előzetes nyomozási levél átküldése mel- 
lett) az első törvényes visszakövetelés meg: 
a szökevény jobbágyhoz való jog- 
nak a hazai törvények értelmében való elég- 
séges kimutatása után, vissza nem adná : azon- 
nal az 1556. évi 31. s 1659. évi 70. t. czikk- 
ben kifejezett s a szolgabiró utján világos 
adósságképen megveendó büntetés alá essék. 

4. 8. A l[elszabaditott vagy elbocsátott 
nem nemesek pedig, ha valamely fóldesurnak 
fekvójószáyaira telepednének, s ott jobbágyi, 
vagy bérfizetési, avagy zselléri kótelezettséget 
vállalnának, a foldesurakkal kötött vagy kó- 
tendó egyezség szerint maradjanak azoknak 
lekótve. 

5. §. Mely türvényezikkelynek Ő legszent- 
ségesb felsége nem csak a véghelyekre való 
kiterjesztését rendelte el, hanem kegyelmesen 
azt is megigérte, hogy a határhelyek parancs- 
nokainak, s a szoros utak őreinek komolyan 
meg fogja parancsolni, hogy a török vagy az 
erdélyi részekbe, a részekben lévő várme- 
gyékbe vagy végvidékekre átmenni egy pa- 
rasztot se engedjenek, az alattomban átmenni 
szándékozókat pedig fogják el, s földesuraik- 
nak, minden dolgaikkal együtt, (a megyei 
biróság részére meghatározandó aránylagos dij 
mellett) átadni tartozzanak. 

6. §. Továbbá, hogy a jobbágyok jobban 
megélhessenek, a földesurak az e mozgalmak 
alatt összehalmozott bárminemü jövedelmek- 
nek követelt hátralékait, melyeket amaz időnek 
törvénytelen birtokosai már egyszer behajtot- 
tak, a jobbágyoktól többé ne követelhessék s 
be ne hajthassák. 


1492: LXXXIV., bessterezebimyai 1542: XXXVII. és i 


1439: IX 
1946: LL, 1595: XIIL, 1602: IL, 1681: XLVI. t. ez. 21. 8. 
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§. 7. Alig vero, per neutram partem 
exacte ; in dimidia saltem parte, nec simul 
et semel, sed successive, dominis terrestri- 
bus, sive proprietariis, sive  hypothecariis 
exolvi, et prestari possint : 

8. 8. Liceatque dominis terrestribus proprie- 
tariis, qui ab(1 hypothecariis possessoribus, 
noD secus, quam erga depositionem  integra- 
lium talismodi censuum, et datiarum, bona 
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sua reluere potuissent; dimidietatem  ejus- 
modi censuum ipsis hypothecariis defaleare. 

S. 9. Manutentione misere plebis in pre- 
missis; ad precavendam ejusdem  oppres- 
sionem, magistratibus comitatensibus ineum- 
bente. 

8. 10. Et hic articulus, ad omnes liberas, 
regiasque civitates, et oppida Hajdonicalia, 
extendatur. 


ARTICULUS 102. 
Infrascripti ordines ; in regnum Hungariae, partesque eidem annezxas récipi- 
untur. 


Ad demissam ordinum infrascriptorum coram statibus et ordinibus, super 
receptione sui in regnum Hungari:, partesque eidem annexas, factam in- 
stantiam ; tametsi aliunde authoritate etiam regia introduci, et stabiliri pos- 
sent; ad demissam nihilominus statuum recommendationem, benigno sue 
majestatis consensu accedente, determinatum est : 

4. 1. Ut religiosi ordines fratrum camaldulensium ; et sanctissimae trini- 
tatis de redemptione captivorum: nec non clericorum regularium pauperum 
matris Dei de scholis piis; in regnum istud Hungarie, et partes eidem anne- 
xas, voto tamen, et sessione absque omni; pro receptis, ac stabilitis ha- 


beantur : 


$. 2. Bonaque fundationalia, pure secularia; et libere fundatorum dispo- 
sitioni subjecta, jure, et titulo duntaxat pignoris possidere valeant. 

$. 3. Amodo autem imposterum ; collegia et claustra quorumvis religio- 
sorum, sine necessitate reipublicze, et benigno regize majestatis assensu non 


augebuntur. 


ARTICULUS 109. 


Jakobus Meskó, jus suum uxorium enormiter laesum ; qualiter acquirere possit ? 


Egregius Jacobus Meskó, nomine consortis 
sue Barbare Hegymeghy conquestus est; 
quod przedecessores ejus, quoadusque super- 
vixissent, ipsis vero fatis cedentibus, dictam 
quoque conthoralem suam in multis millibus 
injuratos, et injuriatam esse. 

S. 1. Quia tamen causa, tum porpter cul- 
pam procuratoris, tum etiam invitis, iisque 
illegalibus modis subinductorum nonnullorum 
contractuum, juri contrariantibus consultatio- 
nibus,2) remedia scilicel et juris beneficia, 
adeoque ipsum legitimum juris cursum (alias 
omnibus et singulis admissum) sub gravi, in 
Harthyaniano, Hopershorumiano contractu, 
mille aureorum, toties quoties «extensa, et 
desumenda pena instructis, adornatorum in- 
tuitu, enormem lesionem remederi ; neque 
prejudicii sui (quam maximam ruinam invol- 


ventis) medelam'8? quaerere quivissent ; hinc- 
que per triginta circiter annos, jurium, et bo- 
norum suorum possessionem,(4) ex vincularis 
pons respectu, enormis lesionis sus reme- 
dium,  eguitatisge, el justitie — administra- 
tionem, nonnisi extra dominium prestolari 
debuissent, deberetque etiam de presenti: 

8. 2. Idcirco unanimi statuum et ordinum 
voto, et consensu statutum est; ut hec etiam 
cusa, per dominum palatinum ; vel ipso im- 
pedito, per personalis presentie regie locum- 
tenentem (adhibitis tabule regie judiciariz 
judicibus, et assessoribus, quos ad manus 
habere poterit) jure extraordinario (vel in 
unico termino oetavali, si interea eadem 
celebrari contingat) ex fundamento revide- 
atur ; 

&. 9. Et salvis ipsius cause meritis: ac 


«ab» hiányzik. (K. és Ó.) 


(1) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(9) Az eredetiben 
(A4) Az eredetiben 


«medelam» hiányzik (K. és 


«consultaiionibus» helyett «clausulationibus» áll. (K. és Ó.) 


epossessionem» helyett «possessione» áll. (K. és Ó.) 
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7. §. Más hátralékok pedig, a melyeket 
egyik fél részéről se hajtottak be, csak fele 
részben, s nem is együttesen és egyszerre, 
hanem időről-időre legyenek kifizethetők s át- 
adhatók a földesuraknak, vagy tulajdonosok- 
nak, VE zálogbirtokosoknak. 

a tulajdonos fóldesuraknak, kik 
fekvőjöszágaikat a zálogos birtokosoktól nem 
máskép, hanem csak az egész bérek és tarto- 
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zások letótele mellett válthatták volna vissza, 
szabad legyen: az ily bérek felét a zálog- 
birtokosoknak levonni. 

9. S. A szegény népnek az elnyomástól 
megvédése és az elóreboecsátottakban való 
megtartása a megyei hatóságok feladata leend. 

10. 8. S ezt a tórvényezikkelyt minden 
szabad és királyi városra s a hajdu váro- 
sokra is ki kell terjeszteni.() 


102. CZIKKELY. 
Az alábbirt szerzetes rendeket Magyarországba s csatolt részeibe felveszik. 


Az alábbirt szerzeteknek a karokhoz és rendekhez Magyarországba s en- 
nek kapcsolt részeibe való felvételük iránt intézett kérésére, habár másunnan 
királyi hatalommal is behozhatók s állandósithatók volnának, a karok alázatos 


ajánlatára mégis, 
rozták : 


Ő felsége jóságos beleegyezésének hozzájárulásával, hatá- 


1. §. Hogy a kamalduli s a foglyok megváltásáról nevezett Szent-Három- 
ság szerzet rendeket, valamint az Isten anyjáról nevezett szerzetesek kegyes 
tanitórendjét Magyarországba és ennek kapcsolt részeibe, bevetteknek és 
állandósitottaknak kell tekinteni, de minden szavazat és ülés nélkül. 

2. §. S hogy a tisztán világi s az alapítók szabad rendelkezése alatt álló ala- 
pitványi fekvőjószágokat, csupán csak zálogos jogon és czimen birtokolhassák. 

3. §. Mostantól jövőre pedig a szerzetesek testületeit és zárdáit, bármi- 
féléket is, az ország szüksége s a királyi felség jóságos engedélye nélkül sza- 


poritani nem szabad.? 


103. CZIKKELY. 
Meskó Jakab az ő feleségének szörnyen sértett jogát hogyan kereshesse ? 


Nemzetes Meskó Jakab, az ő hitvese Hegy- 
meghy Borbála nevében, panaszt emelt, hogy 
a mig életben voltak, ennek elődei, haláluk 
után pedig, mondott neje is, sok ezerre menő 
bántalmat szenvedtek, illetőleg szenvedett. 

4. §. Minthogy pedig ez ügyben, se ször- 
nyüséges károsodásukat orvosolni, se a (le- 
hető legnagyobb romlásukat magában Ííog- 
laló) jogsérelmükre gyógyitó szert keresni 
nem tudtak, részint az ügyvéd hibája, részint 
némely akaratlanul és törvénytelen módokon 
becsempészett és olyan törvénybe ütköző 
záradékkal ellátott szerződések okából, a me- 
lyek tudniillik a perorvoslatokat és jogked- 
vezményeket és igy magát a tórvényes jog- 
folyamot (mely különben mindenkinek nyitva 
áll) sulyos és pedig a hartyányi és hopersho- 
rumi szerződésben, ezer aranyra terjedő és 


(1) V. ő. 1914: XXIX., XXX. és LXX., 


mindannyiszor megveendő büntetés kikötése 
alatt, akadályozták; és mivel e szerződéses 
büntetés tekintetéből jogaik és  jószágaik 
használatba vételére, roppant sérelmük orvos- 
lására s a jog és igazság kiszolgáltatására 
mintegy harmincz éven át birtokon kivül kel- 
lett s kell most is várakozniok : 

2. §. Ezért a karok és rendek egyértelmü 
szavazatával s egyezésével elhatározták : hogy 
ezt a peres ügyet is a nádorispán ur vagy 
ennek akadályoztatása esetében a kir. sze- 
mélynók utján (a kezéhez kapható kir. itélő- 
táblai birák s ülnökök alkalmazásával) rend- 
kivüli törvénykezési uton (vagy egyetlen egy 
nyolczados törvényszéki időszakban, ha ilyent 
a közben tartani fognak) alapjában felül kell 
vizsgálni. 

3. §. És magának az ügynek érdemét meg 


1622: XXVII., 1625: LIV., 1635: XLVII. és LXVIIL, 1647: 


cx. 1055: XLIL, XLIV. és LXIL, 1659: LXIX., 1662: XXXIV., 1681: LXVIL, 1723: LX. t. "ud 


(2) V. ő. 1723: XCVI. t. ez. 
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artis in causam attracte defensis, nonnisi 
Judicialiter examinandis : finaliter determine- 
tur; novo judicio, parti succumbenti extra 
dominium concesso. 

8. 4. Ác, ut causa quoque inter Egregium 
Stephanum Martonfalvay, heredesque et suc- 
cessores ejusdem, ab una; et reverendissi- 
mum Michaelem Mérey, qua abbatem Segszar- 
diensem, aut abbatiales ejusdem successores, 
partibus ab altera vigens: pari juris, et pro- 
cessus forma revideri; terminari, debiteque 
executioni demandari possit: novo pariter 
judicio, extra dominium, parti succumbenti 
admísso existente. 


ARTICULUS 104. 


Respectu arcis, et bonorum | Diós-Gyór ; 
nova articularis revisio, pro vidua Hal- 
leriana admittitur. 


lllud quoque, sua majestate benigne annu- 
ente, determinatum est; ut arcis et bonorum 
Diós-Gyór, alias per fiscum regium de mani- 
hus familie Haller judicialiter obtentorum 
possessio; utrinque ponatur ad eum statum, 
in quo immediate ante motus proxime sopi- 
tos fuerat; et causa eadem, articulariter, et 
ex merito, de novo revideatur; viduaque 
Halleriana probanda probet. 

8. 1. In quem finem, pro judicibus articu- 
laribus, per suam majestatem sunt denomi- 
nali; comites Stephanus Koháry ; Alexander 
Erdődy: baro Gabriel Tolvaj; magister Ste- 
phanus Nagy; protonotarius domini comitis 
palatini ; et Paulus Okoliesány. — | 

S. 9. Et nihilominus, siquidem privilegia- 
tum oppidum Miskólez, ex pertinentiis arcis 
et dominii Diós-Gyór esse dignosceretur : 
dicta vero arx et dominium, propter publicas 
regni necessitates, docente articulo 22. anni 
1608. ante coronationem edito, consentien- 
tibus regni statibus in certa summa pecuni- 
aria (eo non obstante, quod bonum coronale 
fuerit) inscripta esset; 

$. 3. Idcirco ulterius quoque status et 
ordines, considerantes prenotatum oppidum 
(imo nonnulla etiam alia loca, ad eandem 
arcem Diós-Gyór pertinentia) ultra. summam 
prioribus dominis suis, pretensive pignora- 
titiis, exolutam, et in futurum legitimandam ; 
aliam preterea, dictum quidem — oppidum 
Miskólez, quadraginta et unius mille floreno- 
rum, nonnulla vero loca, pariter notabilem 
decunie summam in erarii regii, ac boni 
dubliei commodum numerasse et dedisse ; 
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S. 4. Hine per status et ordines dictum 
oppidum Miskólez, super ejusmodi quadre- 
ginta et unius mille florenorum summa; 
estera vero singillatim super suis pecuniarua 
summis, previo modo exolutis, et liquidandis 
assecurantur : 

§. 5. Et eousque, donec ezdem summe 
iisdem oppidanis, et cuilibet prefatorum loco- 
rum, vel eorum successoribus depositm, el 
exolute non fuerint ; a reincorporatione ad 
dominium Diós-Gyór, pro immunibus decla 
rantur. 


ARTICULUS 406. 


De instantia Catharinae Lónyay, jura 
sua materna praetendentis. 10. 


Ad demissam Catharine Lónyay instantiam 
et supplicationem (quie post fata parentum 
suorum, jn tenera state, subque tutela alio- 
rum constituta, per se rerum suarum geren- 
darum incapax, neglectu etiam tutorum suo- 
rum, instantiam suam respectu bonorum 
maternorum aviticorum,. et aequisitiorum, ad 
mentem articuli 11. anni 1687. prosequi 
nequivisset) sua ezsareo-regia majestas, in 
easu ejusdem(2) Catharine Lónyay benignis- 
sime ordinavit; ut eadem preetensionem suam, 
coram speciali comissione, hoc in passu per 
presentem articulum deputata ; jure prosequi 
possit. 

S. 4. Ad quam comissionem, altefata sua 
majestas sacratissima denominat; dominum 
personalis praesentiae regia in judiciis locum- 
tenentem et consiliarium: pro preside ; et ex 
parte regie camere  Hungariee; ejusdem 
consiliarium, baronem Paulum Mednyánszkv ; 
item tabule regie, baronem, Georgium Be- 
rény ; nec non Andream Hunyady, vice-palati- 
num; et Stephanum Barlok, vice-judicem 
curie regis; et magistrum Franciseum Szluha, 
personalis presentie regie in judiciis locum- 
tenentis, et consiliarii protonotarium : cum 
facultate, in locum nefors absentium alios per 
cause presidem, ex tabula regie judicibus 
substituendi ; 

&. 9. Qui pretensionem dicte  Catharine 
Lónyayi parte etiam altera, actualibus utpote 
ipsius pretendentis bonorum possessoribus ; 
ac fisco etiam regio, in quantum interessatus 
esse comperiretur, sufficienter exauditis ; se- 
cundum leges regni cognoscent, et perem- 
torie dijudicabunt; ac pro finali benigna 
determinatione, sue majestati sacratissime 
humillime referent, et submittent. 


(4) Az eredetiben «pretendentis» után még «et aliorum» szók állanak. (K. és Ó.) 
(2. Az eredetiben «in casu ejusdem» helyett «in causa ejusdem» áll. (K. és Ő.) 
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a biróilag szintén megvizsgálandó alperes fél! get fizettek s adtak a királyi kincstár s közjó 


védelmét érintetlenül hagyva, véglegesen dönt- 
sék el; a vesztes félnek birtokon kivül, per- 
ujitást engedvén. 


4. §. És hogy egyrészről a nemzetes Mar- 
tonfalvay István s ennek örökösei és utódai 
s másrészről főtisztelendő Mérey Mihály mint 
szegszárdi apát vagy annak apátságbeli utódai 
közt fenforgó ügyet is, hasonló törvényes el- 
járás alakjában lehessen megvizsgálni, be- 
fejezni, s kellő végrehajtásra juttatni, a bir- 
tokon kivüli perujitást a vesztes félnek itt 
is megengedvén. 


104. CZIKKELY. 


A diósgyőri vár és fekvőjószágok iránt 
Haller özvegy részére törvényes uj vizs- 
gálatot engednek. 


Ő felsége kegyelmes hozzájárulásával azt is 
elhatározták : hogy a diósgyőri vár és fekvő- 
jószágok birtokát, a melyeket külömben a 
kir. fiscus a Haller család kezéből biróilag 
vett át, mindkét részről helyezzék vissza 
abba az állapotba, "melyben a legközelebb 
leesillapitott mozgalmak előtt volt, s ugyan- 
ezt az ügyet, törvényesen s érdemileg ujból 
vizsgálják meg s a Haller özvegy bizonyitsa a 
bizonyitandókat. 


1. S. Mely ezélra, országgyűlési birákul 
Ő felsége kinevezi: Koháry István és Erdődy 
Sándor grófokat, Tolvay Gábor bárót, Nagy 
István nádorispáni itélómestert és Okolicsá- 
nyi Pált. | 


2. S. Épen ugy, mivel tudva van, hogy 
Miskolcz kiváltságolt mezőváros a diósgyőri 
várhoz s uradalomhoz tartozik, ezt a várat 
s uradalmat pedig, az ország közszükségei 
tekintetéből, az 1608. évi koronázás előtti 
99. t. ezikk tanusága szerint, az ország ren- 
deinek megegyezésével bizonyos pénzösszegért 
(ellen nem állván, hogy koronai jószág volt) 
elzálogosították : 


3. §. Ennélfogva a karok és rendek más- 
felől azt is tekintetbe véve, hogy a fent emlitett 
város (sőt ugyancsak Diósgyőr várához tar- 
tozó más helyek is) az ő előbbi állítólagos 
zálogos uraiknak fizetett s ennek utána igazo- 
landó összegen tul és pedig a mondott Mis- 
kolcz városa negyvenegyezer forintnyi, né- 
mely más helyek pedig szintén nevezetes össze- 


f———I"mmcómete———.—-— ee ————— nEX— ———————À—À———————————————————————— 


előmozdítására : 


4. §. Ezért a karok és rendek mondott 
Miskolcz városát ama negyvenegyezer forintnyi 
összegre, a többieket pedig egyenkint a ré- 
szükről az előbbi módon fizetett s igazolandó 
összegekre nézve biztositják. 


5. §. S addig is, mig ez összegeket ugyan- 
ezen városbelieknek, s a mondott helyek 
mindegyikének, vagy azok utódainak le nem 
teszik s ki nem fizetik, a diósgyőri urada- 
lomba való visszakeblezés alul felmentetteknek 
nyilvánitják. 


105. CZIKKELY. 


Az anyai jogát követelő Lónyai Kata 
folyamodásáról. 


Lónyay Kata alázatos kérésére és esede- 
zésére (ki szülői halála után, gyönge korában 
mások gyámsága alá helyezve, saját ügyeit 
intézni nem tudván s gyámjai részéről is el- 
hanyagoltan az anyai Ősi és szerzett fekvő- 
jószágok iránti kérelmét az 1687. évi 44. 
t. czikk értelmében törvény utján elő nem 
mozdithatta) Ő császári kir. felsége ugyan- 
ezen Lónyay kata ügyében legjóságosabban 
elrendelte, hogy ez követelését a jelen tör- 
vényezikkben erre kiküldött külön bizottság 
előtt törvény utján kereshesse. 

g 


4. §. Mely bizottsághoz fent tisztelt Ő 
legszentségesb felsége kinevezi: a királyi 
személynök és tanácsos urat, mint elnököt s 
a magyar királyi kamara részéről ennek taná- 
csosát, Mednyánszky Pál bárót, ugy a királyi 
tábla báróját, Berényi Györgyöt, valamint 
Hunyady András alnádort s Barlok István al- 
országbírót, és Szluha Ferencz mestert, a 
királyi személynók s tanácsos itélőmesterét, 
azzal a meghatalmazással, hogy a netalán 
távollevők helyébe az ügy elnöke a királyi 
tábla bírái közől másokat helyettesithessen. 


2 §. Kik a nevezett Lónyay Kata követe- 
lését, a másik félnek, vagyis a követelő fél 
fekvőjószágai tettleges birtokosainak, s à 
mennyiben érdekelt lenne, a királyi fiscnsnak 
is, kellő kihallgatása után az ország törvé- 
nyei szerint birálják és haladéktalanul dönt- 
sék el s jóságos végelintézés czéljából Ő leg- 
szentségesb felségének legalázatosabban ter- 
jeszszék elő s mutassák be. 
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ARTICULUS 106. 


Propter mortem Filii Michaelis Csernakóczy, domusque ejusdem incinerationem: 
et exinde interventam damnificationem et arestatumem ; processus statwitur. 


Ad gravamen Miehaelis Cserpakóezy, et. fuisset: resolvente sua majestate sacratissima, 
apud suam ezsareo-regiam majestatem ex eo statutum est: 
factam querelam ; quod non ita pridem evo-| §. 1. Ut "ad rite examinmandam, reviden- 
lutis temporibus, fiium suum Ignatium, per;damque, et decidendam predeclaratam cae- 
incendium, animo deliberativo, et voluntarie:sam, dominus personalis praesentis regim in 
(per ponpullos coram judice denominaudos) judiciis locumtenens, et consiliarius, adhibitis 
excitatum, ex bac vita sustulerint; et quam aliquibus tabule regis judicibus, ac aliis 
plurima insuper damna eidem causaverint ; jurisperiis (minus tamen interessatis viris) 
et dum occasione moderne diste, atrocem |facultatem babeat, soluta quamprimum pre- 
hunc casum representare et promovere in-|senti dizia, citatis et legitime certificati: 
tendisset, ad sinistram eorundem  informati-| partibus judicialiter procedendi : et id quod 
onem, in suppressionem cause sug; ad are-|juris ordo tulerit, ae justitia dictaverit ; exe- 
stum tractus, ac in eodem diutius detentus | quendi. 


ARTICLLUS 107. 
Civitas Szegediensis, jure postliminüi, inter regias ac liberas civitates aggre- 
gatur. 

Annuente benigne sua majestate; status et ordines, civitatem Szeged, 
jure postliminii, ad statum libere ac regiz civitatis (quo et olim ex vi legum 
et privilegiorum, per altememoratum divum olim imperatorem et regem 
Josephum confirmatorum, gavisa dignoscitur) iterato reassumendam de- 
cernunt. 


ARTICULUS 108. 


Debreczinum etiam, inter regias ac liberas civitates acceptatur. 


Siquidem civitatis Debreczen merita et exhibita diversis bellorum tempo- 
ribus atque occasionibus servitia, tam luculenta ; imo et sux majestati regie 
accepta essent; ut pro clementia sua eandem civitatem, velut jam prius. et 
novissime virtute benigni diplomatis Leopoldini, in reliquarum liberarum ac 
regiarum civitatum numerum recipere dignata fuisset : 

$. 1. Ideo (perbenigne annuente sua majestate) status quoque et ordines 
regni, eandem civitatem Debreczen; reliquis civitatibus regni Hungarie 
partiumque eidem annexarum (ita tamen, ut pro exstruenda parochiali ecclesia 
catholica, et conventu patrum sancti patris Francisci locum assignent) denuo 
aggregandam ; ac in omnibus libertatibus, et przerogativis statui civico com- 
petentibus, et in precitato diplomate uberius expressis, conservandam sta- 
tuunt; adeoque, ut in numero reliquorum statuum et ordinum regni sessio- 
nem et votum habere possit; annuunt. 


ARTICULUS 109. 


Oppida quoque Szatthmár, et Némethy ; in numerum regiarum ac liberarum 
civitatum aggregantur. 


Et quia sua majestas oppidorum Szathmár, et Némethy privilegia, a. divis 
olim Hungarie regibus pridem obtenta; nec non etiam fidelia servitia. sub 
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106. CZIKKELX. 


Csernakóczy Mihály fiának halála, s házának elhamvasztása s ebből következett 
károsodása és letartóztatása miatt eljárást rendelnek. 


Csernakóczy Mihálynak sérelmére s Ő csá-| tartóztatták: Ő legszentségesb felsége rende- 
szári királyi felsége előtt az iránt tett pana- | letére megállapították : 
szára, hogy a nemrég mult időkben az ó fiát| — 4. S. Hogy a fentebb előadott ügy kellő 
Ignáczot (némely a biróság előtt megnevezen- | kipuhatolására, megvizsgálására s eldöntésére 
dők) eltökéllett szándékkal s készakarva tá-| a királyi személynök s tanácsos urnak, né- 
masztott tüzzel az életből kiírtották, s még e| mely királyi táblabirák s más törvénytudók 
felett neki igen sok kárt okoztak, s midőn] (de nem érdekelt férfiak) alkalmazásával, ha- 
a jelen országgyűlés alkalmával ezt a szörnyű | talma legyen arra, hogy a jelen országgyűlés 
esetet előterjeszteni s folyamatba tenni szán-| feloszlása után, a feleknek megidézése s lór- 
dékozott volna, ugyanazoknak az ügy elnyo- | vényes értesítése mellett biróilag mielőbb el- 
mására irányzott hamis értesitése alapján, ŐL! járhasson s a mil a törvény rende és az igaz- 
fogságba vetették, abban hosszabb ideig le-| ság parancsol, végrehajthassa. 


107. CZIKNELX. 


Szeged városát az előbbi állapotba visszatérési jog alapján a királyi és szabad 
városokhoz sorozzák. 


Ő felsége kegyelmes hozzájárulásával a karok és rendek Szeged városát, 
régi jogába visszaállítása alapján (melynek a törvények s a néhai dicsőült 
József császár és király részéről megerősitett kiváltságlevelek erejénél fogva 
már előbb is köztudomás szerint birtokában volt) a szabad királyi városok 
rendébe ismételve felveendőnek határozzák." 


108. CZIKKELY. 
Debreczent is felveszik a királyi és szabad városok közé. 


Miután Debreczen városának érdemei, s különféle háboruk idején s alkal- 
mával tett szolgálatai oly feltünóek, s egyszersmind Ő királyi felsége előtt is 
oly kedvesek, hogy kegyelmessége szerint e várost, mint már előbb, ugy leg- 
ujabban is a Lipót-féle kegyes hitlevél erejénél fogva a többi szabad és királyi 
városok számába felvenni méltóztatott : 

1. §. Azért (Ő felségének kiválóan kegyes hozzájárulása mellett) az ország 
karai és rendei is beleegyeznek, hogy ugyanezt a Debreczen városát ujólag 
Magyarország és kapcsolt részei többi városaihoz sorozzák (oly föltétellel 
azonban, hogy katholikus plébániai egyház épitésére, s a Szent-Ferencz 
rendü atyák conventje számára helyet adjanak) s elhatározzák, hogy a városi 
állást megillető és a fentebb hivatolt hitlevélben bővebben kijelölt minden 
szabadságokban s kiváltságokban megmaradjon s igy az ország többi karai- 
nak és rendeinek számában, üléssel és szavazattal birjon.?? 


109. CZIKKEL. 


Szathmár és Németi mezővárosokat is a királyi és szabad városok. számába 
sorozzák. 


S mivel Ő felsége Szathmár és Németi mezővárosokat Magyarország üdvö- 
zült királyaitól nyert régi kiváltságaikra, s különféle háboruk s mozgalmak 


(4) V. ő. 1715: XXAVII., t. cz.; 1848: V. t. cz. 1886: XXI. t. ez. M. 
(2) V. ő. a következő 109. czikkelyt; 1848: V. és 1886: XXI. t. ez. M. 
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diversis bellis, et motibus prestita, damnaque perpessa considerasset; adeo- 
que in reliquarum civitatum (adinstar quarum, aliunde omnibus privilegiis 
et immunitatibus, prater solam denominationem, ut hactenus gaudebant) 
numerum, cum ea conditione ; ut pro meliori eorundem subsistentia, ambo 
oppida in unam civitatem conjuncta, per unum etiam magistratum civilem, 
sub unius pariter nominis, videlicet, Szathmár-Némethy appellatione guber- 
nentur; annumerationem clementer resolvisset : ' 

8. 1. Idcirco a statibus etiam et ordinibus regni, ad publicos consessus, 
et vota? et in ecetum reliquarum liberarum ac regiarum civitatum collective 
sumptim, sub ipsa denominatione Szathmár-Némethy recipiuntur. 

8. 2. Et ut tam hec, quam etiam Debreczinensis civitates, ? jurisdictioni 
domini magistri tavernicorum regalium subesse; ac ad normam aliarum 
liberarum et regiarum civitatum, legibus regni quoad omnia subjacere, et se 
accomodare debeant; statuitur. 


ARTICULUS 110. 


Haeredes condam domini sacri Romani imperii principis Pauli Eszterházy de 
Galantha perpetui in Fraknó, alias regni Hungariae palatini, de resignatione di- 
| plomatum, aliorumque literalium instrumentorum ; quietantur. 


uoniam dominus princeps Michael, pre- 
titulati condam domini principis Pauli Eszter- 
házy de dicta Galantha, aurei velleris equitis, 
et regni Hungaris palatini filius, originalia 
literarum et quorundam diplomatum, factum 
totius regni concernentium, alias eidem do- 
mino condam palatino pro conservatione 
sub certo regesto, et sigillis nonnullorum 
eotum per status et ordines deputatorum as- 
signata, stalibus et ordinibus fideliter produ- 
xisset, resignassetque: 

8. 4. Proinde 


super reproductione, simul et resignatione 
prescriptarum literarum, et diplomatum ab- 
soluti, et quieti pronuntiantur. 

8. 2. Eademque originalia Jiteralia diplo- 
matum,(3) secundum noviter super iisdem fa- 
ctam, subscriptionibus, sigillisque dominorum 
itidem per status et ordines deputatorum 
munitam  consignationem, atque  registrati- 
onem; excellentissimo domino comiti Nicolao 
Pálffy ab Erdód.(4) status et ordines pro con- 
servatione, modis, conditionibus(5) in articulo 


idem dominus princeps |33. anni 1613. expressis, tradiderunt, et assi- 


Michael Eszterházy, ac per eum reliqui quo- | gnarunt, 


que prefati condam domini palatini heredes ; ! 


ARTICULUS 111. 


Status et ordines suae majestati sacratissimae referunt gratias, quod futuros 
moderni domini archi-episcopi Strigoniensis in officio successores, dignitate 
sacri Romani imperii principis condecorare dignata est. 


Quod sua majestas sacratissima. ad demissam, eamque sollicitam eminen- 
üssimi et serenissimi domini cardinalis, ducis de Saxonia, archi-episcopi 
Strigoniensis, et primatis Hungari: instantiam, futuros ejusdem domini archi- 
episcopi in dignitate archi-episcopali Strigoniensi successores, in veros sacri 
Romani imperii principes creare; et ad titulum, atque dignitatem principatus 
imperialis, cum omnibus honoribus, et przirogativis eidem competentibus, ex 
speciali sua gratia, atque clementia evehere, ac sublimare dignata sit; eas, 





(4) Az eredetiben «et» hiányzik. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «Debreczinensis» helyett «Debrecziniensis» áll. (K. és Ó.) 

(3) Az eredetiben «literalia diplomatum» helyett «literarum ac diplomatum» áll. (K. és Ó.) 

(4) Az eredetiben «Pálffy ab Erdód» után még ezek állanak: eperpetuo im Vöröskő, aurei velleris 
equiti, moderno regni palatino. 

(5) Az eredetiben «modis conditionibus» helyett «modo et conditionibus» áll. (K. és Ő.) 
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alatt tett hü szolgálataikra és szenvedett káraikra tekintettel, a többi városok 
számába (melyeknek mintájára az egy elnevezést kivéve, eddig is minden 
szabadalommal s kiváltsággal élt) felvenni kegyelmesen elhatározta, azzal a 
feltétellel, hogy jobb megélhetésükért a két mezőváros egy várossá legyen 
összekötve s egy városi tanács, egy név, ugymint Szathmár-Németi nevezés 
alatt kormányozza : 

1. &. Ennélfogva őket a karok és rendek is a közülésekre és szavazásra, a 
többi szabad és királyi városok gyülekezetébe együttesen, Szathmár-Németi 
nevezet alatt befogadják. 

2. §. S megállapítják, hogy ugy ez, mint Debreczen városa is a királyi fő- 
tárnokmester ur joghatósága alá legyenek vetve, s más szabad és királyi vá- 
rosok módjára minden tekintetben az ország törvényei alatt állani s magokat 
azokhoz alkalmazni tartozzanak. 


110. CZIKKELY. 


Néhai római szent birodalmi herczeg Galanthai Eszterházy Pál urnak  Fraknó 
örökös urának, egykoron Magyarország nádorispánjának örököseit az oklevelek s 
egyéb irományok átadása felől megnyugtatják. 


Minthogy Mihály herczeg ur, a néhai fent: többi örököseit is, az emlitett oklevelek s ira- 
ezimzett Galanthai Esterházy Pál herezeg ur-| tok felmutatása s átadása iránt felmentettek- 
nak, az aranygyapjas rend lovagjának s]! nnek nyilvánítják és megnyugtatják. 
Magyarország nádorispánjának fia, az egész| 2. S. S ugyanazon eredeti okleveleket s 
ország dolgát illető s egykor ugyanazon néhai! iratokat a karok és rendek az azokról ujólag 
nádorispán urnak őrzés végett bizonyos sor-| elkészített és a karok és rendek részéről ismét 
jegyzék mellett s némely a karok és rendek! kiküldött urak aláirásaival s pecséteivel erő- 
részéről kiküldöttek pccsétje alatt átadott bi- | sitelt Osszeirás s jegyzék mellett nagyméltó- 
.Zonyos okleveleknek s iratoknak eredetieit| ságu Erdődi Pálffy Miklós gróf urnak őrzés 
a karoknak és rendeknek hüségesen előmu-: végett, az 1613. évi 33. t. ezikkben kifeje- 
tatta s átadta. zett módon s feltételek alatt, átadták s utalvá- 

4. S. Ezért Esterházy Mihály herczeg urat s | nvozták.(2) : 

.általa a fentebb nevezett néhai nádorispán ur ! 





111. CZIKKELY. 


. A karok és rendek Ő legszentségesb felségének köszönetet mondanak, hogy a 
mostani esztergomi érsek ur hivatalbeli utódait római szent birodalmi herczeg 
méltóságával feldisziteni méltóztatott. 


A karok és rendek azért, hogy Ő szent felsége a főmagasságu és fenséges 
.szászországi herczeg bibornoknak, esztergomi érseknek s Magyarország pri- 
másának alázatos és sürgető kérésésére, az érsek urnak jövendő utódait az 
esztergomi érseki méltóságban a római szent birodalom igazi herczegeivé 
tenni, 8 a birodalmi herczegségnek czimére és méltóságára minden ezt meg- 
illető tisztességeivel s kiváltságaival, különös kegyelméből s jóságából fel- 





(4) V. ő. 1995:LXVL, 1806. bécsi béke, 1622:XXIX.. 1647:XX. t. ez.; 1009: XXXVIL, 1635: 
LXVIIL, 1638: LXVII., 1647: LXVIII. és CXXIV., 1635: LXIL, 1681: XXVI. t. cz. 15. §.; 1848: V. 
M. 


t. czikk. 
(2) V. ő. 1081: I. t. cz. 
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quas possunt immortales, altefata suce majestati sacratissimge status et ordi- 


nes referunt gratias. 


8. 1. Ac in signum debite gratitudinis, eternam hujus rei memoriam, 
presenti articulo ad seram posteritatem transmittere voluerunt: quo sit, 
erga pretitulatum etiam dominum archi-episcopum, et cardinalem, pro 
eatenus quoque in gentem Hungaram demonstrato propenso animi candore, 
reciprocum ac indubitatum sinceri affectus, et obsequii argumentum testa- 


rentur. 
ARTICULUS 412. 


Ad revisionem atque finalem decisionem 
metalis causae inter certas possessiones 
ad dominia Sztrecsen; et Budetin  spec- 
tantes, hactenus vigentis; judices, seu 
commissarii denominantur. 


Siquidem occasione metarum, in certis 
possessionibus ad Sztrecsen, familie Eszter- 
házy, et Budetin, familie Szunyogh dominia, 
spectantibus, hactenus controversarum, inter 
priores adhue eorundem dominiorum pos- 
sessores, a longa jam temporum serie, gra- 
ves admodum et dispendiose intervenissent ; 
ac sub decursu plurium quoque distarum 
agitate fuissent quaestiones, atque controver- 
siarum materie : 

§. 4. Quibus per dictam familiam Szu- 
nyogh, veluti pretensive lesam, et querulan- 
tem, occasione presentis quoque diete resu- 
scitatis; ac tam sacratissime sue majestati, 
quam ipsis quoque statibus et ordinibus 
representatis; tandem ad evitanda, que 
inde emergere possent, ulteriora incommoda 
(accedente allememoraue suse majestatis sa- 
eratissime benigno assensu) pro revisione, 
finalique ejusdem cause determinatione, atque 
decisione ; preter legales comitatus Trenchi- 
niensis judices, denominati sunt pro judici- 
bus, seu commissariis, et quidem pro preside; 
dominus comes Emericus Csáky, archi-epis- 
eopus Colocensis ; cum plena loeo demor- 
tuorum, aut legitime absentium, alios disin- 
teressatos denominandi facultate. Item domini 
comites; Ottó Joannes baptista a Volkra, 
episcopus Veszprimiensis ; Sigismundus de 
Battyán, Alexander Károly; domini: Paulus 
Spaezay ; episcopus arbensis ; et baro Gabriel 
Tolvaj, egregii item: magister Joannes Szent- 
ivány, domini judicis curie regi& protonota- 
rius; Joannes Sigray, tabule regie judiciariz 
assessor; Paulus Okoliesány, alter Joannes 
Radvánszky ; Josephus Huszár; Paulus Ráday; 
et Stephanus Andaházy. 

S. 2. Qui soluta presenti dieta, quanto- 
eyus  interessatis — parlibus certificatis, ad 


(4) Az eredetiben «anni» hiányzik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «atque» hiányzik. (K. és Ó.) 


faciem locorum exire; iisdemque sufficienter 
auditis, preliminarem  predeclarate cause 
revisibilitatis aut  irrevisibilitatis  subortam 
quaestionem examinare, et decidere; comper- 
taque revisibilitate ejusdem ; una eademque 
fidelia, eandem causam quoad omnes quiesti- 
ones et controversias, ex processu Vesse 
léniano qualitereunque emersas ; ex ipso 
ferito et fundamento rei (eliam cum pre 
prietatis disquisitione) secundum deum, et 
ejus justitiam, — positivasque regni leges, 
finaliter decidere, determinare ; ac reali exe- 
eutioni quoque mancipare possint et debeant, 

§. 3. Et quemadmodum in casu revisibili- 
tatis, post finalem cause predeclaraue deci- 
sionem et, realem executionem adeoque extr 
dominium ; ita in casu adinveniends ne fors 
irrevisibilitatis, ulteriora juridica remedia, 
pro utraque parte salva permaneant; st 
tutum est. 


ARTICULUS 113. 


Terrena per generalatum Varasdiensem 

possessa ; restituentur ; et plures. aliae 

controversiae, medio commissionis insti- 
tuendae; accommodabuntur. 


Et propria authoritate, et unanimi statuum 
atque ordinum consensu, sacra majestas 
emsarea, et regia, mota; divi olim genitoris 
sui auguste reminiscentie Leopoldi primi 
resolutione, in primordio diete presentis 
originaliter producta, et perlecta; plurium 
quoque annorum et dietarum articulis ; ut- 
pote anni 1604. 14., 1608. 9., 1643. 39, 
1618. 32. anni 1622. conditione diplomatis 
septima : anni(i? 41635. articulis 33. et 40. 
anni() 1638. articulis 54. anni? 4659. 89. 
et 90. nec non anni 10684. 64. et ejusdem 
anni diplomatica conditione septima; acce- 
dente etiam octavalium judiciorum sententia, 
atque(2? ex mandato regio instituta revisione ; 
in benignam sumptis considerationem ; statuit 
et resolvit ; 

S. 4. Ut. proxime instituenda commissio 
(cum interventu etiam comitis bani, si adesse 
poterit: et episcopi Zagrabiensis, aliorumque 
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emelni s felmagasztalni méltóztatott, a fentisztelt szent felségnek tőlük kitel- 
hető örökös köszönetet mondanak. 

1. §. És a tartozó hála jeléül e dolog örök emlékezetére azt jelen törvény- 
czikkel a késő maradékra átbocsájtani akarták, hogy igy a fentczimzett érsek 
és bibornok ur iránt is, lelkének a magyar nemzettel szemben ezzel is be- 
bizonyitott tiszta hajlandóságaért, őszinte vonzalmuknak s hódolatuknak 
viszonos és kétségtelen tanuságát adják. 


112. CZIKKELY. 


A Sztrecsen és Budetin uradalmakhoz tartozó bizonyos birtokok közt fenforgó | 
határpernek felülvizsgálására s végleges elbirálására, birákat vagyis biztosokat 
neveznek. 


Minthogy az Eszterházy család sztrecseni s| s nemzetes Szentiványi János mester, ország- 
a Szunyogh család budetini uradalmaihoz tar- | birói itélőmestert, Sigray János, kir. itélő- 


tozó némely birtokokban eddig vitás határok 
Jmiatt emez uradalmaknak még az előbbi bir- 
tokosai közt már rég idők óta igen nehéz, 
költséges és több országgyűlés elótt fenn- 
forgott kérdések s villongások anyagai merül- 
tek fől: 

2. §. Melyeket az emlitett Szunyogh család, 
mint állitólag sértett és panaszló fél, a jelen 
országgyűlés alkalmával is ujra felélesztett, s 
ugy Ő legszentségesb felségének mint a karok- 
nak és rendeknek ís előterjesztelt: végre az 
innét felmerülhetó további kellemetlenségek 
kikerülése végett (hozzájárulván fenttisztelt 
Ő legszentségesb felségének jóságos beleegye- 
zése) ez ügynek megvizsgálására s végleges 
eldöntésére s elhatározására, Trencsén vár- 
megye törvényes biráin kivül birákat, vagyis 
biztosokat neveznek és pedig elnökké: Csáky 
Imre gróf urat, kalocsai érseket teljes hata- 
lommal arra, hogy az elhaltak, vagy törvénye- 
sen távollevők helyébe más nem érdekelteket 
kinevezhessen ; továbbá Volkra Ottó Keresz- 
telő János. veszprémi püspök, Batthyány Zsig- 
mond s Károlyi Sándor gróf urakat és Spáczay 
Pál arbei püspök, Tolvay Gábor báró urakat, 


táblai birót, Okolicsányi Pált, másik Rad- 
vánszky Jánost, Huszár Józsefet, Ráday Pált 
s Andaházy Istvánt. 

2. §. Kik a jelen országgyűlés feloszlása 
után, mielőbb az érdekelt felek értesítése 
mellett, a helyszínére kimenni, s azoknak 
kellő meghallgatásával, a fentjelzett ügyben 
a megvizsgálás lehetősége vagy lehetetlen- 
sége előleges kérdését megvitatni s elhatá- 
rozni, s az ügyel megvizsgálhatónak találván, 
azt a Wesselényi perből bármiképen fel- 
merült összes kérdésekre s viszályokra nézve 
egy füst alatt, a dolog érdemében s lényegé- 
ben (a tulajdonjog megvitatásával is) Isten s 
annak igazsága és az ország határozott tör- 
vényei szerint, véglegesen elitélni s eldönteni 
tartozzanak és tettleges végrehajtással is foga- 
natosithassák s foganatositsák. 

3. §. S megállapitották, hogy a mikép a 
megvizsgálhatóság esetében, a fentjelzett. ügy 
végleges eldöntése s tettleges végrehajtása 
után, tehát birtokon kivül, ugy a netalán 
kimondandó  megvizsgálhatatlanság esetében 
is, a további jogorvoslatok mindkét fél részére 
épségben maradjanak. 


113. CZIKKELY. 


A varasdi hadiparancsnokság birtokában levő földterületek visszaadása s más 
egyéb bizottságilag elintézendő viszálkodások kiegyenlítése. 


A császári és királyi szent felség saját ha- 
talmából, s a karok és rendek egyértelmü 
egyezésével, s üdvezült néhai atyjának dicső 
emlékezetű I. Lipótnak a jelen országgyűlés 
kezdetén eredetiben bemutatott s felolvasott 
rendelete s tőbb évek s országgyűlések tör- 
vényei, ugy mint az 1604:14, 41608:9, 
1613: 39, 1618:32, az 1622. évi hitlevél 
7. feltétele, 1635. évi 33 és 40, 1638 : 51, 

L 


1659: 89 és 90; s 1681:64 s ugyanez évi 
hitlevé] hetedik feltétele, s ezen felül a nyol- 
ezados tórvényszékek itélete, s ennek királyi 
parancsra eszközölt felülvizsgálata jóságos te- 
kintetbe vételével, megállapította és elrendelte. 


4. §. Hogy a legközelebb szervezendő bi- 
zottság (a bán grófnak, ha jelen lehet, és a 
zágrábi püspöknek, s ugyanazon Horvát- és 
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tam de magnatum, guam nobilium, eorundem 
Croatie et Selavoni& regnorum(1 statibus, 
quos ad functionem hanc denominaverint) in 
facie loci, processura, modum et occasionem 
transferendi generalatus Varasdiensis(2) exqui- 
ral; ac sue majestati, pro benigna determi- 
natione, referat; 


&. 9. Eodemque contextu de restitulione, 
et reincorporatione terrenorum (inclusis et 
intellectis, iis etiam montis Claudii pertinen- 
tiis, quas etiamnum  mentionatus generalatus 
Warasdiensis, ac alter Eszekiensis, et excelsa 
camera aulica usuat; sic et capituli Chas- 
mensis, ac aliis etiam tam(3) ecclesiasticorum. 
quam secularium bonis per eundem genera- 
latum Warasdiensem possessis) ac eductione 
etiam militis, ex arce Varasdiensi: agat, et 
concludat. 

S. 3. Que comissio, liberarum quoque et 
regiarum Varasdiensis, Crisiensis, et Capron- 
censis civitatum, querulose exposita grava- 
mina; multifariosque ibidem existentium con- 
finiariorum excessus; coram eadem conmis- 
sione casareo-regia rursum, ubi e re fuerit ; 
uberius specificandos, et proponenda : 

S. 4. Sic et liberi ac regii oppidi Czirkveno; 
non secus etiam bonorum Zriniano et Fran- 
gepaniano antehac fiscalium, ac in presens 
per cameram Styriacam possessorum, quo- 
rundam officialium graves pariter et enormes, 
in diversos regnorum illorum nobiles, eorun- 
demque jura et possessiones, attentatos, el 
patratos excessus : 

S. 5. lta similiter diversorum regnicolarum 
contra officiales itidem generalatus Carlosta- 


Caroli III. decr. a. 1715. (I.) 


ARTICULUS 114. 


De authoritate banali ; et domini bam 
Salario. . 


Annuit sua majestas csesarea et regia. ac- 
cedente communi statuum et ordinum voto; 
ut comes banus regnorum Dalmatie Croatiz, 
et Sclavonie, et ejusdem in officio successo- 
res, non modo authoritate banali, juxta coms- 
ditiones diplomaticas, et articulos 27. anni 
1609, et 69. anni 16841, fungatur; verum 
etiam salarium suum, et banderii sui, juxta 
modernam benignam quoque applacidatiopem 
er rerario regio (more hactenus observato) 

abeat. 


ARTICULUS 115. 


Subsidium pro militia, per status et or- 
dines regnorum Dalmatiae, Croatiae, et 
Sclavoniae solvi consuetum :. ordinatur. 


Benigno suo cssareo-regio affectu (quo im 
status et ordines regnorum Dalmatiz, Croatie 
et Selavoni& sacra majestas fertur) resolvit 
clementissime; quatenus subsidium pro mili- 
tía confiniaria, per status et ordines eorun- 
dem regnorum, ex propriis ipsorum contri- 
butionibus jam ab olim solvi consuetum (5) pro 
tenore articuli 75. anni 1681. per supremum 

 tricesimarum in iisdem regnis exactorem 
| (more hactenus observato) ipsis regni stat 
bus prestetur el exolvatur; cum onere, per 
| eosdem status et ordines de ejusmodi per- 
ceptis et erogatis, sue majestati sacratissime 
danda rationis. 


diensis, de ademptis sibi pluribus, et quidem : 


notabilibus bonis, et domiuiis, 
quizrelas, illatasque injurias : 

$. 6. Quemadmodum et tam de ejusdem 
Carlostadiensis, quam "Varasdiensis generala- 


tuum, alias pluribus jam antecedenter quo-. 


que slatutis legibus vetitas; et in depascen- 
dis vicinorum ibidem regnicolarum, et notan- 
ter possessionis Dráganiez : aliorumque passim 
fenilibus, sibi impune vendicatas licentias(4) 
cognoscendi: aliaque his similia sibi repre- 


sentanda prejudicia, et excessus examinandi ; , 
discutiendique, ac ex zequo et justo determi- 


nandi; lesisque et injuriatis, eo facto plenam 
et omnimodam satisfactionem et contenta- 
tionem impendendi, omnesque tales, et simi- 


les, in futurum ne fors attentandos excessus . 


et przjudicia tollendi; et precludendi, facul- 
tatem habebit. 


14) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(3) Az eredetiben 
(A) Az eredetiben 
(51 Az eredetiben 


«tam» hiányzik. (K. és 


pretensas 


ARTICULUS 1106. 


' Lt camera Graecensis transactioni initae 
se accommodet. 


Aequitati et justili& comperit esse confor- 
mem sacra majestas cgsarea et regia, humil- 
limam stataum et ordinum Croatie et Scla- 
vonie instantiam ; quam adversus cameram 
interioris Austri Grecensem dictam, promo- 
vissent; in eo, quod eadem camera tran- 
sactioni eum iisdem statibus, occasione bo- 
norum Zriniano- et Frangepaniano-fiscalium. 
coram auguste reminiscenti& Leopoldo primo 
imperatore et rege  initP, se accomodare 
hactenus intermisisset. 

S. 1. Àc proinde, altefata sua majesus 
 Saeratissima, se clementer  demandaturam 


«regnorum» hiányzik. (K. és Ó.) 
«Varasdiensis» niánytik. (A. és Ő.) 


«vendicatas licentias» helyett «vendicata licentia» áll. (h. és Ó.) 
«consvetum» helyett «consveta» áll. (K. és O.) 
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Szlavonország rendei részéről ugy a mágná. 114. CZIKKELY. 
sok, mint a nemesek sorából ez eljárásra ki- 
nevezendő másoknak kozbejóttével) a hely- 
szinére kimenvén, a varasdi parancsnokság: 
áthelyezésének módját s alkalmát találja ki s 
Ő felségének, jóságos elhatározás végett, ter-| — Ő császári és királyi felsége, a karok és 
jeszsze elő. rendek egyértelmü szavazatának hozzájárulása 
mellett beleegyezik abba, hogy Dalmát-, Hor- 
2. $. S egyfolytában a földterületek vissza-| vát- és Szlavonországok bánja s a hivatalban 
adását s visszakeblezését is (ideértve s bele-! az ő utódai, a hitlevelekben foglalt feltételek- 
foglalva a monoszlói tartozandóságokat is, hez s az 1609. évi 27. s 1684. évi 09. tör- 
melyeket most is az emlitett varasdi s ezen! vénycezikkelyekhez képest necsak a báni hatal- 
kívül az eszéki parancsnokság, s a magas] mat viseljék, hanem, a jelenlegi jóságos hely- 
udvari kamara használ, valamint a esazmai! benhagyáshoz képest, a királyi kincstárból 
káptalannak, és még más egyházi s világi| (az eddig követett módon) maguk és bande- 
személyeknek ugyanazon varasdi paranesnok-| riumuk részére fizetést is huzzanak.(t) 
ság birtokában levő fekvőjószágait is) s a ka- 
tonaságnak a varasdi várból kivitelét is tár- 
gyalja s végezze be. 


A báni hatalomról s a bán ur fizeté- 
séről. 








115. CZIKKELY. 


Kaproneza szabad és királyi városok pana-| karai és rendei részéről a katonaság 
szosan előterjesztett sérelmeit, s az ott létező | számára fizetni szokott segélyt elrendelik. 
véghelyieknek ugyanazon császári királyi bi- 
zoltság előtt, szükség esetén, bővebben ki- 
mutatandó s előadandó sokféle kihágásait. 


Ő szent felsége, császári királyi jóindulatá- 
nál fogva (melylyel Dalmát-, Horvát, és Szla- 
vonországok karai és rendei iránt viseltetik) 

4. S. Igy Czirkveno szabad és királyi vá-! legkegyelmesebben elrendelte: hogy a vég- 
ros, valamint az előbb fiscalis és jelenleg ai helyi katonaság segélyezését, melyet emez 
stájerországi kamara birtokában levő Zrinyi- és| országok karai és rendei már régóta saját 
Frangepáu-féle fekvőjószágok némely tisztei adóikból szoktak fizetni, az 41681. évi 75. 
részéről emez országok több nemesei s ezeki t. ezikk tartalmához képest ez országok har- 
jogai és birtokai ellen megkisérlett s elkóve-| minczadának főpénztárosa magoknak az or- 
tett sulyos és rendkivüli kihágásait ; szág karainak és rendeinek szolgáltassa ki s 

fizesse (az eddigi szokás szerint) annak terhe . 

9. §. Ugy hasonlóképen különböző or-] alatt, hogy ugyane karok és rendek az ily 
száglakóknak a károlyvárosi paraucsnokság| bevételekről s kiadásokról Ő felségének szám- 
tisztjei ellen, a tólük elvett több és nevezetes | adást kell hogy tegyenek. 
fekvőjószágok és uradalmak iránti követelé- 
seit s panaszait, s ezeknek elkövetett hatal- 
maskodásait. I 116. CZIKKELY. 


9. S. Mely bizottság Varasd, Kőrös : A Dalmát- Horvát- és Szlavonorszáqok 


6. §. Épen ugy, mind a károlyvárosi, mind! Hogy a grützi kamara a kótótt egyes- 
a varasdi paranesnokságoknak már az előbb séghez tartsa magát. 
alkotott számos törvénynyel megtiltott, s a 
szomszéd országlakók s jelesen Draganicz! Ő császári és királyi felsége a méltányos- 
falu és mások kaszálóinak is a legelteté- | sággal s igazsággal egyezőnek találja Horvát- 
sében büntetlenül merénylett féktelenségeit; és Sztavonország karainak s rendeinek azt a 
is puhatolja ki, s más ezekhez basonló,| legalázatosb kérését, a melylyel felső Ausztria 
és elébe terjesztendő sérelmeket s kihágáso- | ugy nevezett grátzi kamarája ellen fölléptek a 
kat is vizsgáljon s vitasson meg s a méltá- | miatt, hogy ez a kamara ugyane rendekkel 
nyosság és igazság szerint határozzon el, s| a Zrinyi-Frangepán-féle fiscalis jószágokra 
a sértetteknek és bántalmazottaknak legott! nézve a dicső emlékezetü I. Lipót császár és 
teljes és mindennemü elégtételt s megnyug-| király előtt kötött egyességhez alkalmazkodni 
tatást szolgáltasson, s minden ilyes és ha-| mind ekkorig elmulasztotta. 
sonló, netalán jövőre is megkisérlendó ki- 
hágásokat és sérelmeket megszüntetni s meg-| — 4. S. És ezért fentisztell Ő szent felsége 
akadályozni hatalmában legyen. kegyelmesen megajánlotta annak elrendelését, 


(4) V. o. 1681: LXII. t. cz. 
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wxute  transactioni ARTICULUS 118. 


Jum m 
nt «um eandem ex 


E , nid T . . . . H . 
Mp Luna smera. observare ; verum | /ncorporatio inferioris Sclavoniae, medio 
" nmm net verrtate. haclenus neglecta, : instituendae. commissionis. effectuanda; 
mnnera i committitur. 


ofer sant wrealur. 


Humillimis petitis statuum et ordinum me- 
ywmeiarum quoque Lika, elj moratorum regnorum Croali et Selavonisg 
am tempore (et quo citius ieri | (communi regni Hungarie Statuum el ordi- 
rapenrporatione instituenda : beni-: num voto) annuit perbenigne sua majestas 
adhibituram pollicendo.' eesarea et regia ; ut medio proxime insti- 

tuenda commissionis, adhibito etiam ad id 

causarum regalium  directore vel alio idoneo 
. :, Melarum itidem inter provinciam ' subjecto, fisci regii nomine; de modo et 
evpue, et Carmielim ac modo fata regna | formalitate, ad sacram coronam reincorpora- 

"uui eliam de plaza ferre, inter Légradien- ! lionis inferioris Sclavonism, comitatuumque in 

m ap eemitatu  Szaladiensi, ab una; et ea existentium cognoscatur, et determinetur: 
 OSSÉSSTÜNELI Nagy- et Kis-Attak, cum una. ad benignam eewsareo-regie — majestatis ratifi- 
"tà terre. parte. Gradische appellata, in eomi- cationem. 
tala Crisiensl evite um incolarum. eversiaz) 
s miborlas, et vigentes. Cconmroversta: , 
purus i OWmnbes. iter ipsos regnicolas, et: ARTICULUS 119. 
dominium  Csaktornya. emersas ;— eomissione , De libero quaestu, inter regna et vicinas 
medianie, net deuominandos, ex parlé SU? provincias erercendo; vini inductione 
eemmissarios ; ex parte vero admittenda. 
atum et. ordinum: dominum 
Jagrabiensem ; comitem — Petrum ; 
hesdevieh vel eo. impedito: comitem Joan- 
near Desshevteh zo et Paulum — Cseskovieh, 
ium zagrabiensem ; ac Joannem Brá- 


y ^ 
s. € 
: aar. 


unen : 
zum preis rsionetn. sp 


he 


majeshatis 
eopuadem 


episc pitt Sacra cwsarea regiaque majestas, liberi 


quastus inter regna Croatie et Sclavonis, 
vieinasque ipsis provincias exercitium, vinique 
nm inductionem, quam commodissime fieri pote- 
avs eerindem. regnorum — proto-notarium ;| rit; se proeuraturam benigne obtulit, et de- 

sew vae comitem comitatus Crisiensis, eo* claravil. 
QoS oc eressze : unum Zagrabiensem ; aeroim- : 
s.vocst. benixue resolvit. ARTICULUS 190 

De statutis regnoruin Dalmatiae, Croa- 
tiae, et Sclavoniae hactenus confirmatis, 
. iet aliis per suam majestatem deinceps 
"osceiuene boum, per portum Duccari.. confirmandis. 

| 

tebera pulsio. boum per. portum. Buecari,- 
sascdeatiun: etiam, et tot dieetarum artietu- 
. ulmi ssa: nune quoque non impeditur ; 
;oumedo: Vieinis. provineiis, quoad pecorum 
oan necessariam. distraetionis eomimodita- 
; n non priejudicet, 


M. 1. Ut primo: statuta eorundem muniecipalia, regia authoritate specifice 
enlirmata ; in nullam amplius de sui validitate veniant quzestionem. 


ARTICULUS. 117. 


Cum occasione confirmationis, et obser- 
vationis statutorum municipalium pra'fatorum 
regnorum, sub decursu prisentis dicte plu- 
res et varie subortp fuissent. questiones, 
saere majestatis. regi, atque. communi sta- 
. uum et ordinum volo decisum est: 


s 2. Seeundo:  pariformiter etiam — per; obligare posset: ea, et talia, intra anni unius 


utieulum 66. anni 1681. generice contirmata 
alvo. duntaxat. privati. eujuspiam es eorum 
aliquo. gravati, ad regiam majestatem recursu) 
(idem: pro. validis et firmis habeantur. 


&. 3. Tertio: quie neutro modo predecla- : 


rato hactenus firmata fuissent; dispositio 
«men eorum adhuc duraret ; et pro futuro 





spatium, Sue niajestati  exsareo-regiz produ- 
cenda : examini el confirmationi, vel repro- 
bationi regie subjiciantur. 

&. 4. Quarto demuin : in futurum condenda, 
si jurisdictionem regiam, aut justitie admi- 
nistrationem, vel quoscunque eausarum pro- 
eessus eoneernent ; ad regiam pariter dedu- 
'antur confirmationem : alioquin, tam her, 





(1) Az eredetiben «existentium incolarum» helveu «esistentes incolas» áll. (K. és Ó.) 
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hogy a mennyiben az emlitett egyességnek 
eleget nem lettek, azt a nevezett kamara 
necsak egészben tartsa meg, hanem a dolog 
valóságának kitudása után, azt, e mit ekkorig 
elmulasztott, valósággal kifizetni tartozzék. 


2. &. Kegyelmes gondoskodását a likai és 
korbáviai tartományoknak, annak idején való 
(s lehetóleg mielóbb) visszakebelezése iránt is 
megigérte. 


3. S. wzntugy kegyelmesen elhatározta, 
hogy a határvillongásokat, melyek Stájer- 
ország és karniolia tartományok és az imént 
nevezett országok közt (valamint egy darab 
föld iránt egy részről a zalamegyei légrádiak 
s másrészről egy Gradische nevü másik falu- 
val együttesen Nagy- és Kis-Attak falu, meg 
a Kőrös megyében levő lakosok közt) támad- 
tak és a többi hasonlókat, melyek amaz or- 
száglakók és a csáktornyai uradalom közt 
merültek fel, részben az O felségétól, ki- 
nevezendó biztosok, részben pedig a karok 
és rendek közül a zágrábi püspök ur, hegle- 
vich Péter gróf, vagy ennek akadályoztatása ! 
esetében Draskovich János gróf és Csesko- 
vieh Pál zágrábi prépost és Branyugh János 
urvanez országok itélómestere, végre kőrös 
vármegye alispánja, s ha ez érdekelve lenne, 
egyik zágrábi alispán  bizottságilag  intéz- 
zek el. 


o. 
. 


117. CZIKKELY. 
Ökrök hajtásáról a buccarii kikötőn dt. 


Az ökröknek szabad hajtását a bukkarii 
kikötőn át, a melyet sok megelőző országgyű- 
lés ezikkelyei engedélyeztek most sem kell 
gátolni, csak a szomszéd tartományoknak bar- 
maik kényelmes eladására nézve hátrányos ne 
legyen."2) 


1. §. Először, hogy azoknak királyi 
törvényei erejükre nézve többé semmi 


2. §. Másodszor hasonlóképen az 41681. 
évi 66. t. czikkelylyel általánosan megerósit- 
tetteket (szabadon maradván mégis mindenki- 
nek, a kit azok valamelyike terhelne, a ki- 
rályi felséghez folyamodni) szintén erőben s 
érvényben tartsák. 

3. 8. Harmadszor: a melyek egyik fentebb 
jelzett módon sincsenek ekkorig megerősitve, 
de rendelkezésük még tart s jövőre kötelező 


(4) V. ő. 1723: XCIV., 1741: LII. t. cz 
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118. CZIKKELY. 


Alsó Szlavonia bekeblezését, felállítandó 
bizottság utján foganatosítani rendelik. 


Ő császári és királvi felsége (Magyarország 
karainak s rendeinek egyetértő szavazatával) 
az emlitett Horvát- és Szlavonország karai és 
rendei legalázatosb kérelmére kegyelmesen 
hozzájárul ahoz, hogy alsó Szlavoniának s az 
abban létező megyéknek a szent koronához 
leendő visszakebelezése módjáról és alakjáról 
egy legközelebb felállitandó bizottság a királyi 
fiscus nevében a királyi ügyek igazgatójának, 
vagy más alkalmas egyének odavonásával ta- 
nácskozzék s határozzon, Ő császári királyi 
felsége jóságos helybenhagyása mellett.(3) 


119. CZIKKELY. 


Az országok s a szomszéd tartományok 
közt szabad kereskedés gyakorlásáról, 8 
a bor behozatalának megengedéséről. 


Ő császári és királyi szent felsége jóságo- 
san felajánlotla s kijelentette gondoskodását 
arról, hogy a Horvát- és Szlavonországok s 
az ezekkel szomszéd tartományok közt a ke- 
reskedést szabadon gyakorolhassák s a bort 
behozhassák, a mint csak legkényelmesebben 
lehet.(4) 


120. CZIKKELY. 


Dalmát- Horvát- és Szlavonország ek- 
korig megerősített s más ezentul Ő fel- 
ségétől megerősítendő szabályairól. 


Minthogy a mondott országok helyhatósági 
szabályainak megerősítése s megtartása iránt 
a jelen országgyűlés folyama alatt több és 
különféle kérdések keletkeztek: Ő királyi sz. 
felsége s a karok és rendek közakaratával 
halározták : 


hatalommal külön megerősitett helyi 
kérdés alá ne jöjjenek. 


lehetne: azokat s az olyanokat egy év alatt, 
Ő császári királyi felségéhez kell bemutatni, 
s vizsgálat és királyi megerősítés vagy hely- 
telenités alá bocsátani. 

4. §. Végre negyedszer : a jövőben hozan- 
dókat, ha a királyi joghatóságot vagy igaz- 
ságszolgáltatást vagy bármely törvénykezési 
eljárást illetnek: szintén királyi megerősítés 
alá kell adni, különben ugy ezek, mint a 


(2) V. ő. 1715:LXXV. t. ez.; I. még 1633: XLIII., 1638: LIV., 1655: LXX., 1639: CL, 1681: LXIX., 
M. 


1741: XXVII. és LV., 1764: XXXI. t. cz. 


(9) V. ő. 1741: XVIII. és L., t. cz.: 1868: XXX. t. cz. 
(A) V. ő. 1681: LXXIX., 1723: CXVI. és CXVII. t. cz. 
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quam supramentionata alia, sub classe tertia 
comprehensa ; obligatoria non sint. 

S. 5. Statutum vero, in novissima eorun- 
dem statuum et ordinum congregatione : de 
non recurrendo ad generalem regni Hunga- 
rie, et partium eidem annexarum ditam, 
preterita prima instantia ; prout et aliud, de 
více-comitibus, ab assessoratu tabule bana- 
lis excludendis ; in medio eorundem statuum 
recenter eonditum ; eidem considerationi ac 
conditioni (percepto tamen, respectu poste- 
rioris, etiam voto comitis bani) subjacebit:; 
quibus reliqua statuta hujus articuli puncto 
tertio comprehensa subjeeta sunt. 


ARTICULUS 194. 
Judiciorum octavalium, et tabulae bana - 
lis, in regnis Croatiae, et Sclavoniae, 
singulis annis celebratio resolvitur. 


Administrande justitie zelo, et desiderio 


mota sacra majestas essareo-regia (unanimi! 


etiam voto, et consensu regnicolarum  acce- 


dente) benigne annuit; ut renovato articulo: 
anni 1681. ibidemque citatis, judicia | jure et lege tangunt, per majestatem regiam 


28. 


processibus ; 
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fatorum regnorum Dalmatie, Croatig, et 
Selavonim, statibus et ordinibus clementer 
admisit ; 

S. 4. Extraneo tamen sale omni, adeoque 
Styriaco etiam, per cameram Grecensem re- 
center indueto : prorsus excluso. 

$. 2. Nihilominus tamen, circa totum hoc 
salis negotium, in prefatis Croatie et Scla- 
vonie regnis melius ordinandum ; altefata 
majestas cesarea et regia, finita presenti 
dieta, protinus comissionem deputabit, que 
cum mentionatis statibus et ordinibus collatis 
in hune finem consiliis, dispositiones insti- 
tuet, determinabit, et stabiliet. 


ARTICULUS 123. 


De officio supremi comitis comitatuum 

Zagrabiensis, et Crisiensis ; praetcrea de 

officio protonotariali; querulosis item 

revocationi procurato- 

rum ; et aliis, in articulo. infrascripto 
recensilis. 


Siquidem officia, quie authoritatem regiam ex 


octavalia, tam majora quam minora, appel-| conferri, et provideri oportet(1) ; inter qualia, 


lationumque revisiones, in regnis Croatim, et 
Selavonim, annis singulis, per dominum co- 
mitem eorundem regnorum banum, vel eo 
legitime impedito: per alium, erga humilli- 
mum ipsorum statuum reeursum (percepto et 
hic antelati comitis bani voto) pro arbitrio 
majestatis ezsareo-regia:, e gremio eorundem 
regnorum nationalem substituendum ; tabule 
banalis assessoribus. ad minorem numerum, 
quam fuerit hactenus, per ipsos status juxta 
conditionem in arteulo immediate  priece- 


cum et officium supremi comitis comitatuum 
Zagrabiensis, et Crisiensis, esto quidem vice- 
banali officio hactenus utcunque attributum, 
semper tamen etiam in officii banalis dona- 
tionalibus, pro collatione regia expresse reser- 
vatum dignoscatur : 

S. 1. Hinc sacra majestas regia, dum 
authoritate sua in collatione  modofatorum 
officiorum uti voluerit; benignam semper el 
precipuam bhenemeritorum ex statu sive ma- 
gnatum, sive nobilium pretendentium habitura 


dente, de statutis appositam, przevie reductis ;, est rationem. 


celebrentur ; 


$. 9. Pro hac tamen vice: ut modernu: 
vice-banus, officio etiam amborum prafato- 


&. 4. [ta nimirum, ut talis per suam ma-:rum comitatuum supremi comitis, adinstar 


jestatem — sacratissimam — substituendus ; et 


predecessorum suorum fungi possit; eadem 


assessores denominandi; sub pena non ob-, sua majestas sacratissima benigne admittit: 
temperationis mandatorum regiorum, eademisalvo semper, in «casu reperiendorum per 
judicia respective promulgare:; inchoare; et: Status hoc in passu quorumpiam privilegio- 
consuetis diebus continuare teneantur. . rum, ulteriori ad suam majestatem demisso 
| reeursu pro iisdem permanente. 
| $. 3. Quantum porro ad protonotariatus 
ARTICULUS 122. offieium ; sua cssareo-regia majestas, alterius 
| quidem protonotarii, moderno adjungendi ne- 
Pro usu salis, praesertim maritimi; ex] cessitatem non agnovit. 
frumenti permutatione consequendo. | x. 4. An autem unus ita constanter ma- 
| nere debeat, ut nec mutato vel mortuo bano 
Usum salis maritimi (pro tenore artieuli variari possit; id a revisione allegati per 
29. anni 1548. et articuli 43. anni 1635.) | status privilegii, coram majestate regia pro- 
sacratissima cisarea regiaque majestas, pr:e- : ducendi, dependebit. 





(1) Az eredetiben «oportet» helyett «oporteret» áll. (K. és Ó.) 
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harmadik osztályban foglalt fentebb említett 
többiek is, kötelezők ne legyenek. 

5. §. Az ugyanama karok és rendek leg- 
ujabb gyülésén ugyancsak a karok és rendek 
között ujonnan alkotott az a szabály pedig, 
mely szerint Magyarország s a hozzácsatolt 
részek köz országgyűléséhez, az első folya- 
modás elmellőzésével nem lehet folyamodni, 
valamint az a másik, hogy az alispánok a báni 
tábla ülnökségéből kizárva legyenek, ugyanaz 


alá a tekintet s feltétel alá esik (az utóbbira | 


nézve mégis a bángróf szavazatát is bevévén), 
melveknek a jelen t. ezikk harmadik pontjá- 
ban foglalt többi szabály van alávetve.(1? 


121. CZIKKELY. 


Horvát- és Szlavonországban a nyoleza. 
dos tórvényszékekneh s báni táblának 
évenkinti tartását elrendelik. 


A császári királyi szent felség, az igazság- 
szolgáltatás buzgalmától s óhajtásától indit- 
tatva (az országlakók egyértelmü szavazatának 
és beleegyezésének is hozzájárulásával) ke- 
gvelmesen jóváhagyja, hogy az 1681. évi 28. 
s abban hivatolt czikkelyek megujitásával, a 
nyolczados törvényszékeket, ugy a nagyobba- 
kat, mint a kisebbeket, s a felebbvitelek felül- 
vizsgálatait Horvát- és Szlavonországban, min- 
den évben, ez országok gról bán ura, vagy 
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talmához képest) a tengeri só használatát az 


! emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavonországok 


karainak és rendeinek kegyelmesen  meg- 
engedte. 

1. S. Azonban minden külföldi s igy a 
gráczi kamara részéről ujabban behozott stájer- 
országi sónak is, teljes kizárásával. 

2. §. A fentisztelt császári királyi felség 
mindazáltal ennek az egész sóügynek az em- 
litett Horvát- és Sziavonországban való jobb 
rendezése végett, a jelen országgyűlés be- 
végzése után azonnal bizottságot küldend ki, 
melv az emlitett karokkal és rendekkel, e 
ezélból tartott tanácskozások után, rendelke- 
zéseket fog tenni, határozni s állandósitani.(3) 


123. CZIKKELY. 
Zágráb és Körös vármegyék főispáni hiva- 
taláról, továbbá az itélőmesteri hivatalról, 
a panaszos perekről, ügyvédek vissza- 
hivásáról, s egyéb az alábbirt törvény- 
czikkel yben felsorolt tárgyakról. 


Mivelhogy a jog és törvény szerint a királyi 
hatalomkörbe vágó hivatalokat a királyi felség- 
nek kell adományoznia és ellátnia, és a mi- 
dőn ezek közt Zágráb és Kőrös vármegyék 
főispáni hivatala, bár ekkorig többnyire az 
albáni hivatallal volt összekötve, mégis a 
báni hivatalt adományozó levelekben is, min- 


ennek törvényes akadályoztatása esetében, mási denkor világosan a királyi adományozásra 
bennszülött, a kit ugyancsak a rendek aláza- : volt fentartva. 

tos folyamodására (itt is az emlitett bán gróf | |. 4. §. Ezért a királyi szent felség, midőn a 
szavazatának bevétele után) a császári királyi | most emlitett hivatalok adományozásánál ha- 
felség a maga tetszése szerint, ugyanez or- talmával élni akar, az arra számot tartó akár 
szágok kebeléből fog helyettesíteni, megtartsa, : máguások, akár nemesek rendéből az érde- 
miután a királvi tábla ülnökeit, magok ri mesekre mindíg jóságos és különös tekintet- 
rendek a helyi törvényekre nézve a közvetlen! tel fog lenni. 

megelőző törvényeczikkben kitett feltételhez | 2. §. Ezuttal azonban Ő legszentségesb 
képest, az eddiginél kisebb számra szállitották. | felsége jóságosan megengedi, hogy a mostani 


4. & És pedig akképen, hogy ez az Ő 
szentségesb felségétől helyettesítendő egyén, 
s a kinevezendő ülnökök, a királyi parancsok- 
nak nem engedelmeskedőkre kiszabott bünte- 
tés alatt, azokat a törvényszékeket kihirdetni, . 
illetőleg megkezdeni, s a szokott napokon : 
f olytatni tartozzanak.(2) 


122. CZIKKELY. 


À só, különösen tengeri só haszndlatá- 
nak megszerzéséről gabonával való be-| 
cserélés utján. 








leg- | al-bán a két emlitett megye főispáni hivata- 


lát is, elődeihez hasonlóan viselhesse, épség- 
ben maradván, a rendeknek Ő felségéhez való 
további alázatos folyamodásuk joga arra az 
esetre, ha e részben vala-melyes kiváltságokra 
akadnának. 

3. §. A mi továbbá az itélőmesteri hiva- 
talt illeti: Ő császári királyi felsége nem 
látta be szükségét, hogy a most meglevő 
. itélőmesterhez egy másikat is csatoljon. 

4. §. Hogy pedig ez az egy állandóan meg- 
maradjon-e, ugy hogy ez a bán változásával 
vagy halálával se változzék, az a karok ré- 


A császári és királyi legszentségesebb felség | széről felemlitett s a királyi felség előtt fel- 
(az 1548. évi 29, s 1635. évi 43. t. ezikkek tar- | mutatandó kiváltságlevél megvizsgálásától függ. 
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S. 5. Vice-comitum porro et subalterna 
comitatensia officia, ut quolibet triennio mu- 
tentur; et incompatibilia per unam eandem- 
que personam non gerantur; statutum est 

§. 6. Demum, que circa querulosos pro- 
cessus, depositionem causarum, procuratorum 
revoeationem, — civitatum adversus nobiles 
usurpatam jurisdictionem, privatas judicum 
recognitiones  limitandas, et  corrigendas ; 
proposita fuerunt; ad universalem legum in 
articulo 24, declaratam revisionem, et accom- 
modationem relegantur. 


ARTICULUS 194. 


De revisione et emendatione legum, et 
processus Judiciarü. 


Resolvit siquidem sacra majestas cesarea 
ac regia, pro parte modofatorum etiam regno- 
rum Dalmatie, et Croatie, et Sclavonia sta- 
tuum, et ordinum; ut cum juris et proces- 
suum in Hungaria per deputatos in hunc 
finem revisio, et emendatio peragetur; in 
prefatis etiam regnis Dalmatie, Croatie, et 
Selavonie ordinetur et peragatur; utrinque 
in proxima dista, reportanda. 


ARTICULUS 195. 


In negotio religionis, articulus 23. anni 
1687. nunc etiam renovatur. 


Erga iteratas cleri, et memoratorum reli- 
quorum statuum prafatorum regnorum Dal- 
matige, Croatia, et Scelavonie declarationes, 
sub decursu presentis digte repetitim factas ; 
sacriP egsareg et regi majestatis benigna 
resolutione, sie et unanimi statuum et ordi- 
num consensu, atque voto: artieulus 23. 
anni 1687. renovatur el confirmatur. 


ARTICULUS 120. 


De civitatis Zagrabiensis, cum suis con- 

civibus dissensione revidenda, et accom- 

modanda; jwuriumque suorum, atque 
privilegiorum usu. confirmando. 


Benigno assensu sacra majestatis egsarex 
el regie eonclusum est; ut libera regiaque 


civitas Zagrabiensis, in suis juribus et privi- | 


legiis, eorumque usu, imposterum etiam con- 
servetur. 

$. 4. Et pretera, ut intestina ejusdem 
civitatis inter magistratum, et communitatem 


suborta, et quasi jam a triennio non sine 
multorum scandalo, et gravioris, perniciosi- ! 
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orisque mali eventuri periculo vigentia dissi- 
dia, per majestatem sacratüssimam ; tum ex 
gremio modofatorum Croatie et Sclavonie 
statuum ; tum ex parte camere Hungarie 
ordinanda commissione mediante ; revideantur, 
et complanentur. 

§. 9. Qua complanatione non succedente ; 
et facta commissionis relatione ; sacra majestas 
authoritate regia de foro competenti, deter- 
minandarum earundem dissensionum, clemen- 
ter providebit. 


ARTICULUS 127. 


De unione superioris et inferioris civi- 
tatis Crisiensis. 


Ut tandem civitates, superior, et inferior 
Crisiensis, pro tenore articuli 103. anni 1659. 
mediante commissione, sub pena florenorum 
Hungaricalium quingentorum, toties quoties, 
per partem renitentem incurrenda, uniantur ; 
sancitum est. 

S. 4. In locum autem demortuorum com- 
missariorum ; modernus episcopus Zagrabien- 
sis, comes Joannes Dráskovich ; et modernus 
regni vice-banus, Daniel Rauch: ae Paulus 
Patachich (non obstante unius eorum absen- 
tia) pro commissariis denominantur. 


ARTICULUS 128. 


Civitas Segniensis in juribus suis con- 

servetur ; de praetensis  injurüs, sibi 

illatis, remedium consequatur : et able- 

gatos suos, ad aulam suae sacratissimae 

majestatis, ac diaetas, et congr:gationes 
regni ; expedire possit. 


Ad lamentationem — civitatis | Segniensis, 
contra officiales militares, de variis injuriis. 
manutenendisque juribus, et libertatibus suis ; 
ac ablegatorum suorum, ad aulam saeralis- 
sima sux majestatis caesareo-regiz, et digtam 
regni Hungarie, ae congregationes prefato- 
rum regnorum Dalmatie, Croatizm, Scelavonie 
exmissione factam instantiam decernitur : 

S. 1. Ut praefata civitas, in juribus, e! 
libertatibus suis, amodo imposterum conser- 
vetur; ablegatosque suos (etiam servitio mili- 
tari subjectos, faeta apud officiales militares 
insinuatione, et idonearum personarum sub- 
stitutione) tam ad aulam suse majestatis: 
quam dietam regni Hungarie, et congrega- 
tionem prefatorum regnorum expedire possit. 

$. 2. Respeetu pretensarum, vero injuri- 
arum suarum, in gravaminibus allegatarum ; 
ad «commissionem articulo 118. moderne 
diete expressam, remittitur: ubi earundem 
revisionem, et determinalionem consequetur. 
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5. S. Megállapították továbbá, hogy az al- 
ispánok s az alárendelt megyei hivatalok há- 
rom évenkint változzanak, s az összeférhet- 
leneket egy és ugyanaz a személy ne viselje. 

6. S. Végre, a mit a panaszos perek, a 
perletétel, az ügyvédek visszahívása, a váro- 
soknak a nemesek ellenében bitorolt jogható- 
sága, a birák magánvizsgálatainak szabálvo- 
zása s kiigazítása iránt előadtak: azt a tör- 
vényeknek a 24. t. ezikkben kimondott álta- 
lános átvizsgálására s rendezésére halasztják. 


124. CZIKKELY. 


A törvények s törvénykezési eljárás meg- 
vizsgálásáról s kijavításáról. 


Elrendelte egyszersmind Ő császári királyi 
szent felsége a most emlitett Dalmát, Hor- 
vát- és Szlavonországok karai s rendei ré- 
szére, bogy mikor Magyarországon a jognak 
s eljárásoknak megvizsgálását s kijavitását az 
e czélra kiküldöttek végrehajtják, ugyanazt a 
mondott Dalmát-, Horvát- és Szlavonorszá- 
gokban is elrendeljék s végrehajtsák és azt 
mindkét részről a legközelebbi országgyűlé- 
sen elő kell terjeszteni. 


125. CZIKKELY. 


Az 1687-ik évi 23-ik törvényczikkelyt a 
vallás ügyéről ezennel is megujitják. 


Az előbb mondott Dalmát-, Horvát- és 
Szlavonországok papságának és egyéb rendei- 
nek ismételt s a folyó országgyűlés alatt meg- 
ujitva tett felszólalásaira, Ő császári és királyi 
szent felségének jóságos elhatározásával, s 
egyszersmind a karok és rendek egyértelmü 
megegyezésével, az 1687. évi 23. t. czikkelyt 
megujitják s megerősitik. 


126. CZIKKELX. 


Zágráb városa s polgárai egymásközti 

viszályának megvizsgálásáról s elintézé- 

séről, s jogai és kiváltságai használatá- 
nak megerősítéséről. 


A császári s királyi szent felség jóságos 
beleegyezésével határozták: hogy szabad és 
királyi Zágráb városát jogaiban s kiváltságai- 
ban s ezek használatában jövőre is meg kell 
tartani. 

4. S. S ezenkívül, hogy az ugyanazon vá- 
rosnak tanácsa és közönsége közt keletkezett, 
s már szinte három év óta, sokaknak botrán- 
koztatásával fenforgó s nagyobb és veszélye- 


. 6. 1723: XCV., 1741: LVII. t. ez 
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sebb baj bekövetkezésével fenvegetó egyenet- 
lenségeket Ő legszentségesb felsége, ugy az 
előbb emlitett Horvát- és Szlavonország ren- 
deinek kebeléből, mint a magyar kamara ré- 
széről kirendelendő bizottság közbejöttével, 
vizsgálja meg s intézze el. 

2. §. Mely elintézés nem sikerülvén, a 
bizottság jelentéstétele után, Ő szent felsége, 
királyi hatalmával kegyelmesen gondoskodni 
fog ez egyenetlenségek elbirálásának illetékes 
hatóságáról. 


127. CZIKKELX. 
Alsó és felső Kőrös város egyesítéséről. 


Megállapították továbbá, hogy felső és alsó 
Kőrös városok, az 1659. évi 403. t. czikk 
tartalmához képest, bizottság közbejöttével, a 
vonakodó fél részéről annyiszor a mennyi- 
szer lizetendó ötszáz magyar forint büntetése 
alatt, egyesüljenek. ) 

4. S. Az elhalt biztosok helyébe pedig a 
mostani zágráhi püspököt Draskovich János 
grófot s az ország mostani albánját, Rauch 
Dánielt és Patachich Pált (azok egyikének 
távolléte ellent nem állván) biztosokká ne- 
vezik.(4) 

128. CZIKKELY. 


Zeng városa jogaiban megtartandó, az 

ellene elkövetett állítólagos sérelmekért 

orvoslást nyerjen, s Ő legszentségesb fel- 

sége udvarához. s az országgyűlésre és 

tartományi gyülésekre követeket küld- 
hessen. 


Zeng városának a katonatisztek ellen külón- 
féle sérelmek, meg jogai és szabadságai fen- 
tartása tárgyában emelt panaszára, és az iránt 
előadott kérésére, hogy Ő iegszentségesebb 
felsége udvarához, és Magyarország gyülésére, 
s az emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavon- 
országok gyüléseire követeit elküldhesse, ha- 
tározzák. 

1. §. Hogy az érintett várost jogaiban és 
szabadságaiban mostantól jövőre meg kell 
tartani s hogy követeit (a katonai szolgálat 
alá vetetteket is, a katonatiszteknél tett be- 
jelentés és alkalmas személyek helyettesítése 
mellett) ugy Ő felsége udvarához, mint Ma- 
gyarország gyülésére s az emlitett országok 
gyülésére elküldhessc. 

2. S. A sérelmek közt felhozott állitólag 
szenvedett méltatlanságait illetőleg pedig a 
jelen országgyűlés 443. t. czikkében elren- 
delt bizottsághoz utasitják, melytől azok meg- 
vizsgálását s elintézését megnyerendi.(2) 


. M. 
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ARTICULUS 129. 


De principum de Lichtenstein, ultra unum seculum, interventa in Hungaros 
indigenas receptione ; et articuli 27. anni 1687. explicatione. 


Tametsi secundum articulum 27. anni 1687. celsissimum dominum Anto- 
nium Florianum, sacri Romani imperii principem, et gubernatorem domus, 
de, et in Lichtenstein, aurei velleris equitem, dominum in Nicklspurg, et 
Jagerndorff in Silesia ducem, comitem in Rittperg, Hispaniarum grandem, 
nec non sacre essares regisque majestatis actualem intimum consiliarium, 
et supremum aula przfectum, prouti et principem Harumannum ; item con- 
dam principes Joannem, Adamum, Maximilianum, et Philippum de Lichten- 
stein, ex eadem illustri familia oriundos, in veros et indubitatos hujus regni 
Hungaris incolas, receptos, et acceptos fuisse constaret ; 

8. 1. Quia tamen prefatus princeps Antonius Florianus, se principis olim 
alterius Hartmanni, filii principis condam Gundaggeri de Lichtenstein, coram 
statibus et ordinibus, filium esse ; eundem vero principem Gundaggerum'? de 
Lichtenstein, avum scilicet suum, adhuc in anno 1602. per status et ordines, 
cum duobus suis fratribus, Carolo scilicet, et Maximiliano principibus de 
Lichtenstein, in Hungaros assumptos fuisse edocuisset; quodve occasione 
constitutionis, articuli 27. anni 1687.2 dum prenotati principes Carolus, et 
Maximilianus diztaliter in articulum regni inserti fuissent, memoratus prin- 
ceps Gundaggerus, per inanimadvertentiam inseri omissus sit, clare demon- 
Strasset ; suamque, nec non Hartmanni, et prenotatorum olim Joannis 
Adami ; item Maximiliani, et Philippi principum, preedeclaratam receptionem 
superfluam fuisse, comprobasset : 

$8. 2. [Idcirco status et ordines, citatum articulum 27. anni 1687. ne alte- 
nominato principi Antonio Floriano, filioque ejusdem principi Josepho, nec 
non Carolo principi, filio modofati principis Josephi; Josepho Wenceslao, 
nepoti ex fratre predieti principis Antonii Floriani; Emanueli principi se- 
cundo genito, fratri praedieti Josephi Wenceslai, Joanni principi natu minimo, 
fratri predicti Antonii Floriani; universisque haeredibus eorundem prajudi- 
care possit; ita declarant : 

8. 3. Quod prenuncupatus avus ejusdem, princeps Gundaggerus, in pre- 
notatum articulum 27. anni 1687.9 inseri debuisset; adeoque vi praesentis 
articuli pro tali, ac si ibidem insertus fuisset, censendus statuitur; conse- 
quenterque sspefati Antonius Florianus, ejusdemque filius Josephus, item 
Hartmannus, Josephus Wenceslaus, Laurentius Emanuel, et Joannes Anto- 
nius principes; per suum bone memorie avum, et respective proavum 
recepti; pro veris, previaque ratione antiquis, et indubitatis indigenis Hun- 
garis declarantur, et agnoscuntur. 


ARTICULUS 130. 


Dominus princeps, Franciscus Eugenius dux de Sabaudia; in Hungarum 
cooptatur. 


Status et ordines grata memoria recolentes, eximia complurimorum heroi- 
corum actuum merita, cumulatissimaque ac proficua servitia serenissimi 


(4) Az eredetiben «Gundacerum» áll. (k. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «1687» helyett «1608» olvasható. (K. és Ó.) 


—— 
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129. CZIKKELY. 


A Liechtenstein herczegeknek több mint egy évszázad előtt magyar honfiakká 
történt befogadásáról, s az 1687 : 27. t. cz. értelmezéséről. 


Ambár az 1687-ik évi 27-ik törvényczikkely szerint tudva van, hogy ő ma- 
gassága, Liechtenstein Antal Flórián római szent birodalmi herczeg ur S a 
család kormányzója, aranygyapjas vitéz, Nicklsburg ura, a sziléziai Jágern- 
dorf herczege, rittbergi gróf, spanyol grand, s Ő császári és királyi szent fel- 
ségének valóságos belső titkos tanácsosa s fóudvarmestere; valamint Hart- 
mann herczeg, ugyszintén néhai Liechtenstein János, Ádám, Miksa és Fülöp, 
ugyanabból a fényes családból eredő herczegek e Magyarországnak igaz és 
kétségtelen honosaivá felvéve s befogadva vannak ; 


1. §. Mivel mégis a mondott Antal Flórián herczeg a karok és rendek elótt 
igazolta, hogy ő a néhai másik Hartmann herczegnek, egykori Liechtenstein 
Gundacker herczeg fiának fia ; ugyanezt a Liechtenstein Gundacker herczeget 
pedig, tudniillik az ő nagyatyját, a karok és rendek még az 1602-ik évben, 
két fivérével, ugymint Liechtenstein Károly és Miksa herczegekkel együtt 
magyarokká felvették, s világosan kimutatta, hogy az 1687-ik évi 27-ik tör- 
vényczikkely megalkotása alkalmával, midőn az emlitett Károly és Miksa her- 
czegeket országgyülésileg az ország törvényébe igtatták, az emlitett Gundacker 
herczeg, figyelmetlenségből a beigtatásból kimaradt: s bebizonyitotta, hogy 
az ő, s nem kevésbé Hartmann, s fentebb nevezett néhai János Ádám, s Miksa 
és Fülöp herczegek fentebb jelzett bevétele felesleges. 

2. §. Azért a karok és rendek az idézett 1687 évi 27. t. czikkelyt, hogy 
abból a fenntisztelt Antal Flórián herczegnek s az ő fiának József herczegnek, 
úgyszintén Károly herczegnek, a most nevezett József herczeg fiának ; József 
Venczelnek a fennevezett Antal Flórián herczeg fivérétól való unokaöccsének, 
Manó másodszülött herczegnek, a fentemlitett József Venczel fivérének, János 
legifjabb szülött herczegnek a fentebbi Antal Flórián fivérének, s ezek összes 
örököseinek sérelme ne származzék, úgy értelmezik : 

3. §. Hogy annak fennevezett nagyatyját Gundacker herczeget, az előbb 
jelzett 1687-ik évi 27-ik t. czikkelybe be kellett volna iktatni, s azért a jelen 
törvény erejével olybá veszik, mintha abba be lett volna iktatva ; következőleg 
a többször emlitett Antal Flóriánt s annak fiát Józsefet, úgy Hartmann, József 
Venczel, Lőrincz Manó s János Antal herczegeket, a kiket jó emlékezetü 
nagyatyjuk s illetőleg szép atyjuk révén befogadtak, igaz és az előbbi oknál 
fogva régi s kétségtelen magyar honfiaknak jelentik ki s ismerik el. 


130. CZIKKELY. 


Ferencz Jenő fejedelmet, savoyai herczeg urat magyarrá fogadják. 


A karok és rendek hálás emlékezettel tisztelvén a fenséges savoyai és pie- 
monti herczeg, Ferencz Jenő fejedelem urnak, az aranygyapjas rend vitézé- 


(1) A Liechtenstein herczegi család örökös főrendiházi tagságáról v. ő. 1886: VIII. t. ez. 1. §. 
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principis, domini Francisci Eugenii ducis de Sabaudia, et Pedemontio, aurei 
velleris equitis, campi mareschalli, sacra cesare: regiseque majestatis unius 
regiminis colonelli, consiliarii intimi, consilii aula bellici preesidis, nec non 
universorum armorum generalis locumtenentis etc. quae idem preetitulatus 
dominus princeps, in quibusvis occasionibus bellicis, et campestribus expe- 
ditionibus, in hoc regno Hungaris ; vitam, fortunasque suas aperto discrimini 
exponendo ; et notanter in memorando illo anni 1697 ad fluvium Tybiscum, 
locumque Szenta nominatum, cum jurato Christiani nominis hoste, ipso 
quoque Turcarum imperatore presente, inito conflictu, insigni de eodem 
hoste reportata victoria, memoratoque regno isthoc Hungariae, post cruen- 
tissimam barbarorum stragem, in majorem securitatem redacto; cum im- 
mortali nominis sui gloria, augustissimc:e domui Austriacs, et sacro quoque 
hujus regni Hungaria diademati exhibuit et impendit; ac in praesentiarum 
quoque pari constanti: zelo exhibet et impendit. 

8. 1. Eundem itaque prememoratum dominum principem; ac per eum, 
serenissimum principem dominum Emanuelem, ex germano fratre nepotem, 
ducem de eadem Sabaudia, et Pedemontio, aurei velleris equitem, et unius 
regiminis equestris colonellum, ac indubitatum prememorate sue sereni- 
taüs heredem et successorem; non secus, et hujus in linea recta descen- 
dentes hzredes; proprio motu, in eundemque contestandi grati animi argu- 
mento, premissa erga eum invitatione ; absque solutione taxe mille aureo- 
rum; in numerum aliorum verorurm, et indubitatorum regni Hungariae inco- 
larum, sessione et voto competentibus, cum ardenti fervore cooptarunt : 

$8. 2. Nulli dubitantes, quin imo spem firmam sibi pollicentes; eundem 
dominum principem, ac per eum quoque receptos; utiles in omne tempus 
patriae eives, commodorumque, jurium, ac legum ejusdem studiosos promo- 
tores, atque defensores futuros. 


ARTICULUS 131. 


Excellentissimus, ac illustrissimus comes Sigebertus ? ab Heister, qua indigena 
Hungarus in articulum inseritur , et a solutione mille aureorum immunitatur. 


Quemadmodum illi, qui post conditum articulum 26. anni 1687. in Hun- 
garos indigenas recepti essent, preter alia in eodem articulo specifice de- 
descripta requisita, etiam ad mille aureorum taxa depositionem obligaren- 
tur; ita e converso qui ante conditum prenotatum artieulum recepti fuerunt, 
ab illius depositione immunes haberentur. 

8. 1. Cum autem excellentissimus, et illustrissimus saeri Romani imperii 
comes Sigebertus ab Heister, hereditarius dominiorum Gosics, et Solstadt, 
generalis campi mareschallus, unius vegiminis militiae czesareo-regize colo- 
nellus, preesidii Jaurinensis generalis, ac sacre ezssares regizeque majestatis 
intimus consiliarius, se ante. conditum preenotatum articulum in indigenam 
Hungarum receptum; et propter inanimadvertentiam hominis sui, ad id 
destinati, occasione digete in praescripto anno 1687. celebratze, in articulum 
non insertum fuisse, demonstrasset ; idcirco status et ordines, vi przesentis 
statuti, preetitulatum comitem Sigebertum ab Heister, qua verum, et indubi- 
tatum indigenam Hungarum, in przesentem articulum inserunt; et ad solu- 
tionem specificatorum mille aureorum non teneri ; declarant. 


(4) Az eredetiben «Sigebertus» helvett «Sibertus» áll. (K. és Ó.) 
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nek, Ő császári és királyi szent felsége tábornagyának s egy ezrede ezredesé- 
nek. belső titkos tanácsosának s az udvari haditanács elnökének, valamint 
az egész fegyveres erő főhelytartójának stb. számos hősi tetteivel szerzett ki- 
váló érdemeit, nemkülönben bőven összehalmozott és hasznos szolgálatait, 
melyeket e fennczimzett herczeg úr mindennemü hadi alkalommal s sik 
földön való hadjáratoknál itt Magyarországon, életét s javai nyilt veszélynek ki- 
téve, s jelesen abban az emlékezetes 1697. évben, midőn a Tisza folyó mel- 
lett, Zenta nevü helységnél a keresztyén név esküdt ellenségével, magának 
a török császárnak is jelenlétében vivott ütközetben, ugyanez ellenség felett 
fényes győzedelmet aratott s e Magyarországot, a vadnép kegyetlen leverése 
után, nagyobb biztonsághoz juttatta, nevének halhatatlan dicsőségére, a leg- 
felségesebb osztrák háznak, s e Magyarország szent koronájának is tanusitott 
és teljesített s jelenleg is hasonló állhatatos buzgalommal tanusit és teljesit : 

1. §. Ugyanez emlitett fejedelem urat tehát, s az ő utján fenséges Manó 
fejedelem urat, édes testvére utáni unokaöcscsét, ugyancsak Savoyai és pie- 
monti herczeget, az aranygyapjas rend vitézét, s egy lovasezred ezredesét, 
s előbb emlitett 6 fenségének kétségtelen örökösét és utódát, s nemkülón- 
ben az ettől egyenes vonalban leszármazó örökösöket, saját akaratukból és 
iránta való hálás szivük bizonyságául, előlegesen hozzá intézett felszólitás 
után, az ezer arany dijtól mentesen, Magyarország többi igaz és kétségtelen 
lakosainak számába, a megillető üléssel és szavazattal, hő lelkesedéssel be- 
fogadták. 

2. §. Nem kételkedvén, sőt erős reménynyel biztatván magokat, hogy 
ugyane fejedelem úr s a vele együtt bevettek, minden időre a haza hasznos 
polgárai lesznek s annak javát, jogait s törvényeit buzgón előmozditani s 
védelmezni fogják. 


131. CZIKKELt. 


Főméltóságu s méltóságos Heister Szighert grófot, mint magyar honfiut, a 
törvénybe iktatják s az ezer arany fizetése alul felmentik.0? 


Miképen azok, a kiket az 1687-iki 26. t. czikk megalkotása után vettek be 
honfiaknak, az ugyanazon törvényczikkelyben különösen körülirt egyéb kel- 
lékeken felül, ezer arany dij lefizetésére is vannak kötelezve: ugy viszont 
azok, a kiket a jelzett törvény megalkotása előtt vettek be, annak letételétől 
mentesek. 

1. §. Minthogy pedig a főméltóságu s méltóságos római szent birodalmi 
gróf Heister Szigbert, Gosics és Solstadt uradalmak örökös ura, tábornagy, 
a császári királyi katonaság egy ezredének ezredese, a győri várőrség fő- 
kapitánya, s Ő császári és királyi szent felségének belső titkos tanácsosa ki- 
mutatta, hogy őt a fennjelzett törvény megalkotása előtt vették be magyar 
honfivá s arra rendelt emberének figyelmetlensége miatt nem iktatták be a 
mondott 1687-ik évben tartott országgyűlésen a törvénybe: ezért a karok 
és rendek a jelen határozat erejével a fennczimzett Heister Szigbert grófot, 
mint igaz és kétségtelen magyar honfiut a jelen czikkelybe iktatják s ki- 
nyilatkoztatják, hogy a megállapított ezer aranyat fizetni nem tartozik. 


(1) Ezt a családot az 1886: VIII. t. cz. nem említi az örökös főrendiházi tagsággal birók közt. 4. 


5140 Caroli III. decr. a. 1715. (I.) 


ARTICULUS 132. 


Excellentissimus, ac illustrissimi domini, Josephus Folch, sacri Romani imperii 
comes de Cardona : et frater ejusdem Antonius comes de Erill; fratrisque 
filius, comes Ludovicus de eadem Erill, et Moncaio, in Hungaros recipiuntur. 


Ex quo neo-coronata sacra cesarea reginalis majestas, domina domina 
nostra clementissima, supremum augusue aule sus prefecetum, et sacre 
essares regiegue majestatis actualem intimum consiliarium, excellentissi- 
mum ac illustrissimum dominum Josephum Folch, saeri Romani imperii 
comitem de Cardona, Erill, et Boria, marchionem a Guadalest, et Castelnovo, 
liberum baronem a Lioni, magnum conestabilem, et admiralium Arragoniz, 
divi Georgii de Alphama et Alcala de Gibert, magnum commendatorem ; ac 
locumtenentem generalem ordinis montesse ; 

8. 1. Fratremque ipsius Antonium ; et fratris filium Ludovicum, comites 
de eadem Erill, et Moncaio, fidelibus suis statibus et ordinibus regni, pro 
indigenatu recommendare ; et tam erga nominatos dominos comites, singu- 
larem clemens regie sensum, quam et fideles status suos benigne pro- 
pensionis affectum, per hoc clementissime remonstrare dignata fuisset ; 

§. 2. Hinc status et ordines regni, intuitu singularis et efficacissimz inter- 
positionis altefatz?» majestatis reginalis; eosdem dominos comites Josephum 
Folch de dieta Cardona, Erill, et Boria, fratremque ipsius Antonium, ac 
fratris filium Ludovicum, comites de prafata Erill, et Moneaio; ad conte- 
standum erga noviter coronatam eorundem dominam et reginam sinceri ac 
devoti affectus monumentum (consueta mille aureorum taxa relaxata) in nu- 
merum aliorum regni incolarum, unanimi voto, et consensu receperunt ; 

8. 3. Ita tamen: ut qui ex iisdem, super indigenatu privilegia non extra- 
xissent ; solitumque juramentum nondum deposuissent ; iidem'? deponere. et 
privilegia, una cum formula juramenti superinde przstiti, iisdem inserenda 
extrahere teneantur : 

§. 4. Nulli dubitantes; eosdem dominos comites, qua veros patrie cives, 
erga hoc regnum, pro occasionum exigentia, sese gratos, et utiles exhibitu- 
ros; ac pro juramentali eorundem obligamine universas, et singulas regni 
libertates, jura, et consuetudines, viriliter observaturos, et defensuros. 


ARTICULUS 133. 


Dominus Philippus Landgravius Hassiae, princeps a Darmstadt; praeterea 

domini comites, Fridericus Carolus a Schónborn : Hercules Josephus Ludovi- 

cus Marchio de Prie; Jacobus ab Hamilton ; Sigismundus Ludovicus a Traut- 

mansdor[f; Leo ab Ulefeld ; Hieronymus Marchio de Rofferano ; Rochus de 

Stelia ; Joannes Fridericus de Seilern : et Franciscus Carolus a Wratislav ; in 
Hungaros recipiuntur. 


Gratam animi promptitudinem erga hoc regnum Hungarie, tam apud 
altefatam suam majestatem saeratissimam studiose interpositam, quam alibi 
quoque favorabiliter deelaratam, celsissimi, excellentissimorum ac illustrissi- 
morum dominorum, Philippi, Landgravii Hassie, principis a Darmstadt, 
generalis campi mareschalli, unius regiminis cataphractorum colonelli, ordi- 
nis sancti Huberti equitis, ducatus et civitatis Mantuz gubernatoris : 


(1) Az eredetiben «iidem» helyett «idem» áll. (K. és Ó.) 
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132. CZIKKELY. 


Fóméltóságu és méltóságos Folch Józsefet, római szent birodalmi cardónai 
grófot s annak testvérét, Antal erilli grófot s testvérének fiát moncaiói és 
ugyancsak erilli Lajos grófot magyarokul felveszik. 


Miután az ujonnan megkoronázott császárné s királyné Ő szent felsége, a 
mi legkegyelmesebb asszonyunk, a maga főudvarmesterét, s Ő császári és 
királyi szent felsége valóságos belső titkos tanácsosát, nagyméltóságu s mél- 
tóságos Folch József urat, római szent birodalmi cardónai, erilli és boriai 
grófot, guadalesti és castelnovoi őrgrófot, lioni szabad bárót, Arragonia nagy 
koronavezérét és tengernagyját, alphamai és alcalai giberti szent György nagy 
keresztesét s a montessai rend főhelytartóját | 

1. $. 5 ennek fivérét Antalt és fivére fiàt: Lajost, ugyancsak erilli és mon- 
caiói grófokat, az ország hü karainak és rendeinek honfiusitásra ajánlani s 
ezuton ügy a nevezett gróf urak iránt érzett külónós királyi kegyelmét, mint 
hü rendei iránt jóságos hajlamát s vonzalmát legkegyelmesebben kimutatni 
méltóztatott (1 : 

2. §. Ezért az ország karai és rendei, a fennemlitett felséges királyné külö- 
nös és leghatályosabb közbejárásának tekintetéből, ugyanazt a cardonai, erilli 
és boriai Folch Józsefet s ennek fivérét, Antalt és fivérének fiát, Lajost, 
ugyancsak erilli és moncaiói gróf urakat, az ujonnan megkoronázott asszo- 
nyuk s királynéjuk iránti őszinte s hódoló szeretetüknek emlékeül (a szokott 
ezer arany dij elengedésével) az ország többi honosainak számába, egv- 
értelmü szavazattal s egyezéssel bevették. 

3. §. Ugy azonban, hogy a kik közülök a honfiuságról szóló kiváltság- 
leveleket ki nem vették, s a szokott esküt még le nem tették : ezt letenni s a 
kiváltságleveleket, az ezekbe iktatandó letett esküformával együtt kivenni 
tartozzanak, 

A. §. Nem kételkedvén, hogy e gróf urak, mint a haza igazi polgárai, ez 
ország iránt, az alkalmak szükségéhez képest, magokat hálásoknak és hasz- 
nosoknak mutatandják, s esküvel fogadott kötelességükhöz képest, az ország 
szabadságait, jogait és szokásait, összesen és egyenkint, férfiasan fogják fen- 
tartani s megvédeni. 


133. CZIKKELY. 


Fülöp hesseni tartomány grófot, darmstadti fejedelem urat, s ezenkivül 

Schönborn Frigyes Károly, Hercules József Lajos, priei órgrófokat ; Hamil- 

ton Jakab, Trautmannsdorff Zsigmond Lajos, Ulefeld Leo, Rofferano Jero- 

mos órgrófokat, Stella Rókus, Seilern János Frigyes és Wratislav Ferencz 
Károly grófokat magyarokká fogadják. 


Az ezen Magyarország iránt tanusitott hálás szivbeli készségüket, melyet a 
fenntisztelt legszentségesebb felségnél is buzgón érvényesitettek,?? a fő- és 
nagyméltóságu, meg méltóságos uraknak, Fülöp hesseni tartománygrófnak s 
darmstadti fejedelemnek, tábornagynak, egy vértesezred parancsnokának, a 
szent Hubert-rend lovagjának, Mantua herczegség s város kormányzójának, 


—€ 


(1) Ezt a családot az 1886: VIII. t. cz. nem emliti az örökös fórendiházi tagsággal birók közt. — M. 
(2) E mondat vége a 8. §-ban következik. 
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§. 1. Item, Friderici Caroli comitis a Schónborn, domini in Reichelspergh, 
et Weiler, ac saeri Romani imperii vice-cancellarii ; 

" $4.2. Herculis Josephi Ludovici Turinetti ; sacri Romani imperii marchionis 
de Prie, et Pancalieri, comiüs Pisini, in sancto Servolo, Castelnovo, Fridau, 
Rabenstein, Csurgó, et Belevar, sanctissime annunciationis torquati equitis ; 

§. 3. [tem Jacobi comitis Hamilton ; 

8. ^. Sigismundi Ludovici comitis Trauttmanstorff ; 

4. 5. Leonis comitis ab Ulefeld, quardiz corporalis csesareo-regiz eque- 
stris ordinis supremi capitanei, campi mareschalli, et unius regiminis cata- 
phractorum colonelli ; 

$4. 6. Ac Hieronymi marchionis de Rofferano, omnium sacre czsares 
regijeque majestatis intimorum consiliariorum ; 

§. 7. Prout et comitis Rochi de Stella. comitis sanete crucis, prelibate 
sacre csesareg regieque majestatis generalis campi Mareschalli locumte- 
nentis, aule bellici, ac [tali consiliorum consiliarii ; 

§. 8. Status et ordines regni, moderna etiam occasione recognoscere 
satagentes; eosdem, ac etiam Joannem Fridericum juniorem comitem a 
seilern; altefate sue majestatis sacratissimnie consiliarium aulicum, et 
ejusdem cancellari:&e aulic:e Austriacze vice-cancellarium ; intuitu etiam ex- 
cellentissimi ac illustrissimi domini condam Joannis Friderici senioris comitis 
de Seilern, altefate sue majestatis sacratissim& intimi consiliarii, et aule 
cancellarii ; 

§. 9. Quemadmodum et Franciscum Carolum comitem a Wraüslav de 
Mitroviez, sacrae cssares regieque majestatis camerarium ; intuitu etiam 
pariter alterius excellentissimi ac reverendissimi condam domini Joannis 
Wenceslai, saeri Romani imperii comitis a Wratislav, de przefata Mitroviez, 
ejusdem sug majestatis intimi consiliarii, regni Bohemic aulz cancellarii, 
ordinis sancti Joannis Hierosolymitani equitis, ejusdemque per Bohemiam, 
Poloniam, Austriam, Silesiam et Moraviam supremi prioris; aniborum vero 
medio receptionis eorundem tempore defunctorum ex fratribus nepotes, el 
institutos haeredes ; 

$. 10. Proprio motu, et in signum gratitudinis. in numerum aliorum regni 
Hungarie incolarum, unanimi voto receperunt; ac pro veris Hungariae mem- 
bris deinceps habendos declararunt ; 

8. 11. Confidentes ; eosdem in futurum etiam, erga regnum hoc, et natio- 
neni, tanto magis gratos, et utiles patrize cives sese exhibituros. 


ARTICULUS 134. 


Excellentissimi, ac illustrissimi domini comites Maximilianus Ludovicus a 
Breüner ; Joannes Franciscus a Gronsfeldt ; Jacobus Marchio Cusani ; Her- 
cules, Pius, de, et in Montecucolis ; Henricus Wilhelmus a Welcsek; Julius 
Veterani; Joannes Ludovicus a Buttler ; et Daniel. Erasmus liber baro ad 
Huldenbergh ; similiter in Hungaros recipiuntur. 


Praeterea status et ordines perspectum habentes, recognoscereque volentes 
in rebus dextere gerendis fidelem et strenuam operam excellentissimorum 
ac illustrissimorum dominorum, comitis Maximiliani Ludovici a Breüner, 
sacri Romani imperii, et in Asparn comitis, nobilis domini in Stáz, liberi 
baronis in Stübing. Flaadniz, et Raabenstein, dinaste in Diószegh, supremi 
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1. §. továbbá : Schónborn Frigyes Károly grófnak, Reichelsberg és Weiler 
urának s a római szent birodalom alkanczellárjának ?? ; 

2. §. Turinetti Hercules József Lajos, Priei és Pancalieri római szent 
birodalmi órgrófnak, Pisini grófnak, Szent Szervoloban, Castelnovoban, Fri- 
dauban, Rabensteinban, Csurgón és Belevárott, a Szent Annunciata-rend 
aranylánczos lovagjának 9? ; 

9. §. ugyszinte Hamilton Jakab grófnak (€? ; 

4. §. Trautmannsdoríf Zsigmond Lajos grófnak € ; 

5. §. Ulefeld Leo grófnak, Ő császári királyi felsége testőrségi lovagrende 
főkapitányának, tábornagynak s egy vértesezred ezredesének € ; | 

6. §. S Rofferano Jeromos órgróínak, mindnyájan Ő császári és királyi 
szent felsége belső titkos tanácsosainak,? 

"41. §. valamint Stellai Rókus grófnak, a szent kereszt grófjának, fenttisztelt 
Ő császári és királyi sz. felsége altábornagyának, az udvari és olaszországi 
haditanácsok tanácsosának ; 

8. §. Az ország karai és rendei ezen mostani alkalommal is elismerni 
iparkodván,9? őket s még ifjabb Seilern János Frigyes grófot, fenntisztelt 
Ő legszentebb felségének udvari tanácsosát és az ő osztrák udvari kanczellá- 
riájának alkanczellárját, tekintettel néhai nagyméltóságu s méltóságos idősb 
Seilern János Frigyes gróf urra, fentisztelt Ő legszentségesebb felsége belső 
titkos tanácsosára s udvari kanczellárjára is, 

9. §. Valamint Mitrovici Wratislav Ferencz Károly grófot is, Ő császári 
és királyi szent felsége kamarását, tekintettel a másik ugyancsak főméltóságu 
s főtisztelendő néhai mitroviczi Wratislav János Venczel római szent birodalmi 
gróf urra, ugyancsak Ő felsége belső titkos tanácsosára, Csehország udvari 
kanczellárjára, a jeruzsálemi Szent János-rend lovagjára s ugyane rendnek, 
Cseh- és Lengyelországban, Ausztriában, Sziléziában és Morvaországban leg- 
főbb perjeljére, és mindkettőjüknek, a kik befogadásuk közben elhaltak, 
testvéreik utáni unokaöcscseit és kinevezett örököseit ?) : 

10. §. Saját akaratukból s hála jeléül Magyarország más honosainak szá- 
mába egyértelmü szavazattal bevették, s Magyarország igaz tagjaiul tartan- 
dóknak nyilvánitották. 

11. §. Bizván abban, hogy ezek jövőre is ez ország és nemzet irányában 
a hazának annál hálásabb és hasznosabb polgárainak mutatandják magokat. 


134. CZIKKELY. 


Főméltóságu s méltóságos Breuner Miksa Lajos, Gronsfeldt János Ferencz 

gróf urakat, Cusani Jakab órgrófot, Montecucoli Hercules Pius, Welcsek Hen- 

rik Vilmos, Veterani Gyula, Buttler János Lajos és Huldenberg Dániel Eraz- 
mus szabad bárót hasonlóképpen magyarokká fogadják. 


Ezenkivül a karok és rendek átlátván s elismerni kivánván a főméltóságu és 
méltóságos uraknak, Breuner Miksa Lajos, római szent birodalmi s asperni 
gróf, stázi nemes ur, stübingi, fladniczi és rabensteini szabad báró, diószeghi 





(4) V. ő. 1741: LXIX. t cz. M... 
(2) E család nem bir örökös fürendiházi tagsággal: 1886: VIII. t. ez. 1. $. II. M. 
(8) E mondat eleje ezen t. czikk bevezetése. | 
(4) E család örökös fórendiházi tagságáról v. à. 1886: VIII. t. cz. 1. S. II. M. 
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heereditarii camerarii inferioris Austrie, sacra csesareg regiegue majestatis 
intimi et aula bellici consiliarii, generalis campi mareschalli et confiniorum Va- 
rasdiensium ac Petriniensium supremi generalis, equitis ordinis sancti Jacobi ; 

§. 1. Item, comitis Joannis Francisci a Gronsfeldt, Bronkhorst, ac Eber- 
stein, liberi baronis in Anholdt, Potsenburgh, et Rainburgh, domini in Appen 
et Horipel, sacratissime cesare: regieeque majestatis generalis campi mare- 
schalli, consiliarii? bellici Styriaci preesidis, ac unius regiminis cataphraeto- 
rum colonelli ; 

§. 2. Jacobi marchionis Cusani, sacre cessare: regieque majestatis con- 
silii aulze bellici consiliarii, generalis de cavalleria, et unius regiminis cata- 
phractorum colonelli ; 

§. 3. Herculis, Pii, comitis de, et in Montecucolis, sacra czesarese regiseque 
majestatis camerarii, consilii aul: bellici consiliarii, generalis campi mare- 
schalli locumtenentis, ac unius regiminis cataphractorum colonelli ; 

4. §. Comitis Henrici Wilhelmi a Welcsek, sacra csesareze regieeque ma- 
jestatis camerarii, aulici bellici consiliarii, generalis campi mareschalli locum- 
tenentis, et preesidii in Spilberg supra Brunam commendantis ; 

8. 5. Comitis Julii Veterani, generalis campi vigiliarum praefecti, et suce 
majestatis sacratissima consiliarii, camerarii; 

&. 6. Comitis Joannis Ludovici a Buttler ; 

$. 7. Nec non Danielis Erasmi liberi baronis ab Huldenberg, serenissimi 
principis domini Georgii Ludovici, magne Britanie regis, et sacri Romani 
imperii electoris, ac ducis Brunsvico-Luneburgensis consiliarii intimi, et ad 
augustam suc majestatis sacratissimae aulam ablegati extraordinarii ; 

$. 8. Eosdem, intuitu eorundem apud status et ordines facte eatenus 
instanti, in numerum et consortium suum cooptarunt, et acceptaverunt ; 

8. 9. Confidentes: eosdem in futurum etiam, erga hoc regnum et natio- 
nem, tanto magis gratos, et utiles patrie cives se se exhibituros. 


ARTICULUS 135. 


Domini barones Georgius Leonhardus Weigler; Maximilianus Franciscus 
Xaverius a Deblin, cum fratribus Antonio Francisco, et Francisco Liborio: 
Joannes Christophorus de Freyenfels, Joannes Theodorus ab Imbsen, cum 
fratribus Wilhelmo et Conrado; Antonius Henricus de Kellern ; Bartholo- 
maeus a Tinti ; Joannes Herbaldus a Fülgraff ; Rudigerus Gosuinus a Für- 
stempusch ; Joannes Baptista Bartalotti ; Joannes Michael a Ketten, cum fratre 
ejusdem Joanne Jacobo : Manfredus Joannes Baptista de Zuanna, similiter cum 
fratre suo Jacobo ; Josephus dominicus a Tolheimb ; Bernardinus Felix We- 
nier ; Franciscus Josephus de Renaud ; Carolus a Liebenbergh ; Philippus a 
Langlet ; Joannes Franciscus de Jaquet; alter Joannes Franciscus Dujardin : 
Philippus Calisius ; Joannes Franciscus a Lulier ; Antonius a Conti ; Francis- 
cus Donatus a Córver ; Carolus Hubertus de Oudaille, Joannes Georgius, et 
Ferdinandus a Pfeffershoven ; Adamus, filius condam Caroli Lochner de 
Lindenheimb ; Joannes Dominicus, et Joannes Josephus ab Hochburgh ; ac 
Joannes Paulus, alter Joannes Baptista, et Antonius Josephus Gaun, de et in 
Leebengang ; pariter in Hungaros recipiuntur. 


Insuper status et ordines, grata recolentes memoria, fidelia ac simul utilia, 
regno Hungariae in diversis occasionibus prestita servitia; ac sincerum erga 


(1) Az eredetiben «consiliarii« helyett «consilii» áll. (K. és Ó.) 
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földesúr, alsó Ausztria örökös fókamarása, Ő császári királyi szent felsége 
belső titkos s udvari hadi tanácsosa, tábornagy s a varasdi és petriniai vég- 
helyek legfőbb parancsnoka, a Szent Jakab-rend vitéze! 

1. §. továbbá bronkhorsti és ebersteini Grousfeldt János Ferencz grófnak, 
anholdti, potsenburgi és rainburgi szabad bárónak, Appen és Horipel urának, 
Ő császári és királyi legszentségesebb felsége tábornagyának. a stájerországi 
haditanács elnökének s egy vértes-ezred ezredesének, 

2. §. Cusani Jakab őrgrófnak, Ő császári és királyi szent felsége udvari hadi 
tanácsa tanácsosának, lovassági tábornoknak s egy vértes-ezred ezredesének, 

3. §. Montecucoli Hercules Pius grófnak, Ő császári és királyi szent felsége 
kamarásának, az udvari hadi tanács tanácsosának, altábornagynak s egy 
vértes-ezred ezredesének. 

44. 8. Welcsek Henrik Vilmos grófnak, Ő császári és királyi szent felsége 
kamarásának, udvari hadi tanácsosnak, altábornagynak, s a Brünn feletti 
Spielberg vár parancsnokának ( 

5. §. Veterani Gyula grófnak, tábornoknak, s Ő legszentségesebb felsége 
tanácsosának és kamarásának. 

6. §. Buttler János Lajos grófnak, 

7. §. Ugyszintén Huldenberg Dániel Erazmus szabad bárónak fenséges 
fejedelem, György Lajos ur, Nagy-Brittannia királya, a római szent birodalom 
választója s a braunschweig-lüneburgi herczeg belső tanácsosának s Ő leg- 
szentségesebb felsége magas udvaránál rendkivüli követének, az ügyek sze- 
rencsés vitelében való hű és serény munkásságát. 

8. §. Ugyanezeket a karokhoz és rendekhez eziránt tett folyamodásuk te- 
kintetbe vételével maguk közé és társaságukba bevették s elfogadták. 

9. §. Bizván abban, hogy ezek jövőben is ez ország s nemzet irányában 
a hazának annál hálásabb s hasznosabb polgáraiul fogják magokat mutatni.'? 


135. CZIKKELY. 


Weigler György Leonhard, Deblin Miksa Ferencz Xavér s testvérei Antal 
Ferencz és Ferencz Libor báró urakat, Freyenfels lános Kristófot, Imbseni 
János Tivadar, Vilmos és Konrád testvéretvel, Kellern Antal Henriket, Tinti 
Bertalant, Füllgraff János Herbaldot, Fürstenpusch. Rüdiger Gosvint, Barta- 
lotti Keresztelő Jánost, Ketten János Mihályt s testvérét Jánost Jakabot, Zuanna 
Manfréd Keresztelő Jánost ugyancsak Jakab testvérével, Tollheimb József Do- 
monkost, Venier Bernardin Felixet, Renaud Ferencz Józsefet, Liebenberg 
Károlyt, Langlet Fülöpöt, Jaguet János Ferenczet, Dujardin szintén János 
Ferenczet, Calisius Fülöpöt, Lulier János Ferenczet, Conti Antalt, Cörver Fe- 
rencz Donátot, Oudaille Károly Hubertet, Pfeffershoven János György és 
Nándort, Ádám, néhai Lindenheimbi Lochner Károly fiát, Hochburg János 
Domonkost és János Józsefet, és Leebengangi Gaun János Pált, másik Keresz- 
telő János és Antal Józsefet szintén magyarokká fogadják. 


Ezenkivül a karok és rendek, hálás emlékezetükben tartván eme nagyságos 
uraknak: Weigler György Leonhard báró úrnak, Ő császári és királyi sz. 


(1) E család órókós fórendházi tagsági jogáról v. 6. 1886: VIIL t. ez. L §. IL 
(2) Az ezen t. ezikkben felsoroltak közül csak a Breuner, Butter és Wilczek családok birnak, öröbös 
[órendiházi tagsági joggal: v. ó. 1886: VIII. t. cz. M 
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nationem Hungaricam animum magnificorum dominorum, Georgii Leonardi 
baronis a Weigler, sacre csesareg regieque majestatis consilii aula bellici, 
et cancellarie regiae aulico-hungaricee consiliarii ; | 

4. 1. Maximiliani Francisci Xaverii baronis a Deblin, sacre cesare 
regiieque majestatis consiliarii, et cancellarie regie Bohemice aulicze intimi 
referendarii, secretarii ; fratrumque ejusdem Antonii Francisci, in marchionatu 
Moravie circuli Iglaviensis capitanei; et Francisci Liborii, regiminis sancti 
Amouriani locumtenents, similiter baronum ab eadem Deblin ; 

§. 2. Joannis Christophori baronis a Freyenfels, sacra csesarex regiceque 
majestatis consiliarii, et in cancellaria Bohemica aulica intimi referendarii, 
secretarii ; 

§. 3. Joannis Theodori baronis ab Imbsen, sacre csesareg regiseque maje- 
statis cabinetti; et inclyti ordinis aurei velleris secretarii, consiliarii; fra- 
trumque ejusdem Wilhelmi, et Conradi pariter baronum ab eadem Imbsen ; 

§. 4. ltem Antonii Henrici baronis a Kellern ; 

§. 5. Bartholomei baronis a Tinti, per Silesiam officii salinarii directoris ; 

§. 6. Joannis Herbaldi baronis a Fülgraff, nobilis domini in Schóndorff; 

4. 7. Rudigeri Cosvini baronis a Fürstempusch, dinasta. in Gaszenek et 
Avec, referendarii ; et omnium altefata suce majestatis sacratissimae camera 
aulicze consiliariorum ; 

§. 8. Preterea Joannis Baptiste baronis Bartalotti, a Partenfeldt, sacre 
csesareg regieque majestatis regiminis inferioris Austrie consiliarii, ac re- 
dituum salis supremi praefecti; cum filiis ipsius Carolo Ludovico, et Joanne 
Baptista ; 

$. 9. Joannis Michelis baronis a Ketten, altefata csesarex regizeque maje- 
statis universe artoglerie solutoris generalis; et fratris ejusdem Joannis 
Jacobi baronis ab eadem Ketten ; 

8. 10. Manfredi Joannis Daptistze, sacratissimae csesarex regiseque maje- 
statis camera aulicz secretarii; fratrisque ejusdem Jacobi, utriusque baro- 
num a Zuanna ; 

§. 11. Josephi Dominici baronis a Tolheimb ; 

$. 12. Et Bernardini Felicis baronis Wenier de Lugos, (qui aliunde etiam, 
ex ditione ad sacram regni Hungarie coronam spectante, se oriundum suffi- 
cienter comprobasset) amborum sacre csesareg regiseeque majestatis camere 
Hungariez consiliariorum. 

$. 13. Baronis Francisci Josephi de Renaud, sacra csesarex regisque 
majestatis colonelli, ac preesidii Cassoviensis commendanuis ; 

&. 14. Caroli baronis a Liebenbergh, sacratissim:e ceesares regizque 
majestatis eque colonelli, ac alterius praesidii Jaurinensis commendantis ; 

&. 15. Philippi baronis a Langlet, sacrz cesares regieque majestatis 
pariter colonelli, et regiminis junioris Daun commendanus ; 

§. 16. Joannis Francisci baronis de Jaquet, sua majestatis sacratissime 
colonelli ; 

8. 17. Alterius Joannis Francisci baronis de Dujardin, sacre czsaresm 
regieque majestatis colonelli, et regiminis Steinvilliani commendantis ; 

8. 18. Philippi baronis Calisius, sacra cesareg regieeque majestatis regi- 
minis Beveriani vice-colonelli ; 

§. 19. Joannis Francisci baronis a Lulier, sacra czesareze regizeque maje- 
statis regiminis Caraffiani vice-colonelli ; 
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felsége udvari hadi tanácsa és udvari magyar királyi kanczelláriája tanácso- 
sának, 

1. §. Deblin Miksa Ferencz Xavér bárónak, Ő császári és királyi sz. fel- 
sége belső tanácsosának és a királyi cseh udvari kanczellária belső előadójá- 
nak és titkárának, meg fivéreinek Ferencz Antal morva órgrófsági iglaui kerü- 
leti kapitánynak, s Ferencz Libór, a szent Amouriani-ezred tisztjének, szintén 
deblini báróknak, 

2. $. Freyenfels János Kristóf bárónak, Ő császári és királyi szent 
felsége tanácsosának s a cseh udvari kanczellárián belső előadónak s tit- 
kárnak 
. 8. &. Imbsen János Tivadar bárónak, Ő császári és királyi sz. felsége cabi- 
netje s a nemes aranygyapjas rend titkárának, tanácsosának, s ugyanennek 
testvérei Vilmos és Konrád, ugyancsak Imbsen báróknak, 

A. §. ugyszintén Kellern Antal Henrik bárónak, 

5. §. Tinti Bertalan bárónak, a sziléziai sóhivatal igazgatójának, 

6. €. Füllgraff János Herbald bárónak. sehéndorffi nemes urnak, 

7. §. Fürstempusch Rudiger Gozvin bárónak, gaszeneki és aveki fóldes- 
urnak, előadó tanácsosnak, s mindnyájan fennüsztelt Ő legszentségesebb fel- 
sége udvari kamarája tanácsosainak, 

S. §. Ezeken kivül Partenfeldti Bartalotti Keresztelő János bárónak, Ő csá- 
szári és királyi szent felsége alsó-ausztriai kormánytanácsosának, s a sójöve- 
delmek legfőbb felügyelőjének, Károly Lajos és Ker. János fiaival ; 

9. §. Ketten János Mihály bárónak, fenntisztelt császári és királyi felsége 
egész tüzérsége főfizetőjének s testvérének János Jakabnak, ugyancsak 
Ketten bárónak, 

10. §. Zuanna Manfred Ker. jános, Ő császári és királyi legszentségesebb 
felsége udvari kamarája titkárának s testvérének Jakab, mindketten báróknak, 

11. §. Tollheimb József Domonkos bárónak. 

42. 4. És lugosi Wenier Bernardin Félix bárónak (a ki különben is ele- 
gendő módon bebizonyitotta, hogy Magyarország szent koronájához tartozó 
földről származik), mindketten Ő császári és királyi szent felsége magyar 
kamarája tanácsosainak, i 

13. §. Renaudi Ferencz József bárónak, Ő császári és királyi szent felsége 
ezredesének s a kassai őrség parancsnokának, 

14. §. Liebenberg Károly bárónak, ugyancsak Ő császári és királyi szent 
felséze ezredesének s a győri őrség parancsnokának, 

45. §. Langlet Fülöp bárónak, ugyancsak Ő császári és királyi szent felsége 
ezredesének s az ifjabb Daun-ezred parancsnokának, 

16. §. Jaguet János Ferencz bárónak, Ő legszentségesebb felsége ezre- 
desének, 

47. §. Dujardin János Ferencz bárónak, Ő császári és királyi szent felsége 
ezredesének s a Steinvill-ezred parancsnokának, 

18. §. Calisius Fülöp bárónak, Ő császári és királyi szent felsége Bever 
ezrede alezredesének, 

19. §. Lulier János Ferencz bárónak, Ő császári és királyi szent felsége 
Caraffa-ezrede alezredesének, ! 








(4) E család örökös fórendiházi tagsági jogáról v. ó. 1886: VIII. t. cz. 1. 8. HL M. 
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$. 20. Antonii baronis a Conti, sacrae csesarex regigegue majestatis pra- 
sidii Cassoviensis supremi vigiliarum prefecti ; | 

§. 21. Francisci Donati baronis a Córver, sacr& csesareg regizeque maje- 
statis regiminis Cusaniani eque supremi vigiliarum praefecti ; 

§. 22. Caroli Huberti baronis de Oudaille, sacra csesareg regizeque maje- 
statis regiminis Ulefeldiani cataphractorum unius compagnie capitanei; —— 

§. 23. Joannis Georgii baronis a Pfeffershoven, sacre csesarex regieque 
majestatis regiminis Neübergiani similiter unius compagnie capitanei; et 
fratris ejusdem Ferdinandi ab eadem Pfeffershoven ; 

$. 2A. Item baronis condam Caroli Locher de Lindenheimb, sacre cezesa- 
reg regiegue majestatis consilii aule bellici consiliarii, et intimi referendarii ; 
veluti etiam vita ipsius comite recepti, sed sub decursu presentis diste 
demortui ; et hujus intuitu, filii etiam ejusdem baronis Adami a Locher, de 
prafata Lindenheimb; 

§. 25. Preterea, Joannis Dominici, saerze exsares regiseque majestatis 
regiminis inferioris Austrie consiliarii. et alterius Joannis Josephi baronum 
et fratrum ab Hochburg, hereditariorum in Weiburg et Csókakő ; 

§. 26. Nec non Joannis Pauli; alterius Joannis Baptiste, et Antonii 
Josephi, fratrum, et baronum Gaun, de, et in Leebengang ; 

§. 277. Eosdem pariter, ad demissam ipsorum apud status et ordines prop- 
terea factam instantiam, regnicolarumque nonnullorum interposionem ; in 
Hungaros receperunt ; 

§. 28. lta tamen ; ut qui ex iisdem super indigenatu privilegia non extra- 
xissent; solitumque juramentum nondum deposuissent; licet nomina ipso- 
rum presenti articulo inserta habeantur, tamen juramentum, secundum for- 
mulam decretalem deponere; privilegiaque sua una cum formula juramenti 
superinde przstiti iisdem inserenda; extrahere teneantur. 


ARTICULUS 136. 


Domini Zacharias Mariophilus de Campmiller, cum fratre suo Andrea; 
Christophorus Ignatius de Quarient, pariter cum fratre suo Ottone Josepho: 
Antonwss Josephus ab Ottl, similiter cum fratribus suis, Joanne, Nicolao- 
Antonio ; Antonius Romanus, Georgius Fridericus de Schick ; Joannes Hen- 
ricus de Hack ; Laurentius Michael Bonifacius a Dizent ; Josephus Wildericus, 
Sigismundus, et Carolus fratresque eorundem, filii et haeredes Joannis Sigis- 
mundi condam Poncz; item Joannes Joachimus Alexander a Schmidlin ; 
Mathias Leopoldus de Rakenfels; Joannes a Nolten; Valentinus de Paum- 
garten ; Joannes Michael de Schilson ; Georgius Christophorus de Zennegg ; 
Joannes Jacobus Neffzer; Joannes ab Enzing; Leonardus de Cheslern; 
Mathias de Stegner ; et Joannes Petrus Passardi ; pariter in Hungaros reci- 
piuntur. 


Ad extremum ; ob przstita, et futuris etiam temporibus, atque omnibus 
occasionibus preestanda, non minus et exhibenda ipsorum in hoc regno Hun- 
garie merita; accedente quoque eo in passu apud status et ordines humili 
instantia, et supplicatione perillustrium, ac generosorum dominorum, 
Zacharicze-Mariophili de Campmiller ; 

8. 1. Christophori Ignatii, nobilis domini de Quarient, et Rall ; 

§. 2. Ac Antonii Josephi ab Öttl ; omnium trium sacre czesarez regiseque 
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20. §. Conti Antal bárónak, Ő császári és királyi szent felsége kassai őr- 
sége őrnagyának, 

21. §. Cörver Ferencz Donát bárónak, Ő császári és királyi szent felsége 
Cusani-ezrede őrnagyának, 

22. §. Oudaille Károly Hubert bárónak, Ő császári és királyi szent felsége 
Ulfeld vértes-ezredében egy század kapitányának. 

23. §. Pfeffershoven János György bárónak, Ő császári és királyi szent 
felsége Neuberg-ezredében szintén egyik század kapitányának, és az Ő fivéré- 
nek, ugyancsak Pfeffershoven Nándornak, 

24. §. Továbbá néhai lindenheimbi Locher Károly bárónak, Ő császári és 
királyi sz. felsége udvari hadi tanácsa tanácsosának s belső előadójának, mint 
a kit élte folyamán szintén befogadtak, de a ki a jelen országgyűlés tartama 
alatt elhalálozott és az ő reá való tekintetből fiának is, lindenheimbi Locher 
Ádám bárónak ; 

25. §. Ezenkivül Hochburg János Domonkos, Ő császári és királyi szent 
felsége alsó-ausztriai tanácsosa, s másik János József báróknak s testvérek- 
nek, Weiburg és Csókakő örökös urainak. 

26. §. Nemkülömben leebengangi Gaun János Pál, másik Keresztelő 
jános és Antal József testvér báróknak, Magyarország javára különféle alkal- 
makkal tett hű és egyszersmind hasznos szolgálataikat s a magyar nemzet 
iránti őszinte indulatukat : 

27. §. Ugyanezeket hasonlóképpen a karoknál és rendeknél eziránt tett 
alázatos folyamodásukra s némely országlakók közbenjárására, magyarokká 
bevették. 

28. §. Ugy azonban, hogy a kik közülök a honfiusitási kiváltságleveleket ki 
nem vették, s a szokott esküt még le nem tették volna, noha neveik a jelen 
törvénybe be vannak iktatva, mindamellett az esküt a törvényes forma szerint 
letenni s kiváltságleveleiket az e felől letett eskünek azokba iktatandó min- 
tájával együtt, kivenni kötelesek legyenek." | 


136. CZIKKELY. 


Campmiller Zacharias Mariophilust András testvérével, Quarienti Kristóf Ig- 
náczot, szintén testvérével Ottó Józseffel, Öttl Antal Józsefet, hasonlóképpen 
János és Miklós Antal testvéreivel, Románus Antalt, Schick Frigyes Györ- 
gyöt, Hack János Henriket, Dizenti Lőrincz Mihály Bonifáczot, Vilderik József 
Zsigmondot és Károlyt meg ezek fivéreit, néhai Poncz János Zsigmond fiait 
és örököseit, továbbá Schmidlin János Joakim Sándort, Rakenfels Mátyás 
Lipótot, Nolten Jánost, Paumgarten Bálintot, Schilson János Mihályt, Zen- 
negg György Kristófot, Neffzer János Jakabot, Enzing Jánost, Cheslern Lro- 
nárdot, Stegner Mátyást és Passardi János Péter urakat ugyancsak magya- 
rokká beveszik. 


Végre nemes és nemzetes Campmiller Zakariás- Mariophilusnak ; 
1. §. uan és Ralli Kristóf Ignácz, nemes urnak 
2. §. Es Öttl Antal Józsefnek, a kik mind a hárman Ő császári és királyi 


(1) Az ezen t. czikkben említettek közül csak az 5» €£-ban említett Tini család bir örökös főrendi- 
házi tagsági joggal: 1886: VIII. t. ez. 1. §. III. M. 
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majestatis consilii aulze bellici consiliariorum ; modofatorum vero Zachariz- 
Mariophili de Campmiller, et Antonii Josephi ab Öttl, simul etiam intimorum 
referendariorum ;. 

$. 3. Georgii Friderici de Schick; altefat: sus majestatis sacratissimae 
cancellarig inferioris Austria aulice seque consiliarii, et referendarii intimi ; 

§. 4. Joannis Henriei de Hack, sacre cssarese regieque majestatis ca- 
"mere aulieze actualis consiliarii, et generalis commissariatus bellici primarii 
secretarii ; 

§. 5. Laurentii Michelis Bonifacii a Dizent de Felsenthall, sacre czesareze 
regieque majestatis camere aulicz consiliarii ; 

8. é. Josephi Wilderici, sacre cssares regieque majestatis consiliarii 
imperialis aulici; ac Sigismundi, ecelesie collegiatae Brunensis canonici ; et 
Caroli, ordinis sancti Jacobi equitis, filiorum et heredum Joannis Sigismundi 
condam Poncz, sacri Romani imperii equitis, et nobilis domini ab En- 
gelshoven, medio jam perprius facte receptionis ejusdem tempore de- 
mortui ; 

§. 7. ltem Joannis Joachimi Alexandri a Schmidlin, et in Pazdorff, sacra 
cmsares regieque majestatis, ac etiam augustissimse imperatricis Viduz, 
domin: Eleonore Magdalene Theresis, consiliarii, et regiminis inferioris 
Austrize cancellarii ; 

$. 8. Ottonis Josephi de Quarient, modofati regiminis inferioris Austrice 
consiliarii, et fratris supradicti Christophori Ignatii de Quarient, et Rall : 

4. 9. Mathie Leopoldi de Rakenfels, sacra csesarese regieque majestatis 
in camera aulica rationum consiliarii : 

. 10. Joannis a Nolten ; 

:§. 11. Et Valentini de Paumgarten ; amborum sacre csesarex regisaeque 
majestatis superiorum belli commissariorum ; 

§. 12. Joannis Michelis de Schilson, sacri Romani imperii equitis ; 

§. 13. Item Antonii, Romani, consistorii Pataviensis consiliari, et univer- 
sitatis Viennensis syndici ; 

$. 14. Ac Joannis, Nicolai, Antonii ab Ottl, fratrum suprafati Antonii 
Josephi ab Ottl ; 

8$. 15. Prout et Francisci, Leopoldi, Theophili, et Ferdinandi, fratrum, 
mentionatorum Josephi Wilderici, Sigismundi, et Caroli, filiorumque praefati 
condam Joannis Sigismundi Poncz ab Engelshoven ; 

8. 16. Praiterea Georgii Christophori de Zennegg, bonorum fiscalium circa 
Budam existentium cameralis administratoris ; 

8. 17. Joannis Jacobi Neffzer, sacre czesarec regiseque majestatis camere 
Neosoliensis perceptoris ; | 

8$. 18. Joannis Enzinger. ab Enzing, sacre cesares regieque maje- 
statis salis- nitri, et pulveris pyrii per regna, et provincias hereditarias in- 
spectoris ; 

$. 19. Andree Campmiller, fratris praenotati Zacharize-Mariophili de 
Campmiller ; 

8. 20. Leonardi de Cheslern ; 

$8. 24. Mathie de Stegner, filiorumque ejusdem ; 

4. 22. Et Joannis Petri de Passardi. ac similiter filiorum ipsius ; 

§. 23. Tum ex eo; tum vero confisi, prespecificatos neo-receptos, bonos. 
et utiles hujus patrie cives futuros; eosdem, et descendentes eorundem 
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sz. felsége udvari haditanácsának tanácsosai, az emlitett Campmiller Zacharias- 
Mariophilus s Öttl Antal József pedig egyszersmind annak belső előadói is ; 

3. §. Schick György Frigyesnek fenntisztelt Ő legszentségesebb felsége 
alsó-ausztriai udvari kanczelláriája tanácsosának s belső előadójának, 

4.8. Hack János Henriknek, Ő császári s királyi szent felsége udvari 
kamarája valóságos tanácsosának s a hadi főbiztosság első titkárának, 

5. §. Felsenthali Dizenti Lőrincz Mihály Bonifácz, Ő császári és királyi sz. 
felsége udvari kamarája tanácsosának, 

6. §. Wilderik József, Ő császári és királyi szent felsége birodalmi udvari 
tanácsosának, s Zsigmondnak, a brünni társas káptalan kanonokának, s 
Károlynak, a Szent Jakab-rend lovagjának, a már korábban történt befogadása 
idején elhalt néhai Pontz János Zsigmond, római szent birodalmi lovag s 
engelshoveni nemes ur fiainak s örököseinek : 

7. §. Továbbá pazdorffi Schmidlin János Joakim Sándornak, Ő császári és 
királyi felsége s a legfelségesebb özvegy császárné, Eleonóra Magdolna Terézia 
tanácsosának s alsó Ausztria kormánya kanczellárjának, 

8. §. Ouarient Ottó Józsefnek, az éppen emlitett alsó-ausztriai kormány 
tanácsosának, s a fentebb nevezett Quarient Ralli Kristóf Ignácz testvérének, 

9. §. Rakenfels Mátyás Lipótnak, Ő császári és királyi szent felsége udvari 
kamarájánál számtanácsosnak, 

10. §. Nolten Jánosnak 

11. §. És Paumgarten Bálintnak, mind a kettőjüknek mint Ő császári és 
királyi szent felsége fóhadi biztosainak 

12. §. Schilson Mihály János római szent birodalmi lovagnak. | 

13. §. Továbbá Románus Antalnak, a paduai consistorium tanácsosának s 
a bécsi egyetem syndicusának, 

44. §. És Óul János, Miklós, Antalnak, a fentebb nevezett Óttl Antal József 
testvéreinek, 

15. §. Valamint Ferencznek, Lipótnak, Teofilnak és Nándornak, a nevezett 
Vilderik József, Zsigmond és Károly testvéreinek, s emlitett néhai engelsho- 
veni Pontz Zsigmond fiainak, 

16. §. 5 még Zennegg György Kristófnak, a Buda körül fekvő kincstári ja- 
vak kamarai kezelőjének. 

47. §. Nefizer János Jakabnak, Ő császári és királyi szent felsége beszter- 
czebányai kamarája pénztárosának. | 

48. $. Enzingi Enzinger Jánosnak, Ő császári és királyi sz. felsége salét- 
rom- és lópor-felügyelójének az órókós országokban s tartományokban, 

19. §. Campmiller Andrásnak, a fentebb emlitett Campmiller Zaehariás 
Mariophilus testvérének, 

20. §. Cheslern Leonárdnak, 

24. $. Stegner Mátyásnak és az ő fiainak, 

22. §. És Passardi János Péternek s hasonlóképpen fiainak, — tekintettel 
az e Magyarországban szerzett és jövőben is és minden alkalommal szer- 
zendő meg tanusitandó érdemeikre, ehhez járulván azoknak a karokhoz és 
rendekhez tett alázatos folyamodása és esedezése is: 

23. §. Mind ez okokból, mind pedig bizván abban, hogy a fentebb el- 
számlált ujon-bevettek e hazának jó és hasznos polgárai lesznek: őket s 





(1) E család órókós főrendiházi tagsági jogáról v. ó. 1880: VIII. t. ez. I. §. III. M. 
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haeredes, omnes et singulos, in numerum aliorum regni civium, ac verorum 
indigenarum receperunt, et cooptarunt ; 

$. 24. Cum ea tamen expressa conditione; ut, si qui ex omnibus prae- 
insertis praevio modo receptis, diplomata non extraxissent; et solitum, ac in 
articulo 29. anni 1687. expressum juramenti, sacramentum non deposuis- 
sent; idem deponere, et eadem diplomata, una cum formula juramenti 
iisdem specialiter inserenda, extrahere; et prgattacte legi semet accommo- 
dare obligentur. 


Conclusio. 


Nos itaque demissa memoratorum fidelium nostrorum, dominorum przla- 
torum, baronum, magnatum, et nobilium, ceterorumque preattacti regni 
nostri Hungaris, et partium eidem annexarum statuum ac ordinum suppli- 
catione, et instantia benigne exaudita, clementer et admissa; universos 
preespecificatos articulos, praevio modo nobis prwsentatos, hisce literis no- 
stris de verbo ad verbum inseri et inscribi fecimus ; eosdemque ac omnia 
et singula in illis contenta, ratos, et gratos, et accepta habentes, eisdem 
regium nostrum consensum, benevolum pariter et assensum prebuimus ; 
regiaque pariter authoritate nostra approbavimus, acceptavimus, ratificavi- 
mus, et confirmavimus. 

8. 1. Securos reddentes praedictos fideles status et ordines; quod omnia 
in preinsertis articulis contenta, tam nos ipsi observabimus ; quam per alios 
quoscunque fideles nostros observari faciemus : 

8. 2. Quemadmodum acceptamus, approbamus, ratificamus, et confirma- 
mus; harum nostrarum vigore, et testimonio literarum mediante. 

§. 3. Datum per manus fidelis nostri nobis sincere dilecti spectabilis ac 
magnifici comitis Nicolai Illyésházy de eadem, hereditarii in Trenchin, 
ejusdemque nominis, prout et Liptoviensis comitatuum perpetui supremi 
comitis, actualis intimi consiliarii nostri, et per regnum Hungarie aula: no- 
strae cancellarii; in castro nostro Laxemburgh, die decima mensis Junii, 
anno Domini millesimo septingentesimo, decimo quinto: regnorum nostro- 
rum; Romani tertio, Hispaniarum undecimo; Hungarie vero, Bohemi, et 
reliquorum anno quinto. 

$. 4. Reverendissimis, serenissimo, ac venerabilibus in Christo patribus, 
dominis, Chrisüano Augusto duce Saxonis, sanctze Romane ecclesiae presby- 
tero cardinale, principe, metripolitane Strigoniensis ; ac Emerico e comili- 
bus Csáky de Keresztszegh, Colocensis, et Bachiensis ecclesiarum canonice 
unitarum archi-episcopis; comite Gabriele Antonio Erdódy de Monyoró- 
kerék, Agriensis; pralibatis Christiano Augusto, Jaurinensis; et Emerico 
Csáky, Varadiensis, administratoribus ; Georgio Patachich, Bosnensis: comite 
Ladislao Adamo Erdődy de praefata Monyorókerék, Nittriensis ; fratre Emerico 
e comitibus Eszterházy de Galantha, Zagrabiensis ; comite Sigismundo a 
Kollonich de Kollegrad, Vaciensis'*à? ; comite Ottone Joanne Baptista a Volkra, 
Veszprimiensis ; fratre Ladislao e comitibus Nádasdy, Csanadiensis ; comite 
Adamo Benedicto Rátkay, Segniensis et Modrussiensis, seu Corbaviensis ; 
comite Francisco Wilhelmo a Neszelrot, Quinque-ecclesiensis ; Georgio Gil- 


(4) An eredetiben «comite Sigismundo a hollonich de Kollegrad, Vaciensise hiányzanak. (K. és Ó.) 
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leszármazó örököseiket összesen és egyenkint az ország többi polgárainak 
s a valódi honfiaknak számába felvették s befogadták. 

24. §. De az alatt a kifejezett feltétel alatt, hogy ha valaki az összes fen- 
tebb elszámláltak és előbbi módon bevettek közől oklevelét ki nem vette, 
s a szokott és az 1687-ik évi 29. t. czikkben foglalt szent esküt le nem 
tette volna: ezt letenni és azokat az okleveleket, az azokba külön beikta- 
tandó esküformával együtt kivenni, s magukat az érintett. törvényhez alkal- 
mazni kötelesek legyenek. 


Befejezés. 


Mi tehát emlitett hiveinknek, a főpap, báró, mágnás uraknak és nemesek- 
nek s fenn érintett Magyarországunk s csatolt részei többi karainak és ren- 
deinek alázatos esedezését jóságosan meghallgatván s kegyelmesen teljesit- 
vén, az összes fenn leirt s fentebbi módon előnkbe terjesztett törvényczik- 
kelyeket, e levelünkbe szóról szóra beiktattattuk s beirattuk, s azokat és az 
azokban foglaltakat összesen és egyenkint helyeseknek, kedveseknek és tet- 
szőknek tartván azokhoz királyi helybenhagyásunkat s jóságos megegyezé- 
sünket adtuk ; s azokat királyi hatalmunkkal helyeseltük, elfogadtuk, jóvá- 
hagytuk s megerősitettük. 

1. §. Biztositván az emlitett hű karokat és rendeket, hogy mindazt, a mit a 
fentebb beigtatott törvényczikkelyek magukban foglalnak, úgy mi magunk 
megtartandjuk, mint bármely más hiveinkkel meg fogjuk tartatni. 

2. §. Valamint elfogadjuk, helyeseljük, jóváhagyjuk s megerósitjük jelen 
levelünk erejénél s tanuságánál fogva. | 

3. 8. Kelt őszintén kedvelt hivünk tekintetes és nagyságos illyésházi Illyés- 
házy Miklós gróf, Trencsén örökös ura, s e nevü valamint Liptómegyék óró- 
kós főispánja, valóságos belső titkos tanácsosunk s magyarországi udvari 
kanczellárunk kezével, Laxemburg várunkban, junius hónap tizedik napján, 
az Urnak ezerhétszáztizenótódik, római uralkodásunknak harmadik, Spanyol- 
országban tizenegyedik, Magyarországban, Csehországban s a többiekben 
pedig. ötödik esztendejében. 

A. §. A midőn főtisztelendő, fómagasságu s tisztelendő atyák a Krisztusban, 
és urak, Keresztély Ágoston szász herczeg, a római szentegyház bibornok- 
presbytere, fejedelem, az esztergomi főegyház, s keresztszeghi Csáky [mre 
gróf, a kalocsai s bácsi kánonilag egyesült egyházak érsekei, monyorókeréki 
Érdődy Gábor Antal gróf, egri püspök; fennevezett Keresztély Ágoston, a 
győri, s Csáky Imre, a nagyváradi egyházak püspöki helyettesei, Patachich 
György, a bosznai, emlitett monyorókeréki Erdődy László Ádám gróf a nyit- 
rai; galanthai Esterházy Imre gróf, barát, a zágrábi; kollegrádi Kollonich 
Zsigmond gróf, a váczi ; Volkra Ottó Ker. János gróf, a veszprémi ; Nádasdy 
László gróf, barát, a csanádi ; Rátkay Ádám Benedek gróf, a zengi és modrusi 
vagy korbáviai; Nesselrode Ferencz Vilmos gróf, a pécsi ; Gillányi György, a 





(4) A 11. §-ban említett Baumgarten családon kivül, az ezen t. czikkben említett családok egyike 
sem bir örökös főrendiházi tagsági joggal: 1886: VIII. t. cz. 1. §. III. M. 
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lány, Tinniniensi; altero Georgio libero barone Mártonffy, Transylvaniensis ; 
Petro Bakich, electo Sirmiensis ; Ladislao Piber, electo Almisiensis; Joanne 
Sigray, electo Temnensis; Emerico libero barone Pongrácz, electo Pharen- 
sis; Stephano Kazó electo Belgradiensis; Andrea Kürtessi, electo Tragu- 
riensis; Ignatio de Lovina, electo Sibinicensis; Joanne Zilka, electo Seuta- 
riensis; comite Paulo Forgách de Ghémes, electo Rosonensis; Michaele 
Verbanich, electo Seardonensis; Stephano Kontor, electo Tribunicensis ; 
Paulo Spáezay, electo Arbensis; Joanne Okoliesány, electo Noviensis; Fer- 
dinando Jacobo libero barone Jány, electo Samandriensis ; Michaele Mérey, 
electo Vegliensis ; Francisco Ladislao libero barone Mednyánszky, electo 
Catariensis; Joanne Kiss, electo Ansariensis; Waltero de Schoppen, electo 
Makariensis; Joanne Bublovich, electo Scopiensis: ecclesiarum episcopis, 
ecclesias Dei feliciter gubernantibus. 

$. 5. Item spectabilibus ac magnificis, comite Nicolao Pálffy ab Erdód, 
judice Cumanorum, aurei velleris equite, dieti regni nostri Hungariae palatino 
et locumtenente nostro regio; comite Stephano Koháry de Csábrág, judice 
curie nostre regie; comite Joanne Pálffy, a prefata Erdód, antelatorum 
regnorum nostrorum Dalmatie, Croatie et Selavonie bano; comite Sigis- 
mundo Csáky de supradicta Keresztszegh, tavernicorum ; comite Marco 
Czobor de Czobor-Szent-Mihály, janitorum ; illustri saeri Romani imperii 
principe Michaele Eszterházy de memorata Galantha, curia; comite Fran- 
cisco de Batthyány, perpetuo in Német-Ujvár, pincernarum ; comite Joanne 
Kéry de lpolykér, agasonum; comite Joanne Draskovich de Trákostyán, 
eubieulariorum ; comite Petro Zichy de Vásonkó, dapiferorum nostrorum 
regalium per Hungariam magistris: ac prelibato comite Nicolao Pálffy. a 
repetita Erdód, comite Posoniensi; caeterisque quamplurimis toties fati regni 
nostri Hungarie comitatus tenentibus, et honores.(? 


—— 


(1) Az eredetiben a következő aláírások vannak: Carolus mp. Comes Nicolaus [llésházv mp. Ladi-- 
laus Hunyad mp. 
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ünnini ; Mártonffy, szintén György, szabad báró, az erdélyi; Bakich Péter, 
választott szerémi ; Pyber László, választott almisi; Sigray János, választott 
temni; Pongrácz Imre szabad báró, választott fárói, Kazó István, választott 
belgrádi ; Kürtessy András, választott traguri ; Lovinai Ignácz, választott sebe- 
niczi ; Zilka János, választott skutarii, ghimesi Forgách Pál gróf, választott ro- 
soni ; Verbanich Mihály, választott skardónai ; Kontor István, választott tribu- 
niczi ; Spáczay Pál, választott arbei, Okolicsányi János, választott novii ; Jány 
Nándor Jakab szabad báró, választott semandriai; Mérey Mihály, választott 
vegliai; Mednyánszky Ferencz László szabad báró, választott cattarói; Kiss 
János, választott anzári ; Srhoppen Walter, választott makári ; Bublovich János, 
választott skópi püspökök, Isten egyházait szerencsésen kormányozták. 

9. §. Továbbá a midőn a tekintetes és nagyságos urak : Erdődi Pálffy Mik- 
lós gróf, a kunok birája, az aranygyapjas rend vitéze, mondott Magyarorszá- 
gunk nádorispánja s királyi helytartónk; csábrági Koháry István gróf, or- 
szágbiránk, ugyancsak erdődi Pálffy János gróf, előbb nevezett Dalmát-, Hor- 
vát- és Szlavonországsink bánja; keresztszeghi Csáky Zsigmond gróf, ma- 
gyarországi királyi fótárnokmester, czoborszentmihályi Czobor Márk, fóajtón- 
álló; galanthai Eszterházy Mihály, a római szent birodalom herezege, fó- 
udvarnok ; németujvári Batthyány Ferencz, örökös ispán, főpohárnok ; ipoly- 
kéri Kéry János gróf, főlovász ; trákostyáni Draskovich János gróf, főkamarás ; 
vásonkeői Zichy Péter gróf, főasztalnokmestereink, s fennevezett erdődi Pálffy 
Miklós gróf, pozsonyi gróf s mások igen sokan annyiszor emlitett Magyar- 
országunk főispánságait s főtisztségeit viselték. 


II. 
DECHETUM ANNI 1723." 


Nos Carolus VI. Dei gratia electus Romanorum imperator semper augu- 
stus, ae Germanis, Hispaniarum, Hungarie, Bohemis, Dalmatia, Croatize, 
Sclavonieque, ete. rex; archi-dux Austrie, dux Burgundie, Brabantism, 
Styrie, Carinthiz, Carniolie ; marchio Moravise, comes Habspurgi, Tyrolis, 
et Goritie, etc. Memorie commendamus tenore presentium significantes, 
quibus expedit universis : 

8. 1. Quod posteaquam Nos, in proxime conclusa anni millesimi, septin- 
gentesimi, decimi quinti, prs&libati regni nostri Hungarie dista, primo 
quippe in idem regnum nostrum felici adventu nostro, statim ea, quz ad 
pristinam ejusdem regni olim florentissimi, sed a duobus, et quod excedit, 
seculis vicini prepotentis hostis Ottomani infestis armis nimium divulsi, et 
dilacerati; ac tandem victricibus felicis reminiscentiz imperatoris, et regis 
Leopoldi I. predecessoris, et genitoris nostri desideratissimi armis, potiori 
in parte vindieati reducendam felicitatem ; tum circa justitie administra- 
tonem; tum politicorum, militarium, et ceconomicorum accommodationem 
spectare videbantur, elaboranda clementer ordinassemus; et expost occa- 
sione novissimi feliciter terminati belli Turcici, per binos generales intra 
biennium habitos conflictus ; fusis, fugatisque hostibus, duo nominatissima 
fortalitia, Belgradum nempe. et Temesvarinum, divino justa arma nostra 
secundante numine, gloriose recepissemus ; ac per hoc non tantum ipsum 
praedictum nostrum Hungaris regnum, a jugo Turcico totaliter exemissemus; 
sed in annexa etiam eidem regna, et provincias imperium nostrum feliciter 
extendendo ; predeclaratos status, et ordines, ab hoste, cervicibus, et for- 
tunis eorundem imminente (restituta regno alma pace, plenaque procurata 
securitate) gloriose liberassemus; sed nec immemores, felices principes, ea, 
qua belli sunt. pacis tempore curare assolere; pro stabilienda itaque in 
omnem casum, etiam contra vim externam, cum vicinis regnis nostris haere- 
ditariis unione, et conservanda domestica tranquillitate, novam antelatis 
statibus, et ordinibus, generalem regni, partiumque eidem annexarum dizetam, 
in liberam, regiamque civitatem nostram Posoniensem, in diem vigesimam 
mensis Junii anni proxime preteriti millesimi, septingentesimi, vigesimi 
secundi, clementer indixissemus ; eidemque nos etiam a primordio quidem 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ily czím alatt szerepel: eCaroli VI. imper. 
et regis III. decretim. secundum, anno Domini 1723. Posonii editum». 


II. 


1723. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK .'" 


Mi VI-ik Károly, Isten kegyelméből mindig felséges választott római császár, 
és Német-, Spanyol-, Magyar-, Cseh-, Dalmát-, Horvát- és Szlavon stb. or- 
szágok királya, Ausztria főherczege, Burgund, Brabant, Stiria, Karinthia, Krajna 
herczege, Morvaország őrgrófja, Habsburg, Tirol és Görcz grófja stb. Adjuk 
emlékezetül ezeknek rendében, jelentvén mindeneknek, kiket illet : 

1. §. Hogy miután Mi, érintett Magyarországunknak legközelebb befejezett, 
ezerhétszáztizenótódik évi országgyülésén, még pedig ugyanez országunkba 
való első szerencsés megérkezésünkkel, azonnal mindazoknak, a mik ugyan- 
esak ez egykor igen virágzó, de több mint két század óta a tulhatalmas szom- 
széd török ellenségnek duló fegyvereivel szerfelett szétszaggatott s megtépett, 
s végre boldog emlékezetü I. Lipót császárnak és királynak felejthetlen elő- 
dünknek s nemzőnknek győzedelmes fegyvereivel nagyobb részében vissza- 
szerzett ország régi jólétének helyreállitására. ugy az igazságszolgáltatás, mint 
a közigazgatási, katonai és gazdasági ügyek rendezése tekintetéből szüksége- 
seknek mutatkoztak, kidolgoztatását kegyelmesen elrendeltük; és azután a 
szerencsésen bevégzett legujabb török háboru alkalmával, két év alatt két 
rendben folytatott általános hadjáratban az ellenség szétverése és megszalasz- 
tása után, két igen nevezetes erősséget. ugymint Nándorfehérvárt és Temes- 
várt, az isteni hatalomnak igazságos fegyvereinket szerencséltető segitségével, 
dicsőségesen visszavettünk, s ezzel nemcsak fentebb emlitett Magyarorszá- 
gunkat a török járom alul egészen felmentettük, hanem uralkodásunkat az 
ahhoz kapcsolt országokra s tartományokra is kiterjesztvén, a fentebb jelzett 
karokat és rendeket az életüket s vagyonukat fenyegető ellenségtől (az áldott 
békét az országnak visszaszerezve, s teljes biztonságban létéről gondoskodva) 
dicsőségesen felszabaditottuk ; de azt sem felejtve el, hogy a szerencsés feje- 
delmek azokról, mik a háborura szükségesek, béke idején szoktak gondos- 
kodni : és igy azért, hogy szomszéd örökös országainkkal az egyesség a külső 
erőszak ellenében is minden esetre állandósuljon s a belső nyugalom fen- 
maradjon, a nevezett karokat és rendeket az ország s ahhoz csatolt részek 
közönséges uj országgyűlésére szabad és királyi Pozsony városunkba a leg- 
közelebb mult ezerhétszázhuszonkettedik év junius havának huszadik napjára 
kegyelmesen meghivtuk, s azon mi magunk is annak kezdetén személyesen, 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a körvéndeezikkeket ily czimmel közlik: «Mint császár VI. 
s mint király UII. Károlynak az Ur 1723-ik esztendejében Pozsonyban kiadott második decretuma». 
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ejusdem diste. personaliter. dein vero medio plenipotentiariorum commis- 
sariorum nostrorum regiorum, spectabilium quippe ac magnificorum, Gunda- 
geri Thom, sacri Romani imperii comitis a Stahrenbergh, domini dominio- 
rum Eschelbergh, Liechtenhag, et Pottendorff, hzreditarii mareschalli in 
Austria, supra et infra Anasum, aurei velleris equitis, actualis intimi status, 
et conferentiarum consiliarii nostri, ac ministerialis bancalis deputationis 
presidis; nec non Francisci Ferdinandi, pariter sacri Romani imperii comi- 
tis Kinszky, comitis in Chinitz, et Tettau, domini in Maczen, Chotieborz ; 
Clumecz; et Kratenau, aula nostre Bohemice prefecti, consiliarii itidem 
nostri actualis intimi, et per regnum nostrum Bohemis supremi cancellarii, 
amborum vero camerariorum nostrorum, prafuissemus ; conclusis tandem 
mutuis tractatibus, finitaque disetali congregatione, iidem domini preelati, 
barones, magnates et nobiles, ceterique status et ordines szepefati regni 
nostri Hungariae, et partium eidem annexarum, medio preattactorum regio- 
rum plenipotentiariorum commissariorum nostrorum, exhibuerunt, et prae- 
sentarunt majestati nostre certos articulos in eadem diseta, communibus 
ipsorum votis et suffragiis, parique et unanimi consensu, accedente benigna 
annuentia nostra conclusos ; | 

$. 2. Supplicantes majestati nostre humillime; quatenus universos eos 
articulos, omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta ha- 
bentes, nostrumque regium consensum iis prabentes, authoritate nostra 
regia clementer acceptare, approbare et confirmare; atque tam nos ipsi 
observare, quam per alios omnes, quorum interest, observari facere digna- 
remur. 

§. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est : 


I raefatio : [n qua status et ordines pro extensis per victricia arma regni fini- 
bus, immortalibusque in ipsos collatis beneficiis, homagiali devotione gratias 
agunt : Et diaetales articulos regia authoritate confirmari supplicant.» 


Quam paterno, quamque sollicito, et simul clementissimo affectu sua sac- 
ratissima majestas, in hereditarium hocce regnum suum Hungaris, par- 
tesque eidem annexas inclinata benignissime haberetur; praeprimis quidem 
ex benignis literis regalibus, ad universos h:zreditarii regni sui, partiumque 
eidem annexarum fideles status et ordines clementissime exaratis, profun- 
dissima homagialis fidelitatis sue devotione, et nusquam de cordibus eorun- 
dem exstinguenda erga suam majestatem sacratissimam, et totam ejus 
augustam domum Austriacam preconcepta ingenui et subditalis amoris obli- 
gatione, in perpetuum recognoscerent; et per universos posteros suos fide- 
lissime recognitum iri, quam maxime confiderent; dum illico, ac per inspe- 
rata, tum ab oriente, tum etiam ab occidente causata gravissima bella, et 
post felicem, totique orbi stupendum, contra immanes utriusque hostis vires, 
armorum suorum progressum, stabilitamque optatam pacem licuisset; prz- 
termissis aliis quibusvis, sacrum Romanum imperium, et Europzeam quietem 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Articuli dd. prelatorum, baronum, magna- 
tum, et nobilium. ceterorumque statuum, et ordinum regni Hungarie, partiumque eidem annexarum, 
in generali eorundem conventu, pro die vigesima mensis Junii. anni millesimi septingentesimi, vige- 
simi secundi, in liberam, regiamque civitatem Posoniensem indicto, et continuative in presens usque 
celebrato; conclusi». 


(2) Az eredetiben ez a rubrica hiányzik. (k. és Ő.) 
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azután pedig teljhatalmu királyi biztosaink, ugymint tekintetes és nagyságos 
Stahrenbergi Gundacker Tamás római szent birodalmi gróf, Eschelberg, 
Liechtenhag és Pottendorf uradalmak ura, az Ennsen inneni s tuli Ausztria 
órókós marsallja, az aranygyapjas rend lovagja, valóságos belsó titkos taná- 
csosunk s a miniszteri bankküldóttség elnöke s kamarásunk; ugyszintén 
Kinszky Ferencz Ferdinánd, ugyancsak római szent birodalmi gróf, chinitzi 
és tettaui gróf, Maczen, Chotieborz, Clumetz és Kratenau ura, csehországi 
főudvarnagyunk, valóságos belső titkos tanácsosunk, s Csehországunk fő- 
kanczellárja, s hasonlóképen kamarásunk utján, elnököltünk volna: végre a 
kölcsönös tárgyalások befejezése után, s az országgyűlés végeztével, fen- 
nevezett Magyarországunknak s kapcsot részeinek ugyanazok a főpap, báró 
és mágnás urai s nemesei és egyéb karai s rendei, fentebb megnevezett telj- 
hatalmu királyi biztosaink utján felmutattak s előterjesztettek felségünknek 
bizonyos, ugyanazon az országgyűlésen, közakaratukkal és szavazatukkal s 
egyértelmü megegyezésükkel, s jóságos helybenhagyásunk hozzájárulásávak 
alkotott czikkeket. 


2. §. Legalázatosabban esedezvén felségünk előtt, hogy mindezeket a czik- 
kelyeket, s az azokban foglaltakat, összesen és egyenkint helyeseknek, kedve- 
seknek és tetszőknek tartván, s azokhoz való királyi beleegyezésünket adván, 
királyi hatalmunkkal kegyelmesen elfogadni, helybenhagyni s megerősitent 
s mind mi magunk megtartani, mind minden másokkal, kiket illet, meg- 
tartatni méltóztatnánk. 


3. §. Mely czikkelyek tartalma ilyen ? : 


Előbeszéd, moelyben a karok és rendek az ország határainak győzedelmés 

fegyverekkel történt kiterjesztéseért s az irányukban teljesitett halhatatlan jó- 

téteményekért jobbágyi hódolattal hálát adnak s az országgyűlési törvény- 
czikkeknek királyi hatalommal való megerósitéseért esedeznek. 


Hogy mily atyai s milyen gondos és egyszersmind legkegyelmesebb indulattal 
viseltetik Ő legszentségesb felsége örökös Magyarországa s az ehhez kapcsolt 
részek iránt, arról főleg ugyanaz ő örökös országának s kapcsolt részeinek 
összes hü karaihoz és rendeihez legkegyelmesebben intézett jóságos királyi 
leveléből, jobbágyi hüségüknek legmélyebb hódolatával s az O legszentsége- 
sebb felsége és annak egész felséges osztrák háza iránt táplált természetes és 
alattvalói szeretetnek sziveikből soha ki nem irtható kötelességérzetével min- 
den időkre meggyőződtek, s biztosan hiszik, hogy ezt összes utódaik is a leg- 
hivebben el fogják ismerni; mivel hogy azonnal, mihelyt a kelet és nyugat 
felől váratlanul támadt legsulyosabb háboru miatt és az ő fegyvereinek mind 
két ellenség roppant ereje elleni szerencsés s az egész világot bámulásba 
ejtő sikere, s az óhajtott béke megállapitása után lehetővé vált, félretéve 
minden más, a római szent birodalmat s az európai békét illető legnagyobb 


-— 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áli: «A Magyarország s csatolt részei fopapjainak, 
báró urainak, mágnásai és nemesei s egyéb karai és rendeinek 1722. évi junius hó 20-ik napjára 
sz. kir. Pozsony városába összehívott s mostanáig folyvást tartott országgyűlésén alkotott törvény- 
ezikkek». 
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tangentibus maximis curis, et sollicitudinibus, paternum conatum suum, ad 
perennem regni sui hzreditarii securitatem, et dudum anhelatam civium 
felicitatem convertere; ac eum in finem, generalem pro vigesima preteriti 
mensis Junii, anni &que preterlapsi, in liberam et regiam civitatem Poso- 
niensem, dietam indicere; et altissima quoque, nunquam satis a fidelibus 
sus majestatis sacratissimz statibus et ordinibus regni, partiumque eidem 
annexarum veneranda in persona, eosdem clementissime consolari dignata 
fuisset : 

8. 1. Ut inter tot et tantas sux majestatis sacratissimee erga fideles sibi 
status et ordines exhibitas gratias, iidem merito dubitavissent; quidnam ex 
innumeris regno huie hereditario clementissime exhibitis gratiis, totque de 
immanis, cervicibus eorundem a longissimo tempore incubantis hostis, ad 
stuporem orbis Europai reportatis triumphis, pro gratiarum actionis scopo 
principaliter assumere convenisset. | 

8. 2. Sive enim intra biennium, raro magnorum. et felicissimorum etiam 
monarcharum exemplo numeratos de tam validis hostibus triumphos ; seu 
gloriosis armis suis, antiquos limites verus, (*? extensam patriam perpendissent ; 
nonnisi immortali digna memoria, in publicum regni bonum exantlata tro- 

hea, unanimi applaudentium regnicolarum voto testatum reddere coge- 
antur. 

8. 3. Cumque pro tam immortali gloria, totque beneficiis, iidem fideles 
status et ordines, nullo alio preclariori gratitudinis signo, sux majestati 
sacratissims& obnoxios se? reddi posse arbitrabantur, quam si semet, ac po- 
Steros suos universos, praeprimis sus majestati sacratissimae, ejusdemque 
utriusque sexus successoribus, dein augusue quoque domus? sug Austriacze 
posteris, conformitate immediate subsequentium articulorum, in omne tem- 
pus devoverent, et humillime subjicerent; Deum ter optimum maximum, 
pro diuturno sux majestatis sacratissimz:e, et premissorum universorum 
successorum perenni et felicissimo gubernio, ardentibus votis suis demissis- 
sime exoraturi. 

$. 4. Ex quo vero ad plenam fidelium civium, et su: sacratissima maje- 
statis devotorum subditorum securam felicitatem, antiqua etiam regni con- 
suetudine, et patriis legibus exigentibus, dizetale hoc remedium, sua majestas 
sacratissima clementissime ordinare, et admittere dignata fuisset; ut proinde 
futuris quibusvis temporibus, ab omni confusione, et periculis, hereditarium 
hoc sug majestatis sacratissimse regnum preeservari ; et non minus adversus 
omnem vim externam, quam quosvis etiam fatales internos motus (ipsis sta- 
tibus et ordinibus regni, partumque eidem annexarum, plurimum damno- 
sos) salutari, et disetaliter stabilienda modalitate, in omnes eventuales casus. 
tutum et provisum reddi; ac per id, cum reliquis etiam su: majestatis sa- 
cratissimae regnis, et provinciis hzreditariis mutua cointelligentia, et unio. 
adeoque publica reipublice Christiane quies, pax constans, imperturbata 
tranquillitas, sub pio, justo, forti, felici sue majestatis, et augusta domus 
Austriace clementissimo gubernio in :&:vum perdurare ; ac continua august 
domus in regno, et sacra ejusdem corona, utriusque sexus, exoptata, et 
communi regnicolarum voto proclamata, susque sacratissim: majestati 


(4) Az eredetiben «verus» helyett helyesen «versus» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «se» hiányzik. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «domus» helyett «domui» áll. (K. és Ó.) 
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gondokat s aggodalmakat, atyai igyekezetét örökös országának tartós bizto- 
sitására, s a polgároknak régóta esengve várt boldogitására forditani, s e 
czélra, a lejárt év elmult junius hónapjának huszadikára, szabad és királyi 
Pozsony városába közönséges országgyűlést hirdetni, s az országnak és kap- 
csolt részeinek Ő legszentségesebb felsége hü karait és rendeit a részükről 
soha eléggé nem tisztelhető legmagasabb személyével, legkegyelmesebben 
megvigasztalni méltóztatott : 


1. §. Ugy hogy Ő legszentségesebb felségének a hozzá hü karok és rendek 
iránt mutatott ennyi s ily nagy kegyeiért, ezek méltán kétségben voltak a 
felől: hogy ez örökös országnak legkegyelmesebben nyujtott számtalan ke- 
gyéből s a régi idő óta nyakukon ülő kegyetlen ellenség felett egész Európa 
bámulatára kivivott annyi győzelmeiből, melyiket válaszszák ki főképen hálás 
köszönetük tárgyául. 


2. §. Mert akár az oly hatalmas ellenségeken két év alatt nyert, és példa- 
képen a nagy és legszerencsésebb uralkodóknál is ritka számba menő győ- 
zelmeket, akár pedig azt tekintették legyen, hogy dicsőséges fegyvereivel a 
hazát a régi határokig kiterjesztette : csak az ország közjavára kivivott, s hal- 
hatatlan emlékezetre méltó diadalokról voltak kénytelenek az ujongó ország- 
lakók egyértelmü fohászának kiséretében bizonyságot tenni. 


3. §. És midőn ily halhatatlan dicsőségért, s ennyi jótéteményért ugyan- 
azok a hü karok és rendek köteles hálájuk semmi kitünőbb jelét nem mutat- 
hatják Ő legszentségesebb felsége iránt: mint ha magokat s összes utódaikat 
mindenekelőtt Ő legszentségesebb felségének, s az ő mindkét nemü örökösei- 
nek s azután az Ő felséges osztrák házából való utódainak, a közvetlenül kö- 
vetkező törvényczikkelyek értelmében, minden időkre lekötik és legalázatosab- 
ban alávetik, a mindenható Istenhez, Ő legszentségesebb felségének s emlitett 
összes örököseinek tartós, örökkévaló s legboldogabb uralkodásáért, buzgó 
kérelmeikkel legalázatosabban fohászkodnak. 


^. §. S miután Ő legszentségesebb felsége, a hü polgároknak s Ő legszent- 
ségesebb felsége hódoló jobbágyainak teljes és biztos boldogságára, az ország 
régi szokása s a hazai törvények is igy kivánván, ezt az országgyűlési orvos- 
szert legkegyelmesebben elrendelni s megengedni méltóztatott, hogy Ő leg- 
szentebb felségének ez örökös országa az ezután eljövendő minden időkben, 
minden zavartól és veszélytől megóva s ugy minden külső erőszak, valamint 
bármily végzetes benső mozgalmak ellenében is (melyek az ország s kapcsolt 
részei karainak és rendeinek legnagyobb kárukra vannak) üdvös és ország- 
gyülésileg megállapítandó módozattal, minden bekóvethezhetó eshetőségre 
biztositva s ellátva legyen és ekképen, Ő legszentségesebb felsége többi örökös 
országaival s tartományaival is a kölcsönös egyetértés és egység, és igy a 
keresztyén köztársaság nyugalma, állandó békéje és zavartalan csöndje 
Ő felségének s a felséges osztrák háznak kegyes, igazságos, erős, boldog, 
legjóságosabb kormánya alatt örökké tarthasson s a felséges háznak az 
országban s annak szent koronájában mindkét ágon való óhajtott, s az or- 
száglakók közönséges szavazatával kikiáltott, s Ő legszentebb felségének 
készségesen és hüségesen felajánlott örökösödése jobban megerősödhessék, 
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prompte, et fideliter oblata successio, melius obfirmari valuisset; et dein- 
ceps omnes, et gueelibet inconvenientia precaverentur; fidelesque status 
et ordines regni, partiumque eidem annexarum. in universis eorundem tam 
diplomaticis, quam aliis quibusvis juribus, libertatibus, privilegiis. immunita- 
tibus, antiquis consuetudinibus, przerogativis, et legibus hactenus habitis, ac 
in presenti quoque diseta conditis, et in futurum etiam diczetaliter condendis. 

ermaneant, stabiliantur, et conserventur ; eademque, et ezedem. ab omni- 
bus indispensabiliter observarentur; jus, et justitia omnibus et singulis, 
sancte, secundum leges patrias, hac etiam in dista conditas, imperturbate 
administrarentur; benignaque eum in finem ad fideles status et ordines 
regni, partiumque eidem annexarum clementissime facta propositio. et pa- 
terna mens, ac intentio secundaretur: attacti status et ordines regni, par- 
tiumque eidem annexarum demississime supplicant ; 

8. 5. Ut infrascriptos articulos ex gravaminibus, et humillimis statuum et 
ordinum postulatis, penes benignam sus majestatis sacratissimae resolutio- 
nem erutos; unanimique voto et consensu (accedente benigna ejusdem 
annuentia) conclusos, clementer acceptare; regiaque sua authoritate rati- 
ficare. et confirmare; ac tam ipsa benigne observare: quam per alios quos- 
cunque observari facere dignetur. 


ARTICULUS 4. 


Status ct ordines regni, partiumque eidem annexarunm, sacrae caesareae, et 

regiae majestati pro libertatum et praerogativarum, earundem"? paterna et 

clementissima, confirmatione, et suae in medium statuum sacratissimae per- 
sonae adventu ; gratias quam maximas referunt. 


Paternam sane. et elementissimam sacratissima caesareg et regiae maje- 
stalis erga status. et ordines regni in presenti dizeta, felicissime. et in fre- 
quentissimo ; vix aliquando viso numero congregatos propensionem ; et ad 
permansionem, eorundem, ac incrementum publici status regni Hungarie. 
partiumque eidem annexarum. proque stabilienda in omnem casum. etiam 
contra vim externam, cum vicinis regnis et provinciis haereditariis unione. 
et conservanda domestica tranquillitate directam curam, et sollicitudinem ; 
ex benignis ejusdem sacratissimae caesarece et regiae majestatis. ad status et 
ordines regni. partiumque eidem annexarum clementissime emanatis literis 
regalibus; ac novissime factis propositionibus; devoto sane homagialis 
fidelitatis eorundem zelo. et constanti fervore humillime intelligentes : pro 
hoc erga eosdem clementissime exhibito paterni affectus gratiarum singulari 
voto, quodve non obstantibus in adversum quibusvis gravissimis. sacrum 
Romanum imperium, et Europeeam quietem taugentibus curis, et laboribus. 
in medium fidelium statuum suorum semet conferre; et eosdem in altissima 
iisdem summe veneranda persona sua. paterne consolari; et primum ac 
ante omnia, nullaque. przvia fidelium statuum. et ordinum eatenus praemissa 
humillima supplicatione. ex pura erga eosdem paterno affectu, universos 
status et ordines regni sui hzreditarii Hungaris. partiumque. regnorum. et 
provinciarum eidem annexarum. in omnibus tam diplomaticis. quam aliis 
quibusvis juribus. libertatibus. privilegiis. immunitatibus. consuetudinibus. 





(4) Az eredetiben «eorundem» áll. (K. es Ó.) 
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s ezentul minden s bármiféle helytelenségeket megelőzzenek, s az ország és 
kapcsolt részeinek hüséges karai és rendei minden, .ugy a hitlevélben foglalt, 
mint bármely más jogaikban, szabadságaikban, kiváltságaikban s mentessé- 
geikben, régi szokásaikban, előjogaikban és ekkorig élvezett s a jelen or- 
szággyülésen is alkotott s valamint a jövő országyüléseken is alkotandó tör- 
vényeikben és szabadalmaikban megmaradjanak, s ezekben őket megerősit- 
sék és megtartsák, s hogy ugyanezeknek mindenki fölmenthetetlenül engedel- 
meskedjék, a törvényt és igazságot mindeneknek, összesen és egyenkint, 
szentül a hazai törvények szerint, az ez országgyűlésen alkotottakat is ide 
értve, zavartalanul szolgáltassák, s az e czélra az ország s kapcsolt részek 
hü karaihoz és rendeihez legkegyelmesebben tett jóságos előterjesztésnek s 
az atyai szándéknak s törekvésnek segitségére legyenek : az. országnak és az 
ahhoz kapcsolt részeknek érintett karai és rendei legalázatosabban esedeznek : 

5. §. Hogy a karok és rendek sérelmeiből s legalázatosb kivánalmaiból : 
Ő legszentségesebb felsége jóságos elhatározása mellett kidolgozott, s egy- 
értelmű szavazattal s megegyezéssel (ugyanannak jóságos hozzájárulásával) 
megalkotott alábbirt czikkelyeket kegyelmesen elfogadni, és királyi hatalmával 
helybenhagyni s megerősiteni, s ugy ő maga jóságosan megtartani, mint bárki 
mással is megtartatni méltóztassék. 


1. CZIKKELY 


Az ország s az ahhoz kapcsolt részek karai és rendei Ő császári és királyi szent 

felségének szabadságaik s kiváltságaik atyai és legkegyelmesebb megerősité- 

seért s a karok és rendek közepette saját legszentségesb személyében megjele- 
néseért legnagyobb köszönetet mondanak. 


Ő császári s királyi legszentségesebb felségének, a jelen országgyűlésre 
szerencsésen és igen nagy, valaha alig látott számban egybegyült országos 
karok és rendek iránt való atyai legkegyelmesebb hajlamát s ezeknek fen- 
maradására s Magyarországnak, meg kapcsolt részeinek közállapota gyarapo- 
dására, s a szomszéd örökös országokkal és tartományokkal minden eshető- 
ségre, és a külső erőszak ellenében is megállapítandó egyességre és a belső 
nyugalom fentartására irányzott valóban atyai gondját és aggódását, ugyan- 
csak Ő legszentségesebb császári és királyi felségének az ország s az ahhoz 
kapcsolt részek karaihoz és rendeihez intézett királyi leveléből, s legujabban 
tett előterjesztéseiből, jobbágyi hüségük hódoló buzgalmával s állandó mele- 
gével legalázatosabban megértvén, ez atyai indulatnak irányukban legkegyel- 
mesebben nyilvánitott különös kegyéért, és azért, hogy nem szolgálván aka- 
dálvul bármely ellenkező, a római szent birodalmat s az európai békét ér- 
deklő igen nehéz gondjai és munkái, hü karai közé eljönni s ezeket legtisz- 
teletreméltóbb és legmagasabb személyében atyailag megvigasztalni, s először 
és mindenekelőtt, a hü karoknak és rendeknek minden eziránt elórebocsátott, 
megelőző legalázatosabb esedezése nélkül, tisztán csak irántuk viseltetett atyai 
indulatból felajánlani méltóztatott azt, hogy örökös. Magyarországának s az 
ehhez kapcsolt részeknek, országoknak és tartományoknak összes karait s 
rendeit minden, ugy a hitlevélbe foglalt, mint bármely más, ekkorig engedett és 





amatam. 
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" (4) Az 1. és a 2. t, cz. tartalmazzák a trónórüklést is szabályozó pragmatica sanctiot. V. à. 1687: I. 
és 1867: XIL. t. cz. M. 
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preerogativis, et legibus, hactenus concessis, et conditis, ac in preesenti 
di:eta, et in futurum etiam, disetaliter condendis conservaturam offerre ; et 
easdem, ac earundem singulas clementissime confirmare dignata fuisset ; 
humillimas, et quam possunt, maximas sacratissims&e, cseesare& ac regie 
majestati ideo etiam gratias referunt ; 

$. 1. Quod femineum quoque sexum augustissimie domus suse Austriacee, 
usque ad ejusdem, et ab eodem descendentium defectum, ad regiam Hun- 
gari& coronam, partesque, regna, et provincias, ad eandem sacram coronam 
pertinentes, unanimi universorum statuum et ordinum regni, partiumque 
eidem annexarum libero voto proclamatum; et per solennem eorundem 
statuum et ordinum ad sacratissimam csesaream, et regiam majestatem, 
Viennam expeditam deputationem vocatum ; 

$. 2. Et ejusmodi oblationem, tam pie, et clementer, gratoque animo 
acceptare; et fidelium statuum, et ordinum suorum piis, ac salutaribus vo- 
tis. non tantum annuere dignata esset ; 

$. 3. Sed ejusmodi in sacra regni Hungaris corona, et partibus, regnis, 
et provineiis eidem annexis successionem, eodem, quo masculorun primo- 
geniturze ordine, secundum normam in reliquis sug majestatis sacratissimae 
regnis et provineiis hereditariis. in, et extra Germaniam sitis, jam per 
eandem ordinatam, stabilitam, publicatam, et acceptatam, inseparabiliter, 
habitaque in graduum «qualitate, ejusdeim line: prerogative masculorum 
ratione, dirigi, servari, et custodiri vellet ; 

$. 4. Ita, ut illa, vel masculus ejusdem hires, qui, vel que, praemissorum 
augusue domus Austriae regnorum et provinciarum hzres, juxta memo- 
ratam normam primogenitur:, in augusta domo Austriaca receptam existet; 
eodem successionis, pro his, et futuris quibuscunque casibus, hereditario 
jure, etiam pro infallibili rege Hungarie partiumque, regnorum, et provin- 
ciarum eidem annexarum, egue indivisibiliter intelligendarum, habeatur et 
coronetur. 


ARTICULUS 2. 


De regia haereditaria sacratissunae caesaveae, et regiae majestatis sexus foe- 
minci Augustae domus Austriacae in sacra regni Hungariae corona, et par- 
tibus eidem. ab antiquo annexis, continua swuecessione. 


Tametsi sug sacratüssinig cesare: et regia majestatis fideles status et 
ordines regni Hungaria, partiumque eidem annexarum, vividam et floren- 
tem, optimeque constitutam statem, vires, et valetudinem conspicientes; 
divinzeque benedictioni quam optime confisi; eandem magnis, et gloriosis 
sexus maseulini successoribus, ad preces quoque fidelium suorum statuum, 
eo fine ad Deum ter optimum fusas, et incessanter tundendas, largissime 
benedicendam ; et indesinenti masculorum haeredum suorum ordine fideles 
status regni consolandos fore, vel maxime confiderent ; 


$. 1. Quia vero apprime etiam perspectum haberent; reges pariter, et 
principes, aequali aliorum hominum mortalitatis sorti subjectos esse ; mature 
proinde, et consulio perpendentes, tot et tanta, cum praedecessorum suse 
sacratissimae c:esaree, et regige majestatis, divorum olim Leopoldi genitoris, 
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alkotott s a jelen országgyűlésen s jövőben is országgyülésileg alkotandó tör- 
vényekben, jogokban. szabadságokban, kiváltságokban s mentességekben, 
szokásokban, előjogokban megtartandja. s azokat és azok mindegyikét leg- 
kegyelmesebben megerősíteni kegyeskedett, Ő császári és királyi legszentsé- 
gesebb felségének legalázatosabb s tőlük kitelhető legnagyobb hálát nyilváni- 
tanak azért is : 

1. §. Hogy legfelségesebb osztrák háza nőágának is Magyarország királyi 
koronájára. s az e szent koronához tartozó részekre, országokra és tartomá- 
nyokra, ez ágnak s az abból leszármazóknak kihalásáig, az ország és az ahhoz 
kapcsolt részek összes karainak s rendeinek egyértelmü szabad akaratával 
történt kikiáltását s ugyancsak a karoknak és rendeknek Ő legszentségesebb 
császári és királyi felségéhez Bécsbe menesztett ünnepélyes küldöttsége utján 
meghivását. 

2. §. És az ilyetén felajánlást oly kegyesen s kegyelmesen és hálás lélek- 
kel fogadni s hü karainak és rendeinek kegyeletes és üdvös óhajtását nem- 
csak helybenhagyni méltóztatott : 

3. §. Hanem ezt az örökösödést Magyarország szent koronájában s a hozzá 
kapcsolt részekben, országokban és tartományokban, a fiágéval azonos első- 
szülöttség rendje szerint oly módon, a mint azt Ő legszentségesebb felsége az 
ő Németországában s azon kivül fekvő örökös országaiban és tartományaiban 
már szabályozta, megállapitotta, kihirdette s elfogadta, elválhatatlanul s ugyan- 
azon ág fokozatának egyenlősége esetében a finemüek előjogának figyelembe- 
vételével kivánja rendezni, megtartani s megőrizni. 

4. §. Akképen, hogy azt a nőt, vagy annak férfi örökösét, a ki a felséges 
osztrák házban elfogadott, emlitett elsőszülöttségi rend szerint, a felséges osz- 
trák ház előbb mondott országainak s tartományainak örököse lesz, ugyanezen 
utódlás és örökösödés jogán, a jelen és minden jövő esetben, egyszersmind az 
ugyancsak feloszthatatlannak értendő Magyarország s az ahhoz kapcsolt részek, 
országok és tartományok kétségtelen királvának tartsák s koronázzák. 


2. CZIKKELI. 


Ó császári és királyi legszentségesebb felsége fölséges osztrák háza nóágának 
Magyarország szent koronájában s a régtől fogva hozzákapcsolt részekben 
való folytonos királyi órókósódéséról.O? 


Noha Ő legszentségesebb császári és királyi felségének magyarországi s az 
ehhez kapcsolt részekből való hü karai és rendei az ő élénk és virágzó, s leg- 
jobb állapotban levő korát, erejét s egészségét látva, s Isten áldásában telje- 
sen megnyugodva, igen nagyon biznak abban, hogy ő, hü karainak e végett 
a mindenható Istenhez intézett s szünetlenül intézendő imái következtében is, 
nagy és dicső finemü utódokkal a leggazdagabban meg lesz áldva, s az ország 
hü karai az ő fiörököseinek szakadatlan sorával meg lesznek vigasztalva. 

1. §. Minthogy" azonban azt is különösen át kell látniok, hogy a királyok 
és fejedelmek is, a többi emberrel egyenlően, a halandóság végzetének vannak 
alávetve; ezért éretten s gondosan megfontolva, mind Ő legszentségesebb 


(1) V. ő. az 1. czikkel jegyzetét. A 2. czikkely tartalmazza a trónöröklés rendjének részletes 
szabályozását; v. ő. 1807:1.. IL, Ill, XII. t. cz. M. 
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et Josephi fratris, gloriosissimorum Hungarie regum ; tum vel maxime pro- 
pria clementissime regnantis sug sacratissimze czesarese, et regise, majestatis, 
pro ineremento boni patrii publici, prove fidelium civium suorum perenni 
salute, bello eque ac pace, exantlata gloriosissima acta et facta; dum non 
modo hereditarium regnum hoc suum Hungaris, partesque, regna et provin- 
cias annexas, in statu per preeattactos gloriosos pr&decessores suos positum, 
conservavit ; sed occasione etiam novissimi Ottomanici belli, contra ferventissi- 
mos ejusdem impetus, idem animose tutata ; victricibus, felicibusque armis, 
in annexa eidem regna et provincias, cum immortali sui nominis gloria, sta- 
tuumque et ordinum, ac privatorum regni civium perenni securitate proten- 
derit: ut successivis quibusvis temporibus, ab omnibus externis, et etiam 
domesticis confusionibus, et periculis praeservari ; imo in alma, et continua 
tranquillitate, ac sincera animorum unione, adversus omnem vim etiam ex- 
ternam felicissime perennare possit : 

$. 2. Quosvis preterea etiam internos motus, et facile oriri solita. ipsis 
statibus et ordinibus regni ab antiquo optime cognita interregni mala, solli- 
cite praecavere cupientes ; ' 

$8. 3. Majorum suorum laudabilibus exemplis incitati ; 

$. 4. Volentesque erga sacratissimam ceesaream, et regiam 1najestatem, 
dominum dominum eorum clementissimum, gratos, et fideles semet humil- 
lime exhibere : | 

$. 5. In defectu sexus masculini sacratissima cesareg et regie maje- 
statis (quem defectum Deus clementissime avertere dignetur) jus heeredita- 
rium succedendi in Hungarie regnum, et coronam, ad eandemque partes 
pertinentes, provincias, et regna, jam Divino auxilio recuperata, et recupe- 
randa: etiam in sexum augustze. domus sug Austriaeze. femineum, primo 
loco quidem ab altefata modo regnante sacratissima casarea et regio ma-. 
jestate : 

S. 6. Dein in hujus defectu ; a divo olim Josepho ; 

8. 7. His quoque deficientibus: ex lumbis divo olim Leopoldi, impera- 
torum, et regum Hungarie descendentes, eorundemque legitimos, romano- 
catholicos suecessores utriusque sexus Austrie archiduces, juxta stabilitum 
per saeratissimam cssaream, ac regiam regnantem majestatem in aliis quo- 
que suis regnis, et provinciis hereditariis, in, et extra Germaniam sitis primo- 
genitur& ordinem, jure et ordine praemisso, indivisibiliter, ac inseparabiliter. 
invicem, et insimul, ae una cum regno Hungariae, et partibus, regnis, et pro- 
vinciis eidem annexis, hereditarie possidendis, regendam, et gubernandam 
transferunt : 

8. 8. Et memoratam suecessionem acceptant ; | 

&. 9. Taliterque, eandem successionem feemineam, in augusta domo Aus- 
triaca introductam, et agnitam (extensis ad eam nunc pro tunc articulis 2. et 
3. anni. 1687. et pariter 2. et 3. anni 1715.) juxta ordinem supradictum 
stabiliunt : 

8$. 10. Per preeattactum. fonmineum sexum augusti domus ejusdem, pree- 
vio modo declaratos haeredes: et successores utriusque sexus archiduces 
Austrie ; acceptandam, ratihabendam, et una eum pramissis, aeque modo 
previo per sacratissimam ezesaream et regiam majestatem clementissime 
confirmatis diplomaticis, aliisque preedeclaratis statuum et ordinum regni, 
parüiumque, regnorum, et provinciarum eidem annexarum libertatibus, et 
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császári és királvi felsége elődeinek, boldogult néhai atyjának Lipótnak, és 
testvérének Józsefnek, Magyarország dicsőséges királyainak, mind pedig és 
kiváltképen a most legkegyelmesebben uralkodó legszentségesebb császári és 
királyi felségnek, a haza közjavának gyarapitására s hü polgárai örök boldo- 
gitására hadban és békében véghezvitt legdicsőségesebb tetteit s cselekedeteit, 
a midőn nemcsak ez örökletes Magyarországát s az ehhez kapcsolt részeket, 
országokat s tartományokat az emlitett dicső elődeitől hagyott állapotban meg- 
tartotta, hanem a legutóbbi török háboru alkalmával is annak legdühösebb 
támadásai ellenében lelkesedéssel bátorságba helyezte s ugyanezt diadalmas 
és szerencsés fegyvereivel, a hozzá kapcsolt országokra s tartományokra is, 
nevének halhatatlan dicsőségével s a karok és rendek, valamint az ország 
magánpolgárainak örök biztosságára, kiterjesztette, hogy bármely jövő idők- 
ben minden külföldi s belső zavaroktól s veszélyektől megóva legyen, és ál- 
dástadó folytonos nyugalomban és a lelkek őszinte egységében, minden külső 
erőszak ellenében is legszerencsésebben fenmaradhasson. 

2. §. S ezenkivül mindenféle belső mozgalmakat, s az uralkodás szünete- 
léséből könnyen támadható és a karok és rendek előtt régóta igen jól ismert 
bajokat is gondosan megelőzni óhajtván. 

3. §. Őseiknek dicséretes példái után indulva : 

^. 8. S Ő legszentségesebb császári és királyi felsége, legkegyelmesebb 
uruk iránt hálájukat s hüségüket a legalázatosabban kimutatni kivánva : 

5. 8. Ő legszentségesebb császári és királyi felsége férfiágának magvasza- 
kadtával (mely magszakadást Isten legkegyelmesebben távol tartani méltóz- 
tassék) az öröklési jogon való utódlást e Magyarországban és koronájában, s 
az Ísten segedelmével már visszaszerzelt és visszaszerzendő ehhez tartozó 
részekben, országokban és tartományokban, felséges osztrák házának nőágára 
is és pedig első helyen a fentisztelt most uralkodó legszentségesebb császári 
és királyi felségnek, 

6. §. Azután, ennek magvaszakadtával, a néhai boldogult Józsefnek, 

4. S. S ezeknek is magvaszakadtán, a néhai dicső Lipótnak. császároknak 
s Magyarország királyainak ágyékából leszármazókra, és ezeknek törvényes, 
római katholikus, mind két nemü ausztriai főherczeg utódaira, a most uralkodó 
legszentségesebb császári és királyi felség részéről a Németországban s azon 
kivül fekvő és Magyarországgal, meg az ehhez kapcsolt részekkel, országok- 
kal és tartományokkal, az előrebocsátott jog és rend szerint, feloszthatatlanul 
s elválaszthatatlanul, kölcsönösen és együttesen örökösödésileg birtoklandó 
más országaiban s tartománvaiban is megállapított elsőszülöttségi rendhez 
képest. uralkodás és kormányzás végett átruházzák. 

8. §. S az emlitett utódlást elfogadják ; 

9. §. És ekképen, a felséges osztrák házba behozott és elismert eme női 
utódlást (kiterjesztve arra most, mindenkorra az 1687. évi 2. s 3, és hasonló- 
képen az 1715. évi 2. és 3. törvényczikkeket) a fentebb emlitett rend szerint 
megállapitják. 

10. $. S elhatározzák, hogy azt e felséges ház emlitett nóága az elóbbi 
módon órókósókül és utódokul megjelölt mindkét nemü ausztriai fóherezegek 
azt elfogadják, helybenhagyják és az ország s a hozzá kapcsolt részek. orszá- 
gok és tartományok karainak és rendeinek az előrebocsátott és a legszentsé- 
gesebb császári és királvi felségtől hasonlóan legkegyelmesebben előzetesen 
megerősitett hitleveles, valamint más fentebb kijelentett szabadságaival s 
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praerogativis, ad tenorem preecitatorum articulorum, futuris semper tempo- 
ribus, occasione coronationis observandam determinant: 

$. 11. Et nonnisi post omnimodum predicti sexus defectum avitam et 
veterem, approbatamque, et receptam consuetudinem, prerogativamque sta- 
tuum et ordinum, in electione, et coronatione regum, locum habituram: 
reservant intelligendam. 


ARTICULUS 3. 


Jura, praerogativae, et libertates statuum et ordinum regni, partiumque cidem 
annexarum confirmantur. 


Sacratissima cssarea, .et regia majestas, universorum fidelium statuum 
et ordinum regni, partiumque eidem annexarum, omnia tam diplomatica: 
quam alia quavis jura, libertates, et privilegia, immunitates, prserogativas, 
legesque conditas, et approbatas eonsuetudines (conformitate articulorum 1. 
et 2. moderne disxtze, in sensu articulorum 1., 2. et 3. anni 1715. formu- 
leque juramenti ibidem contentze, intelligendorum) clementer confirmat, et 
observabit : 

$. 1. Pariterque successores, legitime coronandi Hungarie, et partium 
eidem annexarum reges; in iisdem preerogativis, et premissis immunitati- 
bus et legibus status et ordines regni, partiumque eidem annexarum invio- 
;abiliter conservabunt ; 

$. 2. Quas. et quz, praterea sua majestas sacratissima, per suos cujus- 
cunque status, gradus et conditionis observari faciet. 


ARTICULUS 4. 


De palatinali, et simul etiam locumtenentiali authoritate. 


Et quia inter previo modo clementissime confirmatas statuum et ordinum 
regni, partiumque eidem annexarum libertates : in regno Hungarie de anti- 
qua ejusdem consuetudine et lege, authoritas quoque, et prerogativa palatini, 
et simul etiam locumtenentüs, sensu articulorum 5 et. 33. Anni 1715. in 
lisdemque citatorum, ac aliorum superinde conditorum comprehenderetur: 

$. 1. Hinc majestas sua sacratissima ceesareo- regia, palatinalem, et simul 
etiam locumtenentialem authoritatem, et jurisdictionem, in sensu articulorum 
praecitatorum benigne confirmat ; 

$. 2. Ea cum declaratione, ne palatinus bona, per fiscum possessa. con- 
ferre possit. 

$. 3. De salario palatinali : imposterum quoque providebitur. 


ARTICULUS 5. 
De speciali nobilitatis praerogativa. 


Ut citatio przlatorum, magnatum et nobi-; cipali Hungarie adhue inferentibus ; vel ad 
lium, ordinario et consueto juris processu,| alias poenas reductis; contra eosdem per 
in omnibus casibus et causis, etiam erimina-| quoscunque instituendis, in titulo 9. partis 
libus: aut notam intidelitatis, de jure muni-| prime operis decreti tripartiti et articulo 44. 
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előjogaival együtt, a fent idézett czikkelyek tartalma szerint, minden követ- 
kező időkben, koronázás alkalmával megtartsák. 

11. §. 5 a király választására és koronázására nézve a karok és rendek ősi 
és régi, helybenhagyott s bevett szokását és előjogát oly értelemben tartják 
fönn, hogy annak csakis az emlitett nőág teljes kihalása után legyen helye. 


3. CZIKKELt. 


Az ország s kapcsolt részei karainak és rendeinek jogait, kiváltságait és sza- 
badságait megerősítik. 


Ó legszentségesebb császári és királyi felsége az ország s az ahhoz kapcsolt 
részek összes hü karainak s rendeinek minden, ugy hitlevélbe foglalt, mint 
bármely más jogait, szabadságait, kiváltságait s mentességeit, és előjogait, az 
alkotott törvényeket s helybenhagyott szokásokat (a jelen országgyűlés 1. és 
2. törvényczikkelyének megfelelően, melyek az 1715-ik évi 1., 2. és 3. tör- 
vényczikkelyek s az ott foglalt esküforma értelmében veendők) kegyelmesen 
megerősiti s meg fogja tartani. 

1. §. Hasonlóképen utódai is, Magyarország s az ahhoz kapcsolt részek tör- 
vényesen megkoronázandó királyai, az ország s ahhoz kapcsolt részek karait 
és rendeit ugyanazon kiváltságokban s az emlitett mentességekben és törvé- 
nyekben sértetlenül megtartandják. 

2. §. Melyeket ezenkivül Ő legszentségesebb felsége az övéi részéről, hár- 
melv rendüek, ranguak s állapotuak legyenek is, meg fog tartatni." 


4. CZIKKELX. 
A nádori s egyszersmind helytartói hatalomról. 


És mivel az ország s a hozzá kapcsolt részek karainak és rendeinek az előbbi 
módon legkegyelmesebben megerósitett szabadságai közé, Magyarországon, 
ennek régi szokása s törvénye szerint, a nádor s egyszersmind helytartó 
hatalmát és kiváltságát is, az 1715-ik évi 5. és 33. és az ezekben idézett s 
egyéb erről alkotott törvények értelmében bele kell értgni. 

1. §. Ezért Ő császári királyi legszentségesebb felsége a nádori s egyszers- 
mind helytartói hatalmat és joghatóságot is a fentebb idézett törvények ér- 
telmében jóságosan megerősiti. 

2. §. Azzal a kijelentéssel, hogy a nádor a királyi fiscus birtokában levő 
fekvőjószágokat ne adományozhassa. 

3. §. A nádori fizetésről ennek utána is gondoskodás leend.' 


5. CZIKKELt. 
A nemesség különös kiváltságáról. 


Hogy a főpapok, mágnások és nemesek| vagy még mindig hütlenség számba mennek 
ellenében bárki részéről inditandó mindenféle, | vagy más büntetést vonnak maguk után, a 
még a bűnügyekben és esetekben is, a me-  Hármaskónyv első része 9-ik czimében s az 
lyek Magyarország saját országos joga szerint, I 4648-ik évi 44-ik tórvényczikkelyben foglalt 
(4) V. 6. 1741: IL, VIL, 1790: I., 1792: IL, 1836: L. 1867: IL. V. ó. még 1490: L, 1537: XXIX.. 
1540: XV... 1548: XXIL,. 1550: LXXVL, 1553: XXX... 1567: XL., 1572" II. (5. §.), K. e. 1608: XVI, 
1622: II. (7. 8.) t. ez. M. 

(2) V. ő. 1485. nádori czikkek, 1848: XXVIII. es 1867: VIT. t. cz. 
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anni 1618. contenta (crimine tamen lese 
majestatis, conformitate articuli 7. anni 1715. 
et casibus, qui in articulo 14. anni 1687. 
exprimuntur, exceptis) observetur. 


S. 4. Neve ullus nobilitari prierogativa 
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gaudens, non citatus, nec debito juris ordine 
convietus, in persona, aut bonis suis, quoquo 
modo damnificetur; status et ordines regni, 
partiumque eidem annexarum, sacratissima 
regia majestate annuente, statuunt, 


ARTICULUS 6 


Domini terrestres, et alii nobiles; a contribuendo, ulterius quoque pro immuni- 
bus declarantur. 


Siquidem juxta fundamentalem patrie nobi- : 


litatis prirogativam, 
prime operis decreti tripartiti, aliasque diplo- 


maticas leges, per sacratissimam cesesaream| quoties necesse esse judicaveril : 


$. 2. Militare nihilominus pro regni defen- 


sensu tituli 9. partis: sione teneantur; 


§. 3. Et sacra cgsarea regiaque majestas, 
id ad con- 


el regiam majestatem clementissime confir- formitatem articuli 8. anni 1745. amodo im- 


imatas : 


lute. exempti haberentur ; 
S. 4. Sacratissima quoque sua cesarea et 


status et ordines regni, partiumque . 
eidem annexarum, ab omni tributaria servi- | terit. 


| ris 


posterum quoque desiderare, et exigere po- 


» 
S. 4. Armalista nihilominus, etiam in libe- 
regiis, montanisque civitatibus, continiis, 


regia majestas, eosdem status et ordines, tam , oppidis privilegiatis, et non privilegiatis, et 


dominos terrestres, 
nobilitari praerogativa gaudentes, 


quam et alios quosvis. 
ab omni: 


alibi in regno commorantes; conscientiose, 
; juxta comitatuum ideam, pro domesticis comi- 


contributione, in perpetuum immunes conser- : tatuum necessitatibus taxabuntur. 


vandos, clementissime decernit. 


ARTICULUS 7. 


De comitiorum celebratione. 


siquidem generalium comitiorum  celebra- . 
tio, sensu arlieuli 1. anni 1659. salutare 
relevandorum gravaminum remedium esset ; 
eadem juxta artieulum 14. anni 1715. cele- 
brentur : 

$. 4. Et ne ultra bimestre (nisi ex ratione 
temporis, et necessitatis, a sua majestate 
sacratissima prorogentur) extendantur ; 

x. 2. Pralati, magnates, et nobiles, ad 
eadem, juxta artieulum 1. anni 1608. post. 
coronationem, vocati mature comparere ; 

x. 3. Comitatus vero, et prieattacti magna- 
tes, qui personaliter interesse non possent, 
nuncios nobiles possessionatos, ae nobili pro- 
sapia ortos, sensu articuli 62. anni 1625. 
mittere ; 

&. 4. Regna vero Croatie, Dalmatie, Sela- 
vonieque, articulo 61. anni 1625. semet 
accommodare ; 

s. 5. Acceptisque. per eancellariam. regio- 
Hungaricam, benignis regiis propositionibus ; 
et juxta articulum 25. Uladislai regis decreti ' 
2. ; privatorum quibusvis negotiis pretermis- 

; de publicis, eum moderamine et gravi-- 
tate, ae sub silentio tractare, et deliberare ; 


x. 6. Materiasque ad invicem — cohierentes, 
seriatim redigere; et ita sum majestati sacra- 
tissime presentare : 

4. Et ad diete usque eonelusiouem, sub 
peena legali interesse teneantur. 

X. 8. Ut vero securitati eorundem, ipso- 
rumque familiarium, ac in dieta conqueren- 
Uum, et per hoc publice dizetali quieti con- 
sulatur: a quibusvis contumeliis, multo magis 
manuum injectionibus, in loco distali, aut 
publiei consessus abstineatur ; 

$. 9. Si quid autem ejusmodi perpetrare- 
tur; tales, et etiam committentes ; ex dieta- 
mine immediate pramissi articuli, ad tertium 
citentur: ac judicium de illis, eoram tabula 
regia judiciaria celebretur ; irremissibiliterque, 
ealumniatores quidem, et diffamatores, toties 
quoties in poena florenorum ducentorum, parti 
lese applicanda ; verberatores vero, vel vul- 
neratores, poena actus majoris potentiz casti- 
gentur: premissorum nihilominus malitiosi 
sub dila occisores, aut oecidi proeurantes ; 
previa tali eitatione, perna. mortis cum eva- 
 Seratione, econdemnentur. 
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idézést rendes és szokásos törvényes eljárás- : vendő embert, idézés s a törvény kellő utján 

sal (a felségsértés bünét az 1745-ik 7-ik t. ezik- ! való elmarasztalás nélkül, személyében s va- 

kelyhez képest s az 1687-ik évi 44-ik törvény- | gyonában semmi módon meg ne kárositsák : 

ezikkelyben kifejezett eseteket mégis kivéve), , azt az ország és a hozzákapcsolt részek karai 

megtartsák : ! és rendei Ő szent felsége beleegyezésével el- 
1. S. S hogy a nemesi kiváltságnak ór- | határozzák.(1) 


6. CZIKKELY. 


4 foldesurakat és más nemeseket az adózás alól továbbra is felmentetteknek 
nyilvánítják. 


Minthogy a haza nemességének alapszabad- ^ 2. S. De katonáskodni a haza védelmére 
ságához képest a Hármaskönyv első részének kötelesek legyenek. 
9-ik ezime, és az Ő császári és királyi szent; 3. §. És ezt valahányszor Ő esászári és 
felségétől legkegyelmesebben megerősített és] királyi szent felsége szükségesnek itéli, az 
hitlevélbe foglalt más törvények értelmében az : 1715. évi 8-ik törvényezikk tartalmához képest, 
ország és kapcsolt részeinek karai és rendei! mostantól jövőre is megkivánhassa és köve- 
minden adózási szolgálat alól ki vannak | telhesse. 
véve: ! 4. §. De a czimeres nemesek, azok is, a 
. $. O legszentségesebb császári és királyi; kik a szabad királyi s bányavárosokban, vég- 
felsége is legkegyelmesebben elrendeli, hogy ! helyeken, szabadalmas és nem szabadalmas 
ugyane karok és rendek, ugy a földesurak, " mezóvárosokban vagy az országban egyebütt 
mint bárki más is, a kik nemesi kiváltságnak ! tartózkodnak, a megyék házi szükségeire, a 
örvendenek, minden adózástól mindenkorra : megyék adózási tervezetéhez képest, lelkiisme- 
mentesek maradjanak. . retesen adózás alá esnek.(2) 


ef 


7. CZIKKELY. 
Az országgyűlések tartásáról. 


Mivel az országgyűlések megtartása, az 6. S. Az egymással összelüggő tárgyakat 
1659. évi első törvényezikkely értelmében,i sor szerint rendezni s 0 legszentségesebb 
az orvoslandó sérelmeknek üdvös gyógyszere : | felségének ekképen bemutatni; 
azokat az 1715. évi 14-ik törvényezikk sze-| 7. S. Es az országgyűlés bezártáig törvényes 
rint meg kell tartani. ] büntetés terhe alatt jelen lenni tartozzanak. 

4. &. S két hónapon tul, (ha csak O legsz. — 8. §. Hogy pedig a maguk és családjaik, 
felsége az idő és szükség kivánala szerint: meg az országgyűlésen panaszkodók biztos- 
meg nem hosszabbitaná) ne terjedjenek. ' ságáról, s igy az országgyűlés köznyugalmáról 

2. S. Azokra az 1608. koronázás ultáni| gondoskodva legyen, az országgyűlés vagy 
első t. cz. szerint a főpapok, mágnások és! kóztanácskozás helyén minden sértegetéstől s 
nemesek annak idejében megjelenni; , annyival inkább verekedéstől tartózkodni kell. 

3. §. A vármegyék pedig, meg azok az, 9. S. Ha pedig ilyesmit elkövetnének: az 
emlitett mágnások, a kik személyesen részt] ilyeneket s megbizóikat is, az épen most em- 
nem vehetnének, az 1625. évi 62. törvény- : litett tórvényezikkely rendeletéból, harmad- 
czikk értelmében birtokos nemes, s nemesi! napra megidézzék s felettük a királyi itélő- 
családból származott követeket küldeni; táblán itéletet hozzanak ugv, hogy a rágalmazó- 

4. S. Horvát-, Dalmát- és Szlavonországok , kat s becstelenitóket mindannyiszor a sértelt 
pedig magukat az 1695. évi 61-ik tórvény-| félnek fizetendő kétszáz forint büntetéssel, a 
czikkelyhez alkalmazni. ' verekedőket vagy megsebzóket pedig nagyobb 

b. s. S a magyar királyi canczellária utján hatalmaskodás büntetésével  elengedhetlenül 
a kegyelmes királyi előterjesztéseknek átvétele | megfenyitsék, az említetteknek az országgyű- 
után Ulászló király 2-ik decretuma 25. tór-| lés folyama alatt gonosz szándéku meggyil- 
vénycezikke(3) szerint, minden magánügyet félre- | kolóit vagy meggvilkoltatóit pedig ily idézés 
tévén, a közügyek felett mérséklettel és komoly- | előre bocsátásával, sulyosbitott halálbüntetés- 
sággal s csendben tárgyalni és határozni;  ! sel sujtsák.(4) 





—M—— e — e — en e — o —MMM———————————————Ó——V—H— — 


11) A nemesség e kiváltságait az 1848. törvényhozás megszüntette, V. ó. 1848: XV., 1868: XLIV. t. ez. 





(2) V. ő. 1848: VIII. t. ez, a közös teherviselésról. 
(8! V. ő. 1495: XXV. t. cz. 
(4) V. o. 1715: XIV. t. ez. jegyzeteivel. 
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ARTICULUS 8. 
De residentia regiae majestatis, intra regnum Hungariae. 


Quod sacratissima czesarea et regia majestas. demissum statuum et ordi- 
num regni postulatum: et singularem erga augustissimam ejusdem personam 
ssepius in regno videndam affectum ; eique famulandi ipsorum desiderium et 
zelum clementer agnoscere; et ubi graviores Europe cure commode ad- 
miserint, sensu etiam articuli 4. anni 1550. in medio eorundem, et intra 
regnum residere velle : 


&. 1. Intuitu quoque futurorum regni Hungarie regum. eosdem status el 
ordines (ad sensum przcitatze, et aliarum legum) securos superinde reddere 
dignata sit ; 


S. 2. Status et ordines, eidem sacratissimse czesareze et regie majestati 
gratias quam maximas reponunt. 


ARTICLLUS 9. 
Casus notam infidelitatis adhuc inferentes. 


Pro securiori quietis publice conservatione, j ditores castrorum finitimorum regni, el par- 
el bonorum, ac quietorum regnicolarum tuta- | tium eidem annexarum: 
mine; ad benignam sus majestatis sacratis- 
sims resolutionem, status et ordines conclu- — S. 8. Administratores armorum; et tem- 
serunt: ! pore belli, etiam vietualium, Turcis, et aliis 
. infidelibus, regni scilicet hujus smulis el 
X. 4. Ut legibus, de crimine kese majesta- hostibus : 
tis, hactenus, in specie artieulo 7. anni 4715. , 
et moderne dist» articulo 5. conditis, in, — S. 9. Turbatores item, detentores, ac spo- 
suo vigore permanentibus ; | liatores illorum, qui secte eorum damnate 
. renunciantes ; ex Turcia, ad istud regnum, et 
$. 2. Evidenter semet erigentes, et oppo-, partes eidem annexas confugiunt moraturi: 
nentes contra statum publicam sacra corone, | 
regia majestatis, et regni; juxta titulum 44." S. 10. Prout et tricesimatores, et alii, in 
partis prime operis decreti tripartiti : | diminutionem regiorum proventuum in extra- 
hendo auro et argento conflato, cum  foren- 
3. 3. Preterea judices, locaque credibilia, | sibus societatem ineuntes ; ejusmodique aurum, 
et fidedignitates, authenticis sigillis ex officio: et argentum e regno clam efferentes ; 
fungentes, et taliter falsas literas conficien- ' 
tes: ad sensum tituli 16. partis secunde. — , — S. 11. Ulterius quoque, nota infidelitatis, 
amissione nimirum capitis, et bonorum mobi- 
$. 4. Cusores item falsarum monetarum, | lium ac immobilium, ad portionem ejusdem 
vel ejusmodi monetis scienter ac publice, in! cedentium feriantur: 
quantitate circiter quinquaginta florenorum 
utentes. 8. 42. Portione tamen prolium, et fratrum 
innocentium, et cum delinquente indiviso- 
S. b. Prout et induetores, el conductores | rum ; maternis item, et materno-aviticis eorun- 
quorumcunque hominum, ad spoliandum, et| dem bonis, prout el juribus uxoriis; ere, 
disturbandum internum regni statum : jureque alieno, ad conformitatem articuli 9. 
anni 1745. ac lesis, damnorum ex previis 
$. 6. Dein publici hiretici, damnate sci-; casibus emergentium (una cum expensis) 
licet hzresi adhierentes : ! flenda refusione ; semper in salvo permanen- 
8. 7. Nee non malitiosi amissores, et tra- ; tibus. 
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8. CZIKKELY. 
A királyi felségnek Magyarországban lakásáról. 


Hogy Ő legszentségesebb császári és királyi felsége az ország karainak s 
rendeinek alázatos kivánatát, és az Ő legfelségesb személyének az országban 
gyakoribb láthatása iránt való különös sóvárgásukat és iránta való szolgálat- 
készségüket s buzgalmukat kegvesen elismeri, s midőn sulyosabb európai 
gondjai ezt könnyebben megengedik, az 1550-ik évi 4-ik törvényczikkely 
értelmében is, közöttük s az országon belől tartózkodni akar, 

1. $. 5 e felől a karokat és rendeket (a fenntidézett s más törvények értel- 
mében) Magyarország leendő királyai tekintetében is, biztosítani méltóztatott : 

2. §. Ezért a karok és rendek Ő legszentségesebb császári és királyi fel- 
ségének a lehető legnagyobb köszönetet mondják." 


9. CZIKKELY. 
Hütlenségi bünt magukban foglaló esetek. 


A köznyugalom biztosabb fenntartása, megi kapcsolt részek végvárainak gonosz szándéku 
a jó és békés országlakók védelme végett, a| elvesztőit s fóladóit ; 
karok és rendek O legsz. felsége kegyelmes! 8. §. Azokat, a kik a törököknek és más 
elhatározása mellett, végezték : hitetleneknek, tudniillik ez ország vetélytársai- 
1. 3. Hogy a felségsértésről eddig alkotott, nak és ellenségeinek fegyvert s háboru idején 
törvényeknek, nevezetesen az 1715. évi 7-ik eleséget szolgáltatnak ; 


törvényczikkelynek és a jelen országgyűlés , 
5-ik czikkelyének erőben hagyásával : 

2. &. A Hármaskönyv első rész 14-ik czi- 
méhez képest azokat, a kik nyiltan a szent 
korona, királyi felség és az ország közállo- 
mánya ellen támadnak s ellenszegülnek ; 

3. §. Ezenkívül a második rész 16-ik ezime 
értelmében azokat a hiteles pecsétekkel hiva- 
talból eljáró birákat, hiteles helyeket és hi- 
teles személyeket, a kik ilyenképen hamis 
leveleket készitenek ; 

4. S. Továbbá a hamis pénzveróket, vagy 
a kik ily pénzekkel tudva és nyilvánosan, 
mintegy ötven forintnyi mennyiségben élnek : 

5. §. n ugy azokat, a kik az ország 
belső állományának feldulására vagy felzava- 
rására akármiféle embereket behoznak és fel- 
fogadnak. 

6. §. Azután a nyilvános eretnekeket, a 
kik tudniillik a kárhoztatott eretnekséghez 
ragaszkodnak ; 

7. §. Nemkülömben az ország s ahhoz 


9. $. Továbbá azoknak zaklatóit, letartóz- 
|, tatóit s kifosztóit, kik kárhozatos felekeze- 
tükkel felhagyva, Törökországból ez országba 
s ennek kapcsolt részeibe menekülnek ill tar- 
. tózkodás végett ; 

10. 8. Valamint azokat a harminezadosokat 
' és másokat, a kik a külföldiekkel a királyi 
jövedelmek csorbitására öntött arany és ezüst 
. kivitelére nézve társaságba lépnek s az ily 
| aranyat és ezüstőt az országból alattomosan 
kiviszik : 
i 14. &. Továbbra is hütlenség bünében, tudni- 
' illik fejük és a részükre eső ingó s ingatlan 
javak elvesztésében kell elmarasztalni. 

12. §. Az ártatlan és a bünössel osztozat- 
lan gyermekek s testvérek osztályrésze, to- 
vábbá anyai és anyai ősi javaik, valamint 
a hitvesi jogok, a mások pénze s követelése, 
az 1715. évi 9-ik tórvényezikkely értelmében 
s a sértetteknek az előbbi esetekből felmerülő 
kár (a költségekkel) megtéritése, mindig épen 

. maradván.(2) 


14) V. ó. 1439: XXIL, 1492: V., 1536: LVIL, 1546: XVIII.. 1547: V., 1548: XXIL, 1550: IV., 1503: 


IL, 1567: XLVL, K. e. 1608: XVIIL, 1613: VIL. 


(2) A hütüenség eseteiről az 1723:IX— XII. t. 


14. cz. és IL. R. 12. cz, 


qu V., 
1493: XIV., XV., LX 
XXXIL, XLIII., LXXII. és LXXIIL, 1500: IV. és 


heszterezebánysi 1542: L, III. és XII. 
XLIV. és 


4, LXXIX., LXXXII. és CVIL, 1495:IV., XVI. és XXXIIL, 1498: X., XIX. 


1751: L, 1764: L. 1700: IX.. 1792: V. t. ez. M. 
cz. rendelkezéseit megelőzően, v. ő. a Hk. I. BR. 


44. cz. és 79. cz. 15. S. felül: Szt. Istv. 1f. K. 35. fej., Kálmán II. K. 
8. ej 1222. évi aranybulla 31. cz., 1342: decr. 34. §., 1405 (I.). decr. 9.. 10., 12., 14., 16 
1435 (IL): XXIV., 1454: VII, 1462:I1., 1464: XXVI., 1486: XXXIL, LI. és LX 


.9 90. . 
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XX., 1507:I. és XIL, 1525: XL., 1536: IV. és XL. 


4545: TIL és V., 1547: XXXIL, 1552: XVL, 1557: IL, 1563: 
VIL, 1567: XXX., 1588: XXIV., 1595: XXXL, 1598: XXIX., 1601: XX. és XXXV., 1002: 
XIX., 1603: XL, 1604: XlL. 1609:1V., 1613: XXIL, 16329: XL, XX. és XXIX., 1625: VI. és YII. 
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ARTICULUS 40. S. 7. Religiose nihilominus, et ecelesia- 
stice persons (nec non mulieres) in prze- 
Casus antehac motae infidelitatis ;. in| missis casibus, pense emende capitis subja- 
poenam actus majoris potentiae com- | cebunt. 
mutati ; specificantur. 


Ad conservandam patrie nobilitatis prero- | ARTICULUS 14. 
gativam, et privatorum regnicolarum securi- : 
tatem ; reprimendamque quorumcunque poten-; Adhuc monnulli casus, prius motorü: 


tiorum agendi licentiam ; sacra cesarea regia- mortis poena puniendi statuuntur. 
que majestate annuente, ulterius conclusum 
est: Ut autem pro ratione delictorum ; et pla- 


garum, ac penarum, modus observetur; ex 

S. 4. Ut pona aclus majoris potentie, benigna sue majestatis sacratissima resolu- 
juxta articulum 15. Matthig regis decreti 6.| tione, el statuum ac ordinum assensu, sta- 
aliasque passim leges, sancita; contra nobi-| tuitur; 
lium domorum invasores; aut possessionum: 
eorundem occupatores; nobilium sine justa S. 4. Ut patricide, matrieide, mariticidz. 
et legali causa arestatores, vel detentores ;! et uxoricide, ac infanticide ; 
praterea vulneratores, verberatores, vel etiam. S. 2. Occisoresque íratrum, et consangui- 
interemptores, imposterum quoque  obser-i neorum ; 
vanda ; S. 3. Preterea in primo et secundo gradu 

incestuosi ; 

S. 2. Etiam contra judicum regni ordina-| — 8. 4. Et etiam novercarum, vel privigna- 
riorum ; eorundemque vices-gerentium : magi- j rum violatores, et stupratores ; 
Strorumque protonotariorum, et aliorum, seul S. 5. Demum judicum ordinarioruim regni ; 
septem-viralis, aut regis? judiciarie, seu distri- | eorundemque vices-gerentium ; magistrorum- 
etualium tabularum, aut comitatensium judi- | que protonotariorum ; et aliorum, seu septem- 
cum; eapitularium item, et conventualium ; | viralis, aut regi& judiciarie, seu districtua- 
regii, seu palatinalis, vel banalis hominum ; : lium tabularum, aut comitatensium . judicum ; 
aut baronum regni, et supremorum comitum ; . capitularium item, et conventualium, regii, seu 
regi: item camere consiliariorum ; supremi ' palatinalis, vel banalis hominum ; aut baro- 
et vice-directoris ; in offieiorum functione num regni; et supremorum comitum ;: regi: 
actualiter et legitime procedentium detento- item camerz consiliariorum ; supremi, et vice- 
res, arestatores, verberatores, aut vulnera- directoris; in offleiorum functione avtualiter 


tores : . et legitime procedentium ; 
S. 3. Literarumque salvi conductus. viola- — 3. 6. Prelatorum item, magnatum, et nobi- 
tores : lium; eorundemque nunciorum, ac familia- 
§. 4. Et repulsionem secundario facientes ;, rium, vel servitorum, ad eosdem  perlinen- 
pronuncietur ; | ium, vel eum iisdem in dista presentium : 


3. 5. Non secus, et qui conquerentes in|aut ad. eandem, vel judicia tabularia, seu 
diela, extra eandem, propter ejusmodi que- | congregationes, et sedes judiciarias comita- 
relas; aut ad diztam, judicia, vel congrega- | tuum; prout et inquisitiones de repetendis, 
tiones, et sedes judieiarias comitatuum ; prout , et restituendis fugitivis colonis et servitori- 
et inquisitiones de repetendis ae restituendis | bus; aut militie excessibus peragentíum, e! 
fugitivis eolonis, et servitoribus, aut militie | ad ineundos cun eadem computus venien- 
excessibus peragentes, et ad ineundos eum | tium, et redeuntium, inque eodem computu, 
eadem eompulus venientes, inque computu, et peragendis premissis inquisitionibus com- 
el peragendis premissis inquisitionibus com- | morantium, vel pariter redeuntium ; in dista 
morantes, et redeuntes verberaverint, aut vul- | conquerentium, et propterea eorundem. extra 
neraverint, verberarique aut vulnerari com- | dietam interemptores ; 
miserint ; 
$. 7. Capitali pens, cum  exasperatione 

S. 6. Prout et vulneratores íratrum, et supplicii, juxta gradus proximiatis consan- 
consanguineorum ; mutilatores item membro- | guineorum, aut interfectorum officii qualita- 
rum; et eruitores oculorum; eandem actus| tem, pronunciande subjiciantur. 
majoris potentie poenam incurrant. S. 8. Pariter et parentum verberatores, aut 





(1) Az eredetiben «et» szócska hiányzik. (h. és Ó.) 


' 20. 49. ez, II. R. 57. cz. 1647: LXXXVII., 1649: XVI., 1 
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10. CZIKKELY. pedig (s a nók) a mondott esetekben fej- 
váltság büntetésével lakoljanak. 
A nagyobb hatoimaskodds büntetésére : 
változtatott előbbi hüutlenségi esetek fel- -KETV 
számlálása. 11. CZIKKELY. 
Még néhány, előbb hütlenségi esetet halál- 
A hazai nemesség előjogainak fenntartása | ^g unt fZssel sujtani rendelnek." 
és a magán országlakók biztossága, meg bár- | 


mely  hatalmaskodók  féktelenségének meg. | Hogy pedig a bünöket, fenyitéseket s bün- 
zabolázása végett, Ő császári és királyi szent! tetéseket illetőleg módot és rendet tartsanak : 
felsége helybenhagyásával végezték továbbá: : Ő legszentségesebb felségének kegyelmes el- 
4. §. Hogy a nagyobb hatalmaskodásnak | határozásához képest, a karok és rendek bele- 
Mátyás király 6. deeretuma 15-ik ezikkelye(1)! egyezésével megállapítják : 
s több más törvény értelmében megszabott;, 4. S. Hogy az atyagyilkosokat, anyagyilko- 
büntetését azok ellenében, a kik a nemesek ! sokat, férjgyilkosokat, feleséggyilkosokat és 
házaiba törnek vagy azok fekvőjószágait s gyermekgyilkosokat,(2 
foglalják, a nemeseket igazságos és tórvényes| 2. S. A testvérek s vérrokonok megölőit,(2) 
ok nélkül fogságba vetik vagy letartóztatják s! 3. S. Ezenfelül az első és második fokon 
ezen kivül. a kik őket megsebzik, megverik! vérfertőztetőket, (2) 
vagy megölik, jövőre is fenn kell tartani. 4. §. Ugyszintén a mostoha anyák s mos- 
9. S. Ugyszintén, a kik az országnak az ől toha leányok megszeplősítőit s az azokkal 
hivatalos mükódésükben tettleg és tórvénye-| paráználkodókat,(3) 
sen eljáró rendes birót s ezek helyetteseit, az! — 5. S. Végre azokat, kik az országnak az ő 
itélómestereket és más, akár hétszemélyes| hivatalos működésükben tettleg és törvénye- 
vagy királyi itéló, akár kerületi táblai vagy: sen eljáró rendes biráit s azok helyetteseit, 
megyei birákat, továbbá a káptalani s con-| az itélőmestereket s más, akár hétszemélyes 
venti, királyi vagy nádori vagy báni embere-' vagy királyi itéló, akár kerületi táblai vagy 
ket vagy az ország báróit és főispánokat, ugy- | megyei birákat, a káptalani vagy conventi, ki- 
szintén a kir. kamara tanácsosait, első és al-! rályi vagy nádori vagy báni embereket, vagy 
elnökét letartóztatják, fogságba vetik, megverik az ország báróit és a főispánokat, ugyszintén 





vagy megsebzik. a királyi kamara tanácsosait s első és aligaz- 
3. S. A szabad menedékleveleket | meg- | gatóját, 
sértik. 6. S. Ugyszintén, a kik a fópapokat, mág- 





4. §. S a visszaüzést másodszor elkövetik, ! násokat és nemeseket s azok követeit és a 
ki kell mondani. | hozzájuk tartozó vagy velük az országgyűlésen 

5. S. Nem különben azokat, a kik az or-; jelen lévő családtagokat vagy szolgákat avagy 
.szággyülésen panaszkodókat, azon kivül, ily azokat, a kik arra, vagy a táblai itélőszékekre, 
panaszok miatt vagy az országgyűlésre, tör-! vagy a megyék kózgyüléseire s törvényszé- 
vényszékekre vagy a vármegyék kózgyüléseire: keire, valamint a szökevény jobbágyok és 
s itélő székeire, ugyszintén a szökevény job- | szolgák visszakövetelése s visszabocsájtása, 
bágyok és szolgák visszakóvetelése s vissza- meg a katonaság kihágásai iránt nyomozást 
bocsátása, vagy a katonaság kihágásai iránt végeznek s az azzal való elszámolás eszkóz- 
nyomozást végezőket s az evvel való elszámo- | lésére mennek, s arról visszatérnek és ama 
lás eszközlésére jövőket, s a számadással és a! számvetésen az emlitett nyomozásokkal fog- 
fentebb irt vizsgálattal foglalkozókat s onnét lalkoznak vagy azokról visszatérnek, és az or- 
visszatérőket megverik vagy megsebzik, meg-! szággyülésen panaszkodókat e miatt az ország- 
veretik vagy megsebesittetik. gyülésen kivül, megölik : 

6. §. Valamint a testvérek és vérrokonok | 7. §. A vérrokonság közelségének fokoza- 
megsebzóit, tagok megcsonkitóit és szemek tához, vagy a megöltek hivatalának minősé- 
kivájóit ugyancsak a nagyobb hatalmaskodás : géhez képest sulvosbitással kimondandó főben- 
büntetése alá vessék. járó büntetés alá kell vetni. 


Lr] 


ij. S. A szerzetes és egyházi személyek | 8. §. Hasonlóképen a szülők megverőit 


- 





1647: XX. és XCIV., 1659: CIV., 1687: V., 1715:IX. és LV. t. cz.; a hütlenseg biróságáról v. ó. 
14602: L, 1464:IIL, 1486: XLVI. és XLVIL, 1492: XIII. és LXXXII., 1495: III.. 1559: XLIII.. 1632: 
XX, 1687: VL. 1715: VIL, 1790: LVI. t. ez. L. még a hütlenség kóvetkezéseiról Hk. I. R. 13., 16.. 
639: CIV., 1715: IX. és LXII. t. ez. — 
rna ma érvényes jogunkban v. ő: 1878: V. t. cz. 143—151. $8. M. 
0. 
(2) V. ó. 1878:V. t. cz. 378—981. $8. 
(3) V. ő. 1878: V. t. ez. 343., 214. $8. 
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vulneratores; pro rerum, aut factofum cir- 
cumstantiis, juxta prudens arbitrium judicis : 

8. 9. Ita et traditores malitiosi castrorum, 
et castellorum dominorum propriorum ; eorum- 
que, vel quorumeunque regnicolarum expu- 
gnalores, aul interceptores; mortis pone 
subjacebunt. 

S. 40. lta et falsarum literarum «confeeto- 
res ; falsorumque sigillorum sculptores, et pe- 
nes eadem, vite alterius insidiantes, egue 
morte; vite vero, et simul ad amissionem 
bonorum insidiantes, et per id damnis, et 
expensis innocentem aggraventes ; ultra amis- 
sionem vite, etiam in refusione damnorum 
et expensarum de bonis proprie portionis 
confectoris literarum, et seulptoris sigillorum 
adjustandarum puniantur ; 

$. 41. Portionibus liberorum, maternis item 
el materno-aviticis bonis eorundem, legali 
ilem, uxorio jure; non absimiliter, ere ac 
jure alieno, pro iisdem relictis, et salvis per- 
manentibus. 

&. 12. Premissis penis illi quoque subji- 
viuntur; qui in iisdem casibus, ejusmodi fal- 
sis literis, scienter, et evidenter in judicio 
uterentur. 

S. 13. Incendiarii autem publici ; vivi cre- 
mabuntur; pariter et privati, ex preconcepta 
malitia voluntaria ignem tectis, aut etiam 
messi, vel segetibus injicientes, eademque com- 
burentes, et ita alios damnificantes ; pro rerum 
eireumstantiis gravioribus, pari pena; in 


levioribus vero mitiori attamen amissione vite ! 


plectendi venient. 

3. 44. Militares nihilominus cujuscunque 
status et functionis, in regno et partibus 
eidem annexis bona possidentes; in casibus 
criminalibus, et militaribus, judicio militari ; 
in non militaribus vero, sensu etiam articuli 
4. anni 1655. consueto juris processu, pro 
casuum varietate judicentur, et puniantur; 
occisi nihilominus prolibus, et vidus, velut 
injuriatis ; ex portione delinquentis, homagium 
persolvatur. 


ARTICULUS 12. 


Tiversi casus, antehac notam infidelita- 
tis inferentes ; pro ratione delictorum, 
mitiori poena puntendi declarantur. 


Confectores falsarum literarum; vel iisdem 
scienter et evidenter in judicio utentes; et 
non in vita, sed tantummodo in bonis quem- 
piam damnificare intendentes; ultra refusio- 
nem damnorum, et expensarum, in pona 
etiam infami: : 





(4) Az eredetiben «havdones» áll. (k. és Ó.) 
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S. 1. Passualium attamen, vel miseilium 
literarum, in levioribus casibus confectores ; 
vel talibus scienter utentes ; licet nec honori 
cujuspiam obessent, nec ullum damnum cau- 
sarent; nihilominus, ut a talium quoque con- 
fectione abstineatur, tales juxta prudens judi- 
eium promerite peng, per tabulam regiam 
judiciariam, vel comitatus; respectu vero 
civilium personarum, per eorundem magistra- 
tus, puniendi subjiciuntur. 

§. 2. Incestum vero in tertio et quarto 
gradu scienter committentes ; priores quidem 
trium, posteriores vero duorum annorum ear- 
ceres subibunt. 

S. 3. Nolentes porro ire ad bellum; vel 
militem non mittentes, rege insurgente ; pari- 
ter et capitanei ad fíalsos rumores gentes 
levantes; pena pro ratione cireumstantiarum 
aggravantium, vel allevisntium arbitraria ; 

S. 4. Liberos autem hajdones(?) intertenen- 
tes, quoad personas, eque pro ratione cir- 
cumstantiarum, pna delicto proportionata ; 
quoad vero causata per eosdem damna, in 
eorundem cum expensis fienda refusione ; 

S. 5. Si qui demum preter suprascriptos 
casus, adhuc alii notorii dicendi essent; tales 
pro ratione facti, ad penam delieto  confor- 
mem, pro reduetis declarantur. 


ARTICULUS 13. 


De tricesimatorum excessibus ; et non- 
nullis tricesimis tollendis. 


Quod cum articulo 94. anni 171) cour 
prehense tricesima, non in aggravium regni- 
colarum, et quiestorum, nec exigendam novam, 
seu duplicem tricesimam ; vel pro exhibitione 
schedarum qualemcunque taxam, veluti eodem 
etiam articulo totaliter sublatam ; verum ad 
impediendas duntaxat fraudes ordinata: habe- 
rentur ; 


X. 1. In regii nihilominus et paterni affe- 
ctus sui constestationem, eadem sua majestas 
sacratissima benigne annuit : ut sublatis Novi- 
soliensi, et Scehemnicziensi tricesimis ; Buden- 
sis pro ratione moderni temporis, tam ob 
insilutum cum porta ottomanica commer- 
cium, tum vero in majus ipsorummet etiam 
questorum commodum, in suo esse perma- 
neant. (2) 

S. 9. Excessus denique omnes tricesima- 
torum, et a pecoribus, ex vicinis pagis el 
locis, ad civitatam et oppidorum -publicas et - 
hebdomadales nundinas pelli solitis: a rati- 


'2) Ag eredetiben «permaneant» helyett «permaneat» áll. (Kk. és 0.) 
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vagy megsebzőit a dolgok és tények körül- 
ményeihez képest, a biró bölcs belátása 
szerint. 

9. $. Ép igy a saját uraik várainak s kas- 
télyainak gonosz szándéku feladóit, s azoknak 
vagy bármely országlakóknak megostromlóil 
vagy elfogóit halálos büntetés alá vessék. 

10. S. Ugy a hamis oklevelek készítőit és 
hamis pecsétek vésóit és e mellett a mások éle- 
tére leselkedóket, szintén halállal; az élet és 
egyszersmind javak elvesztésére törőket s ez 
uton az ártatlanokat károkkal s költségekkel 
terhelőket, az élet elvesztésén felül, a károk- 
nak és költségeknek az oklevélkészitók s pe- 
csétvésók saját vagyonából megveendó meg- 
téritésével is büntessék.() 

41. §. A gyermekek részei, s az anyai és 
anyáról ősi fekvójószágok ugy a törvényes 
hitvesi jog, s nem kevésbbé a mások pénze 
s követelése, ezek számára fenn és épen ma- 
radván. 

12. $. Az emlitett büntetéseknek legyenek 
alávetve azok is, a kik ily esetekben efféle 
hamis levelekkel a törvényszékeken tudva és 
nyilván élnek.(1? 

13. S. A nyilvános gyujtogatókat pedig élve | 
kell megégetni, valamint a magán gyujtoga- | 
tókat is, kik előre megfontolt gonosz szán- 
dékkal a háztetőkre vagy az aratott terményre 
és vetésekre tüzet vetnek, s azokat elégetik 
s így másokat megkárositnak, sulyosb körül- 
mények közt hasonló büntetéssel, könnyebbek 
közt pedig enyhébbel, de minden esetre élet- 
vesztéssel büntessék.) 

44. S. Az országban s kapcsolt részeiben 
birtokos bármely állásu s hivatalu katonákat 
pedig büntető és katonai ügyekben, a katonai 
törvényszéken, nem katonaiakban pedig, az 
4655. évi 7-ik törvényezikk értelmében is, 
az esetek különféleségéhez képest szokott tör- 
vényes eljárás szerinti itéljék el s büntessék ; 
a megölt ember gyermekeinek s özvegyének 
azonban mint méltatlanul sujtottaknak a bün- 
tevő illetményéből fejdijat fizessenek. 


12. CZIKKELY. 


Különféle, eddig hütlenségi bünnek tekin- 

tett eseteket, a büntettek minőségéhez 

képest, enyhébb büntetéssel büntetendők- 
nek jelentenek ki. 


A hamis oklevelek készilőit, vagy azokat, 
a kik ilyenekkel a törvényszékeken tudva és 
nyilvánosan élnek s valakit nem életében, ha- 
nem csak javaiban megkárositni törekedaek, 
a károk és költségek megtéritésém tetül becs- 
telenség büntetése alá; 


€4) V. 5. 1878: V. t. cz. 391—407. 88. 
(2) V. 6. 1878: V. t. cz. 432—438. 88. 


(8) V. ő. 1878: V. t. cz. 1., 485. $$. 
Magyar Tórvénytár. 1657—1740. 


o: Ot ot 


577 


1. S. De enyhébb esetekben az utlevelek 
vagy magánlevelek készítőit vagy azokal, a 
kik ilyenekkel tudva élnek, habár senkinek 
becsületét sem sértenék, sem senkinek kárt 
nem okoznának, mégis, hogy az ilyenek ké- 
szitésétől is tartózkodjanak, a királyi itéló- 
tábla, vagy a megyék, polgári személyeket 
tekintve pedig ezeknek tanácsa, a biró bölcs 
belátása szerint megérdemelt büntetés alá 
vessék.(1) 

2. §. Azok, a kik harmadik és negyedik 
izen tudva vérfertőztetést követnek el és 
pedig, az előbbiek három, az utóbbiak pedig 
két évi börtönt szenvedjenek. 

3. §. Továbbá a király felkelése idején 
háboruba menni vonakodókat vagy katonát 
nem küldőket, ugyszintén a hamis hiresztelés 
folytán hadat gyüjtó kapitányokat is a su- 
lyosbitó vagy enyhitő körülményekhez képest 
belátás szerint való büntetés alá ; 

4. S. A szabad hajdukat tartókat pedig sze- 
mélyeikre nézve szintén a körülményekhez 
képest a bünhöz arányitott, a részükről oko- 
zott károkra nézve pedig azoknak a költségek- 
kel egvütt leendő megtérités büntetése alá; 

5. §. Végül ha a fentebb előszámlált esete- 
ken kivül, még másokat is hütlenségieknek 
kellene kimondani, ezeket a tetthez képest a 
vétséghez arányló büntetés alá vontaknak 
nyilvánitják.'3) 


43. CZIKKELY. 


A harminczadosok kihágásairól, s né- 
mely harminczadok eltörléséről. 


Habár a7 1715. évi 91-ik tórvényezikkelvbe 
foglalt harminczadokat nem az országlakók s 
kereskedók terheltetésére, sem uj vagy kettós 
harminczad szedésére, avagy bármely czédula 
kiadási laksa végett, melyet ugyanazon tór- , 
vényezikkely is teljesen eltörlött, hanem csu- 
pán a csalások megakadályozása czéljából 
rendezték : . 

1. S. Mind a mellett Ő legszentségesebb 
felsége királyi és atyai indulata tanusitása 
végelt jóságosan megengedte, hogy a be3z- 
terezebányai és selmeczbányai harminczadok 
eltörlésével, a budai, a jelen idő körülmé- 
nyeihez képest, ugy a török udvarral létrejött 
kereskedés, mint magoknak a kereskedőknek 
is nagyobb könnyebbségére, a maga való- 
ságában megmaradjon. 

2. §. Továbbá a harminczadosok minden ki- 
hágásait és a szomszéd falukból és helységek- 
ből a városok és mezővárosok országos és 
heti vásáraira hajtani szokott barmok, a tu- 


M. 
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bus et ligneis materialibus, aliisque quibusvis 
victualibus, et rebus venalibus, ac etiam vino, 
exacte qualescunque, et cujuscunque. demum 
speciei taxe, aliique omnis generis abusus; 
etiam in finitimis committi soliti; tolluntur. 

S. 9. Excedentes vero, juxta articulum 17. 
anni 1609. in rebus officii, coram camera; 
in aliis autem non cameralibus ; juxta articu- 
lum 44. anni 1684. conveniendi erunt. 

S. 4. Judieatus autem cameralis; quoad 
merces tantummodo prohibitas, et contraban- 
das, articulo 15. admissus(*?; ad quistorum 
debita, aliasque eorundem pretensiones, nul- 
latenus extendatur; contrabands vero, ante 
cognitionem causas, ne distrahantur ; statuitur. 

3. 5. In applicatione autem ad tricesima- 
torum officia, ut(2 ratio legum habeatur ; sua 
majestas sacratissima est clementer ordina- 
tura. 

S. 6. Domini vero terrestres, locum erga 
conveniendum justum pretium, jureque hypo- 
thecario, usque dum tricesima alio non trans- 
feratur ; sine dominorum terrestrium preju- 
dicio possidendum : nec interea temporis in 
curiam elevandum; translataque alio trice- 
sima, erga remunerationem convenli pretii, 
domino terrestri restituendum ; dare obli- 
yentur. 






ARTICULUS 14. 


et telonia, ab inductis, et 
regni- 


Tricesimas, 
eductís pro necessitate. propria ; 
colae non solvant. 


Sacratissima egsarea et regia majestas cle- 
menter resolvit: ne regnicole a quibusvis | 
rebus, in vicinas sug majestatis sacratissimi 
hiereditarias provineias inductis, vel abinde , 
pro necessitate propria, et domesticorum suo- | 
rum eductis, inducendisque vel educendis, tri- ; 
cesimam solvant. | 

S. 4. Pro moderandis demum vicinarum 
provinciarum teloniatorum excessibus benigne ; 
data resolutione : status et ordines regni par- | 
liumque eidem annexarum, gratias quam ma- , 
ximas reponunt. | 


i 


ARTICULUS 15. 


De siccis, et non necessariis etiam fluvia- 
libus. teloniis tollendis ; judaeisque amo- : 
vendis. 





Annuit benigne sua majestas sacratissima : 
ul stabilito Budensi telonio, tanquam in regia 
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residentia ab antiquo constituto, Comaromi- 
ense, Álbaregalense, et Canisiense telonia, in 
contestationem  ezsareo-regise  suz clemen- 
ti, el contribuentium incolarum sublevamen, 
immediate tollantur. 

§. 4. Et preter illa, alia quoque omnia, 
seu in regiis, seu quorumcunque dominorum 
terrestrium bonis existentia, sicca saque, ac 
non necessaria; et fluvialia etiam, ubi per 
pontes non transitur, telonia, una cum filia- 
libus (non obstante etiam antiquo usu, vel 
privilegio, alioquin contra positivas patrise 
leges subsistere non valente; multo magis 
nec privilegio, nec antiquo usu firmata) per 
vice-comites comitatuum, penes legalem ex- 
missionem (inita dizla, ac sub poena articuli 
15. anni 1715. immediate tollantur. 

S. 9. Contra refractarios vero, et hujus- 
modi teloniorum sublationem, et judzorum 
amotionem non admiltentes; in conformitate 
artieuli 12. anni 15606. fisco regio, coram 
judicibus comitatensibus, sub pena ibidem 
expressa agere liberum sit. 

S. 3. Articuli praeterea 15. Mathis regis 
deereti 2. 13. anni 1566. 34. anni 1625. et 
01. anni 1647. observentur. 

S. 4. Et quousque ad tenorem precitati 
articuli 91. judei, a quibuscunque teloniis 
non amoveantur; eousque nemo in tali loco 
telonium solvere teneatur. 

3. 9. Ab aliis vero, qui a solutione telo- 
niorum, lege etiam articuli 45. anni 1715. 
immunes sunt; nulla prorsus taxa ullibi ewi- 
gatur. 

S. 6. A proficiscentium vero pecoribus ; in 
communibus paseuis, duo deharii a singulo 
pecore dietim, etiam tempore nundinarum, 


persolvantur. 
3. 7. A cujusmodi pecoribus, etiam ad 


loca nundinarum depelli solitis, et vel prop- 
ter glaciem, aut siccitatem, per pontes aut 
aggeres non transeuntibus : prout nee ad 
molam, vel abinde progredientibus ; vel pedi- 
tibus itinerantibus, ullibi telonium, sub poena 
violentige, desumatur. 

. 8. Nobiles: autem, seu quaestum exer- 
centes. seu non; et ignobiles, a trelonii solu- 
tione immunes; ad accipiendum a teloniatore 
pro pecunia potum in teloniis ; sub praemissa 
poena non adigantur. 

i. 9. Granus, et alii fluvii, contra articu- 
lum 58. anni 1659. non impediantur, sed 
potius liber descensus, et quaestus admittatur. 

. 10. Ac denique, ne naves, vel rates. 
suh. quoeunque titulo; alíaque materialia, vel 
; in portubus, tempore nundina- 
rum, aut extra illas, per dominos terrestres, 





— 


(1) Az eredetiben «Articulo. 15. admissus» helyett «Articulo 15. anni 1715. admissus» áll. (K. és s 0) 
(2) Az eredetiben «ut» szócska hiányzik. (K. es Ó 
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tajok és fanemüek s bármely élelmi szerek | székesfehérvári és kanizsai vámok, császári 
és áruk s a bor után is szedett bármiféle] királyi kegyelmessége tanusitásául s az adózó 
és bármely nemü dijakat és minden egyéb, Í lakosok könnyebbségére, közvetlenül megszün- 
szokás szerint a határvidékeken is elkövetett | jenek. 
visszaéléseket eltörölnek. I 1. §. S ezeken kivül, minden más, akár a 

3. S. A kihágókat pedig az 1609. évi 17-ik | király, akár bármely földesur fekvőjószágain 
törvényczikk szerint, hivatalos dolgokban al létező, száraz és szükségtelen vámokat, s a 
kamara előtt, egyéb, nem kamarai ügyekben | folyóvizieket is, a hol hidon nem járnak, a 
pedig az 1681. évi 44-ik törvényeczikk sze-| fiókvámokkal együtt (ellent nem állván a 
rint kell perbe fogni. régi használat, vagy különben is a hazai ha- 

4. S. Megállapítják, hogy a 45-ik czikkely-| tározott törvények ellenére meg sem állható 
lyel csupán a tiltott és csempészett árükra| kiváltságlevél s annyival inkább azokat, a 
nézve engedélyezett kamarai biráskodást a ke-! melyek sem kiváltsággal, sem régi használat- 
reskedők adósságaira s egyéb koveteléseire; tal megerősítve nincsenek) a megyék alispán- 
semmiképpen ki ne terjeszszék ; a dugürükat| jai törvényes kiküldetés mellett s az 1715. 
pedig az ügy megvizsgálása előtt, el ne ado- | évi 15-ik törvényezikk büntetése alatt közvet- 
gassák. . lenül eltórüljék. 

5. S. O legsz. felsége pedig kegyesen in-; 2. S. Az ellenszegülók ellen pedig, a kik 
tézkedni fog, hogy a harminezadosi hivata-| az ilyen cltórlést s a zsidók elmozdítását meg 
lokra való alkalmazásnál a törvényt figyelembe | nem engedik, az 1566. évi 19-ik tórvény- 
vegyék. ezikkelvhez képest, a királyi fiseus a megyei 

6. S. A földesurak pedig mindaddig, mig! birák előtt az ott kifejezett büntetés alatt, 
a harminczadot máshová át nem helyezik, | perelhessen. 
kötelesek legyenek egvesség szerint meg-i 3. &. Ezen kivül Mátyás király 2-ik decre- 
állapitandó méltányos ár mellett s zálog-! tumának 15-ik, az 1566. évi 13., 1625. évi 
jogon helyet adni, mely a földesurak sérelme | 34., s 1647. évi 91-ik törvényezikkelyeket 
nélkül birtoklandó, időközben nemesi udvar! meg kell tartani. 
sorába nem emelendő, a  harminezadnak | 4. §. És a meddig az idézett 94-ik czikkely 
máshová vitele után pedig a kialkudott ár! tartalma szerint a zsidókat minden vámoktól 
megfizetése mellett a fóldesurnak  vissza- | el nem mozditják, addig az olyan helyen senki 
adandó. | se tartozzék vámot fizetni. 

"Jivrr | 9. S. Másoktól pedig, kik a vámok fizetése 

14. CZIRKELY. lalól az 1745. évi 45-ik törvényezikk erejé- 

Az országlakók harminczadot és vámokat ; nél fogva fel vannak mentve, sehol semmi 
a saját szükségükre behozott s kivitt]taksát se szedjenek. E 

dolgokért ne fizessenek. .0. 8. A járókelők barmai után pedig a 

. . kózlegelókón, vásár idején is, minden barom 

O legsz. császári és királyi felsége kegyel-; után naponkint két dénárt fizessenek. 
mesen elrendelte, hogy az országlakók az O; 7. §. Az efféle, még a vásárhelyekre haj- 
legsz. felsége szomszéd örökös tartományaiba | tani szokott barmok után és a hidakon vagy 
bevitt, vagy onnét saját maguk és hozzátar- , töltéseken a vizbefagyás és kiszáradás miatt 
tozóik szükségére kihozott s beviendó vagy ki-, át nem kelő, valamint a malmokhoz menő 
hozandó dolgokért harminezadot ne fizessenek. | vagy onnan visszajövő, vagy a gyalogos uta- 

4. S. Végre az ország s kapcsolt részek] soktól sehol vámot, hatalmaskodás büntetése 
karai és rendei a szomszéd tartományok | alatt ne vegyenek. 
vámszedői kihágásainak mérséklése végett,| 8. S. A nemeseket pedig, akár kereskedők, 
jóságosan — kiadott rendeletért legnagyobb; akár nem és a vámfizetéstől mentes nem 
köszönetet mondanak. | nemeseket a vámhelyeken a vámos az emli- 

: telt büntetés alatt, arra ne szoritsa, hogy 
BOPUHEUEIV | tőle pénzért italt vegyenek. 
15. CZIKKELY. : 9. S. A Garamot és más folyókat az 1659. 
A száraz és nem szükséges vámoknak, évi 98-ik. türvényezikkely ellenére el ne zár- 
még a folyóvizieknek is, eltörléséről, s a | Jak, sőt inkább a szabad járás-kelést és ke- 
zsidók elmozditásáról. reskedést megengedjék. 
40. És végre a földesurak. vagy a helybeli 

Ő legsz. felsége jóságosan beleegyezett, / kereskedők avagy haszonbérlők és bárki más 
hogy a Budán, mint királyi székhelyen régóta] a hajókat, vagy tutajokat semmi szin alatt s 
fennálló vám állandósitása mellett a komáromi, ! egyéb anyagokat és eladó tárgyakat a ki- 


(4) V. ő. az ezen t. czikkben id. t. czikkeket jegyzeteikkel. 
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vel locorum quiestores, aut arendatores, alios| rum inter vicinarum provinciarum et regni 
quoscunque, objecto levi quoquo pretio, aut| Hungarie, partiumque eidem annexarum limi- 
aliter qualitercunque preemantur, aut occu-| tes, hactenus peracte, et nondum relate com- 
pentur; pro justo nihilominus pretio, domi- | missiones, referantur. 

norum terrestrium preemptione, pro iisdem| — 8. 4. A benigna vero approbatione pen- 
salva permanente. dentes; quantocyus ratificandas ; approbatas 

§. 41. Omnes denique cujuscunque gene-|autem et ratificatas; finita presenti dimus, 
ris, et speciei, et quandocunque, seu per immediate executioni mancipandas; nondum 
dominos teloniorum, seu ipsos teloniatores, | vero celebratas; :que finita dieta, sensu 
aut quoscunque alios inducti ; et contra teno- | articuli 39. anni 1715. et inibi citatorum, 
rem positivarum regni legum patrari soliti | peragendas, et concludendas : previaque ea- 
excessus ; per comilatus indilate cassentur, | rubpdem relatione et ratificatione, sque ee- 
et annullentur. cutioni mancipandas, benigne resolvit. 

S. 42. Excedentes autem in premissis, S. 9. Quapropter in premissum finem com- 
pena violentie, vigore legum patriarum contra | missarii denominantur: circa Austriam ; ex- 
eosdem statuta puniantur. cellentissimus ac illustrissimus dominus epi- 

§. 13. Contrabanda pariter per teloniato-| scopus Nittriensis comes Ladislaus. Adamus 
res subinde facta; ante cognitionem cause] Erdődy; comes Thomas de Nádasd, sacre 
per dominos terrestres (tanquam primam in- regni Hungariz corone custos; ac preterea, 
stantiam) instituendam ; sub premissa pcna,|palatinalis protonotarius, et sua majestatis 
et damnorum, ac expensarum refusione, non sacratissime consiliarius, magister Franciscus 


distrahantur. Szluha; Joannes Sigray, tabule regie judi- 
&. 44. Gravatis nihilominus ; ad comitatum | ciari& assessor; et pro tempore constituti, 

recurrere, integrum sit. Posoniensis, Soproniensis, et X Mosoniensis 
&. 45. Sed nec rustici, cirea confinia pon- | comitatuum vice-comites. 

tes &dificantes, et reparantes; contra articu-| S. 3. Circa Moraviam ; excellentissimus ac 

lum 47. anni 1609. ad teloniorum solutio- | illustrissimus dominus comes Stephanus Ko- 

nem compellantur. háry, judex curie regie, et sug majestatis 


§. 16. De reliquo, teloniorum possesso- | sacratissime regis intimus consiliarius ; ac 
res; sub pona citatarum legum  pontes,|loco Andrem Kürtessy, episcopi Traguriensis 
Vias, et aggeres reparare, el conservare| senio confecti; Ladislaus Szörényi, electus 
teneantur. episcopus Duleinensis; item comes Casparus 

ARTICULUS 46. Eszterházy; et Michel Révay, tabula regie 

. . . | judiciarig baro, ambo majestalis sug sacra- 

De camerae regiae Hungaricae authori- | tissime consiliarii; et loco demortui Andres 
tate; et sufferendis arendatorum ezxces- Hunyady(D ; idem magister Franciscus Szluha ; 
sibus. , Adalbertus Sándor, tabula regiw judiciarie 

Regie camere Hungariee instructionem, ad | assessor ; Gabriel Bossány; et Paulus Pri- 
normam articuli 38. anni 1569. et 18. anni.leezky; ac vice-comites comitatuum Nittrien- 
4715. sua majestas sacratissima ordinabit ;| sis et Trenchiniensis. 

S. 4. Quae ulterius etiam, cum camera $. 4. Circa Silesiam ; excellentissimus ac 
aulica suam habebit eorrespondentiam. illusrissimus dominus comes Nicolaus lllyés- 

&. 2. Bonorum, et proventuum regiorum| házy, perpetuus a Trenchin, ejusdemque el 
exarendationes, quemadmodum ab arbitrio | Liptoviensis comitatuum supremus ac perpe- 
regie majestatis dependent; ita nationalium, | tuus comes, majestatis Sum sacratissime inti- 
hoc in passu specialis ratio habebitur: mus actualis consiliarius, el per regnum 

$. 3. Ad precavendos nihilominus quos-| Hungarie aule cancellarius ; locoque  demor- 
vis arendatorum excessus; legibus et con-|tui Ladislai Piber,2? episcopi Almisiensis: 
stitutionibus regni subesse debebunt. Joannes Okolicsányi, electus episcopus Novi- 
| ensis, et tabule majestatis sus sacratissim? 
prelatus; magister item Franciscus Sigra. 
personalis presentim regie in judiciis locum- 
| lenentis et consiliarii protonotarius ; ae Geor- 
gius Paluska, tabule regie judiciari asses 

Saeratissima ewsarea et regia majestas, | sor; Christophorus Ugronovics; et Casparus 
ad humillimam statuum et ordinum instan- | Hrabowszky(3); nec non Trenchiniensis, el 
tiam clementissime admittit; ut circa meta-| Árvensis comitatuum vice-comites. 


ARTICULUS 17. 


De metis, cum vicinis regnis et provinciis 
rectificandis, et revisis; et effectuandis. 





(4) Az eredetiben «llunvadi» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Pyber» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «Hrabowszki» áll. (K. és Ó.) 


III. Károly 1723. évi decretuma. (II.) 


kötőkben, vásár idején vagy azon kivül is, 
esekély ár ajánlása mellett, vagy bármely 
más módon előre meg ne vegyék vagy le ne 
foglalják : a földesurak elővásárlási joga azon- 
ban méltányos árért, épen maradván. 


11. §. Végre az összes bármi nemü és faju 
s vagy a vámtulajdonosok vagy magok a vá- 
mosok vagy bárki más részéről bármikor be- 
hozott és az ország határozott törvényeinek 
tartalma ellen elkövetni szokott kihágásokat 
a vármegyék késedelem nélkül eltörüljék és 
megsemmisítsék. 


12. $. A kihágókat pedig az előrebocsá- 
tottakban az ország törvényeinek erejénél 
fogva ellenókben megállapított hatalmaskodási 
büntetéssel büntessék. 


13. &. Hasonlóan a vámszedők részéről el- 
vett dugárukat a földesurak (mint elsőfoku 
biróság) utján intézendő ügyvizsgálat előtt, a 
fent emlitett büntetés s a károk és költségek 
megtéritése alatt, el ne adogassák. 


14. §. A terhelteknek azonban szabad le- 
gyen a vármegyéhez folyamodni. 


15. S. De az 1609. évi 47. t. czikkely 
ellenére a véghelyeken hidakat épitő s javitó 
parasztokat se szoritsák vámfizetésre. 


16. S. Egyébiránt a vámok tulajdonosai a 
fennebb idézett törvények büntetése alatt a 
hidakat, utakat, s töltéseket kijavitani s fen- 
tartani kötelesek legyenek. 


16. CZIKKELY. 


A magyar királyi kamara hatalmáról 
és a bérlők kihágásainak megszünteté- 
séről. 


A királyi magyar kamara részére, az 1569. 
évi 38, s 1745. 18-ik t. ezikkelyhez képest 
Ő legszentségesebb felsége utasítást fog adni, 


1. §. Melynek az udvari kamarával való 
érintkezése ezentul is meg fog lenni. 


2. $ A királyi javak és jövedelmek bérbe 
adásai a királyi felség tetszésétől függenek 
ugyan, de a nemzetbeliekre e tekintetben kü- 
lónós tekintet leend. 


3. §. A haszonbérlők azonban bármely ki- 
hágásaik megelőzése czéljábói az ország tör- 
vényeinek és határozatainak legyenek alávetve. 


— 


(1) V. ő. 1719: XXXIX. t. cz. 
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17. CZIKKELY. 


A határoknak a szomszéd országokkal 
és tartományokkal való kiigazításáról s 
megvizsgálásáról és ennek foganatositá- 
Í sáról.a) 


Ő legszentségesebb császári és királyi felsége 
a karok és rendek legalázatosb folyamodására 
legkegyelmesebben megengedi, hogy a szom- 
széd tarlományok és Magyarország s kapcsolt 
részei között a határok tárgyában eddig el- 
járt s még jelentést nem tett bizottságok 
jelentésüket megtegyék 

1. §. S jóságosan elhatározta, hogy a ke- 
gyelmes jóváhagvástól függők mielőbb hely- 
benhagyást nyerjenek, a jóváhagyottak s meg- 
erősítettek pedig a jelen országgyűlés bevég- 
zése után közvetlenül végrehajtás alá kerül- 
jenek; a meg nem lartott bizottságok pedig 
szintén az országgyűlés végével, az 4745. évi 
39. s az olt idézett t. czikkelyek értelmében 
munkájukat végezzék, s befejezzék, a mely 
annak előrebocsátott bemutatása s helyben- 
hagyása után szintén végrehajtás alá jusson. 

2. §. Miért is a mondott czélra biztosokká 
kineveztetnek : Ausztria felé nagyméltóságu és 
méltóságos Erdődy László Ádám gróf nyitrai 
püspök ; Nádasdy Tamás gróf, Magyarország 
szent koronájának őre, s ezeken kivül Szluha 
Ferencz mester nádori itélőmester s Ő legszent- 
ségesebb felségének tanácsosa, Sigray János, 
a királyi itélőtábla birája, s Pozsony, Sopron 
és Moson vármegyék ez idő szerinti alispánjai. 

3. §. Morvaország felé: nagyméltóságu és 
méltóságos Koháry István gróf ur, országbíró, 
s Ő legsz. királyi felsége belső titkos taná- 
csosa, s az öregségben elgyengült Kürtessy 
András, traguri püspök helyébe Szörényi 
László, dulciniai választott püspök és Eszter- 
házy Gáspár gróf s Révay Mihály, a királyi 
itélőtábla birája, mindketten Ő legsz. felsége 
tanácsosai, s az elhalt Hunyadv András he- 
lvébe ugyanazon Szluha Ferencz mester ; 
Sándor Albert, a királyi itélőtábla birája; 
Bossányi Gábor és Prileszky Pál, s Nyitra és 
Trencsén megyék alispánjai. 

4. §. Szilézia felé : nagyméltóságu és méltó- 
ságns Illésházy Miklós gróf ur, Trencsén örö- 
kös ura, ennek s Liptó vármegyének örökös 
főispánja, O legsz. felségének valóságos belső 
titkos tanácsosa, s magyarországi udvari fő- 
kanczellárja; s az elhalt Piber László, almisi 
püspök helyébe Okolicsányi János, választott 
novi püspök s Ő legsz. felsége táblai prelá- 
tusa ; továbbá Sigray Ferencz, a kir. személy- 
nök s tanácsos itélőmestere, s  Paluska 
György, kir. itélőtáblai biró;  Ugronovies 
Kristóf és: Hrabowszky Gáspár; nem külön- 
ben Trencsén és Árva vármegyék alispánjai. 
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S. 5. Cirea Styriam; excellentissimus ac 
jllustrissimus dominus comes Alexander Er- | 
dódy, comitatus Castriferrei supremus comes, 
el majestatis sug sacratissime intimus con- 
siliarius; et Stephanus Nagy, vice-palatinus ; 
et alter Stephanus Zeke, tabule regie judi- 
ciarie juratus assessor; nec non Castriferrei, 
Szaladiensis, et Simigiensis comitatuum vice- 
comites. 

$. 6. Cirea Styriam ex parte Croatie, el 
Carniolie ; excellentissimus ac illustrissimus 
dominus episcopatus Zagrabiensis, comes Eme- 
rieus Eszterházy, sacratissimi eisares regie- 
que majestatis sue intimus actualis consilia- 
rius ; illustrissimus, et reverendissimus domi- 
nus Petrus Bakics, episcopus Bosnensis, 
sacralissime cgsareg regieque sus majesta- 
tis eonsiliarius; comes Joannes Csikuliny, 
Adamus Daniel Rauch, vice-banus ; magister 
item Joannes Bránvug, regnorum  Dalmatiz, 
Croatie, et Sclavonie protonotarius ; prete- 
rea Georgius Czindery, Varasdiensis ; et Ada- ! 
mus Oresky, Zagrabiensis; et Posegiensis . 
eomitatuum vice-comites. | 

S. 7. Cirea Poloniam; illustrissimus et | 
reverendissimus dominus episcopus Agrien-| 
sis, comes Gabriel Erdődy; et comes Michal | 
Pethő, comitatus Zempliniensis supremus co- , 
mes; ac Joannes Szentiványi, tabule regis. 
judiciarie baro, omnes suse majestatis sacra- ! 
tissimi consiliarii; Martinus item Szeleczky, 
vice-judex curie regie, et eque sue maje- 


slatis saeralissim:e — eonsiliarius ; — magister | 
Gabriel Kapv, judicis eurig regiek protonota- : 
rius: et Emericus Mattyásowszky, tabula. 


regia judiciarie assessor: nec non Zempli- 
niensis, Sárosiensis, Unghensis, Scepusiensis, | 
Bereghiensis et Uglióesensis comitatuum vice- 
comites. 

$. 8. Cirea Transylvaniam ; illustrissimus : 
el reverendissimus dominus episcopus Csana- 
diensis, comes Ladislaus de Nádasd ; illustris- 
simus dominus comes Petrus Zichy: dapife- 
rorum regalium magister ; et comes Alexander 
Károly ; comitatus Szatthmáriensis supremus 
comes, omnes sue majestatis sacratissimae 
consiliarii: prefati Martinus Szeleezky ; et 
Gabriel Kapy: ae Sigismundus  Palugyay, ta- 
bule regie judiciari: assessor: nec non 
Szatthmariensis, Bihariensis, Maramarosiensis, 
mediocris Szólnok : Krasznensis et Zarandien- 
sis, eomitatuum vice-comites : 

x. 9. Ubique pro interesse sug majestatis 
saeralissime, et sacre coronae, in premissis 
uno ex consiiariis camerie Hungarie, et 
causarum regalium  directore, aut ejusdem 
substituto, priesentibus. 

10. Qui quidem commissarii, 


haincee 
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sibi delegatam rectificationis metarum provin- 
riam, cum aliis ex parte vicinarum provin- 
ciarum, per suam majestatem sacratissimain 
benigne denominandis commissariis, prefixo 
superinde termino, elargiendisque necessariis 
mandatis, modalitate in prwmissis articulis, 
et aliis ibidem citatis legibus  specificata, 
optato jam tandem effectui mancipare. et illa 
etiam, qu& seu ductu articuli 23. anni 1681. 
seu alias, et expost peracta reambulatione. a 
finali duntaxat sententie executione depende- 
rent: pro desiderata statuum consolatione, 
absque ulteriori mora (eademque occasione 
controversias quoque inter dominium Holies, 
et Moravos Gódingenses, ratione 90. circiter 


. jugerorum( 1) terre, a dominio Holies avulso- 


rum; non secus el cirea insulas, inter Hun- 
gariam et Styriam, juxta defluxum fluvii 
Mure, per ejusdem vehementiam  avulsas, 
vigentes, revidere et determinare) ac pro 
benigna sug majestatis sacratissimz ratifica- 
tione, effectui maneipanda referre possint, ac 
debeant. 

S. 11. Interea vero, omnia in statu quo 
ab utrinque mancant. . 

S. 12. Suprascriptos nihilominus commis- 
sarios, sua majestas sacratissima ad nume- 
rum, qui necessarius videbitur: restringendi 
. facultatem sibi benigne reservat. 


ARTICULUS 18. 
De praediis impopulandis. 


Passim in regno predia comperiuntur, 
etiam (alia; in quibus adhue structure el 
incolarum habitationes conspiciuntur : 

1. Quorum incole portarum counume- 
ralionem ingressi, juxta easdem, obtingens 
contributionale in comitatibus supportarunt: 
verum et redire volentes, per dominos ter- 
restres non admitterentur ; 

S. 9. Eapropter sacratissima — cesarea et 
regia majestate clementer annuente: statu- 
tum est: ut talium oppidorum, et possessio- 
num ruralium, antehac portas ingressarun 
incole quandocunque dispersi; ad propria 
habitationum suarum loca redire, et incola- 
tum suum recipere volentes; per dominos 
locorum terrestres, (nisi eadem loca interea 
per alios populata jam fuissent: vel legalis 
praescriptio intercessisset) sub pana, contra 
colonos profugos recipientes, et non restitu- 
entes statuta; per magistratum  comitaten- 
sem, de bonis similium dominorum, redire 
volentes ejusmodi subditos non recipientium, 
irremissibiliter desumenda, admittantur ; 

$. 9. Neve possessiones per «desolationem 





(1) Az eredetiben «jugerorum» helyett «jugerum» áll. (K. es O.) 
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5. S. Stájerország felé: nagyméltóságu és| más azokban idézett törvényekben kórülirt 
méltóságos Erdődy Sándor gróf ur, Vas-, módon, végre valahára óhajtott foganathoz 
vármegye főispánja s Ő legsz. felsége belső! juttatni, s azokat is, a melyek vagy az 1681. 
titkos tanácsosa s Nagy István alnádor, si évi 23-ik törvényezikkely utmutatása szerint, 
Zeke (szintén) István a kir. itélőtábla esküdt! vagy másképen és az arra következett határ- 
birája ; nemkülönben Vas, Zala és Somogy! járás megtörténte után, csak az itélet végső 
megyék alispánjai. végrehajtásától vannak függőben, a karok óhaj- 

tott megvigasztalására, további halasztás nél- 
kül Ő legsz. felségének jóságos helybenhagyása 

6. &. Stájerország felé Horvátország ésjs végrehajtás végett előterjeszteni (s ugyan- 
Krajna részéről: nagyméltóságu és méltósá-| azon alkalommal a holicsi uradalom s a gó- 
gos Eszterházy Imre gróf, zágrábi püspök, O| dingi morvák közt a holicsi uradalomtól el- 
császári és királyi legsz. felsége valóságos! szakasztott mintegy 90 holdnyi föld s a Ma- 
belső titkos tanácsosa, méltóságos és főtiszte-i gyarország és Stájerország közt a Mura folyó 
lendó Bakics Péter ur, bosnai püspök, O es. és! mentében az ennek sodrától elszakasztott szi- 
királyi legsz. felségének tanácsosa ; Csikuliny : getek iránt fenforgó viszálvokat is megvizs- 
János gróf, Rauch Ádám Dániel al-bán ; to- | gálni s eldönteni): tartozzanak. 
vábbá Brányug János mester, Dalmát-, Horvát-, ! 
és Szlavonországok itélómestere, ezeken kivül 
Crzindery György Varasd, Oresky Ádám Zág-. 14. s. ldókózben pedig mindkét részről 
ráb és Pozsega megyék alispánjai. minden a mostani állapotban maradjon. 





7. S. Lengyelország felé: méltóságos és 12. $. Ő legsz. felsége azonban kegyesen fen- 
főtisztelendő — Erdődy Gábor gróf ur, egri! tartja magának, hogy a fent nevezett biztosokat 
püspök, s Pethő Mihály gróf, Zemplén megye, a szükségesnek látszó számra leszállithassa. 
főispánja és Szentiványi János a kir. itélő- . 
tábla birója, mindnyájan Ő legsz. felsége 


tanácsosai, továbbá Szeleczky Márton, al- | 18. CZIKKEDIX. 
országbíró és szintén Ő legsz. felsége taná-| 
esosa, Kapy Gábor mester, országbirói itélő-! A puszták benépesítéséről. 


mester, s Matlyasovszky Imre, királyi itéló- 

táblai biró: ugyszintén Zemplén, Sáros, Ung,; Az országban itt-ott olyan puszták is talál- 
Szepes, Bereg és Ugocsamegyék alispánjai. — , hatók, a melyeken még épületek s lakóházak 
| láthatók, 

| 


8, &. Erdély felé: méltóságos és főtiszte- 
lendő Nádasdy László gróf ur, csanádi püs- 1. S. Melyeknek a porták összeszámlálá- 
pök; méltóságos gróf Zichy Péter ur, királyi: sába felvett lakói az ezek alapján reájuk eső 
főasztalnokmester s Károlyi Sándor gróf, Szat-: adót a megyékben viselték, de még ha vissza- 
már vármegye főispánja, mindnyájan Ő leg-! térni akarnának is, a földesurak vissza nem 
szentségesebb felsége tanácsosai, fentebb neve- bocsátják. 
zett Szeleczky Márton és Kapy Gábor s Palu- - 
gyay Zsigmond, királyi itélótàblai bíró; nem! — 2. S. Ezért O legsz. császári és királyi 
különben Szathmár, Bihar, Mármaros, Közép-! felsége kegyelmes beleegyezésével rendelték, 
Szolnok, Kraszna és Zaránd megyék alispánjai. ) hogy az ily mezővárosoknak s előbb a porták 

, közé számitott falusi birtokoknak lakói, bár- 
mikor szóródtak legyen szét, ha saját lak- 

9. S. Ő legsz. felsége s a szent koronal helyükre visszatérni s lakásukat visszaszerezni 
érdekében egy a magyar kamara tanácsosai" akarják, a helyek földesurai őket (ha csak azo- 
közül, s a királyi ügyek igazgatója vagy annak kat a helyeket időközben mások már be nem 
helyettese, az előrebocsátottakban mindenütti népesitették, vagy törvényes elévülés közbe 
jelen lévén. nem jött) a szökevény jobbágyok befogadóira 
s azokat vissza nem adókra rendelt s a me- 

| gyei hatóság utján a visszatérni akaró ilyen 

10. §. Eme biztosok, ezt a reájok bizott! jobbágyokat be nem fogadó urak vagyonából 
határszabályozási munkát, más a szomszéd | elengedhetlenül behajtandó d büntetés — alatt, 
tartományok részéről Ő legsz. felsége részéről visszabocsássák. 
kegyesen kinevezendő biztosokkal együtt az erre 
kitüzött határidőben, s a szükséges felhatal-| 
mazások kiállítása mellett, a fentebb emlitett s! — 3. $. És hogy az elpusztulás folytán jobbá- 
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subditis diminute, ad prestandas antiquas 
datias, ab integris possessionibus prestari 
olim solitas, adigantur : 

&. 4. Aut subditi, et incole ultra rite con- 
fectum urbarium, a dominis suis terrestribus, 
quibusvis insolitis extra urbarialibus, minus- 
que debitis oneribus, eum dispendio boni 
publici onerentur; in conformitate articuli 
101. anni 1715. magistratus comitatenses 
invigilare; et subditos ab oppressionibus do- | 
minorum terrestrium immunes conservare ; . 
ac contra eosdem dominos terrestres, autho- , 
ritate magistratuali animadvertere debeant, et: 
teneantur. 


ARTICULUS 19. 


Ut ratione bonorum in articulo 10. anni 

1715. specificatorum ; et prae manibus 

quorumcunque existentium ; instantibus 

regnicolis, coram tabula regia, justitia 

administretur, et usque ad decisionem 
litis non distrahantur. 


Licet quidem respectu bonorum, e pote- 
state Turcica vindieatorum, pratendentibus et 
jura sua comprobare volentibus regnicolis, 
per articulum 10. anni 1713. provisum fuis- 
set; intuitu tamen demisse hoc in puncto 
repetite statuum et ordinum regni, partium- 
que eidem annexarum instantiae, sua maje- 
stas sacratissima benigne annuit: 


&. 4. Ut preetendentes, ratione talium bono- : 
rum, in tabula sue majestatis sacratissima | 
regia judiciaria, presentibus duobus consilia- . 
riis camere Hungarie (prius tamen judicum : 
juramento, et duntaxat pro causis perprius 
commissioni neo-acquistie:e submissis, adstrin- 
yendis; et sine ulla prorsus alias causas, 
nunc, vel in futurum in eadem tabula judi-; 
candi consequentia ; adeoque precise pro 
discussione talium causarum vocandis et ad- 
hibendis) jura sua prosequi, et comprobare 
possint. 


S. 2. Quas tabula regia judiciaria, eum 
omni authoritate, et plena facultate, modali- 
tate ejusdem articuli, ex integro eognoscere ; 
finaliter decidere ; et reali etiam executioni 
mancipare possit ac debeat : 


8. 3. Salvo nihilominus, gravatis, in hu-: 
jusmodi causis, ad suam sacratissimam maje- : 
statem recursu : | 


$. ^. Direetore causarum regalium, tem- 
pore examinis et diseussionis ejusmodi cau- i 
sarum (modo hactenus — observato) exesse 
dehente : 
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&. 5. Non secus, ut comprobatis juribus 
suis, ipsi instantes, ad exigentiam repetiti 
articuli 40. in partem sumptuum, quos sacra 
regia majestas in priori diuturno bello Tur- 
cico pertulit, proportionatam quottam confe- 
rani: 


S. 6. Et ea solum loca, neo-acquistica hie 
intelligantur ; quie usque ad annum 1715. 
recuperata fuerant ; 

S. 7. Salva pariter fisco regio legali actione, 
contra, in comitatibus eodem articulo deno- 
tatis, bona possidentes, permanente. 

S. 8. Quoad regnum autem Croatiz ; usque 
ad ulteriorem suse majestatis sacratissime 
dipositionem heneficium przecitati articuli 40. 
maneat. 


ARTICULUS 20. 


De reapplicatione, et reincorporatione, 
ad sacram regni Hungariae coronam 
spectantium. 


Siquidem sacratissima ctesarea et regia 
majestas, tam de eorum, qus ab olim ad 
regnum Hungarie spectabant ; quam etiam in 
meditullio regni existentium, militarium, et 
cameraticorum locorum, juxta articulum 92. 
anni 1715. fienda reincorporatione, stante 
adhuc presenti dieta eum inituram se esse 
modum clementissime resolvisset ; ut status 
et ordines, regiam benignitatem et clemen- 
tiam, in hoe quoque petito experiri valeant; 


8. 4. Cujus siquidem benigne resolutio- 
nis, propter temporis brevitatem, et necessa- 
riarum dispositionum non effectuationem, par- 
ticipes reddi nequivissent ; ideo eidem maje- 
stati sacratíssime humillime supplicant; ut 
precitatus articulus quantocius effectuetur. et 
premissa cameralia, ac militaria loca, instar 
aliorum contribuentium locorum, pariter con- 
tributioni et comitatuum jurisdictioni, cum 
proportionato onere indilate subjiciantur. 


ARTICULUS 241. 


De militiae excessibus, et regalibus suf- 
ferendis. 


Ut quoad militie excessus, articulus 43. 
anni 1715. exacte observetur; et generalium 
aut quorumvis commendantum, seu in exac- 
tionibus tributorum, seu sic dietorum rega- 
lium, quomodocunque, aut quandocunque in- 
troductos; hoc quoque pacto semet status 
el ordines, regia benignitate consolatos esse 
sentiant; eum instituendum ordinem bene- 
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gyokban megesókkent falukat a meg nem fo-| bebizonyitván jogaikat, az ismételve emlitett 
gvatkozott faluk részéről egykor fizetni szo- | 10-ik czikkely rendelete szerint, a kóltségek- 
kott régi adózások teljesítésére ne szoritsák.| hez, melyeket Ő királyi sz. felsége az előbbi 
4. S. Vagy hogy a földesurak a jobbágyo- ! hosszas török háboruban viselt, arányos há- 
kat és lakosokat a helyesen készült urbéren | nyaddal járuljanak. 
felül semmiféle szokatlan urbér ellenes tar-| 6. 8. S itt csupán azokat a helyeket kelt 
tozatlan terhekkel a közjó kárára ne ter-| hódoltság alól visszaszerzetteknek érteni, me- 
heljék : arra a megyei tisztviselők az 17185.! lyeket az 1715. évig keritettek vissza. 
évi 101-ik tórvényezikk értelmében felügyelni| 7. §. Hasonlóképen épen maradván a kir. 
s a jobbágyokat a földesurak elnyomásától| fiscus törvényes keresete azok ellenében, a 
menten tartani s az ily fóldesurakat tisztil kik az ugyanazon törvényben kijelölt vár- 
hatalmukkal büntetni-tartozzanak és kötelesek | inegyékben fekvőjószágokat birtokolnak. 
legyenek.(1) 8. §. Horvátországra nézve pedig, Ő leg- 
szentségesb felségének további rendelkezéseig, 
az idézett 1O-ik ezikkely jótéteménye ma- 


19. CZIKKELY. . 
radjon fenn. 


Hogy az 1715-ik évi 10-ik czikkelyben 
koruülirt, bárkinek kezén levő javakra 
nézve a folyamodó országlakóknak a ki- 
ralyi tábla előtt igazságot szolgáltassa- 
nak és az ily javakat a perbeli döntésig 

el ne idegenitsék. 


20. CZIKKELY. 


A magyar szent koronához való tar- 
tozandóságoknak  visszahelyezéséről és 
visszakebelezéséről. 


Miután Ő legszentségesebb császári és királyi 
felsége legkegyelmesebben elhatározta, hogy 
ugy a régóta Magyarországhoz tartozó, mint 
az ország határain belül levő katonai és ka- 
marai helyeknek az 1715. évi 92-ik czikkely- 


Ámbár a török hatalom alul visszaszer- 
zett fekvőjószágokra nézve a követelő és 
jogaikat igazolni akaró országlakókról az 1745. 
évi dk czikkely gondoskodott : mégis az 
ország és kapesolt részei karainak és rendei- 
nek erre nézve ismételt aziránti alázatos| hez képest leendő visszakeblezéséról még a 
keretére Ő legsz. felsége jóságosan bele- jelen TS üés alatt oy módon fog n 
egyezett : Y . doskodni, hogy a karok és rendek a királyi 

1. §. Hogy a követelők az ilyen fekvó-| jóságot és kegyelmet e kivónságukra nézve 
jószágokra nézve, Ő legsz. felségének királyi is japasztalhassik ; an e ióságos hatá 
i áján magyar kamarai tanácsos . §. Minthogy azonban e jóságos határo- 
jeleniétében Ciel ozonban birói esküvel ús zatnak, az idő rövidsége s a szükséges intéz- 
csupán csak a oltság alól visszaszerző bi-] kedések  foganatlan hagyása miatt részesei 
zottság elébe régebb oda utalt ügyekre kell! nem ichetlek ezért Ó legsz. felségénél leg- 
szoritani s minden következtetés nélkül arra, | alázatosabban esedeznek, hogy az idézett tör- 
hogy bármely más ügyben ugyanazon királyi | vényczikkelyt mielőbb foganatosíttassa s az 
táblán most vagy jövőben itélhetnének, s a emlitett kamarai és katonai helyeket, más 
kik e szerint egyedül az ily ügyek elbirálására | adózó helyek módjára arányos teherrel, kése- 
hivandók meg s alkalmazandók) jogaikat ke-| delem nélkül hasonlóképen adófizetés s a 
reshessék s bizonyithassák. megyék hatósága alá vessék. 

2. S. Melyeket a királyi itéló la teljes 
joggal és hatalommal, ugyanazon ezikkely mó- ; 
dozata szerint, egészben megvizsgálhasson, ! 21. CZIKKELY. 
véglegesen eldönthessen s valóságos végre- | A katonaság kihágdsainak s az ugyneve- 
aw vethessen e ezt tenni artnet a zett «regáléknak»(2) megszüntetéséről. 

. S. Épen maradván azonban a terheltek- 
nek, ilyen, ügyekben, az Ő legsz. felségéhez: — Hogy a katonai kihágásokra nézve az 1715. 
való felfolyamodás utja. | évi 43. tórvényezikkelyt pontosan megtartsák 

4. §. A királyi ügyek igazgatója, az ilyen: s a karok és rendek a tábornokok vagy bár- 
ügyek vizsgálata s megvitatása Ídején (az | mely katonai parancsnokok részéről az adók 
ekkorig követett mód szerint) jelen nem le-! vagy ugynevezett regálék kicsikarásában bár- 
hetvén. minő módon vagy bármikor behozott vissza- 

5. S. Nem különben, hogy a folyamodók, | élések ellenében magokat ezuttal is vigasztalva 
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(4) V. ő. Hk. I. R. 24. cz. 1543: XXXVI., 1635: LXVIIL, 1647: LXVIII. t. cz.; 1871: LIIL t. cz. ; 

Plan. Tab. I. R. XXVIII. 3. II. R. S. III. XIX. 15. M. 
(2) Alig szükség emliteni, hogy itt a «regálék» neve alatt az ismeretes földesuri regáléktól (koresma, 

mészárszék sib.) különböző, országos jövedelemről van szó. T. L. - 


586 


fata sua majestas saeratissima clementer 
resolvit : 

S. 1. Quo, regalia quidem et quzevis tri- 
buta, preter jus, et equum, in praesidiis qui- 
busvis, per generales, aut «commendantes 
eorundem  introducta, simpliciter, et quanto- 
evus fieri poterit, tollantur, et cassentur: 

S. 2. Illa vero, que seu ex usu antiquo, 
el continuata consuetudine, sive ex conces- 
sione quapiam, per generales, et commen- 
dantes, in parte salarii sibi deberi preten- 
duntur ; previo superinde instituendo examine, 
et eomperta rei varitate ; ex aliis mediis, per 
suam majestatem sacratissimam — clementer 
ordinandis, absque ulteriori regnicolarum 
aggravio compensentur. 

$. 3. Quia autem stante presenti dieta, 
eatenus ordinata (in praesentia dominorum 
eommissariorum regiorum) «cum concursu 
Statuum et consilii bellici, ae eamere aultcge 
inchoata commissio finem sortiri nequivis- 
Sel; ideo status et ordines, benigna regia 
resolutioni insistentes, pro ejusdem (finita 
statim dista) fienda continuatione, et beni- 
gne resolutionis regie effectuatione suppli- 
cant. 


ARTICULUS 22. 


Ut articulus 72. anni 1715. de Austria- : 


cis, Styrüs, et aliis vicinarum provin- 
ciarum incolis in Hungaria fundos pos- 
sidentibus ; effectuetur. 


Ut finite, et annis preteritis suce majestati 
sacratissimae, ex parte regni humillime relatas, 
in priecitato articulo. ordinate commissiones 
quantoevus effeetuentur ; et idem articulus 
exeeutioni  demandetur: status el ordines 
eidem sue majestati saeratissimae humillime 
supplicant. 


ARTICULUS 23. 


De generalatuum | ad. confinia  trans- 
latione, et non necessariorum praesidio- 
rum evacuatione. 


Sub proxime prieterita dita, status et 
ordines regni, majestati sui sacratissimi 
humillime supplieuerunt: ut recuperatis jam 
ulterioribus partibus : hosteque naturali ad 
remotiora propulsato ; Cassoviensis, Cis- et 
Trans-Danubialis, Jaurinensis, Comaromiensis, 
Varasdiensis, et alii ;eneralatus, ad fines 
Hungarie, et partium eidem annexarum po- 
nantur, et eonferantur: ab eo autem tem- 
pore longe ulterius, Deo propitio, termini 
extensi haberentur; hine status et ordines, 
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sum majestati sacratissim:, non solum pro 
effeetuatione articuli £2. anni 1715. sed 
etiam non necessariorum presidiorum, juxta 
benignam superinde elargitam resolutionem 
evacuatione ; humillime supplicant. 


ARTICULUS 924. 


Pro revisionibus appellationum, penes 

dominum comitem palatinum, qua simul 

etiam  locumtenentem regium; judices 
denominantur. 


Benigne admittit sua majestas sacratissima, 
ut in conformitate articuli 94. anni 1715 
preter septem viros, ad suprafatum judicium 
regium septemvirale, sub presidio regni pala- 
tini, et simul locumtenentis regii, alii adhuc 
octo, duo quidem ex pralatis, et duo ex 
magnatibus, et demum quatuor ex statu no- 
bilium, ex omnibus regni partibus, pari cum 
prefatis septem viris voto, et salario consti- 
tuantur; ac ad administrationem  justitiz, 
aquali omnes juramento adstringantur ; 


S. 1. Substitutione in locum legitime ab- 
sentium, aut aliter impeditorum; usquedum 
per regiam majestatem, vel iidem substituti, 
pro actualibus contirmentur, vel alii in locum 
eorundem  denominentur ; comiti palatino 
salva permanente. 

S. 2. Hujusmodi autem judices, intra tri- 
dui spatium, sub pana florenorum 100. judi- 
ciorum celebrationi adesse teneantur: nisi 
gravis infirmitas, vel legale quodpiam impe- 
dimentum eosdem excuset. 

$. 3. Prievio demum modo comparentes, 
statis horis, pro causantium commoditate 
considere; et ad minus undecim eum pre- 
side ad ferendum judicium continuc prasen- 
tes esse debeant. 

x. 4. Absente demum quaecunque legitima 
de causa regni palatino ; judex curie regis; 
de usu etiam hactenus observato pr:wsideat. 


ARTICULUS 25. 


De tabula regia judiciaria ; ejusdemque 
stabilitate. 


Et quamvis tabula regia judiciaria, sensu 

articuli 40. Uladislai regis decreti 1. et arti- 
euli 38. anni 1559. ac aliarum passi" san- 
citarum legum, superioribus quoque seculis. 
pro continuo eelebrata fuessit ; 
S. 1. Magno nihilominus causantium, et 
justitiam sitientium damno, ad verta tempora 
reducta ; ac vel maxime temporum injuria, 
judieia interrupta exstitisse comperirentur ; 
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érezzék: Ő legsz. felsége kegyelmesen azt! felségénél nemcsak az 1715. évi 42-ik tör- 

rendelte : . vényczikkely foganatositásáért, hanem a szük- 
4. $. Hogy a regálékat és mindennemű adó- | ségtelen erósségeknek az erről kiadolt jóságos 

kat, melyeket, jog és igazság ellenére, némely rendelet szerint való kiüritéseért is legaláza- 

órhelyeken, ezeknek tábornokai vagy parancs- tosabban könyörögnek. 

nokai behoztak, egyszerüen s a lehetség sze-; 

rint minél előbb, eltörüljék és megszüntessék. i 24. CZIKKELY. 


2. S. Azokat pedig, melyeket a tábornokok | PE dceneilabinea 
s parancsnokok akár régi gyakorlat és foly-' Á felebbvitt ügyek | felülvizsgálatára a 


idorispán ur, mint egyszersmind királyi 
tonos szokás, akár valamely engedély nyo- | "^ "nz nns 
mán, hivatalos fizetésük egy része fejében| helytartó mellé, birákat neveznek. 


mint tartozást követelnek magoknak, az ez-,  Kegyelmesen megengedi Ó legsz. felsége, 
iránt előre bocsátott vizsgálat s a dolog igaz- hogy az 1715. évi 24-ik tórvényezikk értcl- 
sága kitudása után, az O legsz.felségétól ke-: mében, a hét férfiun kivül, a fentemlitett 
gyelmesen elrendelendó más forrásokból, az; királyi hét személyes táblához, az ország ná- 
országlakók további terhelése nélkül, pótolják. ; dorának s egyszersmind királyi helytartónak 

3. $. Mivel pedig a jelen országgyűlés folya- ; elnöksége alatt, még más nyolezal és pedig : 
mán (a királyi biztos urak jelenlétében) a; kettőt a főpapok, kettőt a mágnások közül és 
karok és a hadi tanács, meg az udvari ka-, végre négyet a nemesi rendből, az ország 
mara részvételével megkezdett bizottság teen- minden részeiből a mondott hét személyéhez 
dőjét be nem végezhette: ezért a karok.és! hasonló szavazattal és fizetéssel rendeljenek, s 
rendek a jóságos királyi határozathoz ragasz-; az igazságszolgáltatásra mindnyájan egyenlő 
kodva, annak (mindjárt az országgyűlés be- ! esküvel legyenek kötelezve. u 
végzése után leendő) folytatásáért sa jóságos" — 1. S. A nádorispánnak a helyettesítés, E 
királyi határozat foganatositásáért esedeznek. | Lor venyesen avollevOk. vagy másképen akadi- 

i lyozottak helvébe, épségben maradván addig, 
| mig a királvi felség azokat a helyetteseket 
valóságos birákká erősíti vagy helyükbe máso- 
kat kinevez. 

2. S. Az ily birák pedig három napi idó- 
közben, 100 forint büntetés terhe alatt, a tör- 
vényszék tartásakor jelen lenni tartozzanak, 
| ha csak sulyos betegség, vagy valamely tör- 

A karok és rendek legalázatosabban ese-' vényes akadály ki nem menti őket. 
deznek O legsz. felsége előtt, hogy a fentebb 3. S. Az említett módon megjelentek pedig, 
idézett czikkelyben end bizottságok De határozott órákhan, a perlekedók kényelmére 
végzett s a mult években Ő legsz. felségének | összeülni, s az elnökkel együtt legalább 
az ország részéről legalázatosabban előter- tizenegyen itélet hozatala végett folyton jelen 
jesztett munkálatait mielőbb foganatositsák S lenni tartozzanak. 
azt a törvényt végrehajtsák. . &. S. Az ország nádorispánja pedig bár- 

j | melv tórvényes okból távol lévén, az eddig 
99. CZIKKELY. k megtartott szokás szerint az országbiró 
elnököljön. 
A tábornoki székhelyeknek a határvidé-. 93. CZIKKELY. 
kekre való áttételéről és a szükségteleni 
erősségeknek kiuritéséról. 


22. CZIKKELY. 


Hogy az 1715-ik évi 72-ik tórvényczik- ; 

kelyt a Magyarországban földbirtokos 

osztrákokra, stájerekre s más szomszéd 

tartománybeli lakósokra nézve foganato- 
sitsák. 








A királyi itéló tábláról s annak állandó- 
- - , ságáról. 

A közelebb mult országgyűlésen az ország! , . 
karai és rendei Ő legsz. felsége előtt legalá-| — És noha a királyi itéló tábla, Ulászló király 
zatosabban esedeztek, hogy a hátralevő or-| első decretumának 10-ik ezikkelye s az 1559. 
szágrészek már megtörtént visszaszerzése s al évi 38-ik ezikkely s más több izben alkotott 
természetes ellenség távolabbra üzése után a] törvények értelmében, a régibb századokban 
kassai, Dunán inneni s tuli, győri, komáromi, is folytonosan ülésezett: 
varasdi és más tábornoki székhelyeket Magyar- | 1. S. Mégis a perlekedók s igazságra szom- 
ország s kapcsolt részeinek határaira tegyék : juhozók nagy kárára, ugy tapasztalták, hogy 
és vigyék át; attól az időtől fogva pedig,| azt bizonyos időkre szoritották és a birásko- 
Isten segélyével, a határvonalak jóval tovább ; dás leginkább az idők viszontagságai miatt 
terjedvén : ezért a karok és rendek Ő legsz. | meg-megszakadt. 








'4) V. ő. Hk. IIL R. 1—4, 11. cz. jegyzeteivel; I. még 1713: XXVIIL, 1733: XXVI.. XXX. és 
LXXV., 1729: XXXI... 1741: LX., 1790: XXVI. és LVI. t. cz. M. 
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S. 2. Pro justitia itaque, per quam regna 
subsistunt, continuo administranda ; sua sacra- 
tissima majestas tabulam regiam judiciariam 
(cum plenaria secundum prescriptum patrise 
legum judicandi facultate) confirmat; suo in 
vigore, et integritate conservandam ; 

$. 3. Ac non nisi feriis, et juristitiis dem- 
ptis, ut pro continuo consideat ; causantibus- 
que, non obstante aliquorum legitima absen- 
tia (ita tamen ut ad minus novem judices 
tabulares cum preside adsint) jus et justi- 
titiam administret ; juratosque sensu articuli 
8. Uladislai decreti 4. pro necessariis functio- 
nibus adhibendos, tabula hec regia salariatos 
habeat; statutum est. 


ARTICULUS 26. 


De causis ad tabulam regiam Jjudicia- 
ríam spectare debentibus; juridicisque 
remediis, et termino evocationis. 


Licet quidem cause articulares, et fori 
extraordinarii, comitis palatini ; defectuum 
item seminis, judicis curie regie judicio 
subjecti? fuissent ; 

S. 4. Ad celerius nihilominus, et exactius 
administrandam justitiam, benigne annuit sua 
majestas sacratissima ; ut quivis cause, tam 
videlicet prerecensite, quam et alie tabula- 
res, quoscunque regnicolas, ac fiscum etiam 
regium active, et passive tangentes ; in tabula 
judiciaria regia (salva parti suecumbenti, ad 
tabulam septem-viralem appellatione) judicen- : 
tur, et terminentur ; 

s. 2. lta tamen; ut in causam attraetis 
remotius habitantibus, quatuor ad minus quin- 
denarum terminus; et is quidem, pro certa, 
et determinata die (ne causantes, ob incerti- 
tudinem diei, qua causa eorundem levaretur, 
diutius cum gravi expensarum suarum profu- ! 
sione exspectare debeant) pretigatur. : 

S. 3. Pauperum autem, et antiquiorum cau- 
sarum, sieut hactenus, ita imposterum quo- , 
que, eondigna ratio habeatur: egdemgue ante | 
alias assumantur, et decidantur. 

X. 4. Juris remedia, eousque durent, et 
observentur; quousque de iisdem ; el pena. 
temere litigantium ; in emendatione legum! 
aliud non statuatur. 








ARTICULUS 97. | 


De tabula banal. 


In regnis pariter Croatie, et Sclavonig sin- 
gulis annis (exceptis feriis, et juristitiorum : 
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temporibus) statoque suo loco, et tempore, 
per dominum comitem banum, et universos 
regnorum status determinando ; tabula bana- 
lis sub presidio comitis bani ; aut eo absente, 
et legitime prepedito, locumtenentis, seu ejus- 
dem comitis bani vices-gerentis (ad quam 
omnium  comilatuum regnorum Dalmatie, 
Croatie, et Selavoniz causm, per viam appel- 
lationis deducende erunt) celebretur ; 

&. 4. Taliterque, et non secus, morc etiam 
hactenus legaliter observato; per viam appel- 
lationis, et transmissionis, in tabulam regiam; 
ac demum etiam abinde in continenti, ex 
antiqua consuetudine in  septem-viratum, 
causarum appellate, earundemque revisiones, 
legitime deducantur. 


ARTICULUS 98. 
Tempore revisionis appellatarum causa- 
rum, procedentes judices, et alii interes- 
sati, etiam in sedibus judiciariis comi- 
tatuum ; exesse debeant. 


Pro majori uniformitatis ratione, et exac- 
tiori appellatarum causarum revisione sta- 
tuitur : 


S. 4. Ut( conformitatem articuli 8. Uladislai 
regis decreti 4. et articuli 13. anni 1557. 
judices in causis propriis, et principalium 
suorum ; in tabula regia vertentibus: non 
secus et alii quoquo modo interessati ; prout 
et vice-comites, et judices nobilium, ac jurati 
assessores; in sedibus judiciariis comitatuum 
esse non possint; et post factam causarum, 


eoram iisdem ventilatarum relationem, sub 


earundem discussione exesse imposterum de- 
beant. 


ARTICULUS 29. 


De ferus, universalibusque Juristitiorum 
terminis. 


Pro judicum, et causantium directione, ser- 
vandoque debito ordine, sacratissima egsa- 


| rea, et regia majestate annuente statuitur : 


S. 1. Ut ferie nativitatis Domini, initium 
sumant a festo saneti Thome apostoli; et 
durent ad dominicam primam post Epipha- 
niam ; 

S. 2. Dein autem, per ultimos dies bacha- 
naliorum, usque ad dominicam primam Qua- 
dragesime ; 


(1) A Corpus Juris régibb kiadásaiban «ut» helyett helyesebben «ut ad» áll. (K. és Ó.) 
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27. CZIKKELX. 
A báni tábláról. 
Hasonlóképen Horvát- és Szlavonországokban 


2. S. Ezért az országokat fenntartó igaz-! 
ságnak folytonos kiszolgáltatása végett : Ő leg- 
szentségesebb felsége a maga erejében és ép- 
ségében megtartandó királyi itélő táblát (a 
hazai törvények rendelkezése szerint a birás- | minden évben (kivéve az ünnepek s törvény- 
kodás teljes hatalmával) megerősiti. szünetek idejét) a bán ur és az országok 
3. §. És megállapítják, hogy az, kivéve| összes rendei részéről meghatározott helyen 
csupán az ünnepeket s törvényszüneteket,] s idóben, báni táblát tartsanak, a bán vagy 
folytonosan együtt üljön s a perlekedóknek,| annak távolléte és törvényes akadályoztatása 
ellen nem állván némelyeknek törvényes távol- | esetében helytartójának, vagyis a bán helyet- 
léte (ugy mégis, hogy az elnökkel együtt leg- | tesének elnöklete alatt (melyhez Dalmát-, Hor- 
alább kilencz táblai biró legyen jelen) jogot és] vát- és Szlavonország minden vármegyéinek 
igazságot szolgáltasson és hogy ennek a ki-| ügyei felebbvitel utján viendők lesznek). 
rályi táblának, Ulászló 4-ik decretuma 8-ik 1. S. Igy és nemkülönben az eddig is tör- 
czikke értelmében, a szükséges szolgálatokra] vényesen követett módon a peres ügyek fe- 
alkalmazandó dijazott esküdt jegyzői legve- | lebbvitelét felülvizsgálatát felebbezés és átkül- 
nek.(0 dés utján törvényesen a királyi táblára s végre 
| onnan egy folytában, régi szokás szerint, a 


26. CZIKKELY. hétszemélyes táblára vigyék. (9) 





A királyi itélótáblához tartozó ügyekről, 
a törvénykezési perorvoslatokvól s az idé- 
zés határidejéról. 


28. CZIKKELX. 


A felebbvitt ügyek felitvisegdiata idején 

já rák is érdekelt vár- 
Jóllehet ugyan az országgyülésileg kijelölt ; megyék törvényszéket, 3 m tehessen. ok 
és rendkivüli törvénykezési ügyek a nádor- | jelen. 


ispán, a magszakadásiak pedig az országbiró 
biráskodása alá volnának vetve : Nagyobb egyöntetüség s a felebbvitt ügyek 
1. §. Mégis, az igazság gyorsabb és pon-i pontosabb felülvizsgálata okából, megállapítják : 
tosabb kiszolgáltatása végett, Ő legsz.felsége| — 4. §. Hogy Ulászló király 4-ik decretuma 
jóságosan beleegyezett, hogy mindenféle, t. i.| 8-ik czikkelye és az 4557. évi 13-ik törvény- 
ugy a már fentebb előszámlált, mint egyéb! czikkelye értelmében, a birák a maguk saját 
táblai peresügyeket, a melyek bármely ország-| és főnökeiknek a királyi táblán forgó ügyei- 
lakót s akár a királyi fiscust is, felperesi vagy! ben, nemkülönben más bármi módon érde- 
alperesi minőségben illetik, a királyi itélő-! keltek, valamint az alispánok, szolgabirák és 
táblán (fennmaradván a vesztes félnek a hét! esküdtek a megyék törvényszékein jelen ne 
személyes táblához feljebb vitele) itéljenek meg | lehessenek, s az előttük tárgyalt ügyek elő- 
s határozzanak el. adása után azoknak megvitatása alatt ezentul 
2. &. Ugy azonban, hogy a távolabb lakó | távol lenni tartozzanak. 
verseknek legalább négy tizenöt napos ha- : 
ridőt, s ezt is bizonyos és meghatározott "KETY 
napra tüzzenek ki (nehogy a perlekedők, a' 29. CZIKKEN . 
nap bizonytalansága miatt, melyen ügyök fel- ! Az ünnepekről s az általános törvény - 
veendő lesz, hosszasabban kénytelenek legye- kezési szünidók határnapjairól. 
nek, nagy költség vesztegetésével, várakozni). j 
3. §. A szegények ügyeire s a régibb| A birák s perlekedők irányitása s a kellő 
ügyekre pedig, mint eddig, ugy ezután is,| rend megtartása végett, Ő legsz. császári és 
méltó figyelmet forditsanak s az ilyeneket! királyi felsége beleegyezésével, megállapitják : 
mások előtt vegyék föl s döntsék el. 4. §. Hogy a karácsonyi szünnapok Szent 
4. §. A jogorvoslatok addig tartsanak s! Tamás apostol napjától kezdődjenek és a Viz- 
maradjanak meg, mig azokról és a konok] kereszt utáni első vasárnapig tartsanak, 
perlekedók büntetéséről, a törvények javitása| 2. §. Azután pedig a farsang utolsó nap- 
alkalmával mást nem rendelnek.(2) jain át, a nagybőjt első vasárnapjáig. 








(1) V. ő. 1601: XXV, k. u. 1608:I., 1729: XLIII. és XLIV.; 1. még alább CVI. t. cz. A mostani 
kir. itéló táblákról v. ö. 1890: XXV. t. cz. M. 

(2) V. ó. Hk. I. R. 29. és 46. cz.; II. R. 52. cz. 1622: XIV. és XX., 1635: XXXII., 1653: LIIL, 
1659: XLIIL, 1715: XXVIIL. és XCL. 1793:VIL, XIX. 1739: XXXVL, 1741: XXL, 1790: XLVI., 
LVI. t. ez. A táblák mai hatásköréről v. ó. 1881: LIX. t. ez. 2., 1899: NVIIL. t. cz. 186. 8., 1896: 
XXXIII. t. ez. 378—381., 397—435. 88.. 1897. XXXIV. t cz. 7., 23. $$. 

(3) V. ő. Hk. II. R. 3. cz.; 1659: LXXXVIIL, 1741: LVIII. t. ez. M. 
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$. 3. Postea vero, a dominica passionis: hactenus  respicientibus,  beneficio  admini- 
(ut videlicet prelati, pro exequendis, iisdem ; strand: justitiae destituantur ; secundum beni- 
hebdomada sancta incumbentibus functionibus ;| gnam su: majestatis sacratissime mentem et 
una et reliqui judices etiam, devotionis causa | intentionem, subealterne tabule, in quatuor 


adesse possint) ad dominicam secundam post ; 
pascha ; 

5. 4. Insuper, per hebdomadam sacri pen- ' 
tecostes; usque ad dominicam sanctissime, | 
et individue trinitatis : | 

S. 5. Juristitium vero messis ; a festo sancti ! 
Ladislai regis Hungaris, usque ad festum 
sancii Stephani: 

S. 6. Vindemie autem a festo sancti Mi- 
chelis, usque ad festum sanct Martini epi- 
scopi : 

8. 7. De reliquo preter premissa, previo! 
modo universaliter observanda juristitia: adhuc ' 
triginta dies ante dismtam, et sub toto diz- 
talí decursu, juxta articulum 49. anni 1655. 
et articulum 12. anni 1507. usque ad redi- 
tum nunciorum ; 

S. 8. Non secus, et omnes dominici. 

$. 9. Juxtaque sancti Ladislai caput 38... 
libri 1. a sancta Romana ecclesia, in foro 
fori celebrari soliti festorum ; 

x. 10. Et rogationum etiam dies ; 

8. 14. Nee non tempore üinsurreetionis 
generalis ; 

S. 12. Pro universalibus juristitiis, antiqua 
regni consuetudine exigente, imposterum quo- ! 
que tenendi; et in omnibus sedibus regni 
judiciariis observandi(i? venient ; 

&. 18. Quir. juristitia, sensu articuli 70. 
anni 1648. (prier solas eausas matrimonia- 
les) ad sacras etiam sedes extenduntur. 


| 
ARTICULUS 30. | 
| 


De tabularum districtualium erectione ; 
et personis ad. easdem adhibendis. 





Siquidem pro celeriori, ac exactiori justi- 
tite adniinistratione, a multis annis intermissa 2 
generalium ique, ac brevium judiciorum cele- 
bratione ; tabula sue majestatis sacratissima? 
regia (exceptis juristitiorum temporibus) per- 
petuo celebranda veniret ; ibidemque proto- 
notarios ex muneris sui exigentia, sensu mi 
culi 34. anni 1545 in integro numero; et 
tenore articuli 38. anni 1550. continuo sine ! 
exceptione interesse oporteat ; neque iisdem: 
de dictamine hujus articuli alter substitui : 
val.ret ; | 

S. 4. Hinc abrogato, antehac per eosdem; 
in parlibus exercito processu ; | 

x. 2. Ne eausantes, in causis articulo 28. 


anni 1715. denotatis, et forum protonotariale | 


regni districibus erigende decernuntur: 

S. 3. Quarum singule una cum presidibus, 
ex quinque personis nationalibus ; in regno 
bene possessionatis: ac juris patrii exactam 


| notitiam, :xqualemque activitatem judicandi 


habentibus ; judicum juramento adstringendis; 
constabunt. 

§. 4. A quibus, sententie ad tabulam re- 
giam judiciariam, via appellationis transmitti ; 
abindeque appellate ; ad septem-viralem re- 
ferri debebunt: 

S. 5. Preterea, litigantium allegationibus, 
modo hactenus, observato, coram judicio ad 
calamum excipiendis ; perlegendis ; conticien- 
daque, et publicanda sententia; et succes- 
sive redigendis processibus ; adhuc unus in 
singulis tabulis juratus notarius, juramento 
notariorum sedis obligandus, sine voto: etl 
quatuor jurati, ac ex his unus expeditor, 
cum ordinario salario; alii porro jurati cum 
adjuta, pariter juratorum notariorum sedis 
juramento adstringendi ; adhiberi valebunt. 

S. 6. Ad precavenda porro quaslibet impe- 
dimenta, justiti administrationem, ejusdem- 
que celebriorem cursum remorantia, hactenus 
quoque per diversa preceptoria mandata plu- 
rimum causata; ezdem tabule districtuales, 
penes solas actiones, iisdem exhibendas, et 
cum sufficienti, quis ? quid ? coram quo? 
quo jure petatur? et a quo? declaratione 
expressandas; et literis certifieatoriis, pro- 
que ratione necessarie comparationis(4) stylo 
consueto per supra dietum notarium, cum 
denotlatione «N. N. partium regni Hungarie 
Cis-danubianarum districtualis tabula judicia- 
ri? preses et egteri assessores», nominisque 
sui appositione subseribendis ; sigilloque regis 
eum inscriptione : «sigillum districtualis tabulie 
judiciarie partium Trans-danubianarum» vel 
pro qualitate distrietuum preferente, iisdem 
concedendo, muniendis, et expediendis; una 
cum reliquis acelusis, et apposita lecta inclu- 
dendas; ae per suprascriptos juratos, vel pro 
sumptuum compendio, per judicem nobilium, 
seu duos juratos assessores illius comitatus, 
ubi in causamaltraclus resideret, vel bona 
quispiam haberet, exhibendis, ergaque tide 
dignas super earundem exhibitione testimo- 


 niales: procedant. 


&. 7. Ultra quos, penes singulas tabulas, 
unus advocatus eum salario adhibebitur ; qui 
pauperibus, mediis destitutis, gratis assistere 
obligabitur ; 





4) Az eredetiben «observandi» helyett «observanda» áll. (K. és Ó.) 

(2) Az eredetiben «intermissa» helyett «intermissorum» áll. (K. és Ó.) 

(33 E helyütt «sacratissima» hibásan áll «sacratissima» helyett. (K. és O.) 
(4) «Comparationis» tévesen áll «comparitionis» helyett. (K. és 
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3. S. Továbbá fekete vasárnaptól pl ben az igazságszolgáltatás jótéteményctól meg 


tudniillik a fópapok a szent héten reájok váró 
kotelességek teljesitésénél s egyszersmind a 
többi birák is, áhitatosság végett, jelen lehes- 
senek) a husvét utáni második vasárnapig. 

4. §. Ezen kivül pünkösd szent ünnepe he- 
tében, a legszentségesebb s oszthatatlan szent- 
háromság vasárnapjáig. 

9. S. Az aratási tórvényszünel pedig szent ; 








fosztva ne legyenek, Ő legsz. felsége jóságos 
akaratához és szándékához képest, elrende- 


lik, hogy az ország négy kerületében alattas 


itélőtáblákat állítsanak föl. 

3. §. Melyek mindegyike, az elnökökkel 
együtt, magyar születésű s ez országban jó 
I birtokos és a bazai jognak szabatos ismere- 
tével s egyenlő biráskodási hatáskörrel fel- 


László magyar király ünnepétől szent István| ruházott, bírói esküvel kötelezendő öt sze- 


napig. 
6. §. 


szent Márton püspök ünnepéig. 


előbbi módon általánosan megtartandó tór- 
vénykezési szünidők még: harmincz nap az 
országgyűlés előtt s az egész országgyűlés 
alatti idő, az 1655. 49-ik törvényezikk s 1507. 


19-ik törvényczikk szerint, a követek haza: 


érkezéséig ; 
8. &. Nemkülönben az összes vasárnapok ; 
9. s. És szent László első könyvének 38. 
fejezete szerint a római szentegyház részéről, a : 


A szüreti pedig szent Mihály napjától 
; utján, a királyi itélő táblához, 
7. S. Egyébiránt az elszámláltakon kivül az j 


mélyből álland. 

4. S. A kiktől az itéleteket, felebbvitel 
innét pedig a 
felebbezéseket a hétszemélyeshez kell küldeni. 

9. §. Ezenkivül a perlekedők szóváltásainak 
az eddig szokott módon való toll alá vételére, 
felolvasására, az itélet elkészitésére és kihir- 
detésére és a perek folytatólagos felszerelé- 
sére minden táblán szavazat nélkül még egy, 

a szék jegyzőinek esküjével kötelezendő es- 
küdi jegyzőt s négy esküdtet s ezek közül 
egyet kiadóul rendes dijazással, a többi es- 
küdtet pedig segélydijjal, alkalmazhatnak, kik 


legfőbb egvházi törvényszéken megtartatni szo- | szintén a szék esküdt jegyzőinek esküjével 


kott ünnepek. 

10. S. És a keresztjáró napok ; 

14. S. Ugyszintén az általános felkelés ideje. 

12. §. Az ország régi szokása így kiván- 
ván, jövőre is általános törvényszüneteknek 
tartandók s az ország minden törvényszékén 
figyelembe veendők. 

13. 








$. Mely törvényszünetek az 1618. évi melyekben az, hogy ; 


i kötelezendők. 


6. S. Továbbá az igazságszolgáltatást s an- 
nak gyorsabb folyamát késleltető, mindennemü, 
eddig is leginkább a különféle meghagyó birói 
parancsokkal okozott akadálvok elháritására, 
e kerületi táblák, egyedül az elibük terjesz- 
tendő olyan keresetek alapján járjanak el, a 
ki ? mit? és ki elótt ? 


70. törvényezikk értelmében (csupán a há- mily jogon? és kitől követel ? kellő meg- 
zassági ügyek kivételével), a szentszékekre is] jelöléssel ki van fejezve és ezeket a többi 


kiterjednek.(1) 
30. CZIKKELY. 


A kerületi táblák felállításáról, és az 


azoknál alkalmazandó személyekről. 


Minthogy az igazság gyorsabb és pontosabb 
kiszolgáltatása végett, az általános és rövid 
törvényszékek tartása több év óta elmaradt, 
Ő legszentségesebb felségének királyi táblája (ki- 
vévén a törvényszünetek idejét) folytonosan 
együtt ülend, s ez ülésekben az itélőmesterek- 
nek hivatalos kötelességük szerint, az 1545. 
évi 34-ik törvényczikk értelmében, teljes 


számban s az 1559. 38-ik türvényezikk tar- | 
talmához képest, folytonosan, kivétel nélkül, ; 


jelen kell lenniók s helyükbe e törvény értel- 
mében más nem helyettesíthető : 

1. §. Ezért a vidéken részükről eddig gva- 
korolt eljárás megszüntetésével. 

2. §. Hogy a perlekedók, az 4715. évi 
28-ik törvényczikkben megjelölt s eddig az 
itélőmesteri birói hatósághoz tartozó ügyek- 





, csatolmányok hozzá melléklése, meg a tör- 
| tént összeolvasás feljegyzése mellett, az idéző- 
levelekhez kell csatolni, melyeket a szükséges 


| megjelenés czéljából a fentemlitett jegyző, a 


szokásos irásmód szerint, ezzel a megjelölés- 
sel: «N. N. Magyarország dunáninneni részei 
kerületi itéló táblájának elnöke s többi birái» 
a saját neve reá vezetésével fog ellátni és a 
melyeket a részükre engedélyezendő és eme fel- 
irást: «À dunántuli részek kerületi itélőtáb- 
lájának pecsétje», vagy a kerület minőségét 
feltüntető feliratot magán hordó királyi pecsét- 
tel kell megerősíteni s kiadni, továbbá, me- 
lyeket a fentemlitett esküdtek vagy költség- 
kimélés tekintetéből annak a megyének, hol 
az alperes lakik vagy fekvőbirtoka van, a 
szolgabirája vagy két esküdt táblabirája fog- 
nak kézbeadni, a kézhezadásról hiteles bizo- 
nyitványok lévén kiállitandók. 

7. §. Ezeken kivül, minden tábla mellé egy 
díjazott ügyvédet fognak alkalmazni, ki a 
vagyontalan szegényeknek ingyen tartozik se- 
gedkezni. 


(1)V. ő. 1953: XX.. 1618: LXX., 1456: X., 1458: IV., 1507: XII. 1518: XVII, 1596: XXXVIIL, 
1999: XLVI., 1635»: XLIX., 


t. czikk 100. §., 4887: XXX. t. cz. 


1808: III. t. cz.; l. még 4840: XV. t. ez. II. R. 201—904. §., 1868: LIV. 
M. 
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€. 8. Tam hic, quam etiam alii; consueto 
advocatorum juramento adstringendi. 


ARTICULUS 31. 


De loco tabularum districtualium ; cele- 
brationeque judiciorum. 


Ut porro causantium etiam expensis, et 
commodiori justitie consecutioni consulatur ; 


&. 4. Pro comitatibus, sine prejudicio ordi- 
pnis eorundem ab infra denominandis, distri- 
ctus Cis-Danubiani ; Posoniensi videlicet, Nitt- 
riensi, Trenchiniensi, Barsiensi, Neogradiensi, 
Hontensi, Pestiensi, Strigoniensi, Zoliensi, 
Thurocziensi, Liptoviensi, et Arvensi, locus 
tabule : libera regiaque civitas Tyrnaviensis : 

$. 9. Pro Trans-danubianis comitatibus ; 
nempe Soproniensi, Castriferrei, Szaladiensi, Co- 
maromiensi, Sümeghiensi, Jaurinensi, Albensi, 
Veszprimiensi, Mossoniensi, Tolnensi, Bara- 
nyiensi; libera regiaque civitas Ginziensis : 


§. 3. Pro Cis-Tybiscani distrietus comitati- 
bus; Aba-Ujvariensi videlicet, Zempliniensi, 
Sarosiensi, (1) Ungensi, Scepusiensi, Gómóriensi, 
Hevesiensi, cum exteriori Szólnok, Borsodi- 
ensi, et Tornensi; libera regiaque civitas 
Eperjesiensis : 

8. 4. Pro comitatibus vero Trans-Tybisca- 
nis ; Szattmariensi, Szabolesiensi, Bereghiensi, 
Ugocsensi, Bihariensi, Csanadiensi, Csongra- 
diensi, (quorsum et Bácsiensis et(2 Bodroghi- 
ensis, propter majorem commoditatem appli- 
carentur) quorsum etiam reliqui comitatus 
nondum incorporati, quamprimum reincorpo- 
rati fuerint, spectabunt; Magno-Varadinum, 
denominantur ; 

S. 5. Inibique continuo (exceptis feriarum, 
juristitiorumque temporibus) celebrari; et 
premissi judices, iisdem omnibus continuan- 
dorum judiciorum temporibus interesse ; 

$. 6. Causasque de bonis, in eorundem 
districtu existentibus, el acquisilioni actorum 
substratis (non vero aliarum tabularum juris- 
dictioni submissis) judicare ; 


sitioni substrata, in diversis districtibus situa- 


rentur: in quo caput bonorum, vel eodem: 
non existente; potior pars eorundem adja-. 


ceret : 

S. 8. Pariter et in liquidis, universa bona, 
oblizationi submissa habentibus, idipsum 
observare; aut certis determinatis bonis obli- 


(4) Az eredetiben «Saarosiensi» áll. (K. és Ó.) 
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galis existentibus, tenori obligatorialium se- 
met, et actores, et judices accommodare tene- 
buntur. 

S. 9. Ubi vero tabularem presidem sgrv- 
tare, aut aliter legitime impeditum, ac absen- 
tem esse contigerit; in ejusdem absentia, 
presidis officio, primus assessor fungatur: 

S. 40. lta tamen, ut occasione unius, vel 
alterius legitima absenti, adminus tres in- 
teresse, et pluralitatem votorum observare 
debeant. 

S. 41. Dum porro quatuor esse contigerit, 
votaque bifariam dividerentur; cui parti pre- 
ses, vel eodem legitime impedito, et absente, 
substitutus adhzrebit; pro conclusivo habe- 

itur. 

$. 12. Qui judices, juxta modernam deno- 
minationem ; successive vero juxta assesso- 
ratus senium ; considebunt ; et demortuis, vel 
alio avocatis substituendi; post seniores se- 
quentur : 

S. 13. Extra quos; convocati partium, am- 
plius in judicio non adhibebuntur. 

S. 14. Presidem, et assessores, prout et 
notarium districtualium tabularum ; sua maje- 
stas sacratissima, et nune, et in futurum de- 
nominabit ; expeditorem vero, et reliquos 
subalternos ; preeses cum consilio, ex plura- 
litate votorum determinabit. 

S. 45. Qui previo modo spevifieati comi- 
tatus, sine prejudicio sessionum distalium 
(stante hae dista, si fieri poterit determi- 
nandarum) apponuntur. 

$. 16. Loca autem pro preattaetis tabulis 

i denominata ; re, et necessitate ferente, immu- 
, landi ; et preattaetas tabulas, ad commodiora 
transferendi; sua majestas sacratissima faeul- 
tatem sibi benigne reservat. 


ARTICULUS 32. 


De terminorum praefizionibus ; causan- 


; tium comparitione ; brevitate allegandi:; 


el sententiarum ezxzecutionibus. 


In prefixionibus porro terminorum, judi- 
ces tabularum distrietualium, aliique comita- 


: tenses, sensu(3) articuli 23. anni 1613 habita 
8. 7. Si autem bona divisioni, vel acqui-. 


loci, a quo, et ad quem; non minus etiam 
antiquitatis, et vetustatis cause ; ex prede- 
cessoribusque in causam attractos fieri solilz 
condescensionis, et productionis; presertim 
in facto alieno literarum, literaliumque instru- 
mentorum ; aut peragendarum inquisitionuni 
reflexione ; 

S. 4. Non secus et quoad terminorum es- 





(2) Az eredetiben «et» helyett «ac» áll. (K. és Ő.) 


(3) Az eredetiben «sensu» hiányzik. (K. és Ó.) 


III. Károly 1723. évi decretuma. (11.) 


8. S. Ugy ez, mint a többiek is, a szokott 
ügyvédi esküvel kötelezendők. (1) | 


31. CZIKKEL . 


A kerületi táblák helyéről s a törvény- 
székek tartásáról. 1) 


Hogy pedig a perlekedők költségeiről s az 
igazság könnyebb elérhetéséről is gondos- 
kodás történjék : 

4. §. Az alább megnevezendő dunáninneni 
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9. §. A hol pedig a táblák elnöke netalán 
beteg, vagy másképpen törvényesen akadá- 
lyozva volna és távol lenne: annak távollété- 
ben az elnöki tisztet az első ülnök lássa cl. 

10. §. De ugy, hogy egyiknek vagy másik- 
nak törvényes távolléte esetében, legalább hár- 
man jelen legyenek, s a szavazatok többségét 
megtartani kötelesek legyenek. 

11. §. Ha pedig ugy történnék, hogy né- 
gyen vannak, s a szavazatok két egyenlő 
részre oszlanának, az a rész legyen határozó, 
melyhez az elnök vagy ennek törvényes aka- 


kerületi megyék részére, ezek sorrendének  dályoztatása és távolléte esetében, helyettese 
sérelme nélkül még pedig Pozsony, Nyitra, : ragaszkodik. 

Trencsén, Bars, Nógrád, Hont, Pest, Eszter-| 12. S. A mely birák a mostani kinevezés, 
gom, Zólyom, Turócz, Liptó és Árvamegyék | későbben pedig a biráskodás idősbsége sze- 
részére a tábla helyéül : Nagyszombat, szabad ( rint ülnek össze, s a holtak vagy más helyre 


és királyi várost. 

2. §. A dunántuli, Sopron, Vas, Zala, 
Komárom, Somogy, Győr, Fehér, Veszprém, 
Moson, Tolna, Baranya megyék részére: 
kőszeg szabad és királyi várost. 

3. §. A tiszáninneni kerület vármegyéi, 
ugymint Abauj, Zemplén, Sáros, Ung, Szepes, 
Gömör, Heves és Külső Szolnok, Borsod és 
Torna részére: Eperjes szabad és királyi 
várost. 

4. S. A tiszántuli megyék, ugymint Szath- 
már, Szabolcs, Bereg, Ugocsa, Bihar, Csanád, 
Csongrád részére (hová nagyobb kényelem 
okáért, Bács és Bodrog megye is, sorozandó 
lenne) és a hová a többi még be nem keb- 
lezett megyék is mihelyt a bekeblezés megtórté- 
nik, tartozni fognak, Nagyváradot nevezik meg. 

5. S. S ezek ugyanott folyvást tartandók 
(kivévén az ünnepek és törvényszünetek ide- 
jét) és az emlitett birák a folytatandó törvény- ! 
kezés minden idején jelen lenni tartoznak: | 

6. §. S a kerületükben levő és a felpere- 
sek keresete alá vont (de nem a más táblák 
joghatósága alá vetett) fekvőjószágokra vonat- . 
kozó ügyekben itélni ; | 

7. &. Ha pedig az osztály vagy kereset 
alá vont fekvójószágok különféle kerületekben 





alkalmazottak helyébe állitandók az idősbek 
után következnek. 

13. §. Kiken kívül a felek meghivottjai 
többé a törvényszéken nem alkalmazhatók. 

14. §. A kerületi táblák elnökét s ülnökeit, 
valamint jegyzőjét is Ő legszentségesebb felsége 
fogja mind most, mind jövőre kinevezni, a 
kiadót s a többi alattasokat pedig az elnök 
a tanácscsal, szavazattöbbség szerint fogja 
meghatározni. 

49. S. Mely fentebb megnevezett megyéket 
az országgyűlési (ha lehet, még ez ország- 
gyülésen meghatározandó) ülések sérelme nél- 
kül sorozták. 

16. & Ő legsz. felsége pedig jóságosan 
fentartja magának a hatalmat, hogy az érin- 
tett táblák részére megnevezett helyeket, a 
dolog és szükség ugy hozván magával, meg- 
változtassa és az érintett táblákat kényelme- 
sebb helyekre átvigye.? 


32. CZIKKELt . 


A határidők kitüzéséről, a perlekedők 
megjelenéséről, a szóváltások rövidségé- 
ről s az itéletek végrehajtásáról. 


Továbbá a határidők kitüzésénél a kerületi 


feküdnének, ott a hol a fekvőjószágok feje, ; táblák birái, és más megyei birák is, az 
avagy ha ez nem léteznék, azoknak nagyobb! 1613. évi 23-ik törvényezikkely értelmében, 
része fekszik ; " tekintettel levén a helyre, a honnan s a hová, 

8. §. Hasonlóképen a világos adósságokra ugyszintén az ügy  régiségére és nagyon 
nézve is, hol az összes fekvőjószágok van- | régen történt megindítására s az elódókról a 
nak lekótelezésnek alávetve, ugyanazt kell; bepereltekre történni szokott átháritására, s 
szem előtt tartani, a hol pedig bizonyos meg- | különösen a mások tetteire vonatkozó iratok 


határozott javak vannak lekötve, mind a fel- 
peresek, mind a birák, a kötelezvény tartal- 
mához lesznek kötelesek magukat alkalmazni. ! 





s oklevelek felmutatására, vagy a teljesítendő 


tanuvallatásokra, 


4. $. Egyszersmind a határidők kiterjesz- 


(4) A kerületi táblák az 1868: LIV. t. cz. hatályba jp szüntek meg (felhatalmazási zárndék) a) 


1869. márcz. 12. igazs. min. rend., 1869. 


1729: XXXI. és 1807: IX: t. cz.. Id. törv. szab. IL. R. 28. §. 


519. 1). — V. ő. alább a 34. ezikkelyt, továbbá 
M. 


(2) Igy vitetett át a nagyváradi kerületi tábla Debreczenbe. 


(30 A perlekedés e sza 


hatálybaléptéig voltak érvényben. — L. a t. czikkben id. t. czikkeket is jegyzeteikkel. 


Magyar Törvénytár. 1657—1740. 


ályai az Id. törv. szab. I. R. foglalt módosításokkal, az 1868: LIV. t. cz. 


M. 
$8 
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tensiones ; articuli 32. anni 1681. raljonem ARTICULUS 33. 
habere : 

3. 2. In causam attracti vero, prout certi- De oppositione ; vel executorum bonorum 
ficati , fuerint; ita etiam in conformitate certi- | reoccupatione ; novoque judicio ; et trans- 
ficationis comparere ; ad personaliter porro | m:sstonalibus; ac causarum sub lits 
comparendum evocati, et in accessu laliter| pendentia existentium, continuatione. 
non comparentes; pro ita comparentibus de- 
elarari: merito nihilominus cause exigente,| Ad coercendam porro potentiorum, in non 
tali declarationi (judiciariam erga deliberatio- | admittendis, et per quoscunque  turbandis 
nem) satisfacere tenebuntur. judiciariis executionibus ; vel vero bonorum 

$. 9. Quibus previo modo citatis; pro jam judicialiter executorum propria authori- 
comparitione ; occasione prime levatz, cedet, tate fiendis violentis reoccupationibus, hacte- 
tota dies : | nus fere sibi impune vendieatam licentiam ; 

S. 4. Adeoque judices, ad eandem excipien- , articulus 31. anni 1681. ulterius quoque obser- 
dam, vel ex contumacia ferendam sententiam ante | vabitur: qui ad juridicam repulsionem non 
solis occasum (pariter et in concursu plurium | extenditur. 
eausarum) etiam horis pomeridianis consideant : 

x. 5. Causasque juxta seriem, et earundem! S. 4. Quia autem de lege regni, judiciarise 


antiquitatem revideant : sententie per novum processum corrigi, 
&. 6. Cause nihilominus pauperum; ante | emendarique permitterentur ; ad compendian- 
alias levande, et discutiende : das proinde causantium expensas statuitur : 


&. 7. Allegationesque tempore ejusmodi | ut simplici novo judicio uti volentes; sine 
causarum concursus; etiam extra consessum, | omni mandato, et duntaxat penes novam 
non tamen extra domum judiciariam, per; actionem, causam suam resuscitare valeant; 
juratos excipiende venient. novum tamen cum gratia; nonnisi penes 

&. 8. Quia autem causantes, persaepe exun- | mandatum prosequi possint. 
dationibus aquarum, infirmitatibus, aliisque; s. 2. Demum ad partium appellantium in- 
legitimis et evidentibus, inque titulo 59. par- | stantiam ; transmissionales, stylo comitatensi 
tis 2. expressis rationihus prepediti compa- ; expediri ; et previo preeambulo : «sacratissimo 
rere nequirent; et propterea in totali partis| principi, ete. tabula hec districtualis subal- 
eomparentis aequisitione convinci bonaque, terna judiciaria, districtus t. majestati vestre 
taliter eonvietorum executioni mandari asso-, sacratissime humillime representat, ete.» po- 
lerent ; hine ulterius statuitur; ut contra eo| steaque tota processus series, cum universis 
modo convietos, et in loco judiciorum non! productis inseri: allegationesque(2? utriusque 
visos, lata sententie ; ad decimum quintum : partis ab inehoanteC? linea : deliberatio porro 
usque juridieum diem non exequantur. | majori charactere describi: intervenientesque 

S. 9. Quibus interea temporis advenienti-| nefors eorreete ; eum. voeum in judicio cor- 
bus; et sufficientem, legalemque non compa- | rectarum faeta expressione, apponi: subsceri- 
riionis rationem assignantibus, nullo pro-: ptio autem, et sigillatio, modo in certificato- 
pterea onere gravabuntur : riis prescripto, observari debebit. 

S. 10. Sed processus, sine ulteriori cerli-, — 3. 3. Ut porro ex sententiarum per diver- 
lieatione continuari; nullave absenti legali sos judices latarum relatione; aut vero ex 
ratione assignata; illico, una cum expensis, earundem  transmissione facile  emerzibiles 
more, parti triumphanti refundendis; per]! confusiones evitentur; sententie et decisiones 
assessores, alternative ad judiciariarum sen-| antehac eoram protonotariis facte, et ab exe- 
tentiarum executionem (usque ad ulteriorem, eutione pendentes; per eosdem intra men- 
suse majestatis saeratissim:e — dispositionem) | sem exequantur: et simul, si defectus qui- 
adhibendos ; de bonis in distrietu tabulari; piam in executionibus hactenus factis inter- 
existentibus, executioni mandari; iisdemque | venissent ; eomperta rei veritate, corrigantur: 
convietionem non adequanltibus, ex aliis bo-| execute autem, et appellate, non tamen re- 
nis, in quocunque districtu reperiendis, penes | late; pariter per eosdem ad tabulam regiam 
debitas transmissionales,(1) exeeutio ; et qui-| judieiariam, ut ibidem more hactenus con- 
dem in liquidis debitis, sensu artieuli 34.| sueto, sub nomine principalium suorum re- 
anni 1659. suppleri debebit : I ferri possint, transmittantur: sub litis nihi- 

&. 11. Denominatione, in similibus, et aliis | lominus pendentia existentes ; previa talium 
rasibus, pro ratione eorundem, penes convie-, ad tabulas distrietuales pro causarum ratione 
tum permanente. legali derivatione; per easdem continuentur. 











(4) Az eredetiben «transmissionales» helyett «transmissiones» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «allegationesque» helyett «allegationesve» áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «ab inchoante» hiányzik. (K. es Ő.) 
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-tésére nézve is az 1681. évi 32-ik törvény- 33. CZIKKELY. 
czikkelyt tartsák szem előtt. 

2. &. Az alperesek pedig ugy, a miképen] Az ellentállásról vagy a végrehajtás alá 
idézve vannak, az értesítés értelmében tartoz- | vett fekvőjószágok visszafoglalásáról, a 
zanak megjelenni, továbbá a kiket szemé-i perujitdsról 3 átküldő levelekről és a 
lves megjelenésre idéztek, de nem ekképpen függő perek folytatásáról. 
álltak elő és jelentek meg, azokat ugy meg- 
jelenteknek kell kijelenteni; de ha az ügy ér-| — Továbbá a birói végrehajtások meg nem 
deme ugy kivánja, az ilyen kijelentésnek (tór-| engedésében és akárki részéről való meg- 
vényszéki határozás után) eleget tenni tar-! háboritásában, vagy a már biróilag végrehajtás 
toznak. | alá vett fekvőjószágoknak önhatalmu erósza- 

3. S. Az ekként megidézetteknek az elsőikos  visszafoglalásában a hatalmasabbaktól, 
perfelvétel alkalmával a megjelenésre egész! ekkorig majdnem büntetlenül maguknak kö- 
napjok van. | vetelt szabadság megzabolázása végett, ezentul 

4. §. Ezért a birák annak elfogadása, vagy is meg kell tartani az 1681. évi 34-ik tör- 
a makacsság okán hozandó itélet végett nap- | vényezikkelyt, mely a tórvényes visszaüzésre 
lemente előtt (s hasonlóképen több ügvnek! ki nem terjed. 
ósszehalmozódásánál is), a délutáni órákban is| 1. 8. Mivel pedig az ország törvénye 
együtt legyenek. | szerint a birói itéleteknek perujitás utján való 

5. S. S a peres ügyeket sor szerint, azok , megigazitása s kijavítása meg van engedve: 
régiségéhez képest, vegyék vizsgálat alá. a perlekedők költségeinek kevesbitésére tehát 

6. S. A szegények ügyei azonban mások rendelik: hogy az egyszerü perujitással élni 
előtt veendők fel s tárgyalandók. | akarók minden birói parancs nélkül, csupán 

7. §. S az ügyek ily összehalmazódása ide- | uj kereset mellett, ügyüket ujra felelevenit- 
jén, a szóváltásokat az esküdtek ülésen, de! hessék; de kegyelem melletti perujitást csak 
nem a törvényszéki házon kivül is, elfogad-] bírói parancs ulján eszközölhessenek. 
hassák. ; 9. §. Végre az átküldő leveleket, a felebb- 

8. S. Minthogy pedig a perlekedők gyak- | vivő felek folyamodására, megyei írásmód sze- 
ran vizáradások, betegségek, s más a II-ik | rint és eme bevezetés előbocsátásával : «A leg- 
Rész $9-ik ezimében kifejezett törvényes és|szents. fejedelemnek sat. N. kerületnek ez a 
világos okokból, akadályozva lévén, meg nem; kerületi alattas itélőtáblája legszents. felséged- 
jelenhetnek s ezért őket, szokás szerint, a meg- | nek legalázatosabban elóterjeszti» sat. adják 
jelent félnek egész keresetében elmarasztalják ki. Azután a pernek egész sorozatát, minden 
s az igy elmarasztaltak javait végrehajtás alá; mellékletekkel be kell vezetni s mindkét fél- 
vonják ; ezért továbbá rendelik, hogy az! nek szóváltásait a kezdő sortól fogva, a hatá- 
ekképen marasztaltak s a törvényszék helyén ; rozalot pedig nagyobb betükkel leirni, a ne- 
meg nem jelentek ellen hozott itéleteket a tizen- | talán közbejött javitásokat, az itéletben ki- 
ötödik törvénykezési napig végre ne hajtsák. ! javitott szavak világos feltüntetésével, kitenni, 

9. $. Kik ha időközben megérkeznek sjaz aláirást és megpecsételést pedig az idézé- 
meg nem jelenésüknek elegendő és törvényes : sekben előirt módon megtartani. 
okát adják, a miatt semmi teherrel sem sujt] 3. §. Hogy pedig a különféle biráktól ho- 
hatók. zott itéletek bejelentéséből vagy azoknak át- 

40. s. Hanem a pert további idézés nélkül | küldéséből könnyen felmerülhető zavarok el- 
tovább kell folytatni; s ha az elmaradásnak, kerülhetők legyenek: az eddigelé az itélő- 
semmi törvényes okát nem adnák, a végre-| mesterek elótt kelt és végrehajtástól függő 
hajtást legott a győztes félnek megtéritendő | itéleteket és döntvényeket ezek egy hónap 
késedelmi költségekkel együtt, a birósági ité- alatt hajtsák végre s egyszersmind, ha az 
letek végrehajtására (Ő legsz. felsége további | eddig történt végrehajtásokban valamely hiá- 
rendelkezéseig) felváltva alkalmazandó ülnó- | nyok jöttek közbe, ezeket, a dolog igazságá- 
kök utján a tábla kerületében fekvő javakból! nak kitudása után javitsák ki, a végrehajtot- 
foganatosítani s ha azok az elmarasztalást nem] takat s felebbezelteket pedig, melyeket még 
fedeznék, a végrehajtást és pedig világos] elő nem adtak, ugyanazok szintén a királyi 
adósságoknál az 1659. évi 31-ik tórvényezik-| itélőtáblára küldjék fel, hogy ott az eddigi 
kely értelmében, bármely kerületben található | szokás szerint, a fónókeik neve alatt előadha- 
más javakhól, kellő átküldő levél mellett, / tók legyenek, a függőben levő pereket pedig 





pótolni kell. a kerületi táblákhoz, az ügyek minősége sze- 
41. A kijelölés ily és más esetekben, azok- | rint, előzetesen törvényesen átszármaztatván, 
hoz képest, az elmarasztalt felet illetvén. ezek azokat folytassák. 





(1) V. ő. 1681: XXXIL, 1729: XXXIII. és. XXXIV. 1790: XLIX., 1792: XVI. és XVIL, 1807: XI. és 
AXI. t. ez. (12. §.) 1. még fönn 35. és 36., alább 41. cz. M. 


Su" 
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ARTICULUS 34. S. 2. Generaliterque emanate ; intra annum: 
ad hane autem, vel illam causam, aut usque 
ad revocationem emanate plenipotentiales : 
prout nimirum emanaverint, et celebrate fue- 
rint; ita quoque considerandz : 

8. 3. Prout et causa studiorum, aliorum- 
que in publicis regni negotiis, extra idem 
existentium : juxta articulum 44. Uladislai 
regis decreti 5. usque ad reditum, pro vigo- 
rosis habendae venient: 

S. 4. Ac nonnisi ad notitiam partium in- 
leressatarum; in quibuscunque authenticis 
locis : revocari poterunt. 


Series causarum, pure ad tabulas dis- 
trictuales pertinentium. 


Quandoquidem articulus 98. anni 1715. cau- 
sas protonotariales a comitatensibus dislin- 
gueret; tabule vero districtuales loco judi- 
catus protonotarialis constitute essent; et 
per consequens ille ipse cause, qua hacte- 
nus per protonotarios judicabantur, per tabu- 
las districtuales imposterum judicande veni- 
rent; 

S. 4. Ideo usque ad ulteriorem emendatio- 
nem legum, ob brevitatem etiam temporis 
(dieta, jam ad finem vergente) appellabilitate, ARTICULUS 36. 
vel non appellabilitate causarum, et aliis juri- 

De modo ezpeditionis literarum  procu- 
ratoriarum. 


dicis remediis ; per status et ordines submis- 
sis; judicatuque, et foro comitatensi; prout 
et liberarum regiarumque civitatum, in suo 
esse; usque ad proxime subsecuturam emen- 
dationem legum (ubi etiam taxe expeditio- 
num, tam tabularium, quam comitatensium, 
capitularium item, et conventualium, ac libe- 
rarum quoque et regiarum civitatum pro 
ratione moderni temporis, et circumstantia- 
rum limitabuntur) et usu hucusque continuato 
relietis ; 

S. 2. Omnes ille cause, iu premisso arti- 
culo 28. comprehense, et hactenus per pro- 
tonotarios judicat:e : judicio tabularum distri- 
ctualium subjacebunt : S. 3. Et tametsi proeuratorie ad annum 

&. 3. Et omnes cause appellabiles, tam in| duntaxat durarent; ubi tamen per specifica- 
tabulis districtualibus, quam comitatibus : in-| tionem causz, et usque ad conclusionem ejus- 
tra dominium appellentur, et transmittantur ;| dem  celebrarentur; eousque pro vigorosis 

&. 4. Exceptis causis, ubi dilapidationis | habebuntur. 
periculum imminet: et aliis in articulo 28. 
anni 1745. contentis: cirea quas idem arti- ; 
eulus observari debebit. | ARTICULUS 37. 


Quoniam propter unius, vel alterius advocati, 
nominis ex literis procuratoriis exmissionem, 
causantes, quem vellent, adhibere nequirent, 
adeoque sepius damnificarentur( ^) ; 

S. 4. Ideo ad evitandas ejusmodi damniti- 
cationes, consultum censebatur; ut amodo 
deinceps, in literis procuratoriis heec quoque 
elausula apponatur: et alios in regno jura- 
mento adstrictos presentium exhibitores. 

S. 2. Cujusmodi procuratoris, ubique in 
judiciis robur sortiantur firmitatis. 


. De causarum legaliter. institutarum, et 
T P . , 
ARTICULUS 35. quomodocunque impeditarum ; ulteriori 


De plenipotentialibus, et procuratoris ; promotione. 


sub sigillo comitatuum emanandis. e. . 
Siquidem juxta benignam suse majestatis 


Pro compendiandis sumptibus, et misero-| sacratissime intentionem, universa, et qua- 
rum sublevatione, sacratissima cisarea regia-| libet judieia continuo celebranda veniant: et 
que majestate annuente statuitur : causantes quomodocunque impediti ; celerio- 

S. 4. Ut plenipotentiales et procuratori, | rem el exactiorem justitie administrationem 
sive in sedibus judiciariis, sive generalibus, consequi debeant; 
aut partieularibus etiam comitatuum  congre- S. 4. Ideo ex benigno ejusdem majesta- 
gationibus facie: sive vero coram supremo,| tis sacratissime assensu statuitur: ut uni- 
vel vicee-comitibus, cum judice nobilium, et! verse, et quilibet cause, tam in foro 
jurato assessore celebrate; et per eosdem| seculari, quam etiam ecclesiastico legaliter 
relate; sub sigillo comitatus extradari; etj institute, et promote, quomodocunque impe- 
ubique locorum, et coram quibuscunque judi- | dite ; adeoque propterea sub litis pendentia 
cibus, et regni judiciis, pro autheptieis haberi | eXistentes ; coram judicibus suis competenti- 
debeant : hus, ad quos spectare dignoscuntur, serva- 








(4) Az eredetiben «damnificarenturs helyett «damnificentur» áll. (K. es Ó.) 
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34. CZIKKELY. 


Tisztán a kerületi táblákhoz tartozó perek 
sorozata. 


997 


s az ország törvényszékei előtt azokat hite- 


! leseknek kell tartani. 


2. $. Az általánosságban kelt meghatalma- 
zásokat egy évre; az egy vagy más egyes 
ügyre nézve vagy visszavonás idejéig kiadot- 


Minthogy az 1715. évi 28-ik tórvényezik- , takat pedig ugy kell tekintetbe venni, a mikép 
kely az itélőmesteri pereket a megyeiektól| kiállitva s kiadva vannak.(2) 


megkülönbözteti, a kerületi táblákat pedig az 


3. §. Épen ugy azokéi is, a kik tanulás 


itélómesteri biráskodás helyébe àllitották fel s | okából vagv az ország más közügyei miatt, az 
következőleg épen ugyanazok a perek, melye-| országon kivül tartózkodnak, Ulászló király 


ket eddig az itélómesterek itéltek el, jövőre 
a kerületi táblák itélete alá kerülnek : 

1. S. Ezért a törvények, további kijavitásáig, ; 
az idő rövidsége miatt is, (az országgyűlés 
már vége felé közeledvén) a perek felebb- 
vihetőségét vagy felebb nem vihetőségét s a 
karok és rendek részéről odaterelt egyéb 
jogorvoslatokat s a megyék és szabad királyi 
városok biráskodását s birói hatóságát ai 
törvények legközelebb következő kijavitásáig, 
tinidőn ugy u táblai, mint a megyei, káptalani 
és conventi, valamint a szabad királyi városi 


kiadványok dijait is a jelen időre s körül-! 


ményekre tekintettel fogják szabályozni) mos- 
tani állapotukban s az eddig szokásos gyakor- 
latban hagyják. 


5-ik decretuma 44-ik eczikke szerint, vissza- 


d eróben maradnak. 


S bármely hiteles helyen csak az ér- 


| debat feleknek tudtával vonhatók vissza. 


36. CZIKKELY. 


Az ügyvédvalláso ; kiállításának | mód- 
Járót. 


Minthogy egyik vagy másik ügyvéd nevé- 
nek az ügyvédvalló levélből kihagyása miatt, 
a perlekedők nem alkalmazhatják azt, a kit 
akarnak s e miatt gyakran kárt szenvednek : 

1. §. Azért az eféle károsodások kikerü- 


I lése végett tanácsosnak találták, hogy ezen- 


2. §. Minden az érintett 28-ik tórvény-| tul az ügyvédvalló levelekbe ezt a záradékot 


czikkelybe foglalt ügyek, melveket eddig az|is betegyék: 


itélőmesterek itéltek el, a kerületi táblák bi- 
ráskodása alá fognak tartozni. 


«s ezen levélnek más, az ország- 
ban esküvel kötelezett elómutatóit». 
2. §. Mely ügyvédvalló levelek a törvény- 


3. §. S az összes, felebbvihető ügyeket, ugy | székeken mindenütt erővel birjanak. 


a kerületi táblákon, mint a megyékben, birto- 
kon belől vigyenek fel, s küldjenek át. 


| csak égy évig tart : 


3. S. S ámbár az ügyvédvalló levelek ereje 
mégis ha az ügynek külö- 


4. §. kivévén azokat az ügyeket, melyek-| nös megnevezésével s annak befejezéseig adnák 


ben eltékozlis veszélye fenyeget s egyéb az 
1715. évi 28-ik törvénvben foglaltakat, me- 
lvekre nézve ugyanazon törvényt kell szem 
előtt tartani.(» 


39. CZIKKELY. 


A megyék pecsétje alatt kiadandó meg- 
hatalmazásokról s ügyvédvallásokról. 


Költségkimélés s a szegények felsegélése 
végett, O legsz. császári és királvi felsége 
beleegvezésével megállapítják : 

1. §. Hogy akár a törvényszékeken, akár 
a megyék köz- vagy részleges gyülésein ké- 
szült, vagy pedig a főispán vagy alispán előtt, 
a szolgabíróval és esküdttel együttesen tett 
és tőlük bejelentett meghatalmazásokat és 
ügyvédvallásokat a megyék pecsétje alatt ad- 
ják ki s mindenütt és bármelv biróságok 


(1) V. ő. fóm. 30. és 31. czikkelyt 


| ki, mindaddig erőben levőknek tekintendók.t 


37. CZIKKELY. 


A törvényesen kezdett, s bármi módon 
akadályozott peres ügyeknek további elő- 
mozdításáról. 


Minthogy Ő legsz. felsége jóságos szándéka 
szerint az összes és mindenféle törvényszékek 
folytonosan tartandók s a bármiképen aka- 
dályozott perlekedőknek gyorsabb és ponto- 
sabb igazságszolgáltatásboz kell jutniok. 

1. §. Ezért ugyancsak Ő legsz. felségének 
jóságos beleegyezésével megállapítják, hogy 
az összes és bármiféle, ugy a világi, mint az 
egyházi biróságok elótt törvényesen kezdett 
és folytatott, és bármi módon akadályozott s 
e miatt függőben levő perek, illetékes biráik 
előtt, kikhez tartozóknak látszanak, a törvény 


(2) V. ő. elébb 38. és 41. czikkelyi , továbbá 1729: XXII. és XXIV., 1792: XVI. t. ez, Hk. m RK. 


13. cz. 
(g) V. à. 1435 (11): X 
LXXXIV., 1638: LXAVIII., 4041: LXXIX., 


czikkelyt. 


1492: XCV. és XCVII.. 1574.-AXXD., 
1649: LXVIII. 


1578: XVII, 1609: LXXIV., i635: 
1655: LXIL, 1662: LI. t. cz. L. alább 78. 
M. 
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tis de jure servandis, revideri, et continuari ; exmissorum nominibus superinscribatur ; et 
possint. ! per alias duas capitulares, vel conventuales 
personas subscribatur ; 
4. Et ita exmissi ; ad praescriptum legum 
ARTICULUS 38. | procedant 

. Ac, ut conventus, praemissas, iisdem- 

que vigore predietarum legum competentes 
! functiones, previo modo peragendas, obire 

Ae autem propter fusas procuratorum alle-| valeant; ad minus quinque personas, sensu 
gationes, processus in magnam molem exere-; articuli 41. anni 1552. (zque ad publica 
scant; et per id sumptus augeantur ; et cause ! regni, in premissis articulis denotata servitia 
protrahantur ; statutum est: ' idoneas) intertenere obligantur ; 

:  §. 6. Secus, diccesanus loci, vel archi- 

$. 4. Ut omnes advocati, nondum adjurati,: episcopus, ejusmodi personas supplere ; et de 

non nisi deposito prius consueto juramento ;| eorundem subsistentia (instar aliorum con- 

quam brevissime modoque antiquitus obser-, ventualium) de bonis talis conventus prowi- 
vato; ac sine multis ambagibus, inutilibusque; dere possit. 

deductionibus ; cum moderatione allegent : | S. 7. Qui capitulares, et conventuales, una 

&. 2. Magisque(!) legibus et rationibus legi: cum praelato, seu superiore, juramentum soli- 
convenientibus ; quam verbis insistant : | tum deponere; et tenore articuli 50. anni 

8. 3. Atque (2? a frivolis exceptionibus absti-: 4559. nec non 40. Matthim regis decreti 6. 
neant ; sub eodem; omnes omnino, cujuscunque de- 

S. 4. Secus, seu ejusmodi profusas allega-| mum speciei executiones peragere: et in 
tiones ; seu ultra tres amodo deinceps indu-| inquisitionibus de verbo ad verbum singulo- 
cendas exceptiones, reliquas, quibusvis judi-| rum attestationem seribere ; earundemque re- 
cibus prescindere incumbet. lationes de scientia facere teneantur: 

&. 5. Qui advocati, de quotta litis, et parte' S. 8. Quie per notarium, aut capitulorum, 
acquisitionis, eum causanlibus convenire non| vel conventuum juratum, improtocolentur. 
poterunt. S. 9. Universe demum expeditiones, in 

$. 6. Occasione autem limitationis eorun-, capitulis, et conventibus conservanda, prater 
dem  salarii, in processibus causarum per! referentes, etiam per lectorem, aut eodem 
judices fieri solit» ; idem amodo etiam dein-| absente, vel in conventibus non existente ; 
ceps (habita tamen advocatorum experientie, | per aliam «capitularem personam, vel vero 
habilitatis, et insumpti, ac insummendi labo- | conventuum superiorem ; non secus, et authen- 
ris debita ratione) judices conscientiose limi- | tice extradande, cum nominis proprii appo- 
tabunt. sitione subseribantur : 

S. 10. Ac in omnibus ejusmodi expedi- 
tionibus, sensu precitati artieuli 44. Uladislai 
decreti 1. nomina eapitularium, et fratrum 
conventualium, in fine quarumlibet literarum 
amodo deinceps semper inserantur. 

S. 44. Et, si easdem expeditiones, in vo- 
culis quibusdam corrigi contingeret; per sub- 
seribentem, hujusmodi correctze voculie spe- 
cifice denotentur ; 

S. 12. Et antequam eaxtradentur: coram 
capitulo, vel conventu omnes expeditiones 
perlegantur : 

&. 43. Regii pariter, et palatinales, ac ba- 
nales; in statutionibus vero bonorum prze- 
dialium, per arcehi-episcopos, et episcopos 
conferri solitorum, etiam archi- et episcopa- 
les homines; universas relationes, sque sub 
tantur : corporali juramento, coram locis fide dignis 

$. 3. Ejusmodique exmissio, mandato exe-| facere; easdemque «eum specificatione anui. 
cutionali, eum in finem ad locum ecredibilem ' diei, et mensis, propriis manibus subscribere 
directo; annus item, dies et mensis, eum. obligentur ; 


De advocatis. 











ARTICULUS 39. 


De capitulis, et conventibus, eorundem- 
que officio, et personis adhibendis. 





Ad avertendos quoscunque in expeditioni- 
bus capitularibus, et conventualibus, haetenus 
quoque in nonnullis loeis credibilibus obser- 
vatos defectus : statuitur : 

S. 4. Ut pro judieiariis exeeutionibus, aliis- 
que in articulo 43. et 44. Uladislai regis de- 
ereti 4. denotatis functionibus peragendis ; ad 
eapitula idoneg persona, juxta artieulum 67. 
Uladislai deereti 3. assumantur: 

$. 9. Quse ad tenorem legum regni exmit- 


(1) Az eredetiben «Magisque» helyett csak «Magis» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «Auque» hiányzik. (h. és Ó.) 
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szerint megtartandók megtartásával, felülviza-! mellett, más két káptalani vagy conventi sze- 


gálhatók s folytathatók legyenek. mély irja alá. 
4. S. S az ekképen kiküldöttek a tórvé- 
38. CZIKKELY. nyek meghagyása szerint járjanak el. 


Z2 5. S. S hogy a conventek az érintett, 
Az ügyvédekről. és őket az emlitett törvények erejénél fogva 

Hogy pedig az ügyvédek bőséges szóvál-| megillető s az előző módon teljesitendó tisz- 
tásaival a perek nagy tómegekké ne nőjjenek, | tükben eljárhassanak, az 1552. évi 41. t. czikk 
s e miatt a költségek ne szaporodjanak s] értelmében, legalább öl (az országnak az em- 
az ügyek késedelmet ne szenvedjenek ; meg-! litett törvényekben megjelölt közszolgálatára 
állapították : egyaránt alkalmatos) személyt kötelesek tar- 

1. S. Hogy a még fel nem esketett ósszes | tani. 
ügyvédek nem máskép, hanem csak a szokott] — 6. S. Különben ama helynek megyés püspök 
eskü letétele alatt, minél rövidebben s a|vagy érsek az ily személyeket pótolhassa, s 
hajdan megtartott mód szerint, sok kitérés s] azoknak eltartásáról (más konventbeliek ha- 
haszontalan okoskodások nélkül, mérséklettel | sonlatosságára) az ilyen convent javaiból gon- 
vitatkozzanak. doskodhassék. 

2. §. S inkább a törvényekhez s tórvény-, 7. S. A mely káptalanbeliek és convent- 
ből meritett okokhoz, mint a szavakhoz ra-| beliek, főnökükkel vagy előljárójukkal együtt, 
gaszkodjanak. a szokott esküt letenni, s az 1559. évi 50. 

3. S. S az üres kifogásoktól tartózkodjanak. meg a Mátyás király 6. decretuma 40. t. czikke 

4. S. Ellenkező esetben bármelyik birónak | szerint, általában az összes és bármiféle végre- 
feladatában áll akár az ilyen terjengő szóváltá- | hajtásokat annak ereje alatt teljesíteni, a tanu- 
sokat, akár a mostantól jövőre használandó | vallatásoknál minden egyesnek tanuzását szó- 
hármon tulmenő kifogásokat mellőzni. ról-szóra leirni, s azokról való jelentéseiket 

5. S. A mely ügyvédek a per hányada, s aj tudomásuk szerint megtenni tartozzanak. 
keresetbeli rész iránt a perlekedőkkel nem! 8. §. A miket a jegyző vagy a káptalanok 
egyezkedhetnek. és conventek esküdtje jegyzőkönyvre vegyen. 

6. S. Dijukat, melyeket a birák a peres el-| 9. §. A káptalanokban és conventekben 
járásban alkalmilag szoktak megszabni, ezen- | megőrzendő összes kiadványokat pedig, az elő- 
tul is (kellő tekintettel az ügyvédek tapasz-| adókon kivül az olvasó kanonok vagy annak 
taltságára, ügyességére s tett és teendő mun- | távollétében, avagy ha ilyen a conventeknél 
kájukra) a birák fogják lelkiismeretesen meg- | nem is lenne, más káptalani személy vagy pe- 
határozni.(1) dig a ceonventbeli előljáró, nemkülönben a hi- 
teles kiadványokat is saját neveik reá veze- 
tésével, aláirják. 

10. §. S minden ilyen kiadványra, Ulászló 
1. decretumának fentebb idézett 44. czikke 
| szerint, a káptalanbeliek és conventbeli szer- 
j zelesek neveit minden levél végére ezentul 

Némely hiteles helyeken a káptalani és con- | mindig be kell vezetni. 
venti kiadmányozásokban az eddig is tapasz-' 411. §. S ha az ily kiadványokat netalán 
talit bármiféle hiányok kerülése végett meg-: némely egyes szavakban kijavitanák, az aláiró 
állapítják : [az ily kijavitott szavakat különösen meg- 

4. S. Hogy a káptalanokhoz a birói végre- : jeg one. 
hajtások és az Ulászló király elsó decrétumá-- 42. S. S mielőtt kiadnák, a káptalan vagy 
nak 43 s 44-ik ezikkeiben megjelölt egyéb! convent előtt minden kiadványt felolvassanak. 
hivatalos teendők teljesítésére, Ulászló 3-ik| 43. S. A királyi, nádorispáni és báni, vala- 
decretuma 67. czikke szerint alkalmatos sze- | mint az érsekek és püspökök részéről adomá- 
mélyeket vegyenek fel , nyozni szokott egyházi nemesi fekvőjószá- 

2, §. Kik az ország törvényei tartalmához gokba való beigtatásoknál, az érseki s püspöki 
képest nyerjenek kiküldetést. emberek is, az összes bejelentéseket, szintén 

3.§.És a hiteles helyhez ily czélból intézett : kézfeltartás mellett való eskü alatt, a hiteles 
végrehajtási birói parancsra az ilyen kiküldő helyek előtt tegyék meg, s ezeket az év, nap 
levelet a kiküldés évének, napjának s hónap-, és hónap megjelölésével, saját kezeikkel alá- 
jának s a kiküldöttek neveinek feljegyzése irni kötelesek legyenek. 


39. CZIKKELY. 


A káptalanokról és conventekról s azok 
hivataláról és alkalmazandó  személyze- 
téről. 


——— M M — —— — M M ——— ——— ee  — € ——— 





(4) V. ő. Hk. II. R. 13. cz., 1486: LYIX., 1492: LI. és XCVIL, 1500: XIV., 1507: XXVIL, 1569: 
XLL, 1574: XXXIV., 1563: XLIX. és LIIL, 1729: XXIV., XXXIX. és XLIIL, 1764: XXVIIL, 1793: XVI. 
t. cz.; a mai ügy védségról v. ő. 1874: XXXIV. t. ez.; ; a perköltség megállapításáról 1868: LIV. t. ez. 
251., "282. 88.. 1893: XVIII. t. ez. 108—113. $8. M. 
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§. 


duarum capitularium, vel conventualium per- 


14. lta subseripte; rursus ad minus| e 


Caroli III. decr. a. 1798. (II.) 


ARTICULUS 40. 


sonarum subscriptione roborari ; et taliter in^ De testimoniis capitularibus, et conven- 


archivum reponi debebunt. 


Juramentum | capitularium, et conven- 
tualium personarum : 





Ego T. juro per Deum vivum et ejusdem 
sanctissimam genitricem virginem Mariam, et ; 
per omnes sanetos et electos Dei: quod ego 
in omnibus executionibus, et in omni negotio, 
quod ad officium meum capitulare, vel con- 
ventuale, fidedignitatemque capitularem, vel 
conventualem pertinebit, absque cujusvis per- , 
sonie, divitis seilicet et pauperis aeceptatione, (1) 
omnibusque prece, praemio, favore, amore, 
timore, odio, et complacentia postpositis, et 
remotis ; tam in capitulo, vel conventu, quam 
eliam in partibus extra eapitulum, vel con-! 
ventum peragendis; fidelem executionem, et 
relationem faciam : legibusque patriis, de fide- 
dignitate capitulorum, et conventuum, capi- 
tularibusque, et conventualibus personis, eo- 
rundemque officio, hactenus statutis, et sta-. 
tuendis me accommodabo : easdemque; et. 
antiquas, in expediendo approbatas consue-. 
tudines observabo: sie me Deus adjuvet, et 


sancta Dei evangelia. 
| 


Juramentum regiorum, palatinaliwum, ba- 
nalium, ct archi-episcopalium hominum: 
post executionem deponendum: 


Ego T. juro per Deum vivum, et ejusdem | 
genitricem virginem Mariam, et per omnes 
sanctos, et electos Dei: qnod ego in execu-' 
tione, et negotio mihi vigore priesentium; 
commisso, absque cujusvis persone, divitis 
seilicet, et pauperis acceptione: omnibusque 
prece, premio, favore, amore, timore, odio, ; 
et eomplacentia postpositis, et remotis ; fide- 
liter processi: proutque res facta, eA exe- 
euta est; aque fideliter refero: sie me Deus: 
adjuvet, et saneta(2? Dei evangelia. 





tualibus; ad executionem |. exmittendis. 


Pacificata jam tandem Hungaria, instaura- 
tisque ad formam immediate preecedentis arti- 
culi, in eodemque citatorum et(3) instaurandis 
capitulis, et conventibus ; pro faciliori, et mi- 
nori cum sumptu peragendarum quarumli- 
bet executionum, ecelebrandarumque fassionum 
commoditate (sua majestate sacratissima cle- 
menter annuente) decretum est: 


S. 4. Ut cessante ratione, ob quam tenore 
articulorum 63. anni 1550. et 39. anni 1556. 
Strigoniensi, et Agriensi capitulis; illi qui- 
dem per totum regnum; huic autem in re- 
moltioribus Trans-Tybiscanis partibus admis- 
sum fuisset executiones peragere; amodo 
vero deinceps, ut omnis fraus, et quorundam 
regnieolarum tacita, in prejudicium ad remo- 
tiora capitula, et conventus subterfugia pre- 
caveri possint; premissa capitula, et con- 
ventus pro regnicolarum commoditate, et ne- 
eessitate, executiones et munia obligationum 
suarum, in locis comitatibus proximioribus, 
ita et diccesibus, in quibus sita haberentur; 
modalitate articuli precedentis executiones 
faciant ; 


S. 2. Usquedum per emendationem legum, 
elassificatio distrietuum  elaborari valeat: et 
ubi, quod capitulum, vel conventus procedat, 
superinde provideatur. 


ARTICULUS 41. 


Ne capitula et conventus, per se fassiones 
celebrare possint. 


Cum autem nemo sibimet testimonium dare 
possit ; 


(1) Az eredetiben «acceptatione» helyett «acceptione» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «el sancta» helvett «et sacra» áll. (K. és Ó.) 


18) Az. eredetiben «et» szócska hiányzik. (KR. és 


Ó.) 
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14. &. Az igy aláirottakat legalább még két 
káptalani vagy conventi személy aláirásával 
kell megerősíteni, s igy helvezni el a levél- 
tárba. 


A káptalani és conventi személyek esküje : 


Én N. esküszöm az élő Istenre, s annak 
szent anyjára, szüz Máriára, s Istennek min- 
den szenteire és választottaira, hogy minden 
végrehajtásokban s minden dologban, a mi káp- 
talani vagy conventi hivatalomra, s a káptalani 
vagy conventi hiteles bizonyságra tartozik, 
bármelv személynek, tudniillik gazdagnak és 
szegénynek tekintetbe vétele nélkül s minden 
könyörgésnek, jutalomnak, kedvezésnek, sze- 
retetnek, félelemnek, gyülóletnek s kedvkcre- 
sésnek félretételével s eltávoztatásával, ugy a 
káptalanban vagy conventben, mint a káptala- 
non vagy conventen kivül, a vidéken teljesi- 
tendókben is hű végrehajtást és jelentést 
teendek, s a káptalanok és conventek hiteles- 
. ségéről, s a káptalani és conventi személyek- 
ről s ezek kötelességéről eddig alkotott s al- 
kotandó hazai törvényekhez alkalmazkodom, 
s azokat és a kiadványokra nézve helyben- 
hagyott régi szokásokat megtartandom. Isten 
engem ugy segéljen s Isten szent evangéliuma». 


A királyi, nádorispáni, báni és érseki 
embereknek végrehajtás után leleendő 
esküje : 


Én N. esküszöm az élő Istenre s annak 
anyjára, szüz Máriára, s Istennek minden 
szenteire s választottaira, hogy én a végre- 
hajtásban s a jelen levél erejével reám bizott 
dologban bármely személynek, gazdagnak 
tudniillik és szegénynek tekintetbe vétele nél- 
kül s minden könyörgésnek, jutalomnak, ked- 
vezésnek, szeretetnek, félelemnek, gyülóletnek 
s kedvkeresésnek félretételével s eltávoztatásá- 
val, hiven járlam el, s miként a dolog tör- 
tént és végrehajtást nyert, szintén hiven jelen- 
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tem. Isten engem ugy segéljen s Isten szent 
evangéliuma. (1) 


40. CZIKKELY. 


A végrehajtásra kiküldendő káptalani és 
conventi bizonyságokról. 


Magyarországon a nyugalom helyreállván, 
hogy a közvetlenül megelőző törvényezikkely 
és az abban idézettek módjára szervezett s 
szervezendő káptalanok és conventek utján, 
mindenféle végrehajtás teljesítése és a be- 
vallások eszközlése kényelmesebben történjék 
(Ő legsz. felsége kegyelmes beleegyezésével) 
rendelték, 

1. §. Hogy megszünvén az ok, mely miatt 
az 1550. évi 63. s 1556. évi 39. t. czikke- 
lyek tartalma szerint, az esztergomi s egri 
káptalannak, és pedig amannak egész ország- 
szerte, ennek pedig a távolabb levő tiszántuli 
részekben a végrehajtások teljesítését meg- 
engedték; mostantól fogva a jövőre nézve 
pedig, hogy minden csalást s némely ország- 
lakóknak a távolabbi káptalanokhoz s conven- 
tekhez való alattomos és sérelmes szökdösését 
elháritsák : az emlitett káptalanok s conventek 
az országlakók kényelmére és szükségére a 
végrehajtásokat s kötelességszerü teendőiket, 
a megyékhez közelebb esó helyeken, s az egy- 
házmegyékben, melyekben feküsznek, a meg- 
előző törvényczikkely módjára, teljesithessék. 

2. §. Mindaddig, a mig a törvények ki- 
javitásával a kerületek osztályozását kidolgoz- 
hatják s gondoskodás történik az iránt, hogy 
melyik káptalan vagy convent hol járjon el.2 


41. CZIKKEIX. 

Hogy a káptalanok és conventek maguk 
részére ónmagok óOrókfelvallásokat ne 
tehessenek. 

Minthogy maga magának senki sem adhat 
bizonyitványt : 


(4) L. a 40. és 41. czikkelyt. A káptalanok kiváltságairól v. ő. 1471: XXIL, 1486: LVIL, 1547: 
XXXV., k. u. 1608:I. t. cz.; tagjaikról és kótelezettségeikról v. ő. 1493: XLIIL, 1498: LXVII., 1336: 
LNMIL, 1543: XXIX,,. 1390: LVIII. 1353: XLI., 1559: L., 1764: XL, 1807: XIV. t. ez.; dijaikról v. ó. 
1435 (I): X. (12. és 18. §.). 1486: LXXIV. (13. 8.) 1492: XCV. t. ez. (13. és 15. 8.) és XCVIL, 
14905: XXIIL, 1588: XVIL, 1609: LXXIV. (14. §.), 1638: XXXI. t. ez.; a káptalanbeliek elleni bünte- 
tésről v. ó. Hk. II. R. 16., 46., 47., 49. cz.; a káptalanok terheiről v. ó. 1498: XV. és L., 1543: 
XIIL, 1545: XXII , 1547: XXXV.. 1552: FIL. 1595: XIV., 15960:.X.. 1598: XV., 1599: VIL, 1659: LXXXV., 
1663: V., 1681: XLVI , 1741: LXIII. (15. 8.). 1805: L. 1808: 1I. (11. 8.) t. ez. A conventekról (hiteles 
lelvek) v. ő. Hk. II. R. 21. ez, 1351: XXIL, 1492: XLIII., és XLIV., 1552: XLI, 1559: L. t. ez ; 
jogaikról v. 6, 1435 (ID: X. és LXXV., 1471: XVIIL, 1486: LVII.. 1492: XCV., 1523: LVI., 1609: 
XXIV. t. ez. (14. §.). 1638: XXXI. t. cz.; kotelességeikról v. ő. 1471: XMII., 1536: LVIIL, 1543: 
XXIX., 1764: XL, 1807: XIV.,; terheikrül v. ó. 149: XV. és L., 15918: L, beszterezebányai 1542: 
XLL, 1547: XXXV... 1059: LXXXV., 1662: V., 1081: XLVI., 1741: LXIII. t. ez. A káptalanbeli és con- 
veuti emberről (kiküldóttról) v. ő. 1351: XXI. és XXIL, 1435 (II) VIII. és X., 1486: VIII. és X., 
1493: XLIII., 1495: IX., 1498: XIV., 1546: XXXVI., 1723: IX. (3. 8.) és XI. (5. 8) t. ez.; Hk. II. R. 
74. ez. A hiteles helyekről v. ó. Hk. II. R. 13. cz., III. R. 15. cz., 1764: XL, 1764: XI, 1807: XIV. 
t. ez.. 1868: LIV. t. ez. 557. 8., megszünésükról 1874: XXXV. t. cz. 214. §. M. 

12) V. 6. 39. czikkely. 
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$. 4. Hinc capitula quoque, et conventus, 
ad reddendum aliis, de rebus coram iisdem 
gestis fide dignum testimonium ordinata ha- 
berentur; et in concreto una cum praeposito, 
aut abbate; vel in conventibus priore, et re- 
liquis columnis eredibilis loci testimonium 
efficerent ; 


S. 2. Adeoque in rebus eorundem capitu- 
lorum, et conventuum communibus, et pro-. 
priis (exceptis proeuratoriis ; formalitate tituli ! 
13. partis 2. emanari solitis, ac plenipoten- : 
tialibus, vigore presentis statuti, pro iisdem : 


Caroli III. decr. a. 1728. (II.) 


modalitate authentic litere, a fragmentis, et 
signaturis, adeoque legitims a minus proban- 
tibus per judices facilius discerni valeant. 


S. 93. Per talia porro capitulorum, vel con- 
ventuum transumpta, quorum originalia pre- 
fuisse, verum deperdita.exstitisse, sub fide- 
dignitate propria, capitula, vel conventus 
recognoscerent ; preexistentia quidem, et ea- 
rundem ammissio sufficienter probabitur ; jus 
vero et res in iisdem contenta nullatenus per 
eadem solidabitur : 

S. 4. Siquidem dictante hoc titulo; ad 


admissis) coram semetipsis nullas fassiones,; juris probationem, originales litere require- 


jura eorundem possessionaria, aut res quas- 
eunque tangentes; et a fortiori tertii invol-| 
ventes ; celebrare, sub nullitate earundem, va- 


lebunt. | 


8. 3. Quas plenipotentiales, previo modo: 
celebrandas; nonnisi coram aliis authenticis : 
loeis revocare poterunt ; 


$. 4. Cujusmodi revocalio, ad acta penes, 
tales plenipotentiales quoquo modo celebranda ; 
nullo modo extendatur. | 





ARTICULUS 42. 


De expeditionibus, per judices regni: 
ordinarios, capitula, et conventus ; erga 
requisitoria amodo deinceps extradandis. . 


Tametsi sensu tituli 15. partis 2. operis 
deereti tripartiti, litere et /literalia | instru- 
menta ex capitulis, vel conventibus, ad man-: 
data requisitoria reinveniri, et extradari solita, 
si originales inibi ewxstiterint, robur sortian- 
tur firmitatis : 


S. 1. Attamen. experientia. notum reddere- 
tur, plurima quoque f[ragmenta, et nudas 
signaturas omni authentieatione  destitutas, 
sed nec improtoeollatas, inter alias authen- 
ticas literas hine inde sparsas in loeis ere- 
dibilibus reperiri: easdemque extradari: et 
propterea magnas inter partes de talium lite- 
rarum firmitate controversias intervenire so- 
lere : 


&. 9. Ad evitandas proinde qualeseunque 
inconvenientias, justitie consonum censetur ; 
quatenus in ejusmodi expeditionibus, penes 
requisitoria ex locis authenticis extradandis, 
per expressum hoe etiam apponatur : Quod 
previo modo extradate litere, seu in origi- 
nalibus, seu in authentico protocollo, ant 
lantummodo inter fragmenta, et signaturas, 
sine ulla protocollatione vel, qualicunque de- 
mum authenticatioue, repert fuissent; ut ea 


rentur : 

$. 5. Imo et tales sufficerent; quorum 
originale et primevum instrumentum, in locis 
authenticis pr&existeret : 

§. 6. Cujusmodi instrumenta in locis cre- 
dibilibus celebrata; et etiam super qualibet 
executione per eadem peracta, relatorias ; 
partibus contrahentibus, evocatis, admonitis, 
protestantibus, inhibentibus, vel inhibitis, sta- 
lutis, et restatutis, inquisitisque, et inquiren- 
tibus, eorundemque successoribus, taliterque 
interessatis ; seu jam evocantes, vel statuti, 
aliique ex una parte stantes, eadem excepe- 
rint, seu nondum iisdem extradata fuerint ; 
intra anni spatium, sine requisitorio extra- 
dare, hactenus quoque obligati; imposterum 
semper sub pcena refusionis damnorum extra- 
dare tenebuntur. 

S. 7. Et eum ex obligationibus mutui, vco- 
ram capitulis, vel conventibus contracti, plu- 
rima incommoditates inveniantur intervenisse ; 
dum similes partibus contrahentibus extra- 
dati, facta successive sine scitu. capituli exo- 
lutione, creditoribus restituerentur quidem: 
ast manente in eonservatorio originali, saepius, 
et post longum tempus, subinde ab ipsomet 
creditore, vel ejusdem successoribus, penes 
requisitorium excepta, rursus tale debitum a 
successoribus debitorum, fors exolutionis igna- 
ris pratenderetur; hinc decernitur: ut in 
similibus easibus, quemadmodum obligatio ad 
exolvendum apponi assoleret, ita debitor ali- 
ter exolvere non teneretur; quam ut secula 
solutione, eandem tali capitulo, vel conventui 
insinuare ; et iidem minute contractuali exo- 
lutionem factam super inscribere, sub pana 
refusionis crediti, debeant. 

S. 8. Et hoc idem in pra&missis, de requi- 
sitoriis, per ordinarios etiam judices, eorun- 
demque protonotarios expediri solitis intelli- 
gatur. 

S. 9. Et expeditiones haetenus, etiam erga 
requisitoria emanatie, necdum tamen in ju- 
dicio product et diseuss& ; non secus, quam 
modalitate hoc puneto statuta, et prescripta 
expedite ; pro authenticis imposterum ha- 
beantur. 
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4. §. Ezért a káptalanok és conventek is tóktól a birák könnyebben megkülönböztet- 
arra vannak rendelve, hogy az előttük tór- , hessék. 
tént dolgokról másoknak adjanak hiteles bí-i 3. S. Továbbá a káptalanoknak vagy con- 
zonyitványt, s együtt a préposttal vagy apáttal, venteknek az olyan hiteles másolataival, me- 
vagy a conventekben a perjellel s a hiteles lyekről a káptalanok és conventek saját hi- 
hely más oszloposaival, bizonyságot tegyenek. | telességük alatt elismerik, hogy azoknak ere- 
2. $. Tehát az ugyanazon káptalanok és! detiei megvoltak, de elvesztek, azok egykori 
conventek közös és saját dolgaiban (kivévén j létezése s elveszése ugyan eléggé bizonyitva 
az ügyvédvallásokat, melyeket a 2. rész 13. lesz; de a bennük foglalt jog és dolog ezzel 
ezimének formasága szerint szoktak kiálli-, meg nem szilárdul. 
tani s a felhatalmazásokat, melyeket részükrel — 4. S. Holott e czimnek rendelete szerint a 
a jelen rendelet erejével, megengednek) ön- jog bizonyitására eredeti levelek kivánatosak. 
maguk előtt semmi örök felvallásokat, me- — 5. §$. De olyanok is elegendők lennének, 
lyek birtokjogaikat s bármi más dolgaikat, melyeknek eredetije s legelőször készült ok- 
illetik s annál inkább olyanokat, melyek har-' levele a hiteles helyeken megvolt. 
madik személy jogát érintik, azoknak semmis- — 6. S. És a hiteles helyeken készült ez ok- 
sége alatt, ne tehessenek. ; leveleket, s minden részükről teljesitett végre- 
3. S. Mely előbbi módon kiadandó meghatal- hajtásról szóló jelentéseket, a szerződő felek- 
mazásokat csak más hiteles helyek előtt von-" nek, perbehivottaknak, megintetteknek, ellen- 
hatják vissza. ' mondóknak, letiltóknak vagy letiltottaknak, be- 
4. S. Melv visszavonás az ily meghatalmazá- iktatottaknak s viszont-beiktatottaknak, tanu- 
sok mellett bármiképen eszkózlendó tényekre vallóknak és vallatóknak s ezek utódainak és 
semmi módon ki nem terjed.(1: j* ekképen érdekelteknek ; akár kivették már 
azokat az idézők vagy beiktatottak, és mások, 
a kik az egyik részen állanak, akár még ki- 
42. CZIKKELX. adatlanul maradtak, egy év alatt, megkei eső 
| parancs nélkül kiadni ekkorig is kötelezve lé- 
Az ország rendes birdi, meg a kápta- vén, jövőre is mindenkor, kártérités büntetése 
lanok és conventek részéről, ezentul meg- ; alatt, kiadni kötelesek lesznek. 
kereső parancsok alapján teendő kiadrá. | 7. §. És mivel ugy találják, hogy a kápta- 
nyokról. lanok vagy conventek előtt kötött kólesón- 
. szerződésekből igen sok baj származott, a 
Noha a Hármaskönyv 2. részének 15. czime j mennyiben a szerződő feleknek kiadott ilyen 
értelmében azokat az iratokat s okleveleket, : kötelezvények a káptalan tudta nélkül később 
melyeket a káptalanokból vagy conventekból | tórtént fizetés után a hitelezókhóz vissza ke- 
megkeresó paranesok mellett szoktak felkeresni. rülnek ugyan, de az eredeti a levéltárban 
s kiadni, ha az eredetiek ott léteznek, eró-, maradván, azokat gyakran s hosszas idó 
ben levóknek tekintik. | mulva, vagy a hitelező maga, vagy annak 
örökösei, megkereső parancs mellett kiveszik 
1. S. Mégis a tapasztalásból tudva levő do- és a tartozást az adósok örököseitől, kiknek 
log, hogy a hiteles helyeken, a hiteles levelek a kifizetés felől talán tudomásuk sincsen, ujra 
közt, több töredék és semmi hitelességgel! követelik: ezért rendelik, hogy hasonló ese- 
sem bíró, sőt itt-ott elszórva a jegyzőköny- . tekben, a mikép a kötelezvényt a kifizetésnél 
vekbe fel sem vett puszta jegyzékek is talál-! föl kell mutatni, ugy az adós máskép ne tar- 
hatók, melyeket ki szoktak adni, s innen a| tozzék fizetni, mint csak ugy, hogy a fizetés 
felek közt az ily iratok hitelességére nézve! bekövetkeztével, azt azilyen káptalannak vagy 
nagy viták támadnak. . conventnek bejelentsék, s ezek a szerződés fo- 
2. §. Ennek okáért, mindenféle helytelensé- : galmazványára a megtörtént kifizetést reá irni, 
gek kikerülése végett, az igazsággal ósszhang-; a hitelezett összeg megtéritésének büntetése 
zónak találják, hogy a hiteles helyektől meg- ! alatt tartozzanak. 
kereső parancsok mellett kiszolgáltatandó ilyen ! 8. §. S ugyanez értendő az ország rendes 
kiadványokba világosan ezt is kitegyék: «hogy, birái s azok itélőmesterei részéről kiadni szo- 
az előző módon kiadott leveleket vagy ere-: kott megkereső parancsokra nézve is. 
detiben, vagy hiteles jegyzőkönyvben, vagy] 9. s. S az eddig, bár megkereső paran- 
csupán a töredékek és jegyzékek közt min-| csok mellett kiszolgáltatott, de a biróságnak 
den bejegyzés nélkül vagy pedig milyen jel-i még fel nem mutatott s azelőtt meg nem 
legü bejegyzéssel találták», hogy ily módon a] vitatott kiadványokat, csak ugv tekintsék jó- 
hiteles leveleket a töredékektől és jegyzékek-| vőben hiteleseknek, ha az c pontban elrendelt 
től, tehát a törvényeseket a kevésbbé bizonvi- s előirt módon vannak kiadva.(1) 


(4) V. ő. 39. czikkelyt. 
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ARTICULUS 43. 


De literis, etiam aliorum jura respicientibus, ex locis credibilibus cum tota serie 
extradandis. 

In grave etiam prejudicium prelatorum, ; evitando ageretur: et per id, multorum males 
magnatum, et nobilium vergere dignosceretur ; | fidei possessio, aliorum vero optima jura elu- 
quod capitula, et conventus de bonis eorun-| cescere nequirent. 
dem propriis sonantes etiam antiquissimas;  §. 2. Quare hoc in puneto etiam, ex be- 
literas habere experiantur; ad archi-et epis-: nigno sum majestatis sacratissime assensu, 
copatus vero pertinentes, et bona secularium statuitur: ut ejusmodi quoque literz in tali 
familiarum tangentes, ultra annum 1500. pau- | eapitulo vel conventu emanat, pre quorum 
cas reperiri; eum tamen horum egue ac! manibus reperirentur ; ad sensum legum, sub 
sua, sub secura custodia conservare tene-| poena in iisdem statuta fideliter, et sub jura- 
bantur ; | mento per fidedignitates deponi solito, et de- 

&. 4. Preterea, neque ad mandata judi- | bente; partibus petentibus ad mandata requi- 
cum regni ordinariorum, literas in isdem , sitoria extradentur ; 
eapitulis, vel conventibus emanatas extradare ; S. 3. Si vero ex aliis credibilibus locis 
vellent ; quz jura capitulorum, et conventuum ; emanate fuisse; et jura etiam aliorum tan- 
aut episcopatuum quoquo pacto atlingerent ;' gere eomperientur; in loco nihilominus, ex 
licet eorundem proprie vel non essent, vel| quo emanassent, non reperirentur; tali in 
aliquid, seu eontra eorundem bona, seu in casu, cum eodem credibili loco authentice 
propriis eorundem literis pro seculari statu! communicari et abinde seque ad mandata 
quidpiam fíavorabilius contineretur; aut vero| extradari debebunt. 
de administranda justitia, vel damno proximi 








ARTICULUS 44. 


De conventus sancti Martini, sacri montis Pannoniae, restauratione. 


Consideratis preterea conventus sancti Martini sacri montis Pannoniz, 
tum ipsa peculiari vetustate, tum etiam ejusdem sacri ordinis meritis ; 


$. 1. Ex quo idem conventus jam a multis retroaetis annis executiones 
solitas facere cessaverit; ideo eundem conventum restaurandum regnicolz 
censent ; et imposterum executiones, expeditionesque sub reproducto coram 
regni statibus ejusdem antiquo sigillo, per eum fieri posse statuunt ; 


8. 2. Ita tamen: ut dominus archi-abbas personas conventuales ad mini- 
mum quinque, corporali juramento in forma annexa adstrietas; pleno numero; 
notariumque idoneum continue habeat; seque una cum conventu, adinstar 
aliorum locorum eredibilium, legibus regni conformare teneatur. 


§. 3. ld quod respectu reliquorum quoque credibilium locorum, in functio- 
nibus suis procedentium, et previo modo nondum restauratorum ; cum in 
ordine ad praestandum juramentum ; tum vero quoad personas, modalitate 
articuli praecedentis 39. extensum intelligitur. 


Formula juramenti pro archi-abbate, et conventus ejusdem, ac aliorum 
priore, vel praeposito. 


Ego t. saeri montis Pannoni:e sancti Martini, ordinis 5. Benedicti archi- 
abbas: quandoquidem sua sacratissima csesarea et regia majestate benigne 
annuente, conventus sancti Martini sacri montis Pannonis, per inelytos 
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43. CZIKKELY. 


A mások jogait is illető leveleknek a hiteles helyekről, teljes sorozatban, ki- 
adásáról. 
soknak és nemescknek az is nagy sérelmére parancsára sem akarják kiadni; s e miatt 
szolgál, hogy a káptalanok és conventek aj sokaknak rosszhiszemü birtokát, másoknak 
saját fekvőjószágaikról szóló legrégibb levelek-. pedig legjobb igazait felderitni nem lehetne. 
nek is birtokában vannak, az érsekségekre si 2. S. Minek okáért e pontra nézve is, O 
püspökségekre tartozó, valamint a világi csa- legsz. felsége jóságos beleegyezésével, rendelik, 
ládok javait illető ilyen levelek pedig, az 1500: hogy az ily káptalanban vagy conventben 
év előtti időből csak kis számban találhatók, ) keletkezett s ennek keze alatt található efféle 
holott kötelességükben állott ezeket is épen! leveleket is, a törvények értelmében, az ezek- 
ugy, mint a sajátjaikat biztos őrizet alatt tar-: ben meghatározott büntetés alatt hüségesen 
tani. . s a hiteles személyekkel letétetni szokott és 
4. §. Ezen kivül, az ugyanazon káptalanok- | köteles eskü alatt, a kérő feleknek megkereső 
ban és conventekben keletkezett leveleket, : parancsok mellett, kiadják.(4) 
melvek a káptalanok, conventek, vagy püs- 83. S. Ha pedig egyéb hiteles helyeken ke- 
pökségek jogait bármiképen illetik, jóllehet, : lelkeztek és mások jogait is érinteni látsza- 
hogy azok vagy nem a sajátjuk, vagy akár: nak, mindazonáltal azon a helyen, a hol ke- 
valamit, az ő jószágaik ellen tartalmaznak, ! letkeztek, föltalálhatók nem volnának: ilyen 
akár a maguk leveleiben a világi rend javára | esetben ugyanama hiteles helylyel hitelesen 
valami kedvezőbbet, vagy pedig az igazság-| közölni és a parancsra innen is hasonlóan 
szolgáltatásról vagy a legközelebbi kár elhári- kiadványt adni tartozzanak. 


44. CZIKKELY. 
A Szent-Mártonról nevezett szent-pannonhalmi convent visszadllitásárol. 2? 


Tekintetbe vévén továbbá a Szent Márton szent pannonhalmi conventnek 
ugy különös régiségét, mint ugyanennek a szent rendnek érdemeit : 

1. $. Minthogy e conventnek a szokásos végrehajtásokban való eljárása 
már a multba nyuló számos évek óta megszünt: ezért az országlakók e con- 
vent helyreállítását jónak látják és elrendelik, hogy az jövőre, az ország ren- 
dei előtt felmutatandó régi pecsétje alatt, végrehajtásokat s kiadványozásokat 
teljesithessen. 

2. 8. Ugy mindazáltal, hogy a főapát urnak, maga mellett, teljes számban, 
folytonosan legalább öt s az idecsatolt esküminta szerint kézfeltartással le- 
teendő esküvel kötelezett conventi személye s alkalmatos jegyzője legyen s a 
conventtel együtt, más hiteles helyek módjára, az ország törvényeihez alkal- 
mazkodni kötelességének tartsa. 

3. §. És ezt a üsztükben eljáró s még a fentebbi módon nem szervezke- 
dett többi hiteles helyre ugy az eskületételt, mind pedig a személyeket illetőleg, 
a megelőző 39-ik törvényczikkely módozatával, szintén kiterjedőnek értik. 


Esküforma a főapát és conventje, meg más conventek perjelei s prépostjai 
részére. 


Én N. N. a szent pannonhalmi szentmártoni sz. Benedek-rend főapáltja : 
miután Ő császári és királyi legszentségesebb felsége jóságos beleegyezésével 


(4) V. ő. 39. ezikkelyt. 

(2) V. 6. 1802: XVI. t. cz; I. még Szt. László II. k. 1. cz., 1493: XL., 1498: XX. és LXIV.. 1500: 
AXXVIL, 1546: XLIV., 13557: VL, 1613:VIII. (S. §.), 1618: XLIX., (3. §.) 1032: XXXVI. (26. §.). 
1630: III. (7. 8.), 1635: XCII. t. cz. 25. 8., 1647: CL, 1649: XXXVIIL, 1/91: XCI. t. ez.; továbbá 
1885: VIL t. ez. 4. $. B) a) p. M. 
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status et ordines regni, partiumgue eidem annexarum, in preesenti generali 
regni dieta congregatos, rursus ad fidedignitatem conventualem antehac 
exereitam, sed injuria temporum intermissam reassumptus, et priori con- 
ventuali fidedignitati articulariter restitutus esset : 

$. 1. Ob hoc juro per Deum vivum, beatissimam virginem Mariam, et per 
omnes sanctos, et electos Dei; quod universa et quilibet acta, coram me, 
ac eodem conventu, et testimoniis ejusdem fidedignis, per quoscunque cele- 
branda, juste, et fideliter excipiam ; improtocollari et conservari faciam ; 

$. 2. Eademque, et talia, modo previo, in quacunque demum materia, 
seu successive celebranda, seu jam ab olim in eodem conventu celebrata, 
et reperibilia ; juste, vere, et genuine, sine ulla prorsus diminutione, vel aug- 
mento aliquali, partibus celebrantibus, aliisque interessatis, etiam ad mandata 
sus majestatis sacratissimae, et judicum regni ordinariorum, perque eorun- 
dem magistros protonotarios expediri solita, extradabo sub sigillo ejusdem 
conventus antiquo, et usitato; ex consensu sue majestatis sacratissime, 
inelytorumque statuum, et ordinum regni renovato, quod nunquam immu- 
labo. fideliterque conservabo ; 

$. 3. Denique in omnibus executionibus, et regni functionibus, et fidei 
mege, et dicti conventus fidedignitatibus commissis, et committendis ; in ipso 
conventu, vel in partibus peragendis; absque cujusvis personz, divitis sci- 
licet, et pauperis acceptione, omnibusque prece, premio, favore, amore, 
timore, odio, et coinplacentia postpositis, et remotis; fidelem executionem, 
et relationem faciam ; 

$. 4. Et legibus patriis, de fidedignitate capitulorum, et conventuum ; capi- 
tularibusque et conventualibus personis; eorundemque officio hactenus sta- 
tutis, et imposterum statuendis, me accommodabo ; 

$. 5. Easdemque, et antiquas in expediendo approbatas consuetudines 
observare ; et per constituendum (et semper adjurandum) juratum notarium 
observari facere obligabor ; 

$. 6. Et, si quee acta. publica, vel privatorum instrumenta in aliis credi- 
hilibus locis ab olim emanata, in archivo dictze arehi-abbati;& reperientur; 
eadem, et talia juxta sux majestatis sacratissimi, inclvtorumque statuum, 
et ordinum dispositionem, personis ad id deputaus fideliter resignabo. 

§. 7. Sic me Deus adjuvet, et sancta Dei evangelia. 


ARTICULUS 45. 


De archivo regni. instituendo ; et de aliorum literis, ex cameris regiis, et ex 
conventu sancti Martini sacri montis Pannoniae, ac ex Transylvania: 
rehabendi. 


Sacratissima cesarea, et regia majestate clementer annuente, id quoque 
statulum est ; 

8. 1. Ut universale archivum regni, pro interim in libera, et regia civitate 
Posoniensi, et in domo dominorum regnicolarum instituatur ; ad quod publica 
regni acta, et dizetalia, et alia politica, et juridica pra manibus quorum- 
cunque habita, sive etiam in capitulis, et conventibus conservata, seu apud 
privatas familias reperibilia, et publicum regni statum tangentia, ad summum 
intra anni spatium, per manus ordinandi archivi conservatoris: reponantur. 





(1) «Rehabendi» hibásan áll e helyett «rehahendis». (K. és Ó.) 


III. Károly 1723. évi decretuma. (II.) 607 


a sz. pannonhalmi szentmártoni conventet Magyarországnak és kapcsolt ré- 
szeinek a jelen országgyűlésen egvbegyült karai és rendei ujólag az előbb 
gvakorolt, de az idők viszontagsága miatt félbeszakadt conventi hitelességre 
emelték és előbbi conventi hitelességébe törvénynyel visszahelyezték, 

1. §. Ennek következtében esküszöm az élő Istenre, boldogságos Szüz 
Máriára s Istennek minden szentjeire és választottjaira, hogy az összes és 
bármiféle tényeket, melyeket előttem s ugyanazon convent s annak hiteles 
bizonyságai előtt akárki véghezvitt, igazságosan és hiven felveendem s be- 
iktattatom és megóriztetem. 

2. €. S azokat és az ezekhez hasonlókat, melyek az előbbi módon bármely 
tárgyban, akár ezentul előfordulnak, akár már régebben e conventnél elő- 
fordultak és találhatók, igazságosan, valódilag s az eredetihez hiven minden 
megcsonkitás vagy bármely hozzáadás nélkül a nyilatkozó feleknek. s más 
érdekelteknek, nemkülönben Ő legszentségesebb felsége, s az ország rendes 
birái s ezek itélőmesterei részéről kiadni szokott parancsára, ugyane con- 
ventnek Ő legszentségesebb felsége s az ország karai és rendei egyezésével 
megujitott régi és szokott pecsétje alatt, melyet soha meg nem változtatok, s 
hüségesen megőrzök : ki fogom adni. 

3. §. Végre a hitemre s az emlitett convent hiteles személyeire bizott és 
bizandó, magában a conventben vagy a vidéken teljesitendó minden végre- 
hajtásokban s országos eljárásokban, tekintet nélkül a személyre, ugymint 
gazdagra vagy szegényre. s minden kérelem, jutalom, kedvezés, szeretet, 
félelem, gyülölet s kedvkeresés félretételével és eltávoztatásával, hü végre- 
hajtást s jelentést teendek. 

4. 8. 5 a káptalanok és conventek hitelességéről, a káptalani és conventi 
személyekről s ezek hivataláról eddig alkotott s jövőben alkotandó hazai tör- 
vényekhez alkalmazkodom 

5. §. S azokat s a kiadványozásra nézve helybenhagyott régi szokásokat 
megtartani, s a kirendelendő (s mindenkor felesketendő) hites jegyző utján 
megtartatni köteles leszek. 

6. §. S ha valamely más hiteles helyen régebben keletkezett köziratok 
vagy magánoklevelek a mondott főapátság levéltárában találhatók: azokat s 
az ilyeneket Ő legszentségesebb felsége s a tekintetes karok és rendek ren- 
delkezéséhez képest, az erre kiküldött személyeknek hüségesen általadom. 

7. §. Isten engem ugy segéljen, s Isten szent evangéliuma. 


45. CZIKKELY. 
Országos levéltár felállításáról, s mások leveleinek a királyi kamarákból, s a 


szent Mártonról nevezett szent-pannonhalmi conventből és Erdélyből vissza- 
vételéről. 


Ő császári és királyi legszentségesebb felsége kegyes beleegyezésével azt 
is megállapították : 

1. §. Hogy egyelőre szabad és királyi Pozsony városában, s az országlakó 
urak házában, általános országos levéltárt állitsanak fel, melybe az országos 
országgyűlési s más politikai és törvénykezési, bárki kezénél levő, akár a 
káptalanokban s conventekben őrzött, akár magáncsaládoknál találtató s az 
ország közállapotát érintő köziratokat, legfeljebb egy év alatt, a kirendelendő 
levéltárőr kezével elhelyezzék. 
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§. 2. Deinceps vero etiam coram judicibus regni ordinariis emananda, in 
vera, et genuina copia de anno eo transmittantur. 

8. 3. Non secus et privatorum regnicolarum litere et literalia instrumenta 
propria, inibi reponere volentium ; acceptentur, et una cum publicis regni 
actis fideliter conserventur. iisdemque, vel eorundem successoribus, peten- 
tibus extradentur. 

8. 4. Demum ut universe quoque litere, et literalia instrumenta. apud 
cameras regias reperibilia, in quantum fisci regii jura non tangerent, ad 
conformitatem artieuli 38. anni 1681. excellentissimo domino comiti pala- 
tino ; pariter et in conventu s. Martini sacri montis Pannonia. aut alio quo- 
cunque loco existentia, et in quibusvis aliis locis eredibilibus emanata : intra 
medii anni spatium, per manus illustrissimorum, ac reverendissimi, comitum 
Ladislai de Nádasd. episcopi Csanadiensis ; Francisei Eszterházy. Albensis: 
ac Emerici Zichi, Árvensis comitatuum supremorum comitum ; magistri item 
Francisci Szluha protonotarii palatinalis, et sacra esesarese, regieeque majes- 
tatis consilarii. ac comitatus Comaromiensis vice-comitis; reverendissimi 
item Adami Acsády. praepositi sancti Michaelis archangeli de Hanta, canonici 
Jaurinensis ; nec non Adam Zichi, et Stephani Biró, illius quidem, Bacsiensis 
vice-comitis, hujus vero Jaurinensis, comitatuum, tabul: judiciarize assesso- 
ris, eum in finem deputatorum. fideliter extradari debeant, privatorum quidem 
jura tangentia, familiis ad quas pertinent, restituenda. secus ad loca credi- 
bilia, unde emanaverunt ; judicum vero regni, aliaque publica. ad regni archi- 
vum reponantur. 

$. 9. In Transylvaniam porro quandocunque delata ; et bona, intra ambi 
tum regni Hungarie, et partes eidem annexas sita. respicientia; ibidemque 
reperibilia; sua majestas sacratissima, ex gratia, et clementia sua, fideliter 
conquirenda clementer resolvit; quibus conquisitis, et suz majestati sacra- 
tissimse humillime transmissis ; eo. quo demum spectabunt, inviabuntur. 


ARTICULUS 46. 


De poena larvatarum personarum ; et de praecautione, ne falsis literis legitimi 
possessores evertantur ; deque proditione fraterni sanguinis. 
S 


Quamquam de larvatis personis, titulus 16,' 3. 2. In quantum proinde ejusmodi per- 


partis 2. operis decreti tripartiti mentionem 
faciat; de proditione vero fraterni sanguinis, 
in titulis, 38. et 39. partis 1. operis decreti 
tripartiti, abunde provisum haberetur: sed de 
ejusmodi larvatarum, et in alienas familias 
semet ingerentium, personarum jxena, pra- 
missis in titulis nihil statutum esset ; 

S. 1. Hine, quia legitimis familiis magna , 
causari solerent prajudicia, dum  nonnulle- 
larvate persona, incerte plerumque originis, 
nobilium, et majorum etiam familiarum no-. 
mina sibi adsciscere; imo conquisitis hinc . 
inde literis, debitam sibi successionem ad-- 
Struere; et nonnunqam legitimis possessori- : 
bus lites intentare; ac quandoque seu per 
non venit, seu ex non sufficienti provisione, | 
in actualem bonorum possessionem pervenire ; 
non formidarent ; 


sona, se ipsis directe larvam aliorum asse 
merent, seque pro fratribus ferre, et tingere. 
aut aliter scienter sub ficto nomine, et per- 
Sona, sive propiorem, sive remotiorem suc- 
cessionem, vel praerogativam sibi vendicare. 
dolose attentaverint; tametsi non immerito 
capitalem propterea ponam de lege patrü 
mererentur ; atlamen quo in ipsis assumpu 
larva foeditatem, posteri etiam eorum detes- 
tentur, statuitur; 

S. 3. Ut tales, quoad personas proprias, 
in perpetuam servitutem, iis, quos keserix. 
jobbagionali subjeetione mancipentur: $i 
vero, qui non a seipsis, verum larvatis pi 
rentum vestigiis insistendo, scienterque, el 
temerarie in adscititio nomine, et persos 
perseveraverint, adeoque non amplius im f 


.cto alieno versati fuerint; possessionati qui 
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2. §. Ezután pedig az ország rendes birái előtt keletkezendóket is, igaz és 
hiteles másolatban évről-évre oda átküldjék. 

23. §. Nemkülómben a magános országlakók saját leveleit s okiratait is, a 
kik azokat ott letenni akarják, elfogadják s az ország közirataival együtt hiven 
őrizzék s nekik vagy örököseiknek, ha kivánják, kiadják. 

4. &. Végre, hogy a királyi kamaráknál található összes leveleket s ok- 
iratokat is, a mennyiben azok a királyi fiscus jogait nem érintik, az 1681-ik 
évi 38-ik t. czikk értelmében a főméltóságu nádorispán urnak; ugyszintén 
a szent-Mártonról nevezett szent-pannonhalmi conventben, vagy bármely 
más belyen létezőket, vagy bármely más hiteles helyeken kelteket, fél év 
alatt az e czélra kiküldött méltóságos és főtisztelendő Nádasdy László gróf 
csanádi püspök. Eszterházy Ferencz gróf fehérmegyei, és Zichy Imre gróf 
árvamegyei főispánok ; továbbá Szluha Ferenez mester, nádorispáni itéló- 
mester s O legszentségesebb császári és királyi felsége tanácsosa, Komárom- 
megye alispánja, továbbá főtisztelendő Acsády Ádám, a szent Mihály ark- 
angvalról nevezett hantai prépost. győri kanonok és még Zichy Adám Bács, s 
Biró István Győr megye táblabirái utján hüségesen kiadják, a magánosok jo- 
gait érdeklőket pedig a családoknak, melyekhez tartoznak, visszaadják, vagy 
máskülömben azokra a hiteles helvekre, a honnét keletkeztek, az ország 
biráitól eredő s egyéb köziratokat pedig az ország levéltárába tegyék. 

5. §. A valamikor Erdélybe vitt s ott található, s Magyarország és kapcsolt 
részei határain belül levő fekvőjószágokat illető iratokra nézve pedig O leg- 
szentségesebb felsége, kegyességéből s kegyelmességéből kifolyóan ugy in- 
tézkedett, hogy azokat hüségesen összegyüjtsék s összegyüjtvén és Ő legszent- 
ségesebb felségéhez legalázatosabban felterjesztvén, azokat oda utasitsák, a 
hová tartoznak. 


46. CZIKKELY. 


Az dlorczis személyek büntetéséról, s védekezésről az ellen, hogy a törvényes bir- 
Lokosokat hamis levelekkel ki ne forgassák; es a vértagadásról. 


Jóllehet az álorezás személyekről a Hár-i 2. x. A mennyiben tehát ilyen személyek 
maskönyv 2-ik részének 16-ik czime emli-| szándékosan mások álarczát veszik magokra, 
tést tesz, a vértagadásról pedig a Hármas-| s magokat testvérekül kiadni s hazudni, vagy 
könyv 1 részének 38 és 39-ik czimeiben ből magoknak, másképpen is, tudva, költölt név és 
rendelkezés van; de az ilyen álorezás s! személyiség alatt csalárdul közelebbi vagy 
idegen családokba befurakodó személyek bün- távolabbi örökösödést vagy előjogot tulajdo- 


tetéséről az emlitett czimekben semmit sem 
rendeltek : 

4. §. Ezért, mivel a törvényes családok- 
nak nagy jogsérelmet szoktak okozni azzal, 
bogy némely, többnyire bizonytalan eredetü, 
álorczás személyek, nemes és nagyobb csalá- 
doknak neveit is felveszik, sőt nem rettegnek 
attól, hogy innen-onnan Osszeszerzett levelek- 
kel őket illető örökösödést mutassanak ki s 
hogy olykor a törvényes birtokosokat perekkel 
támadják meg és néha vagy meg nem jelenés 
alapján, vagy elegendő gondoskodás hiánya 
miatt, a javak tettleges birtokába jussanak. 


14) V. ő. 1723: CVL, 1729: XIIL; 1807: XV. t. 
mellett működő kormányhatóság. 


Magyar Törvénytár, 1657—1740. 


nitani merészelnének : bár ezért a hazai tór- 
vénvek szerint méltán főbenjáró büntetést 
érdemelnének, hogy azonban bennük a felvett 
álarcz undokságát utódaik is megátkozzák, 
rendelik : 

3. S. Hogy az ilyenek, saját személyükre 
nézve azoknak, kiket megsértettek, jobbágvi 
alárendeltséggel örökös szolgaságába kerülje- 
nek : fiaikat pedig, kik nem önmaguktól, ha- 
nem szüleik álorczájának nyomdokait kö- 
vetvén, tudva és vakmerően, a felvett névben 
és személyiségben megmaradnak, tehát már 
nem mások tettében forognak, ha birtokosok, 


cz. Az orsz. levéltár jelenleg a belügyminiszterium 
M. 


EN 


^ 
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dem in pena contra falsarum literarum con-! (salvis jam hactenus initis) deinceps ineundis ; 
fectores, et usuatores statuta; nihil habentes,! tanquam ipso jure, nullis; per fratres, vel 
vero, in premissa servitutis pcena convin-: sorores, aut corundem successores ; et qui- 
cantur. | dem bonis, in pluribus comitatibus existenti- 

S. 4. E contra vero, legitimum sanguinem, : bus, coram tabulis districtualibus ; in uno vero 
qualicunque demum sub colore, vel de bonis! comitatu adjacentibus, eoram judicibus comi- 
exhereditare volentes, et succumbentes ; vel! tatensibus, judicialiter vindicari: ac insuper, 
de familia abnegantes; aut consequende suc-! propriarum quoque portionum, sine justa, el 
cessionis gratia parentes, fratres, aut soro- | legitima, aut non necessaria ratione, vel le- 
res, amentes, mente captos, lunaticos, furio- : yali admonitione, penes fassiones authentieas 
sos, el administrationis bonorum incapaces, interveniendz  distraetiones, sensu tit. 61. 
pretextuantes; et ex hoc tales, a propriorum : part. 1. coram tabula suc majestatis sacra- 
bonorum dominio, et usu excludere satagen-; tissime rcgia, vel banali, in unico termino: 
les; pena premissorum titulorum puniantur., sub privatis vero sirillis celebrate, vel ce- 
' lebrandie, tanquam  hypothecam sapientes, 
etiam coram comitatibus, per alios fratres 
eondivisionales, et bonis utrumque sexum 
| concernentibus, etiam per sorores acquiri va- 
Declaratio articuli 54. anni 1025. de lebunt. 

lucro, et damno fratrum, sonantis. ! 

I 


ARTICULUS 17. 


ARTICULUS 48. 

Magnam regni, et antiquarum familiarum i 
ruinam causarunt avitorum bonorum dilapi- | De sequestro, dilapidatoribus imponendo. 
datores : 

$. 1. Dum nonnunquam fÍratres uterini, «| Ut eo melius publico, ct familiis providea- 
carnales, aut etiam tantum carnales, vel ute- ' tur; ex benigno sug majestatis sacratissime 
rini indivisi, non ut ab ejusmodi paternorum, assensu, conclusum est : 
et maternorum bonorum dilapidatione deter- | S. 1. Quamprimum ex unius, vel alterius, 
rerentur; sed potius, ex fiducia tit. 43. part. | iv immediate praecedenti articulo denominato 
1. operis dec. trip. et articuli 54. an. 1655.! ordinis processu, dilapidatio bonorum inno- 
ad eandem provocarentur, et ita domi deli-| tuerit; et dilapidatorem quempiam esse, aliter 
tescentes, ex alterius indivisi fratris, persepei etiam edoctum fuerit; talibus per comita- 
sanguine, gravique sudore acquisitis bonis; tuum magistratus, in quorum gremio eorum? 
participantes ; eadem quoque distrahere non; bona adjacebunt, sequestrum imponatur, bo- 
formidarent. , naque condivisionali, vel co non existente, 

$. 2. Hine, ad prieviam sug majestatis| probo ac honesto, possessionatoque viro (sub 
saeratissime benignam resolutionem, deter-; onere reddendarum quotannis rationum) erga 
minarentur(!) ; quatenus hie aut ille fratrum, salarium competens, per eosdem comitatus 


qui priori legi inherere noluerit: non nisi 
talia bona, qua& ex fructibus bonorum aviti- 
eorum paternorum, vel maternorum acquisita 


fuissent, communi (bonis utrumque sexum. 


concernentibus) etiam inter sorores divisioni 
submittere teneatur: reliqua vero, aliis viis, 
el modis parta: penes portionem ex pra&- 
missis aviticis, eorundemque fructibus, eidem 
obvenientem ; pro se, et successoribus suis 
retinere possit: 

S. 3. Mutua nihilominus in priemissis bonis 
legali successione, in casu defectus seminis, 
pro reliquis fratribus, vel sororibus, aut eo- 
rundem heredibus in sa.vo permanente. 

S. 4. Preterea, quavis bonorum commu- 
nium, adhuc divisioni obnoxiorum, aut vero 
fraternorum, vel sororiorum prijudicios aba- 
lienationes, vel etiam inonerationes; sepo- 
sitis quibusvis contractibus, aut fassionibus 








limitandum, administranda committantur. 
, . & 2. De quorum proventu, existentibus ne- 
fors ereditis, legale interesse exolvatur, et de 
sulisistentia eorundem proprietario, ad bono- 
rum proventum, ct exolvenda passiva debita 
 approportionanda, ac per comitatus limitanda, 
provideatur : 

S. 3. Exoneratisque previo modo bonis, 
: el subsecuta dilapidatoris emendatione ; rur- 
sus eidem gubernanda, et usuanda remittan- 
tur : nulla vero(3) emendationis spe apparente; 
| ulterius quoque in sequestro permaneant 

S. 4. Legitimis nihilominus, et necessariis, 
justisque, et rationabilibus inhipothecationibus, 
 earundemque conditionibus, sensu etiam tit. 


99. et 60. part. 1. operis decr. tripar. el 
articuli 29. anni 1638. et 52. anni 1653. 


(extra bona majoratuum, mobilia, et immo- 
| bilia, tanquam fidei commissa, et secundum 


—— 


(4) Az eredetiben «determinarentur» helyett «determinatur» áll. (K. és Ő.) 


12) Az eredetiben «eorum» helvett. «eorundem» áll. (R. és 


(31 Az eredetiben «nulla vero» helyett «nullave» 


ó, 
áll. (K. és à; 
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a hamis levelek készitóire s használóira ki-, pedig a több megyében fekvő javakra nézve 
szabott büntetésben, ha pedig semmijük sines, | a kerületi táblák előtt, az egy megyében fek- 
a szolgaság emlitett büntetésében marasztal-; vőkre nézve pedig a megyei birák előtt, 
ják el. . biróilag visszakövetelhessék és ezenfelül saját 

4. &. Ellenben azok, a kik a törvényes , részeiknek is igaz és törvényes ok nélkül, 
vérségel, bárminő szin alatt, akár a javak vagy nem szükséges okból avagy törvényes 
öröklésétől megfosztani akarják s rajta vesz-; megintés nélkül, hiteles felvallások mellett tör- 
tenek, akár a családból kitagadják, vagy azi ténendő eladásai ellenében az 1-ső rész 61-ik 
örökség elnyerése czéljából a szülőket, tivére- | ezime értelmében Ő legszentségesebb felsége 
ket vagy nővéreket eszteleneknek, őrülteknek, ! királyi vagy báni táblája előtt egyetlen tör- 
holdkórosoknak, őrjöngőknek, s a birtokok ' vényszakban, a magánpecsétek alatt kötöttek 
kormányzására képteleneknek hazudják, s e! vagy kötendők ellenében pedig, mint a me- 
miatt azokat saját javaik uralmából s haszon-;lyek zálogtermészetüek, a megyék elótt, a 
vételéből kizárni törekednek, az emlitett ezi- többi osztályos fivérek, mindkét nemet illető 
mek büntetésével lakoljanak." 1 javakban pedig a nővérek is keresettel fel- 


| léphessenek.(2) 


47. CZIKKELT . | 48. CZIKKELY. 


A fivérek nyereségéról s káráról szóló| 
4 tékozlókra rendelendő zárlatrol. 


10255. éri torvényczikkely magyarázata. 


Az ősi javak eltékozlói az országnak és Hogy a kózügyról s a családokról mennél 
régi családoknak nagy romlását okozták. jobban legyen gondoskodva, Ő legsz. felségé- 

4. s. Mivel olykor atyai s anyai, vagy csu-: nek jóságos beleegyezésével végezték : 
pan atyai avagy csupán anyai osztatlan test- 1. $. Mihelyt a közvetlenül megelőző tör- 
vérek is nemhogy az ilyen apai s anyai ja- vényezikkben megnevezett egyik vagy másik 
vak eltékozlásától visszarettennének, sőt in-; rendü perből a fekvőjószágok eltékozlása tudo- 
kább a Hármaskönyv 1-ső része 43-ik czimé-' másra jutna, vagy másképen is kitünnék, hogy 
ben s az 1655-ik évi 54-ik törvényeczikkelv-, valaki tékozló : az ilyenekre azoknak a me- 
ben bizakodva, arra kedvet nyernek és ekké-| gyéknek a hatóságai, melyekben ezek javai 


pen otthon elrejtózkódve, a másik osztatlan 
testvérüknek gyakran vérrel s nehéz fárad- 
sággal szerzett javaiban részesülve, azokat el- 
idegeníteni sem átalják : 

2. S. Ezért, Ő legszentségesebb felsége eló- . 
zetes elhatározása folytán, rendelik, hogy az 


feküsznek, zárlatot rendeljenek, s a fekvő- 
jószágokat valamelyik osztályos rokonnak, vagy 
ennek nem létében, egy jólelkü és tisztességes, 
birtokos embernek (évenként teendő szám- 
adás terhe alatt) ama megyék részéről meg- 
határozandó illő dij mellett, kezelés végett át 


egyik vagy másik testvér, ki az előbbi tör-! kell adni. 
vényhez ragaszkodni nem akar, csak az olyan] — 2. 3. Melyeknek jövedelméből, ha netalán 
javakat tartozzék közosztály alá (mindkét ne-! adósságok lennének. a törvényes kamat fize- 
met illető javaknál a nővéreké alá is) bocsáj-| tendő s azok tulajdonosának a javak jövedel- 
tani, melyeket az alyai vagy anyai ősi javak  méhez s a kifizetendő adósságokhoz aránvi- 
jövedelmeiből szereztek, a többi, más uton-, tott, és a megye részéről megszabott ellátá- 
módon szerzetteket pedig, az emlitett ősiek-. sáról gondoskodás történjék. 
ből s azok jövedelmeiből őt megillető rész, 3. $. Es ha a javak ez előbb leirt módon 
mellett, magának és örököseinek tarthassa meg. | a terhektől megszabadultak s a tékozló javu- 
3. §. A kölcsönös törvényes öröklés azon-|lása bekövetkezett: azokat ismét ennek kor- 
ban az említett javakban, magszakadás ese-,; mányzása s haszonvétele alá kell bocsátani; 
tében, a többi fivérek vagy nővérek vagy | ha pedig a javulásnak semmi reménye sem 
azok örökösei részére épen maradván. - mutatkoznék, továbbra is zárlat alatt marad- 
4. s. Ezenkivül a közös, még osztály alá janak. 


tartozó, vagy pedig fivéreket avagy nővéreket 
illető és joguk sérelmével elidegenitett vagy 
megterhelt javakat is, minden ezentul kötendő 


4. 5. Azonban a törvényes és szükséges, 
meg a jogos és okszerü jelzálogokkal való 
terhelések és ezek feltételei, a Hármaskönyv 


szerződéseknek vagy bevallásoknak, mint már| első részének 59. és 60. ezimei, s az 1638. 
törvénynél fogva semmiseknek, félretételével ; évi 29. s 1655. évi 52. törvényezikkelyek ér- 
(az ekkorig kötöttek épen tartása mellett), a: telmében is (az ingó és ingatlan elsőszülött- 
fivérek vagy nővérek vagy ezek örökösei, még . ségi, mint hitbizományi s az 1687. évi 9. 


. Hk. I. R. 16., 38.. 39., 44. cz. jegyzeteivel. 
. 1836: XIV., 1848: XV. t. cz., Id. törv. szab. I. RB. 2—4., 9—12. $$. 
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continentias articuli 9. 1687. inabalienabilia) : tores, et aliorum bonorum comparatores, in 
in suo esse permanentibus. quantum avitica d'straxissent : in tantum alio- 
rum acquisitores, priusquam ejusmodi distracta 
| redintegrentur, diei nequeant, adeoque sta- 
: tullur : 

3. 4. Ut previa judiciaria talis causa cogni- 
Qualinam intelligi debeant propria, ac- | tione, aut decisione ; illa non nisi habeantur 
quisita, de quibus unusquisque liberam | pro acquisitis, liberz? dispositioni, juxta etiam 

disponendi facultatem habet ? art, 26. anni 1715. subjectis, quae sive ex 
fructibus bonorum aviticorum, vel alias pro- 

Fundatum esse admittit sua majestas sa-| prio marte, ac industria (extra easum dis- 
eratissima, ut aviticorum qualiumcunque bo- | tractionis aviticorum, paternorum vel mater- 
norum, juriumque possessionariorum distrae- | norum) comparantur, et acquiruntur. 


ARTICULUS 49. 


ARTICULUS 50. 


De majoratu, et declaratione articuli 9. an. 1687. 


Siquidem ex articulo 9. anni 1687. de instituto. ac instituendo per mag- 
nates regni majoratu sonante, qusepiam difficultates emersisse comperiantur; 
ideo pro evidentiori ejusdem intelligentia, ex benigno su: majestatis saera- 
tissime assensu decernitur : 


&. 1. Ut ejusdem institutio, non solum per dispositionem testamentariam ; 
sed etiam authentieas fassiones, et donationes regias, per acquisitores ob- 
tenias (salvo tamen jure, deductoque zre alieno, ante majoratus institutionem, 
et publicationem contracto) ; imposterum quoque precedente semper confir- 
matione regia, libera maneat. 


§. 2. Ne tamen per majoratuum institutionem, creditores vel alii quicunque 
cireumveniantur: ejusmodi seu jam instituti. seu vero instituendi majoratus, 
in generalibus comitatuum congregationibus, ubi bona majoratus adjacebunt, 
publicari, et improtocollari debebunt. 


§. 3. Per hoc tamen statui nobilitari, et fundamentalibus legibus, de libera 
dispositione sonantibus, neutiquam przejudicetur ; 


$. 4. Quin potius unius cujusque de propriis acquisitis libere disponendi; 
Si vero quispiam nobilium ejusmodi majoratum instituere voluerit, ad suam 
majestatem sacratissimam, eidem recurrendi faeultas ; in salvo permaneat. 


ARTICULUS 54. 


I)e causis respectu cameralim bonorum promovendis. 


Denigne annuit sua majestas sacratissima, ut in quibuslibet casibus. et 
causis, bona fiscalia, et cameralia tangentibus, contra supremum, vel vice- 
directionem causarum regalium, servato pro ratione casuum debito processu. 
tam active, quam passive procedatur ; 


§. 1. Ac ut cameralici, aliique officiales, in personalibus, et rebus eosdem 
privato jure concernentibus ; non secus, et in casibus violentiarum; legibus 
patriis, et penis subesse debeant. 
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L czikk tartalma szerint elidegenithetlen ja- annyiban a mennyiben az ősieket elidegeni- 
vakon kivül) a magok épségében maradván.(1 tették, addig, a mig az ilyen elidegenitetteket 
ki nem egészítik, más javak szerzőinek mon- 

, dani ne lehessen, ezért rendelik : 
49. CZIKKELY. . 4. §. Hogy az ily ügynek előrebocsátott 
| birói megvizsgálása vagy eldöntése mellett 
Mely javak értendők saját szerzemények-: csak azokat tekintsék szerzeményeknek, s az 
nek, mclyekról mindenki szabadon ren- 47135. évi 26-ik t. cz. szerint is szabad ren- 
delkezhetik ? delkezés alá esőknek, melyeket valaki vagy 
. I az ősi birtokok jóvedelmeiból, vagy másképen 
Alaposnak tartja Ü legszentségesebb felsége, | saját erejével és szorgalmával (az ősi alyaiak 
hogy akármiféle ősi javaknak és birtokjogok-. vagy anyaiak elidegenitésének esetén kivül 

nak az elidegenitóit s más javaknak szerzőit, : szerez s keres.(2) 


50. CZIKKELY. 
Az elsőszülöttségről és az 1687. évi 9. t. cz. magyarázatáról. 


Mivelhogy tapasztalták, hogy az 1687-ik évi 9-ik t. ezikkelyből, mely az or- 
szág mágnásai részéről alkotott vagy alkotandó elsőszülöttségről szól, némely 
nehézségek merültek fel: azért ennek világosabb értelmezése végett, Ő leg- 
szentségesebb felsége jóságos beleegyezésével, rendelik : 

1. §. Hogy ilyennek felállítása necsak végrendeleti intézkedés, hanem hi- 
teles bevallások és a szerzők részéről nyert királyi adományok utján is (épen 
hagyván azonban az elsőszülöttség felállítása s kihirdetése előtt szerzett jogot 
és levonván a tett adósságot) jövőre is. de mindig előzetes királvi megerősi- 
tés után, szabad legyen. 

2. §. Hogy azonban az elsőszülöttségek felállításával a hitelezőket vagy 
bárki mást meg ne csaljanak: az ilyen vagy más felállított vagy felállitandó 
elsőszülöttségeket azoknak a megyéknek közgyűlésein, melyekben az első- 
szülöttségi birtokok feküsznek, ki kell hirdetni s jegyzőkönyvbe kell vezetni. 

3. §. Ezzel azonban a nemesi állás, s a szabad rendelkezésről szóló alap- 
törvények semmi sérelmet se szenvedjenek. 

4. §. Sőt inkább mindenki részére épen tartandó annak joga, hogy a saját 
szerzeményeiről szabadon rendelkezhessék, ha pedig valaki e nemesek közül 
elsőszülöttséget akar felállítani, eziránt Ő legszentségesb felségéhez folya- 
modhassék.? 


51. CZIKKELY. 
A kamarai javak iránt folytatandó perekről. 


Ő legszentségesebb felsége jóságosan beleegyezik, hogy a kincstári és ka- 
marai javakat illető mindennemü esetekben és ügyekben, a királyi ügyek fő- 
vagy aligazgatója ellen kell ugy felperesi, mint alperesi minőségben az eljárást 
folytatni, megtartván az esetekhez képest, a kellő perlekedési rendet. 

1. §. S hogy a kamarai s egyéb tisztviselők személyes, és magánjogi czi- 
men őket illető dologi, valamint hatalmaskodási ügyekben a hazai törvények 
és büntetések alá legyenek vetve. 


— Eeen M à — M M M an 


(4) A tékozlás miatt elrendelhető zárlatról mai jogunkban v. ő. 1877:XX. t. ez. 28. §. c) p. 
és 1885: VI. t. ez. 3—5., 7. §§. M. 
(2) A szerzeményi javak fogalmának változásáról v. ő. ld. törv. szab. 10—12. §§.; a javak minő- 
sége szempontjából korlátlan végrendelkezési jogról v. ó. ld. törv. szab. 7., 8. §3. M. 
"30 V. ő. 1087: IX. t. ez. (Elsoszülóttség ujabb latinsággal a. m. primogenitura; a majoratuson alapuló 


hitbizománynak azonban nincs külön neve.) 
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ARTICULLS 52. 


Articulus 54. anni 1715. confirmatur ; 
et ad damnificationes privatas inter par- 
tes? extenditur. 


Ut non tantum debita creditorum fidelium, 
seu in continua fidelitate existentium, seu ad 
eandem reversorum, per tumultuantes intra 


Caroli III. decr. a. 1723. (II.) 


predictorum notarii, vel alterius fdedigni, 
subscriptionem crediti postulanüum, post prz- 
stitum super libro mercantili, et vero debito 
juramentum suppletorium ; pro liquido habe- 
bitur, et coram judice competente executioni 
: mandabitur, refusis expensis litis, pro testi- 
monio etiam dicli notarii, vel alterius fide- 
digni expositis. 

S. 4. Quantum autem ad preterita istius- 


fidelitatis tempus ab invitis debitoribus exacta modi debita spectat; mercatores, et alii ne- 
et levata, et in publicum ejus temporis insti- | gotiatores, vel satagant credita sua libris in- 
tutum, vel principalium suorum usum non serta, intra triennium, a dato hujus decreti 
conversa, per creditorem quidem a debitore, : computandum, per dictum notarium, aut alium 
el e converso per debitorem ab exactore, ! fidedignum in obligationes emptoris deducere; 
cum omnibus idem debitum concomitantibus , et in casum denegatz obligationis, emptorem, 
accessoriis, ac insuper expensarum refusione ;; juxta extractum libri mercantilis, et testimo- 
sed etiam alim ejusmodi private, inter par-| nium dicti notarii, vel alterius fidedigni, intra 
tes ab utrinque motibus implicitas intervente j praefatum triennium  judicialiter convenire: 
rerum mobilium  abalienationes et subsecute | vel evoluto triennio, debitore interim pro 
exinde damnificationes, que eotum legaliter ! subscriptione debiti non interpellato, neque 
eliam acquiri valuerunt ; nunc quoque judi-|judicialiter convento, penes solos mercantiles 
cialiter acquiri possint, sua majestate sacra-, extraetus imposterum procedere non valeant; 


tissima annuente statuitur : 


S. 4. Ne tamen generali amnistig quoquo 
modo prajudicetur; et onus ejusmodi causa- 
rum, in fiscum regium derivetur. 


ARTICULUS 53. 


De observando ausszugali processu; et 
qualiter per hactenus interventis debitis 
mercatores agere possint ? 


Cum autem compertum sit, apud nonnullos, 
viliores presertim negotiatores, libros mer- 
cantiles formatos non habentes, varios ab- 
usus irrepsisse ; 


S. 4. Hine pro futuro statuitur: ut omnes 
el singuli mercatores, el negotiatores, libros 
quidem mercantiles, rite et formiter institutos 
teneant ; ereditis suis, et debilis exacte in- 
sertis ; 

S. 2. Pretera tamen. ab ementibus, qui- 
bus de mercium pretio fidem habent, vel con- 
festim in ipso contractu empti, et venditi, de 
receptis, pro tanto et tanto pretio mercibus 
syngrapham, vel computum  subscribendum 
exposcant; vel vero computum illum, intra 
unius anni spatium, per notarium vel aliam 
personam fidedignam subscribi petant: quo 
subscripto, aut saltem subsignato; liquidum 
evadet creditum. 

s. 5. Sin autem emptor hoc creditum 
intra annum subseribere detrectet ; illud erga 
extractum. libri mercantilis, cum testimonio 


—— - 


8. 5. Sed si juxta eosdem procedere vo- 
| inezint, libros in originali, coram judicio ex- 
hibeant, causasque negleete crediti prosccu- 
tonis exponant ; 

S. 6. Et, si libri, pro formiter, et rite 
; eonfectis comperti fuerint; et cause judicia- 
lis conventionis intermisse substiterint ; prz- 
stito insuper ab actore corporali juramento, 
creditum pro liquido habebitur ; executioni 
mandandum : 

S. 7. Sin vero liber aut informis, aut alias 
mendosus esse deprehendetur:; actori proba 
ordinaria crediti injungetur: ac, si suecu- 
buerit: ad expensarum refusionem condem- 
netur. 





ARTICULUS 54. 


Praetensiones contra Polonos, tum in 
facto | debitorum; tum  arestationum; 
aliorumque acquirendae. 


Justum esse agnoscit sua majestas sacra- 
tissima, authoritatemque suam  cesareo-re- 
giam apud serenissimum regem el rempu- 
blieam Polonam in eo interponere clementer 
resolvit ; 


S. 4. Ut ordinata jam sub presidio do- 
mini comitis Alexandri Károly, comitatus 
Szattmáriensis supremi comitis, et ejusdem 
sue majestatis sacratissimw — consiliarii, et 
mareschalli locumtenentis, aliorumque gravium 
virorum, pro sufferendis Polonorum gravami- 
nibus, prestandaque lesis satisfactione. et 





(1) Az eredetiben «partes» helyett «pares» áll. (K. és Ő.) 
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59. CZIKKEIX. ! kivánó emlitett jegyző vagy más hiteles sze- 
mély bizonyitásával, a kereskedelmi könyv s 
Az 1715. évi 54-ik törvényczikket meg-|a tartozás valódiságára nézve letett póteskü 
erősítik és a felek közötti magán-károsi- , után, világosnak kell tekinteni, s az illető biró 
tásokra kiterjesztik. I előtt a perköltségeknek s a mondott jegyző 
. vagy más hiteles személv tanuskodásáért tett 
O legszentségesebb felsége beleegyezésével ] kiadásoknak is megtéritésével, végrehajtás alá 
elrendelik, hogy necsak azokat a tartozásokat | kell bocsátani. 
követelhessék, melyek ugy a folytonos hüség-' 4. S. A mi pedig az efféle régibb adóssá- 
ben megmaradt, mint az erre visszatért hü- ! gokat illeti: a kalmárok s más kereskedők 
séges hitelezőket illetik, de a melyeket a lá- | vagy gondoskodjanak arról, hogy a könyvekbe 
zongók a hüség ideje alatt az adósoktól, ezek- ! iktatott hitelezéseket, e törvény keltének nap- 
nek akarata ellen, kicsikartak s felvettek és. jától számitandó három éven belül a mondott 
sem amaz idő közintézményeire, sem főnökeik | jegyző vagy más hiteles személy a vevő kó- 
használatára nem forditottak, még pedig ai telezvényeibe foglalja s a kötelezvény meg- 
kölcsönadó az adóstól, s viszont az adós a. tagadása esetében, a vevőt a kereskedelmi 
kicsikarótól, az ily adósságot kisérő összes könvv kivonata s a mondott jegyző, vagy 
járulékokkal s ezenfelül a költségeknek vissza- más hiteles személy bizonvitványa mellett, az 
téritésével: hanem hogy az ingó dolgoknak a , említett három év alatt törvény elé idéztessék ; 
mozgalmakba mindkét részről bebonyolódott avagy a három év letelte után, az adóst e 
felek közt közbejött elidegenitései s az ezek-; közben a tartozás aláirására fel nem szólit- 
ből következett károsítások, melyek akkor is; ván és törvény elébe sem idézvén, azontul 
törvényesen perelhetők voltak, most is biró- csupán kereskedelmi könyvkivonatok alapján, 
ság előtt beperesithetők legyenek. | pert nem kezdhetnek. 
4. S. Ezzel azonban az általános bünbocsá-! — ;;. $. Hanem ha azok szerint eljárni akarná- 
nal semmiképen se szenvedjen sérelmet s az: nak: a könyveket eredetiben mutassák fel a 





ruljon. mulasztásának okait adják elő. 

6. $. S ha ugy találnák, hogy a könyvek 
alakszerüen és rendesen készültek, s a tör- 
vény elé idézés elmulasztásának okai meg- 
állanak; és ha ezenfelül a hitelező kézeme- 
léssel az esküt letette: a hitelezés világosnak 
tekintendő s végrehajtás alá bocsátandó. 

7. S. Ha pedig a könyvet alaktalannak vagy 


53. CZIKKELY. . 


A könyvkivonati per rendjéről, s miként 
kelljen az eddigelé keletkezett adósságok 
iránt a kereskedőknek eljárni? 


Minthogy pedig tapasztalták, hogy némely, 
" különösen alsóbb rendű kereskedőknél. a kik- 
nek alakszerű kereskedelmi könyvük nincsen, 
különféle visszaélések kaptak lábra : 

|. &. Ezért jövőre nézve rendelik: hogy 
a kereskedők és kalmárok összesen és egyen- 


másképen hiányosnak találják: a felperes a 
hitelezés rendes bebizonvitására szoritandó, 


s ha pervesztes lesz, a költségek megtérité- 
sére itélendő.(1) 


54. CZIKKELY. 


ként, rendesen és alakszerüen vezetett keres- 
kedelmi könyveket tartsanak, melyekbe hite- | Lengyelek ellen mind adóssági, mind le- 
lezéseiket s tartozásaikat pontosan bevezessék ; ] tuytóztatási s egyéb ügyekben fennálló 
2. §. Ezenkivül azonban a vevőktől, kik-. követelések érvényesítése. 
nek az áruk értékére nézve hiteleznek, vagy. 
azonnal az adásvevési szerződésben az ennyii Igazságosnak találja Ő legszentségesebb fel- 
s ennyi áron átvett árukról szóló kótelezó | sége, s kegyelmesen elhatározta, hogy császári 
levelet vagy aláirandó számlát kivánjanak, vagy] királyi tekintélyével Lengyelország felséges ki- 
pedig egy év lefolyása alatt a jegyző vagy más] rályánál s köztársaságánál közbenjár az iránt : 
hiteles személy utján kérjék ennek a számlá-: 4. S. Hogy miután a lengyelek sérelmeinek 
nak aláirását, melynek aláirása vagy legalább | megszüntetése s a sértetteknek adandó elég- 
alájegyzése után, a követelés világos lesz. tétel tekintetéhől Károlyi Sándor gróf urnak, 
3. §. Ha pedig a vevő ezt a hitelezóiratot | Szatmármegve főispánjának, s O legsz. felsége 
egy év alatt aláírni vonakodnék : azt a keres- | tanácsosának s altábornagyának elnöklete alatt, 
kedelmi könyv kivonata mellett, az aláirásti más jeles férfiakból, Magyarország részéről 


ilv peres ügyek terhe a királyi fiscusra há-| biróság előtt és a követelés beperesitése el- 





(4) A keresk. könyvek kötelező vezetéséről és azokkal való bizonyításról v. ó. 1840: XV. t. ez. II. 
R. 106—115. $$. 1840: XVI. t. cz. 13—18. $8. 1844: VI. t. cz. 13. §., 1868: LIV. t. ez. 35., 
173—171. $8.; a ma érvényes jogról v. ó. 1875: XXXVII. t. ez. 35—30. $8.. 941—543 $$.; 1893: 
XVIII. t. ez. 75., 215. $$. " M. 
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parte regni Hungarig existente commissione ;| et damnificatis, juri et eguitati conformem, 

ex parte quoque Polonorum, eorundemque, reali executione mediante satisfactionem im- 

sumptibus, in vicinioribus locis, paris autho- | pendat ; 

ritatis quantocyus instituatur commissio ; §. 9. Et actiones, tam civiles, quam cri- 
S. 2. Que regni Hungarie incolis, seu|minales; summario processu, citra omnem 

intra regnum Polonis, pro personarum, aut] municipalium prorogationum, et formalitatum 

bonorum arestatione ; eorundemque, vel vero | considerationem decidat, executionique man- 

liquidorum debitorum detentione, sive alias ; cipet. 

per Polonie incolas, quomodocunque lesis, 


ARTICULUS 55. 


De residentia praelatorum in dioecesibus, et beneficiis. 


Ut dominorum prelatorum pio et salutari exemplo, boni ad virtutem pro- 
vocari, dyscoli vero ad amplectendam christianam disciplinam animari redu- 
cique queant ; sua majestate sacraüssima clementer annuente statuitur: 

§. 1. Ut prelati, et alii ecclesiastici beneficiati, publicis regis, vel regni 
officiis, aut aliis gravibus ecclesige negotis non preepediti. in dicecesibus, et 
beneficiis suis, ad praescriptum legis, juxta strictam suam obligationem resi- 
deant; ne in contravenientes, regia etiam authoritate animadvertendum sit. 

§. 2. Beneficia porro et canonicatus, juxta artic. 67. Uladislai decreti 3. 
aliasque leges patrias personis benemeritis, et idoneis conferant ; 

§. 3. Neve uni persons? extra casum, quo ejusdem provisioni necessario 
prospiciendum foret) plura, quam unum, beneficia conferantur. 

$. 4. Sacratissima cesarea, et regia majestas, id quod muneris ejusdem 
esset ; se clementissime observaturam resolvit ; 

$. 5. Illi vero, qui ex statibus. seu jam ex collatione regia ; seu jure et titulo 
fundationis ; aut ex alio justo, et legitimo jure, jus patronatus quorumcunque 
beneficiorum, aut presentationum haberent; eodem debite utantur: et in 
casu vacantize, personis egue idoneis, benemeritis, liberis, et alteri ecclesiz' 
non obligatis, ad priescriptum preecitati articuli conferant. 

§. 6. Capitulum vero Strigoniense, nullo jam amplius metu Turcicze poten- 
lie superexstante, ut (quamprimum fieri poterit) Strigonium redeat ; ibidemque 
continuant figat mansionem ; conveniens est. 


ARTICULUS 56. 


De residentia supremorum comitum. in comitatibus ; et restauratione comita- 
tuum ; vice-comitum, aliorumque officialium conditione. 


Quandoquidem supremi comites illorum comitatuum, quibus przficiuntur, 
moderatores essent; ac tam politicorum, et publicorum negotiorum, quam 
etiam justitiae administrationis curam sibi principaliter commissam haberent; 

8. 1. Hine ad preeviam sug inajestatis sacratissimz benignam resolutionem 
statuitur; ut observato quoad eorundem officia 36. anni 1536. articulo ; nisi 
in publicis regis, et regni servitiis prepediantur. in comitatibus, quibus pre- 
sunt, continuo resideant : 


(1) Az «extra» elől hiányzik a zirjel. (K. és Ó.) 
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egy bizottság már ki van rendelve: a lengye-': gyelország lakosai bármely módon megsértet- 
lek részéről is, s az ő költségükön, a szom-] tek és megkárositottak, tettleges végrehajtás 
szédos helyeken egy hasonló tekintélyü bizott-: utján az igazsággal s méltányossággal meg- 
ság szintén üljön össze minél előbb ; , egyező elégtételt szolgáltasson. 

2. S. Mely Magyarország lakosainak, kiket. — 3. 3. S mind a polgári, mind a büntető 
akár Lengyelországon belül, személyük vagy! ügyeket, sommás eljárás utján, tekintet nélkül 
javaik letartóztatásával vagy világos adóssá- bármilyen helyhatósági halogatásra és alaksze- 
goknak visszatartásával, akár másképen Len-! rüségre, elbirálja s végrehajtás alá vegve.(D 


95. CZIKKELY. 
A fópapoknak megyéikben s javadalmaikban lakásáról. 


Hogy a főpap urak kegyes és üdvös példájából a jók az erényre buzdul- 
janak, a vallástalanok pedig a keresztyén tan szeretetére lelkesüljenek s 
visszatérjenek, Ő legszentségesebb felsége kegyes beleegyezésével rendelik : 

1. $. Hogy a főpapok s más egyházi javadalmasok, kik a király vagy az 
ország közhivatalaiban, vagy az egyháznak más fontos dolgaiban elfoglalva 
nincsenek, a törvény parancsa és szoros kötelességük szerint megyéikben 
s javadalmaikban székeljenek, nehogy az ez ellen vétőket királvi hatalommal 
is meg kelljen fenyiteni. 

2. §. Továbbá, javadalmakat s kanonokságokat Ulászló 3-ik decretumának 
67-ik czikkelye s más hazai törvények értelmében érdemes és alkalmatos sze- 
mélyeknek adományozzák. 

23. §. S egy személynek ( azt az esetet kivéve, ha annak ellátásáról szükség- 
képen gondoskodni kellene) egy javadalomnál többet ne adományozzanak. 

A. §. Ő legszentségesebbb császári és királyi felsége elhatározta, hogy azt, 
a mi az ő tisztébe tartozik, legkegyelmesebben megtartandja. 

2. §. Azok pedig, a kiknek a karok közül akár királyi adományozás vagy 
alapitás jogán és czimén, akár más igazságos és törvényes jogon bárminő 
javadalomra nézve kegyuri vagy kijelölési joguk van, azzal kellőképen éljenek 
s üresedés esetében adománynyal szintén alkalmatos, érdemes, szabad és 
" más egyházaknak le nem kötelezett személyeket lássanak el a fentebb idézett 
czikkely rendelete szerint. 

6. §. Illő pedig, hogy az esztergomi káptalan? miután többé már a török 
hatalom miatt való félelem fenn nem forog, (mihelyt csak lehet) Esztergomba 
visszatérjen és székhelyét állandóan ott tartsa. 


96. CZIKKELY. 


A főispánoknak megyéikben lakásáról s a megyék tisztujitásáról, az alispánok 
s más tisztviselők állásárol. 


Mivelhogy a fóispánok azoknak a megyéknek, melveknek élén állanak, 
kormányzói, s a kózigazgatási és kózügyek, valamint az igazságszolgáltatás 
gondja is fóképen reájok van bizva. 

4. §. Ezért Ő legszentségesebb felségének megelőző jóságos elhatározása 
értelmében elrendelik : hogy megtartván az ő tisztségükre nézve az 1536-ik 
évi 36-ik t. czikkelyt, ha csak a király és az ország közszolgálatában elfoglalva 
nincsenek, folyvást ama megyékben székeljenek. melyeknek élén állanak. 





(4) V. à. 1647: XCIV., 1659: XXVIL. 1741: XLV. t. cz. M. 

(2) V. ő. 1596: XXXIA., 1638: XAXVL, 1723: XL., 1751: IL, 1802: XVII. t. cz. M. 

(3) A főispán mai hatásköréről v. ó. 1886: XXL. t. ez. 58—66. $8., a törvényhatósági tisztujításról 
v. 6. 1886: XXL. t. cz. 79—88. 8$., a tisztviselókró] v. ó. 1880: XXI. t. ez. 67—78. 88. jegy 
zeleikkel. . 
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$. 2. Ac pro avertendis publicum comita- ' acquisitis ; respectu singularum, diversis t*m- 
tuum, adeoque regni servitium  remorantibus . poribus, et actibus commissarum. in actione 
quibusvis inconvenientiis; singulo triennio, . exprimendarum dehonestationum : eadem perna 


vel etíam citius (necessitate mutationem quam- 


sedes restauratorias indicere: ae candidatos, 


cum priore viee-comite idoneos quatuor e| 
statu nobilium proponendo (1? istiusmodi re- ; 


staurationem celebrare teneantur. 


8. 3. Vice. comites, alique eomitatuum offi- 
«iales, sint de numero, et statu verorum no- 
bilium possessionati, et disinteressati, ac do- 


: comitatuum ;  t1olationisque 


| poena. 


| adjudicetur. 
piam ín offieialibus instituendam exigente) ' 


ARTICLLUS 358. 


De modo celebrationis congregationis 
earundem 


Bonus ordo omnino exigit; ut omnia co- 


minis terrestribus ejusdem comilatus nullate- | mitatus negotia palam, et publicc, et debita 


nus obligati: 


8. 4, Qui, ad hujusmodi officia, ad sensum | 
articuli 70. anni 1548. eum consensu totius , 


eomitatus eligantur. 

&. 9. Negotium autem familie comitum 
Erdődy, respectu constitutionis officialium co- 
mitatus Varasdiensis; maneat in statu quo ; 
donec ordinaria juris via, determinatum fuerit. 

ARTICULUS 57. 


In facto dehonestationis; poena decla- 
ratur. 


Benigne annuit sua majestas sacratissima : 


cum moderatione pertractentur : 


4. Taliterque condusa : improtocollentur : 
2. Ac ante dissolutionem congregationum, 
publice perlegantur. 

S. 3. Et hoe modo approbatum protocol- 
lum ; fidedignitatem sortiatur. 

S. 4. Et in generalibus comitatuum con- 
gregationibus conclusa; per particulares con- 
gregationes; multo minus per supremos, vel 
vice-comites, aut alios quoscunque; in pri- 
vato: non immutentur : 

&. 5. Conclusisque absentes, se etiam ac- 
commodare debeant. 

S. 6. In votisatione porro; ratio legis, et 
consuetudinis, habenda veniet. 


S 
3 . 
S 
Wwe 


ut in causis violationum sedis, stante eadem ARTICULUS 59. 

per quoscunque commissarum, ulterius quoque . 

tituli 60. et 72. partis 2. operis decreti tri-' De poena, interceptoribus, detentoribus, 
partiti, nee non articuli 89. 1635. et 04. suppressoribus et wviolatoribus literarum 


1649. annorum observentur: missilium, irroganda. 


S. 4. Et pana. 25. marcis levis ponderis. 
singulos florenos constituentibus, in conti- 
nenti compensetur ; 


Quandoquidem correspondentie in tide pu- 
blica radicarentur: et earundem retardatio 
! persepe correspondentibus plurimum  dero- 
garet ; 

3. 2. Penaque hive de violatione sedium: — &. 4. Ideo sua majestas sacratissima be- 
judiciariarum statuta ; ad congregationes co- nigne admisit; ut alienarum literarum mis- 
mitatus quoque extendatur: in iisdemque ex-| silium  interceptores, violatores, detentores, 
cedentibus: stante. eadem congregatione in-. aut supressores; in p«ena florenorum 100 
fligatur. | instar liquidi debiti desumenda ; puniantur. 

S. 3. Pro delionestationibus nihilominus sup- 
remorum, et vice-comitum, aliorumque judi- 
cum comitatensium, | in actuali officii sui 
exercitio procedentium ; stante sede el con- 
gregatione, per quoscunque factis; floreni. 
100. sine expensis ; 


ARTICULUS 60. 


Declaratur articulus 101. anni 1715. in 
facto repitilionis colonorum. 


Esto quidem in facto repetitionis colono- 
S. 4. Non secus et contra alios quoslibet, rum, quoad privatos dominos terrestres pro- 
extra sedem, el congregationem | eomitatus ; visum haberetur : 

commissis; penes citationem processualiter ! S. 1. Quia nihilominus iisdem, colonos suos, 


(4) Az eredetiben «proponendo» helvett eproponendos» áll. (K. és Ó.) 
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2. S. S a megyéknek és igy az országnak : lenítésért, a melyeket a keresetben ki kell 
közszolgálatát hátráltató bármely szabálytalan-| tenni, ugyanazt a büntetést itéljék meg.2 
ágok elháritása végett, minden harmadik év- , 

n, vagy előbb is (ha a szükség a tiszt- 0 FYILETTV 
viselőkben — valamely változtatást követel) 58. CZIKKED.. 


tisztujitó széket hirdetni, s az előbbi alispán-' A megyei gyűlések megtartása módjáról 


nal együtt a nemesek rendéből négy alkal- s azok sértésének büntetéséről. 
matos jelöltet ajánlva, a tisztujitást megtar- - 
tani kötelesek legyenek. : A jó rend minden esetre követeli, hogy a 


3. S. Az alispánok és a megyék egyéb tiszt- megyének minden dolgát nyilvánosan és a 
viselői az igaz nemesek számából s rendéból,! közönség szeme láttára és kellő mérséklettel 
birtokosok és nem érdekeltek, s ama megye tárgyalják 
földesurainak semmi módon le nem kótelezet-. — 1 §. S az ilyképen elhatározottakat jegyző- 
tek legyenek. . könyvbe vezessék. 

4. S. Kiket e hivatalokra, az 1548-ik évi 2. S. S 4 közgyűlések feloszlása előtt nyil- 
70-ik t. ezikk értelmében, az egész megye] vánosan felolvassák. 
gr Er kell választani. | 9. &. S az ekként helybenhagyott jegyzó- 

5. S. Az Erdődy grófok családjának ügye , könyv. hitelességet nyerjen. 
pedig, Varasd vármegye tisztviselőinek alkal-| 4. S a mit a megyék közgyűlésein cl- 
mazása tekintetében, maradjon mostani álla- : határoztak, azt a kis gyülések, s annál ke- 
potában, mig azt a törvény rendes utján el: vésbbé a fő- vagy alispánok vagy bárki más 
nem dóntik. t) magánuton meg ne változtassák. 

» &. S a határozatokhoz a tàávollevók is 
eT PHUINVELIY . kötelesek legyenek alkalmazkodni. 
57. CZIKKELT. 6. $. Továbbá a szavazásnál a törvényt és 
A becsteleniítés tényének büntetését meg- ; szokást figyelembe kell venni.3? 
határozzák. j 


Jóságosan beleegyezik Ó legsz. felsége, hogy 9. CZIKKELY. 


a széksérlésekre vonatkozó ügyekben, melye- 4 magánleveleket elfogók, letartóztatók, 


ket hárki az ülés folyása alatt követ el, to-. 1175 ik é tok bu ie. 
vábbra is a Hármaskónyv 2. részének (i9. és elsikkasztók és megsértük büntetése 
79. ezimei, s az 1635. évi 89. és 1649.évi — Minthogy a levelezések a kózbizodalomban 
94. t. ezikkelyeket tartsák meg. gyökereznek, s azok késleltetése a levelezők- 
4. $. S a büntetést azonnal 25 könnyü nek igen gyakran nagy ártalmukra van: 
sulyu, Sy -egy forintot tevő márkával róják le. — 4. S. Azért Ő legszents. felsége jóságosan 
2. $. S a törvényszékek sértésére nézve ki- megengedte, hogy az idegen magánlevelek el- 
szabott ez a büntetés a megyék kózgyüléseire is fogói, megsértői, letartóztatói, vagy elsikkasz- 
kiterjesztendő és avval az ezekben kihágókat tói világos adósságnak tekintendő 100 forint- 
ugyanazon gyülés folyása alatt sujtsák. tal bünhódjenek.(4) 
3. S. A hivataluk tényleges gyakorlatában 
eljáró fő- és alispánoknak s más megyei bi- ; "DEIV 
ráknak bárki részéről valo, a törvényszék és 60. CEIKRELX. 
közgyűlés tartama alatti becstelenitéseért azon- 4 jobbágyok | visszakóveteléséról szóló 
ban költségek nélkül 100 forintot, 25 17I5-ik évi 101-ik törvényczikkely fel- 
4. $. Nemkülómben akkor is, a midőn világositása. 
ilyeneket valaki más ellen, a törvényszéken 
s megyei közgyűlésen kivül követ el, és az — Jóllehet a magán fóldesurakról, a jobbà- 
illetó idézés mellett, per utján keres elég- gyok visszakóvetelése dolgában, gondoskodva 
tételt: a különböző időben s külömböző ese- van: 
lekvényekkel elkövetett minden egyes becste- — 4. S. Minthogy mégis akkor, a midőn joh- 





(4)V. ő. még alább LXIIL t. cz., 1739: XV., 1741: XVIII. t. ez., továbbá 1480: LX. és LXXILI.. 
1493: LXXX., 1498: XLIV.. 1504: 11., 1548: LXX., 1554: XIX... 1604: IV... 1546: NL, 1547: XXMIIL, 
1590: XXXL és XXXII. 1567: X., 1569: XIIL, 1578: IV... 1590: V., 1599: XVI. 1609: LXII. és LXXV.. 
1613: VIII., 1622; XXXVIL, 1630: HI. t. ez.. 1536: XXXVII, 1715: XLIX. és CXXIII.. 1739: MN 


(2) V. ó. mé 1493: IX., 1647: XVI... 1655: CVIIT.. 1715: XXVIIL, tárnoki ezikkek XV. cz. Y 

(3) V. ő. 1481: VIL, 1546: X., 1330: XXV., 1623: XL., 1807: X. t. cz.; a mai jogról v. ő. 1880: 
XXI. t. ez. 45—35». 68. M. 

(4) A mai jogról v. ő. 1878: V. t. ez. 327. 8. M. 
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cum collateralium transmissione, ab aliorum, ' 
quandoque etiam remotiorum eomitatuum, vel 
distrietuum dominis terrestribus, liberis, re-: 
plis, montanisque civitatibus, Cumanis, Jazi- , 
gibus, aut aliis privileziatis oppidis, reliquis- , 
que districtibus, repetentibus, vix aliquem ! 
progressum ; imo a comitatibus, vel aliis locis, : 
a quibus ejusmodi subditi extradari debuis- ; 
sent, eosdem manuteneri potius experti fuis- 
sent; ita ut domini terrestres sumptibus 
exhausti, et magnis fatigiis enervati, a repe- 
tiione colonorum desistere cogerentur; in- 
terea bonum publicum pati, et perseverantes, 
sub onere profugorum concidere opportuit. 

2. Ad conservationem proinde boni 
publici, sua majestate sacratissima benigne 
annuente, statuitur : ut, si comitatus, vel di- 
strietus, aliaque quaecunque ex pramissis loca, 
alienos subditos retinentia ; erga laesorum co- 
mitatuum, vel dominorum terrestrium, lege 
prascriptas collaterales, cum iisdem commu- | 
nieandas; et. cum nominum, el personarum, 
locique, ubi residerent, declaratione, ejusmodi 
profugos repeterent; et non restituerentur ; 

S. 3. Tali in casu: comitatus, seu jam 
contra priemissa loca, seu vero directe contra( t) 
dominos terrestres, in quorum bonis conser- 
varentur; penes mandata regia, vel aliorum 
judicum regni, medio comitatensium judicum 
procedere ; et jus dominale erga tales profu- 
gos, in aliis comitatibus, vel districtibus re- 
sidentes habitum, juxta leges patrias suffi- 
cienter edocere possint, ac debeant: 

3. 4. Quo edoeto; adinventaque restitu- 
tionis obligatone; statim, et eo facto (de- 
ductis nihilominus omnibus eorundem pas- 
sivis oneribus) ejusmodi profugi, una cum 
rebus suis omnibus, juxta articulum 70. anni 
1659. et dietante articulo 101. preecitato ; 
cum expensis, in acquisitionem illam eroga- 
tis: et pena florenorum 100. respectu sin- ; 
guli repetiti, et edocti coloni computata ; de ! 
bonis non restituentium, modalitate articulii 
31. anni 1556. in premisso 401. anni 1715. 
confirmati desumendis, et conscientiose limi- 
tandis (abscissis omnibus juridic:s remediis ; 
et sola extra dominium appellatione, confor- 
mitate articuli 27. anni 1692.(2 et novo judi- 
rio, admissis) restitui debent. 

$. 9. Si vero actor sine omni fundamento 
legali procederet ; adeoque in actione succum- 
beret: et erga restitui petitos colonos, jus 
suum sufficienter non comprobaret ; eotum in 
eausam attracto expensis gravato, easdem 
(conscientiose per procedentem judicem limi- 
tandas, et per eundem exequendas) refundere 
teneatur. 








(1) Az eredetiben a «contra» hiányzik. (K. es Ó 
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§. 6. Inquisitiones pariter, medio quorum- 
cunque de lege inquirere solitorum ; etiam ia 
facie locorum ; in quibus profugi inveniren- 
tur; semper libere, et sine ullo impedimento, 
etiam cum assistentia comitatoum, et pre- 
missorum locorum, in quibus peragerentur, 
sub securitate institui, et peragi possint. 

$. 7. Quodsi vero previo modo finito pro- 
cessu, adhue tales profugi non restituerentur, 
et alius processus institui deberet ; tunc pena 
specifieata in duplo, et egue cum expensis; 
el, si tertio quoque semet renitentes exhi- 
berent; tunc villa, aut illa portio possessio- 
naria, sensu articuli 31. precitati, exequi ; et 
comitatui, vel parti triumphanti, una cum ex- 
pensis assignari debebit ; 

§. 8. Unde colonos, previo modo repeti- 
tos, idem triumphans libere adducere(3) possit ; 

§. 9. Cujus ville, aut portionis redemptio, 
condigna :e:timatione mediante, semper ob- 
servaretur. 0 

$. 40. Si qui porro alienos subditos reti- 
nentes, medio tempore repetitionis, vel motg 
litis, et pro parte repetente eludenda, ejus- 
modi colonos alio translocarent ; peenas pre- 
declaratas incurrere debeant. 

S. 144. Imo in casu amissionis ville, vel 
portionis ; ante colonorum restitutionem, eas- 
dem redimere non valeant; 

&. 49. Salva nihilominus quoad capturam, 
privata etiam authoritate, vigore preritati ar- 
ticuli 34. liberam ; tum vero repetitionis quoad 
privatos dominos terrestres processu, in vi- 
gore suo permanente. 

$. 43. Et hec dispositio; ad regna etiam 
Croati:?, et Sclavonie extensa esset, 


ARTICULUS 61. 


De migratione taxalistarum, et aliorum 
quorumcunque ignobilium ;. limitanda. 


Ad evitandas quasvis ex taxalistarum mi- 
gratione hactenus contra bonum etiam publi- 
cum, et cum comitatuum enervatione confu- 
siones, sua majestate sacratissima clementer 
annuente ; decernitur : 

§. 4. Ut ejusmodi libere conditionis taxa- 
liste ignobiles, vel manumissi, qui in bona 
aliquorum dominorum terrestrium condescen- 
derint; et coloniealem, vel censualem, aut 
inquilinariam obligationem assumpserint, tales 
(et etiam hactenus modalitate praevia condes- 
cendentes) secundum conventionem cum do- 
minis terrestribus initam, vel ineundam, iis- 
dem obligati manebunt ; 

S. 9. Nullam autem conventionem cum do- 





» 
(2) Az eredetiben «27. anni 1622.» helyett «54. anni 1625.» al (K. és Ő.) 


(3) Az eredetiben «adducere» helyett «abducere» 


áll. (K. és 0.) 
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bágyaikat, megkereső levelek átküldése mellett, 
más, néha távolabb is eső megyék vagy ke- 
rületek földesuraitól, szabad, királyi és bánva-- 
városoktól, a kunoktól, jászoktól vagy más, 
kiváltságos mezővárosoktól, s egyéb kerüle- ; 
tektől visszakóvetelik, alig tapasztaltak vala-. 
mely eredményt, hanem inkább azt, hogy azok 
a vármegyék vagy egyéb helyek, a melyek : 
az ilyen jobbágyokat kiadni tartoznának, azo- ! 
kat visszatartják, ugy, hogy a földesurak a' 
költségekből kifogyva, s a nagy fáradságtól - 
kimerülve, a jobbágyok visszakövetelésétől el- . 
állani kényszerülnek, s e miatt a közjónak . 
kellett szenvednie s a kitartóknak a szökések ! 
terhe alatt össze kellett roskadniok ; 


2. s. Ennélfogva a közjó fenntartására Ő 
legsz. felsége jóságos beleegyezésével, rende- 
lik: hogyha az idegen jobbágyokat visszatar- 
tóztató megyék vagy kerületek vagy az emli- 
tett helyek közül akármelyik, a sértett me- 
gyéknek vagy földesuraknak, a törvényben 
előirt s velük közlendő megkereső levelei mel- 
lett, meg a neveknek és személyeknek, és a 
helynek. a hol tartózkodnak, megjelölése mel- 
lett az ily szökevényeket visszakövetelnék, s 
ezekel vissza nem adnák : 

3. S. Ily esethen, a megyéknek jogában 
és kötelességéhen álljon, már akár az em- 
litett helyek, vagy egyenesen a földesurak 
ellen, a kiknek birtokain azokat tartják, a. 
király, vagy az ország más bíráinak parancsai 
mellett, a megyei birák közbejöttével eljárni 
s a más vármegyékben vagy kerületekben 
tartózkodó ilyen szökevényekhez való földes- 
uri jogot a hazai törvénvek szerint kellőképen 
bebizonyitani. 

4. S. A minek bebizonyitása s a visszaadás 
kötelezettségének megállapítása után, az ily 
szökevényeket azonnal és legott (de minden ' 
tartozásuknak levonása mellett), egész vagvo- : 
nukkal együtt, az 1659. évi 70. t. ezikkely ér- 
telmében s a fentebb idézett 104. t. czikkely ! 
rendelete szerint a visszaszerzésükre forditott 
koltségekkel, s minden cgyes visszakóvetelt s 
kimutatott jobbágy után számitott 100 forint 
büntetéssel, a mely ósszege- a vissza nem 
adók javaiból az 1715. évi emlitett 104. t. ezik- 
kelyben megerósitett 1556. évi 31. t. cz. sze- 
rint behajtandók s lelkiismeretesen kiszabandók 
(minden törvénykezési orvoslat kizárásával, 
s csupán a birtokon kivüli felebbvitelnek s 
perujitásnak az 1622. évi 27. t. czikk értel- 
mében megenyedésével) vissza kell adni. 

b. S. Ha pedig a felperes minden törvényes 
alap nélkül perlekednék, s ezért kereselével 
pervesztes lenne, s a jobbágyokra nézve, a 
kiknek visszaadását követelte, jogát elegendő- 
leg be nem bizonyitaná : akkor a költségekkel 
terhelt alperesnek ezeket (a melyeket az el-: 
járó birónak kell lelkiismeretesen mérsékel- : 


621 


nie s ugyanannak végrehajtania) megtériteni 
tartozzék. 

6. 3. Ugyszintén a nyomozásokat a helv- 
szinén is, hol a szökevényeket megtalálják, 
mindazok utján, a kik a törvény szerint nyo- 
mozni szoktak, mindig szabadon s minden aka- 
dály nélkül, a megyéknek s az emlitett helyek- 
nek, a hol történnek, segédkezésével is, biz- 
tonságban eszközölhessék s véghezvihessék. 

7. S. Hogyha pedig az ily szökevényeket, 
a fentebbi módon bevégzett per után se álli- 
tanák vissza, s uj pert kellene folyamatba 
tenni, az emlitett büntetést kétszeresen és szin- 
tén a költségekkel, együtt kell felvenni s ha 
még harmadizben is ellenszegülnének, akkor 
azt a falut vagy birtokrészt a hivatolt 51. 
t. ezikkelv értelmében, végrehajtás alá venni s a 
megyének vagy győztes félnek, a költségekkel 
együtt, átadni. 

8. 5. A honnan ugyanaz a győztes fél az 
előbbi módon visszakövetelt jobbágyokat sza- 
badon elviheti. 

9. s. A mely falunak vagy birtokrésznek 
megváltása, igaz becsü utján, mindenkor esz- 
közölhető. 

40. &. Ha pedig az idegen jobbágyokat 
visszalartók a visszakóvetelés vagy az ez iránt 
inditott per ideje közben és a visszakövetelő 
fél kijátszása czéljábol, az ily jobbágyokat 
máshová áthelyeznék: a fentebb kiszabott 
büntetés alá essenek. 

41. §. Sőt a falu vagy birtokrész elvesz- 
tése esetében. a jobbágyok visszaadása előtt, 
azokat meg ne válthassák. 

12. §. Mindazonáltal épségben maradván, a 
fentebb idézett 34. t. czikkely ercjénél fogva, 
a magánhatalommal is cszkózlendó elfogás sza- 
badsága és a magán foldesurakra nézve a 
visszakóvetelési per. 

13. S. S ez a rendelkezés Horvát- és Szla- 
vonországokra is kiterjed. 


64. CZINKELX. 


A taksasok s bármely más nem memesek 
költözésének szabályozásáról. 


A taksásoknak eddigelé a közjó ellenére 
való s a megyék celeróllenedésével is járó 
költözéséből eredő mindenféle zavarok kikerü- 
lése végett, Ő legsz. felsége kegyelmes bele- 
egyezésével, rendelik : 

1. S. Hogy az efféle szabad rendü, nem ne- 
mes laksások vagy szabadon bocsátottak, kik 
valamely fóldesur birtokára letelepedtek, s job- 
bágyi vagy bérfizetó vagy zsellér kótelezett- 
séget vállaltak, az ilyenek, (s a hasonló mó- 
don eddigelé letelepedók ís) a földesurakkal 
kötött vagy kötendő egyesség szerint marad- 
janak azoknak lekötelezve. 

2. S. A fóldesurakkal semmiféle egyességre 
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minis terrestribus ineuntes; prestitis previe! dominiorum officiales, per ipsos dominos, vel 
prestandis, liberam  migrandi facultatem ha- | eorundem deputatos constituti, publicas regni 
bebunt ; contributiones a subditis dominiorum exac- 
$. 3. Articulo 101. anni 1715. aliisque legi-|j tas, cum censibus privatis  eonfunderent ; 
bus de repetitione colonorum sonantibus ; ad, aliorsum converterent; aut eum iisdem pro- 
conformitatem articuli 52. anni 1635. pro do- ! fugerent ; 
minis terrestribus posterioribus, penes eos-, 
dem, et pro iisdem, sub uno, eodemque S. 4. Unde tale onus, aut secundario a 
etiam successorum dominio ; in salvo perma-| miseris subditis, cum gravi eorundem ener- 
nente. vatione, et publici servitii damno exigeretur: 
aut restantiis gravibus accumulatis, ad offi- 
ciales, et exactores eorundem, alias citra con- 
! sensum comitatus constitutos relegarentur ; a 
| quibus, non raro impossessionatis, et fun- 
De non translocandis per dominos ter-| dum exolutionis non habentibus, compensan- 


ARTICULUS 62, 


restres, ex uno comitatu ad alium, sub- 
ditis. | 


Ex quo non sine magno comitatuum pra- 
judicio, fundique contributionalis diminutione, 
per nonnullos dominos terrestres in diversis 
comitatibus bona possidentes, non raro prac- 
tíearetur; quod ex uno comitatu in alium, 
suos ipsimet ad incolendas sessiones abduce- 
rent contribuentes subditos, taliterque per. 
unius impopulationem,  depopulatio alterius | 
non leviter procuraretur, 


$. 4. ldeo statuitur; ne dominis terrestri- 
bus (exceptis, quos ad servitia propria ad-' 
hibere voluerint) subditos suos ex uno co-| 
mitatu ad alium amplius translocare liceat ; 


$. 2. Quinimo sub pena homagii non re- 
duelorum ; post admonitionem, et non sub- 
secutam  reductionem, | de bonis eorundem 
dominorum, medio judicis nobilium, ad instan- 
tiam magistratus desumenda, et pro publico 
comitatus applicanda; eosdem reducere, vel 


alios loeo translocatorum ad sufferendum 
eontributionale onus idoneos substituere te- 
neantur. 


$. 9. Qui vero dominorum plures subdi- 
tos, in uno comitatu, vel uno fundo habe- 
ret: neque eosdem inibi aceomodare valeret ; 
talibus (relieto in. priore fundo subdito ad 
supportandam  contributionem idoneo) reli- 
quos ex uno comitatu in alium libere transc. 
locare licebit. 
| 
| 


ARTICULUS 63. 


Ne perceptoribus dominiorian ;. eorun- 

demque restantiis per dominos bonifican- 

dis, et eatenus. articuli. 707. anni 1647. 
renovatione. 





Non ultima in dominiis, misere plebis ex 
eo quoque consequeretur aggravatio, quod: 


dorum compensatio haberi non valereL 


3. 2. Eapropter, ex benigna suse majesta- 
tis sacratissims resolutione, status et ordines 
constituunt, et articulum 37. anni 1647. re- 
novant; ac ad tales etiam dominos terrestres, 
qui supra obtingens portionale, a subditis 
suis variis sub pretextibus, quidpiam exige- 
rent; et id probari posset; extendunt. 

3. 3. Strieteque observandum pariter el id 
statuunt: ul eensus dominales, cum publicis 
oneribus non confundantur. 

S. 4. Et, si domini terrestres, sive per 
se, sive medio officialium suorum contribu- 
tionales quoque pecunias, a subditis suis in- 
cassarent ; istiusmodique pecunie ad cassam 
publicam non  administrarentur ; memorati 
terrestres domini, pro universis, seu supra 
obtingens exactis, et pro se consumptis ; seu 
etiam per praallegatos officiales distractis ; 
casse publicze comitatensi satisfaciant ; 

S. 9. lpsi autem, contra talismodi ofticia- 
les, vicissim regressum habeant. 

3. 6. Satisfacere porro renuentes; per 

magistratus comitatuum ; etiam cum expen- 
sarum refusionc ; et bonorum, talium terre- 
strium dominorum ;judicialiter fienda execu- 
tione; ae in summa distracta, vel restante, 
sub evictione dominiorum libera elocatione, 
compellantur: appellatione extra dominium 
iisdem in salvo permanente. 
S. 7. Demum dominia universa, ac ipsa 
quoque fisci regii bona, circa dislocationes, 
reparlitiones, vecturas, ac alia publica, ser- 
vitium principis, et contributionalia z:que co- 
mitatuum negotia, concernentia; ad preca- 
vendas tum misere plebis aggravationes, tum 
ex contraventionibus confusiones; comitatuum 
dispositiones admittere, effectuare, effectua- 
rive permittere, sub pena suprascripta tene- 
buntur. 

x. 8. Hac occasione, ad benignam su£ 
majestatis sacratissim:r admonitionem, etiam 
statuitur: ut omnes comitatuum, civitatum, 
et etiam privilegiatorum oppidorum percep- 
tores, et antiqui similium officiorum admini- 
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nem lépőknek pedig, a teljesítendők clóleges! zavarják, máshová forditják, vagv azokkal 
teljesítése után, szabad költözési jogosultsá- | megszöknek 
guk legyen. |. $. A minek következtében az ilyen ter- 
3. &. Az 4715. évi 401. tórvényezikkely s: het vagy másodszor hajtják be a nyomorult 
a jobbágyok visszaköveteléséről szóló más tór- | jobbágyoktól, ezeknek nagy megerőltetésével, 
vények, az 1635. évi 52. t. ezikkelylyel egye- , s a közszolgálat hátrányára, vagy miután ter- 
zően, a későbbi földesurak érdekében szá- hes hátralékok halmozódtak össze, őket azok- 
mukra és helyettük utódaiknak egy és ugyan-j nak a vármegye beleegyezése nélkül kirendelt 
azon uralma idejére is, épségben tartatván.(1) [ tisztjeihez és adószedőihez ulasitják, kiktől, 
, minthogy nem ritkán vagyontalanok s fizetésre 


" . ' alapjuk nincs, a megtéritendők megtérítését 
62. CZIKKELY. . meg nem nyerhetik. 


Hogy a jobbágyokat fóldesuraik egyik| 2. 8 Ezért Ő legszentségesebb felsége jósá- 
megyéből a másikba át nem helyezhetik. | EOS elhatározásához képest, a karok és ren- 
dek intézkedvén, az 1647. évi 37. t. czikkelyt 


Minthogy a megyék nem csekély sérelmére | megujitják, s oly fóldesurakra is kiterjesztik, 
s az adóalap csorbitására, némely földesurak, | kik jobbágyaiktól, adóilletményen felül, külön- 
kiknek több megyében vannak fekvőjószágaik, ! féle ürügyek alatt valamit kicsikarnak s ez 
nem ritkán azt veszik gyakorlatba, hogy adózó ! bebizonyitható. 
jobbágyaikat egyik megyéből a másikba ők: 3. S. És szigoruan megtartandónak rende- 
maguk viszik el a telkek megszállására, sigy.lik azt is, hogy a földesuri béreket a köz- 
nem jelentéktelenül, egyiknek benépesítése a! terhekkel össze ne zavarják. 
másiknak elnéptelenitését idézi elő. . 4 S. S ha a földesurak vagy magok vagy 
1. S. Ezért rendelik, hogy a fóldesurak-, tisztjcik utján adópénzeket is szednének be 
nak ne legyen többé szabad jobbágyaikat, jobbágyaiktól és ezeket a pénzeket a kóz- 
(kivévén azokat, kiket saját szolgálatukra pénztárba be nem szolgáltatják: az emlitett 
akarnak forditani) egyik megyéből a másikba |! földesurak mindenért, a mit akár az illetősé- 
áthelyezni. | gen felül beszedtek s maguk részére felhasz- 
2. S. Sőt tartozzanak azokat, a vissza nem | náltak, akár pedig a fennemlitett tisztek el- 
vittek emberdijának büntetése alatt, melyet] harácsoltak, a megyei közpénzlárnak eleget 
a visszavitelnek megintés után való abban- | tegyenek. 
maradása esetében azoknak az uraknak bir-| 5. S. Nekik pedig viszont az ilyen tisztek 
tokaiból, a szolgabíró utján a hatóság folya-| ellenében visszkeresetük legyen. 
modására kell beszedni s a megye kózszük-| 6. s. Az eleget tenni vonakodókat pedig, 
ségeire forditani, azokat visszavinni, vagy az, a megve; hatóságok, a költségeknek is meg- 
átvittek helyébe más, az adózási teher viselé-i téritésével s az ily földesurak javaira veze- 
sére alkalmas egyéneket helvettesiteni. | tendő végrehajtással, valamint az uradalmak- 
3. S. A kinek pedig az urak közül egy me-: nak az elköltött vagy hátralékos összegben 
gyében vagy egy telken több jobbágya van si; szavatosság alatt való bérbeadásával is, kény- 
azokat ott nem alkalmazhatja, az ilyennek (az: szeritsék, fenmaradván részükre a birtokon 
előbbi telken az adó viselésére alkalmas: kivül való feljebbvitel. 
jobhágyot hagyván), szabadságában álland, a: — 7. S. Végre az összes uradalmak, s maguk 
többit, egyik megyéből a másikba áthelvezni.(2) : a kírályi kincstári javak is, a fentirt büntetés 
| alatt kötelesek lesznek a megyéknek a katonai 
Q (PU MEEEIV " elhelyezésekre, adókivetésekre, fuvarokra s 
63. CZIKKELY. | más, a fejedelem szolgálatát s a megyék adó- 


Az uradalmak pénztárnokairól s azok ; zási ügyeit illető dolgokra vonatkozó intéz- 
hátralékainak az urak részéről való pót-! kedéseit, ugy a nyomorult nép terhelésének, 
lásáról és eziránt az 1647-ik évi 37-ik | mint az ellenszegülésből származó zavarok- 
törvényczikk megujitásáról. nak megakadályozására elfogadni, foganatosi- 

; tani, és azok foganatosítását megengedni. 

A nyomorult népnek az uradalmakban nagy] 8. S. Ez alkalommal Ő legszentségesebb 
terheltetése származik abból, hogy az urak] felsége kegyelmes figyelmeztetése kóvetkezté- 
vagy megbizottjaik részéről rendelt uradalmi] ben azt is elrendelik, hogy a vármegvék, vá- 
tisztek az uradalmak jobbágyaitól behajtott] rosok és kiváltságos mezóvárosoknak is összes 
országos közadókat a magánbérekkel óssze- | pénztárosai, s a hasonló tisztségek régi kezelői, 





(4) V. ő. 1492: XCII, 1338: L, pozsonyi 1542: XIV., 1343: XVI., 1546: XIIL, 1567: XIV., 1569: 
VHL, 1574:lL, 1578:1L., 1595: VL, 1596: X., 1598: XV., 1599: VIL, 1613: IV., 1647: XCV., 1039: 
Liv. és LXXXV., 1662: V., 1681: XLVL, 1715: LXII. és CL t cz.; 1873: XXII. t. cz. M. 

(2) V. ő. 1830: IV. t. cz. jegyzeteivel. M. 
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stratores, dandis rationibus adhue obnoxii, eti S. 16. Calumniatores nihilominus, et in- 
nondum absoluti; ita et alii officiales, in quas- | juriosarum querelarum delatores, in minori- 
libet ejusmodi locorum perceptiones, vel ero-; bus quidem; respectu singulorum  injuriose 
gationes semet «quoquo modo, presertin! delatorum, pena florenorum 100. (et expea- 
contra, et preter publicas comitatuum, et,sis) toties quoties desumenda ; in majoribe: 
premissarum civitatum dispositiones, immit-| vero; sensu articulorum 18. anni 1604. et 
tentes: civitatenses quidem, juxta przscri-| inibi citati, condigne coram tabula regia je- 
ptum articulum 77. anni 1715. comitatenses : diciaria convincantur. 


autem et(1) eivitatum, oppidorumque privilegia-; — S. 17. Ac ut possessionibus, et villis com- 
torum(2 sensu articuli 57. anni 1715. rationes: stare possit; quid? et quantum contribuere 
dare quantocyus obligentur : debeant? perceptoribusque, et aliis quibus- 


$. 9. Nolentes vero, et renuentes ; et qui-| cunque in perceptionem semet immittentibu;, 
dem civitatenses, et oppidani, tenore arti-' miseram plebem aggravandi occasio adimatur: 
culi 20. anni 1554. nobiles vero juxta arti-; comitatuum officiales, vel alii ad id per co- 
culum 695. anni 1692. ad id compelli debeant.' mitatus deputati, publici? contributionis, sab 

&. 40. Neque ejusmodi rationum exactio,' juramento suo, equam, et justam proportio- 
multo minus przstanda satisfactio, per supre- nem, et repartitionem, statim sub initium 
mos, et vice-comites, aut alios quoscunque: hybernalium mensium, pro toto anni tempore 
potentiores in comitatibus, vel civitatibus, | exoperari ; improtocollari ; et taliter, reparti- 
sub pena refusionis talium restantiarum im-; tionem perceptoribus suis authentice extra- 
pediri valebit ; ' dare; ac non tantum eandem per comitatus 

S. 14. Quin potius, ejusmodi restantia irre- publicare: sed et perceptores, quamprimum, 
missibiliter exizi: et in sublevamen contri- et ante omnia, cujuslibet ville obtingens, in 
buentium | incolarum converti : praemissique libellum eatenus preparatum, pariter et exo- 
arliculi, amodo deinceps exactius observari lutionem, stato suo tempore gratis inscribere 
debcbunt. teneantur. 

S. 12» E converso vero, comitatus quoque, — sx. 48. Neque ejusmodi repartitio, per supre- 
et prealtaete  civilates, premissas rationes mos(4) vice-comites, authoritate privata, extra 
debito tempore exigant; secus, perceptoribus generales comitatuum congregationes ; et ibi 
easdem dare volentibus, et legitime presen- quoque, non nisi ex justa, necessaria, legiti- 
tantibus magistratusque cum iisdem admo- maque causa, et ratione immutari possit. 
neniibus: neglectaque ad summum intra bi- S. 19. Cujus, previis ex causis, immuta- 
mestre spatium previo modo earundem cen- tione, intra quodpiam excissas portas habens 
suratione demortuis: tali in casu, onus nefors dominium interveniente; exinde  emergeas 
emergendum, non ad haredes perceptorum, onus, non in villas, vel pagos, extra domi- 
sed ipsosmet ejus temporis officiales, et ma- nium, et ejusdem portarum complexum : sed 
gistratus (effective per eosdem complanan- intra tale dominium subrepartiri, et exigi de- 
dum! derivabitur. bebit ; 

s. 13. Ut vero comitatuum, et prievio S. 20. E converso vero, villarum. et pa- 
modo faciendze earundem civitatum disposi- gorum, intra dominii portas non comprehen- 
Hiones, tanto exactius effectum suum sorlian- sarum necessarie defalcat$ ; in pagos domi- 
tur: erogationesque pecuniarie debito modo niorum exeissas portas habentium. derivari 
tracientur: amodo imposterum id quoque non poterunt: 
observandum veniet: ne supremi, et vice- x. 21. Uhi vero dominia excisas portas 
comites, citra vel contra publicas comitaten- habentia non essent; tale onus, non iu 
ses dispositiones, quidein? pro damnosis et unam, vel aliam tantummodo villam et pro- 
arbitrariis dispensationibus, pro se, vel aliis, cessum ; sed per totum comitatum, juste et 


conimittere, et erogari facere pri:esumant. proportionate derivandum veniet. 
&. 14. Qui omnia, etiam ad consilium re- x. 99. lpsi vero domini terrestres, con- 


gium, et civitatenses, privilegiatorumque op- tributionem, non per comitatus, sed per 
pidorum magistratus, ac eorundem judices; suos officiales a subditis propriis exizentes ; 
extenduntur. eandem, sub pana dupli, augere et plus 
&. 19. Cirea pramissa vero, vel alias quo- exigere; aut exactis propriis censibus, con- 
modocunque gravatis; ac in prima instantia, tributionem in restantia relinquere, 
quarele sui remedium non obtinentibus; — s. 23. lta et perceptores, exacta a non- 
liber ad suam majestatem sacratissimam re- nullis pagis, vel etiam districtibus contributi- 
cursus patebit. one, aliorum in ulterius tempus remittere, ac 














————. - — 


(4! Az eredetiben «et» helyett «et privilegiatorum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben eprivilegiatorum» hiányzik. (K. és Ó. 

(31! Az eredetiben «quidem» helvett helvesen «quidpiam» áll. (K. és Ó.) 
(A) A «vicecomites» elé «et» teendő. (K. és O. 
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16. §. A rágalmazókat mindazonáltal és az 
igaztalan panaszokkal vádaskodókat, kisebb 


kik még számadásra kötelezvék, s felmentve 
nincsenek, ugy más tisztviselők is, kik az 
emlitett helyek bevételeibe vagy kiadásaiba! esetekben, minden egyes méltatlanul feladott 
bármi módon, főleg a megyék s az emlitett irányában annyiszor a mennyiszer megveendő 
városok közrendelkezései ellen s azokon kivül, 100 írtban (s a költségekben), nagyobb ese- 

| 





beavatkoztak, még pedig a Városiak a fentirl | tekben pedig az 1604. évi 18. s az abban idé- 
4745. évi 77. t ezikkely szerint, a megyeiek! zett t. ezikkelyek értelmében, a királyi itéló- 
pedig és a kiváltságos városokéi, mezóváro-  tábla előtt méltóképen marasztalják el. 

sokéi az 1715. évi 57. t. ezikkely értelmében 
mielőbb számol adni legyenek kötelesek. 17. s. S hogy a birtokok és faluk előtt 
tudva lehessen, mit és mennyit kelljen adóz- 
niok, s hogy a pénztárosoktól és bármiféle más, 
a pénzbeszedésbe avatkozóktó! a nyomorult 
nép terhelésére szolgáló alkalmat elvegyék : a 
megyék tisztviselői vagy mások, a kiket a 
megyék erre kiküldenek, a kózadónak méltá- 
nyos és igazságos arányát s kivetését saját 
esküjök alatt, mindjárt a téli hónapok kezde- 
tén egy egész év tartamára kidolgozni, jegyző- 
könyvbe vétetni és ekképen a kivetést pénz- 
tárosaiknak hitelesen kiadni, s nemcsak a 
megyék területén közzétenni, hanem a pénz- 
tárosok is mielőbb s mindenekelőtt minden 
falu illetékét, valamint a kifizetést is, az erre 
készitett könvvbe, annak idején, ingyen beirni 
tartozzanak. 


9. §. A nem akarókat s vonakodókat pedig, 
még pedig a városiakat s mezővárosiakat az 
4554. évi 20. t. ez. erejével, a nemeseket 
pedig az 1692. évi 65. t. ez. értelmében szo- 
ritsák arra. 


— 40. S. S az ily számadások bekivánását s 
még inkább az elégtételadást a fő- és alispán 
vagy bárki más hatalmasabb a megyékben 
vagy városokban, az ily hátralékok megtérité- 
sének büntetése alatt, meg ne akadályoz- 
hassa. 


11. 8. Sőt inkább, az ily hátralékokat el- 
engedhetlenül be kell hajtani, s az adózó 
lakosok könnyebbségére forditani, az előző 
törvényezikkelyek pedig ezentul szorosabban 


18. S. És az ilyen kirovást a fő- és al- 
megtartandók. 


ispánok, magánhatalommal, a megyék közgyű- 
lésein kivül, meg ne változtathassák és ezek- 

12. §. Másrészről pedig a megyék és az! ben is csak igaz, szükséges és törvényes 
érintett városok is az emlitett számadásokat ; okból s alapon tehessék azt. 
kellő időben bekivánják; különben, ha a 
pénztárosok azokat beadni akarják, s törvé- 19. §. Mely változtatás, ha a fentebbi okok- 
nyesen bemutatják s a hatóságokat azokkal ból, valamely kihasított porták birtokában 
megintik, s azoknak az előbbi módon való ! levő uradalomban, közbe jönne : az innét fel- 
megvizsgálása legfeljebb két hónapon belül ab-! merült terhet ne az uradalmon s annak portái 
ban maradván, elhalnak, ily esetben a ne-| összegén kivül, hanem az ily uradalmon be- 
talán felmerülő teher nem a pénztárosok iszt. lől róják ki, s hajtsák be. 

| 








kóseire, hanem magokra az azon idóbeli tiszt- 
viselókre hárul (a melyet tettleg ki kell egyen- 


20. S. Ezzel szemben, az uradalmak portái 
liteniók). 


kózt nem foglalt faluk és helységek szükséges 
adólevonásai, a kihasított porták birtokában 
levó uradalmak helységeire nem háritathatók át, 





13. S. Hogy pedig a megyék s a mondott 
városok fentebbi módon teendő intézkedései 
annál pontosabban foganatra juthassanak, sa! 21. 3. A hol pedig kihasított porták bir- 
pénzbeli kiadásokkal kellő módon bánjanak el, : tokában levő uradalmak nincsenek, az íly te- 
ezentul arra is ügyelni kell, hogy a fő- és| her nemcsak egyik vagy másik helységre vagy 
alispánok a megyei közintézkedések nélkül] járásra, hanem az egész megyére fog igazsá- 
vagy azok ellen, káros és önkényes sáfárko-] gosan és arányosan hárulni. 
dás czéljából magok vagy mások részére sem- 
mit se cselekedjenek és kiadásokat ne tétes-, 22. S. Magok a földesurak pedig, kik az 
senek. adót saját jobbágyaiktól nem a megyék, ha- 

14. S. Mindezt a királyi tanácsra s a vá-| nem saját tisztjeik utján szedetik be, azt na- 
rosi és kiváltságos mezővárosi hatóságokra | gyobbitani s annál többet behajtani, vagy saját 
és ezek biráira is kiterjesztik. . jövedelmeiket behajtván, az adót hátralékban 

45. S. S az előbocsátottakra nézve vagy a ! hagyni, kétszeres büntetés alatt, 
bármi más módon sujtottaknak, ha első folya- : 
modásban panaszaik orvoslását meg nem nye- 
rik, Ő legszentségesebb felségéhez nyilva ma- 
rad a.folyamodás utja. 





23. S. Ugy a pénztárosok is, némely hely- 
ségektől vagy kerületektől az adót behajtva, a 
többiekét későbbre halasztani, s ez uton a 
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per id  morosorum accumulatis restantiis, 
reliquos obedientes (interdum etiam super- 
erogatorie ad solvendum adactos) opprimere 
non audebunt: 

S. 94. Quin imo, priusquam morosorum 
aceumulatas restantias non incassaverint ; ad 
novas assignationes condescendere, vel novas 
impositiones a non restantiariis exigere, non 
poterunt. 

S. 25. Ex bonificatis porro, vel bonifican- 
dis supererogationibus, aut quibusvis aliis 
expensis, a publicis erogationibus remanen- 
tibus; primum quidem supererogantes, dein 
obtingens suum exsolventes (non autem res- 
tantiarii) proportionate participare debebunt. 


ARTICULUS 64. 


Extranei, etiam officiales ; a facultatibus 
propriis, ad onera publica proportionate 
concurrant. 


Aequitati pariter consentaneum sacra casa- 
rea, et regia majestas benigne agnoscit; ut 
etiam extranei, non indigens in regno, et 
partibus eidem annexis, fundos quospiam 
tenentes, ab iisdem, aliisque — facultatibus 
suis in regno habitis (non tamen a capitali- 
bus ad interesse elocatis) proportionate con- 
tribuant : 

S. 4. Ac tam hi, quam etiam salis offici- 
ales in rebus, et casibus (extra horum poste- 
riorum officia) oecurrentibus: loci illius, in 
quo degunt, vel przattactos fundos possident 
jurisdietionato magistratui, et legibus regni 
subsint : 





3. 2. Bona vero per talismodi extraneos | 


possessa ; juxta articulum 23. anni 1715. 
rehaberi valeant. 


ARTICULUS 65. 


Ne civitates liberae, ac regiae, non mon- , 
tanae, ac privilegiata etiam regia. op- 


pida; a communi onere eximantur. | 


Ut libere, et reris, non montane civitates, 
privilegiataque etiam oppida, 4) portis suis 
commensurandum et justo approportionanduin 
actuale militis. quarterium, aliaque publica | 
onera, instar aliorum locorum — subeant ; 
sacratissima ciesarea, el regia majestas cle- 
menter resolvit : 





| tum est. 
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quidem nequire ; sed nec comitatus ad ta- 
lium presidiariorum onera subeunda adigi 
posse ; 

S. 2. Pariter et montanas civitates (prout 
et villas Cremniezienses) vigore articuli 43. 
anni 1715. ab ejusmodi actualitate quarte- 
riorum exemptas; ulterius quoque in eadem 
immunitate ; juxta articulum premissum; 
privilegia item regia, et usum eorundem ; con- 
servandas statuit. 


ARTICULUS 66. 


De famulorum ignobilium mercede mo- 
deranda, et initio servitii aequaliter 
inducendo. 


Ad servandum bonum ordinem, et pro 
contribuentium hospitum conservatione decer- 
nitur : 

§. 4. Ut respectu mercedis famulorum 
ignobilium, cirea rem agrariam, et pecuariam, 
domesticas etiam operas servientium (non 
secus, et omnium  mechanicorum, dietim la- 
borare solitorum) moderande; et servitio- 
rum initii, ubivis cirea novum annum (prster 
opiliones, et majalium pastores, statutum 
servitii tempus habentes) inducendi; comita- 
tus, juxta statum et situm, ordinem, et 
salutares dispositiones facere possint, et de- 
beant ; 

$. 2. Quibus omnes, et singuli, tam hospi- 
tes, quam et servitores semet accommodare 
tenebuntur. 

8. 3. Super detinendis autem, (2? sine passu 
dominorum suorum hinc inde commeantibus, 
el profugis : artic. 101. anni 4712. sanci- 


ARTICULUS 67. 


De portarum adjustatione, et regni con- 
scriptione. 


Pro eguiori publicorum onerum  suppor- 
tatione, et misere plebis necessaria conser- 
vatione: status et ordines regni, secundum 
ideam stante presenti dieta per eos accep- 
tatam, el sux majestati sacratissimae  humil- 
lime reprzsentatam ; conscriptionem peragen- 
dam existimant ; 

S. 4. Cirea quam, si qu» per suam ma 


&. 4. In quantum nihilominus ex ejusmodi jestatem — sacratissimam addenda, demendi, 


civitatibus, presidiarium militem in medio| vel modifieanda viderentur ; ea cum consilio 
sui, domihusque illocatum haberent; in tan-' regio loeumtenentiali, pro ulteriori elabora- 
tum tales, dupliei actualitatis onere gravari; tione communicentur ; in futura autem disi 





(1) Az eredetiben «oppida» helyett «regia. oppida» áll. (R. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «sine» helyett eservis sine» áll. (K. és Ó.) 
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késedelmezők hátralékainak összehalmozásával, 
a többi készfizetőket (kiket olykor tulságos 
fizetések teljesítésére is kényszeritenek) meg- 
rontani ne merészeljék. 

24. S. Sőt, mielőtt a késedelmezók össze- 
halmozott hátralékait be nem szedik, uj utal- 
ványozásokba nem bocsátkozhatnak, vagy uj 
adókat a nem hátralékosoktól be nem hajt- 
hatnak. 

25. §. A megtéritett vagy megtéritendő 
tulfizetésekből, vagy bármely más költségek- 
ből, melyek a közkiadásokból fenmaradnak, 
először is a felülfizetőknek, azután pedig az 
illetóségüket kifizetóknek (nem pedig hátralé- 
kosoknak) kell aránylag részesülniök. 


64. CZIKKELY. 


A külföldiek, habár tisztviselők is, saját 
vagyonuk után a közterhekhez arányla- 
gosan járuljanak. 


Ő legsz. császári és királyi felsége, jóságosan 
a méltánvossággal megegyezőnek ismeri el 
azt is, hogy az országhan és kapcsolt részei- 
ben telkek birtokában levő, nem honfiusitotl 
külföldiek is azoktól, s az országban levő 
más vagyonuktól is (de nem kamatra adott 
tőkéiktől), aránylagosan adózzanak. 

4. $. S ugy ezek, mint a sótisztek is, (az 
utóbbiak hivatalán kivül) előforduló dolgok- 
ban s esetekben azon hely illetékes jogható- 
ságának, melyben tartózkodnak, vagy érintett 
telkeik vannak, s az ország törvényeinek alá- 
rendelve legyenek. 

2. S. Az ilven külföldiek kezén levő jószá- 
gok pedig az 1715. évi 25. t. ezikk szerint 
visszavehetók legyenek.(1) 


65. CZIKKELt. 


A szabad és királyi, de nem bánya- 
városokat s az ország kiváltságos mező- 
városait is a közteher alul ki ne vegyék. 


Ő legsz. császári és királyi felsége kegyel- 
mesen elhatározta, hogy a szabad és királyi, 
de nem bányavárosok és a kiváltságos mező- 
városok is, a portáikhoz mérendő s igazságo- 
san arányitandó, tényleges katonatartási s 
egyéb közterheket a többi helyekhez hasonlóan 
viseljék. 

4. §. A mennyiben mindazonáltal az ilyen 
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házaikban helyezték el: ennyiben az ilyeneket 
kettős tényleges teherrel ne sujtsák, de az 
ily őrseregek terhének viselésére a megyéket 
se kényszeritsék. 

2. §. Hasonlóképen az 1719. évi 43. t. czik- 
kely erejével az ily beszállásolás terhe alul 
kivett bányavárosokat (valamint a körmöcz- 
bányai majorságokat) az idézett törvényhez, 
továbbá a királyi kiváltságokhoz s ezek gya- 
korlatához képest, továbbra is ebben a men- 
tességben megtartsák. (2) 


66. CZIKKELY. 


A nemtelen szolgák bérének mérséklésé- 
ről s a szolyálat egyidőben való meg- 
kezdésének behozataláról. 


A jó rend biztosítása s az adózó gazdák 
fenntartása érdekében rendelik : 

1. §. Hogy a földmivelés és marhatenyész- 
tés körül s házi munkákban is szolgálattevő 
nem nemes szolgák (s nemkülönben a nap- 
számban dolgozni szokott minden kézmüves) 
bérének megszabása, s a szolgálat idejének 
mindenütt uj év körül megkezdése tekinteté- 
ben (a megállapított szolgálati időre fogadott 
juhászok és kanászok kivételével) a megyék, 
az állapot és helyzet szerint, rendet és üdvös 
intézkedéseket tehessenek s tenni tartozzanak. 

2. §. Melyekhez ugy a gazdák, mint a szol- 
gák, összesen és egyenkint alkalmazkodni kö- 
telesek legvenek. 

3. S. Áz uraik utlevele nélkül ide s tova 
csavargó s szökevény szolgák letartóztatásá- 
ról pedig az 1715. évi 401. t. czikkben van 
rendelkezés.(3) 


67. CZIKKELY. 
A porták kiigazításáról és az ország össze- 
irdsáról. 

A kózterhek méltányosabb viselése, s a nyo- 
morult nép szükséges fentartása ezéljából, az 
ország karai és rendei, részükről a jelen 
országgyűlésen elfogadott s legalázatosabban 

legsz. felsége elé terjesztett terv szerint 
történt összeirás végrehajtását tartják szük- 
ségesnek. 

|. 8. Mire nézve, ha Ő legsz. felsége 
némelyeket hozzáadandóknak, elveendőknek 
vagy módositandóknak látna, közöljék azokat 
a királyi helytartó tanácsesal bővebb kidolgo- 


városbeliek az őrkatonaságot magok közé,, zás végett, a jövő országgyűlésen pedig ter- 


1) V. 6. 1504: XXVII., 


(1) 1553: V., 1609: LL, 1662: V. és XII., 
XXVI, 1715: LXXII., 1133: XXII, 1741: XVII. és LXI, 


1647: XXVI., 1681: XLVL, 1687: 
1790: LXX. t cz. M. 
zsonyi. 1542: XXXV., 1545 


(2) V. o. 1405 (Il): XIII.. 4507: III., 4536: XXXIV. 1537: XXI, 

XXIV. 1595: XXXVIII... 1597: XIX.,, 1601: XXIV., 1603: XI., 1018: XL., 1715: LXIX., 1741: "LXIII... 
1805: V., 1808: II. t cz. . AM. 
(8) V. 6. 1515: CL t ez. A mai jogról v. ő. 1876: XIII. és 1898:1L. t. cz. M. 
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reportentur ; ut super iisdem diwtaliter con-j regnum, partesque eidem  annexas, agualis 
eludi possit. sil cursus, et valor. 
$. 2. Adeoque ubivis locorum, ad unum 

&. 2. Interea. autem temporis, juxta ea,! florenum, centum : et ad unum grossum quin- 
quie sua majestas sacratissima in transmissa! que denarii computentur. 
idea approbabit ; prinotata conseriptio pera- ! 
gatur; portarumque proportio superinde in- 
stituatur. 





ARTICULUS 69. 


| De presbyterorum graeci ritus filiis. 
ARTICULUS 68. | 
Ut unitorum greci ritus sacerdotum lilii, 
De pecuniae in regno et partibus eidem ; in presbyteratu nati, in statum, et conditio- 
annezis uniformi cursu ; et acceptatione. | nem colonicalem non reducantuz/; talesque 
previe capacitati et eruditi, in presbvteratum 

Pro reducenda  uniformitate, tollendisque | assumi, et ordinari possint. 
ex difformi minoris monete valore, et unius $. 4. Qui vero presbyterorum tilii, in fun- 
ejusdemque hic acceptatione, alibi vero rejec-' dis coloniealibus residerent; a talibus fundis 
tione, emptori, et nonnunquam venditori; juxta initam, vel ineundam cum dominis ter- 
nocivis eonfusionibus ; ex benigno sux ma-;restribus conventionem, in et ab iisdem cun- 
jestatis sacratissime assensu statuitur: ! tribuere, ae ad communia onera concurrere 

&. 4. Ut omnis generis monet, per totum: debeant. — 


ARTICULUS 70. 


Filiorum patriae, in bonis disciplinis educatio ;: et ut fundationes, ac pia 
legata, quoquo modo neglecta, instaurentur ; et non effectuuta, effectuentur. 


Piarum quarumvis fundationum inspectionem; et cum exactione rationum, 
utrum fundationi satisfiat? investigationem ; sua majestas sacratissima pro 
apostolico munere, et suprema authoritate sua. vigore articuli 74. anni 1715. 
sibi benigne reservavit: 


$. 1. Et e gremio regio locunitenentialis eousilii nonnullos deputabit ; 
qui preemissoruni singularem, et peeuliarem curam habeant: 


$. 2. Cirea fundationem Szirmaianam, tanquam rem de jure tertii tractan- 
tem (audita etiam parte altera) sua majestas sacratissima, id, quod justitie 
conforme fuerit, clementer disponet. 


§. 3. l'undatio vero Hrabowszkiana ; in cominissione de negotio religionis 
instituta, et Jam terminata, uberius traetata ; ubi acta ejusdem comnuiissionis 
revisa fuerint, pro :equitate terminabitur. 


§. 4. Ceterum, ut in academiis, non tantum philosophicum, theologicum, 
et juridieum etiam studium exaetius, separatim, et statutis horis, pure pro 
earundem scientiarum studiosis ; sed et alia quavis in exteris universitatibus 
publice doceri consueta; et statui quoque publico, et militari deservientia 
studia tractentur; et per idoneos professores tradantur: ubi status, et ordines, 
modum, formam, et media, quibus id commode fieri possit, suze majestati 
sacratissimae demisse subimiserint; pro regia benignitate sua, huic quoque 
demisso statuum petito clementer annuet ; 


§. 5. Et consilium. suum regium locumtenentiale, eatenus quoque suffi- 
cienter instruet. 
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jeszszék elő, hogy felettük országgyűlésileg ! országban s kapcsolt részeiben egyazon fo- 
végezni lehessen. . | lyama s értéke legyen. 

2. S. Időközben pedig, azokhoz képest, al 2. S. Tehát mindenütt egy forintra száz, s 
miket O legsz. felsége az átküldött tervben! egy garasra öt dénárt számitsanak.(1 
helyesel, az emlitett összeirást vigyék keresz- 
tül, s a porták arányát is ehhez képest álla- 
pitsák meg. 69. CZIKKELY. 





68. CZIKKELY A görög szertartásu papok fiairól. 


A pénznek az országban s kapcsolt részei-| . Hogy az egyesült görög szertartásu papok 
ben egyenlő folyamáról s elfogadásáról.! fiait, kik a papi hivatal ideje alatt születtek, 
jobbágyi állapotba s helyzetbe ne taszitsák s 
Az egyenlőség helyreállítása és az apró-|az ilyeneket, ha arra előzetesen oktatták s 
pénz különféle értékéből meg az ugyanegy i nevelték, a papságba felvehessék, felszentel- 
pénznek itt elfogadásából, másutt pedig vissza-| hessék. 
vetéséből a vevőre s olykor az eladóra is 1. §. A mely papfiuk pedig jobbágyi telke- 
káros zavarok megszüntetése végett, O legsz.| ken laknak, ily telkektől, a földesurakkal kó- 
felsége jóságos beleegyezésével rendelik : tött vagy kötendő egyesség szerint, adózni s 
1. $. Hogy mindennemü pénznek az egész| a közterhekhez járulni tartozzanak.2) 


70. CZIKKELY. 


A haza gyermekeinek jó tanokban nevelése : s hogy az alapitványok és kegyes 
hagyományok, melyeket bármiképpen elhanyagoltak, helyreállítandók s a 
nem foganatosítottak foganatositandók. 


Bárminő kegyes alapitványok felügyeletét, s a számadások bekivánása mel- 
lett, annak megvizsgálását: vajjon az alapitványnak eleget tettek-e? Ő leg- 
szentségesebb felsége, az ő apostoli tisztéhez s legfőbb hatalmához képest, az 
1715-ik évi 74-ik t. czikk erejénél fogva, jóságosan magának tartotta fen. 

1.§. Es a királvi helytartótanács kebeléből némelyeket ki fog küldeni, 
hogy a mondottakra különös és kiváló gondot forditsanak. 

2. §. A Szirmay-alapitványra mint harmadik személy jogába vágó dologra 
nézve (a másik félnek is meghallgatásával) Ő legszentségesebb felsége kegye- 
sen el fogja rendelni, a mi az igazsággal egvezó. 

3. §. A Hrabowszky-féle alapitvány pedig, melyet a felállított s már be- 
végezett vallásügyi bizottságban bővebben tárgyaltak, mihelyt annak a bizott- 
ságnak iratait megvizsgálták, méltányos elintézésben fog részesülni. 

4. §. Egyébiránt Ő legszentségesebb felsége, királyi jóságához képest, a 
karok amaz alázatos kérésébe is beleegyezik, hogy az akadémiákon tüzeteseb- 
ben necsak a bölcseleti, hittani és jogi tudományt tárgyalják, elkülónitve s 
meghatározott órákban, csupán csak e tudományok tanulói részére, hanem 
a külföldi egyetemeken nyilvánosan tanittatni szokott és az állami és katonai 
közügynek szolgáló egyéb tanokat is ; és ezeket alkalmatos tanárok adják elő, 
mihelyt a karok és rendek a módot, alakot és az eszkózóket, melyek szerint 
ez kényelmesebben megtörténhetik, Ő legszentségesebb felségéhez alázato- 
san felterjesztik. : 

5. §.S királyi helytartó tanácsát eziránt is elegendőképpen utasitani fogja.? 


——— —— 


(4) V. ő. 1538: XXVL, 1739: XIV... 1741: XXXII. t. cz. M. 

(2) A jobbágyságnak megszüntével (1848) és a jogegyenlőség elvének uralomra jutásával e t. cz. 
idejét multa. i M. 

(3) V. à. 1723: XCVI. és CV... 1729: XVIIL, 1741: XLIII. és XLIV., 1764: XIIL, 1790: XXIII. t. ez. M. 
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ARTICULUS 71. 


De ecclesiis, juribusque ecclesiasticis ; ne desolentur, invigilandum. 


Articulum 60. anni 1715. ita observandum clementer admittit sua maje- 
stas sacratissima ; 

8. 1. Ut, si qui preelatorum, aut quorumcunque beneficiorum ecelesiasti- 
corum possessores, ecclesias, aut beneficia, sibi concredita minus curarent ; 
teedificiaque, et fundos instructos, desolari permitterent; ruinosos vero non 
sedificarent ; talium praelatorum, et quorumvis beneficiatorum proventus, per 
suam majestatem sacratissimam (qua summum ecclesiarum patronum) in 
sequestrum sumi, et ad restaurationem praefatarum ecclesiarum aut sedifi- 
ciorum, et fundorum reparationem applicari valeant. 

8. 2. Praeterea etiam eo reflectendum ; ut episcopi, et ecclesiarum patroni, 
de parochorum intertentione, et subsistentia, a populo (ubi necessum esset) 
preestanda, prospiciant ; 


$. 3. Ideo sedecima decimarum ubique ; et| ehivi et literarum conservatione, malefaeto- 
etiam octava, ubi in usu fuit; parochis ca-| rumque, el captivorum custodia, et execu- 
tholicis secundum leges patrias prestetur. | tione, domum comitatensem nondum  haben- 
! tes ; in loco securo, et quantum fieri potest, 

ro ipsorummet etiam comitatensium majori 

ARTICULUS 72. | Pomioditate in meditullio cujusvis comi- 

De articuli 40. anni 1681. quoad unum | tatus, ac (si fieri. potest) in civitatibus, aut 
magistrum — protonotarium, et judices| majoribus et privilegiatis oppidis comparent : 


tabulares, tam in partibus Trans-danu-| 8. 2. Et ibidem etiam jure gladii utantur ; 
bianis, quam et superioribus; observandi| 5. 8. Dominique terrestres, vel liber 
morificatione. regie, montaneque civitates, locum sufticien- 


tem (sine tamen appertinenliis) exscindere ; 

Lieet quidem tam protonotarii, quam et| comitatus nihilominus «condignum — ejusdem 
alii tabula regie judiciariie judices, pro con-| pretium, etiam quoad census privatos depo- 
tinuo judiciis interesse debeaut; eoque modo, ' nere; quoad vero publieas obventiones, eun- 
el loeo ubi judicia celebranda sunt, alligati:. dem a conseriptione, consequenter et onere 
liabebuntur ; ! |ocorum exmittere teneantur : 

S. 4. Nihilominus secundum — priecitatum S. 4. Educilla vero, et maeella, aliaque do- 
articulum 40. 1681. ibidemque citatas leges| minorum terrestrium jurisdietionalia usurpare 
occasione constitutionis protonotariorum, et! non valeant. 
tabula regie judiciari:e | judicum, ut distrie- 
tuum partium superiorum, et inferiorum, ac 


exinde applieandorum subjectorum ratio ha- ARTICULUS 74. 
beatur; sua majestate sacratissima annuente, 
statutum. est. De appellationis foro, ad comitatus, ex 


quibuscunque oppidis  privilegiatis, et 
communitatibus, a quorum videlicet foro, 


ARTICULUS 73. in sedem  dominalem via appellationis 
causae hactenus deductae non fuissent; 
De loco, ubi Tolnensis, et alii, quorum " et de tollendis cecharum abusibus. 
eadem esset ratio, comitatus, sedes judi- : 
ciartas celebrent ; acta conservent ; Juris-:. Si oppidum quodpiam exstaret, quod ap- 


dictionem magistratualem exerceant ; in | pellationes, ex privilegio ad tavernicorum 
bonis dominorum terrestrium — conce- | regalium magistrum, aut personalem priesen- 


dendo. | liam  reziam, vel sedem etiam dominalem 
' transmittere non obligaretur ; 
Sua majestas sacratissima benigne  assen- S. 1. Ut. abinde appellatio ad comitatum 
titur : transmittatur ; eguitati conveniens esse: 


s. 1. Ut quilibet eomitatus pro instituendis 3. 9. Quoad excessus vero opificum colle- 
congregationibus, et sedibus judiciariis, ar-! giorum, vulgo ceharum, articulo 79. anni 1715. 
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71. CZIKKELY. 
Örködni kell, hogy az egyházak s egyházi jogok el ne pusztuljanak. 


Az 1715-ik évi 60-ik t. czikkelynek megtartását kegyelmesen akképpen 
rendeli el Ő legszentségesebb felsége, 

1. §. Hogy a mely főpapok, vagy bármelv egyházi javadalmak birtokosai, 
a reájuk bizott egyházakat vagy javadalmakat nem gondoznák, s az épülete- 
ket és beruházásokat elpusztulni engednék, a romladozókat pedig fel nem 
épitenék : az ily főpapoknak s bármely javadalmasoknak jövedelmeit O leg- 
szentségesebb felsége (mint az egyházak legfőbb kegyura) zár alá vétethesse 
s a mondott egyházak vagy épületek jókarba helyezésére és a telkek helyre- 
állitására fordittathassa. 

2. §. Ezenkivül arra is figyelni kell: hogy a püspökök s az egyházak 
kegyurai a lelkészeknek (a hol ez szükséges lenne) a nép részéről való el- 
tartásáról s élelmezéséről gondoskodjanak. 


3. S. Ezért a tizedek tizenhatodát minde-!léseik s törvényszékeik tartása, levéltáruk s 
nütt, s nvolezadát is, hol ez szokásban volt,: okleveleik megőrzése, a gonosztevők s fog- 
a katholikus lelkészeknek a hazai törvények | lyaik őrzése és a végrehajtások eszkózlése 
szerint kiadják.(1) j végett. biztos és a mennyire lehet, magoknak 
a megyebelieknek is nagyobb kin elmére 
ma 'PTIEPEIV mindegvik megye közepén fekvő helyen, 

72. CZIKKELY. (ha lehet) városokban vagy nagyobb és ki- 

A megtartandó | 1681-ik. évi 40-ik tór-| Váltságos mezóvárosokban szerezzenek. 
vénycsikkely módosításáról a Dundntuk, 2. S. S ott pallosjoggal is éljenek. — &— 
és felső részekben levő itélómesterre és táb- | — 9. §. És a földesurak, vagy szabad királyi 
lai birákra nézve. s bányavárosok elegendő helyet (de tartozé- 
kok nélkül) kihasitani; a megyék azonban 

Ámbár ugy az itélómesterek, mint a 'ki-' annak méltányos árát, a magánbérek tekin- 
rályi itélő tábla más birái, folyton tartoznak al tetbe vételével is, letizetni, a  közterhekre 
törvényszékeknél jelen lenni és ilyen módon : nézve pedig azt az összeirás, s következés- 
ahhoz a helyhez is vannak kötve, hol a tör-! képen a helyi terhek alul is kivenni tartoz- 
vénvszékeket tartják : ; zanak. 

1. $ Mindazáltal Ő legsz. felsége beleegye- — 4 §. A korcsmákat s mészárszékeket s a 
zésével elrendelték, hogy a fennidézett 4681. földesurak más hatósági jogait pedig nem 
évi t. czikkelv és az abban idézett törvények ; szabad bitorolniok. 
szerint az itélómesterek és királyi itélőtáblai 
birák kinevezése alkalmával a felső és alsó! "EEIDY 
részek kerületeire s az azokból alkalmazandó | 74. CZIKKELY. 
egyénekre tekintettel legyenek. | A megyék felebbviteli törvényszékéről 

mindazokra a. kiváltságos mezővárosokra 
73. CZIKKELY. Is községekre nézve, melyek biróságától 
| eddigelé az uri székekhez nem mentek a 
Annak a helynek a földesurak birtokain ! felebbvitt ügyek, s a czéhek visszaélései- 

leendő átengedéséről, a hol Tolna és más] nek megszüntetéséről. 
hasonló állapotban levő megyék törvény- : uu . J 
székeiket tartsák, hivatalos irataikat óviz-: Ha volna oly mezőváros, mely kiváltságá- 
zék s a törvényhatósági hatalmat gyako- | nál fogva, felebbviteleit a tárnokmesterhez, 
rolják. vagy a királyi személynókhóz, vagy uriszékhez 

is vinni nem volna köteles; 

Ő legszentségesebb felsége jóságosan bele- 1. $. A méltányossággal megegyező, hogy 
egyezik : onnan a felebbvitelt a megyéhez küldjék át. 

1. S. Hogy mindazok a megyék, melvek-; 2. $&. A kézmüvesek testületeinek, köz- 
nek megyeházuk még nincsen, ilyet gyülé- i nyelven czéheknek, kihágásaira nézve pedig az 





— — —— — 


(12) V. ő. a papi tized eltörléséről szóló 1848: XIII. t. ez., jegyzeteivel. M. 
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provisum haberetur; cui ulterius quoque in-| eductione, quoquo modo impediant: aut 
harendum : vina eorundem  obsigillent ;  prohibendum 

S. 3. Et neque servitores dominorum, opi- | veniet ; 
ficia pro privata duntaxat dominorum suorum; — S. 4. Qui arendatores, pro damnis quoque 
necessitate, in liberis, regiisque civitatibus, | illatis satisfactionem praestent. 
aul regiis etiam oppidis exercentes, per ce-| S. 2. Ceterum, tales arendatores secum 
hales opifices in hujusmodi exercitio sub | dum articulum 16. moderne diste, legibus 
pena violenti turbari valebunt. regni subsint; justum esse. 

S. 4. Stabit preterea in benigno sue ma- | 
jestatis sacratissimae arbitrio, collegiis opificum : 
vulgo cehis impertita privilegia, pro exigentia ! ARTICULUS 77. 
necessitatis cireumsceribendi, vel plane tollendi | De interdicenda Austriacorum in juri- 
el abrogandi. | dictionem comitatus Mosoniensis invola- 

| tione; possessionumque | Szinczdov[], ac 

ARTICULUS 75. aliarum, jurisdictioni comitatus) Castri- 

ferrei reapplicatione ; nec non familiae 

Ne lignea instrumenta, aliaeque res vena- | Kisfaludi, ac compossessorum de Bucsu. 
les, Comaromii, et alibi praeemantur : ; negotio accomodamdo. 

neve mobiles regni, per magistratus lo- . . . M (S. . 

corum; vel cehas; aut praesidiarios, quo- ! Si comitatus Mosoniensis, a vicinis Austr- 

quo modo turbentur. acis, contra bona vicinitatis jura, quodpiam 

pateretur aggravium:; deferat eosdem sue 

Pro conservando, et augendo quorumcun- ' majestati sacratissime : ac abinde, non autem 
que materialium, et manufacturarum libero, per articularem constitutionem gravaminis sui 
quéstu; sua majestate sacratissima annuente, remedium : possessio autem Szinezdorff, el 
statuitur : | alice ejusmodi, a metalis commissionis reh- 

$. 1. Ut. preemtiones diversarum rerum tione, ejusdemque benigna sus majestatis 
venalium, si et in quantum legitimus illarum | sacratissime approbatione ; przstolentur. 


usus adesset; ez:dem deinceps quoque conti-| 8. 4. Familia Kissfaludi, prosequatur su 
nuari valerent ; jura, modis, et formis competentibus. 

S. 2. Ad propriam tamen nonnisi necessi-| — 8. 2. Respectu demum praedii Székfolde, 
tatem restringuntur ; el possessionis Búcsú, illa, quz? nonnisi exe- 


S. 3. Non autem eo ; ut deinde aliis, cariori| eutione dependerent: suis viis, et modis it 
iterum pretio, venales ejusmodi res distra- | executionem sumantur. 
hantur ; extentendie. 
X. 4. Quo vero ad incolarum Jauri ium ' - 
S 4. Q ro ad inec rum , urinensium ' ARTICULUS 78. 
preteusionem | articulo 76. 1715. denotatam. 
ubi dieti incole, ea. qua prweitatus. articu- : De einorum, in vicinas provincias. hae- 
lus preseribit, fecerint : clementer applacidata. reditarias, eductione. 
satisfaetione non destituentur. 
: Super vinorum, et rerum, ín vicinas pro- 
| vineias hireditarias instituenda  eductione: 
ARTICULUS 76. ' renovatur. artieulus 75. anni 1715. 
| X, 4. Ae preterea, eo etiam clementer 
De excessuum, occasione — educillorum , 
! 
| 


intendet sua majestas sacratissima: ut tam 
regiorum committi solitorum, sublatione. 


versus partes septemtrionales, quam etiam 
versus mare Adriaticum, vinorum eductionem 
Ne arendatores regiorum educillorum, pr:- ! instituere. possint. 
ter jus edueillandi vini, el eerevisie, quam- | 
piam aliam sibi, eontra ineolas Comaromien- : 
ses, multo minus contra magnates, et nobi- 
les; vel eorundem in eellariis conservata, el pe, 
non educillata vina, jurisdietionem vendicent: | 
aut quoscunque demum dominos terrestres, | 
extra territorium  Comaromiense, bona, et — Quantum ad petitam oppidi Kálló. familie 
educilla habentes, edueillatione, vel vinorum Kállai, restitutionem : altefata sua majestas 
suorum Comaromii, aut pro privata necessi- | sacratissima, finita statim dista, commissarios 
tate. cerevisie, vasatim fienda emptione : et; clementer denominabit, qui auditis illis, que- 


ARTICULUS 79. 


ppido Kálló, familiae Kállay resti- 
tuendo. 





(1) Az eredetiben ejürisdietioni comitatus» helvett «jurisdictionum in comitatus» áll. (k. és Ó.) 


III. Károly 1798. évi decretuma. (II.) 


1715. évi 79. tórvényezikkely gondoskodván, 
ahhoz továbbra is ragaszkodni kell. 

3. S. S az urak cselédeit, kik a szabad 
királyi városokban vagy királyi mezőváro- 
sokban is kézmüvességüket egyedül csak 
uraik magánszükségeinek fedezésére gyako- 
rolják, e gyakorlatban a czéhbeli mester- 
emberek, hatalmaskodás büntetése alatt, ne 
háborithassák. 

4. §. Ezenkivül Ó legsz. felsége jóságos 
tetszésétől függ, a kézműves testületeknek, 
köznyelven ezéheknek, adott kiváltságokat a 
szükséghez képest, korlátozni vagy egészen 
eltórülni és megszüntetni. 1) 


79. CZIKKELX. 


Faszerszámokat s egyéb árukat Komá- 

vromban s másutt előre ne vásádrolja- 

nak, s az ország nemeseit a helyi ható- 

ságok vagy czéhek vagy órségek semmi- 
képpen ne háborgassák. 


A bárminemü anyagszerekkel és kézmüvek- 
kel való szabad kereskedés fentartása és gya- 
rapitása czéljából, Ő legsz. felsége beleegyezé- 
sével rendelik : 

4. S. Hogy a különféle áru elóvásárlásokat, 
ha és a mennyiben azok törvényes gyakor- 
tatban volnának, ezentul is folytatni lehessen. 

2. §. De csak a saját szükségletre szoritva. 
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vitelében bármi módon akadályozzanak, vagy 
azoknak borait lepecsételjék. 

1. S. A mely bérlők az okozott károkért 
is elégtételt adjanak ; 

2. S. Egvébiránt igazságos dolog, hogy az 
ily haszonbérlók a jelen országgyülés 10-ik 
t. ezikkelye szerint az ország törvényeinek alá- 
vetve legyenek. 


77. CZIKKEL. 


Az osztrákoknak eltiltása a Moson vár- 

megye joghatóságába való beavatkozástól ; 

Szinnczdorfnak s. más falvaknak Vas- 

megye joghatósága alá visszahelyezéséről 

8 a Kisfaludi család s a bucsui közbirto- 
kosok ügyének elintézéséről. 


Ha Mosonmegye a szomszéd osztrákok 
részéről, a jó szomszédság jogai ellenére, 
valamely sérelmet szenvedne: jelentse azokat 

legsz. felségének és innen, nem pedig or- 
szággyűlési határozat utján, várja sérelmének 
orvoslását; Szinczdoríf pedig s más efféle 
faluk, a határ-hizottság előterjesztésére s an- 
nak O legsz. felsége részéről való jóságos 
helybenhagyására várakozzanak. 

1. S. A Kisfaludi család keresse a maya 


jogait, annak kellő módja és rendje szerint. 


2. S. Székfölde pusztára s Bucsú birtokra 
nézve végre, azt, a mi már csak a végrehaj- 


3. §. Nem pedig arra is kiterjesztve, hogy | tástól függ, a maga ulján s módján végre- 
azután az ilyen árukat másoknak drágábbi hajtás alá kell venni. 


áron eladják. 
4. $. A győri lakósoknak az 1715. évi 


"776-ik törvényczikkelyben jelzett követelésére : 
nézve pedig, ha az emlitett lakosok, azt, a! 


mit az idézett tórvényezikkely rendel, telje- 
sitik, a kegyelmesen megengedett elégtételtől 
nem fognak elesni.(2) 


76. CZIKKELY. 


A királyi korcsmáknál elkövetni szokott 
kihágások megszüntetéséről. 


Eltiltják, hogy a királyi korcsmák bérlői, a 


78. CZIKKELY. 


A boroknak a szomszéd örökös tartomá- 
nyokba kiviteléről. 


A boroknak s egyéb dolgoknak a szom- 
széd örökös tartományokba kivitelére nézve 
az 1715. évi 75-ik tórvényezikkelyt megyjitják. 

1. S. S ezenkivül azon is fog igyekezni O 
legsz. felsége, hogv ugy az északi részek, mint 
az adriai tenger felé is a borokat kivihessék. 


bor és sór kimérése jogán felül maguk szá-. 
mára a komáromi lakosok s annál kevésbbé 
a mágnások s nemesek ellen, azoknak a pin- Kali 
€zékben tartott s ki nem mért boraikra nézve . 
valami más hatóságot is követeljenek ; vagy 
hogy bármely földesurakat, kiknek a komá-: Kálló városának a Kállav esalád részére 
romi területen kivül fekvőjószágaik s korcs- kért visszaadására nézve : fentisztelt Ő legsz. fel- 
máik vannak, a bor kimérésében vagv bo-; sége azonnal az országgyűlés bevégzése után, 
roknak, és magánszükségeikre, sörnek Ko- biztosokat fog kegyelmesen kinevezni, kik 
máromban hordónként való vételében s ki- meghallgatván az érdekelteket, végrehajtás alá 


79. CZIKKEIX. 


mezővárosnak a  Kállay-család 
részére visszaadásáról. 


14) A ezéhek teljes megszüntetéséről v. ó. 1872: VIII. t. ez. M. 
(2) A szabad kereskedésról v. ó. 1681: LXXIX. t. ez. A 75. czikkely 3. $-a a mai clartellek»-hez 
hasonló szövetkezéseket tarthatott szem előtt. M. 
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rum interest; id in executionem sumant, | Jaurinensium heredes, vigore certarum lite- 


quod juris, et zquitatis ratio dictaverit. rarum obligatoriarum-cambialium, — notabilem 
summam  preitendentes ; ubi pretensiones 
ARTICULUS 80 suas, sug majestati sacratissima debito modo 


representaverint ; justitia et satisfactio iisdem 
Pro obventione salis, juxta privilegia, administrabitur. 
habentibus, consolandis ; interceditur. 


Quantum ad familias, Perénianam, et alias, ARTICULUS 83. 
que a divis Hungari regibus privilegiaUP, Ut comitatus Bacsiensis in jurisdictione 
ex salis questu, dum in usu fuissent, non magistratuali non impediatur ; et anti- 
contemnendam salis obventionem habuissent ; : quae contributionales restantiae 


tandemque per sublatum liberum questum, quantur. 
eo destitui debebant ; ad statuum et ordinum 
regni humillimam interpositionem, earundem-| Justum esse agnoscit sua majestas sacra- 


que familiarum representationem, sua ma- lissima, ut comitatus Bacsiensis in jurisdieti- 
jestas sacratissima clementer resolvit ; one magistratuali, eidem competente non im- 
&. 4. Previo per regiam cameram Hungari- | pediatur : 

eam, negotii hujus examine ; sibique fienda| S. 1. Neque ad persolutionem  restantia- 

demissa relatione ; id, quod justum, ac | rum (in quantum esdem jam relaxat, ac 

equum fuerit, desuper clementer ordinaturam., aecomodate essent) ullo modo adigatur. 

$. 2. Cameratici vero officiales, vel bono- 
: rum fiscalium arendatores, violentias perpe- 

ARTICULUS 81. | trantes, aut aliter excedentes, ut legibus, et 


Instantia, et negotium comitis Sigismundi! )uribus regni subsint, sua majestas savratis- 
Nyáry; familiarum item Amade, et, sima benignissime resolvit. 
Kerekes, nec non Sándorianae; ac alio- 
rum); humillime recommendantur ; et ARTICULUS 84. 
pro restitutione domus Thurzónianae 2 
Viennensis interceditur. De debitis, per nonnullos comitatus 
. 2n. L a Bodrogiensis officiales, nomine universt- 
In den o enni gr le-! tatis contractis; per eosdem, qui sine 
nore artieuli 65. anni 1715.  declarato: non, ay. ; ; 
absimiliter familiarium Amade, Kerekes, ha- | seu et consensu comas contramerunt, 
ronis Casparis et Adalberti Sándor, ac alio- 
rum regnicolarum, in  vieinis provinciis! — Quoad debita, per quorumvis comitatuum 
debita, ae alia jura acequirenda habentium, | officiales, nomine comitatuum, in quibus offi- 
certa sui in parte in articulo 64. ejusdem «eia tenerent, contracta, benigne resolvit sua 
anni 1745. denotatorum, ubi prwspecificati | majestas sacratissima ; 
instantes, ea, qua iisdem juxta. prieattactas $. 4. Ut, si obliratorie superinde con- 
leges facienda incumbunt, fecerint : et familia | fectie, vel sine consensu comitatus illius ema- 
Sándor, pretensiones suas in «competenti | nassent; aut penes. easdem levata summa in 
marchionatus Moravis foro liquidaverit : ef-| commodum aut utilitatem, vel necessitates 
feetu in premissis artieulis. denotatie beni- publieas ejusdem comitatus, per istiusmodi 
gne cisareo-regie  resolutionis non desti- | levantes et contrahentes officiales conversa 














tuentur : nou fuisset; comitatus ad talium debitorum 
S. 4. Quorsum etiam negotium domus Thur- | solutionem non obligentur ; 

zonian:, in articulo 92. anni 16255. denota- 3. 2. Verum ereditores, ad illos oficiales, 

tum ; referendum erit. | qui modo previo mutuatam pecuniam leva- 


, runt ; relegentur. 
ARTICULUS 82. | 
ARTICULUS 85. 
De Sünonis condam  Pek, et Martini ! 


Győry haered» m contentatione; suppli- | De controversia, Valachorum | districtus 
catur. Derettyó ; et aliorum. 


Pari ratione. Simonis condam  Pek, e Controversiam inter episcopatum Varadien- 
Martini Györy, gugstorum, et negotiatorum : sem, et in districtibus Berettyő, Besztercze, 








. (4) Az eredetiben «aliorum» belvett «aliarum» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben eThurzoianiev áll. (K. és Ó.) 


III. Károly 1723. évi decretuma. (II.) 


vegyék azt, a mit a jog és méltányosság 
parancsol. 


80. CZIKKELY. 


Közbenjárás azok megvigasztalására, kik- 
nek kiváltságaik szerint, sóilleték jár. 


A Perényi és más családokra nézve, me- 
lyek Magyarország dicsőült királvaitól kivált- 
ságolva, a sókereskedésből, mig annak hasz- 
nálatában voltak, nem megvetendő sójövedelmet 
huztak, utóbb pedig a szabad kereskedés meg- 
szüntetésével, attól el kellett esniök : Ő legsz. 
felsége a karok és rendek legalázatosabb köz- 
benjárására s azoknak a családoknak elő- 
terjesztésére, kegyelmesen elhatározta : 

4. $. Hogy ennek az ügynek a királyi ma- 
gyar kamara részéről való előzetes megvizs- 
gálása és a neki e felől teendő alázatos je- 
lentése után, azt, a mi igazságos és méltányos, 
eziránt kegyelmesen elrendelendi. 


81. CZIKKELY. 


Nyáry Zsigmond gróf, ugyszintén Amade 
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seinek részére is, kik bizonyos váltókótele- 
zések erejénél fogva tetemes összeget kóve- 
telnek, ha követeléseiket kellő módon Ő legsz. 
felsége elébe terjesztendik, igazságot és elég- 
tételt fognak szolgáltatni. 


83. CZIKKELY. 


Hogy Bácsmegyét tiszti joghatóságában 
ne akadályozzák, s a régi adóhátraléko- 
kat végrehajtás alá ne vegyék. 


Igazságosnak ismeri el Ő legsz. felsége, 
hogy Bácsmegyét az őt megillető tiszti jog- 
hatóságában ne akadálvoztassák. 

4. S. S a hátralékok befizetésére (a meny- 
nyiben ezeket már elengedték és elintézték) 
semmi módon ne kényszeritsék. 

2. &. S hogy a hatalmaskodásokat elkövető 
vagy másképen kihágó kamarai tisztviselők 
vagy a kincstári javak haszonbérlői, az ország 
törvényei s jogai alá vetve legyenek, O legsz. 
felsége legkegvelmesebben elrendelte. 


84. CZIKKELY. 





és Kerekes, valamint a Sándor és más 
családok folyamodását és ügyét legalá- Némely bodrogmegyei tisztviselő részéről 
zatosabban ajánlják, s a bécsi Thurzó- a megye kózonsége nevében csinált adós- 
féle ház visszaadása iránt közbenjárnak. : ságokat azok fizessék ki, a kik ezek iránt 
a megye tudta 8 beleegyezése nélkül szer- 
Nyáry Zsigmond grófnak az 1715. évi 685. zódtek. 
tórvénvezikkelyben kifejtett, s hasonlóképen 
Amadé, Kerekes, Sándor Gáspár és Adalbert: 
bárók családjainak s más  országlakóknak ; megyék nevében, melyekben hivatalt viselnek, 
ügyében, kiknek a szomszéd tartományokban | csinált adósságokra nézve, Ő legszentségesebb 
követeléseik s egyéb kereshető jogaik vannak, : felsége jóságosan elrendelte : 
és a kik bizonyos részben ugyancsak az! 1. S. Hogy ha az ezek felől készült köte- 
4745. évi 64. törvényczikkben meg vannak: lezvényeket vagy a megye beleegyezése nélkül 
emlitve, ha a felsorolt folyamodók azt, a mit adták ki, vagy az azok mellett felvett össze- 
az érintett törvények szerint teljesiteniók kell, , get az ezt felvevő és ez iránt szerződő tiszt- 
megteszik s a Sándor család a maga követe- , viselők ugyancsak a megye javára vagy hasz- 
léseit a morva órgrófság illetékes birósága ! nára vagy közszükségeire nem forditották, a 
előtt igazolja, a fentebbi törvényekben jelzett megyéket az ily adósságok fizetésére ne kö- 
jóságos császári királyi elhatározás foganatjá- , telezzék 
tól nem esnek el. 2. §. Hanem a hitelezők azokhoz a tiszt- 
4. S. A hová az 10655. évi 92-ik tór-! viselőkhez utasitsák, kik a kölcsönzött pénzt 
vényezikkelyben foglalt Thurzó-féle ház ügye, ilyen módon felvették. j 
is tartozni fog. 


A némely megyei tisztviselő részéről ama 


82. CZIKKELY. 85. CZIKKELY. 


Néhai Pek Simon és György Márton] Berettyó s más kerületek oláhjainak vi- 
örököseinek kielégítését is kérik. | szalyaról. 


Hasonlóképen néhai Pek Simon és Gyórgy | A váradi püspökség s a Beretiyó, Besz- 
Márton győri kereskedők és üzérek órókó-: tereze és Lakság kerületekben lakó, dézsmát 





(4) V. ő. 1622: XIIL, 1638: LVL, 1617: CXXXL, 1649: XCVIL, 1659: CXXIV. t. ez. M. 
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recusantes, sue majestati sacratissime humil-| cessarii eatenus commissarii ; 
lime repraesentatam ; altefata sua majestas|  §. 4. Et quidem pro preside: dominus 
regia, pro juris et justitie exigentia clemen-| actualis eorundem regnorum banus, comes 
ter determinabit. Joannes Pálffy; dominus item comes Joannes 
Dráskovich ; dominus comes Joannes Csiko- 
IG or lini, sue sacratissime majestatis camerarius; 
ARTICULUS 86. preterea regni ejusdem vice-banus, Adamus 
De confirmandis, et observandis 93. 1687. Daniel Rauch ; vice-collonelus Nicolaus Male- 
et 195. 1715. annorum articulis; eorun-| Dich ; et comitatuum Varasdiensis, et Crisi 
ensis, ex singulo videlicet unus vice-comes 
(non obstante unius aut alterius absentia ac 
in locum absentis, alterius idonei subjecti 
substituendi, penes comitem banum, qui 
presidem, manente facultate) mox finit 
presenti dieta, cum reliquis, per suam sacra- 
tissimam majestatem, a parte auguste ejus- 
dem aule destinandis, et effective exmitten- 
dis commissariis, resolutam eatenus benignis- 
simam commissionem effectuaturi ; 

8. 2. Non secus de Lika, et Corbavis, 
inferiorique Selavonia, ad sensum articuli 
198. anni 1715. cognoscenda cognituri, in- 
eorporanda  incorporaturi, et  complananda 
complanaturi, ahrogandaque abrogaturi deno- 
minantur. 


demque extensione. 


Quantumvis in universali libertatum, et 
prerogativarum, juriumque, ac immunitatum, 
nec non legum tam communium, quam et 
municipalium  inelyti regni Hungarie, alio- 
rumque eidem annexorum, el sacre ejusdem 
corone subjectorum, per suam sacratissimam 
emsareo-regiam actu gloriosissime regnantem 
catholicam, et apostolicam majestatem, hac 
eliam dieta artículariter clementissime decla- 
rata confirmatione, precitati quoque 23. et 
425. attaetorum annorum articuli indubie 
confirmati sint, et habeantur. 

S. 4. Nihilominus tamen pium, et salutare 
ejusmodi petitum, — altetitulata sua sacratis- 
sima majestate clementissime applacidante, et 
mox  prieitatos 'supraseriptorum | annorum 
articulos, peculiariter etiam contirmante:; sta- 
tuitur ; 

S. 9. Ne in prefatis Croatie, et Sclavonie 
regnis, ullius alterius fidei, aut professionis 
eujuspiam,  prieter solos. romano-eatholicos, 
possessionis honorum sint eapaces, 


ARTICULUS 89. 


De celebratione judiciorum  octavalium 
banalium. 


Pro tanto celeriori in regnis quoque illis, 
juris, ct justiti? cursu, ac administratione: 
in casum absentis, aut legitime impediti do- 
mini comitis bani, qua alias judiciorum inibi 
celebrandorum octavalium, ex officio praesidis: 

S. 4. Locumtenens, seu ejusdem domini 
comitis bani vices-gerens, aut alter quispiam, 
e gremio eorundem regnorum, ad id aptus, 
et idoneus, per comitem banum, et regnum 
(de antiqua ejusdem consuetudine) pro pra- 
side, toties quoties necessum fuerit, possil 
ac valeat legitime denominari, et constitui. 


ARTICULUS 87, 


et Lakság residentes valachos, decimam dare| amplius sequatur effectus : a parte regni ne- 
De banali authoritate. 

Ex bhenignissimo placito. regio; artieulus 
114. anni 4715. quoad. authoritatem banalem 
renovatur. 





10 re 

ARTICULUS. 8B, ARTICULUS 90. 

De vestituendo, et regno reincorporando pe publicorum onerum | contumacibus, 

terreno, in quo generalatus Varasdiensis et refractarts supportatoribus ; ad ea- 

illocatus. fuerat ;. pluribusque querelis, dem compellendis. 

ac gravaminibus in articulo. 113. anni 

1715. comprehensis, complanandis, et in! Naturali siquidem rationi, et aquitati con- 
futurum tollendis. forme sit; illi, cui bonum publicum commune 

est, onerum quoque publicorum supportatio- 
Hoc quoque puneto, data benigna resolu-, nem suo modo communem esse debere : 

tione regia humillime aecepta CU: renovato- S. 1. Qui igitur contumaciter talibus semet 

que, et rursum confirmato articulo 113. anni" subtraherent, et jurisdictioni regni subjecti 

4715. ut tandem aliquando, ejusdem, el in, essent; ut suis viis et modis eatenus adi- 

eodem  speecitfieatorum,  desideratus, indilate gantur, et compellantur, justum omnino esse. 


(4) Az eredetiben «accepta». helyett «acceptata». áll. (R. és Ő.) 
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lizetni nem akaró oláhok közt fenforgó, s Ő leg- | következzék, az ország részéről az arra szük- 
szentségesebb felségéhez legalázatosabban fel-! séges biztosokat kinevezik. 
terjesztett viszályt fentisztelt O királvi felségej 1. §. Még pedig elnökül amaz országok je- 
a jog és igazság kivánalmához képest kegyel-, lenlegi bán urát, Pálffy János grófot; továbbá 
mesen eldöntendi. , Draskovich János grófot, Csikulini János gróf 
! urat, Ő legszents. felségének. kamarását; to- 
—— ' vábbá ugyanannak az országnak al-bánját, 
86. CZIRKELY. , Rauch Ádám Dánielt: Malenich Miklós alezre- 
Az 1687-iki 23-ik s 1715-ik évi 125-ikj dest és Varasd s Körösmegyék mindegyikének 
törvényczikkelyek megerősítéséről s meg- | egy-egy alispánját (ellent nem állván egyiknek 
tartásáról és ugyanazok kiterjesztéséról. | vagy másiknak távolléte, s a bán gróf mint 
elnök részére fenmaradván a hatalom, hogy 
Ámbár nemes Magyarország s az eh-|a távollevő helyébe más alkalmatos egyént 
hez kapcsolt és az ő szent koronája alá helyettesítsen), kik majd a jelen országgyűlés 
vetett többi országok szabadságainak s ki-! befejeztével, az O legszents. felségétől a maga 
váltságainak, jogainak s mentességeinek s: felséges udvara részéről rendelendő s valóban 
mind közös, mind helyhatósági törvényeinek | kiküldendő többi biztosokkal egyült, az ez- 
Ő legszents. császári királyi, most legdicső- : iránt kiadott legjóságosabb megbizást fogana- 


ségebben uralkodó katholikus és apostoli fel- | tositsák. 


ségétől ez országgyűlésen is törvényileg leg- 
kegyelmesebben nyilvánitott általános megerő- 
sitésével, az előbb emlitett évek 23. s 4125-ik 
ezikkelyei is kétségkívül meg vannak erósitve 
s ilyenekül tartandók : 


2. S. Nemkülönben hogy Lika, Korbávia, 
s Alsó-Szlavonországra nézve, az 1715. évi 
428. tórvénvezikkely értelmében, a megvizs- 
gálandókat megvizsgálják, a bekeblezendőket 


| bekeblezzék és a kiegyenlitendóket kiegyenlit- 


1. §. Mindazáltal, minthogy az erre vonat-| sék és eltörlendőket eltöröljék. 


kozó kegyes és üdvös kérelmet fentisztell 
legsz. felsége legkegyelmesebben helyeselte, 
majd meg az emlitett évek fentebb idézett 
törvépycezikkelyeit különösen is megerósitette, 
rendelik : 

2. S. Hogy a fentebb emlitett Horvát- és 


89. CZIKKELY. 


A báni nyolczados törvényszékek tartá- 
sáról. 


Hogy az igazságszolgáltatás s törvényfolyam 


Szlavonországokban, semmiféle más hitü vagy ! azokban az országokban is mennél gyorsabb 


vallásu ember, a római katholikusokon kivül, 
fekvójavak birtokában ne lehessen. 


87. CZIKNELX. 


À báni hatalomról. 








legyen: a bán gróf urnak, mint különben az 
ott tartandó nyolezados törvényszékek hiva- 
talból való elnökének, távolléte vagy törvényes. 
akadályoztatása csetében : 

1. $. A bán grófnak és az országnak jo- 
gában és szabadságában álljon (ennek régi 
szokása szerint), a hányszor csak szükséges 


A báni hatalomra vonatkozó 1715. évil lenne, ugyanannak a bán gróf urnak hely- 


114-ik t. ezikkelyt legjóságosabb királyi hely- 
benhagyással megerősilik. 


88. CZIKKELY. 


Ázon területnek, melyben a varasdi kato- 

nai parancsnokság volt elhelyezve, vissza- 

adásáról s az országba visszakeblezéséről 

s az 1715-ik évi 113-ik törvényczikkely- 

ben foglalt többféle panaszok és sérelmek 

kiegyenlítéséről 8 jövendőbeli megszünte- 
téséről. 

E pontra nézve is, megtörténvén a legalá- 
zatosabban fogadott kegyes királyi elhatározás 
s megujitván és ismét megerősiítvén az 1715. 
évi 113-ik törvényezikkelyt, hogy végre vala- 
hára annak s az abban felszámláltaknak óhaj- 
tott foganata már egyszer haladéktalanul be- 


(1) V. ő. 1567: XXIV., 1503: XXVI., k. e. 1608: 


(2) V. ó. 1590: LV. t. cz. 


tartóját vagy helyettesét, vagy ugyanez or- 
szágok kebeléből bármely más, erre alkalma- 
tos és méltó egyént, elnökül törvényesen ki- 
nevezni és kirendelni.(1 


90. CZIKKELY. 


A közterhek viselésében makacsoknak és 
ellenszegülőknek arra való szorttásáról. 


Minthogy a természetes józan észszel s 
méltányossággal egyező, hogy azoknak, kik 
a közjóban részesülnek, a közterheket is a 
maguk módja szerint, közösen kell viselniók : 

4. §. Tehát mindenesetre igazságos, hogy 
a kik magukat azok alul makacsul kivonják, 
s az ország joghatóságának alávetvék, azokat 
annak utja s módja szerint arra szoritsák s 
kényszeritsék.(2) 


XVI, 1715: XXIV. és CXXIII. t. cz. M. 
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ARTICULUS 91. 


De abrogandis tricesimatorum abusibus ; legibusque eatenus etiam ad arendatores 
extendendis. 


Artieulis 13. et 54. presentis diete regni| S8. 4. Qui articuli, ad quoscunque etian tri- 
Hungarie, benignissima resolutio regia; regno| cesimarum in regnis illis arendatores exten- 
quoque Croatie et Sclavonie communiter | duntur. 
deserviet: 


ARTICULUS 992. 
De confirmandis praerogativis nobilium wunius sessionis ; et armalistarum. 


Nobilium campi Turopolya (prout et arma- | Carlostadiensis ; finita hac dieta, quantocvus 
listarum, ac unius sessionis) exemptiones, | coram ordinata eatenus, benigneque resoluta 
prerogalivas, et libertates, in quarum videli-, commissione regia uberius remonstrandis, 
cet legitimo, ac imperturbato usu, priefuissent,| administrandaque eatenus civitatibus Capron- 
et ad presens usque persisterent ; pro renova-' ezensi, et Varasdiensi, tam arcensi, quam 
tis, et confirmatis haberi. | civitatensi jurisdictioni, aliisque, per utrumque 

premissum, Varasdiensem videlicet, et Car- 

S. 1. Familie demum  Dráskovichianse,! lostadiensem generalatum, sive per preju- 
respectu bonorum Sztenichnyák: ita et comi- | diciosam admodum fcnilium depascuationem, 
tisse Barbare Erdődy occasione dominii sive alias qualitereunque lzsis, et injuriatis, 
Bozilievo; non secus de precavendis, reme- | effectiva justitia, et satisfactio, ad commissio- 
dendisque gravibus admodum excessibus sta-| nem supramemoratam, articuli 88. remittitur, 
tus militaris Capronezenzis, Varasdiensis, et! indubie effectuanda. 





ARTICULUS 99. 
Ut familia Erdódiana, in integrum jurium suorum reponatur. 


Justum esse agnoscit saeratissima cesarea | lata; vel ex quocunque demum capite non 
regiaque majestas, ut familia comitum Er-' procedente; ad avertenda ejusdem familiz 
dódy, in illam montis Claudii, bonorumque, | gravia damna, totque eidem illata prajudicia, 
ac jurium eo spectantium possessionem, quam | per aliam, eum in finem, a sacratissima cg- 
sub magnae memories imperatore, ac rege Leo- | sarea, et regia majestate clementer ordinan- 
poldo, penes benignas ejusdem regias reso-' dam, finita presenti dista, quantocyus pra- 
lutiones cum subsecuta metarum, a circum- | missa effectuentur ; 

adjacentibus confiniis separatione ac distinc- 
tione, realiter, ac effective obtinuit; per com- ! S. 2. Confiniariique Ivaniczenses, ac Cri- 
missionem 88. articulo elementer resolutam, ; sienses, ab intentandis quibusvis  violentis, 
ac ordinatam iterum reponatur ; invasionibus, et occupationibus, taliterque in- 
ferendis damnis, serio, et districtim  coer- 
ceantur. 











8. 4. Aut eadem commissione ne fors di- 


ARTICULUS 94. 


De mobilitate Trans- et Cis-colapiana; qualiter illatas, et ne fors inferendus 
sibi per hominem, et officiales cameraticos injurias, legitimo jure vindicare 
valeat ? 


In illatis sibi per homines, et officiales | censis, hactenus, et ne fors in futurum infe- 
"norum antea Frangepaniano et Zriniano, rendis, tam bene realibus, quam personalibus, 
lium, ad presens vero camere Gre-|uti et mixtis injuriis; nobilitas Trans- et Cis- 
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91. CZIKKELY. 


A harminczadosok visszaéléseinek megszüntetéséről s az eziránti törvényeknek a 
haszonbérlőkre is kiterjesztéséről. 


A jelen magyar országgyűlésnek 43. s 51.' 4. §. Mely ezikkelyek az ez országban levő 
törvényczikkelyeiben levő legkegyelmesebb ki- | harminezadok bármely haszonbérlőire is kiter- 
rályi elhatározás Horvát- és Szlavonorszá- ! jednek. 
gokra is közösen alkalmazandó. | 


92. CZIKKELY. 


Az egytelkes és czimeres nemesek kiváltságainak megerősítéséről. 


Turmezó nemeseinek (valamint a ezimeres királyi bizottság előtt bővebben igazolandó 
és egy lelkes nemeseknek) mentességei, ki-i kihágásai megelőzését és orvoslását illetőleg, 
váltságai és szabadságai, melyeknek tudnülliki az erre nézve Kaproncza és Varasd városok- 
törvényes és háboritatlan gyakorlatában vol-| nak, ugy a várbeli mint városi hatóságnak, 


tak, s mostanig vannak, megujitottaknak s] 
megerősitetteknek tekintendők.(1 

1. S. Végre a Draskovich család számára 
a Sztenichnyák birtokokra nézve, ugy Erdődy 
Borbála grófnő részére Bozilievo uradalom 
tárgyában, nemkülönben a kapronczai, varasdi 
és károlyvárosi katonaságnak igen terhes és 
ez országgyűlés bevégeztével mielőbb, az ez- 
íránt elrendelt s jóságosan helybenhagyott 


valamint másoknak részére is, a kiket az 
előbb emlitett mindkét t. i. a varasdi és ká- 
rolyvárosi parancsnokság, akár a kaszálók 
igen sérelmes lelegeltetésével, akár más bármi 
módon megsértett s megkárosított, az igaz- 
ság tényleges ki szolgáltatását és elégtétel- 
adást a 88. törvényczikkelvben fentebb em- 
litett bizottsághoz utasítják, hogy azt kétség- 
telenül foganatositsa. 


93. CZIKKELY. 


Hogy az Erdódy családot jogainak teljességébe helyezzék vissza. 


Igazságosnak ismeri el Ő császári és ki-' 
rályi legszentségesebb felsége, hogy az Er-: 
dődy grófi családot Monoszló jószágának s: 
az ahhoz tartozó javaknak és jogaiknak ama 


birtokába, melyeket a dicső emlékezetü Lipót: Ő 


császár és király alatt, annak kegyes királyi 
leiratai mellett, a határoknak a körülfekvő 
területektől való elválasztásával és megkülöm- 
boztetésével, valóban és tettleg kapott, al 
88-ik t. czikkelyben kegyelmesen elhatározott 
s kirendelt bizottság ismét visszahelyezze. 

1. §. Vagy ha az a bizottság netalán ha- 


lasztást szenvedne, vagy bármely ok miatt el 
nem járna: ama család sulyos kárainak és a 
neki okozott annyi jogsérelem elháritása vé- 
kett az előbb emlitetteket más, ugyane czélra 
császári s királyi legszentségesebb felségétől 
kirendelendő bizottság a jelen országgyűlés 
bevégzése után, mielőbb foganatositsa. 

2. §. Az ivaniczi s körösi véghelyeket pe- 
dig mindennemü hatalmaskodástól, betórések- 
től s foglalásoktól és az ekképen okozandó 
károktól komolyan s határozottan el kell 
tiltani. 


94. CZIKKELY. 


A Kulpán tuli s inneni nemességről ; miképpen orvosolhassa törvényes eljárással a 
kamarai ember s a tisztek részéről neki okozott s netalán okozandó jogsértéseket ? 


Az egykori Frangepán-Zrinyi-féle kincstári, , jövőre okozandó, éppugy dologi, mint sze- 
s jelenleg a gráczi kamara fekvójószágainak| mélyes és vegyes jogsértésekben, a Kulpán 
emberei s tisztei részéről okozott s netalán] tuli és inneni, valamint a tengerparti nemes- 


(1) A turmezei nemesekról v. ó. 1659: CVL, 1741: LX. t. cz.; az egytelkes nemesekről v. à. 1498: I., 
1900: XXIX., 1547: XXXVIL, 1552: XL, 1635: XXXVL, 1638: XXII. t. cz; a ezímeres nemesekról 
v. ő. 1588: XIX, 15905: VL, 1632: XXL, 1659: XXXVIL, 1662: V., 1681: XLVL, 1741: LXIIL, 1751: 
XIX., 1805: L. t. cz. (17. $.) M. 
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colapiana, uti et maritima, legali juris via venerabilis capituli Zagrabiensis, per modo- 

(sua majestate sacratissima clementissime an- fatum dominum episcopum  denominandus 

nuente) procedat ; constituitur ; reliquis in eodem praecitato arti- 

£. 1. Et beneficio articuli 4&4. anni 1715. eulo denominatis commissariis, in suo cbarae- 
imperturbate utatur. lere manentibus : 

S. 2. Qui mox finita dista, delegata sibi 

eatenus commissione fungerentur, examina- 


ARTICULUS 95. tisque, et cognitis utriusque ejusdem civitatis 
.]uribus, ante effeetuationem unionis, universa 
De civitati» Crisiensis unione. . partium inibi producenda jura revideant, et 


an ejusmodi unio, absque convulsione jurium 

Articulus 127. anni 17415. in hae materia | et privilegiorum unius, vel alterius ex pre- 

conditus renovatur. ! dietis civitatibus fieri possit ? cum voto, et 

&. 4. In locum moderni domini comitis: opinione sua, medio inelyte Hungarico-regise 

episcopi Zagrabiensis (si commode adesse aulice cancellariz, preelibaue sug sacratissime 
non poterit) przpositus, aut alter e gremio: majestati reportabunt. 


ARTICULUS 960. 


Ordo crucigerorum hospitalariorum cum rubea stella, in regnum Hungariae 
et partes eidem anne.ras ; una cum infrascriptis ordinibus, recipitur. 


Ex quo sacer ordo crucigerorum hospitalariorum cum rubea stella, per 
sedulam  hospitalium, et nosocomiorum curam, et administrationem, in 
pluribus regnis et provinciis, per eundem zelose exercitam, magnos chris- 
tiane pietatis fructus operari comperiatur; nec minorem in hoc pariter 
apostolico regno Hungaris, post ejusdem receptionem, ex oblato? quoque 
patrig nohilitaus filiorum, in ordinem suum susceptione, et ad functiones, 
ac beneficia ordinis, 2? eorundem admissione fructum, status, et ordines sibi- 
met merito pollicerentur ; 

4. 1. Hine praevia sug esasares, et regie. majestati humillima supplica- 
tione, et accedente. ejusdem benigno assensu; ad demissam quoque coram 
statibus, et ordinibus, eo fine factam ejusdem instantiam, ac zelosam eminen- 
tissimi, ae serenissimi cardinalis ducis de Saxonia, principis, archi-episcopi 
Ntrigoniensis, et primatis regni, nec non venerabilis eleri regni Hungarie 
interpositionem, determinatum est : 

$. 2. Ut idem sacer ordo, in regnum istud, et partes eidem annexas (voto 
tamen absque omni)? pro recepto et stabilito habeatur : fundationesque hospi- 
talium, et nosocomiorum, debito modo, et ordine, ac a fundatoribus praescripta 
'autione administrare; non secus alia etiam bona fundationalia, pure secu- 
laria, et libere fundatorum dispositioni subjecta, jure, et titulo duntaxat 
pignoratitio possidere valeat: filiosque nobilitatis patrise, aliosque nationales, 
in ordinem recipiat; et idoneos, ac capaces, ad beneficia quoque sui ordinis 
assumat. 

$. 3. Pariter et religiosi ordines capucinorum, fratrum misericordiz, ser- 
vorum beatae virginis Marie, nee non carmelitarum calceatorum, et discal- 
ceatorum, et paulanorum, ita et societatis virginum ursulitarum, conformitate 
artieuli 102. anni 1715. in regnum istud Hungariae, et partes eidem annexas 
recipiuntur. 

§. ^. Qui omnes (non secus et hactenus quandocunque recepti. et quo- 








——— ————————ÓMMMM——  —— —— 





(4) Az eredetiben «oblato» helyett helyesen «oblata» áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «ordinis» helyett «sui ordinis» áll. (K. és Ó.) 
$3) Az eredetiben a zárjel között levő mondat hiányzik. (K. és Ó.) 
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ség (0 legszents. felsége legkegyelmesebb bele- | kebeléből ki fog nevezni, a fennidézett tör- 

egvezésével) a jog törvényes utján járjon el 1 vénycezikkelyben kinevezett többi biztosok az 
4. §. S az 1715. évi 44. t. czikkely jótéte- ; ő minőségükben megmaradván. 

ményével háboritatlanul éljen. 2. $. Kik majd az országgyűlés bevégezése 

után, az e részben reájuk ruházott megbizás- 

ban eljárjanak, s vizsgálat alá vevén és ki- 


95. CZIKKELY. tudván mind a két városnak jogait, az egye- 
sités foganatosítása előtt, a feleknek minden 
Körös városa egyesítéséről. ez ügyben előmutatandó jogait fölülvizsgálják, 


| és arról, vajjon az ily egyesülés a mondott 

Az e tárgyban alkotott 1745. 427. tórv.-, városok egyikének vagy másikának jogai s 

ezikkelvt megujitják. kiváltságai megrontása nélkül megtörténhe- 

4. $. A mostani zágrábi püspök gróf ur; tik-e ? óhajtásukkal s véleményükkel, a tekin- 

helvébe (ha kényelmesen jelen nem lehet) a; tetes magyar királyi udvari kanezellária utján 

prépostot vagy azt rendelik ki, a kit a mon- | fennevezett O legszent. felségének jelentést 
dott püspök ur a tisztelendő zágrábi káptalan | tesznek. 





96. CZIKKELY. 


A verescsillagos-keresztes ispotályosok rendjét Magyarországba s az ahhoz 
kapcsolt részekbe, az alábbirt rendekkel együtt befogadják. 


Miután a tapasztalás bizonyitja, hogy a veres csillagos-keresztes ispotályo- 
sok szent rendje, a kórházaknak és betegápoló intézeteknek több országban 
s tartományban buzgón gyakorolt szorgalmas gondozásával s kezelésével a 
keresztyén kegyelet gazdag gyümölcseit létesítette s a karok és rendek ez 
apostoli Magyarországban is, annak befogadása után, amaz ajánlatnál fogva, 
hogy a hazai nemesség fiait rendjükbe felveszik, s a rend foglalatosságaiban 
s javadalmaiban alkalmazzák, magukat, méltán, nem csekély elónynyel ke- 
csegtetik. 


1. §. Ezért az Ő császári és királyi felségéhez előlegesen benyujtott leg- 
alázatosabb esedezésükre, mihez az ő jóságos beleegyezése is hozzájárult és 
egyszersmind ugyan e czélból a karok és rendek elé terjesztett alázatos 
folyamodására s a fómagasságu és a fóméltóságu bibornoknak, szász herczeg- 
nek, esztergomi érseknek s az ország primásának s Magyarország tisztelendő 
papságának buzgó közbenjárására, határozták : 


2. §. Hogy ugyanezt a szent rendet az országba, s ennek kapcsolt részeibe, 
(de minden szavazat nélkül) felvettnek és megalapitottnak kell tekinteni és 
hogy az ispotályok s betegápoló intézetek alapitványait kellő módon és rend- 
ben, s az alapitók részéről megszabott óvatossággal kezelhesse, nemkülön- 
ben más, tisztán világi és az alapítók szabad rendelkezésének alávetett ala- 
pitványi javakat is, de csak zálogos joggal és czimmel birtokolhasson, s a 
hazai nemesség fiait s más magyar nemzetiségüeket a rendbe felvegyen, s 
az alkalmatosokat és arravalókat a rend javadalmaiban is részesitse. 


3. §. Ugyszintén a kapuczinusok, irgalmas barátok, a boldogságos szüz 
Mária szolgái, valamint a sarus és mezitlábas karmeliták s a pálosok szerzetes 
rendeit és az Orsolya szüzek társulatát, az 1715-ik évi 102-ik t. czikkely 
hasonlatosságára, e Magyarországba s annak kapcsolt részeibe befogadják. 


^. §. Melyek mindannyian éppen ugy, mint az ekkorig bármikor bevett 
Magyar Törvénytár. 1657—1740. 41 
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cunque nomine insigniti ordines) in signum pietatis, et gratitudinis, singuli 
duodecim sacrosancte misse sacrificia, pro sus majestatis sacratissime, 
successorumque Hungarie regum, regnique hujus apostolici incolumitate, 
incremento, et prosperitate singulis annis, et in perpetuum, dicere, et celeb- 
rare, pesedietae autem moniales celebrari facere teneantur. 


ARTICULUS 97. S. 2. lpsas vero expeditiones, prases cum 
cancellarie directore, et uno ex secretariis 

De systemate consilii regii Hungarici. | subscribet. 
S. 3. Consilium utatur sigillo sue maje- 

Sua majestas sacratissima, consilium regium | statis — exsareo-regie, cum circumferentia 
locumtenentiale instituit, preside palatino, aquile, in medio autem insignibus regni; 
eum viginti duobus consiliariis, ex statu| prouti hoc in aliis quoque regnis, et provin- 
prelatorum, magnatum, et nobilium, ex om-| ciis hereditariis, omni tempore usitatum fuit. 
nibus regni partibus, per regiam majestatem 
ex nunc, et in futurum denominandis. 

ARTICULUS 99, 

S. 4. In casu vero subsecuture consiliario- 
rum vacantie, prelibatum consilium, non De generali regni perceptore. 
solum omnium, pro eadem vacantia instan- 
tium supplices libellos sux majestati sacratis- 
sime submittet; sed et alios aptos et ido- 
neos, pro re Data, eum opinione demisse 
proponet, et ulteriorem benignam resolutio- 
nem regiam prestolabitur. 

§. 9. Supernumerarii quoque juniores, jura- 
mento adstringendi, ex magnatum et nobilium 
statu (sine voto tamen, et salario) ad idem 
consilium, pro capienda rerum experientia, ad 
arbitrium sua majestatis sacratissime admit- 
tentur. Directorem |. commissariatus, ex consiliariis, 

8. 3. Et sepedictum consilium, ex regali-| et statu magnatum ; ac preterea ex omnibus 
bus proventibus salariandum, ubi primum| quatuor regni circulis, seu distrietibus, qua- 
fieri poterit, ad meditullium regni collocabi-| tuor commissarios nationales ex statu nobi- 
tur; inverea vero Posonii manebit. lium, sua majestas sacratissima denominabit ; 

S. 4. Neque ex consiliariis ulli, nisi legi- 
tima de eausa, presidi semper insinuanda, S. 1. Et, si amplitudo regni et districtuum 
prater legales ferias, ex eodem consilio abesse| exegerit; ad representationem consilii, plures 

| 


Quando fundus publicus ad effectum fuerit 
deductus, et sue majestati representatus; 
sequetur circa perceptorem regni determinata 
resolutio. 


ARTICULUS 100. 


De commtssariatu. 


licebit ; ita tamen ; ut ad minimum duodecim, | etiam constituet : 
ad latus prasidis continuo presentes esse 
debeant. 

8. 5. In legitima demum comitis palatini 
absentia; judex curie reszie cidem consilio 
presidebit. 


S. 2. Quorum activitas, per instructionem 
jam stabilitam, determinata est. 


ARTICULUS 104. 

ARTICULUS 98. De consilii regii authoritate, modoqu 

ea, quae a benigna caesareo-regiae ma- 

Jestatis resolutione dependerent ; sua 
majestati repraesentandi. 


De consilii regii Hungarici cancellaria, 
et vationama., 


Prafatum consilium a nullo dicasterio aulico 
sed sua majestate sacratissima (tanquam con- 
silium regium) dependebit. 


Directorem cancellarie ex consiliariis, una 
eum secretariis, sua majestas sacratissima 
denominabit : 


8. 4. Et, si quid sue majestati sacratis- 
sime representandum habuerit; illud medio 
demissarum literarum suarum representabit. 

S. 2. Et majestas sua sacratissima, beni- 


§. 4. Registratorem vero, rationum exacto- 
rem, expeditorem, et reliquos subalternos ; 
ipsum consilium, observata votorum pluralitate 
constituet : 
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s bárminő névvel felruházott rendek) kegyeletük és hálájuk jeléül, egyenkint 
üzenkét szent misét tartoznak évenkint s örök időkre mondani és tartani, az 
emlitett apáczák pedig elmondatni, Ő legszentségesb felségének s utódainak, 
Magyarország királyainak, s ez apostoli országnak épségeért, gyarapodásáért 


s boldogságáért. 


i 97. CZIKKELY. 
A magyar királyi tanács szervezetéről. 


Ő legszents. felsége királyi helytartó taná- 
csot állitott föl a nádorispán elnöklete alatt, 
a királyi felségtől most és jövőre kinevezendő 
huszonkét tanácsossal, a főpapok, mágnások 
és nemesek rendéből s az ország minden ré- 
széből. 

1. §. A tanácsosok helyeinek bekövetke- 
zendő megüresedése esetében pedig az emli- 
tett tanács szent felségéhez nemcsak az 
összes emez üres helyekért folyamodóknak 
kérvénveit fölküldendi, hanem más ügyes és 
alkalmatos egyéneket is, a körülményekhez 
képest véleménynyel kisérve, alázatosan elő- 
terjeszt, s a további királyi jóságos rendel- 
kezést bevárandja. . 

2. §. Ugyan e tanácshoz, Ő szent felsége 
belátásához képest, a mágnások s nemesek 
rendéből esküvel kötelezendő számfeletti ifja- 
kat is (de szavazat és fizetés nélkül), ta- 
pasztalás-szerzés végett, kell fölvenni : 

9. S. S a királyi jövedelmekből dijazandó, 
többször emlitett tanácsot, mihelyt lehet, az 
ország középpontjára fogják áthelyezni : addig 
pedig Pozsonyban marad. 

4. §. S egyik tanácsosnak sem szabad, az 
elnóknek mindenkor bejelentendő törvényes 


ok nélkül, a tanácsból távol lenni: és pedig! 
ugy, hogy legalább tizenketten az elnök mel- : 


lett folytonosan jelen lenni tartozzanak. 

5. S. A nádorispán törvényes távollétében 
pedig az országbíró fog ugyanebben a tanáes- 
ban elnőkölni.(1 


98. CZIKKELY. 


A magyar királyi tanács irodájáról és 


számvevóségéról. OU) 


Az iroda-igazgatót a tanácsosok és egyszers- 
mind titkárok kózül Ó legsz. felsége fogja ki- 


nevezni. 


4. §. A lajstromozót, számvevót, kiadót s 


egyéb alantas hivatalnokokat pedig maga a 


NMM""—""""'"—"É—!"!———w—!———————————————————————————————————————— st 


lanáes, a szavazatok többségének figyelembe 


vételével alkalmazza. 

2. §. A kiadványokat pedig az elnök az 
iroda-igazgatóval s egyik titkárral irandja alá. 

3. S. A tanács O császári királyi felsége 
pecsétjét használja, sast mutató körfogattal, 
közepén pedig az ország czimerével, mint ez 
a többi örökös országokban s tartományok- 
ban is minden időben szokásban volt. 


99. CZIKKELY. 


Az ország közpénztárnokáról. 


A mikor a közalap foganatositva s Ő felsé- 
gének feljelentve lesz: az ország pénztárno- 
kára nézve a határozott intézkedés be fog 
következni.(2) 


100. CZIKKELY. 


Az országos biztosi hivatalról. 


Az országos biztosi hivatal igazgatóját a 
tanácsosokból s mágnásokból Ő legszents. fel- 
sége fogja kinevezni, s ezenkivül az ország 


mind a négy vidékéből vagy kerületéből négy 


nemzeti biztost nevez a nemesek rendéből. 
1. §. S ha az ország és kerületek kiterje- 
dése szükségessé teszi, a tanács előterjeszté- 
sére többeket is rendelend 
2. S. Kiknek hatásköre, a már megállapi- 
tott utasítással van meghatározva. 


101. CZIKKELY. 


A királyi tanács hatóságáról, s a mód- 

ról, a mely szerint azokat, mik a csá- 

szári királyi felség elhatározásától függ- 
nek, O felségének felterjeszti. 


A mondott tanács nem függ semmi udvari 
kormányszéktől, hanem (mint királyi tanács) 
Ő legsz. felségétől. 

4. S. S a mi Ő legsz. felségéhez felter- 


jeszteni valója van, azt saját alázatos levelé- 


vel terjeszti fel. 
2. 8. S O legszents. felsége a maga jósá- 





(4) A helytartótanácsra vonatkozó későbbi törvények: 1723:CI. CIL, CV., CVL, CIX., CXII., 
CXIL, CXV—CXVII. és CXXIL; 1729: L, IL, VI. es VIIL, 1741: XI. és XVIL, 1764: XVIL, 1790: 


XIV., LVIIL, 1792: XVIIL, 1805: IV., 1807: XXI. t. cz.; eltörléséről v. ó. 1848: III. t. cz. 6. $. M 


(2) V. à. 1744: XLIL, 1790: XXL. t cz. 
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gnam suam resolutionem, aut per rescriptum, 
aut per decretum regium (pro varietate rerum 
et negotiorum) eidem consilio intimabit. 

S. 3. Consiliarii, pro uberiore informatione, 
ad suam majestatem sacratissimam mittendi 
si necessarii videbuntur, per suam  majesta- 
tem sacratissimam previa consilii reprisen- 
tatione, et approbatione sug majestatis ; vo- 
cabuntur. 

$. 4. Quod vero correspondentiam cum 
vicinis regnis, et provinciis attinet; cum in! 
iisdem regnis et provinciis existentia gubernia, 
et regimina, in rebus statum publicum con- 
cernentibus, ad invicem non correspondeant, 
sed suse majestati sacratissime — demissas 
relationes prestent; ideo id ipsum in hoc 
quoque consilio regio observandum veniet. 


ARTICULUS 102. 
De activitate consilii regit im genere. 


Ut consilium hoc regium locumtenentiale 
contra positivas patrie leges nihil deter: 
minet ; 

&. 4. Et disetales conclusiones, per eos, 
quibus incumbet, effectui mancipare faciat. 


Caroli III. decr. a. 1723. (II.) 


» 


S. 2. Àc preterea, ut conclusa semel per 
pluralitatem votorum in consilio, extra con- 
silium nemini immutare liceat; justum om- 
nino est. 


ARTICULUS 103. 
De impopulatione regn. 


Ut libere quivis persona, per sexennium 
a quavis contributione publica libertands, in 
regnum "vocari; ac ejusmodi libertas (per 
totum regnum publicari possit, benigne ad- 
mittet sua majestas sacratissima. 

S. 4. Ut autem patentes, in sacro Romano 
imperio, et aliis etiam vicinis sux majestatis 
sacratissime regnis, et provinciis eatenus 
publicari possint; id cum statibus prelibati 
sacri imperii, et vicinorum regnorum, et 
provinciarum deliberari debebit. 

S. 2. Bona etiam neo-acquistiea ; juxta 
articulum 19. familiis, ad quas pertinere dig- 
noscentur: modo ibidem declarato resti- 
tuentur. 

S. 3. Personarum benemeritarum, in con- 
ferendis bonis fiscalibus, sua majestas sacra- 
tissima condignam reflexionem habebit. 


ARTICULUS 104. 


Ut vegnicolac, in rebus et negotiis regnum. Hungariae tangentibus, ad lega- 
&ones applicentur. 


Ad exigenuam benigna sue majestatis sacratissim&e resolutionis ; idoneo- 
rum et benemeritorum Hungarorum ratio habebitur. 


ARTICULUS 105. 

Parentibus, aut tutoribus, in educandis, 

et erudiendis liberis, negligentioribus, 

ne ejusmodi liberi delitescant, invigilan- 

dum; ac de juventutis eruditione, et 

accommodatione ;, attenuatarumque  fa- 
miliarum sublevatione. 


Quodsi parentes, aut tutores, in educatione 
prolium, et pupillorum negligentiores fuerint ; 
et comitatus eatenus non providerint; per 
sepefatum consilium admonendi erunt. 

S. 4. Respectu fundationum rite admi- 
nistrandarum ; articulo 70. provisum jam est. 

$. 9. Magnatum, et procerum filios in 
aula regia hactenus accomodatos, et educatos 
fuisse, status(1? recognoscunt ; ut iidem et no- 


bilium etiam tilii (more antiquitus observato) 
in aulis quoque procerum accommodentur, et 
educentur; conveniens omnino erit. 

S. 3. Domi delitescentium bonarum fami- 
liarum filii; per comitatus consilio regio 
locumtenentiali indicari debebunt: ut per 
illud sus majestati sacratissimae — demisse 
proponi ; et pro exigentia qualitatum suarum 
aecommodari possint. 


ARTICULUS 106. 


Ut domus regnicolarum, pro publicis 
necessitatibus, et signanter archivi con- 
servatione ; instituatur. 


Si consilium locumtenentiale regium, cum 
septem-virali, et judieiaria tabula, ad medi- 


(4) Az eredetiben «status» helyett «ipsimet status» áll. (K. és Ó.) 
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gos elhatározását (a dolgok és ügyek külón-| ban a szavazatok többségével elhatároztak, ta- 
féleségéhez képest) vagy leirat vagy királyi: nácson kívül megváltoztatni senkinek se legyen 
rendelet utján tudatja ugyanazzal a tanáescsal. | szabad.(1 

3. S. Ha bővebb értesítés végett Ő legsz. :; 


felségéhez tanácsosok küldése látszik szüksé- 103. CZIKKELX. 
gesnek, ezeket Ő legsz. felsége, a tanács elő- 
leges felterjesztése s Ő felsége jóváhagyása Az ország benépesítéséről. 


után, fogja meghivni.(1 

4. S. A mi pedig a szomszéd országokkal!  Ó legszents. felsége jóságosan meg fogja 
s tartományokkal való érintkezést illeti, miután | engedni, hogy bármely szabad embert, hat 
az ugyanezen országokban s tartományokban : éven keresztül, minden közadó fizetéstől való 
jétező kormányzati és közigazgatási hatóságok : mentesség feltétele mellett, az országba hiv- 
a közállamot illető dolgokban egymással nem ! hassanak, és hogy e szabadságot országszerte 
leveleznek, hanem Ő legszents. felségéhez alá- | kihirdethessék. 
zatos felirásokat intéznek : ezért ugyanez lesz 1. §. Hogy pedig ez iránt a nyiltparan- 


megtartandó e királyi tanácsban is. csokat a római szent hirodalomban s Ő legsz. 
felsége szomszéd országaiban és tartományai- 
102. CZIKKELY ban is kihirdethessék: ezt az emlitett szent 


. birodalom s a szomszéd országok és tarto- 
A királyi tanács működéséről általában.] mányok rendeivel kell elhatározni. — 

2. S. Az uj szerzeménvi javakat is, a 49. 

Egészen igazságos, hogy ez a királyi hely- | t. czikkely szerint, a családoknak, melyekhez 

tartó tanács az ország tételes törvényei ellen | való tartozásuk bebizonyul, az ott kijelentett 


semmit se határozzon módon vissza kell adni. 
4. S. S az országgyűlési végzéseket azok-| 3. S. Ő legsz. felsége a kincstári javak 
kal, kiket illet, foganatosittassa. adományozásánál a jól érdemesült személyekre 


2. $. Ezenkívül, hogy azt, a mit a tanács- | méltó figyelmet fog forditani. 


404. CZÍKKELY. 


Hogy a Magyarországot illető dolgokban s ügyekben a követségeknél az 
országlakókat alkalmazzák. 


Ő legszentségesebb felsége jóságos elhatározásának követelményéhez ké- 
pest. az alkalmatos és jól érdemesült magyarokra tekintet leend.2 


105. CZIKKELY. alkalmazták s nevelték; minden esetre illendő 
lesz, hogy ugyanazokat s a nemesek fiait is 
(régi szokás szerint) a főnemesek udvarai- 
ban is alkalmazzák s neveljék. 

3. §. A jó családokból való otthon rejtőz- 
ködő fiukat, a megyék a királyi helytartó ta- 
nácshoz jelentsék fel, hogy ez őket Ő leg- 
szents. felségének alázatosan előterjeszthesse 

Ha a szülők vagy gyámok a gyermekek s s hogy őket képességeiknek megfelelően al- 
gyámgyermekek nevelésében hanyagabbak len- kalmazni lehessen.(1 
nének, s a megyék erről nem gondoskodná- 
nak: az emlitett tanácsnak meg kell őket 106. CZIKKELY 


intenie. e Llcoi PNG 
4. §. Az alapítványok helyes kezeléséről Hogy az országházát a közszükség ér- 


már megfelelően rendelkezett a 70. törvény- dekében, jelesen a ever őrzése végett, 
ezikkely. felépitsé 

2. 8. A karok elismerik, hogy a mágnások Ha a királyi helytartó tanácsot, a hétszemé- 
és előkelők fiait ekkorig a királyi udvarban lyes és a királyi táblával egvütt, az ország 


A gyermekek nevelésében s oktatásában 
hanyagabb szülőkre vagy gyámokra vi- 
gyázni kell, hogy az ily gyermekeket el 
ne rejtsék, tovabbá az ifjuság oktatásá- 
ról s kiképzéséről, és az elszegényedett 
családok segélyezéséről. 





439: V., 1490. dipl. 10. és 11. 88., 1498: XXX., 1563: XXXIV., 1741: XI., 1790: XVII. 
718: LXVIII. és 1790: XV. t. cz.; továbbá Hk. I. R. 115., 126., 131. cz. M. 
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tullium regni translatum fuerit; domus etiam 
ibidem comparari pro conservando archivo 
debebit ; 


S. 4. Interea vero Posonii existens regni- 
colarum domus restauranda erit. 


ARTICULUS 107. 


De improtocollatione, seu intabulatione, 
in comitatibus, et civitatibus observanda. 


Ad normam aliorum suse majestatis sacra- 
tissime regnorum et provinciarum, quorum- 
vis debitorum, per quoscunque, ubicunque 
eontrahendorum improtocollationes, et inta- 
bulationes, in illis comitatibus, et civitatibus, 
in quibus bona prefatorum debitorum oneri 
subjieienda, sita sunt; in futurum fiant, et 
quantocyus stabiliantur ; 


S. 4. Ac ad normam in aliis regnis et pro- 
vinciis observatam ; prioritas juris in futurum 
observetur. 


ARTICULUS 108. 


De judiciis montanisticis ; legibus regni 
conformandis. 
Judicia 


montanistica, secundum privatas 


Caroli III. decr. a. 1728. (II.) 


ARTICULUS 111. 
Ut excessuosi delitescentes, coerceantwr. 


Parentibus, et superioribus suis inobedien- 
tes, nullius frugi, et bonas quasvis adhorta- 
tiones spernentes; authoritate magistratuali 
compescantur. 


ARTICULUS 112. 


De informationibus, a comitatibus, et 
civitatibus, per consilium accipiendis. 


Ad tollenda quivis publicorum, et diztali- 
ter econclusorum effectum remorantia impe- 
dimentia; comitatus et civitates consilio 
regio locumtenentiali informationes(?) suppedi- 
tabunt ; 

&. 4. Quas si dare omiserint, consilium 
sum majestati reprisentabit, ut congruum 
remedium ordinare possit. 


ARTICULUS 113. 


De salvis conductibus, per suam majes- 
tatem sacratissimam | extradari solitis. 


Salvi conductus (prout et hactenus factum 
fuit) non secus, quam habita de casu a co- 
mitatibus sufficienti — informatione,  expedi- 


eorundem leges, ultra seculum stabilitas; in! entur. 


suo esse manebunt. 


ARTICULUS 109. 


De praecavendis incendiis. 


Ut ad precavenda incendia omnes meliores : 


precautiones per comitatus et civitates insti- 
tuantur; consilio regio loecumtenentiali in- 
cumbet : 

&. 4. Voluntraii vero et publici incendiarii, 
pena, supra in articulo 41. expressa, irremis- 
sibiliter puniantur. 


ARTICULUS 410. 


Contra blasphemos in Deum, beatissimam 
virginem Mariam, et sanctos Dei animad- 
vertendum. 


s. 1. Asila, quibus suffragari debeant ? 
eum stante presenti dieta, ob brevitatem 
temporis elaborari non possit; sspedictum 
consilium regium locumtenentiale elaborabit, 
el sus majestati saeratissimie  submittet, ac 
in procime futura dieta, ut ibidem deterni- 
nari possit, referet. 


ARTICULUS 114. 
De cursu postae ordinando. 


De eursu poste ordinando, sua majestas 


| sacratissima generalem suum postarum magi- 


strum audiet; et «quod publica necessitas 
svadehit, benigne determinabit. 


ARTICULUS 115. 
De oeconomia regni publica. 


Oeconomia regni publiea, qualis esse de- 


Contra blasphemos ; positivae patri: leges | beat? Cum status, et ordines stante dieta 


districtim observuntur. 





- elaborare nequivissent; ideo eandem cousi- 
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(4) Az eredetiben «informationes» előtt «necessarios» áll. (hk. es Ó.) 
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középpontjába áthozzák: ugyanott a levéltár 
őrzésére is házat kell szerezni. 

1. $. Addig is pedig a Pozsonyban levő 
országházat ki kell javitani.(1) 


107. CZIKKELY. 


A megyékben és városokban teljesítendő 
bejegyzésről vagy betáblázásról. 


O legsz. felsége, más országainak és tarto- 
mányainak hasonlatosságára, az összes, bárki 
részéről s bárhol kötendő adósságoknak a be- 
jegyzése és betáblázása jövőre azokban a 
megyékben s városokban történjék és mennél 
előbb megállandósuljon, a melyekben az em- 
litett adósoknak teher alá veendő javai fe- 
küsznek, 

1. $. S a más országokban és tartomá- 
nyokban követett mód szerint, tartsák meg 
jövőre a jog elsőbbségét.(2) 


108. CZIKKELY. 


A bányai biróságoknak az ország törvé- 
nyeihez idomitásáról. 


A bányabiróságok, azoknak tóbb mint egy 
század előtt megállapított  magán-tórvényei 
szerint, mostani állapotukban fognak maradni.(3) 


109. CZIKKELY. 
aA tűzvészek megelőzéséről. 


A királyi helytartótanács feladata lesz, hogy 
a tüzvészek megelőzésére a megyék és váro- 
sok részéről minden gondosabb óvintézkedés 
megtörténjék. 

4. $. A szándékos és nyilvános gyujtoga- 
tókat pedig a fentebhi 11. t. ezikkelyben ki- 
szabott büntetéssel kell elengedhetetlenül! meg- 
büntetni.(4) 


110. CZIKBELY. 


Az lstent, 


Az istenkáromlók ellen a tételes hazai tór- 
vények szorosan megtartandók.(5) 


(4) V. ő. 1713: XCIIL t. ez. jegyzeteivel. 

(2) V. o. 1790: LIV.. 1840: XXI. t. ez. 

(9) V. ő. 1871: XXXI. t. cz. "en 88. 

(4) V. ő. 1723: XI. t. ez.; Szt. István II. k. 30. fej., 1486: XLVIIL, 
(5) V. ő. 1563: XLIL. 1659: XLIL t. cz. 

(6) V. 6. 1486: XLVIL, 1402: LXXNIIL, 1495: III., 1498: XXVIL.. 
(0. §.): Hk. I. R. 44. ez. 9. 8. R. 75. cz. 2. €. 

(4) V. ő. 1719: XAIL, 1790: XX. t. ez. 


boldogságos szűz Máriát és: 
Isten szentjeit káromlók megbüntetendók. | 
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411. CZIKKELY. 
Hogy a rejtőzködő kihágókat megfékezzék. 


A szülóiknek s elóljáróiknak nem engedel- 
meskedóket, semmirekellóket s a jó intésekre 
nem hajtókat, hatósági hatalommal fékezzék 
meg. 


112. CZIKKELX. 


A helytartótanács által a megyéktól és 
városoktól nyerendő értesítésekről. 


A köz- és országgyűlési végzések foganatát 
késleltető bármilyen akadályok megszüntetése 
végett a megyék és városok a királyi hejy- 
tartó tanácsnak értesítéseket küldendenek. 

1. §. A mit ha tenni elmulasztanának, a 
helytartótanács Ő felségéhez előterjesztést fog 
mtezni, hogy a megfeleló orvoslást elrendel- 

esse. 


113. CZIKKELY. 


Az Ő legszentségesebb felsége részéről ki- 
adatni szokott menedék- levelekről. 


A menedékleveleket (mint eddigelé is tör- 
tént) csak a megyéknek az esetről adott ele- 
gendő értesítés folytán kell kiadni, 

1. $. Minthogy a jelen országgyűlésen az 
idő rövidsége miatt ki nem dolgozhatják, 
hogy a menedékhelyek kiknek javára legye- 
nek ? ezt az előbb emlitett királvi helytartó- 
tanács ki fogja dolgozni, s O legszents. fel- 
sége elébe fogja terjeszteni, s a közelebb 


|; leendő országgyűlésen tegyen jelentést, hogy 
|^ e felett határozni lehessen.(6) 


114. CZIKKELY. 
A postajárás rendezéséről. 


A postajárás rendezése iránt Ő legszents. 
felsége  fópostamesterét meg fogja hallgatni 
s a mit a közszükség javasol, azt jóságosan 


jel fogja határozni (7) 


115. CZIKKELY. 
Az ország kózgazdaságàról. 
Minthogy a karok és rendek ez ország- 


gyülésen ki nem dolgozhatták : milyen legyen 
az ország kozgazdasága? azért ezt ugyancsak 


M. 
M. 

1492: CVII. t. cz.; Hk. III. R. 32. ez. 
M. 

13536: LIT., 1609: LXXIIIL t. cz. 
M. 
M. 
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lium regium locumtenentiale elaboret, et sug 
majestati, ac etiam successive statibus et ordi- 
nibus regni in dieta, pro approbatione, vel 
modificatione referat. 


8. 9. Et idem etiam; specifica instituendo- 
rum commerciorum elaborabit, et suse maje- 
stati sacratissime submittet; ut eadem  vici- 
nis etiam regnis et provinciis communicari ; 
et cum eorundem concursu, commercia ipsa 
meliori successu institui, et continuari va- 
ARTICULUS 116. leant ; 
Ut regia majestas, regnum tot bellorum 
calamitatibus attritum, quoad institutum 
promovendorum publicorum, clementi 
ope, et gratia consolari dignetur; et 
commercia intra vegnum instituantur. 


$, 3. Ne autem ejusmodi mechanici advena 
expletis premissis exemptionis annis, redeant ; 
sed potius fixam residentiam continuent : in- 
vigilandum veniet. 


Clementer annuit sua majestas sacratissima ; ARTICULUS 118. 
ut non solum institutum quodpiam, bono pu- 
blico utile et proficuum sus majestati sacra- 
tissime consilium regium — locumtenentiale 
demisse proponat; sed et de  stabiliendo 
intra regnum commercio, eum hominibus 


commercii instituendi gnaris conferat. 


De praecavenda vinorum praestantiorum 
adulteratione. 


Justum est (ne prbpter privatas quorumvis 
fraudes publicum patiatur) ut vina prestan- 
tora quocunque modo adulterantes ; vel ex 
deterioribus promontoriis eadem substituen- 
tes, et sub nomine horum ipsa vendentes, 
taliterque emptores defraudantes, et publicum 
commercium impedientes ; in amissione tota- 
lis vini sui, per competentes comitatus 
magistratus ipso faeto instantanee puniantur. 


§. 4. Eumque in finem, de anticipando 
etiam aliquo capitali, modum (absque tamen 
publici, aut privatorum pr«judicio) elaborare ; 
ac eadem omnia pro benigna sux majestatis 
sacratissimae ratificatione, vel modificatione, 
pariter et statibus, ac ordinibus regni, in 
dieta submittere possit: 

S. 9. Neve merces publico damnose, et ARTICULUS 119. 
inutiles, in regnum inducantur ; 
De quaestu pecorum instituendo, et 
quaestorum extraneorum in regnum 

libera permissione. 


S. 3. Àc ut naturalia quoque iu sortem 
mercium inducendarum a quastoribus aecep- 
tentur ; 

Petitum hoe statuum eum vicinis etiam 
suis regnis et provinciis hereditariis, be- 
nigne conferet sua majestas sacratissima ; 


S. 4. Publicoque utiles mereatores omni- 
mode protegantur ; praffatum consilium pro- 
spiciet. 

S. 4. Et cum iisdem, ea, que promotio- 
nem quistus pecorum concernent; audito 
etiam eatenus consilio regio locumtenentiali ; 
previa cum statibus, et ordinibus eommuni- 
catione ;: elementer determinabit. 


ARTICULUS 117. 


De diversi generis mechamicis, in regnum 
tnducendis. 


Ut mechanici omnis generis, cum assecura- ARTICULUS 129. 
tione libertatis ab omnibus publicis oneribus 
per quindecim annos obtinende, in regnum 
vocentur; clementer disponet sua majestas 
sacratissima. 


De coercendis usuraritis. 


Ut usurarii (actione fisco regio competente, 
eidemque relieta) non tantum in totius inte- 
resse, sed etiam capitalis amissione punian- 
tur; et quod ultra legale sex per centum 


§. 4. Ceterum, ut hujusmodi mechanici, 
in loeis, ubi residentiam fixerint, nullos fun- 
dos habeant (ne per culturam eorundem al interesse; a debitoribus suis exegerunt, id 
manufactura distrahantur) sepefatum consi-, damnificatis per idem judicium restituatur, 
lium regium locumtenentiale providebit ; , justum est; 
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a királyi helytartótanács dolgozza ki, és Ő 
felségének s folytatólag az ország karainak s 
rendeinek is az országgyűlésen, helybenhagyás 
vagy módositás végett, mutassa be.(1) 


116. CZIKKELY, 


Hogy a királyi felség ezt az annyi 
há nyomoruságaival | megrongált 
országot a közjó előmozdítására való 
intézkedésben kegyelmes segélyével és 
kegyével megvigasztalni méltóztassék és 
hogy az országban kereskedéseket kell 
állítani. 


Ő legszents. felsége kegyelmesen beleegye- | 


zett, hogy a királyi helytartótanács nemcsak 


intézetet javasoljon alázatosan Ő legsz. felsé- 
gének, hanem hogy az országban való keres- 
kedés megállapításáról is tanácskozzék a ke- 
reskedéshez értő emberekkel. 

1. S. S e ezélra valamely tőke előlegezé- 
séről is (de a közönségnek vagy magánosok- 
nak sérelme nélkül) módozatot dolgozhasson 
ki, s mindezeket Ő legszents. felségének jósá- 
gos helybenhagyás vagy módositás végett, | 
ugy az ország karainak s rendeinek is, az. 
országgyűlésen előterjeszthesse. 

2. S. S a helytartótanács gondoskodni fog, 
hogy a közönségre nézve káros vagy haszon- 
talan árukat az országba be ne hozzanak. 

3. §. S a behozandó áruk helyett a keres- 
kedők termékeket is elfogadjanak. 

4. §. És a közönségre nézve hasznos ke- 
reskedőket minden módon pártolják.(2) 


valamely, a közjóra nézve hasznos és vese 


117. CZIKKELY. 


Különfélenemü kézműveseknek az or- 
szágba behozataláról. 


Ő legsz. felsége kegyelmesen rendelkezni; 
fog, hogy különféle nemü kézmüveseket hivja- | 
nak az országba, a kózterhektól való és tizenöt! 
éven át tartó teljes mentesség biztosításával. 


4. §. Különben a királyi helytartótanács; 


| 
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külón kereskedelmi szabályzatokat fog kidol- 
gozni és Ő legsz. felsége elé folterjeszteni, 
hogy azok a szomszéd országokkal s tarto- 
mányokkal is kózólhetók legyenek, és ezek- 
nek hozzájárulásával a kereskedelem is jobb 
sikerrel intézhető s folytatható legyen. 

3. §. Arra pedig vigyázni kell, hogy az ily 
külföldről bejött kézművesek, az emlitett men- 
tesség kitöltött évei után el ne távozzanak, 
hanem az állandó itt lakást folytassák.(9) 


118. CZIKKELY. 


A kiváló borok meghamisításának meg- 
gátlásáról. 


Igazságos, (nehogy némelyek magán csalárd- 
sága miatt a közönség szenvedjen), hogy 
azokat, a kik a kiváló borokat bármi módon 
meghamisitják, vagy azokat silányabb szólók- 
ből helyettesítik s ezek neve alatt elárusit- 
ják, s igy a vevőket megcsalják s a köz- 
kereskedést megakadályozzák, az illető megyék 
hatóságai azonnal s tettleg összes boraiknak 
elvesztésével büntessék.(4) 


119. CZIKKELY. 


A marhakereskedés szabályozásáról és a 
külfoldi kereskedóknek az országba sza- 
bad bebocsátásáról. 


Ó szents. felsége a karoknak e kivánságát 
az Ő szomszéd örökös országaival s tartomá- 
nyaival is jóságosan közölni fogja. 

4. §. S azokkal mindazokról, a mik a 
marhakereskedés előmozdítására vonatkoznak, 
meghallgatván eziránt a királyi helytartótaná- 
csot is, a karokkal és rendekkel leendő elő- 
leges közlés után, kegyesen határozni fog.(&) 


120. CZIKKELY. 
Az uzsorások megfenyitéséról. 


Igazságos, hogy az uzsorásokat (a kereset 
a királyi fiscust illetvén s számára maradván) 


gondoskodni fog, hogy ily kézmüveseknek| ne csak az egész kamatnak, hanem a tőkének 

azokon a helyeken, hol lakásukat tartják, tel-! elvesztésével is büntessék s a mit a tórvé- 

keik ne legyenek (nehogy ezeknek müvelése| nyes hat százalékos kamaton felül adósaiktól 

őket a kézmüvességtól elvonja). | kicsikartak, azt a károsultaknak ugvanazon 
2. §. S ugyanaz a forgalom előmozdítására j itélet alapján téritsék vissza.(6) 


(4) V. ő. 1848: HIT. t. cz. 37. §. 
(2) V. ő. 1790: LXVII. t. ez. 


M. 


(3) Ez az első törvény, amely a hazai ipart kedvezményben részesiti. L. 1881: XLIV., 1887: IIL, 
1890: XIIL, 1899: XLIX. t. cz. M. 
(A) V. 6. 1893: XXIII. t. ez. L. még 1729: XIL, 1741: XXIX. t. cz. M. 
(5) V. ő. 1514: LXVI., t. ez. M. 
(6) V. à. 1715: XV., 1802: XXL, 1868: XXXL, 1877: VIIL, 1883: XXV. t. cz. M. 
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ARTICULUS 1924. 
De ferri, ex aliis provinciis in regnum interdicenda inductione. 


Ubi primum de sufficienti, et bono domes-| tico ferro regnicolis provisum fuerit; in- 
| ductio ferri extranei per se restringetur. 


ARTICULUS 122, 
De aquae-ductibus instituendis. 


Prout reliqua ad promotionem boni publici, | viros hujusmodi aque&-dectuum gnaros supe- 
et impopulationem regni conducentia; ital rinde consulet, cum iisdem tractabit, et con- 
etiam( t ut fluvii quoque navigabiles per diver- | cludenda suse majestati sacratissime pro 
sos canales, et fossas, ad varias regni par- benigna ratificatione, vel modifieatione de- 
tes, pro facilitando commercio deducantur, | misse submittet, et in dieta reportabit. 
consiliam regium  locumtenentiale curabit ; | 


ARTICULUS 1923. 


Excellentissimi ac illustrissimi domini sacri Romani imperii comites Tomas 
Gundaggerus,? item Guido, nec non reliqui subinserti domini a Stahrenberg ; 
in Hungaros cooptantur. 


Status et ordines, familie dominorum comitum a Stahrenberg eximiarum 
et magnarum virtutum, cumulatissimorumque et proficuorum, erga augustam 
domum Austriacam, regnantemque suam majestatem sacratissimam ; ac ejus- 
dem gloriosze reminiscentie priedecessores, adeoque etiam status et ordines 
regni, parumque eidem annexarum, quasi continua serie remonstratorum 
meritorum, sagoque et toga prastitorum servitiorum optime memores ; pro- 
prio motu, et in preementionatos dominos comites a Stahrenberg inclinati 
grati animi propensione, previaque excellentissimi, et illustrissimi domini 
Thoma Gundaggeri, sacri Romani imperii comitis, ac domini a Stahrenberg, 
perpetui in Eschelberg, Liechtenhag, Fraystadt, PottendoríT, Hatvan etc. su- 
premi ac perpetui tam superioris, quam inferioris Austrig provincialis 
maresehalli, aurei velleris equitis, saeree. csesareg requieeque majestatis 
actualis intimi. conferentialis consiliarii invitatione; memoratum dominum 
Thomam Gundaggerum a Stahrenberg ; 

§. 1. Et per eum ; excellentissimos pariter ; coniitem Guidonem a Stahren- 
berg, sacre csesareg regismque majestatis actualem intimum consiliarium, 
campi-mareschallum. unius regiminis pedestris ordinis colonellum, et sacri 
Teutontei ordinis per Áustriacas provincias commendatoren ; 

§. 2. Comitem Conradum a stahrenberg, summefatze regie. majestatis 
pariter actualem intimum consiliariun, et apud serenissimum regem, ac rem- 
publicam Magne Britanize aetualem leg: atum ; 

8. 3. Comitem. Maximilianum. a Stahrenberg, altefate regis majestatis 
camerarium, generalem artoglerize,?' unius regiminis pedestris ordinis colo- 
nellum ; 

&. ^4. Comitem. Gundamarum a Stahrenberg, prefate regie majestatis 
'amerarium, et excelsee aulieze camere consiliarium ; 


—- —— — ————— - — —————— —— S LLÉÁÓÁÓÁ—ÓÁ— ——— e ———————. 





(1) Az eredetiben «etiam» hiányzik. (k. es Ó.) 

(2) Az eredetiben «Gundaggerus» helyett «Gundakerus» áll, mely különbség e névnél a szövegben 
is ismétlődik. (k. és Ó) 

(3! Az eredetiben «artoglerie» helyett «artollerie» áll. (K. es Ó.) 
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121. CZIKKELY. 
A vasnak más tartományokból az országba behozatalát eltiltják. 


Mihelvest az országlakók elegendő és jó] hazai vassal el lesznek látva: a külföldi vas 
| behozatala azonnal megszoritás alá kerül. 


122. CZIKKELY. 
Csatornák berendezéséről. 


A királyi helytartótanács, a mikép az or-: féle részeibe elvezessék és ez iránt tanács- 
szág közjava előmozdítására s benépesilésére. kozni és tárgyalni fog az efféle vizelvezetés- 
szolgáló egyéb módokról, ugy arról is gon-. hez értő férfiakkal s a végzendóket alázato- 
doskodni fog, hogy a hajózható folyóvizeket san Ő legszents. felsége elé terjesztendi jóvá- 
különféle csatornákkal és árkokkal, a keres-i hagyás vagy módosítás végett, s az országgyű- 
kedés kónnyebbitése végett, az ország külön-. lésen is elő fogja adni majd.(1 


123. CZIKKELY. 


Főméltóságu és méltóságos Stahremberg Gundagger Tamás és Guido római 
szent birodalmi gróf urakat és a többi alább emlitett Stahrembergi gróf ura- 
kat magyarokká fogadják.O» 


A karok és rendek igen jól emlékezvén meg a Stahrembergi gróf urak csa- 
ládjának kitünő és nagy erényeiről, s a felséges ausztriai ház és az uralkodó 
legszentségesebb felség és ennek dicső emlékezetü elődei, sőt az ország s az 
ehhez kapcsolt részek karai és rendei iránt mintegy folytonos sorozatban bi- 
zonyitott, számos és hasznos érdemeiről, s békében és harczban teljesített 
szolgálatairól : az emlitett Stahrembergi gróf urak iránt szives hajlandóságból 
és saját jó szántukból főméltóságu és méltóságos Stahrembergi Gundagger 
Tamás, római szent birodalmi gróf urat, Eschelberg. Liechtenhag, Fraystadt, 
Pottendorf, Hatvan stb. örökös urát, Felső- és Alsó-Ausztria fó- és örökös 
tartományi marsallját, az aranygyapjas rend vitézét s .() császári és királyi 
szent felsége valóságos belső titkos tanácsosát, előzetesen meghiván, a 
nevezett Stahrembergi Gundagger Tamás urat ; 

1. §. S az ő utján ugyancsak főméltóságu Stahrembergi Guido grófot, Ő csá- 
szári és királyi szent felsége valóságos belső titkos tanácsosát, tábornagyot, 
egy gyalogezred ezredesét, s a szent német rend ausztriai tartományi közép- 
keresztesét ; ] 

2. §. Stahrembergi Konrád grófot, fentisztelt 0 királyi felségének szintén 
valóságos belső titkos tanáesosát, s Nagy-brittannia államánál s fenséges ki- 
rályánál levő valóságos követet ; , 

3. §. Stahrembergi Miksa grófot, fentisztelt () királyi felsége kamarását, a 
tüzérség tábornokát s egy gyalogezred ezredesét ; 

A. §. Stahrembergi Gundamar grófot, fentisztelt királyi felsége kamarását 
s a magas udvari kamara tanácsosát : 


— ————MM—M—————————————MMM———— — M € M A —À ——— — —— vere 


(1) V. ő. 1840: X. t. ez. 
(2) E család örökös fórendiházi tagsági jogáról v. ó. 1886: VIII. t. ez. 1. 8. II. 
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§. 5. Àc comitem Franciscum Josephum a Stahrenberg, summefatze regia 
majestatis pariter camerarium ; 

§. 6. Non secus et in linea recta eorundem descendentes universos hsere- 
des et successores, cum taxa indigenatus (quam alias recepti indigensee ex 
lege patrie, mille aureis exolvere obligarentur) relaxatione; in numerum 
aliorum verorum, et indubitatorum Hungarie incolarum, et indigenarum, 
cum voto et sessione competentibus, cooptant : 

8. 7. Spem firmam sibi pollicentes; antelatum dominum comitem Thomam 
Gundaggerum a Stahrenberg, ac per eundem receptos reliquos dominos 
comites a Stahrenberg, eorundemque haeredes et successores, in omne tem- 
pus, utiles patri: cives, juriumque et prirogativarum, ac patriarum legum? 
observatores, studiososque protectores, ac defensores futuros. 


ARTICULUS 124. 


Excellentissimus, et illustrissimus dominus Franciscus Ferdinandus Kinski, 
sacri Romani imperü comes de Chinitz ; in Hungarum recipitur. 


Gratam animi promptütudinem erga status, et ordines regni supramemo- 
rati, excellentissimi, et illustrissimi domini Francisci Ferdinandi Kinski, sacri 
Romani imperii comitis de Chinitz, et Tettau, domini in Chlumetz, Viklek, 
Winar, Krattenau, Egerzau, .Matzen, et Angern, sacre csesares regiggue 
eatholiez majestatis consiliarii actualis intimi, camerarii, inclyti regni Bohe- 
mie cancellarii, ejusdemque regni supremi aule przafecti, sub presenti 
generali eorundem conventu, et alias quoque studiose declaratam, iidem 
status, et ordines recognoscere satagentes; titulatum dominum comitem, 
motu proprio invitatum, in numerum aliorum regni Hungarie indigenarum ; 
pariter et ejusdem filium Leopoldum, comitem a Chinitz, et reliquos mascu- 
lini sexus descendentes, cum voto et sessione competentibus, receperunt ; 
et consuetam etiam aureorum niille taxam relaxaverunt ; 

§. 1. Confidentes eundem in futurum quoque, erga nationem hanc tanto 
magis gratum, et utilem patrie civem, juriumque et prerogativarum regni 
observatorem, et manutentorem futurum. 


ARTICULUS 125. 


Excellentissimus, ac iMlustrissimus dominus sacri Romani imperii comes Clau- 
dius Florimundus a Merzi; et illustrissimi domini comites Joannes Josephus, 
et Franciscus Jórger, in Hungaros recipiuntur. 


Grata praterea cum satisfactione. excellentissimi, et illustrissimi domini 
sacri Romani imperii comitis Claudii Florimundi a Merzi, saere cesarex 
regi:eque majestatis cavallerie generalis, unius regiminis equestris ordinis 
cataphraetorum colonelli actualis, districtusque Tómóssiensis supremi com- 
mendantis, ac ejusdem altefatze czesareo-regie majestatis consiliarii, diversis 
occasionibus, preesertim(? ultimario hocce bello Turcico, in propugnando hocce 
regno, contra infensissimum nominis Christiani hostem Tuream contestatum 
studium, et propensionem status et ordines regni recognoscentes ; 


(1) Az eredetiben «legum» a «patriarum» szó előtt áll. UK és Ó.) 
(2) Az eredetiben «presertim» után «vero» áll. (K. és Ő.) 
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5. §. És Stahrembergi Ferencz József grófot, fentisztelt királyi felségének 
szintén kamarását ; 

6. §. Nem különben ugyanezeknek egyenes ágbeli összes utódait s óró- 
kóseit, a honfiusitási dijnak (melyet különben a bevett honfiusitottak a hazai 
törvény szerint ezer aranynyal fizetni tartoznának) elengedésével, Magyar- 
ország többi valóságos és kétségtelen lakosainak és honfiainak számába, az 
őket megillető szavazati és ülési joggal, befogadják. 


7. §. Erős reménységet táplálván, hogy a nevezett Stahrembergi Gundag- 
ger Tamás gróf s a vele együtt bevett többi Stahrembergi gróf urak és azok- 
nak örökösei és utódai, minden időre, a hazának hasznos polgárai és a 
jogoknak és kiváltságoknak és hazai törvényeknek megtartói, buzgó pártolói 
s védői lesznek. 


124. CZIKKELY. 


Főméltóságu s méltóságos Kinski Ferencz Nándor urat, u római szent biroda- 
lom chinitzi grófját, magyarrá fogadják. 9; 


A karok és rendek főméltóságu és méltóságos Kinski Ferencz Nándor 
urnak, a római szent birodalom chinitzi és tettaui grófjának, Chlumetz, Viklek, 
Winar, Krattenau, Egerzau, Matzen és Angern urának, a császári és királyi 
katholikus szent felsége valóságos belső titkos tanácsosának, kamarásának, 
nemes Csehország kanczellárjának s ugyanazon ország főudvarmesterének, 
irántuk jelen gyülésük alatt és máskor is buzgón tanusitott kedves szivbeli 
készségét elismerni igyekezvén, a czimzett gróf urat, saját jószántukból meg- 
hiva, Magyarország többi honfiai számába, valamint annak fiát Lipótot, chinitzi 
grófot, s többi finemü leszármazóit, az illető szavazattal és üléssel, bevették 
s a szokott ezer arany dijat is elengedték. 


1. §. Bizakodván, hogy jövőre is a hazának, ezen nemzet iránt annál 
hálásabb és hasznosabb polgára, az ország jogainak és kiváltságainak meg- 
örzője s fentartója lesz. 


125. CZIKKELY. 


Nagyméltóságu és méltóságos merzi Klaudius Florimund, római szent biro- 
dalmi grófot 8 méltóságos Jörger János, József és Ferencz gróf urakat magya- 
rokká fogadják.O? 


A karok és rendek ezen kivül hálás megelégedéssel ismervén el főméltó- 
ságu és méltóságos merzi Claudius Florimund, római szent birodalombeli gróf 
urnak, a császári és királyi szent felség lovassági tábornokának, egy vasas 
lovas ezred valóságos ezredesének, s a temesi kerület legfőbb parancsnoká- 
nak, s fentisztelt császári királyi Ő felsége tanácsosának, különféle alkalmak- 
kal, különösen pedig az utolsó török háboruban, ez országnak a keresztyén 
név legdühösebb ellensége, a török ellen való megvédésében bizonyitott buz- 
galmát és hajlamát, 


(1) E család örökös főrendiházi tagsági jogáról v. ő. 1886: VIII. t. cz. 1. §. II. p. M. 


654 Caroli III. decr. a. 1723. (II.) 


§. 1. Consideratisque illustrissimorum dominorum comitum Joannis Jo- 
sephi, et alterius Francisci a Jórger meritis ; 

&. 2. Eosdem, unanimi omnium voto et consensu in numerum sui rece- 
perunt, ac pro veris Hungarie membris, deinceps ab omnibus habendos 
decreverunt : | 

8. 3. Confidentes eosdem in futurum etiam, erga hoc regnum, et nationem 
tanto magis gratos et utiles patrie cives sese exhibituros ; 

&. 4. Qui dominus comes a Merzi, tam solitum superinde juramentum 
jam deposuisset; quam etiam ad exigentiam articuli 26. Anni 1687. casse 
regni satisfecissel. 


ARTICULUS 120. 


lllustrissimus dominus comes Joannes Jacobus a Lówenburg, in Hungarum 
jam prius receptus ; inarticulatur. 


Et quia illustrissimus dominus sacri Romani imperii comes Joannes Jacobus 
a Lówenburg, sacras csesareg regieque majestatis camerz aulicg consilia- 
rius, et in negotiis Hungaricis ordinatze cameralis commissionis praeses, nec 
non coniütatus Békéssiensis supremus comes, tametsi ante annum adhuc 
1687. in hungarum (uti id ipsum ex diplomate superinde extracto, remon- 
Strasset) receptus fuisset; attamen ob ejusdem pro tunc in servitiis regis 
majestatis occupati absentiam, sui receptio inarticulari omissa fuisset ; hinc 
status et ordines regni, eundem, pro in numerum, et consortium suum 
€ooptato et accepto, prz:esenti articulo declarant ; 

&. 1. Ulterius quoque in ejusdem gratitudine confidentes ; eundem erga 
regnum et nationem hane, verum et utilem civem semet exhibiturum ; ac 
siquidem jam ante conditum supramentionati anni 1687. 26. articulum 
receptus exstitisset ; ad persolvendam etiam eodem articulo contentam indi- 
genatus totalem taxam, eundem minus obligari decernunt. 


ARTICULUS 127. 


Dominus baro Ernestus a Petrásch, pariter in Hungarum recipitur. 


Insuper status et ordines, grata recolentes memoria, fidelia regno Hunga- 
rie prestita servitia, perpessosque ob defensam regni apud immanem 
christiani nominis hostem Turcam duros carcerum squalores, magnifici 
domini liberi baronis Ernesti a Petrásch, sacre cesares regiseque maje- 
statis colonelli, et legionis Schónborniana? commendantis, ad demissam 
ejusdem apud status, et ordines propterea factam instantiam, eundem in 
Hungarum receperunt et cooptarunt. 

§. 1. [a tamen ; ut tam juramentum secundum formam decretalem de- 
ponere; quam etiam casss& regni, ad exigentiam articuli 26. 1687. satis- 
facere; iisdemque peractis, privilegia sua ex cancellaria regio Hungarica 
auliea extrahere debeat, et teneatur. 


. (4) Az eredetiben «Schónboriange» áll. (K. és Ó.) 
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1. §. S tekintetbe vévén méltóságos Jörger János József s Ferencz grófok- 
nak érdemeit : 


2. §. Azokat, mindnyájuk egyértelmü szavazatával és egyezésével, maguk 
közé felvették, s elhatározták, hogy őket ezutánra mindenki Magyarország 
igaz tagjaiul tekintse. 


3. §. Bizakodván, hogy jövőre is ez ország és nemzet iránt annál hálásabb 
és hasznosabb honfiaknak fognak mutatkozni. 


A. §. És ez a merzii gróf ur ez iránt a szokott esküt már le is tette, sőt az 
ország pénztárának is, az 1687. évi 26-ik t. cz. rendeletéhez képest, ele- 
get tett. 


126. CZIKKELY. 


Méltóságos Löwenburg János Jakab gróf urat, kit már előbb magyarrá fogad- 
tak, beczikkelyezik. 


És mivel méltóságos Löwenburg János Jakab, római szent birodalmi gróf 
urat, Ő császári és királyi szent felsége udvari kamarájának tanácsosát és a 
magyar ügyekre nézve kirendelt kamarai bizottság elnökét, valamint Békés- 
megye főispánját, noha még 1687. év előtt (mint ezt az e felől kivett oklevél- 
lel bizonyitotta) magyarrá fogadták : azonban az akkori időben Ő királyi fel- 
sége szolgálatában volt elfoglaltsága miatt távollévén, beczikkelyezése el- 
maradt: ezért az ország karai és rendei őt maguk közé és társaságukba 
felvettnek és elfogadottnak, a jelen t. czikkel kijelentik. 


1. §. Továbbra is bizván háladatosságában, hogy az ország és nemzet iránt 
igaz és hasznos polgárnak fog mutatkozni. Es miután fevétele már az emli- 
tett 1687. évi 26-ik t. czikk megalkotása előtt történt, azt határozták, hogy az 
ugyanazon törvényben foglalt egész honfiusitási dijat nem tartozik fizetni. 


127. CZIKKELY. 
Petrasch Ernő báró urat szintén magyarrá fogadják. 


Ezen kivül a karok és rendek, hálás megemlékezéssel kisérvén nagy- 
ságos szabad báró Petrasch Ernő urnak, Ő császári és királyi szent felsége 
ezredesének s a Schönbornféle hadcsapat parancsnokának Magyarország 
javára tett hű szolgálatait s az ország védelme miatt a keresztyén név kegyet- 
len ellenségénél, a töröknél átszenvedett sulyos fogsága gyötrelmeit, ugyan- 
annak a karoknál és rendeknél eziránt előterjesztett alázatos kérelmére, őt 
magyarrá felvették és elfogadták. ; 


1. §. Ugy azonban, hogy mind az esküt a törvényes alakban letenni, 
mind az ország pénztárának az 1687. évi 26-ik t. czikk rendelete szerint, 
eleget tenni és ezeket teljesitvén, kiváltságleveleit a magyar királyi udvari 
kanczelláriából kivenni tartozzék és köteles legyen. 
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ARTICULUS 128. 


Dominus Joannes Georgius de Managetta, pariter in Hungarum recipitur. 


Consideratis preterea perillustris, ac generosi domini Joannis Georgii de 
Managetta et Lerchenau, sacri Romani imperii equitis, sacree csssarex regice- 
que majestatis consiliarii, et referendarii intimi, tam sub proxime preterito 
anno celebratz systemalis commissionis, quam etiam presentis diztze de- 
cursu, erga regnum, et nationem hanc contestatis officiis; impensisque per 
eundem plurimis laboribus, et fatigiis; ad praeviam ejusdem superinde factam 
submissam instantiam, status et ordines regni, eundem una cum filiis suis, 
domino Joane Josepho, altefatz;» cs esareo-regio majestatis inferioris Austrie 
regiminis consiliario ; et Philippo Jacobo, ac filiabus ; prouti et suis, suorum- 
que utriusque sexus descendentibus, in numerum et cctum reliquorum regni 
hujus indigenarum cooptarunt, et receperunt : 

8. 1. Intuitu quorum utilium ejusdem servitiorum, impensorumque fati- 
giorum, taxam quoque mille aureorum, eidem condonarunt, et relaxarunt ; 
confidentes eundem imposterum etiam fidelem regni civem sese exhibiturum. 


ARTICULUS 199. 


Domini Joannes Georgius ab Haruckern ; et Joannes Wilhelmus a Brock- 
hausen ; pariter in Hungaros recipiuntur. 


Ad ultimum ; ob prestita et futuris etiam temporibus, atque omnibus occa- 
sionibus prestanda et exhibenda ipsorum in hoc regno Hungarie merita; 
accedente etiam eo in passu apud status, et ordines regni humili instantia 
perillustrium ac generosorum dominorum Joannis Georgii ab Haruckern, 
saeri Romani imperii equitis, sacre ecsesareg, regieeque majestatis camere 
aulice consiliarii, et rei annonarice vice-colonelli ; 

§. 1. Et Joannis Wilhelmi a Brokhausen, ejusdem altefatae. majestatis 
sacratissimae consilii aule bellici :eque consiliarii, et intimi referandarii ; 

8. 2. Eosdem pariter in coetum indigenarum istius regni recipiunt ; spe- 
rantes eosdem, bonos, utiles, et fideles patri: cives futuros. 

8. 3. Qui tamen, tam solitum juramentum deponere : quam etiam articulo 
26. anni 1687. satisfacere tenebuntur. 


Conclusio. 


Nos itaque demissa memoratorum fidelium nostrorum, dominorum prala- 
torum, baronum, magnatum, et nobilium, cseterorumgue preeattacti9 regni 
nostri Hungarie, et partium. eidem annexarum statuum ae ordinum suppli- 
catione, et instantia benigne exaudita, clementer et admissa; universos 
preespecificatos articulos, praevio modo nobis preesentatos, hisce literis nostris 
de verbo ad verbum inseri et inscribi fecimus; eosdemque ac omnia et sin- 
gula in illis contenta, ratos, gratos, et accepta habentes, eisdem regium 


(4) Az eredetiben «preattacti» helyett «pretacti» áll. (K. és Ó.) 
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198. CZIKKELY. 
Managetta János György urat szintén magyarrá fogadják. 


Az ország karai és rendei tekintetbe vévén ezenkivül, tekintetes és nemes 
lerchenaui Managetta János György urnak, a római szent birodalom lovagjá- 
nak, Ő császári és királyi szent felsége tanácsosának és belső előadójának, 
ugy a legközelebb mult évben tartott szervező bizottság, mint a jelen ország- 
gyülés folyama alatt is az ország és nemzet iránt tanusitott szolgálatait és 
teljesitett igen sok munkáját és fáradságát, eziránt tett és beterjesztett előle- 
ges folyamodására, őt, fiaival János József urral, fentisztelt Ő császári királyi 
felsége alsó-ausztriai kormánytanácsosával és Fülöp Jakabbal és leányaival, 
valamint az ő és övéinek mindkétnemü utódaival együtt, ez ország többi 
honfiusitottainak számába és gyülekezetébe felvették és befogadták 


1. §. S neki, hasznos szolgálatai és kifejtett fáradozásai tekintetéből, az 
ezer arany dijat is elengedték s oda ajándékozták, bizván benne, hogy 
jövőre is az ország hü polgárának fog bizonyulni. 


129. CZIKKELY. 


Haruckern János György és Brockhausen János Vilmos urakat hasonlókép- 
pen magyarokká fogadják. 


Végre a Magyarország iránt teljesített és a jövő időkben is és minden al- 
kalommal teljesítendő és kimutatandó érdemeiért, ezekhez járulván az ország 
karainál és rendeinél e végett beadott alázatos folyamodásuk is: tekintetes 
és nemes Haruckern János György urat, a római szent birodalom lovagját, 
Ő császári és királyi szent felsége udvari kamarája tanácsosát és az élel- 
mezési ügy alezredesét 


4. §. És Brockhausen János Vilmos urat, ugyancsak fentisztelt Ő legszent- 
ségesebb felsége udvari hadi tanácsa tanácsosát és belső előadóját, 


2. §. Hasonlóképpen ez ország honfiusitottainak gyülekezetébe befogadják, 
remélve, hogy a haza jó, hasznos és hü polgárai lesznek. 


3. §. Kik azonban ugy a szokott esküt letenni, mint az 1687. évi 26-ik 
t. czikknek eleget tenni tartoznak. 


Befejezés. 


Mi tehát emlitett hiveinknek, a főpap, báró és mágnás uraknak és ne- 
meseknek és fennérintett Magyarországunk s az ehhez kapcsolt részek többi 
karainak és rendeinek alázatos kérését és esedezését jóságosan meghallgat- 
ván és kegyesen elfogadván, az összes fenn előszámlált, s nekünk az előbbi 
módon bemutatott t. czikkelyeket, jelen levelünkbe szóról-szóra beiktattattuk 
és beirattuk, s azokat, a bennük foglaltakat, összesen és egyenként helye- 
seknek, kedveseknek és tetszőknek találván, azokhoz királyi megegyezésün- 
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consensum nostrum, benevolum pariter et assensum prebuimus ; regiaque 
pariter authoritate nostra approbavimus, aeceptavimus, ratificavimus et con- 
firmavimus ; 

$. 1. Securos reddentes predictos fideles status et ordines; quod omnia 
in preeinsertis articulis contenta, tam nos ipsi observabimus ; quam per alios 
quoscunque fideles nostros observari faciemus: quemadmodum acceptamus, 
approbamus, ratificamus, et confirmamus ; harum nostrarum vigore. et testi- 
monio literarum mediante. 7 

§. 2. Datum in archiducali civitate nostra Vienna Austria, die decima 
nona mensis Junii, anno Domini millesimo, septingentesimo, vigesimo tertio. 
Regnorum nostrorum ; Romani duodecimo ; Hispaniarum vigesimo ; Hungarie 
vero Bohemis, et reliquorum ; anno decimo tertio 

§. 3. Reverendissimis, serenissimo, ac venerabilibus in christo patribus, 
dominis Christiano Augusto, duce Saxonis, principe, metropolitana Strigo- 
niensis; ac Emerico e comitibus Csáky, Colocensis et Bachiensis ecclesiarum 
canonice unitarum archi-episcopis et sancte. Romane ecclesie presbyteris 
cardinalibus ; illo quidem Jaurinensis; hoc vero Varadinensis administra- 
toribus, comite Ladislao Adamo Erdódy, Nitriensis ; fratre Emerico e comi- 
tibus Eszterházy,? Veszprimiensis; altero fratre Ladislao e comitibus de 
Nádasd, Csanadiensis; comite Francisco Wilhelmo a Nesselrod, Quinque- 
ecclesiensis ; comite Gabriele Antonio Erdódy, Agriensis ; Michaele Friderico 
e comitibus ab Althan, preefata sanetee Roman: ecelesie presbytero cardi- 
nale, Vaciensis ; Petro Bagics,? Bosniensis ; Francisco Josepho Wernies, Sir- 
miensis; Nicolao Pohmajevies, Segniensis, et Modrussiensis, seu Corba- 
viensis; (sedibus Zagrabiensis, et Transylvaniensis vacantibus) Georgio 
Gillány, Tinniniensis; Emerico libero barone Pongrácz, electo Pharensis: 
Andrea Kürtessy.'? electo Traguriensis ; Comite Paulo Forgács, electo Roso- 
nensis ; Michaele Werbanies, electo Scardonoensis, Paulo Spáczav. electo 
Arbensis ; Stephano Kontor, electo Tribuniensis; Joanne Okolicsány, electo 
Noviensis ; Ferdinando Jacobo lib. barone Jány, electo Samandriensis ; Fran- 
cisco Ladislao lib. barone Mednyánszky, electo Catariensis; Joanne Kiss 
seniore, electo Ánsariensis; Joanne Bublovies, electo Scopiensis; Mathia 
Markl, electo Stagnensis ; Antonio Hermanno libero barone Pechmann, electo 
Biduanensis; Joanne Ráesay, electo Pristinensis; Ladislao Szörényi, electo 
Dulcinensis ; Joanne Kiss juniore, electo Corzolensis; Georgio Foglàr, electo 
Serbiensis ; comite Paulo Zichy, electo Seutariensis ; Michaele Kebel, electo 
Temnensis: Andrea Petrik, electo Wovadrensis; Georgio Zorger, electo 
Dulmensis, Paulo Olasz, electo Almisiensis ; comite Emerico juniore Eszter- 
házy, electo Sibinicensis, et Paulo Ignatio Névery, electo Makariensis, eccle- 
siarum episcopis. ecclesias dei feliciter gubernantibus. 

8. 4. ltem spectabilibus ac maguificis, comite Nicolao Pálffy ab Erdód, 
praedicti regni nostri Hungarie palatino, judice Cumanorum, aurei velleris 
equite, et locumtenente nostro regio; comite Stephano Koháry de Csábrágh, 
judice curie nostre regie, comite Joanne Pálffy, a praedicta Erdód, antela- 
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ket, s ugyszintén jóságos hozzájárulásunkat adtuk, s azokat egyszersmind 
királyi hatalmunkkal jóváhagytuk, elfogadtuk, hitelesitettük és megerő- 
sitettük. 


1. $ Biztositvàn a mondott hüséges karokat és rendeket, hogy minden a 
fentebb beiktatott czikkelyekben foglaltakat, ugy mi magunk megtartjuk, mint 
bármely mas hiveinkkel megtartatjuk ; valamint e levelünk erejénél és tanu- 
ságánál fogva elfogadjuk, jóváhagyjuk, hitelesitjük és megerősítjük. 


2. §. Kelt ausztriai főherczegségi városunkban, Bécsben, junius hó 19-dik 
napján, az Urnak ezerhétszáz huszonharmadik esztendejében, uralkodásunk- 
nak : a rómainak tizenkettedik, a spanyolnak huszadik, a magyarnak, cseh- 
nek és többieknek tizenharmadik évében. 


3. s Fótisztelendó és tisztelendó atyák a Krisztusban, Keresztély Ágoston, 
szász herczeg, az esztergomi érseki fóegyház és Csáky Imre gróf, a kánoni- 
lag egyesült kalocsai és bácsi egyházak érsekei, s a római szent szék áldozár 
bibornokai, amaz győri, ez pedig váradi helytartó ; Erdődy László Adám gróf, 
nyitrai, Eszterházy Ímre gróf, szerzetes atya, veszprémi ; Nádasdy László gróf, 
szintén szerzetes atya, csanádi, Nesselrode Ferencz gróf, pécsi, Erdődy Gábor 
Antal gróf, egri; Althan Mihály Frigyes gróf. a római szent egyház áldozár 
bibornoka, váczi; Bagics Péter, bosnai; Wernics Ferencz József, szerémi ; 
Pohmajevits Miklós, zengi és modrusi vagy korbáviai; (a zágrábi és erdélyi 
székek üresek lévén); Gillányi Gvórgy tinnini; Pongrácz Imre szabad báró, 
választott fárói ; Kürtessy András, választott traguri ; Forgács Pál gróf, válasz- 
tott rosoni; Werbanics Mihály, választott scardonai; Spáczay Pál, választott 
arbi; Kontor István, választott tribuniczi ; Okolicsányi János, választott novi ; 
Jány Nándor Jakab szabad báró, választott semandriai ; Mednyánszky Ferencz 
László szabad báró, választott eattarói; idősb Kiss János, választott anzári; 
Bublovics János, választott scopi; Markl Mátyás, választott stagni, Pechmann 
Antal Hermann szabad báró, választott biduáni ; Rácsay János, választott pris- 
tinai ; Szörényi László, választott dulcineai ; ifjabb Kiss János, választott corzo- 
lai ; Foglár György, választott szerbiai ; Zichy Pál gróf, választott scutarii ; Kébel 
Mihály választott temnei ; Petrik András választott wovádrai; Zorger György 
választott dulmi; Olasz Pál, választott almisi; ifjabb Esterházy Imre gróf, 
választott sebenicoi ; és Nevery Pál Ignácz, választott makári püspökök, Isten 
egyházait szerencsésen kormányozván. 


4. §. Továbbá tekintetes és nagyságos erdődi Pálffy Miklós gróf, nevezett 
Magyarországunk nádorispánja, a kunok birája ; az arany gyapjas rend vitéze 
és királyi helytartónk ; Csábrághi Koháry István gróf, országbiránk ; erdódi 
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torum regnorum nostrorum Dalmatize, Croatiz, et Sclavonize bano ; comite 
Sigismundo Csáky de Keresztszeg,? tavernicorum ; comite Marco Czobor, de 
Czobor-Szent-Mihály, janitorum ; (officiis curiz et pincernarum vacantibus) 
comite Joanne Kéry de Ipolykér, agasonum ; comite Joanne Dráskovich(? de 
Trákostyán, cubiculariorum ; comite Petro Zichy de Vásonkó, dapiferorum 
nostrorum regalium per Hungariam magistris ; ac prelibato comite Nicolao 
Pálffy, a repetita Erdód, comite Posoniensi ; czeterisque quam plurimis toties 
fati regni nostri Hungarize comitatus tenentibus, et honores. 


(1) Az eredetiben «Keresziszegh» áll. (K. és Ó. 
(2) Az eredetiben «Draskovits» áll. (Kés Ó.) 
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Pálffy János gróf, emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavonországaink bánja ; ke- 
resztszegi Csáky Zsigmond gróf, magyarországi királyi főtárnokmester ; czo- 
bor-szentmihályi Czobor Márk gróf, főajtónállómester ; (a főudvarmesteri és 
A pohárnokmesteri hivatal üresedésben lévén); ipolykéri Kéry János gróf, 
fólovászmester; trakostyáni Draskovich János gróf, fókamarásmester; vá- 
sonkeói Zichy Péter gróf, fóasztalnokmestereink; s emlitett erdódi Pálffy 
Miklós gróf, pozsonyi gróf és többen, igen sokan, többször emlitett Magyar- 
országunk ispánságait és méltóságait viselvén. 


IIl. 
DECRETUM ANNI 1729." 


Nos Carolus VI. Dei gratia electus Romanorum imperator semper Augustus, 
ac Germanis, Hispaniarum, Hungarie, Bohemis, Dalmatie, Croatüs, Scla- 
voniggue etc. rex; archidux Austrie, dux Burgundie, Brabanthie, Stvrizm, 
Carinthie, Carniolie ; marchio Moravie ; comes Habspurgi, Tyrolis, et Gori- 
tig, etc. memorie commendamus tenore pr&esentium significantes, quibus 
expedit universis : 

8. 1. Quod cum a primis feliciter suscepti regiminis nostri temporibus, 
precipue autem, post recuperatos et auctos justo bello, preelibau nostri 
Hungarie regni fines, ac procuratam regnicolis plenam securitatem; paternam 
nostram in rempublicam curam, et sollicitudinem, eo principaliter direxisse- 
mus; ut facta, tum cirea justitia administrationem, tum vero politicorum, 
militarium, et eeconomicorum accommodationem, salutari provisione, ulterio- 
ribus ejusdem regni nostri commodis prospiciatur: benigne etiam memores 
publicarum dicti regni nostri Hungaria constitutionum, de comitiorum celeb- 
ratione recentioribus quoque temporibus interventarum ; universis dominis 
praelatis. baronibus, magnatibus, nobilibus, caeterisque statibus et ordinibus 
prefati regni nostri Hungarie, et partium eidem annexarum, generalem, 
congregationem, seu dizetam, in liberam regiamque civitatem, nostram Poso- 
niensem, pro feria secunda sacri pentecostes. in diem decimam septimam 
mensis Maii, anni proxime praeteriti 1728. incidente, clementer indixissemus ; 
eidemque medio plenipotentiariorum commissariorum nostrorum regiorum, 
spectabilium quippe ac magnificorum Franc. Ferdinandi Kinszky, saeri Romani 
imperii comitis a Chinitz, et Tettau, domini in Clumetz, Viklek, Winar, Krat- 
tenau, Eggerzau, Esling, Maezen, et Angern, camerarii nostri, et per regnum 
nostrum Bohemiz supremi cancellariü, prouti et aulae nostre regie supremi 
prafecti; nec non Joannis Hermanni Francisci, pariter sacri Romani imperii 
comitis de Nesselrode,(? Landscron, et Raade, consiliarii nostri aulze. bellici. 
generalis rei tormentarig praefecti, et generalis belli commissarii, amborum 
vero actualium intimorum consiliariorum nostrorum, prafuissemus ; con- 
clusis tandem inutuis tractatibus, finitaque «dizetali congregatione ; iidem 
domini prelati, barones, magnates. et nobiles, ceterique, status et ordines 
ssepefati regni nostri Hungarie, et partium eidem annexarum, medio pr&- 


(1) Ez a decretum a Corpus Juris korábbi kiadásaiban ilv ezim alatt szerepel: «Caroli VI. imper. et 
regis Ill. decretum tertium, anno Domini 1739. Posonii editum». 
(2) Az eredetiben «Neszelrode» áll. (K. és O.) 


III. 
1729. ÉVI TÓRVÉNY-CZIKKEK.'" 


Mi. Vl-ik hároly, Isten kegyelméből mindenkor felséges választott római 
császár és Németország, Spanyolország, Magyarország, Csehország, Dalmát-, 
Horvát- és Szlavonországok sat. királya ; Ausztria főherczege, Burgundia, Bra- 
bant, Stiria, Karinthia és Krajna herczege, Morvaország őrgrófja ; Habsburg, 
Tirol és Górtz grófja sat. Adjuk emlékezetül a jelen levelünk rendében, je- 
lentvén mindeneknek, kiket illet : 


1. §. Hogy a midőn a Mi szerencsésen megkezdett uralkodásunk első 
idejétől fogva, kiváltképen pedig fennérintett Magyarországunk határainak, 
igazságos háboru utján történt vísszaszerzése és kiterjesztése s az ország- 
. lakók teljes biztonságának megszerzése után, a közügyek terén atyai gon- 
doskodásunkat és buzgalmunkat főképen arra irányoztuk volna, hogy ugy az 
igazságszolgáltatás, mint a politikai, katonai és közgazdasági ügyek intézése 
körül üdvös gondoskodással, ugyanazon országunk további javát előmozdit- 
suk; és jóságosan megemlékezve mondott Magyarországunknak az ország- 
gyülések tartása iránt ujabb időkben is hozott köztörvényeiről is; az összes 
főpap, báró és mágnás uraknak és nemeseknek és mondott Magyarországunk 
és kapcsolt részei többi karainak és rendeinek, szabad és királyi Pozsony 
városunkba, a szent pünkösd ünnepe utáni második vasárnapra. mely a kö- 
zelebb mult 1728-ik év május hava tizenhetedik napjára esett, kegyelmesen 
közönséges országgyűlést vagy diétát hirdettünk és annak meghatalmazott 
királyi biztosaink, ugymint tekintetes és nagyságos Kinszky Ferencz Ferdi- 
nánd, római szent birodalmi, chinitzi és tettaui gróf, Chlumetz, Viklek, Winar, 
Krattenau, Eggerzau, Esling. Maezen és Angern ura. kamarásunk és Cseh- 
országunkban fókanczellár, valamint királyi udvarunk legfóbb tisztje; ugy- 
szintén landskroni és raadei Nesselrode János Hermann Ferencz, ugyancsak 
római szent birodalmi gróf, udvari hadi tanácsosunk, a tüzérség fófelügye- 
lője és fóhadbiztos. mindketten pedig valóságos belső titkos tanácsosunk 
személyében, az élén állottunk volna; a kölcsönös tárgyalások befejezése és 
az országgyülés bevégzése után, ugyanazon főpap, báró és mágnás urak és 
nemesek és többször nevezett Magyarországunk és kapcsolt részeinek egyéb 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásai ezeket a tórvényezikkeket ily czimmel közlik: «Mint császár VI. 
5 mint király III. Károlynak harmadik decrétuma, mely az Urnak 1729-ik esztendejében Pozsony- 
an adatott kiv. . 
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attactorum regiorum plenipotentiariorum commissariorum nostrorum, ex- 
hibuerunt et presentarunt majestati nostri certos articulos, in eadem dizeta, 
communibus ipsorum votis, et suffragiis, parique et unanimi consensu, acce- 
dente benigna annuentia nostra, conclusos ; 

$. 2. Supplicantes majestati nostre humillime; quatenus universos eos 
articulos, omniaque et singula in eis contenta, ratos, gratos, et accepta 
habentes, nostrumque regium consensum iis preebentes, authoritate nostra 
regia clementer acceptare, approbare, et confirmare; atque tam nos ipsi 
observare, quam per alios omnes, quorum interest, observari facere dig- 
naremur. 

§. 3. Quorum quidem articulorum tenor talis est! : 


Praefatio, in qua regnicolae pro paterna cura, et indictis comitiis gratias 
referunt: et conclusos articulos ratificari petunt. 


Sollicitam adeo, et a primis suscepti gloriosissime per majestatem vestram 
sacratissimam regiminis temporibus, indesinenter continuatam, in hzredi- 
tarium hoece regnum suum Hungarie, partesque eidem annexas curam, ac 
plusquam paternum affectum, hac quoque occassione fideles majestatis 
vestrae sacratissimze, prelibati hereditarii sui regni, partiumque eidem 
annexarum status et ordines venerabundi agnoscerent; dum presentem 
generalem regni, et partium eidem annexarum, dietam, ad promotionem 
boni publici, ulterioremque ipsius regni, fideliumque statuum et ordinum 
conservationem, fidelibus suis statibus, et ordinibus clementissime indicere 
majestas vestra sacratissima fuisset dignata: 

$. 1. Pro qua etiam singulari majestatis vestre sacratissimze providentia, 
et effusa in fideles status et ordines clementia; iidem, profunda animorum 
cum submissione, humillimas, easque immortales majestati vestre sacra- 
tissima: referunt gratias ; 

§. 2. Florentemque ad maturos vivide senectutis annos vitam, et feli- 
cissimum gubernium, ad seros usque haeredes et posteritates decursum 
supplicibus ad Deum votis jugiter apprecantur ; 

8. 3. Ac una articulos, in conformitate clementissime majestatis vestrae 
sacratissimae ad humillima fidelium suorum statuum et ordinum postulata, 
et reprassentationes, subsecutze resolutionis, appositos ; et in debitum ordi- 
nem redactos; pro clementissima ratificatione, et approbatione, majestati 
vestrae sacratissima humillime submitterent : 

§. 4. Quorum quidem series taliter sequeretur : 


ARTICULUS 1. 
De gratuitis laboribus. 


Annuente benigne sua majestate sacratis-, compassione ; ad evitandas eorundem moles- 
sima, ex ea, qua erga contribuentes fertur; tias; omnis generis gratuiti labores, viginti 
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(4) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Articuli dd. prelatorum, baronum, magna- 
tum, et nobilium, ceterorumque statuum, et ordinum regni Hungarie, parüumque eidem annexarum. 
in generali eorundem conventu, pro die decima septima mensis Maii, anni millesimi septingentesimi. 
vigesimi octavi, in liberam, regiamque civitatem Posoniensem indicto, et continustive in presens 
usque celebrato; conclusi». 
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karai és rendei, az emlitett teljhatalmu királyi biztosaink utján előterjesztet- 
tek és bemutattak felségünknek az ugyanazon országgyűlésen közös akara- 
tukkal és szavazataikkal és egyérzelmű egyezésükkel és jóváhagyásunk hozzá- 
járulásával hozott bizonyos törvényczikkelyeket ; 

2. §. Legalázatosabban esedezvén felségünk előtt, hogy mindazokat a 
czikkelyeket, s az azokban foglaltakat összesen és egyenként helyeseknek, 
kedveseknek s tetszőknek tekintvén s hozzájuk királyi beleegyezésünket ad- 
ván, királyi hatalmunkkal kegyelmesen elfogadni, helyeselni és megerősitni 
és ugy magunk megtartani, mint minden másokkal is, kiket illet, megtartatni 
méltóztatnánk. | 

23. §. A mely czikkeknek tartalma ilyen *': 


Előbeszéd, melyben az országlakók az atyai gondoskodásért s hirdetett or- 
szággyűlésért köszönetet mondanak, s az alkotott tórvényczikkelyek megerő- 
sitését kérik. 


Legszentségesebb felséged ezen örökös Magyarországának és kapcsolt ré- 
szeinek hű karai és rendei ez alkalommal is tisztelettel ismerik el legszent- 
ségesebb felséged annyira buzgó, és legdicsőségesebb uralkodása kezdetének 
első idejétől fogva ezen örökös Magyarországa s kapcsolt részei iránt szünet- 
lenül tanusitott gondoskodását s több mint atyai indulatát, hogy legszentsé- 
gesebb felséged az országnak s kapcsolt részeinek jelen országgyűlését, a 
közjó előmozdítására, s az országnak és hű karainak és rendeinek további 
fentartására, hü karainak és rendeinek legkegyelmesebben kihirdetni méltóz- 
tatott. 

1. §. Mely különös gondoskodásáért s a hű karokra és rendekre árasztott 
kegyelmességeért is, lelkeiknek mély hódolatával mondanak legszentségesebb 
felségednek legalázatosabb és örökkétartó köszönetet. | 

2. §. S folytonos imáikkal, Istentől számára az életerős öregség késő éveiig 
tartó viruló életet s a távol örökösökre és utódokra átszármazó legszerencsé- 
sebb kormányzást kérnek. 

3. §. S egyszersmind legszentségesebb felségednek, hű karai és rendei 
degalázatosabb kivánalmaira s felterjesztéseire legkegyelmesebben bekövet- 
kezett elhatározása értelmében alkotott s kellő rendbe szerkesztett törvény- 
:czikkelyeket, legkegyelmesebb jóváhagyás s megerősítés végett legszentsé- 

gesebb felségednek legalázatosabban bemutatják. 
. 4. &. Melyeknek sorozata ekképen következik : 


4. CZIKKELY. 
Az ingyenmunkákról. 2 


JÖ legsz. felsége beleegyezése alapján, an-| iránt viseltetik, azok bajoskodásainak elkerü- 
nál a szánakozásnál fogva, melylyel az adózók | lése végett, mindennemü ingyen munkákat a 


(1) A Corpus Juris eddigi kiadásaiban ezután ez áll: «Magyarország s kapcsolt részei főpap, báró 
és mágnás urainak és nemeseinek, s egyéb karainak és rendeinek, ezeknek az egyezerhétszázhuszon- 
nyolczadik év május hava tizenhetedik napjára sz. kir. Pozsony városába hirdetett, s folytatólag mos- 
tanáig tartott köz-országgyűlésén alkotott törvénycezikkeiv. 

(2)V. ő. 1559: XVIII. és XXXIV... 1574: VI. és VIL, 1575: IX., 1578: XXXIII. és XXXV., 1582: 
II. 1583: IL, 1598: XXVIIL, 1602: XIIL. 1603: VIIL, 1613: VIlI., 1618: LIL, 1623: XXXVIL, 1025: 
XX., 1630: IL, 1638: LXX., 1659: CXXX., 1681: VII. t. cz. M. 
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quatuor mille florenis, usque futuram dictam 
annuatim prestandis, redimuntur, sequentibus 
conditionibus : 

§. 4. Ne videlicet contribuentes, ullo sub 
titulo et pretextu, ad labores istiusmodi, 
sive currules, sive vero manuales adigi pos- 
sint, verum iidem per laboratores erga mer- 
cedem conducendos, perficiantur ; 

§. 2. Si autem hi non reperirentur, tali 
in casu, necessitas, et numerus tam curru- 
lium laborum, quam et manualistarum, per 
eos quorum interest, sue majestati sacratis- 
sime debito tempore representabitur ; sua 
vero majestas sacratissima, consilio suo regio 
locumtenentiali clementissime eatenus commit- 
tet, et demandabit ; 

&. 3. Consilium porro regium locumtenen- 
tiale, suo loco tempestive intimabit ; ut de- 
mum ee instituantur dispositiones, quatenus 
ii, qui sponte pro pecunia laborare voluerint, 
laborent; si vero tales, reperibiles non es- 
sent; ex tunc, et currules, et manuales labo- 


ratores (ad vires duntaxat viginti quatuor 


mille florenorum) juxta debitam repartitionem ; 
currules quidem, cum curru, qualem contri- 
buens, hisce laboribus aptum haberet, qua- 
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superque occupata esset: et alioquin etiam 
medio tempore consilium regium locumtenen- 
tiale erectum, eidemque — pertractandorum 
economicorum, etiam regni statum ingredien- 
tium negotiorum provincia, per publicam 
legem concredita exstitisset ; 

8. 4. Hine memoratam quoque regii vecti- 
galis institutionem, et rectificationem, idem 
consilium regium locumtenentiale, cum inter- 
ventu eameraticorum commissariorum, eatenus 
deputandorum, non absimiliter  elaborabit, 
sueque majestati sacratissime pro clementis- 
sima ratificatione demisse submittet. 


ARTICULUS 3. 


De sublatione, sic dictorum | regalium, 
Jaurini, et Comaromii, per commendan- 
tes hactenus exigi solitorum. 


Quod ad humillimam fidelium suorum sta- 
tuum et ordinum intuitu abrogandorum Jau- 
rini, et Comaromii, per commendantes hacte- 
nus exigi solitorum regalium, factam instan- 
tiam, eadem sic dicta regalia, et exactiones, 
clementissime tollere; ac per id quoque 


tuor bobus, aut equis junceto, et uno famulo, publico paterne providere sua majestas sacra- 
pro viginti quinque grossis : manuales autem, tissima sit dignata; iidem status et ordines 
unius hominis pro quatuor grossis, ad repa-| humillimas ; easque immortales sue majestati 


rationem duntaxat preesidiorum (non vero ad| sacratissime reponunt grates; 


privata, aut alia qu:zecunque) przstari et sup- | 


peditari debebunt ; 

€. 4. Exceptis tamen temporibus messis, 
et vindemiarum, in articulo 20. 1723. deno- 
tatis, mensibusque sex hvbernalibus, quibus 
praedeclarati laboratores, nulla ratione exigi 
possint. 

S. 5. Sed nec ante primam Maii, labor 
istiusmodi inchoari valeat ; 

x. 6. Excessus autem  ecommendantum, aut 
quorumcunque aliorum, hac etiam in parte 
omnimode arceantur, et praeter damnorum 
refusionem, mereedisque bonificationem, regu- 
lamentaliter puniantur. 

i. 7. De reliquo, neque ad purgationem 
presidiorum, et advectionem aque, misera 
plebs adigatur; in quibus enim magistratus 
haberentur ; his euram mundiciei, et sufficien- 
tis aquie, habere per se incumberet. 


ARTICULUS 2. 


De elaboranda regit. vectigalis institu- 
tione. 


Ex quo tabula regia judiciaria, qui arti- 
culo 91. 1715. pro reeta et iequa regii vecti- 
galis institutione  elaboranda, eum interventu 
cameraticorum commissariorum ordinata fuis- 
set, Pestini subsisteret : dijudicationeque cau- 
sarum, forum ejusdem  respicientium, | sat 


S. 1. Contidentes indubie ; nullo amodo 
imposterum sub pretextu memoratos com- 


mendantes, horumque  subalternos, et in 
Offielis suecessores, perceptiones quaspiam 
facturos. 


ARTICULUS 4. 


De educillis, et macellis; per militares 
non servandis. 


Annuit clementer sua majestas sacratissima ; 
ne amodo etiam imposterum, sive commen- 
dantes, horumque subalterni ; sive vero alii 
quicunque officiales militares, contra pre- 
seriptum benigni rezulamenti, educilla, et ma- 
cella, servare valeant ; 

S. 4. Ac ut ea, qua hactenus servata 
fuissent ; juxta dictamen memorati regula- 
menti, simpliciter cessent, et pro abolitis 
habeantur. 

S. 2. In. contraventionum autem casibus, 
dum iidem specifice representati fuerint; re- 
medium ponetur. 


ARTICULUS 5. 
De negotio salis. 


Quandoquidem sua majestas sacratissima, 
dominus dominus noster clementissimus, inter 
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jövő országgyülésig évenkint fizetendő huszon-| tartozó ügyek elitélésével eléggé, sőt tulsá- 
négy ezer forinttal váltanak meg, a következő ! gosan is el van foglalva, s különben is idő- 


feltételek alatt: 
1. S. Hogy tudniillik az adózókat semmi 


közben a királyi helytartótanács  felállitása 
megtörtént és a köztörvény az ország álla- 


szín és ürügy alatt, ilynemü, akár fuvaros,! potára is kiható gazdasági ügykörben való 


akár kézi munkákra ne szoritsák, hanem e 
munkákat bérbe fogadott munkások utján kell 
teljesittetni. 

2. S. Ha pedig ilyeneket nem találnának, ez 
esetben ugy a fuvaros, mint a kézi munkások 
szükségletéről és számáról azok, kiket a do- 
log illet, O legsz. felségének kellő időben fel- 
terjesztést intéznek, O legszents. felsége pedig 
királyi helytartótanácsának e tekintetben leg- 
kegvelmesebben megbizást és utasitást ad. 

3. S. A királyi helytartótanács pedig an-. 
nak helyén s idején meghagyja, hogy tórtén- | 
jenek intézkedések a végett, hogy azok, a 
kik pénzért ónként dolgozni akarnak, dolgoz- 
zanak, ba pedig ilyeneket nem találnának, 
akkor ugy a szekeres, mint a kézi munkáso- 
kat (de csak huszonnégy ezer forint erejéig) 
kellő beosztás mellett és pedig a szekerese- 
ket e munkákra alkalmas olyan szekérrel, a 
milyen az adózónak van, négy ökör vagy ló 
elófogattal, s egy szolgával, huszonöt garasért ; 
a kézi munkásokat pedig egy emberrel négy 
garasért, csupán az erősségek kijavitására (nem 
pedig magán- vagy bármi más ezélokra) kell! 
előállítani s kiszolgáltatni. 

4. §. Kivévén mégis az 1723: 29-ik tr. 
vénvezikkben kijelölt aratás vagy szüret ide- 
jét, s a téli hat hónapot, melyekben a mon- | 
dott munkásokat semmi esetre ki ne hajtsák. | 

5. S. De május hó elseje előtt az ilyen 
munkát el se kezdethessék. 

6. $. A parancsnokok vagy bárki más ki- 
hágásait pedig e részben is minden módon 
el kell tiltani s a károk visszatéritésén és 
a napibér kipótlásán kivül szabályszerint 
büntetni, 

7. §. Különben a szegény népet se az erős- 
ségek tisztogatására, se vizhordásra ne kény- 
szeritsék : a hol pedig hatóságok vannak, ezek- 
nek áll kötelességében a tisztaságról és ele- 
gendő vizről gondoskodni. 


tárgyalásokat reábizta : 
4. S. Ezért a királyi vámnak emlitett sza- 


. bályozását s helyesbítését is ugyanaz a királyi 


helytartótanács fogja, az erre kinevezendő ka- 
marai biztosok közbejöttével, hasonlóképen 
kidolgozni, s O legsz. felségének legkegyel- 
mesebb helybenhagyás végett alázatosan fel- 
terjeszteni.(1) 


3. CZIKKELY. 


| (ryórben és Komáromban a várparancs- 
nokok részéről behajtatni szokott «regale» 
czimü adó eltörléséről. 


A karok és rendek legalázatosabb és örökké- 
tartó köszönetet mondanak 0 legszents. fel- 
ségének azért, hogy hü karainak és rendei- 
nek Győrben és Komáromban a várparancs- 
nokok eddig szedni szokott regalék eltörlése 
iránt telt legalázatosabb kérésére ezeket az 
ugynevezett regalékat és sarczolásokat leg- 
kegyelmesebben megszüntetni, s ezzel is a 
közönségről atyailag gondoskodni méltóztatott ; 

1. S. Kétségkivül megbizván abban, hogy 
jövőben a parancsnokok s ezek alárendeltjei 
s a hivatalban utódai semmiféle ürügy alatt 
sarczolni nem fognak. 


4. CZIKKELY. 


Arról, hogy a katonák korcsmákat és 
mészárszékeket ne tartsanak. 


Ő legsz. felsége kegyelmesen jóváhagyta, 
hogy mostantól jövőre se a katonai paranes- 
nokok és ezeknek alárendeltjei, se semmiféle 
más katonatisztek, koresmákat s mészárszeke- 
ket a kegyes szabályrendelet ellenére, ne tart- 
hassanak. 

1. $. Es hogy azokat, melyeket eddig tar- 
tottak, az emlitett szabályzat meghagyása 
szerint, egyszerüen megszünteknek s eltóról- 


| teknek tekintsék. 


2. CZIKKEIX. 


Mivel a királyi itélótábla, melyet az 1715. 
évi 91-ik tórvényezikkelylyel a kamarai biz- | 
tosok kozbejótte mellett, a királyi vám sza- 
bályzatának helyes és méltányos kidolgozá- 
sára kirendeltek, Pesten székel s a birósága alá 





(1) V. ő. 1536: XLV., 1556: XXXVL, 1715: XV., 


| 
A királyi vám szabályzatának kidolgo- 
zásáról. | 


1741: XXVIL, 1890: I. t. cz. 


2. 8. Ha pedig ellenkező esetek fordulná- 
nak elő, midőn ezekről különös felterjesztést 
tesznek : az orvoslás megtörténjék. 

5. CZIKKELX. 
A sóügyről. 


Minthogy Ő legsz. felsége, a mi legkegyel- 
mesebb urunk, ezen országnak, az 1723. évi 





M. 
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ezteras regno huic, occasione etiam proxime 
preterite 1723. anni diete cumulate pre- 
stitasjuges gratias, ad demissas, iteratis vici- 
bus eatenus factas statuum et ordinum regni 
instantias, ex salis pretio; per prius soluto 
triginta cruciferos, erga quemlibet salis lapi- 
dei centenarium, clementer relaxare, ac per 
id universos regnicolas benigne consolari 
dignata fuisset ; 

S. 4. Hinc, ut ejusdem benigna concessio- 
nis tanto magis, et indubie participes fieri 
valeant; neve in alleviationem potissimum 
plebis facta relaxatio, privatorum potius quo- 
rumcunque terrestrium dominorum commodo, 
eum aggravio ejusdem plebis, cedere possit ; 
accedente benigno sus majestatis sacratis- 
sims assensu, communi statuum et ordinum 
voto statutum est ; 

S. 2. Ut universi, et singuli domini pre-.! 
lati, barones, magnates, et nobiles, aut etiam | 
libere regieque civitates, oppida privilegiata, 
alieque communitates in suis depositoriis 
salem eo pretio, quo videlicet in proximo 
sum majestatis sacratissime depositorii loeo 
venderetur; cum adnumerato pro quolibet 
miliari, in montosis quidem post singulum | 
centenarium, trium ; in planis vero comitati- 
bus, duorum cruciferorum vecture, aliarum- : 


Caroli III. decr. a. 1729. (III) 


sint, dum in orificio, ac ipsis etiam deposi- 
tionum locis, per multos dies, ac sepius 
hebdomadas, a favore et arbitrio officialium 
ibidem existentium prestolari, et vacuis non- 
nunquam curribus redire debuissent ; 


S. 14. Ac praterea, nova quaepiam a lapide 
quolibet prestari debita denarii unius exactio, 
fuisset practicata ; 


$. 9. Unde ut universale hocce beneficium, 
omnibus commune esse possit; eas sua ma- 
jestas sacratissima, tam in orificio, quam et 
in salis depositionum locis, clementissime 
instituere est dignata ordinationes ; ut nullus 
omnino, qualiacüunque honoraria, acceptare 
presumat ; 


$. 3. Salem vero emere volentes, sine per- 
sonarum acceptatione, juxta prioritatem insi- 
nuationis sue, expediantur; 


8. 4. Ac ut exactio denarii, preter pon- 
derationis grossum, similiter cesset. 


§. B. Et, si qui ex parte memoratorum 
salis officialium, aut obequitatorum excessus 


que expensarum pretio, ab eodem proximiori , intervenirent ; iidem previe quidem apud rei 
sue majestatis depositorio, ad locum talis-' salinarie visitatores commissarios, in variis 
modi privati depositorii, considerando, et! regni districtibus constitutos, pro adbibendo 


computando, nec alias, vendi faclant : 

S. 3. Subditos attamen suos, ab emptione, | 
pro propria necessitate, in quocunque sus, 
majestatis sacratissime  depositorii loco, aut 
quibuscunque — publicis foris et nundinis, 
nullatenus inhibere et prepedire presummant ; 

§. 4. Quodsi vero premisse dispositioni 
quispiam contravenire attentaverit; talis sive 
actore [fisco regio, sive comitatensi, priori 
quidem, pro parte erarii regii ; posteriori. 
vero ad rationem comitatus exequendos, et| 
assignandos, tales in dopositoria privata de- 


condigno eatenus remedio, insinuentur : 


S. 6. Ubi vero propositis querimoniis per 
hos competenter non satisfieret ; medio con- 
silii regii locumtenentialis, pro impertienda 
clementissime medela, sus majestati sacratis- 
sima represententur, et submittantur. 


ARTICULUS 7. 


De reincorporatione comitatuum in par- 


portatos sales, indispensabiliter amittere ; ac | tibus sttorum ; reapplicationeque distri- 


preterea, toties 
florenorum, de bonis eorundem exequenda 
pena, eodem actore, per vice-comites eomi- 
tatuum, convinci et aggravari debeant; ex 
quibus pars tertia denunciatori cedet. Quod 
si tamen falsam quis denunciationem fecerit, 
talis eidem pene, cui videlicet constitutioni 
huic contravenientes subjici debuissent, obno- 
xius erit. 


ARTICULUS 6. 


De abusibus, salis officialium , et obe- 
quitatorum tollendis. 


Cum expertos se fuisse querulentur regni- 
cole, quod beneficio salis gaudere non pos- 


quoties in quingentorum | ctuum, ad sacram regni 


ungariae 
coronam spectantium. 


Ad humillimam statuum ac ordinum dizta- 
liter congregatorum, intuitu reincorporationis 
comitatuum, in partibus existentium, et de- 
facto in contributionalibus Hungaricz, in aliis 
vero Transylvanicz jurisdictioni subjectorum, 
instantiam ; sacra cesarea, et regia majestas 
clementissime resolvere est dignata: ut ordi- 
nata jam eo fine aulica commissio proxime 
reassumatur, et terminetur. 


S. 4. Respectu aliorum porro districtuum, 
priore bello Turcico recuperatorum ; prouti et 
sic dictorum militarium, et cameralium loco- 
rum; in conformitate articulorum 92. 1715. 


III. Károly 1729. évi decretuma. (III.) 


legközelebb mult országgyűlés alkalmával is 
bokrosan nyujtott többi folytonos kegyelmei 
közt, az ország karainak és rendeinek az iránt 
ismételve tett alázatos kérésére, a sónak 
előbb fizetett árából a kősó minden egyes 
mázsája után harmincz krajezárt kegyelme- 
sen elengedni, s ez uton is az összes ország- 
lakókat jóságosan megvigasztalni méltóztatott : 


1. §. Ezért, hogy e jóságos kedvezmény- 
ben annyival inkább s kétségkívül részesül- 
hessenek, s hogy főképen a köznép kóny- 
nyebbségére tett eme leengedés, ne váljék 
az emlitett köznép terhével inkább némely 
magánföldesuraknak javukra: OO  legszents. 
felsége jóságos beleegyezésének  hozzájárul- 
tával, a karok és rendek közös szavazatával 
rendelték : 


2. S. Hogy a főpap, báró és mágnás urak 
és nemesek, ugyszintén a szabad s királyi 
városok, kiváltságos mezővárosok és más köz- 
ségek összesen és egyenként raktáraikban a 
sót azon az áron s ne másképen adjhassák 
el, mint a melyen t. i. legszents. felsége 
legközelebbi raktárának helyén árusitják el, 
hozzá számitván minden mérföldre, még pe- 
dig hegyes vármegyékben minden mázsa után 
három, sik megyékben pedig két krajczárnyi 
fuvar, s egyéb kiadások árát, melyet tekin- 
tettel Ő felsége ugyanazon közelebbi raktárá- 
nak az ilyen magánraktár helyétől való távol- 
ságára kell felszámitani. 


3. §. Jobbágyaikat pedig attól, hogy sót 
saját szükségükre legsz. felsége bármely 
raktára helyén, vagy bárminő közpiaczokon 
s vásárokon vehessenek, eltiltani s abban aka- 
dályozni semmiképen ne merészeljék.(1 


4. S. Ha pedig valaki az előrebocsálott 
rendelkezésnek ellene cselekedni megkisérlené : 
az ilyent vagy a királyi vagy a megyei ügyész 
felperessége alatt, és pedig az előbbinél a 
királyi kincstár részére, az utóbbinál pedig a 
megye részére, végrehajtás alá veendő s uta- 
landó sónak, melyet az efféle magánraktárakba 
vitt, menthetetlen elvesztése mellett, a megyék 
alispánjai ezenfelül annyiszor, a mennyiszer, 
ugyanazon felperesség alatt, birtokaiból behaj- 
tandó ötven forintnyi büntetéssel sujtsák és 
terheljék, melyből egy harmadrész a feljelen- 
tőnek jár. Ha pedig valaki hamis feljelentést 
tenne : az ilyen ugyanazon büntetés alá esik, 
melynek az ezen rendelkezés ellenére cselek- 
vők volnának alávetendők. 
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6. CZIKKELY. 


A sótisztek és lovasőrök visszaéléseinek 
megszüntetéséről. 


Minthogy az országlakók oly tapasztalatok 
miatt panaszkodnak, hogy a só jótéteményé- 
ben nem lehet örömük, mivel a bejáratoknál, 
sőt még a rakhelyeknél is, az ott lévő tisztek 
kedvezéséhez és telszéséhez képest, sok na- 
pon, sőt gyakran heteken át várakozni s oly- 
kor üres szekerekkel visszatérni kénytelenek. 

1. 8S. S ezenfelül minden kő után bizonyos. 
egy dénárnyi uj követelés jött divatba. 

2. §. Azért, hogy ez az általános jótéte- 
mény mindenkire egyaránt kiterjedjen: 
legsz. felsége ugy a bejáratokra, mint a só- 
raktárakra nézve azt a rendelkezést méltóztatott 
legkegyelmesebben kiadni, hogy senki teljes- 
séggel semmiféle dijt se merészeljen elfogadni. 

3. §. A sót venni kivánókat pedig, személy- 
válogatás nélkül, a jelentkezés elsőbbsége 
szerint elégítsék ki. 

4. §. S hogy a dénár behajtása is, a mé- 
rési garas kivételével, megszünjék. 

9. S. Es ha az emlitett sótisztek vagy lo- 
vas őrök részéről valamely kihágások történ- 
nének : ezeket először a sóügyek megvizsgá- 
lására az ország különféle kerületeiben kiren- 
delt biztosoknak kell méltó orvoslás végett 
bejelenteni. 

6. §. A hol pedig ezek az elébük terjesz- 
tett panaszoknak megfelelően, eleget nem ten- 
nének : erről, legkegyelmesebb orvoslás nyuj- 
tása végett, a királyi helytartó tanács utján 
legsz. felségéhez felterjesztést kell tenni és. 
intézni. 


7. CZIKKELY. 


A részek megyéinek visszakebelezéséről s: 
a Magyarország szent koronájához tar- 
tozó kerületek visszaállításáról. 


Az országgyülésileg egybegyült karoknak 
és rendeknek, a részekben levő és adózás 
tekintetében tettleg a magyarországi, egye- 
bekben pedig az erdélyi hatóság alá vetett me- 
gyék visszakeblezése iránt telt legalázatosabb 
folyamodására, Ő császári s királyi szent fel- 
sége legkegyelmesebben elhatározni méltózta- 
tott, hogy az e czélra már kirendelt udvari 
bizottság müködését legközelebb ujra felvegye 
és bevégezze. 

1. $. Továbbá az előző török háboru alatt. 
visszaszerzett más kerületek, valamint az 
ugynevezett katonai és kamarai helyek tekin- 
tetében, az 4715. évi 92. és 4723: 20. 


(4) V. ő. a következő 6. czikkelyt, továbbá 1741: XXXIV., 1790: XX., 1792: XIV., 1802: III. t. ez.; 


1. m 
voniai t. ez. 


1498: XXXVII, 1514: IIL, 1548: XXIX. t. cz.; 1222. aranybulla 24. és 25. cz., 1492: III. szla- 
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et 20. 1723. eum se inituram esse modum ; 
ut status et ordines, regiam benignitatem 
et clementíam, in hoc quoque petito experiri 
valeant. 


clementissime resolvere est dignata: quod 
ubi hi, et alii similes, contuberniorum me. 
chanicorum excessus, specifice per regiun 
locumtenentiale consilium indagati, et suse 
majestasi sacratissime representati fuerint ; 
sive per abrogationem privilegiorum cehalium, 
aut vero alia modalitate, pro exigentia etiam 
articuli 74. 4793. tollentur. 


ARTICULUS 8. 

De oppidis Hajdonicalibus. 
Negotium oppidorum Hajdonicalium, quoad ARTICULUS 414. 
expetitam eorundem comitatui Szobolesensi 
subjectionem ; auditis pro et contra partibus 
eatenus interessatis, per regium locumtenen- 
tiale consilium discussum, et sug majestati 
sacratissima humillime representatum jam ha- 
betur; 

S. 1. Proxime ab eadem sua majestate 
sacratissima resolvendum, ac determinandum. 


De redemptione tredecim | oppidorum 
Scepusiensium ; ac interea. etiam, faci- 
litanda, justitiae administratione. 


Leges super tredecim oppidorum Seepu- 
siensium, et areis, ac dominii Lublyó redemp- 
tione, hactenus sancite; annuente sua ma- 
jestate sacratissima, denuo confirmantur, ac 
renovantur. 

ARTICULUS 9. 

S. 4. Et quia continue intuitu eorundem 
tredecim oppidorum essent in eo querele: 
quod vicinorum locorum limites dietim occu- 
pare; suos autem extendere; fugitivos colo- 
nos in medium sui recipere; et alias etiam 
diversimode pro lubitu excedere; taliterque 
publico prajudicare non cessarent; ac pre- 
terea nobiles etiam incaptivarent; debitaque 
in memoratis oppidis habita, creditores re- 
habere nequirent ; 


Constitutio articuli 76. 1793. de educillo 
regio Comaromiensi; ad alia quoque 
loca extenditur. 


Ex benigna sus majestatis sacratissime 
annuentia, ea, quse in articulo 76. 1723. de 
sublatione excessuum, occasione educilli regii 
Comaromiensis committi solitorum continetur 
provisio; de aliis quoque locis, ubi regium 
educillum in usu est, ex paritate rationis,| S. 2. Quare, ut hae quoque in parte, sacra 
sancita esse intelligatur ; cgesarea et regia majestas, suam erga status 

S. 1. Arendatoresque, eidem articulo | et ordines contestetur benignitatem ; in casu 
semet per omnia conformare obligabuntur.| protracte vel denegaue per Polonos, aut dic- 

torum oppidorum incolas, justitie, dum id 

ipsum suse majestati sacratissime  represen- 

ARTICULUS 410. tatum fuerit; damnificatis interea etiam, do- 

nec articulus 54. 1723. in effectum deduci 

De tollendis mechanicorum  excessibus.| possit; medio ministri, aut residentis sui in 
Polonia habiti, assistentiam eo prebere digna- 

Graves nimium a parte contuberniorum | nabitur; ut indemnes reddantur, adaequata ( 1 
opificum, vulgo ceharum, in eo observantur| impendatur satisfactio. 
excessus; quod eadem, filiales quoque cehas, 
per communicationem privilegiorum adscire, 
authoritatemque suam extendere ; quin imo ARTICULUS 12. 
diversa, in prejudicium publici statuta con- 
dere; taxas occasione receptionis in medium| De non recipiendis ad concivilitates 
sui, ultra modum elevare, et per id, ne mul-| vagabundis; et praecavenda vinorum 
tiplicari opifices possint, arcere ; et ad cer- adulteratione. 
tum determinatum numerum restringere; na- 
lionalistas non admittere, pactoque tali pro! — Civitatensibus magistratibus specialiter in- 
tubitu abuti presumerent. cumbet, curam habere; ne vagabundi ad con- 

civilitatem recipiantur. 

$. 1. Unde ad humillimam istiusmodi exces-| — S. 4. Vinorum autem adulteratione, et per 
suum, per status et ordines factam represen-| se, et per publicam legem vetita ; illius cura 
tationem, sacra cesarea et regia majestas! sedulo habenda erit, ne quaepiam adulteratio- 








(1) Az eredetiben «adequataque» áll. (K. és Ó.) 
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tórvényezikkelyek értelmében, oly módot fog, méltóztatott, hogy a hol a királyi helytartó- 
követni, hogy a karok és rendek a királyi; tanács a kézmüves társulatoknak ilyen s más 
jóságot és kegyelmességet e kérelemre nézve! hasonló kihágásait különösen felderiti és 


is tapasztalhassák.(1) legsz. felségének felterjeszti, azokat vagy a 
czéhbeli kiváltságok eltörlésével, vagy pedig 

8. CZIKKELY. más módon, az 1793. évi 74. tórvényezikk 

A hajduvárosokról, meghagyásához képest is, meg kell szüntetni.(32 


A hajdúvárosok ügyében, ezeknek Szabolcs- 
megye alá kért alávetését illetőleg, a királyi 
helytartótanács az eziránt érdekelt feleknek, 
mellette és ellene kihallgatása után, már meg- 
vitatta s Ő legszentségesebb felségének leg- 
alázatosabban felterjesztette. 

1. §. És Ő legsz. felsége legközelebbről fog 
dönteni s határozni.(2) 


11. CZIKKELt. 


A tizenhárom szepesi város visszavaltá- 
sáról s az igazságszolgáltatásnak üdőköz- 
ben való kónnyitéseról. ,. " 


A szepesi tizenhárom város s a lublói vár 
és uradalom visszaváltásáról eddig alkotott 
törvényeket, O legsz. felsége beleegyezésével 
ujra megerősitik s megujitják. 

1. §. S minthogy e tizenhárom város te- 
kintetében folytonos panaszok vannak az iránt : 
hogy a szomszéd helyek határait naponként 
elfoglalni, a magukéit pedig kiterjeszteni; a 
szökevény jobbágyokat maguk közé felvenni, 
s más kihágásokat is különféle módon tetszés 
szerint elkövetni s ekképen a közönségnek 
sérelmet okozni meg nem szünnek, s e mel- 
lett a nemeseket is elfogják, s a hitelezők az 
emlitett városokban levő követeléseiket vissza 
nem kaphatják : 

2. §. Ezért, hogy Ő császári és királyi 
sz. felsége a karok és rendek iránti jóságát 
e részben is tanusitsa, az igazságszolgáltatás- 
nak a lengyelek vagy a mondott városok la- 

| kosai részéről való halogatása vagy megtaga- 

; , dása esetében, midőn erről Ő legsz. felségéhez 

10. CZIKKELY. | felterjesztést tesznek, a kárositottaknak addig 

A kézművesek kihágásainak megszünte- is, mig az 1723. évi 54. t. ez. foganathoz jut- 
téséről. ] | hat, . lengyelországi minisztere vagy követe ut- 

2 | ján segitséget méltóztatik nyujtani arra, hogy 

A kézmüvestársulatok vagy köznéven : ezé-| kármentesitésben részesüljenek s nekik mél- 
hek részéről igen sulyos kihágások tapasztal-| tányos elégtételt adjanak.(4 
hatók abbas, hogy azok, kiváltságaik közlése 
utján, a fiókczéheket is magokhoz csatolni s ; 
hatalmukat kiterjeszteni, sőt a közönség sé- 12. CZIKKELY. 
relmére különféle szabályokat alkotni, a dija- | csavaraó iri tár- 
kat a küzibük való felvétel alkalmával, mód-! sgságba Jc] ne vegyük e a borok mey- 
fölött felemelni s ezzel a kézmüvesek szapo- hamisításának megelőzéséről. 
rodását gátolni s bizonyos határozott számra 
szoritani, a nemzetbelieket be nem fogadni s| A városi hatóságoknak áll tisztében külö- 
ily módon önkényesen visszaélni merészelnek.! nósen gondoskodni arról, hogy a csavargókat 

4. S. Ezért az efféle kihágásoknak tárgyá-| a polgári társaságba fel ne vegyék. 
ban a karok és rendek részéről tett legaláza-| — 1. §. A borok meghamisítása pedig mind 
tosabb felterjesztésre, Ő császári és királyil magában, mind a köztörvényben tiltva lévén, 
legsz. felsége legkegyelmesebben elrendelni j szorgalmasan gondot kelt forditani arra, hogy 


9. CZIKKELY. 

A komáromi királyi italmérésről az 

1723-ik évi 76-ik törvényczikkely ren- 
deletét más helyekre is kiterjesztik. 


Azt az intézkedést, melyet a komáromi 
királyi italmérés alkalmaból elkövetni szokott 
kihágások megszüntetésére nézve az 1723. 
évi 76-ik czikkelybe foglaltak, Ő szent felsége 
kegyelmes hozzájárulásával, más helyekre nézve 
is, a hol a királyi italmérés gyakorlatban van, 
az ok hasonlósága miatt, szabálvul kell te- 
kinteni. 

4. §. S a bérlők tartoznak, mindenben 
ugyane törvényhez alkalmazni. 


A —— MÀ — I — M e M  —— À—— M ———————— 





(4) V. ő. 1744: XVIIL, 1792: XI., 1830: XXL, 1848: VI. t. cz. M. 

(2) V. ö. 1635: LXVIIL, 1647: LXVIIL, 1649: XLIIL, 1659: LXIX. és LXXIII. t. ez. 1662: V., 1681: 
XLVL, 1715: C, 1733: LXVI, 1741: LXIIL, 1790: XXV. és XXIX., 1805: I. (12., 13. 5829, 1698: 
II. és III. t cz.;továbbá 1593: XXXL, 1598: XXIX., 1599: III., 1602: XIX., 1603: XI.. 1604: XII, 
K. u. 1608: XX., 1613: XXIL, 1733: XII. t. cz. M. 

(8) V. ő. 1715: LXXIX. t. ez. 

(A) V. ő. 1681: XXIV., 1715: XLV., 1751: XL, 1764: XV. t. cz. M. 
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nes vinorum a quocunque fiant; et sic in: 
reos, eatenus comperiendos, pro gravitate | 
negotii exemplariter animadvertendum. 


8. 2. Caeterum cum existimetur, adultera-; tatu servando 


tiones vinorum, per id etiam precaveri posse ; 
si eemptio uvarum passarum, in regno non 
possessionatis (per consequens publico, pro 
casu, quo illis abuterentur, nullam satisfactio- 
nem dare queuntibus) sit vetita; hocce arti- 
culo admitti, ut, pro conservatione crediti, 


convenientes eatenus quoque precautiones, | 


Caroli III. decr. a. 1799. (III.) 


ARTICULUS 415. 


De uno tantummodo in quolibet comi- 
imposterum | ordinario 
vice-comite. 


Ad evitandas, que ex pari duorum, in 
uno, eodemque comitatu ordinariorum  vice- 
comitum authoritate, facile suboriri possent 
collisiones ; precavendasque confusiones ; et 
compendiandos hac etiam in parte sumptus ; 


finita dista, in comitatibus instituantur; ad; annuente benigne sua majestate sacratissima 
benignam altetitulate suc majestatis ratifica- | conclusum et: 


tionem. 


ARTICULUS 13. | 


S. 4. Ut amodo imposterum, quilibet comi- 
tatus, unum tantummodo habeat  vice-co- 
mitem ; 

8. 9. Qui, si solus ad ejusmodi munus 


| gerendum insufficiens foret; universitati talis 


anni 1723. ad effectum 
deducatur. 


Articulus 45. 


Cum artieulus 45. 1723. ad presens man- 
serit ineffectuatus ; summefata cesarea, regia- 
que majestas clementer decrevit ; ut idem 
articulus finita hac dieta, in effectum dedu- 
catur. 


ARTICULUS 14. 


De uniformi pecuniae cursu; observan- 
daque aequali ubique mensura. 


Ut ad praecavendas ex difformi monetze 
acceptatione, nocivas confusiones, uniformis 
sit ejusdem per totum regnum, partesque 
eidem annexas cursus et aeceptatio ; articulo 
| 68. 1723. statutum fuit : 


S. 1. Quia tamen non obstante istiusmodi 
legis constitutione, graves etiamnum hac in 
parte observarentur confusiones : hine consilio 
regio locumtenentiali, tam articulo pradJecla- 
rati effectuatio ; 


§. 2. Quam et mensurarum omnis generis, 
ad squalem pariter, et uniformem ubique sta- 
tum reductio, incumbet. 


comitatus, pro ratione, ac exigentia necessi- 
tatis, eidem substitutum adjungere ; hujusque 
acvitatem regulare integrum erit ; 

S. 9. Salvo in reliquo, et in suo vigore 
relicto, et confirmato, ac ab omnibus, qui 
comitatibus sunt prefecti, rite et exacte 
imposterum observando ; articulo 56. 1793. 


ARTICULUS 16. 


De tollendis teloniatoris Pruckensis ex- 
cessibus. 


Ad humillimam statuum et ordinum diaeta- 
liter congregatorum, sue majestati sacratis- 
sime in eo factam representationem : 

S. 4. Ne regnicole Viennam proficiscentes, 
intuitu solvendi telonii in Pruck, vel etiam 
condescensionis ibidem faciendi, per Pruck 
ire eogantur; verum alia breviore, ac commo- 
diore, pariter regia via pergere possint; 
eadem sua majestas sacratissima talismodi 
querimoniam investigari clementer jussit, de- 
superque (extra etiam distales tractatus) id 
resolvet, observarique curabit; quod publico 
quam maxime proficuum adinvenerit : 

S. 9. Pro qua sue majestatis sacratissime 
benignitate et providentia ; status et ordines, 
humillimas reponunt(?? gratias. 


ARTICULUS 17. 
De fundatione Hrabovszkiana, et Szirmaiana. 


Quoad fundationem Hrabovszkianam, et Szirmaianam, sacra czesarea et 
regia majestas, partibus eatenus interessatis, juris viam utique admittet ; ut 
primum eidem sug majestati sacratissimae, de una, et alia, ulterior genuina 
et circeumstantialis informatio (unde etiam constare possit; quo nimirum gug 
spectet?) submissa exstiterit. 





(4) Az eredetiben hibásan «reponere» áll. (k. és Ó.) 
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senki a borokat semmi módon meg ne hami- | 15. CZIKKELX. 
sitsa, s igy az e részben rajtakapott vétke- 
seket az ügyv sulyosságához képest, példásan Hogy jövőben minden megyében csak equ 


megbüntessék. , rendes alispán legyen. 
2. S. Egyébiránt, mivel ugy vélekednek, 
hogy a horok meghamisitását az által is meg-| — Àz összeütközések kikerülése és zavarok 


előzhetik, ha az aszuszóllók összevásárlását! megelőzése végett, melyek egy és ugyan- 
az országban, nem birtokosoknak (kóvetke-| azon megyében két rendes alispánnak hasonló 
zésképen, kik a közönségnek visszaélés eseté-| hatalmából könnyen származhatnak s a költ- 
ben elégtételt adni nem tudnak) eltiltják: el ségeknek e részben való megtakaritása czél- 
tórvénynyel megengedik, hogy a hitel fenn-] jából is, Ő legsz. felsége jóságos beleegvezé- 
tartása — végett, az országgyűlés bhevégzésel sével, végezték : 

után. a megyék e részben is megfelelő óvó 1. $. Hogy mostantól jövőre minden me- 
rendszabálvokat állitsanak fel, fenntisztelt Ő | gyének csak egy alispánja legyen. 


felsége jóságos helvbenhagyásával.CU | 2. $. A ki, ha egy maga e hivatal viselé- 
sére elégtelen lenne: az ily megye kózónsé- 
13. CZIKKELY gének szabadságában álljon a szükséghez ké- 


pest, annak helyettest rendelni s hatáskörét 
Az 1793-ik évi 45-ik törvényezikk foga- | Szabályozni. il enu. 
natositandió. : 89. S. Egyebekben az 1723. évi 56-ik czik- 
kelvt épségben s erejében hagyván és meg- 
Minthogy az 1723. évi 45-ik tórvényezik- | erősitvén, melyet mindazoknak, a kik a me- 
kely mostanig foganatosittatlan maradt : fenn-! gyék élén állanak, jövőre is rendesen és pon- 
tisztelt Ő császári és királyi felsége kegyesen tosan meg kell tartaniok. 
elhatározta, hogy ugyanezt a czikkelvt az or- 
szággyűlés bevégezte után foganatha vegyék. 16. CZIKKELX. 





NEM A brucki vámszedő kihágádsaimak meg- 
14. CZIKKELY. | szüntetéséról. 
A pénz egyenlő forgalmáról s mindenütl | — Az országgyűlésen egybegyült karoknak és 
egyforma mérték tartásáról. | rendeknek Ő legsz felségéhez az iránt inté- 
| zett legalázatosabb felterjesztésére : 

Az 4723. évi 68-ik törvényezikkely elren- 1. §. Hogy a Bécsbe menő országlakókat, 
delte. hogv a pénznek eltérő módon elfoga- | a Bruckban való vámfizetés vagy ott leendő 
dásából származó káros zavarok elháritása | megszállás tekintetéből is, Bruckon keresztül 
végett, annak forgalma s elfogadása az egész! menni ne kényszeritsék, hanem más rövi- 
országban s annak kapcsolt részeiben egyenlő | debb s kényelmesebb, szintén királyi uton me- 
legyen. hessenek : O legszents. felsége e tekintetben 

1. S. Minthogy mégis a törvény e rende-|a panasz megvizsgálását kegyelmesen meg- 
zetének ellenére, e részben most is komoly parancsolta, s ez ügyben (országgyűlési tár- 
tavarok forognak fenn: ezért a királyi hely- | gyaláson kivül is) ugy fog határozni, s annak 
artótanácsnak, ugv a fenjelzett törvény fo-| megtartásáról gondoskodni, a mit a közön- 
ganatositása ; ségre nézve legelőnyösebbnek talál. . 

2, §. Mint mindennemü mértékeknek szin-| 2. $. Mely jóságáért s gondoskodásáért 0 
tén egyenlő s egyforma állapotba hozása tisz- , legsz. felségének a karok és rendek legalá- 
tében álljon. | zatosabb kószónetet fejeznek ki. 


17. CZIKREIX. 
A Hrabovszky- és Szirmay-féle alapitványról. 


A Hrabovszky- és Szirmay-féle alapitványra nézve Ő császári s királyi 
felsége az abban érdekelt feleknek a tórvény utját mindenesetre megengedi, 
mihelyt az Ő legsz. felségének egyik és másik iránt pontos és körülményes 
tájékozást (melyből az is kitünjék, hogy melyik kit illet) fognak nyujtani.? 


(4) V. o. 1723: CXVIII. t cz. 
(2) V. o. 17239: LVI. t. cz. Az alispán mai hatásköréről v. ó. 1886: XXI. t. cz. 68. §. jezyzeteivei. 
(3) V. o. 1722: LXX. és CV., 1764: XIII. t. cz. M. 
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ARTICULUS 18 §. 4. Pro qua, altememoraig suz maje- 
statis sacratissime clementia; iidem statos 
De poena eorum, gut in discreliones | et ordines, immortales reponunt gratias. 
quaspiam, et accordas, contribuentibus 
onerosas, consenserint. 

ARTICULUS 20. 

Siquidem sua majestas sacratissima, ex 
singulari et paterna providentia, eas pro con-| De effectuatione articuli. 114. 1715. in 
servatione contribuentium instituere benignis- eodemque citatorum. 
sime dignata esset ordinationes ; ne militia 
et officiales intra regnum constituti, discre- 
tiones quascunque pratendere. et exigere 
ausint; in casu autem contrario, exigen- 
tibus imputentur, et ex stipendiis defaleentur. 

s. 4. Hinc e converso, accev'cnte pariter 
benigna sug majestatis sacratissiiue annuentia, 
statutum est : ne vicissim supremi, aut vice- 
comites, aliique officiales coinitatenses, el 
civitatenses, ac privilegiatorum etiam oppido- 
rum, in discretiones aut accordas quaspiam 
consentire; excessusque relaxare et condo- 
nare ulla ratione possint. 

$. 2. Quodsi vero, et in quantum preme- 
morati officiales, aut quicunque eorundem, in 
discretiones sive accordas ejusmodi consen- 
tirent; aut easdem ex vi officii repraesentare 
negligerent ; excessusque previo modo in 
toto, vel in parte relaxarent, et condonarent ; 
ipso facto penam dupli discretionis, et exces- 
sus, in sublevationem et adjutorium contri- 
buentium, tales discretiones dantium, exces- i 
susque sustinentium convertendam, incurrant... 

&. 3. Nec militiam, et officiales diseretio-: — Ex paterna, qua erga juventutem fertur 
nem pritendentes, et exigentes; ae alias | clementia, apostolicoque erga pias fundationes 
eliam excedentes: ad terrestres dominos me-' zelo, benigne decrevit sua majestas sacratis- 
morati offieiales comitatenses, ullo modo re-: sima; ut modernus episcopus Zagrabiensis, 
mittere valeant. ' tanquam sug majestalis sacratissimae specia- 

$. 4. Sed nee terrestribus dominis, horum- liter ad id delegatus, finita mox dista, in 
que officialibus, pradeclaratas aecordas, a; sua dicecesi (1) habitarum piarum quarumvis fun- 
parte suorum subditorum : eo minus judici- | dationum, seminariorum, item convictuum, et 
hus locorum, sub eadem poena inire: aut; collegiorum, pro juventute ecclesiastica aut 
discretiones promittere, et prestare licebit. | seculari destinatorum inspectionem; cum ra- 
| tionum quoque exactione, et utrum funda- 

"rc ! tioni statisfiat ? investigatione: instituat : 
ARTICULUS 19. §. 1. Desuperque fidelem relationem eidem 
De amotione judaeorum, tam ex cofinio | Sut majestati faciat: ac super eo; qualiter 
Sancti Georgii; quam et aliis regnorum comperiendos ne fors defectus tolli, vel emen- 


Dalmatiae, Croatiae, et Sclavoniae locis. , dari posse censeret; opinionem quoque sub- 
' mittat; cum hujus executione, ad superven- 


Singularem regnorum Dalmatiz, Croatia et | turam eatenus benignam regiam resolutionem 
Sclavonie status el ordines, de presenti; przestolando. 
quoque sua majestatis sacratissime experti ; 
clementiam ; quod judaos, in confinium S. Ge- ARTICULUS 922. 
orgii non ita pridem admissos, tam inde, 
quam et aliis prerecensitorum regnorum ex: De moderanda venatione, et aucupio. 
locis (si que adhuc subintrassent) amo- 
vendos, suo loco clementer demandare sit di- Pro tollendis porro, qui a parte rusticorum 
gnata : ,in venationibus, et aucupiis passim  irrepsis- 


Quod sua majestas sacratissima benigne 
resolvere dignata sit; semet congruum ordi- 
naturam remedium, ubi specifici reprasen- 
tati exstiterint casus, in quibus articulus 114. 
1715. in eodemque citati, ipeffectnati man- 
sissent ; humillimas pariter praemissorum Dal- 
matie, Croatie, et Selavoniz? regnorum status, 
et ordines reponunt gratias ; 

8. 4. Quos coram sua majestate reprz- 
sentare, et declarare minime intermittent. 


ARTICULUS 24. 


Ut dominus episcopus Zagrabiensis mo- 

dernus, tanquam suae majestatis sacra- 

tissimae specialiter ad id delegatus, qua- 

rumvis, pro ecclesiastica, aeque ac se- 

culari juventute factarum, aliarumque 

piarum fundationum | inspectionem ha- 
beat. 














(4) Az eredetiben «decesi» áll. (k. és Ó.) 


III. Károly 1729. évi decretuma. (III.) 


18. CZIKKELY. | 


Azoknak büntetéséről, kik némely, az 
adózókat terhelő kényszeritó adakozá- 
sokba vagy szerződésekbe beleegyeznek. 


Mivelhogy Ő legsz. felsége, különös és atyai| 
gondoskodásból, az adózók megóvására, leg- 
kegyelmesebben ugy méltóztatott intézkedni, | 
hogy az országban elhelyezett katonaság és a 
tisztek semmiféle kényszeritő adakozásokat kö- 
vetelni s kicsikarni ne merészeljenek, ellen- | 
kező esetben pedig azokat a kicsikaróknak | 
beszámitsák s ezek fizetéséből levonják. | 

1. &. Innen ellenben, ugvancsak Ő legsz. ' 
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helyén kegyelmesen elrendelni méltóztatott. 
|. &. Mely kegyelméért fentisztelt Ő legsz. 
felségének ugyanazon karok és rendek örökké- 


| való köszönetet mondanak. 


20. CZIKKELY. 


Az 1715-ik évi 114-ik s az abban idé- 
zett tórvényczikkelyeknek foganatosttá- 
sáról. 


Az emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavon- 
országok karai és rendei hasonlóképen leg- 
alázatosabb köszönetet mondanak, legsz. 
felsége azon jóságos elhatározásáért, hogy ha 


felsége jóságos beleegyezésével, megszabták, . azokat a különös eseteket, melvekben az 1718. 
hogy viszont a fő- és alispánok, meg a me-:; évi 114., s az abban idézett t. czikkek foga- 
gyei, városi, és kiváltságos mezővárosi más. natosittatlanul maradtak : elébe terjeszt, meg- 


tisztviselők az ilyen kényszeritó adakozások- ; 


hoz vagy szerződésekhez egvezésüket ne ad- 
hassák, s a kihágásokat semmiképen el ne 
engedhessék s el ne nézhessék. 

2. $. Ha pedig és a mennyiben az emlitett 
tisztviselők vagy közülük bárki, az ily kény- 
szeritő adakozásokba vagy szerződésekbe bele- 


egyeznének, vagy azokat tisztük erejénél fogva : az összes, ugy az egyházi, mint a világi 
3 2 


feljelenteni elmulasztanák, s akképen a ki- 
hágásokat egészben vagy részben elnéznék 
vagy elengednék : őket azonnal az adakozás 
s kihágás kétszeresével kell büntetni, melyet 
az efféle adakozó s kihágásokat szenvedő 
adózók könnyebbségére és segélyezésére kell 
forditani. 

3. §. Az adakozást követelő s kicsikaró 
katonaságot és tiszteket, vagy máskép kihágó- 
kat az emlitett megyei tisztviselők a földes- 
urakhoz semmiképen ne utasithassák. 

4. $. De a földesuraknak s ezek tisztjeinek 
és még kevésbé a községi biráknak sem áll 
szabadságukban, ugyanazon büntetés terhe 
alatt, hogy a fent emlitett szerződéseket job- 
bágyaik részéről, megkössék vagy ajándéko- 
kat igérjenek és adjanak. 


19. CZIKKELY. 


A zsidók elmozditásáról, ugy a szent- 
györgyi végvidékről, mint Dalmát-, Hor- 
vát- és" Szlavonország egyéb helyerről.(1 


Dalmát-, Horvát- és Szlavonországok karai 
és rendei, Ő legsz. felségének különös kegyel- 
mét jelenleg is tapasztalván abban, hogy a 
szentgyörgyi végvidékre nem régen bebocsá- 
tott zsidóknak ugy onnan, mint a nevezett 
országok más helyeiről (ha még valahová be- 
lopództak volna) való elmozditásál a maga 


(4) V. ő. 1578:II. t. cz.; Kálmán I. könyv. 75 


XVII., 1895: XIII. t. cz. 


(2) V. ő. 1904: XVIIL, 1802: XXIV., 1872: VI. t. 


L. cz.; a madarászauól v. ó. még 1894: XII. t. cz. 


. fej., 
1630: XV... 1647: XCL, 1049: LXXIX., 1655: XXIX., 1659: LVII., 1723: XV., 1790: 


91. 8., 95. 8. 0) p. 


feleló orvoslatot fog elrendelni. 
1. S. Melyeket O felségénél előterjeszteni 
s kifejteni elmulasztani nem fogják. 


21. CZIKKELY. 
Hogy a mostani zágrábi püspök ur, mint 
Ő szent felségének erre külön kiküldöttje, 


ifjuság részére tett és másféle kegyes ala- 
pitványok felügyeletét viselje. ! 


O legsz. felsége" az ifjuság iránt táplált 
alyai kegyelmességénél, s a kegyes alapitvá- 
nyok iránti apostoli buzgóságánál fogva jó- 
ságosan elrendelte, hogy a mostani zágrábi 
püspök, mint a kit Ő legsz. felsége erre kü- 
lönösen kiküldött, majd az országgyűlés be- 
végzése után, az ő egyházmegyéjéhen fekvő s 
az egyházi vagy világi ifjuság számára ren- 
delt bármely kegyes alapitványoknak, pap- 
nevelő és tápintézeteknek és collégiumoknak 
felügyeletét, a számadások bekövetelésével s 
annak megvizsgálásával: vajjon az alapitvány- 
nak eleget tesznek-e? teljesítse. 

1. 8. S erről Ő felségének hü jelentést te- 
gyen, s a felől: hogy a netalán tapasztalandó 
hiányokat mikép vélné megszüntethetőknek, 
vagy helyrehozhatóknak ? véleményt is ter- 
jeszszen fel; minek végrehajtásával az eziránt 
bekövetkező jóságos királyi elhatározásra vá- 
rakozzék. 


22. CZIKKELY. 


À vadászat és madarászat szabályozá- 
sáról.:2) 


Továbbá a vadászat és madarászat körül a 
parasztok részéről széltében elharapódzott ki- 


II. k. 2. és 3. fej.; 1222. aranybulla 24. cz., 
XXXVIII, 1867: 


M. 
cz.; a vadászatról mai jogunkban v. 6. 1883: XX. 
M. 
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sent, excessibus; articulus 48. Uladislai de-: 
ereti Sti confirmatur, et ad cives etiam, ac 
universos ignobiles; et cujuscunque condi-' 
tionis in regno residentes non indigenas ;: 
extenditur ; 

&. 4. Unde tam rusticis, quam et quibusvis , 
ignobilibus, et non indigenis, canes, ut essent: 
vertagi, ei sagaces, intertenere ; sub pona! 
in precitato articulo denota, cautum erit. — ; 

$. 2. E converso autem nobilibus, et qui-' 
busvis terrestribus dominis prerogativa nobi- 
litari gaudentibus, in proprio quidem dum eti 
quando; in alieno vero, extra tempus feeti- 
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lum; casu etiam in isto, priinserta de sM- 
vis constitutio, ad arundineta quoque talia, 
aut dumeta extenditur. 

&. 9. Ut autem eo magis damna, quie 
getibus in eampis per venationes inferri so- 
lerent, evitari valeant : nemo terrestrium «do- 
minorum, et nobilium, canes anglico-venaticos, 
Sinkorán nuncupatos intertenere ; eo minus 
eum iisdem venationem exercere ausit. 

$. 10. Ut demum tempora, in quibus ex 
ratione etiam preinsinuaUue fctificationis, a 
venatione abstinendum, 2) constare possint, 
eadem sequuntur taliter : et quidem, respectu 


Se- 


ficationis, exceptaque parte illa sylvarum,, cervorum | masculorum ; a die decima quinta 
que ad arcem, castellum, aut curiam, seu| septembris, usque vigiliam sacri pentecostes : 
residentiam suam, per terrestres dominos et| quoad vero fcmellas a festo sanctorum trium 
nobiles excinditur, ac a venatione, et aueu- regum, usque vigiliam saneti Bartholomaei : 
pio prohibetur (quod cuilibet terrestri domino, intuitu damarum femellarum, a prima mensis 
et nobili, ad rationem sui, et pro necessitate, martii, usque ad medium maii; masculorum 
propria facere, integrum erit) venatio et ancu- ' vero, indiseriminatim toto anno (ita et lepo- 
pium libera manebunt. rum venatio; rapaciumque ferarum persecu- 
§. 3. Et hinc, esto modalitate immediate | lio) libera erit semper: sed nee fetiticatio 
predeclarata, venandi et aueupandi libertas, unius speciei venationem speciei alterius im- 
pro nobilibus, et terrestribus dominis salva! pedire poterit. 
maneat; tempore tamen fetificationis, ut $. 44. Quodsi autem quispiam contra 
premissum est, et in parte sylvarum prohi- | premissam constitutionem, in partem prohi- 
bititia, absque indultu terrestrium dominorum, bititiam, venationem exercendi causa intraret : 
et nobilium, ad quas(*) istiusmodi sylva pro-| eandemque ibidem, sive se solo, sive vero 
hibititia pertinet ; venaüionem, et aucupium assumptis aliis quoque ad latus, et adhibitis 
exercere non liecchit. | canibus venaticis, exereere presumeret ; toties 
$. 4. Si tamen extra partem prohibititiam.| quoties id faeere attentaverit ; aut vero pre- 
fera vulnerata exstiterit; eandem in parte| declarata fetitieationis tempora, preter etiam 
quoque istiusmodi prohibititia insequi: et partem prohibititiam, in alieno excesserit : 
ahinde tollere liberum erit : 'in mareis tribus gravis ponderis, bonitica- 
X. 5. Ac insuper. si occasione venationis, : tione item fere trajectz, et refüsione expen- 
canes concitato. eursu, feram, esto uon. kesam ; sarum in litem erogandarum, processu coram 
persequendo, in partem talem prohibititiam judiee nobilium eatenus instituendo, convin- 
transiverint ; liceat quidem eosdem revocandi | cantur ; exeeutioque eo facto de honis istius- 
eausa subsequi, non famen venationem ibi- modi excedentis peragatur ; salva extra domi- 
dem continuare. | nium ad sedem judiciariam comitatus appellata 
S. 6. Et quia phasianorum, ac perdicum | permanente. 
conservatio, aliquantum diffieiljor esset, sum- — x. 12. Quie. prievio modo faeta. venationis 
tibusque indigeret : nee aves istiusmodi, in; et aucupii moderatio, ea ratione instituta 
alieno territorio ; ubi nimirum previo modo | habetur: ut ferie magis conservari, et multi- 
sumptibus conservantur, trajicere ; aut aucu- , plicari possint: qua de eausa, ad humillimam 
pari licebit. statuum et ordinum eatenus factam instantiam, 
S. 7. Citerum, eonstitutio hiece, de syl-: sua. majestas "sacratissima, militiam, benigno 
vis duntaxat est intelligenda ; atque ideo, in| regulamento mediante, puncto septimo restrin- 
campis tam venatio, quam et aueupium, eum| rere. clementissime esset dignata ; 
adminiculo etiam canum — (exeeptis priedeela- &. 48. Pro qua etiam elementissinia, intuitu 








ratis avium speciebus) ulterius quoque pro| militie subsecuta  altefate sug — majestatis 
nobilibus, et terrestribus dominis, in alieno | sacratissimae. resolutione, Mhumillimas eidem 
eliam, salva manebit. sue majestali saeralissimee status. et ordines 


&. B. Ubi vero. nulke. habentur sylva, et: reponunt gratias; sperantes indubie: quod 
loco harum talia. dantur arundineta, aut du-: clementissimam istiusmodi ordinationem, per 
meta, in quibus fere majores, ut essent: : militiam observari facere, sua majestas saera- 


cervi, danmie, et apri, suum. habent. receptacu- | tissima benignissime dignabitur. 





— —  - — e — — ———— 


(4) Az eredetiben «ad quas» helvett «ad. quos» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «abstinendum ext». áll. (h. és Ó.) 
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hágások megszüntetésére, Ulászló 5. decrétu-| lyekben nagyobb vadak, a milyenek a szarva- 
mának 18. czikkelyét megerősítik s a polgá- | sok, őzek s vaddisznók, tartózkodnak : ez eset- 
rokra, s az összes nem-nemesekre s az or-! ben is az erdőkről szóló fentebbi rendelkezés 
szágban lakó bármily állásu nem-honositot-. az ily nádasokra vagy cserjékre is kiterjed. 
takra is kiterjesztik. | 9. &. Hogy pedig a károkat, melyeket a 





mezőkön a vetésekben a vadászattal szoktak 

|. s. Miért is ugy a parasztoknak, mint! okozni, annál jobban kikerülni lehessen : 
bármily  nem-nemeseknek és nem honositot-| senki a földesurak és nemesek közől Sinko- 
laknak, a fennidézett tórvényczikkelyben ki-; rán(1 nevü anyol vadászkutyákat tartani, s 


jelölt büntetés terhe alatt, tiltva lesz olvan ku- 


tvákat, mint az agarak és vizslák tartani. — 


I 


2. x. Ellenben pedig a nemeseknek és ne- 
mesi kiváltságot élvező bármely fóldesuraknak, 
még pedig sajátjukon akármikor, idegen föl- 
dön pedig a szaporodás idején kivül, kivévén 
az erdők ama részét, melvet a földesurak s 
nemesek az ő váruk, kastélyuk vagy curiàjuk- : 
hoz, vagvis lakhelvükhóz kihasitanak, s a; 
vadászat- és madarászattól eltiltanak (a mit 
minden íóldesur s nemes saját számára és 
szükségére megtehet) a vadászat és madará- 
szat szabad marad. 


3. s. És e szerint, habár a közvetlenül most 
kijelentett módon, a vadászat és madarászat 
szabadsága a nemesek és földesurak részére: 
épen marad: szaporodás idején mégis, mint 
mondva volt, s az erdők tilos részén, a föl- 
desurak s nemesek engedelme nélkül, kikhez 
az. ilven tilos erdő tartozik, a vadászatot és 
madarászatot gyakorolni nem szabad. 





annál inkább azokkal vadászatot üzni ne me- 
részeljen. 

10. &. Hogy pedig az időszakok, melyekben 
a fenjelölt szaporodás okából is a vadászattól 
tartózkodni kell, tudva lehessenek, azok itt 
következnek : még pedig a himszarvasokat ille- 
tőleg szeptember tizenötödik napjától pünkösd 
szent ünnepéig; a nőstényeket illetőleg pedig 
a három szent király ünnepétől szent Ber- 
talan-napig ; a nőstény őzekre nézve márczius 
hó első napjától május közepéig; a himekre 
nézve pedig különbség nélkül egész évben 
(ugyszintén a nyulakra vadászás s a ragadozó 
vadak üldözése is) folyvást szabad; de egyik 
fajnak szaporodása nem gátolhatja a más fa- 
jokra való vadászást. 

11. $. Hogyha pedig valaki, az előző ren- 
delkezés ellenére, a tilos részbe  vadászás 
okából bemenne, s azt ott, akár egyedül, akár — 
másokat is maga mellé véve s vadászkutvákat 
alkalmazva, gyakorolni merészelné, annyiszor, 
a mennyiszer ezt tenni megkisérli; vagy pedig 


|a szaporodás fentebb felsorolt időhatáraiban, 


: a tiltott időn kivül is, idegen birtokon ki- 


t. $. Ha azonban a vad a tilos részen ki- ; 
vül megsebesül, azt az ily tilos részen is 
üldözni s onnan elvinni szabad lesz. 


3. &. S e felett, ha vadászat alkalmával a 
kulyák, gyors futásban, a bár meg nem sér- 
tett vadat üldözve, az ily tilos részbe átmen- 
nének: szabad legyen ugyan azokat vissza- 
hivás végett követni, de ott a vadászatot folv- 
tatni nem lehet. 


6. x. S mivel a fáczánok és fogolymadarak 
tartása valamivel nehezebb, s költséggel is 
jár : ilvfajta madarakat idegen területről, a hol 
tudnillik azelőbb emlitett módon költségesen 
tartják, áthajtani vagy elfogni nem szabad. 

7. &. Egyébiránt ez a rendelkezés csak az 
erdőkre értendő, és igy a mezőkön ug) a 
vadászat, mint a madarászat, kutyák segélyé- 
vel is (de kivévén a fentemlitett madárfajo- 
kat), a nemesek s földesurak részére idegen 
földön is szabadon marad. 

8. X. A hol pedig erdők nincsenek 3 ezek 
helyett oly nádasok vagy cserjék vannak, me- 


(1) Sinkorán (a franczia «chien courrant»-ból) a. 


hágást követne el, ez irànt a szolgabiró előtt 
inditandó perrel három nehéz sulyu márkában, 
a lelőtt vadért járó kárpótlásban, s a perre 
teendő költségek megtéritésében kell elmarasz- 
talni s a végrehajtást az ily kihágónak javai- — 
ból legott foganatosítani ; a felebbvitel a me- 
gyei törvényszékhez birtokon kivül épen mia- 
radván. 

12. §. A vadászatnak és madarászatnak fen- 
tebbi módon történt szabályozását azon ok- 
ból rendelték el, hogy a vadakat jobban meg- 
tarthassák és szaporithassák ; mely oknál 
fogva a karok és rendek eziránt tett legalá- 
zatosb folyamodására 0 legsz. felsége a ka- 
tonaságot, kegyelmes szabályzatának a hetedik 
pontjában, legkegyelmesebben korlátozni mél- 
tóztatott. 

13. $. A katonaság részére kiadott eme 
legkegvelmesebb rendeletéért a karok és ren- 
dek Ő legsz. felségének legalázatosabb köszöne- 
tet mondanak, biztosan remélvén, hogy e leg- 
kegvelmesebb rendeletet a katonasággal Ő leg- 
szents. felsége jóságosan megtartatni méltóz- 
tatik. 


m. angol agárfaj. 
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ARTICULUS 23. 





De processu Kis-Hontensi; ejusdemguel 
activitate, et obligatione. 

Ut ulteriores processus Kis-Hontensis que- 
rele, ac in promotionem carundem fieri 
solite expense, jurisdictionumque confusiones 
anteverti valeant; accedente benigna sum 
majestatis sacratissime annuentia, determina- 
tum est ; 

S. 1. Quatenus memoratus processus, ulte- 
rius quoque penes comitatum s 


—— ——— — — 


relinquatur; ea tamen  modalitate : quod 
cum pro ratione necessitatis, comitatibus, 
preter ordinarium, substitutum quoque vice- 
comitem habere permissum esset; alteruter 
eorundem vice-comitum, cum uno judice no- 
bilium, et vice-notario, in sedibus restaura- 
toriis comitatus, in loco, quo easdem supre- 
mus comes prafixerit, celebrandis, eligatur : 
semper ex mentionato processu Kis-Hontensi ;| 
S. 2. Qui tam intra eundem Kis-Honten- , 
sem, in cunctis juridicis negotiis, provineiam. 
ejus concernentibus ; quam etiam reliquis ! 
comitatus processibus, pro casu necessitatis 
procedere valeat; ex communique comitatus 
, cassa, proportionate salarium habeat. 
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censionibus, veeturis, et prwejuneturis semet 
idem processus gravatum querulari possit : 
dum notabilis quepiam condescensio eorsum 
veniret; aut veeturz, et prejunetura majori 
numero permutande essent; easdem dictus 
processus non nisi proportionate permutare 
obligabitur ; residua vero pars, in vicino co- 
mitatu, suam primo habeat permutationem: 
unde nec belliei designare : neque provineiales 
commissarii, easdem im majori parte, pro 
prerepetito processu assignare valebunt. 

S. 7. Sedes judiciarie porro, in comitatu 
ternis ; quarta autem vice, semper in processu 
Kis-Hontensi celebrabuntur; in iisdemque. 
tam comitatus, quam et ejusdem proeessus 
causa, indiscriminatim revidebuntur. 

S. 8. Ne tamen pro constitutionibus pro- 
curatorum, et plenipotentiariorum, ex eodem 
processu, ad comitatum semper ire obligen- 
tur ; tales constitutiones eoram ibidem resi- 
dente vice-comite, judiee nobilium, et jurato 
assessore, rite peragi poterunt: easdem nihi- 
lominus, ad expediendum in congregationibus, 
aut sedibus judiciariis comitatus, reportabunt : 
ubi autem id commode fieri non posset, 
super iisdem relationem in seriptis transmit- 
tent ; super qua istiusmodi relatione ; solite 
per comitatum litere testimoniales  extra- 


8. 3. Et quia maximus hactenus dissen-| danda venient. 


sionum inter eosdem fomes fuisset, portarum 
coadunatio ; exindeque  antelatus processus 


S. 9. Ceterum, generalibus eongregationi- 


| bus comitatus, factum omnium quatuor pro- 


semet injuriatum esse existimasset; ad eas- cessuum quoquo modo tangentibus, sspefatus 
dem quoque dissensiones preseindendas, prze- | processus interesse ; taliaque negotia simul 
missa, tam comitatus, quam et ejusdem pro- | tractare obligabuntur: ita et pro ablegationi- 
cessus justa et equa, per disinteressatos' bus publicis, cum mutuo omnium quatuor 
peragenda conseriptione (nisi ad invicem abs-! processuum concursu, apta subjecta eligentur. 
que eadem etiam, eatenus convenirent) eidem: — S. 40. Ubi vero quapiam insinuata, totum 
" processui, a proporlione status, excindantur| comitatum  tangentia, ordinarius vice-comes 


porte, taliterque exeisas suas habeat portas. 

S. 4. Prürterea, necessitate toties quoties 
ita exigente; ejusdem processus composses- : 
Sores, inter se concurrere. poterunt quidem ; | 
ea tamen, qua inter se coneluserint, in pri- ! 
mítus celebranda comitatus generali congre- 
galione semper reportare obligabuntur ; juris- 
dictione comitatensi id ipsum exigente. 

8. 9. Obtinrzens item eontributionale, quar- 
teria militaria, gratuitorum laborum, prout et | 
transennarum, veecturarum, ac prajuncturarum 
adjustaliones; sumptus item et expense, 
omnes qualuor processus :wqualiter tangentes, 
et econcernentes ; toties, quoties secundum 
portas, proportionate excindentur, et limita- 
buntur : tam ad pra missa, quam et alia gux- 
vis publica onera, processus Kis-Hontensis , 
proportionate coneurret. 

S. 6. Ne autem supra vires suas condes- 











pereeperit; eadem in paribus eum substituto 
communicabit; ul habita in tempore notitia; 
intuitu eorundem, necessaria dispositio in 
omnibus processibus fieri valeat. 

S. 14. Ac denique; esto toties fatus pro- 
cessus Kis-Hontensis, separalas suas portas, 
previo modo exseindendas, deinceps sit habi- 
turus; super cunctis nihilominus impositioni- 
bus, perceptionibus, et erogationibus suis, 
rite confectas rationes, ipsi comitatui Hontensi 
exhibere debebit; hic vero, in conformitate 
articuli 1429. 1723. consilium regium locum- 
tenentiale, de tempore in tempus  informabit. 

$. 42. Ac in reliquo; idem processus Kis- 
Hontensis, omnem respectum,  debitamque 
observantiam erga supremum comitem exhi- 
bere; dispositionibusque ejusdem conformiter 
ad leges patrias semet accommodare  obliga- 
bitur. 
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23. CZIKKELY. | fuvarokkal s elófogatokkal erejét tulhaladó ter- 
heltetés miatt ne panaszkodhassék : mikor vala- 

mely jelentékenyebb beszállásolás fordul elő 
vagy fuvarok és előfogatok nagyobb számban 
váltandók : azokat a mondott járás csak ará- 
Hogy a kishonti járásnak további panaszai! nyosan legyen köteles kicserélni ; a fenmaradó 

s ezek orvoslására forditni szokott költségek, részt pedig először a szomszéd megyében vált- 
s a joghatósági zavarok megszünjenek : Ő; sák fel és igy se a hadi biztosok ki ne 
legsz. felsége jóságos beleegvezésének hozzá-! jelölhessék, se a tartományi biztosok ne utal- 
járulásával, határozták : ; ványozhassák azokat nagvobb részben az em- 

| litett járásra. 

4. $. Hogy az emlitett járás ezentul is| 7. S. A törvényszéki üléseket továbbá há- 
Hont megyénél maradjon, de oly módozattal,| romszor a megyében, negyedszer pedig min- 
hogy miután a megyéknek meg van engedve, dig a kishonti járásban fogják tartani, s 
bogy a szükséghez képest, a rendesen felüli azokon ugy a megye, mint ugyanazon járás 
helyettes alispánjuk is legyen: ez alispánok| ügyeit különbség nélkül kell megvizsgálni. 
egyikét, egy szolgabiróval s aljegyzővel, al 8. $. Hogy azonban az ügyvédek s meg- 
megvének a főispántól kitüzendő helyen tar-! hatalmazottak kirendelése miatt ne legyenek 
tott tisztválasztó székein, mindenkor az emlitett " kénytelenek a járásból mindenkor a megyére 
kishonti járásból válaszszák. | menni : az ily kirenedelések az ott székelő al- 

2. S. A ki a szükséghez képest, ugy a:ispán, szolgabiró s esküdt előtt, annak rendje 
kishonti, mint a megye többi járásain belől: szerint teljesithetók legyenek; azokat mind- 
is, az ő hatáskörébe tartozó minden tórvény- : azonáltal, kiadás végett a megye gyülésein vagy 
kezési ügyekben eljárhasson, s a megye köz- ; törvényszéki ülésein előadandják, ha pedig ez 
pénztárából arányos fizetést huzzon. könnyen nem történhetnék, az azokra vonat- 

3. §. S minthogy eddig a viszálykodásnak ( kozó jelentést írásban küldik át, mely je- 
legnagyobb élesztője közöttük a porták óssze-| lentésről a megve szokásos  bizonyitványt 
sitése volt s az emlitett járás e miatt érezte | állít ki. 
magát sértetinek: ezen viszálykodások meg-| 9. S. Egyébiránt a mind a négy járást 
szüntetésére is, ugy a megyének, mint ugyane! bármi módon közösen érdeklő ügyeket tár- 
járásnak érdektelen személyek utján teljesi- | gyaló megyei gyüléseken, a mondott járás jelen 
tendő igazságos és méltányos összeirása elóre| lenni s az ily ügyeket együtt tárgyalni lesz- 
bocsátása mellett (kivévén, ha e felett egymás | nek kötelesek, ugy a közkiküldetésekre is, 
közt a nélkül is kiegyeznének), ugyane járás! mind a négv járás kölcsönös részvételével 
részére, az állapothoz arányitva a portákati választanak alkalmas egyéneket. 
hasitsák ki s igy saját kihasított portái le-i 10. $. Midőn pedig a rendes alispán vala- 
gyenek. mely, az egész megyét illető jelentéseket vesz 

4. S. Ezenkivül annyiszor, a mennyiszer al át, azokat másolatban a helyettes alispánnal 
szükség kivánja, ugyane járás kozbirtokosai| közli, hogy kellő időben tudomást nyervén, 
maguk közt összejöhetnek ugyan, de azokat, i azokra nézve a kellő rendelkezést minden 
a miket magok közt végeztek, a megve leg-: járásban megtenni lehessen. 
közelebb tartandó közgyűlésén mindenkor eló-, — 14. S. És végre, habár az annyiszor emli- 
adni kötelesek legyenek, a megye joghatósága! tett kishonti járásnak ezentul a fentebbi mó- 
ezt követelvén. don kihasitandó külön portái lesznek: mégis 

B. §. Továbbá az adójárulékot, a katonai minden kivetéséről, bevételéről s kiadásáról 
beszállásolást, az ingeyn munkákat, valaminti Hont megyének rendesen elkészitett számadá- 
az átkeléseket, fuvarokat és előfogatok eló- sokat tartozik bemutatni; ez pedig, az 4723. 
állítását, s a mind a négy járást egyenlóen | évi 112. t. cz. értelmében, a kir. helytartó- 
illető s érdeklő költségeket s kiadásokat, | tanácsot időről időre értesiteni fogja. 
annyiszor, a mennyiszer a porták szerint 19. S. Es egyebekben a kishonti járás a 
aránylag oszszák fel és szabályozzák; ugy az] főispán iránt teljes tiszteletet s köteles figyel- 
említett, mint minden egyéb közterhekhez a! met fog tanusitani, s annak rendelkezései- 
kis-honti járás aránylag fog hozzájárulni. hez tartva, a hazai törvénvekhez alkalmaz- 

6. S. Hogy pedig a járás a szállásadással, kodni fog. 


A kis-honti járásról, annak hatóságáról 
és kötelességéről.) 





(4) V. ő. 1687: XXV., 1802: IX. t. ez. M. 
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ARTICULUS 24. ! non secus, quam taliter poterunt ; ut nimi- 
' rum, non tantum  plenipotentie revocatio, 
De modo procuratorem, vel plenipoten-| per eos quidem, qui interea in regnum redi- 
tiarium constituendi per eos; qui extra | rent, non nisi coram aliqua ex premissis 
regnum ezristerent. t fidedignitate regni; alioquin autem, si eotum 
| etiam extra regnum existant, modalitate su- 
Ut iis, qui extra regnum constituti essent,' perius respectu plenipotentiarii constituendi, 
de medio ac modo in causis, ac negotiis| prescripta; idque per utrosque tempestive 
intra regnum hoece habitis, mandatariatus. (ac antequam plenipotentiarius actum illum, 
valide constituendi, prospici queat; statuitur :; eujus deinde revocatio pretenditur, perficiat, 
$. 4. Quatenus talium seu nativorum, seu: seu priusquam cum qopiam contractum con- 
indigenarum Hungarorum, seu quorumeun- cludat, aut transigat, adeoque re adhec integra 
que tandem extraneorum, litere tum pro- ' existente) instituatur. 
euratorie, tum  plenipotentiales, qualitatem — S. 6. Sed et occasione illiusceemodi revo- 
activitatis, aut  mandatariatus (an quippe | cationis, constituto alio mandatario, per hunc 
indefinite, ac in genere ; vel specifice, respectu; ille, cum quo plenipotentiarius prior contra- 
hujus, aut illius cause et negotii concedan-| here, aut transigere intendisset; medio ali- 
tur) exprimentes ; sub propriis quoque ipso-| cujus fide dignitatis regni, super facta talis 
rum chyrographis et sigillis, legalem firmita- | plenipotentiz? revocatione, judicialiter admo- 
tem, ac fidem coram quocunque tandem regni; neatur, et a contrahendo, aut transigendo 
quoque hujus, et eidem annexarum partium | inhibeatur: 
judice, tam ecclesiastico, quam seculari habere | — S. 7. Pretereaque talis revocatio pleni- 





valeant ; 

&. 2. lta tamen ; ut nisi chyrographum, , 
ac eliam sigillum propria esse constituentium, 
judici, aut fidedignitati, cui exhibebuntur, per 
se nota sint; eoram his, pro talibus, duarum 
ad minus personarum sufticienti testimonio 
remonstrari (aut si constituens, intra regnum 
bona, et in his officialem habeat, per hune 
recognosci) debeant : 

x. 8. Pretereaque, pro actuum in ejusce- 








potentis, priori illi mandatario etiam noti- 
ficetur ; 

3. 8. Alioquin enim, quacunque tandem 
instituenda revocatio, contradictio, aut in- 
hibitio ; pro inefficaci, et nulla habenda erit : 

S. 9. Ac denique revocatio ipsa, extra 
regnum existentium, modo preapposito facta, 
vires suas, ac efficaciam, uon a dato, aut 


. lempore illius emanationis; sed a tempore 


modalitate premissa facte, illius cujus inte- 


modi constitutione fundandorum pleniori seeu- rest, admonitionis, inhibitionisque sumere : ae 
ritate ; literas hujuscemodi procuratorias, aut, habere valebit. 
plenipotentiales muniri, ae corroborari, si in| — &. 10. Ceterum testamenta, ac eodicilli, si 
provincia quidem aliqua hereditaria sux ma- etiam de juribus perennalibus dispositionem 
jestatis. saeralissíme emanent; ibidem exi-: contineant; nee non quaevis hypothecariüe, 
stentis alieujus dieasterii aut supremi ribu- | aut pignoratitiie fassiones ; extra regnum 
nalis; alibi autem legati, aut residentis ejusdem | quoque solennitate ibidem usitata celebrate ; 
sud: majestatis sacralissime : aut respeetu deinceps quoque pro vigorosis observabuntur. 
militarium — personarum, earundem  alieujus| — 8. 14. Verum instrumentis hujuscemodi, 
superioritatis, legionum status sigillo (cum | amodo imposterum emanaturis, uti, aut penes 
adjicienda talium recognitione, quod ad pro- illa, jure agere volenti; testimoniales authen- 
prium petitum constituentis, eodemque per- ticas loci ejusdem, in quo aliquod ex pre- 
sonaliter priesente, sigillum | appressum sit) | missis instrumentis celebratum fuit, producere, 
procurare iidem constituentes obligentur : super ibidem taliter consueta solennitate, iu- 
x. 4. Penes quales, priedictis | requisitis  cumbet. 
instructas plenipotentiales ; fassiones etiam,' S. 12. Facullate, fassiones etiam  peren- 
ac eontractus perennales, coram regni hujus, ; nales celebrandi; procuratoremve, aut pleni- 
el eidem annexarum partium, loeis eredibili- potentiarium constituendi; coram regia can- 
bus, et authentieis, vel judicibus ordinariis, cellaria auliea Hungarica, vel regni hujus, 
aut eorundem magistris protonolariis, cele- . eique annexarum partium judicibus ordinariis, 
brari valide, ae. vigorose queant. 'ae eorum magistris protonotariis, etiam 
&. 5». E contra vero, plenipotentiales lhujus- extra regnum constitutis (si quem inibi reperiri 
modi personarum, extra regnum esistentium, contingat) in salvo semper, deineeps | quoque 
quie modo preapposito emanarunt; revoeari permanente. 
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24. CZIKKELY. 


Az ügyvéd s meghatalmazott rendelésé- | 
nek módjáról azok részéről, kik az orszá- " 


gon kivül tartózkodnak.4) 


Hogy azok részére, kik az országun kívül 
tartózkodnak, az ez országban levő ügyeikre : 
s dolgaikra nézve, a megbizások érvényes adá- | 
sának módjáról gondoskodni lehessen, meyg-: 
állapítják : | 

1. s. Hogy az ilyen, akár bennszülött, akár ! 
honfiusitott magyaroknak, vagy bármely kül- 
földieknek, a müködés vagy megbizás minőségét 
(hogy tudniillik korlátlanul s általánosságban, 
vagy különösen ez vagy amaz ügy és dolog 
tekintetében vannak e adva ?) kifejező ügy-: 
védi vagy meghatalmazási levelei, sajátkezü 
aláirásaik és pecsétjeik alalt is, ez országnak 
s kapcsolt részeinek bármely, ugy egyházi, 
mint világi birája előtt, törvényes erejüek s" 
hitelességüek legyenek. 

2. & Ugy azonban, hogy ha a biró vagy 
hiteles személy előtt, kinél azokat felmutatjàk, 
önmagában ismereles nem lenne, hogy az alá-| 
irás és pecsét a megbizóknak sajátja: azokat 
ilyenekül legalább két személynek elégséges 
bizonyitàsával (vagy ha a megbizónak az or- 
szágban fekvójószágai s ezeken tisztje van, 
ennek elismerésével) tanusitani tartozzanak. 

3. S. S ezenkivül, az ilyen megbizásra ala- : 
pitandó eljárások teljesebb biztosságára, az 
ilyen ügyvédvalló vagy meghatalmazó leveleket, 
ha Ő legsz. felségének valamely örökös tar- 
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. meghatalmazásnak nemcsak a visszavonását 


kell eszközölniök és pedig azoknak, a kik idő- 
közben az országba visszajönnének, csupán az 
ország fentemlitett valamelyik hiteles személye 
előtt, különben pedig, ha akkor is az orszá- 
gon kivül vannak, a meghatalmazásra nézve 
fentebb elóirl módozat szerint és ugyan mind- 
kettójüknek a maga idejében (mielőtt ugyanis 
a meghatalmazott azt a cselekvényt, melynek 
visszavonását későbben követelik, teljesitette, 
vagy mielőtt valakivel szerződött, vagy egyez- 
kedett, s tehát csak ugy, ha a dolog még ép- 
ségben van). 

6. x. Hanem az ily visszavonás alkalmával 
egyuttal az uj megbizott kirendelése után ez 
utóbbi azt, a kivel az előbbi meghatalmazott 
szerződni vagy egyezkedni szándékozott, vala- 
mely országos hitelesség közbejöttével, a meg- 
hatalmazásnak ilyen visszavonása felől biróilag 
intse meg s a szerződéstől vagy egyezkedés- 
től tiltsa el. 

7. $. S ezenkívül a meghatalmazás ily 
visszavonását az előbbi megbizottnak is tud- 
tára kell adni. 

8. §. Mert különben minden ilyen vissza- 
vonás, ellenmondás vagy betiltás hatálytalan- 
nak és semmisnek veendő. 

9. §. És végre az országon kivül lakók 
részéről a leirt módon történt visszavonás 
nem a kiadás keletkezésétől vagy idejétől, ha- 
nem az érdekelt fél előbb leirt módon történt 
megintésének s letiltásának idejétől veszi erejét 
és hatályát. 

10. s. Egyébiránt a végrendeleteket és pót- 





tományában keletkeznek, az ott létező kor- | végrendeleteket, még ha örökös jogok felől 
mányszéknek vagy legfőbb tórvényszéknek,! való intézkedést foglalnak is magokban, ugy- 
másutt pedig O legsz. felsége követének vagy : szintén jelzálogos vagy zálogos bevallásokat 
biztosának, vagy, katonai személyekre nézve, ! is, melyeket az országon kivül az ott szoká- 
azok valamely ezred állományi felsőbbségének | sos ünnepélyességgel tettek, ezentul is hatá- 
pecsétjével (annak elismerését is hozzá tevén, | lyosaknak kell tekinteni. 
hogy a pecsétet a megrendelő saját kivánságára, | 411. §. De azoknak, a kik a mostantól 
s annak személyes jelenlétében nyomták reá)! jövőre kiállítandó ilyen oklevelekkel élni vagy 
megerósiteni s hitelesiteni s erről gondos-| azok mellett perlekedni akarnak, annak a 
kodni ugyanazon megbizók kötelesek legyenek. [ helynek, mely előtt az efféle oklevél készült, 
4. S. A felsorolt ilyen kellékekkel ellátott; a hiteles bizonyitvánvát kell felmutatniok ar- 
meghatalmazások mellett, ez országnak s kap-|ról, hogy ott ilyen ünnepélyesség van szo- 
esolt részeinek hiteles és megbizható helyei, | kásban. 
vagy a rendes birák vagv azoknak itélőmes- 12. $. A magyar királyi udvari kanczellária 
terei előtt örökös bevallásokat és szerzódése-| vagy ez országnak és kapcsolt részeinek az 
ket is hatályosan s érvényesen kóthessenek. | országon kivül levő rendes birái s azok itélő- 
5. S. Ellenben pedig olyan, az országon ki- | mesterei előtt (ha épen ott találhatók) örök 
vül lakó személyek meghatalmazásait, melyek | vallásokat tenni, ügyvédet vagy meghatalma- 
a fentirt módon keletkeztek, csak kóvetkezó- | zottat vallani, ezentul is mindenkor szahad- 
képen lehet visszavonni: hogy tudniillik a! ságukban fog állni. 


(4) V. ó. 1733: XXXV. t. ez. 


682 


ARTICULUS 25. 


Judices et officiales comitatenses uni- 

versa, tam judiciaria, guam et alia 

officiorum acta, post singuli anni efflu- 

cum, ad archivum comitatus, in ipso 
originali resignent. 


Benigne annuente sua majestate sacratis- 
sima decernitur : 

§. 1. Ut judices, ac officiales comitatenses, 
universa, et quevis judiciaria acta (una cum 
eorundem per ipsos conficiendo elencho) post 
singuli anni effluxum, sub poena detentionis 
Jiteralium instrumentorum, ad archivum comi- 
4atus, in ipso originali resignare teneantur. 

§. 2. Quo etiam ex respectu, judiciarios 
processus, vel inquisitiones, aut oculatas re- 
visiones, causantibus in genuino exemplari 
solum ; neutiquam autem originali ipso; ex- 
tradabunt. 

$. 9. Sed et extra officium jam constituti, 


Caroli III. decr. a. 1799. (III.) 


§. 9. Quantum porro servos, aut subditos, 

altineret ; esto communiter, ac ordinarie, 
testimonia eorundem, contra, vel etiam penes 
dominum adhiberi posse non videantur; 
quando tamen veritas erui aliunde nequiret : 
in causis civilibus (iis, ac talibus, in quibus 
ipsorum — interessentia, adeoque quodpiam 
commodum, vel incommodum, a causa illa, 
in qua testificantur, pendens, nullo modo 
! Subversatur) tam penes, quam contra domi- 
num, in testes valide assumentur : 
§. 3. In territorialibus nihilominus causis : 
let si qui alii casus occurrerent, in quibus 
, ipsorum interessentia presumi quiret; neque 
pro domino, neque contra eundem, testimo- 
nium eorundem attendi debebit. 


———— —— —— — 





ARTICULUS 27. 


Quomodo; et in quibus casibus submissio, 
"vel adjudicatio juramenti ;, observanda 
| veniat ? 





non tantum predicta judiciaria ; verum etiam | 

publica comitatus negotia, concernentia acta: — Ut in corporalis juramenti, sibimet invicem 
(si que apud eos manserunt) ad insinuatio-| per partes collitigantes submissionibus : vel 
nem comitatus, semper resignare, suh pena | alterutri earundem per judicem  impositioni- 


ohligentur. 
ARTICULUS 26. 


bus (tanquam in defectu alterius probe ne- 
cessariis, et finalibus eruende veritatis mediis) 
oriri queuntes ambiguitates, ac confusiones 


Quomodo testimonium ignobilis adversus! Prttscindantur ; 


nobilem, vel subditi aut servi, penes, aut 
contra dominum admittendum sit? 


Quoniam persepe contingeret, ut factum, ae 
negotium aclioni substratum, solis ruralibus 
personis (si puta ; in earum, ac non alterius 
presentia faetum. fuisset, ac quoquo modo 
ipse, ac non alie, illius scientiam  positivam 
haberent) constare rationabiliter valeret; e 
eontra vero titulus 27. partis secundi tri- 
partitalis, testes ignobiles, contra nobilem, 
non nisi volentibus, et consentientibus par- 
tibus: adhiberi posse innueret: 

S. 4. Ideo sua majestate sacratissima be- 
nigbissime annuente, concluditur ; ut in cau- 
sis quidem criminalibus, eo duntaxat in casu, 
quo veritas non alias, quam ex testimoniis, 
seu mere ignobilium, seu cum concursu no- 
bilitarium personarum elici valeret ; in causis 
autem mere civilibus (puta: damnorum, de- 
positorum, debitorum, wviolentiarum, et id 
genus aliis) etiam extra casum predictum, 
adeoque promiscue, persone quoque ignobiles 
(bon:e fame tamen, ac existimationis, xta- 
tisque legaliter requisiti) adversus nobiles, 
uti et pro iisdem, in testimonium adhiberi 
erga deponendum, juxta formulam decretalem 
juramentum valeant. 


S. 4. Observandum erit; ut, cum de jure 

actori proba incumbat: nisi eapropter casus 
| Sit. talis, qui forte in occulto intercessit 
| (adeoque neque testium, sed neque literali 
. documento plene probari posset) actore 
, nihil probante : reus simpliciter absolvendus 

veniat : 

8. 9. Si auteur actor probet quidem; sed 
tantum  semiplene: et non agatur de facto 
utriusque partis, sed tantum in causam attracti, 
vel ipsiusmet proprio, vel alterius, sed ipsi 
| bene cognito ; el hoe in passu, in causam 
|i attraetus, suimet proprio juramento, se pur- 
| gare non vellet: depositio juramenti in cau- 
sam attracto (quia semiplena probatione aeto- 
ris gravatur, factumque cognitum( non est! 
deferri debet. 

8. 3. Si tamen actor semiplene probet, iu 
causam attractusque  probam non diluat: et 
faetum vel utriusque partis proprium, vel 
tale foret, cujus sufficientem cognitionem, non 
, minus actor, quam in causam attractus habere 
|i preesumitur; aetori depositio juramenti sup- 

pletorii competet ; 

S. 4. E contra, si actor probet quidem : 
sed in causam attraetus, ejusdem probam in 
tantum  diluat, ut partes in eguilibrio quasi 

| constituantur, hie quoque in causam attracti 














(4) Az eredetiben «cognitum» helyett «aetori cognitum» áll. (K. és Ó.) 
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25. CZIKKELY. | 2. §. A mi pedig a szolgákat vagy jobbá- 

i gyokal illeti, noha azoknak tanuskodásai 

A megyei birák és tisztviselők minden. közönségesen és rendesen uraik ellen vagy 
törvénykezési s ugyszintén más hivatalos" azok mellett is, nem látszanak elfogadhatók- 
iratokat is, minden egyes év lefolyása. nak: midőn mégis az igazságot más módon 
után a megyei levéltárba eredetiben : felderíteni nem lehetne, polgári ügvekben 
nyujtsanak be. | (azokban s olyanokban, melyekben érdekelt- 

- ségük, tehát attól az ügytől függő valamely 

O legszentségesebb felsége jóságos beleegye- , hasznuk vagy káruk, melyben tanuskodnak, 
zésével rendelik : I egyáltalában fen nem forog), mind uraik 

1. §. Hogy a megyei birák s tisztviselők . ellen, mind azok mellett, tanukul érvényesen 
az összes és bármiféle törvénykezési iratokat alkalmazhatók. 

(szoknak részükről ósszeállitandó sorjegyzéké-: — 3. §. Földbirtokra vonatkozó ügyekben 
vel együtt) minden év lefolyása után, az ok-! azonban s ha más hasonló esetek forognának 
iratok letartóztatásának büntetése alatt, a me- fönn, melyekben érdekeltségük feltehető, ta- 
gye levéltárába eredetiben átadni tartozzanak. " nuskodásuk sem az ur mellett, sem ellene nem 

2. 8. A miért is a pereket vagy tanuvalla- veendő figyelembe.(1 
ásokat, vagy szemléket a peres feleknek" I - 
-csak hiteles másolatban, de soha sem ma- c JI 
gokat az eredetieket fogják kiadni. | 27. CZIKKEIX. 

3. $. De, mikor már hivatalon kívül van-. 42 eskü felajánlása vagy birói odaitélése 
nak is, nemcsak az emlitett törvénykezési, ha- Hogyan és melu esetekben alkalmazandó ? 
nem a megye közügyeit illető iratokat is (ha I 
ilyenek nálok maradtak) a megye felszólità- — Hogy a kézfeltartással való eskünek a per- 
sára mindenkor átadni, büntetés alatt, köte-! lekedő felek részéről való kölcsönös felaján- 
lesek legyenek. lásában vagy a birótól egyik fél részére oda 

, itélésében (mint a mely más bizonyiték hiá- 


.26. CZIKKELY ] nyában az igazság kitudásának szükséges és 

A nem-nemes nemes ellenében és a job- Végső eszköze) támadható kétségek és zavarok 
bágy vagy szolga az ur mellett vagy el- elháruljanak ; ; NA . 

len, tanuskodásra mikép bocsátható ? 1. S. Megtartandó: hogy miután a bizo- 


nyitás törvény szerint a felperes kótelessége, 

Minthogy gyakran megtörténik, hogy a ke- ennélfogva, ha az eset nem afféle, a mely 
reset alá vont tényről vagy dologról oksze-| talán titokban történt meg (s igy sem tan.k- 
rüen egyedül a paraszt embereknek lehet| kal, sem irott oklevéllel teljesen nem bizonyit- 
tudomásuk, (ha például valami ezeknek ési! ható), a felperes semmit sem bizonyitván, az 


nem másnak jelenlétében történt s arról bármi 
módon csak nekik s nem másoknak lehet , 
határozott tudomásuk) ; ezzel szemben pedig a 
Hármaskónyv második részének 27-ik ezime 
csak ugy engedi meg, hogy nem-nemes tanu- 
kat nemesek ellen alkalmazhassanak, ha azt a 
felek akarják s abba bele egyeznek : 

4. &. Ezért Ő legsz. felsége legkegyelme- 
sebb beleegyezésével végezték : hogy bünvádi 
ügyekben csak az esetben, mikor az igazság 
nem másképen, mint vagy egyedül nem neme- 
sek, vagy ezeknek nemesekkel együttesen tett 
tanuskodásával derithető ki ; — tisztán polgári 
ügyekben pedig (ugymint: károk, letétek, 
adósságok, hatalmaskodások s több efféle) a 
mondott eseten kivül is, tehát vegyesen, nem 
nemes személyek is (de jó hirnevüek s törvé- 
nyesen megkívánt koruak) a nemes emberek 
ellen, valamint azok mellett is a törvényben 
megirt alakban leteendő eskü mellett tanukul 
. alkalmazhatók legyenek. 


(4) V. ó. Hk. I. R. 27. és 33. cz., III. R. 9.. 1 
, fej.; 1486: VIII. és XIV.. 1613: XXIII. t. cz.; Id. törv. szab. 


alperes egyszerüen felmentendő lesz. 

2. §. Ha pedig a felperes bizonyit ugyan, 
de csak félig és nem mind a két félnek, 
hanem csupán az alperesnek, akár a saját, 
akár egy másik, de előtte jól ismert tényéről 
van szó, S e részben az alperes saját eskü- 
jével magát tisztázni nem akarná: az eskü- 
letétel az alperesnek (mint a ki a felperesnek 
felbizonyitékával terhelve van, a ténv pedig 
ismeretlen) lesz odaitélendó. 

3. S. Ha azonban a felperes félbizonyitékot 
nyujt, az alperes pedig e bizonyitékot el 
nem oszlatja s a tény vagy mindkét félnek 
sajátja vagy olyan, melyre nézve vélelmez- 
hető, hogy róla a felperesnek, épp ugy, mint az 
alperesnek, elegendő tudomása van: a fel- 
perest illeti meg. a pótló eskü letétele. 

4. §. Ellenben, ha a felperes bizonyit 
ugyan, de az "alperes annak  bizonyitékát 
annyira eloszlatja, hogy a felek mintegy 
egyensúlyba jutottak: itt is kedvezőbbnek 


3. cz. jegyzeteiskel; Szt. István II. k. 19. és 50. . 


R. 22. §. M. 


. 
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ratio favorabilior, quam actoris esse debebit:| cessio adeo antiqua et obscura non esset; 

ae per sonsequens:; in causam  attractus, ab! ut juxta titulum 67. partis primae, operis 

impetitione actoris absolvetur. ! decreti tripartiti, vix etiam memoria gene- 
alogie habeatur, sed solo quasi nomine, 

$. 5. In casibus demum occultis, ubi| fratres condivisionales dicerentur : 

(prouti superius dictum est) actor probandi 

modum nullum haberet; et ageretur de facto| — S. 4. Cause reexecutionum, ubi vel non 

in causam attraeti; vel ipsi cognito ; ejus-| citati, vel citati quidem, sed talia bona executa 

dem in eausam altraeti juramento submitti | fuissent; ad quz judicis sententia semet non 


debehit ; . extendisset : 
x. 6. Qui si juraverit : hie quoque absol-! — &. 5. Cause contra ofticiales, et servitores, 


vendus veniet; ac prieterea, expensas sibi| reddendis rationibus obnoxios, et easdem 
eatenus per actorem causatas ;: eodem ipso| reddere renuentes; aut sufficienter non red- 
processu mediante recuperabit. dentes: proptereaque in sedibus dominalibus, 
adhibitis cum voto, preter alios convocatos, 
x. 7. Preamissague, respectu partium, | ad minus uno judice nobilium, et jurato 
quoad activitatem invicem parium, adeoque! assessore comitatus convietos ; juxta articu- 
utrobique nobilitari prerogativa gaudentium, | lum 65. 1622. precise ad executionem di- 
ac tali eum moderatione intelliguntur ; quod: rectz : 
persona, eujus juramento causa terminanda | 
essel ; omni exceptione major esse debeat.; — 8. 6. Causa contra sententias sacrarum 
sedium exequi negligentes, aut nolentes ma- 
s. 8. Sed et ruralis persona, adversus| gistratus civiles; ad mentem articuli 29. 
nobilem actorem, eotum  duntaxal oneri, , 1662. institute : 
semet, ad mentem articuli 28. 1613. Pur. 
gandi subjaeeat : quando contra eandem ad- s. 7. Cause revindicationis, ad mentem 
minus semiplene probari valeret. , artieuli 67. 1699. bonorum, cum, vel absque 
| etiam literalibus instrumentis, per simplices 
, dotalistas a successione alienis traditorum : 











ARTICULUS 28. 

S. 8. Cause pupillorum, ad recipienda e 

Quaenemi causae, extra dominium. 4p- |! manibus tutorum, aut curatorum bona proce- 
pellari debeant ? ' dentium: 





siquidem innuente  artieulo 34. 1723. sub, — §. 9. Cause revindicalionis abalienatorum, 
eadem dieta, ob brevitatem temporis, inter, vel inoneratorum bonorum communium adhur, 
ewetera juridica remedia, etiam respectu appel- | divisioni obnoxiorum : 
lationis (in quibus utpote causis, intra, vel 
extra dominium, vel plane nullatenus admit- 
tenda veniat) statui nequiverit; ac juxta 
interimalem predicti articuli dispositionem, ; 
hactenus  transmissione — causarum, absque)  &. 11. Causi repetitionis literalium instru- 
illarum discrimine, intra dominium promiscue ' mentorum, ubi e manibus alienis, ad mentem 
observata,  justitiie — cursum — exinde — non articuli 43. 1650. et 35. 1662, vel etiam a 
exigue remoratum fuisse, ipsa experientia; consanguineis, per  condivisionales, et jus 
lestatum | reddidisset ; iqualitatis in bonis habentes, ad communui- 
candum desiderantur: aut pro diversitate 
3. 1. ldeo sacratissima regia majestate: casuum repetuntur. 
clementer annuente; decernitur: ut cause, 
in quibus appellatio ad tabulam regiam judi- S. 12. Cause ad redemptionem bonorum, 
ciariam, non intra, sed extra dominium par-| a non indigenis, ad mentem artieuli 23. 
tis appellantis admittenda est; sequentes esse; 1715. mota: 
debeant : $. 43. Cause ad ejiciendum donatariun, 
eontra contradictionem statutioni per existen- 
x. 2. Nimirum, cause — liquidorum debito- | tem in dominio oppositam, bona apprehen- 
rum, summam florenorum duodecim millium,: dentem, via articuli 22. Matthia: regis decreti 
quoad ipsum capitale non excedentes : ' 6. et 59. Uladislai decreti I. suscitatz : 
.. &. 14. Cause violentiarum, et ex subditis. 
, & 83. Cause divisionum, earumque recti-. vel servitoribus impensionum: 
fieationum, nec non suecessionum, ubi suc-! s. 45. Cause dotum, paraphernorum, re- 


$. 10. Cause pignorum, summam flore- 
norum duodecim millium non excedentes : 
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kell lenni az alperes, mint a felperes helyze-| hol az utódlás nem oly régi és homályos, 
tének; s következőleg az alperest a felperes! hogy a Hármaskönyv első része 67-ik czime 
keresete alul fel kell menteni. szerint, a leszármazásról is alig maradt fenn 
9. S. Rejtélyes esetekben végre, a hol (mint! emlékezet, hanem az atyatiakat csak mintegy 
feljebb mondva volt! a felperes bizonvitani| név után mondják osztályosoknak. 
"egváltalán nem tud s az alperes ténye, vagy! 4. S. A visszvégrehajtási ügyek, hol vagi 
ez előtt ismert tény van kérdésben: az ügyet; a nem idézettnek, avagy bár idézettnek is, de 
az alperes esküje alá kell bocsátani. olyan fekvőjószágait vették végrehajtás alá, 
6. S. A ki ha megesküszik, ez esetben is| melyekre a birói itélet ki nem terjed. 
felmentendő lesz s ezen kivül a felperestól az| — 5. 3. A számadásra kötelezett s azt meg- 
ügyben okozott költségeket, ugyanazon per] adni vonakodó vagy nem kielégítően telje- 
utján, visszakapja. sitó s e miatt az uriszékeken, más meghivot- 


7. §. S az előre bocsátottakat az egymás 
közt a cselekvóségre egyenlő, tehát mindkét 
részről nemesi kiváltságnak örvendő felekre 





takon kívül, szavazattal alkalmazott legalább 
egy-egy megyei szolgabíró s esküdt utján el- 
marasztalt tisztek és szolgák ellen folyó ügyek, 


nézve s oly mérsékléssel kell érteni, hogy al melyek az 1622. évi 65-ik tez. szerint már 
személy, kinek esküjével a per véget ér, min- | egyenesen a végrehajtásra utasitvák. 
den kifogáson felül álló legven. 6. S. A szentszékek ítéleteit végrehajtani 
R. S. De a paraszt személy is, a nemes elmulasztó vagy nem akaró polgári tisztvise- 
felperes ellenében, az 16143. évi 23-ik t. ez. | lók ellen az 1662 évi 29 t, ez. értelmében 
értelmében való, önmagára vonatkozó tisztá- | inditott ügyek. 
zása terhének csak akkor legyen alávetve, ha| 7. &. Egyszerü hitbéres özvegyek részéről 
ellene legalább is félbizonyiték hozható fel. , az utódlásra nem jogosított idegenek javára, 
oklevelekkel vagv azok nélkül is átadott ja- 
vaknak, az 1622. évi 67-ik t. cz értelmében, 
visszavétele iránt folyó ügyek. 
8. $. Fekvőjószágaiknak a gyámok vagy 
gondnokok kezéből való átvétele iránt perlő 
árvák ügyei.(2) 


28. CZIKKELY. 


Mely ügyeket kell birtokon kivül feleb- 
bezni ? 


Mivelhogy az 1723-iki 34. t. ez. uuünuta- 
lása szerint, ugyanazon országgyűlés alatt, 
az idő rövidsége okából a tóhbi perorvoslat 
közt a felebbvitelről sem hozhattak határoza- 





9. $. A még osztály alá tartozó elidegeni- 
lett vagy megterhelt közös javak — vissza- 
szerzése iránti ügyek. 

10. §. Tizenkétezer forintnyi összeget tul 
nem haladó zálogváltási ügyek. 3? 


tot (hogy tudniillik minő ügyekben lehet bir- 
tokon belül vagy kivül, s minókben épen | 14. S. Oklevelek visszakövetelése iránti 
semmikép meg nem engedni) s az emlitett: ügyek, midőn ezeket az idegenektől avagy, az 
törvény ideiglenes rendelkezése szerint, eddig | osztályosok, vagy a fekvőjószágokban egyenlő 
az ügyek áttétele. azok különbsége nélkül, I joguak az 4659. évi 43-ik s 16629 évi 35-ik 
összevissza, birtokon belül történvén, magaait. ez. értelmében, a vérrokonoktól, közlés 
tapasztalás bizonyitotta, hogy e miatt az igaz- | végett kivánják vagy, az esetek különfélesé- 
ságszolgáltatás folyama nem kis mértékben ! géhez képest, visszakövetelik. 
késedelmet szenvedett. 12. 8. A fekvójószágoknak nem honfiusi- 
1. 8. Ezért Ő legsz. felsége kegyelmes bele- tottaktól az 1745 évi 23-ik t. ez. értelmében, 
egyezésével rendelik, hogy azok az ügyek, me- | való megváltására inditott ügyek. 
lvekben a felebbvitel a királyi itélótáblához a! 43. S. Azok az ügyek, melyeket Mátyás 
felebbvivó félnek nem birtokon belül, hanem  királv 6-ik decrétuma 22-ik s Ulászló 1-ső 
azon kivül engedendő meg, a következők le- | decrétuma 39-ik ezikke alapján, az olyan ado- 
kvenek : , mányos kidobása iránt inditottak, a ki az ikta- 
2. S. Tudniillik: a tizenkétezer forintot | tásnál a tulajdonos részéről történt ellenmon- 
magára a lőkeösszegre nézve meg nem ha-! dás daczára, a fekvőjószágokat birtokba vette. 
ladó, világos adóssági ügyek. . A4. S. Hatalmaskodási, meg a jobbágyok és 
3. S. Az osztályok és ezeknek kiigazitását! szolgák iránt való igazságszolgáltatási ügyek.(4) 
tárgyazó, valamint az örökösödési ügvek, a. 15. s. A hitbérek, jegyajándékok s törvé- 
(4) V. ő. Hk. II. R. 32.. 37. és 41. cz.. III. R. 3.. 9., 17., 27., 1486: X., XIV.. XV. és XLI.? 
1492: LVL, és LXXV. 1495: XXXIX., 1498: LI, 1514: XXVIII.. XXIX. és XLII., 1536: XVII.. 1948: 
XXVIII.. 1596: XLIX., 1600: IV., 1622: LXX., 1547: XXVII.. 1553: XIIL, 1567: XIV... 1609: XXIX., 
1613: XXIIL, 1635: XVI, 1739: XXX. t. ez., 1840: XV. t. cz. II. R. 103— !06., 114., 131. S8., 1840: 
XXII. t. ez. 75 8., 1808: LIV. t. cz. 931., 222., 331—244. 8$. jegyzeteikkel. M. 


(2) V. ő. 1655: XXIV., 1659: XXXII. t. ez. 
(3) V. ő. 1504: VIL, 1618: LXIL t. cz. 
(44) V. ő. k. u. 1608: IV., 1622: LXVI. t. cz. 
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rumque aut bonorum, es testamento, in de- ARTICLLUS 29. 
fectu legitimi successoris condito ; quoad. 
eomitatenses quidem causas, summam flore-: Quaenam causae a sententia vice-comi- 
norum mille ducentorum: quoad causas autem , tum, vel judicum nobilium ; ad sedem 
tabularum  districtualium, summam  floreno-| judiciariam comitatus intra, vel extra 
rum duodecim millium, non excedentium : dominium transmitti debeant ? 
$. 16. Cause depositorum, tempus tri- 
ginta duorum annorum non excedentium ; et — Quacunque cause, modo superius declarato, 
in quibus non intervenisse casus fortuitos; ad tabulam regiam, ex sede judiciaria comi- 
clare constat ; fatuum, non extra, sed intra dominium appel- 
§. 17. Cause contractuum, in quibus om-. labiles essent ; ad sedem  judiciariam quoque 
nia juridica remedia contractualiter przeclusa, comitatuum, ex partibus, seu a sententiis 


habentur : | vice-comitum, aut judicum nobilium, non 
$. 48. Cause dehonestationum ; alio modo appellari, ac transmitti poterunt. 
$. 49. Violate sedis judiciariew ; 
$. 90. Denegationis decimarum ; !— &. 4. Imo tametsi ex sede judiciaria comi- 
s. 91. Interceptionis et(1) violationis missi- | tatus, ad tabulam regiam, inter causas cste- 


lium literarum ; | 

$. 99. Causarum mere magistratualium, seu | 
actoralu fisci comitatensis, in materiis civili- | 
bus erectarum " 


y. 


s. 99. Cause metales, ex fundamento usus ! 


suscitat : 
S. 94. Cause via articuli 69. 1715. pro- 
secuta. 
s. 25. In quibus quidem previo modo re-, 
censitis causis omnibus, ac singulis ; appel- | 
latio ad tabulam regiam  judiciariam, non! 
intra, sed extra dominium admitti debebit. ; 
S. 96. E contra vero, alie causw appel- 
labiles, que in premissis non comprehen- | 
duntur ; intra dominium tantum appella- | 
buntur : | 
x. 27. Salva semper, et in omnibus foris, ; 
respectu causarum, ac casuum, in quibus | 
distractionis rerum mobilium, usque ad ap- 
probationem, vel reprobationem, in foro su- 
perrevisorio sententi&, metus subversaretur j| 
articuli 28. 1715. provisione (ut quippe; 
modo ibi deelarato, neutra partium cautio- 
nem sufficientem de non distrahendo prestare : 
valente, aut volente: illiuscemodi res, in! 
sequestrum judiciarium interea sumi debeant) 
permanente. 


$. 28. Dispositioque hec, etiam de prete- 
rito, ad causas tales extendatur; que priori 
praxi, eX partibus intra dominium transmisse 
quidem, curie regie tamen nondum przsen- 
tanüe essent; ita; ut etiam hz, si in classe 
preinserta, extra dominium — appellabilium 
contineantur ; execulionijudiciari: prius sub- 
mitti queant, antequam ad curiam regiam 
deducantur. 


(4) Az eredetiben nem «et», hanem evel» áll. (K. 


ras ihi specificatas, cause quoque contra 
donatarios, contra contradictionem  statutioni 
oppositam, bona ingredientes. 


&. 2. Cause revindicationis bonorum, per 
simplices dotalistas, a successione alienis tra- 
ditorum ; 


S. 3. Cause contra officiales et servitores 
reddendis rationibus obnoxios ; 


S. 4. Cause violentiarum, et impensio- 
num ; 


S. 5. Causg dotum, paraphernorum, rerum- 
que legatarum ; 

$. 6. Denegationis decimarum, 
torum ; 


deposi- 


7. Revindicationis bonorum  abalienato- 
communium; 
8. Redemptionis a non indigenis : 

S. 9. Cause repetitionis literarum : 

$. 10. Cause contra sacre sedis sententias 
exequi nolentes ; 

S. 44. Cause via articuli 69. 1715. susci- 

lau? ; 
§. 12. Non nisi extra dominium transmitli 
deberent; ad sedem judiciariam tamen comi- 
tatus, a vice-comitibus, vel judicibus nobilium 
in partibus procedentibus, intra dominium 
omnino transmittentur. 

S. 13. Cause aulem repetitionis (per pri- 
vatos) colonorum, ad sedem  judiciariam 
quidem comitatus, intra dominium ; ex hac 
autem ulterius nullo modo appellabiles erunt. 


3- 
rum 
S. 


és Ó.) 
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nyes örökös hiányában alkotott végrendelet-. 
ből eredő dolgok s javak iránti ügyek, ha 
értékük a megyék előtt folyó ügyekben ezer- . 
kétszáz, a kerületi táblaiakban pedig tizenkét, 
ezer forintnyi összeget tul nem halad.(1) 

16. §. Harminczkét évnél nem régibb leté- 
tek iránti ügvek s a melyekben világosan ; 
tudva van, hogy véletlen eset közbe nem jött. 

17. §. Szerződési ügyek, melyekben  min- | 
den perorvoslat szerződésíleg ki van zárva. 

18. S. Becstelenitési ügyek. 

19. S. Széksértések.(2) 

90. 3. Tized-megtlagadásiak.(9) 

21. S. Magaànlevelek elfogását s megsértését ' 
tárgyazók. | 


22. S. Tisztán hatósági ügyek vagy a me-, 


lyeket a megyei ügyész felperessége alatt pol- : 
gàri tárgyakban indítottak. 

23. §. Használat alapján inditott határ- 
ügyek. 

24. §. Az 4715-ik évi 69-ik t. ez. utján 
inditott ügvek.(3) 

25. S. A mely előbb felszámlált ügyekben, 
összesen és egyenként, a királyi itélótáblához: 
intézett felebbvitel nem birtokon belül, hanem : 
azon kivül van megengedve. 
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29. CZIKKELY. 


Mely ügyeket kell az alispánok vagy 

szolgabirák ítéletével szemben a megye 

' törvényszékéhez birtokon belül vagy ki- 
vül átküldeni? 


A mely ügyek a fentebb megjelölt módon 
a megyei törvényszékektől a királyi táblához 
nem birtokon kivül, hanem birtokon belül 
. vihetők fel : ugyanazok a megyei törvény- 
székekhez is, az alantasabb bíróságoktól vagyis 


, az alispánok vagy szolgabirák itélőszékétől, 


ugyanazon módon lesznek felebbvihetők és 
átküldhetők. 

1. S. SÓt a fekvőjószágoknak, az iktatás- 
nál történt ellentmondás ellenére, birtokába 
lépő adományosok ellen inditott ügyek, a me- 


 lyek már ott is a megyei törvényszékektől, a 


többi közt a királyi táblához küldendőkhez 
vannak sorozva. 
2. §. Az egyszerü hitbéres özvegyek ré- 


. széről az utódlásra nem jogosítottaknak át- 


adott javak visszavételét tárgyazó ügyek. 

3. S. A számadásra kötelezett tisztek és 
szolgák elleni ügvek. 

4. $. A hatalmaskodási s földesuri birás- 


26. S. Ellenben a többi felebbvihető ügyek, : kodási ügyek. 


melyek az előbbiekben befoglalva nincsenek, 
csak birtokon belül vihetők feljebb. 

27. S. Az 1715 évi 28-ik t. cz. intézkedése ; 
mindenkor és az összes biróságoknál épség- ! 
ben maradván (hogy t. i. a dolgot eres felek 
birói zár alá kell venni, ha a peres felek 
egyike sem tud vagy akar elegendő biztosité- | 
kot adni az iránt, hogy azt el nem idegeniti) ' 
mindazon ügyek és esetek tekintetében, me- 
lyeknél az itéletnek a felülvizsgáló biróság! 
részéről történő helybenhagyásáig vagy meg-! 
változtatásáig, az ingó dolgok elidexenítésé- . 
nek félelme fennforog. 

28. S. S ezL az intézkedést a multra nézve ; 
is kiterjesztik az oly ügyekre, a melyeket az; 
előbbi gyakorlat szerint az alsó biróságtól bir- 
tokon belül felebbeztek ugyan, de a királyi 
curiának még be nem mulattak, ugy hogy 
ezeket is, ha a birtokon kivül felebbvihető 


5. S. A hitbérek, jegyajándékok s hagyo- 


! mányozott dolgok iránti ügyek. 


6. S. 
irántiak. 

7. S. Az elidegenitett közös javak vissza- 
vételére inditottak. 
8. S. A nem honfiusilottaktól való meg- 
váltásiak. 
09. 
ügyek, 
10. 3. A szentszékek itéleteit végrehajtani 
nem akarók elleni ügyek. 

11. * Az 1745: 69. t.ez. utján inditott ügyek. 

12. s. Csak birtokon kivül volnának felebb- 
vihetők : " mindazáltal az alsóbb fokon eljáró al- 
ispánoktól vagy szolgabiráktól a megyei tör- 
vényszékhez mindeneselre csak birtokon belül 
kell felebbezni. 

13. $. A jobbágyok (magánosok részéről). 


A tizedek s letétek megtagadása 


. Az oklevelek visszakövetelése iránti 


ügyeknek előbb felhozott osztályában foglal- , visszakövetelése iránti ügyek pedig, a megyei 
tatnának, birói végrehajtás alá előbb kell! törvényszékhez ugyan birtokon belül, de onnan 
venni, mintsem a királyi curia elé vinnék.6)?" tovább semmi módon sem vihetők feljebb.(6) 


. 1041: CXXVI., 1662: XXXII. t cz. 
1635: LXXXIX. t. ez. 
(3) V. ő. 1613: XIX., 1635: XXIIL t. cz. 
(4) E törvén czikk a közé ületek kijavitásában késedelmező vagy ellenszegülő, bár arra kötelezett sze- 
még ek ellen elrendelt perekről szól. 
(b) E t cz. az Id. törv. szab., ill. az 1868: LIV. (mód: 1881: LIX. t. cz.) életbe léptével vesztette 
el teljesen hatályát. V. ő. még 'k. u. 1608; IV., 1609: XXIX., 1613: XXIIL, 1622: LXVI., 1718: 
XXVIIL, 1739: XXII. és XXIX., 1764: XXXVIII, 1807: XIII. és XXL t cz. M. 
1723: XXXIV. 1792: XII. (6. 8.), 1796: III. t. ez. M. 


14) V. 
(2) V. 


ó 
ő 


ie 


(6) V. ő. az előző 38. ezikkelvt, továbbá 


ARTICULUS 30. | 


De causis non appellabilibus. 


Cause, qua appellationem ad tabulam 
regiam non admittunt ; sunt sequentes : 

S. 1. Utpote causa criminales, publicorum, 
et manifestorum malefactorum ; 

s. 9. Cause ex curia r gia, ad exequen- 
dum duntaxat, esto cum annexis poenis bir- 
sagialibus, ad partes remiss : 

S. 3. Cause illorum, qui juxta titulum 6. 
partis terti: tripartitalis, causam per ipsos 
in curiam regiam appellatam, | ibidemque 
amissam, ac demum novi judicii beneficio 
resuscitatam, denuo in partibus amitterent : 

8. 4. Cause, uhi pyena ex attestari. nolen- 


tibus : ad mentem articuli 49, 1635. desu- 
mitur. 
$. 5. In causis autem  arbitrativi judicii, 


quomodo partes, in puncto admittendi ? ac 
quo ? vel plane non: appellationis, semet 
regulaverint; eidem sese conformandum  ha-, 
bebunt. Quod proinde compromissum, scripto 
semper conficiendum erit: el nisi in eodem, 
partes de admittenda sihi appellatione per 
expressum caverint; judicio ejus, in quem 
Bud ipn contents esse debebunt. 

6. In causis. porro adjudieationis, vel 
subnissionis juramenti, hoc observandum 
veniet: quod, si quis in sententiam judicis, ! 
qua juramentum adversario suo adjudicatum : 
est, consensit: vel causam juramento adver- | 
sarii sponte submisit; talis (quemadmodum | 
etiam adversarius suus, juramentum aeeceptans, 
et deponens) aul vice versa juramentum sihi : 
competenter ac legaliter, solam suam in per- 
sonam, ex parte adversarii. submissum, de-; 
ponere recusans; deponi vero ab adverso ! 
permittens (quod et tali in casu, delati sibi. 
juramenti permittere dehet ; quia manifesta 
turpitudinis est, non jurare velle, nee jura- 
mentum referre) respectu eorum, quie jura-: 
mento, ex adverso acceptato, et deposito. 
includuntur: sententia judicis contenti esse. 
debebunt, neque illam appellare poterunt: 

S. 7. Si tamen preter illa, vel respectu : 
accessorialium, deposito juramento non com- | 
prehensorum, alterutra pars convincatur, et: 
aggravetur; vel depositio etiam sibi adjudi- 
cato, aut submisso juramento, respectu eorum 
quoque, qui juramento ineluduntur, senten- 
tiam onerosam reciperet (puta: ubi post 
depositionem juramenti purgatorii, in causam 
attractus eonvineitur: aul post juramentum 
suppletorium, aetori deliberative impositum, 
et per eum depositum, in causam attraetus 
absolvitur) his in casibus; causa pro ma-| 


(1) Az eredetiben «27» helyett «et 327» 


Caroli III. decr. 





a. 1799. (III.) 


$Suos per gradus, usque 
idque intra 


turiori revisione, 
ad supremum forum appellabilis, 
dominium, esset. . 

$. 8. Imo eo etiam in casu, quo per 
judicem alterutri parti incompetenter, adeoque 
non observata in superiori articulo prieseripta 
modalitate, juramentum  adjudicaretur (ut si 
actori sufficienter probanti, vel in facto alieno 
versanti, juramentum suppletorium; vel ad- 
versus eundem actorem, esto probas sufficien- 
tes habentem, in causam attracto juramentum 
purgatorium adjudicaretur : vel alia id genus, 
in puncto juramenti gravatoria sententia 
eveniret) causa ad forum altius, etiam ante: 
ac citra depositionem juramenti; appellari 
valeret. 

S. 9. Priusquam vero judex, lata sententia, 
partem ex hac sententia jurare debentem, ad 
juramentum admittat; substratum . juramenti 
ex statu causa, a partibus quidem mox con- 
cipiendum acceptet : 

S. 10. Si vero ille, super hoc juramenti 
substrato convenire non possent; judex illud 
ex officio, de visceribus tamen caus depro- 
met, partibusque communicabit:; juramentum 
desuper, absque ulteriore provocatione, aut 
remora assumpturus. 


ARTICULUS 34. 


De modo transmissionis causarwn, in et 
ex regnis Dalmatiae, Croatiae, et Scla- 
romiae. 


Ea, qua: cirea modum causarum appellata- 
rum, vel etiam inappellabilitatem earundem, 
sub priesenti di:ta. constituuntur ; accedente 
benigna suie majestatis sacratissimze annuentia, 
ad causas quoque in regnis Croatie, Dalnia- 
tie, et Selavoniz: proseeutas, eo modo exten- 
duntur; ut esto in iisdem regnis, ex sedibus 
judiciariis comitatuum, nec non ex tabula 
eorundem  judiciaria, non directe in tabulam 
regiam, sed primum ad tabulam banalem, ad 


. mentem etiam artieuli 124. 4715. 27.(1? 1793. 


cause appellentur : 

S. 4. Quantum tamen ad modum, (seu 
intra, vel extra, aut plane non transmissibili- 
tatem earundem) tum comitatenses caus, 
illo prorsus modo, quo hic ex partibus qui- 
dem, ad sedem judiciariam comitatus, et e 
hac, ad tabulam regiam; ibidem quoque ex 
parlibus, omnino ad sedem judiciariam comi- 
tatus, ac ex eadem, in tabulam banalem.: 


; prouti, et quali modo, hie cause tabularum 


districtualium, in tabulam regiam, eo pariter, 
et non alio modo, ibidem quoque cause 


áll. (K. és Ó.) 


III. Károly 1729. évi decretuma. (III) 


30. CZIKKELY. | 
| 


A felebb nem vihető ügyekról.ot | 


A királyi táblához felebbvitell nem engedő ; 
ügyek a következők : | 


1. $. Ugymint: a nyilvános és közönséges 
gonosztevők bünvádi ügyei. 

2. S. A királyi curiától az elsóbiróságok- 
hoz csupán végrehajtás végett, bár birsági 
büntetésekkel, visszaküldött ügyek. 

3. 8. Azoknak ügyei, kik a Hármaskönyv 
harmadik része 6. ezime szerint, tőlük a ki- 
rályi curiához feljebb vitt s ott elvesztett s 
perujitás jótéteménye mellett ujra megindított 
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peresnek határozatilag odaitélt és ettől letett 
pótló eskü után, az alperest felmentik), ez 
esetekben az ügy, érettebb megvizsgálás vé- 
gett, fokról-fokra, egész a legfelsőbb biróságig 
felebbvihető, még pedig birtokon belül. 

8. S. Sőt abban az esetben is, ha a biró az 
esküt valamelvik félnek illetéktelenül, tehát a 
fentebbi ezikkelyben előirt módozat meg nem 
tartásával, itélné oda (például, ha az ele- 
gendően bizonyító vagy idegen tényben forgó 
felperesnek pótló esküt, vagy ugyanazon fel- 
peressel szemben, bár ennek elegendő bizo- 
nvitéka van, az alperesnek tisztitó esküt itél- 
nének oda vagy más efféle az eskü tárgyában 
sérelmes itéletet hoznának), az ügy a magasabb 


ügvet az alsóbb biróságnál ujból elvesztenék., birósághoz már előbb s az eskü letételének 
4. §. Oly ügyek, melyekben a tanuskodni! mellőzésével, felebbvihető legyen. 


nem akarók büntetését az 1635. évi 49. L. ez. ; 


értelmében veszik fel. 

5. S. A választott birósági ügyekben pedig 
arra nézve, hogy a felek mihez tartsák magu - 
kat s a felebbvitelnek mely pontban és hová, 


vagy épen ne adjanak-e helvet, ahhoz kell al- : 


kalmazkodniok, a mint ezt ők maguk szabá- 
lvozták. A mely egyesség tehát mindig 
irásba lesz foglalandó s ha abban a felek ai 
maguknak megengedendő felebbvitelről vilá- | 
gosan nem gondoskodtak, annak itéletében, a 
kit maguknak biróul választottak, meg kell 
nyugodniok. 

6. S. Az eskü odaítélése vagy felajánlása : 
kérdéseiben pedig az lesz megtartandó, hogy 
ha vali a biró itéletébe, melylyel az esküt 
ellenfelének  odaitélték, belenyugodott vagy 
az ügyelt az ellenfél esküjének önként alá- 
vetette: az ilyen (valamint ellenfele is, ki az 
esküt elfogadta s letette) vagy megfordítva, a | 
neki ellenfelétől illetékesen és törvényesen | 
csupán saját személyére felajánlott esküt le- 
tenni vonakodó s annak az ellenfél részéről | 
való letételét megengedő fél (a mit a neki 
felajánlott eskünek ilyen esetében meg is kell 
engednie, mert nyilvánvalóan rut eljárás lenne : 
az esküt megtagadni és azt vissza nem ki- 
nálni) azokra nézve, inik az ellenfél részé- 
ről elfogadott s letett esküben foglaltatnak, a 
bíró itéletében megnyugodni tartoznak, s azt 
feljebb nem vihetik. 

7. $. Ha mégis ezeken kivül, vagy a le- 
tett esküben nem foglalt mellékes dolgok te- 
kintetében, valamelyik felet elmarasztalnák s 
terhelnék vagy a neki odaitélt vagy felaján- 
lott eskü letételével, azokra nézve is, mik 
az esküben benne foglaltatnak, terhelő itéletet 
kap (például: a hol a tisztitó eskü letétele 
után, az alperest elmarasztalják, vagy a fel- 





9. S. Mielőtt pedig a biró, meghozván az 
itéletet, az ezen itélet szerint esküdni tartozó 
felet esküre bocsátaná: az eskünek az ügy 
állásából meritett s a felek részéről fogalma- 
zandó tartalmát fogadja el. 

10. $. Ha pedig azok az eskü eme tartalma 
felett meg nem egvezhetnének: a biró azt 
hivatalból, de az ügy lényegéből véve késziti 
el s a felekkel közli s azután az esküt, 
további felhivás és késedelem nélkül, kiveszi: 


31. CZIKKELI . 


Az ügyek átküldésének módjáról Dalmát- 
Horvát- és Szlavon-országokban s orszá- 
gokbol. 


Azokat, a miket az ügyek felebbviteli mód- 
járól, vagy azoknak felebbvihetetlenségéról is, 
a jelen országgyűlés alatt rendelnek, hozzá 
járulván Ő legsz. felségének jóságos beleegye- 
zése, a Dalmát-, Horvát- és Szlavonországok- 
ban folytatott perekre is kiterjesztik, akké- 
pen, hogy ámbár ezekben az országokban a 
megyék törvényszékeitől, valamint azok itélő- 
táblájától nem egyenesen a királyi táblához, 
hanem az 1715: 128 s 1723. évi 27. t. cz. 
értelmében is, előbb a báni táblához vigyék 
feljebb az ügyeket. 

1. $. A mi mégis a módot (birtokon belől 
vagy kivül való felebbvitelt, vagy épen a 
felebbvihetetlenséget) illeti, tehát a megvei 
ügyek, ugyanazon módon, mikép itt, az első- 
biráktól a megye törvényszékéhez, s onnan a 
királyi táblára, ott is az elsőbiráktól minden- 
esetre a megyei törvényszékre s onnét a báni 
táblához, valamint, a milyen módon itt a kerü- 
leti táblák ügyei a királyi táblához, hasonló 
módon s nem másképen ott is, amaz orszá- 





(1) V. 6. alább a 31. és 41. czikkelyt, továbbá 1492: LXXIL, 1528: VI., 1553: XIV., 1792: VI., 
1796: II. t. cz.. Hk. III. R. 11. cz. A büntető ügyekre vonatkozó rendelkezések az Id. törv. szab. és 
az 1872 óta att hünvádi gyakorlat által szüntek meg hatálylyal birni. A mai jogról v. ő. 1868: 


LIV., 1881: LI 
Magyar Tórvénytár. 1657—1740. 


. és LX., 1893: XVIIL, 1896: XXXIII. t. cz. 


M. 
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690 . Caroli III. decr. a. 1729. (III.) 


regnorum illorum, tabule judiciarie, ex ipsa §. 1. Aequitati consonum foret; ut, si 
in tabulam banalem transmittentur, aut respe- | equidem in causa extra dominium appellantis 
etive transmissibiles non erunt: transmissa, ipse deinde in ultimo  superrevi- 

sorio foro triumphaverit; eidem íruetus, me- 

S. 2. Que porro cause, ac quali modo | dio tempore ab adversario(2 percepti (paritate 
hie in regno, ex sedibus judiciariis comita-| quoque articuli 23. 1618. cum annexis one- 
tuum, aut ex tabulis distrietualibus, in tabu- | ribus, si qui forent) resarciendi veniant : 
lam regiam judiciariam transmittuntur, ac 
respective neque transmissibiles forent ; ibi- | $. 2. E contra nihilominus, si causam ap- 
dem pariter ille, illoque, ac non alio modo, | pellans, eandemque ad curiam regiam intra 
ex tabula banali, ad eandem tabulam regiam, | dominium deducens, ibidem succumbat; ad 
transmitti debeant; aut respective pro non] refusionem egue fructuum, per triumphantem 
transmissibilibus observentur : percipi neglectorum ; sed et sumptuum eidem 

| causatorum ; obligetur : 

S. 3. Cause attamen, qus immediate in 
tabula banali suscitantur ; intra dominium 
semper transmissibiles erunt ; solis causis 
activis. pauperum — (conditiones paupertatis, 
ad mentem articulj 51. 1563. sufficienti do- 
cumento edocere in judicio valentium) nec 
non aliorum etiam causis, acquisitionem flore- 
norum quingentorum non excedentibus, ex- 
ceptis ; que utriusque generis caussm, ex 
predicta tabula banali (sive in iis prime 


$. 3. Ea tamen cum restrictione; ut, si 
in casibus intra, vel extra dominium admit- 
tendarum  appellationum, is, qui in foro su- 
perrevisorio (tabule utpote  septemviralis) 
succubuit, priusquam causa eo per gradus 
devenisset, adminus unius fori sententiam 
sihi favorabilem consecutus fuerat: pro te- 
merarie ac indebite appellante censeri non 
debeat; ac per consequens, neque ad sum- 
instantie judicem egit; sive in eandem via| ptuum, (nisi forte causa eosdem refundi de 
appellationis deducte fuerint(1)) in sepe me- | natura sui exigat) neque ad fructuum refusio- 
moratam !abulam regiam non intra; sed nem obstringatur. 
extra dominium partis succumbentis, trans- 
mittentur. | S. 4. Ceterum, iidem sumptus, et fructus, 
a die interposita» appellationis, usque ad 
$. 4. Intuitu autem regnorum illorum re- diem executionis peragendi computandi ; ac 
motioris situs, ne causantes eorundem, post! judiclaliter, vel statim in regia curia, vel se- 
etiam causarum suarum, factam in tabula: cus (eadem ita deliberante) per judicem exe- 
regia revisionem, diu exspectandum a finali| cutorem ; prievia. sufficienti liquidatione, limi- 
revisione, in septemviratu subsequenda lia- : tandi erunt: 
beant; prafixio terminorum pro revisione | S. 5. Respectuque causarum comitatensium, 
causarum illarum, per tabulam regiam desi- | tempus appellationis, quantum ad predictam 
gnandorum, ita moderabitur ; ut in tempus | refusionem sumptuum, et fructuum, non in 
futuri consessus tabule septemviralis coinci- partibus, coram vice-comite, aut judice nobi- 
dat: pritereaque causarum ipsarum ea ratio lium facte ; sed ejus primum, qua post revi- 
habebitur; ut ex prwdeclarata ralione, in: sionem, in sede judiciaria comitatus inter- 
serie causarum transmissionalium, causantium , posita esset; intelligetur. 
intra regnum hocce residentium causas pre | S. 6. Presensque constitutio, ad illas 
cedant, quoque appellatas, quie jam ad curiam regiam 
deductae quidem, nondum tamen decissm ibi- 
ARTICULUS 32. . dem essent, eo modo extendetur ; ut si quis 
ia dato emanationis presentium articulorum, 
Lt causam appellans, et in foro super-| intra decursum trium mensium, appellate 
revisorio succumbens ; ad vefundendos| Sus, coram tabula regia judiciaria cesserit ; 
parti triumphanti sumptus, et neglectos | hoc ipsumque parti appellate, sive per jura- 
per eandem fructus ; obligetwur. . tum notarium ejusdem regia judiciarie (aut 
| respectu regnorum  Dalmatim, Croatie et 
Ne supervacaneis sententiarum, ad forum] Selavonix banalis) tabularum ; aut per judi- 
altius provocationibus, cursus justitig remo-, cem nobllium, vel saltem duas nobilitares 
rari, causantesque vexari, ac damnilicari ;| personas ; notificari curaverit; predicto oneri 
imo ipsi etiam judices inaniter onerari de-| refusionis fructuum, ac sumptuum subjacere 
beant ; non debeat, 














(1) Az eredetiben «fuerint» helyett «fuerant». áll, és e szó után pa, kóvetkezik. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «ab adversario» helyett «ab adverso» áll. (K. és Ő.) 
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gok itéló táblájának ügyei onnét a báni táb-| 4. §. A méltányossággal egyező lenne, hogy 
lához küldendók át, illetőleg vagy átküldhe-; akkor, mikor a felebbvivőnek peres ügyét az ő 
tők nem lesznek. , birtokán kivül átküldötték és ő aztán ezt a 
2. §. A mely ügyeket továbbá s a mikép-| végső felülvizsgálati biróságnál megnyeri: az 
pen itt ez országban a megyék törvényszékei- | ellenfél az időközben beszedett jövedelmeket 
től, vagy a kerületi tábláktól a királyi itéló-| (az 1613. évi 23. t. ez, hasonlatosságára is, 
táblához küldenek át, vagy illetőleg át nem, a netalán létező mellékes terhekkel együtt) 
küldhetnek: azokat ott is hasonlóképpen s] megtéritse. 
ugyanazon és nem más módon a báni táblátóli 2. $. És viszont ugyancsak, hogyha az, a 
ugyancsak a királyi táblához kell átküldeni| ki a peres ügyet felebbezi s birtokon belől a 
vagy illetőleg át nem küldhetóknek tekinteni. | kir. curia elébe viszi, sott pervesztes lesz: 
3. §. Azok az ügyek azonban, melyeket] szintén köteles legyen a nyertes fél részéről 
közvetlenül a báni táblán inditanak, mindigifel nem szedett jövedelmeket s az annak 


birtokon belül lesznek átküldhetők, kivévén 
egyedül a szegény felperesek ügyeit (kik a 
szegénység feltételeit a biróság előtt az 1563. 
évi 54. eczikk értelmében elégséges bizonyit- 
ványnyal tudják kimutatni) s másoknak is öt- 
száz forintos kereseti összeget tul nem ha- 
ladó ügyeit, mely mindkét rendbeli ügyek a 
mondott báni táblától (akár első folvamodásu 


okozott költségeket megtériteni. 

3. §. De azzal a megszoritással, hogy ha 
a birtokon belül vagy kivül megengedendő 
felebbvitelek eseteiben az, a ki a felülvizsgáló 
biróságpál (ugymint a hétszemélyes táblánál) 
pervesztessé lett, mielőtt az ügy fokonként oda 
jutott volna, legalább egyik biróságnál ked- 
vező itéletet nyert: őt vakmerő és illetékte- 


biróságképpen járt el azokban, akár pedig len felebbvivőnek ne tekintsék, s következőleg, 


felebbvitel utján kerültek oda) a többször 
emlitett királyi táblához, a vesztes félnek nem 
birtokán belül, hanem birtokán kívül külden- 
dők át. 


4. S. Ama távolabb fekvő országokra való | 
tekintettel pedig, hogy az ottani perlekedők az : 


ő ügyeiknek a királyi táblán történt felülvizsgá- 
lata után is még sokáig várni kénytelenek ne 
legyenek a hétszemélyes táblán eszközlendő 


végleges  felülvizsgálatig: eme perek felül- ! 
vizsgálatára, a királyi tábla részéről kijeló- ' 


lendó határnapok kitüzését akképen kell in- 
tézni, hogy az a hétszemélyes tábla jövendő 
Osszeülésének idejével ósszeessék és ezenkivül 
ezekre az ügyekre az a figyelem forditandó, 
hogy a felhozott oknál fogva, az átküldótt 
ügyek sorrendében az ez országon belül lakó 
perlekedők ügyeit megelőzzék. (1 


32. CZIKKELY. 














sem a költségek (kivévén, ha azok megtéri- 
tését maga az ügy természete követeli), sem 
a jövedelmek megtéritésére ne kötelezzék. 

4. &. Egyébiránt azok a költségek s jöve- 
delmek, a közbevetett felebbvitel napjától a 
teljesítendő végrehajtás napjáig számitandók, 
és azokat vagy mindjárt a kir. curián, vagy 
másképen (ha ezt igv határozná) a végre- 
hajtó birónak kellő kiszámitás előrebocsátá- 
sával, biróilag meg kell állapitania. 

9. §. S a megyei ügyek tekintetében a 
felebbvitel ideje alatt, a mennyiben ez a 
költségek és jövedelmek említett megtérité- 
sére vonatkozik, — nem az elsőbirák, azaz: 
az alispán, vagy szolgabiró előtt történt fe- 
lebbvitel ideje, hanem az értendő, mely a 
felülvizsgálat után a megye törvényszékén be- 
jelentett felebbezéssel veszi kezdetét. 

6. S. És a jelen rendelkezés azokra a felebb- 
vitelekre is kiterjesztendő, melyeket már a 


| királyi curiához vittek ugyan, de még ott el 
Hogy a peres ügyet felebbvivő s a felii-, hem intéztek, — akképen, hogy ha valaki 
vizsgálati bíróság foh pervesztes fél, a a jelen törvényezikkelyek kiadásának keltétől 
nyertes fél költségeit és be nem vett jö-! SZámitott három hónap lefolyása alatt, felebb- 
vedelmeit megtériteni tartozzék. | vitelétől a királyi itélőtábla előtt elállana, s ezt 

i a felebbvitt félnek ugyancsak a királyi (vagy Dal- 

Nehogy az itéleteknek a magasabb biróság- | mát-, Horvát- és Szlavonországokra nézve a 
hoz való felesleges felebbviteleivel az igaz-, báni) tábla hites jegyzője vagy a szolgabiró 
ságszolgáltatás folyamát késleltetni, a perle- vagy legalább két nemes személy utján tud- 
kedóket zaklatni és kárositani, sőt magokat a tára adatja: a költségek és jövedelmek meg- 
birákat is haszontalanul terhelni kelljen : téritése emlitett terhének ne legyen alávetve.(2) 


(1) Horvát-Szlavonországokban jelenleg az 1852. szep. 16. ideigl. prdts. van hatályban némi, későbbi, 
módosítással (1. az antonom horvát-szlavon törvényeket az 1836— 1868. kötet végén). M. 

(2) V. ő. 1495: XXXVIL, 1514: XLIX., 1563: XLVIHL, 1588: XXIX., 1609: XXIX., 1613: XXIIT,, 7 
1622: VL. 1630: XLVL, 1662: XXIX., 1681: XXX. és XXXI, 1792:XVIL, 1802: XXL, 1807: VIIL, 
XL. és XIII. t. cz.; I. még alább 38., 40. és 42. cz. és fönn 22. és 27. cz., 1751: XVII., 1792: VI. 
és XVL. 1796: II.. 1802: XXIH.. 1807: II. és XXI. (11. 8.) t. ez. A perkóltségról a mai jogban v. ö. 
1868: LIV., 251., 332. $8.; 1893: XVIII. t. ez. 108—113. S$., 1890: XLIII., 1896: XXXIII. t. cz. 
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ARTICLLUS 33. | eliam post appellatam, repulsioni locus esset) 
intelligendus veniet. 
De repulsione. | 
| $. 8. De czetero, quoad modum repulsionis, 
tituli 74. et 75. preecitaue partis secundae: 
nec non quoad, bona, contra repulsionem 
, Occupantes; articulus 19. Uladislai decreti 


| quarti observabuntur. 


Pro clariori tituli 76. partis secunde  tri- 
partitalis intellectu declaratur : 





S. 4. Quoniam nature causarum brevis 
processus repugnaret, ut ez: dem ex uno ter- 
mino in alium, facto partium prorogentur ; | 
itaque remedium repulsionis, non nisi causis , ARTICULUS 34. 
longz litis, in curia regia discuti solitis 
(idque neutiquam in ultimo, sed anteriori-| De opposttione adversus judiciarias sen- 
bus duntaxat earundem terminis) competere | tentias; et bonorum judicialiter executo- 


posse ; rum reoccupatione. 
1 
S. 2. ld tamen de repulsione propriel — Cum repulsionis remedium, nulli caus:e pe- 


diela, seu in quantum pro juridico remedio, daneorum judicum, sed in curia regia; non- 
sumitur; intellectum esto : | nisi causis longa litis, idque ante ultimum 


| earundem terminum competat: oppositio au- 


§. 3. Nam licet. contextus predicti tituli : 
etiam in easibus, aut non prwhabite citatio- ! 
nis judiciari:?; aut execulionis, ad bona pro-; 
cessui judiciario non inclusa extensa; repul- 
sionem admittat : hec nihilominus repulsio, 
neutiquam pro repulsione formali, vel proprie 
dicta, sed potius (uti jam appellari consuevit) 
pro oppositione sumenda veniret : 





S. 4. Que czsteroquin improprie dicta | 
repulsio, seu oppositio, dummodo non fiat : 
cum gentibus, ex vi defense naturalis, non 
in predictis tantum casibus ; sed etiam ubi 
judex in causa, evidenter intra dominium ! 
tantum transmissibili, appellatam, intra domi- 
nium non admittit, verum executionem inten- 
tat, in causis etiam eoram pedaneis judicibus 
vertentibus, absque onere, aut pena aliquali : 
admittetur :j 





8. 9. Ac per consequens, articulus quoque 
41. 1630. quoad casus duntaxat illos, modo 
premisso oppositionem admittentes ; non au- 
tem respectu repulsionis proprie dict» ; dein- 
ceps observandus erit. 


repulsio institueretur; nisi ejusdem - ratio 
sufficiens in judicio deinde reddatur; onus 
illius, ad mentem tituli 73. partis secunde 
tripartitalis, in florenis septuaginta duobus, 
in duabus judici, in tertia vero partibus parti, 
contra quam repulsio fieret, cedentibus ; de- 
poni semper debcbit. 


. & 7. In quantum porro nunc citatus titu- 
lus 73. repulsionem, etiam post definitivam 
sententiam fieri posse innueret; eatenus pro 
tali duntaxat casu, si non in ultimo ; sed 
prioribus cause terminis, sententiam defini- 


§. 6. Ubi porro formalis, ac proprie dicta 
tivam intervenire contingat (in iisdem ki 


tem, directo judiciario cursui adversetur : 
ac proinde ad tollendas confusiones, in pro- 
cessibus brachialibus, (ubi potissimum cum 
assumptione gentium — instituendi venirent) 
emergibiles ; statuitur : 


S. 4. Ut, si quis extra casus; predicto 
modo ipsam etiam oppositionem, aut repul- 
sionem formaleni admittentes, judiciariam exe- 
cutionem non admittat; eandemque turbet ; 
aut bona executa reoccupare attentet ; pre- 
missa ipsius, absque ullo etiam mandato, pe- 
nes solum partis kesa actionalem libellum, 
in przsentiam illius judicis, qui in causa pro- 
cessit, citatione ; compertaque suflicienter illius - 
cemodi executionis judiciari& non admissio- 
nis, vel turhationis, aut bonorum executorum 
reoccupalionis (ut premissum est) extra ca- 
sus superius declaratos facie, veritate: in 
penis, et oneribus articuli 31. 1681. illico 
convincatur ; 

$. 9. Ác pro exequendorum executione, ac 
assignandorum parti triumphanti assignatione : 
in causis quidem, coram tabula regia judi- 
ciaria, vel respectu regnorum Croatie, Dal- 
matie, ac Sclavonis: banali motis, ex illa 
quidem unus e magistris protonotariis, e 
lac autem, aut pariter magister proto-nota- 
rius, aut unus ex assessoribus: in causis 
porro tabularum distrietualium, nec non in 
praedictis regnis, tabulg eorundem judiciaria, 
unus ex assessoribus; in causis demum co- 
mitatensibus, facta pravie illarum in sedibus 
judieiariis relatione, is, cui de more compe- 
tit; exmittantur ; 

S. 3. Quos, si non admittat: vel in pera- 
genda executione turbct; aut medio ipsorum 
executa bona reoccupet; in curiam regiam 
superinde citatus; ibidem veritate premisso- 
rum, seu ex ipsa evidentia facti, adeoque no- 
torietate possessionis, seu recognitione judicis 


III. Károly 1799. évi decretuma. (III.) 


33. CZIKKELY. 


| 

A Hármaskónyv második része 76. ezimé- 
nek világosabb megértése végett kijelentik :  ' 

|. S. Minthogy a rövid perfolyamu ügyek: 
természetével ellenkeznék, hogy azokat a felek 
az ő tényükkel egyik törvénykezési idószak-- 
ról a másikra halaszszák: azért a visszaüzés 
perorvoslatának csak a királyi curia előtt 
folytatni szokott hosszu eljárásu peresügyek- 
ben (s ezekben is nem az utolsó, hanem csak 
a korábbi törvénykezési szakokban) van helye. 

2. S. De ez csak a sajátlagosan ugynevezett 
visszaüzésről értendő, vagy a mennyiben azt 
perorvoslatul veszik. 

2. S. Mert ámbár a fent idézett ezim szó- 
vege az előre nem bocsátott birói megidézés 
vagy a perbe nem vont javakra kiterjesztett 
végrehajtás eseteiben is megengedi a vissza- 
üzést: ez a visszaüzés mégis nem vehető 
alakszerű vagy szorosan igy nevezett vissza- 
üzésnek, hanem inkább (mint már nevezni! 
szokták) ellentállásnak. | 

4. S. Mely nem sajátképen igy nevezett 
visszaüzés vagyis ellenállás egyébiránt, ha- 


A visszaüzésről. 


csak felfegyverzett néppek4 nem történik, a: 


természetes védelem erejénél fogva nem csak a 
fentemlitett esetekben, hanem akkor is, ha a 
biró világosan csak birtokon belül álküldhető 
ügyben a felebbvitelt birtokon belül nemi 
engedi, hanem végrehajtást kisérel meg, azi 
alsóbiróságok előtt forgó ügyekben is min- 
den teher vagy büntetés nélkül megengedendó. 

2. $. S következésképen az 1630. évi 11. 
t. ez. is csak ilyen, az előbbi módon való 
ellenállást megengedő, nem pedig sajátképen! 
ugynevezett visszaüzés eseteiben lesz meg- 
tartartandó. 

6. S. A hol továbbá alakszerü és sajátkép! 
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ugyszintén a javakat a visszaüzés ellenére el- 
foglalók ellen Ulászló negyedik decrétumának 
19. czikke lesznek megtartandók. (2 


34. CZIKKELY. 


A birói itéletekkel szemben való ellent- 
állásról s a biróilag végrehajtás alá vett 
javak visszafoglalásárúl. 


Mivelhogy a visszaüzés perorvoslatának az 
alsóbb birák előtt folyó perekben nincsen 
helye, hanem az csak a kir. curián, egyedül 
a hosszu eljárásu ügyekben, még pedig ezek- 
nek utolsó törvénykezési szaka előtt alkal- 
mazható: az ellentállás pedig az egyenes 
törvénykezési eljárással ellenkezik: ezért a 
karhatalommal való eljárással járó ügyekben 
(leginkább akkor, a midőn azok fegyveres 
nép igénybevételével lennének eszközlendők) 
a felmerülhető zavarok megszüntetése végett, 
határozzák : 

1. §. Hogy ha valaki, az ellentállásnak 
vagy alakszerű visszaüzésnek is az emlitett 


. módon helyt adó eseteken kivül, a birói 


végrehajtást meg nem engedi, s azt meg- 
háboritja, vagy a végrehajtás alá vett java- 
kat visszafoglalni megkisérli, akkor őt elő- 
zelesen minden birói parancs nélkül, egyedül 
a sértett fél keresetlevele mellett, az ügyben 
eljárt biró elébe idézvén, miután kellően ki- 
derült, hogy a birói végrehajtást (mint mondva 
volt) a fentebb elszámlált eseteken kivül va- 
lósággal meg nem engedte vagy háboritotta 
vagy a végrehajtás alá vett javakat vissza- 
foglalta, az 1681. évi 31. t. czikkely bünte- 
téseiben s terheiben azonnal el kell marasz- 
talni. 

2. 8. S a végrehajtandók végrehajtására s 
a nyertes félnek átadandók átadására a királyi 
itélőtábla, vagy Horvát-, Dalmát- és Szlavon- 


ugynevezett visszaüzést alkalmaznak, ha csak] országokat illetőleg, a báni tábla előtt indi- 
azután annak elegendő okát nem adják al tott ügyekben, amabból ugyanis az itélőmeste- 
biróság előtt: annak terhe, a Hármaskónyv | rek egyikét, ehből pedig vagy szintén egy 
2. részének 73. czime értelmében, hetvenkét! itélőmestert vagy egyik ülnököt, továbbá a 
forintban lesz leteendó, mely két részben ai; kerületi tábláknak és az emlitett országokban 
birónak, harmadik részében annak a félnek! ezek itélőtáblájának pereiben pedig, az ülnó- 
jár, aki ellen a visszaüzést alkalmazzák. , kök egyikét, végre a megyei ügyekben, ezek- 
7. $. A mennyiben továbbá a most fel-! nek a törvényszékeken való előzetes előadatása 
hívott 73. czim a visszaüzést a végleges ité-| után, azt, a ki arra szokás szerint illetékes, 
let után is megengedi: ennyiben csak arral kell kiküldeni. 
az esetre lesz értendő, ha esetleg az ügynek! — 3. S. És ha ezeket be nem bocsátja vagy 
nem az utolsó, hanem korábbi szakaihan hoz-, a teljesítendő végrehajtásban háboritja vagy 
tak végitéletet (mert ezekben a felebbvitel| az ezek utján végrehajtás alá velt javakat 
után is helye lenne a visszaüzésnek). , visszafoglalja, e miatt a királyi curia elébe 
8. §. Különben a visszaüzés módjára nézve, ! idézendő s ott az előre bocsátottak valódi- 
a fentidézett második rész 74. s 75. czimei,i sága vagy maga a tény szemmel láthatóságá- 





(1) Azaz többek segélvével, erőszakosan. 
(2) V. ő. a ezikkelvben id. jogforrásokat jegyzeteikkel. 
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exequentis, seu alias etiam sufficienter com- 
perta; in pona majoris potentie, amissione 
nimirum capitis, vel bonorum mobilium aque, 
ac immobilium, ad portionem rei pertinen- 
tium; horum quidem communi estimatione 
mediante redemptibiliter, illorum vero simpli- 
citer, ipso facto convincatur: executioque 
tam hujus, quam etiam priorum impeditarum 
sententiarum, per exmittendum — magistrum 
proto-notarium peragatur. 


S. 4. Eo tamen respectu causarum, tabu- 
larum districtualium, nec non quoad predicta 
regna Dalmatie, Croatie et Sclavonia, re- 
spectu tabula eorundem judiciarie declarato ; 
quod in casu, quo ne forte in causa eviden- 
ter non extra, sed intra dominium transmis- 
sibili (non obstante partis convicte appella- 
tione) executio intentaretur, el contra ean-. 
dem oppositio subsequatur; eotum vi appel- 
lat» interposite, causa previe in foro super- 
rTevisorio, curia quippe regia, vel respective 
banali discuti, et accessorialiter ipsum etiam 
faetum  oppositionis cognosci, ac decidi 
debeat: qua occasione, si oppositio, vel 
bonorum executorum reoccupatio approbata 
non fuerit; eandem attentans, in predicta 
curia regia, aut respective tabula banali, in 
predeclaratis poenis articuli 31. 1681. pariter 
convincetur. 


8. 5. Si quo casu autem, post hujuscemodi 
convictionem, executioni (praevia remissione, 
ex euria regia, cause) medio exmittendi as- 
sessoris tabule districtualis, vel respectu pre- | 
dictorum regnorum Croatie, Dalmatie, ac 
Sclavonig, eorundem tabule judiciarim insti- 
tuendz, semet. denuo opponeret; modalitate 
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$. 2. Et quia sedes judiciari& comitatus 
continuo celebrari nequirent; idcirco (ex- 
ceptis causis eriminalibus : nec non iis, et 
talibus magistratualibus, quas collective co- 
mitatus negotia, seu ceconomica, seu politica 
tangunt; nec non contra dimissores male- 
factorum, aut adversus terrestres dominos, 
urbaria excedentes erigendis;) cetere omnes 
cause, etiam in partibus, per vice-comites. ac 
respective judices nobilium revideri, et decidi 
valeant : 


$. 3. Appellatione ad sedem judiciariam 
comitatus, pro qualitate causarum, partim 


intra, partim extra dominium, salva perma- 
nente. 


&. 4. Judicatusque vice-comitum, in causis 
quidem liquidorum debitorum, ad summam 
duodecim millium florenorum, pure in capi- 
tali computatam ; in causis autem pignorum, 
usque ad summam  indefinitam : judicum no- 
bilium autem, sive in liquidis debitis, sive in 
pignoribus; tantum ad summam florenorum 
trium millium, &que respectu capitalis tantum 
intelligendam, procedere valeat. 


&. 5. E contra vero, in causis infra flore- 
nos ducentos, sive liquidorum debitorum, aut 
pignorum, sive divisionum, suceessionum, sive 
aliarum id genus causarum; soli judices no- 
bilium, et non vice-comites procedent: 


S. 6. Cause tamen violentiarum, cum de- 
sumenda p«ana violentis, soli vice-comitum 


jam predeelarata, poenie majoris potentis, in, judicatui semper subjacebunt. 


prememorata euria regia ; aut respectu regno- 
rum Dalmatie, Croatie, Selavoni:e banali pro- 
nuneianda : subjaeebit. 

&. 6. Id quod etiam ad causas, impedi- 
mento hujuscemodi indebit:e oppositionis, actu , 
inexecute hirentes ; extendendum veniet. 


ARTICULUS 35. 


! 


De judicatu comitatensi. | 


Articulo 28. anni 
majestate benignissime | annuente, 
ditur : 


1715. sua sacratissima 
superad- | 


| 
] 


S. 1. Ut cause pirnorum, quando bona 
uni, et eidem «comitatui adjacent, etiam ad | 
summam indefinitam ; in comitatu | adjudicari 
possint. | 


S. 7. Ceterum, judicatus judicis nobilium 
uniuscujusque ; quoad juridica, ad omnes pro- 
miseue parochias, seu processus comilatus 


extendetur. 


S. 8. Eo praemissis annexo; quod causis 
comitatensibus, seu in sede judiciaria, seu in 
partibus prosecutis, beneficium suspendenda., 
respectu ex non ecomparitione in judicio con- 
vietorum, usque decimum quintum diem exe- 
eutionis, in articulo 32. 1723. declaratum, 
tanquam contextu quoque nunc dieti articuli, 
ad forum comitatense (prouti alioquin etiam. 
ex continuo, ac fixo aliquo consessu non 


, eonsistens) neutiquam extensum: deservire 


nequeat. 


$. 9. Quibus premissis; regnorum quoque 
Dalmatie, Croatie, Selavoniw comitatus, illo- 
rumque judices semet conformabunt. 


III. Károly 1729. évi decretuma. (III) 


ból és így a birtok nyilvánvalóságából, vagy 
a végrehajtó biró vizsgálatából vagy bármi 
más módon is eléggé kiderülvén, a na- 
gyobb hatalmaskodás büntetésében, t. i. fejé- 
nek, vagy a vétkest illető ingó és ingatlan 
javaknak, még pedig az utóbbiaknak azok 
közbecsü utján való megválthatása mellett, 
az előbbieknek pedig egyszerü elvesztésében 
legott elmarasztalandó s mind ennek, mind 
az előbbi megakadályozott itéleteknek végre- 
hajtását a kiküldendő itélőmester utján kell 
foganatositani. 

4. S. A kerületi tábláknál, ugyszintén az 
emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavonországok 
itéló táblájánál inditott ügyekre nézve kijelent- 
vén azt, hogy abban az esetben, ha netalán 
valamely nyilvánvalóan nem birtokon kivül, 
hanem azon belül átküldhető ügyben (ellent 
nem állván a marasztalt fél felebbvitele) végre- 
hajtást kisérelnek meg, s ezzel szemben el- 
lentállás következnék be: akkor a közbetett 
felebbvitel erejénél fogva, az ügyet előbb a 
felülvizsgálati biróságnál, tudniillik a királyi 
curiánál, vagy a báni táblánál kell megvitatni 
és mellesleg az ellentállás tényét is megvizs- 
gálni s eldönteni; mely alkalommal, ha az 
ellentállást, vagy a végrehajtás alá vett javak- 
nak visszafoglalását helyben nem hagynák : az 
azt megkisérlő a mondott királyi curián vagy 


illetőleg báni táblán, az 1681. évi 31. t. cz. | 


emlitett büntetéseiben szintén elmarasztalandó. 

9. S. Ha pedig, az ily elmarasztalás (s az 
ügynek a kir. curiától való visszabocsátása) 
után a kerületi tábla, vagy a mondott Hor- 
vát-, Dalmát- és Szlavonországokban ezek itélő 
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1. §. Hogy a zálogügyeket, midőn a javak 
egy és ugyanabban a megyében feküsznek, 
határozatlan összegig a megyékben lehessen 
elbirálni. 

2. §. Es mivel a megye tórvényszéke foly- 
vást együtt nem ülhet: ez okból (kivévén a 
bünvádi s azokat és olyan tiszti ügyeket, me- 
lyek a megyének, mint közönségnek, akár 
gazdasági, akár politikai dolgait érintik, vala- 
mint a gonosztevők szabadon bocsájtói vagy 
az urbért tulhágó földesurak ellen inditotta- 
kat)minden egvéb ügyet az elsóbirák : az al- 
ispánok vagy illetóleg a szolgabirák is, meg- 
| n Un 
, vizsgálhatnak s elbirálhatnak. 

3. S. A felebbvitel a megye tórvényszékéhez, 
az ügyek minőségéhez képest, részint birto- 
; kon belül, részint birtokon kivül, épségben 
maradván. 

4. §. S az alispánok biráskodása világos 
adóssági ügyekben szintén tizenkétezer forint- 
nyi összegig, tisztán a tőkét számitva; zálog- 
ügyekben pedig határozatlan  ósszegig:; a 
szolgabiráké pedig akár világos adóssági, akár 
zálogügyekben, csak háromezer forintnyi, ha- 
sonlóan csupán a tőkére értett összegig 
terjedhet ki. 

2. S. Ellenben kétszáz forinton aluli, akár 
világos adóssági, akár zálog, osztály, örökö- 
| südési vagy más efféle ügyekben, csak a 
szolgabirák s ne az alispánok járjanak el. 

6. §. A kisebb hatalmaskodási ügyek azon- 
ban, a hatalmaskodás büntetésének megvéte- 
lével együtt, mindenkor csak az alispánok 
biráskodása alá tartoznak. 

7. §. Különben mindegyik szolgabiró birás- 

















táblája részéről kiküldendő ülnök utján telje- | kodása, a törvénykezési ügyeket illetőleg, a 
sitendó végrehajtásnak ismét »llentállana: ak-! megye minden járására s vidékére vegyesen 
kor a már előbb előadott módozat mellett, kiterjed. 
a nagyobb hatalmaskodásnak az emlitett kir.: 8. S. Az elóboesátottakhoz még hozzá 
curián vagy Dalmát-, Horvát-, Szlavonországok adván, hogy akár a törvényszéken, akár az 
tekintetében, a báni táblán kimondandó bün- | elsőbirák előtt inditott peres ügyekre, az 1723. 
tetése alá esik. : évi 32. t. czikkben kifejezett kedvezmény, a 
6. §. A mi az ilv helytelen ellentállásnak mely szerint a bíróság előtt meg nem jelenés 
akadálya miatt végrehajtatlanul maradt ügyekre miatt elmarasztaltak ellen a végrehajtás tizenót 
is kiterjesztendő."1? . napig függőben marad, mint az emlitett tör- 
vény szövege szerint a megyei biróságra 
(mint a mely különben is folytonosan és 
határozott időben nem ülésez) ki nem ter- 
, jedő, nem alkalmazható. 
. 9. $. Mely előadottakhoz Dalmát-, Horvát- 
Az 1715 : 28. t. ezikkelyhez, O legsz. felsége : és Szlavonországok megyéi s azok birái is 
legjóságosb beleegvezésével, hozzáadják : alkalmazkodjanak.(3) 


39. CZIKKELY. 


A megyei birdskodasról.&» 





(1) V. ó. 1500: XIX., 1681: XXXL, 1790: XLIX., 1792: XVI., 1807: XI. és XXI. t. ez. (12. §.). Af 

(2) A megyei biráskodás megszünt, az 1869: IV. t. cz. alapján, az 1871: XXXI. és XXXII. t. cz. áltaj 
szervezett kir. biróságok működésének megkezdésével. M. 

(3)V. ő. 1464: XXL. 1486: XXI. és LL, 1:905: XXL, 1498: XXXVIII. és LX., 1504: VIL, 1514: 
VIII. 1538: VL, 1536: XXXI, 1548: XLVIIL, 1559: XLIII., 1563: XLVIIT., 1596: LV., K. u. 1608: V., 
1618: LXIL, 1655: XXIV., 1659: XXIL, 1681: XXXIIL, 1715: XXVIIL, 1723: XLVIII., LXXIII. és CVIL, 
1790: XXXV.. 1792: XIL, 1796: HL, 1803: VL, 1805: IIL, 1807: HI. és XXI. t. cz.; I. még Id. törv. 
szab. I. R. 37. s. jegyzeteivel. M. 
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ARTICULUS 36. 


Quod ad obtinendam rectificationem, vel novam divisionem procedere intra 
legales triginta duos annos omittentes ; praescriptionem incurrant. 


Ne inter condivisionales, et sanguine junctos, pretextu novarum divisio- 
num, aut rectificationum, fomites litium (ad quas(? perszpe, non tantum cum 
inani jactura fatigiorum, et sumptuum ; sed etiam cum alienatione, et exul- 
ceratione animorum prorumpere, invicem consueverunt) quadamtenus im- 
mortales esse debeant, statuitur : 

8. 1. Ut a tempore inita divisionis, intra triginta duos annos quidem, a 
prescriptione non exemptos, ex causis legitimis, et sufficientibus, adeoque 
ad mentem titulorum 45. et 46. partis prime tripartitalis, suo modo, et or- 
dine, ad divisionis rectificationem, coram comitatu; aut respective tabula 
districtuali; nec non in regnis Dalmatize, Croatia, et Sclavonize, coram tabula 
judiciaria : vel ad ineundam novam divisionem, coram regia judiciaria, aut 
in praedictis regnis banali tabulis, procedi valeat : 

§. 2. Si tamen divisionem semel iniens, ipse, vel ejus successores, intra 
predictos annos, causam (ut prseemissum est) ad obtinendam novam divisio- 
nem, vel rectificationem non suscitaverint ; post effluxum deinde przedeclara- 
torum triginta duorum annorum, neque ad rectificationem, neque ad novam 
divisionem procedere queant; verum actioni talium prescriptum esse in- 
telligatur. 

8. 3. Eo tamen respectu pupillorum expressim declarato : ut quoad ipsos, 
anni pr&scriptionis, exmissis statis statum, seu c:etatem sedecim annorum, 
nondum attingenüis annis (a tempore tamen initz& divisionis semper com- 
putando! intelligantur. 

§. ^. Porro, sub titulo, et colore rectificationis: ad divisionem, in ipsis 
substantialibus alterandam, vel mutationem portionum divisione mediante 
obvenientium, procedi neutiquam valeat; verum id ipsum, ad processum 
duntaxat nove divisionis (si forte ipsae partes occasione divisionis, alio modo 
expressim non aecordassent) pertineat : 

8. 5. Et per consequens ; via et processu rectificationis, non aliud? ; quam 
ad errorum, si qui occasione divisionis, praeter mentem, ac suppositum divi- 
dentium, quoad aliquas particulas. eontigissent (puta : si pratorum, agrorum, 
vinearum, fundurumque quantitas, aut qualitas ; vel subditorum numerus. et 
id genus alia divisionem erronee ingrederentur) emendationem; eamque, 
substantia divisionis omnino in suo esse relicta: vel ad redintegrationem 
eorum, quie post. divisionem per alios judicialiter, aut etiam temporum in- 
juria sunt avulsa (non obstante accorda) quoad errorem procedi possit. 

8. 6. Talis? attamen rectificatio, sive in divisione per expressum reser- 
vetur, sive non: parti eandem prosequi volenti, infra tempus preedeclaratee 
prescriptionis, semel admitti debeat. 


-— — -—— ——— ———————— .— — ———————————— -——— ——— ————— — ———— ———— ———— ———M—— 


(1) Az eredetiben «ad quas» helyett «ad. quos» áll. (K. és Ő.) 
(2) Az eredetiben «aliud» helvett «ad aliud. áll. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «talis» helvett «qualis» áll. (K. és Ó.) 
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30. CZIKKELY. 


Hogy az osztályigazitás vagy uj osztály megnyerésére a törvényes harmincz- 
két év alatt lépéseket tenni elmulasztók, elévülés alá esnek. 


Hogy az osztályos és vérszerinti atyafiak közt az uj osztályok vagy osztály- 
igazitások ürügye alatt a perlekedések éledó szikrái (melyek gvakran nem- 
csak haszontalan fáradsággal és költségpazarlással, hanem a lelkek elide- 
genedésével és elkeseredésével szoktak egymás ellenében kitörni) mintegy 
örökkétartók ne legyenek, rendelik : 

1. 8. Hogy a megejtett osztálv idejétől kezdve, az elévülés alól ki nem vett 
harminczkét esztendő alatt törvényes és elégséges okokból, tehát a Hármas- 
könyv első részének 45. és 46. czimei értelmében, annak módján és rendén 
az osztálv kiigazitására a megye s illetőleg a kerületi tábla előtt, és Dalmát-, 
Horvát- meg Szlavonországban az itélő tábla előtt, vagy uj osztály megejtésére 
a királyi itélő, vagy a mondott országokban a báni tábla előtt el lehessen 
árni. 

; 2. §. Ha azonban az osztozó fél maga vagy annak örökösei a mondott 
éveken belül (mint előrebocsátva volt), az uj osztály megnyerése vagy kiigazi- 
tása iránt pert nem inditanak, később az emlitett harminczkét év lefolyása 
után se igazitás, se uj osztály iránt pert ne kezdhessenek, hanem keresetük 
elévültnek tekintendő. 

3. §. A kiskoruakra nézve azonban nyiltan kijelentvén azt, hogy őket 
illetően az elévülés évei a tizenhat éves kort még el nem ért állapotuk vagy 
életkoruk éveinek kihagyásával értendők (ezeket azonban mindenkor a meg- 
ejtett osztály idejétől számitván). 

A. §. Továbbá, osztálvigazitás czime és szine alatt, az osztálynak lényegé- 
ben való megmásitásába, vagy az osztály következtében kijáró részek meg- 
változtatásába bocsátkozni nem szabad, hanem ez csupán az uj osztályt tár- 

yazó perre tartozik (hacsak a felek az osztály alkalmával világosan más- 
képen nem egyeztek). 

o. §. S következőleg: osztályigazitási per utján nem szabad mást az el- 
járás tárgyává tenni, mint az osztály alkalmával, az osztozók szándéka és fel- 
tevése ellenére némely részecskékre nézve eselleg megtörtént hibák kijavitását 
(például: ha a rétek, szántóföldek, szóllók és telkek mennyisége vagy minó- 
sége vagy a jobbágyok száma és más efféle hibásan került az osztály alá) s 
ekkor is az osztály lényegét minden esetre a maga valóságában meg kell 
hagyni; vagy annak kipótlását, a mit mások az osztály után biróilag avagy 
az idők mostohasága folytán elszakasztottak, a mennyiben hiba forog fönn 
(ellent nem állván az egyezkedés). 

6. §. Az ilven kiigazitást pedig, akár világosan fentartották az osztályban, 
akár nem, az azzal élni akaró félnek, a fenn kifejtett elévülés idején belül, 
egy izben kell megengedni." 


(4) V. ó. 1836: XIV. t. ez. 18904: XVI. t. cz. 50—89. $§. — A fónti törvényből lénvegében csak 
az elévülési határidó maradt hatályban, az eljárás részleteit az ujabb törvények szabályozván. — M. 
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ARTICULUS 37. 


Quod respestu activorum debitorum, penes literas chartabiancales, vel etiam 
obligatoriales praetensorum ; intra triginta duos annos legales, semet insi- 
nuare omittentes ; praescriptionem incurrant. 


Quoniam persolutis sepe debitis, super iisdem extradatee chartabiancs, 
aut etiam formate obligatoriales, non raro pree manibus creditorum, quoquo 
modo remanere ; vique illarum tractu temporis, successores debitorum exo- 
lutionis illiuscemodi non conscii, in jus attrahi consuevissent ; 

$. 1. Ideo deinceps, ac imposterum, penes literas tales, seu chartabian- 
«ales, seu formales obligatoriales, quae tempus triginta duorum annorum 
prescriptionis capacium, a die publicationis articulorum computando, trans- 
cenderent, alias procedi nequeat ; quam si per actorem edoceri possit, intra 
triginta duos annos, a tali debito interesse solutum ; vel ad minus solvi pre- 
tensum ; vel saltem admonitionem aliquam, vel insinuationem, sive judicia- 
riam, sive amicabilem tantum, per creditorem, aut ejus successores, erga 
debitorem, vel itidem successores illius, factam fuisse. 

§. 2. Ac ne creditores, vel eorum successores, qui hactenus literis illius- 
cemodi "antiquis uti neglexerunt, se gravari posse statuto hocce censeant: 
quamvis tales litere antiquae, praedicto modo respectu przeteriti jam hactenus 

redeclaratum tempus presceriptionis excessissent; aut brevi excessure 
orent; attamen a dato emanationis articulorum praesentium ; intra annos 
decem procedere, quoad prs&teritum quoque adhuc praeclusum non esto ; 

8. 3. Eo etiam adjecto: quod intra predeclaratos quoque triginta duos 
annos, penes solas literas chartabiancales, eas. et tales; quee datum seu 
tempus, et locum emanationis earundem; pretereague quantitatem rei mu- 
tuo, aut in pignus data, ac personam dantis, seu dorsaliter, seu intus manu 
perceipientis annotata non continent; vel saltem usus earundem prehabitus 
(per solutionem ut pote, in aliqua parte capitalis, vel ejusdem interusurii, 
vel adminus super tali debito judiciariam, aut saltem amicabiliter jam antea 
factam creditoris, aut ejus successoris, apud debitorem, vel itidem successo- 
rem suum insinuationem) edoceri non valeret ; procedi non possit : 

S. 4. Nisi forte ehartabianca talis sit; cujus emanatio presentem consti- 
tutionem jam praecessisse probari posset; qualem, quoad praemissa, consti- 
tutio hec quidem non ligabit: excipiendi tamen, quoad legales defectus 
(si qui habeantur) facultas, quoad tales quoque chartabianeas, in salvo per- 
manebit. 

8. 5. Anni porro praedicti preseriptionem inducentes, quoad pupillos. non 
nisi ab inchoata post sedecim annos etate, computari debebunt. 

S. 6. Admonitio vero, in pr:emissis casibus preescripta ; cum communica- 
tione copie obligatorialium, aut chartabiancalium, vel aliorum documento- 
rum eatenus habitorum, peragatur. 
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37. CZIKKELY. 


Hogy a kik fehérlevelek vagy kötelezvények mellett is támasztott kóveteléseikre 
nézve a törvényes harminczkét esztendőn belül való jelentkezésüket elmulaszt- 
ják, elévülés alá esnek. 


Minthogy gyakran az adósságok lefizetése után az azokról kiadott fehér- 
tevelek, vagy alakszerü kötelező levelek is egy vagy más módon a hitelezők 
kezénél visszamaradnak s ezek erejénél fogva az adósoknak ily kifizetésről 
mitsem tudó örököseit perbe szokták fogni. 

1. §. Azért ezentul s jövőre ilyen akár fehér, akár alakszerü kötelező le- 
velek mellett, mellyek az elévülésre alkalmas harminczkét esztendő idejét 
e törvények kihirdetésétől számitva tulhaladják, másképpen eljárni ne lehes- 
:sen, mint csak úgy, ha a felperes bebizonyithatja, hogy harminezkét éven 
belől az ily adósságtól kamatot fizettek, vagy legalább annak fizetését köve- 
telték, vagy a hitelező avagy ennek örökösei az adós vagy szintén ennek óró- 
kósei ellen valamely akár birói, akár csak barátságos intést vagy felszólítást 
intéztek. 

2. §. És hogy a hitelezők vagy ezek örökösei, kik ekkorig ilyen régi leve- 
lekkel élni elmulasztották, nehogy azt véljék, hogy e rendelet rájok nézve 
terhelő lehet: habár az ilyen régi levelek az elévülés kijelentett idejét, a 
multra nézve már ekkorig átlépték volna, vagy legközelebb átlépnék: mégis 
a jelen törveny kiadásának keltétől, még tiz éven belől a multra nézve se 
legyen előttük elzárva az eljárás. 

23. §. Azt is hozzá adván: hogy a fennt érintett harminczkét éven belől se 
ilehessen eljárni olyan üres fehér levelek mellett, melyek a kiállitás keltét 
vagy idejét és helyét, s ezenkivül a kölcsön vagy zálogba adott dolog mennyi- 
: ségét s a kölcsönadó személyét, vagy hátiratilag vagy belől a kölcsönvevő 
kezével feljegyezve nem tartalmazzák, vagy legalább azoknak már előbb tör- 
tént használatát (ugymint : a tőke valamely részének vagy kamatainak lefize- 
tése, vagy legalább a hitelezőnek vagy utódának ily tartozásra nézve az 
adóshoz vagy ennek utódához intézett birói vagy akár barátságos bejelentése 
által) kimutatni nem lehetne. 

4. §. Ha csak a fehér levél olyan nem lenne, melyről bebizonyitható, 
"hogy keletkezése a jelen rendelkezést már megelőzte, a milyenre az eló- 
bocsájtottak tekintetében, ez a rendelkezés kötelező ereje ugyan ki nem ter- 

.jed: a kifogás joga azonban a törvényes hiányok tekintetében (ha ilyek 
.léteznek) az ily fehérlevelekre nézve is épségben marad. 

5. §. Az elévülést magok után vonó mondott éveket továbbá, a kiskoruakra 
nézve csak tizenhat év betöltése után kezdődő életkoruktól kell számittani. 

6. §. Az emlitett esetekben előirt intés pedig a kötelező vagy fehér levelek 
"vagy más vonatkozó oklevelek másolatának közlésével eszkózlendó.(* 











(1) Ebből a törvényből is, lényegében. csak az elévülési határidő van meg hatályban. V. ó. Hk. I. 
uR. 23., 46. es 78. cz.. III. R. 15. cz. jegyreteikkel. M. 
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ARTICULUS 38. ' rium terminorum exstiterit; causam quidem. 
| eque continuare eo etiam in casu poterunt; 
verum expensas more, adversario refundere 
obligabuntur : 
Prohibit», in favorem causantium, ut quippe; — 8$. 8. Si tamen causa, natura sua unius 
vel absentes interea accurrant ; vel etiam pre- | termini exstiterit; non assignata legitima ra- 
senles respirium sumant, per legem intro-| tione non comparitionis, non tantum sum- 
ducie ; ac juxta articulum 65. 1618. ad duas, ptus przedicte more refundentur; sed etiam 
reducue ; deinceps etiam eo modo suum cur-,literz sententionales, et executionales, cum 


De prohibita. 


sum liabiture sunt; 

S. 1. Ut in causis, precise coram regia 
curia, nec non respectu regnorum Dalmatiz, 
Croatie, Sclavonis, tabula banali vertentibus ; 
omnino dus (respectu, tamen decursus in- 
tegrg cause collective, non autem singuli 
termini, computando) et quidem prima absque ; 
secunda cum onere sex florenorum, in una 
tertialitate parti adverse, ceterum autem | 
judicii cedente ; admittantur. 

§. 2. Usus tamen earundem; semper ante | 
ultimos sex dies judiciorum observandus . 
veniet. | 

S. 3. Appellationi autem (praxi jam usu; 
recepta) absque omni prohibits remedio, | 
simpliciter cedi per appellantem valeat ; 

S. 4. Vel, si ante ultimum «cause termi- 
num, in causam attracto, per judicem forte | 
absoluto, a parte aetoris appelletur: ac in 
foro superrevisorio in causam attractum suc- 
cumbere contingat; eidem eotum ad reme- 
dium repulsionis, si,vellet, recurrendum esset : 
ac per consequens; moderno jam usu, in 
appellatis, prohibitarum necessitas, aut locus, 
non amplius esset. 

S. 5. Ceterum ; preter. pradeclaratas duas ! 
prohibitas, etiam beneficium artieuli 32. 1723. 
respectu eorum, qui legaliter impediti, non 
pro ipsa prima die prwíixi termini, verum 
postea tantum, intra subsequos quindecim dies : 
eomparerent; ad causas quoque curi? regis, 
ac' respectu. dictorum regnorum, Dalmatia, 
Croalite, Sclavonizm, tabula banalis exMende- 
tur; ac preterea tabulis distrietualibus, et in: 
preememoratis regnis Dalmatie, Croatie, et 
Selavonie, eorundem tabuli judiciariae (neuti- 
quam tamen aliis foris) competet. | 

X. 6. In quibus quidem distrietualibus, ac 
judieiaria tabulis, modalitate in eodem arti- 
culo 32, 1723. prescripta; in curia regia, et" 
tabula banali, taliter observabitur : ut si tales, | 
absenti sum legitimam rationem assignare : 
queant; sententia contra eosdem interea lata, 
ipso facto, absque omni onere, pro infeeta 
habeatur, ipsique causam continuare, absque 
ulteriori certificatione valeant: 

S. 7. Si autem ratio illiuscemodi absentia, 
in judicio legitimata non fuerit; et causa plu- I 














— 


(1) Az eredetiben «pro infecta» helyett «pro infricta» áll. 
(2) Az eredetiben «79» helyett hibásan «77» áll. (K. és 


quens; pars illiuscemodi convieta, 
. nonnisi beneficio novi judicii, extra dominium 


. mino, praedietus titulus 77. 


| brevibus, et cum insinuatione motis, 





insertione clausulae ; abscissis cunctis juridi- 
cis remediis: extradabuntur; ac per conse- 
causam 


resuscitare poterit. 


ARTICULUS 39. 
De revocatione procuratoris. 


Pro clariori titulorum 79.(2 80. et 81. partis 
secundz tripartitalis, intellectu observabitur : 

S. 4. Ut in causis eurie regie, nec non 
respectu regnorum Dalmatie, Croatis, et 
Sclavonie tabule banalis, iisque longe litis ; 
in ultimo quidem termino earundem, nonnisi 
ante delinitivam, sententiam ; in anterioribus 
tamen terminis, etiam post sententiam esto 
meritoriam, procuratores revocari possint. 

S. 2. |n causis autem brevis litis, sive in 
| predicte curie regie, ac respective tabule - 
banalis ; sivc alio quocunque foro; semper 
ante definitivam sententiam, preedicta procu- 
ratoris revocatio observanda veniet. 

S. 3. De ultimo enim omnino cause ter- 
partis. secunde 

loqui intelligendus veniret : 

S. 4. Et alioquin in causis plurium termi- 
norum, priusquam ad ultimum terminum de- 
| veniant; sententi:t beneficio juridicorum re- 
mediorum infringibiles essent; ae per conse- 
quens; tituli etiam 80. et 81. precitatr par- 
tis secunde tripartitalis, in quantum in causis 
revoca- 
tionem procuratoris, post sententiam quoque : 
definitivam admittere viderentur; mere in 
eum casum, et usum sumendi erunt; quo . 
quis in causa brevis litis post sententiam 
quidem delinitivam, procuratorem revocaret, 
executionem tamen ejusdem non sisteret ; ve- 
rum causam extra dominium, beneficio novi 
judieii resuscitare vellet. 

S. 5. Ceterum, si quis procuratoria revo- 
catione ulatur; revocatas priores procurato- 
ris allegationes, deinde recitare nequeat : sed 
eas, aliis statim, et in continenti, supplere - 
obligetur. 


tripartitalis, 


(s és Ó.) 


III. Károly 1729. évi decretuma. (III.) 701 


is folytathatják ugyan, de a késleltetés költ- 
ségeit az ellenfélnek megtériteni kötelesek 
: lesznek. 

Az eltiltások, melyeket a perlekedők ja-" 8. §. Ha azonban az ügy. természeténél 
vára hozott be a törvény, hogy tudnüllik a" fogva, egy törvénykezési szakra való: a meg 
távollevők a közben megérkezhessenek. vagy: nem jelenés törvényes okának ki nem muta- 
hogy a jelenlevők is haladékot nyerhessenek,| tása esetében, nemcsak a mondott késlelte- 
s az 1618. évi 05. tórvényezikkely szerint tés költségeit fogják megtériteni, hanem az 
kettőre vannak korlátozva, ezentul is olyani itéleteket s végrehajtási leveleket is, a amin- 


38. CZIKKEL. | 
Az eltiltásrol. 


módon folyjanak. 

1. §. Hogy általában a kir. curia előtt s 
Dalmát-, Horvát- és Szlavonországokat illetőleg 
a báni tábla előtt, forgó ügyekben minden 
esetre (de az egész ügy lefolyása alatt össze- 
sen, nem pedig minden egyes törvénykezési : 
folyamra számitva) két eltiltást kell en-. 
gedni, még pedig az elsőt teher nélkül, a 
másodikat pedig hat forintnyi teherrel, mely. 
harmadrészben az ellenfelet, többi részében . 
pedig a birót illeti. 

2. s. De azok használata mindenkor a hat| 
utolsó törvénykezési nap előtt történjék. | 


den perorvoslat kizárásával»-féle záradék be- 
iktatásával, ki kell adni s kóvetkezésképen az 
ekként elmarasztalt fél az ügyet esak perujitás 
jótéteménye mellett, birtokon kivül éleszt- 
heti fel.(1) 


39. CZIKKELY. 
Az ügyvéd visszahtvásáról. 


A Hármaskönyv második része 79., 80. s 


| 81. ezimeinek világosabb megértése végett, 


megtartandók a következők : 
1. 8. Hogy a kir. euria s Dalmát-, Hor- 


3. S. A felebbvitelről pedig (a bevett sz0- | vát- és Szlavonországokat illetőleg a báni tábla 


kás szerint), az eltiltás jogorvoslata nélkül egy- | 
szerüen lemondhasson a felebbvivő. 


ügyeiben, még pedig a hosszu perfolvamuak- 
ban azok utolsó törvénykezési szakaszában 


4. S. Vagy, ha a peresügy utolsó szaka! ugyan, csak a végleges itélet előtt, de korábbi 
előtt, az alperest a biró netalán felmentvén, | törvénykezési szakokban. az itélet után is, 


felperes felebbvitellel él, s a felülvizsgálati bi-: 
róságnál az alperes pervesztes lenne: ennek | 


ekkor, ha ugy akarja, a visszaüzés jogorvos- 
latához kellene folyamodni s kóveltkezesképen, 


a mai gyakorlat szerint, a felebbvitelekben ; 
tilalomnak szüksége;vagy helye nincsen többé. 





legyen ez bár érdemleges, vissza lehet hivni 
az ügyvédeket. 

2. S. Rövid perfolvamu ügyekben pedig, 
akár a mondott királvi curián s illetőleg báni 
táblán, akár bármely más biróságnál, az em- 
litett ügyvéd-visszahivásnak mindig a vég- 


5. S. különben az előbb jelzett két el-| itélet előtt lesz helye. 


tiltáson kivül, az 1723. évi 32, t. cz. kedvez- 


3. &. Mert a Hármaskönyv második részé- 


ménye is azokra nézve, kik törvényesen aka-| nek emlitett 77. czime ugy értendő, hogy az 
dályozva lévén, nem a kitüzótt határidő első] csupán az utolsó törvénykezési szakról szól. 
napján, hanem csak azután a következő ti-| 4. $. S különben is, a több törvénykezési 
zenót napon belől jelennének meg, a kir.! szakra terjedő ügvekben, mielőtt az utolsó 
curiai, s a mondott Dalmát-, Horvát- és Szla- | időszakig eljutnak, az itéleteket perorvoslatok 
vonországokra nézve, a báni táblai ügyekre i segitségével nem lehet megerótleniteni: kó- 
kiterjesztendó s azon kivül a kerületi táblá- ! vetkezésképen, a Hármaskönyv előbb idézett 


kat s az emlitett Dalmát-, Horvát- és Szla- | 
vonországokban ezek itéló tábláját is (de a; 
tóbbi biróságokat semmiképen se) illesse meg. 

6. S. A mely kerületi s itéló táblákon az 
ugyanazon 1723 : 32. t. ezikkelyben előirt mó- 
dozat szerint s a királyi curián és a báni táb- 
lán az szolgáljon szabálvul: hogyha az ilye- 
nek távollétüknek törvényes okát adni tudják, 
az időközben ellenük meghozott itélet, azon- | 
nal s minden teher nélkül, nem létezőnek te- 
kintendő s ők perüket minden további idéz- ! 
tetés nélkül folytathassák. 

7. §. Ha pedig az ilyen távollét okát a bi- 
róság előtt nem igazolják s az ügy több tör- 
vénykezési szakra terjed: a pert ez esetben I 


második részének 80. és 84. czimei, a meny- 
nyiben a rövid és értesítés mellett indi- 
tott ügyekben az ügyvéd visszahivását a vég- 
itélet után is megengedni látszana, csakis ab- 
ban az esetben veendők alkalmazásba, midőn 
valaki a rövid folvamatu ügyben az ügyvé- 
det a végítélet után visszahivná, de annak 
végrehajtását meg nem akasztaná, hanem az 
ügyet, birtokon kivül, perujitás jogorvoslata 
mellett, feléleszteni akarná. 

9. S. különben, ha valaki ügyvédvissza- 
hivással él, az ügyvéd előbbi, visszavont szó- 
váltásait ujra elő ne adhassa, hanem azokat 
azonnal és nyomban másokkal pótolni köte- 
les legyen. 


(4) V. ő. 1500: XIL, 1536: X., 1550: LIL, 1618: LXV., 1807: VIII. t. ez.; Hk. I. R. 79. és II. R. 
20. ez. V. 6. még 1435 (II): X. és XL, 1486: LXXIV., es LXXVL, 1492: XCV. és XCVIII. t. ez. .M. 
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S. 6. Excepto casu ; quo procurator, neglec- 
tis incaute depulsoriis mediis, semet in ipsum 
meritum cause pracipitanter immitteret, ac 
ex ea ratione deinde revocaretur: hoc enim 
in easu, si quas interea rationes, et probas 
meritum cause respicientes, induxisset; iis- 
dem principalis suus (si necesse habuerit) 
etiam post revocationem uti valebit. 

$. 7. Si quis autem non sub eodem, sed 
nonnisi sequenti termino judiciorum, procu- 
ratoris revoeationem adhibere vellet (causa- 
que non facto ipsiusmet judicis, seu per con- 
suetam judiciariam rejectam, in alium termi- 
num extensa, prorogataque exstitit) nisi prz- 
terea remedium aliquod juris tale, quod exe- 
eutionem per se sisteret, adhibeat; revoca- 
tionique procuratorie — conjungat: predicta 
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deponit; causatas per eundem a motione 
litis, usque ad ipsam depositionem expensas 
(prehabita illarum, coram eodem ipso judice, 
coram quo depositio fieret, liquidatione) pre- 
vie, instantaneeque  refundere in causam 
atracto teneatur; neque secus depositio ad- 
mittatur. 

$. 3. Imo ; esto non ille, qui causam mo- 
vit; sed primum suus suecessor, in se devo- 
lutam causam deponat; adeoque ipse, tam- 
quam ob faetum non proprium, sed alienum, 
penali, ob motionem litis, oneri non subja- 
ceat; refusioni tamen expensarum, etiam per 
predecessorem suum causatarum, obnoxius 
erit; siquidem expense venirent in actionem 
rei persecutoriam : ubi haeres prestat factum 
defuncti. 


procuratoris revocatione non alias uti, quam 
cum onere quinquaginta marearum gravis pon- 
deris poterit. 

S. 8. Premissis, eo etiam adjecto; quod 
revocatio procuratoris, post productionem 
quoque literalium instrumentorum, admittenda | 
veniat; verum non alias; quam cum perso-! Quandoquidem processus impensionalis, prop- 
nali ipsiusmet causantis, vel sui plenipoten-! ter diversos terrestrium dominorum abusus, 
tiarii adstantia fieri debeat. impendendique judicii protelationes, hactenus 

&. 9. Causam tamen continuare ; revocatus | inanis quasi, et absque effectu maneret: 
quoque procurator (seu qui prius allegaverat) | — S. 4. Sua sacratissima majestate clemen- 
absque nova etiam procuratoria constitutione, | üssime annuente, statuitur; ut impendens 
possit. " terrestris dominus, terminum ad impenden- 

| dum judicium przfixum, actore invito, pluries, 

ARTICULUS 40. | quam semel; vel in casu legalis cujusdam 

impedimenti (deinde in processu sufficienter 

Temonstrandi) ad summum bis; sub puna 
non impensionis judicii, in dilationem sumere 

Depositio cause, omnibus foris, et causis! nequeat. 
competit; cum onere, in regia vel banali,| S. 2. Et ne per admissionem frivolarum 
nec non distrietualibus, aut regnorum Dal-, etiam exceptionum, tempus extrahi possit ; 
matie, Croatie, Sclavonis judiciaria tabulis:;' esto in aliis judiciis, ab interlocutoriis ex- 
florenorum sex; in foro autem sacra sedis, ceptionibus, appellatio non admitteretur; hie 
comitatensi, ac civitatum ; florenorum trium.|tamen actori, condescensionem cause sug 

S. 4. ln causa tamen, in qua ex onere| absque sufficienti, legalique causa, et defectu, 
birsagiali adversarii, actor participavit, ad|intervenisse existimanti ; ab illiuscemodi quo- 
menteni tituli 83. partis secundi tripartitalis,; que sententia, in sedem judiciariam comita- 
nullo modo; in actibus vero violentiarum, | tus appellare, admissum sit; 
pene, indebíta obnoxiis; pricise in prima; 3. 3. [n eoque casu, terrestris dominus, 
cause instantia (id est; causa in pralimina-! processum in ipso originali, cum productis ; 
ribus adhue, esto meriti versante, sive uti| ad manus judicis nobilium, occasione illius- 
jam praxis obtinuit, usquequo adversarius | cemodi judicii impensionalis adhibiti ; sub 
infligendam actori penam indebite non petat) | predicta non impensi judicii poena, resignare ; 
in causis porro, pom calumnie obnoxiis;; hic autem, sententiam coram sede judiciaria, 
nonnisi ante literalium instrumentorum, caus: | vel generali congregatione comitatus primitus 
decisionem finalem tangentium, — productio- | celebranda, reportare obligetur : 


ARTICULUS 44. 


De processu impensionali. 


De depositione causae. 


nem; ad mentem articuli 23. 1547. admit-! §. 4. Qua exceptione per sententiam co- 
tatur. mitatus rejecta; terrestris dominus, judicium 


S. 2. Preterea vero :equitati consonum cen-| ex merito, ac summarie, sub eadem impen- 
setur; ut actor, qui causam non prius, ve- | sionis(1) judicii pena, actori administrare te- 
rum adversario jam pro termino comparente ; neatur. 


(1) Az eredetiben «impensionis» helyett «non impensionis» áll. (K. és Ó)) 
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6. x. Kivévén azt az esetet, ha az ügyvéd, 
gondatlanul elhanyagolván az elbáritó kifogá- 
sokat, elhamarkodva az ügy érdemébe bocsát- 
kozott s azután ez okból történt az ő vissza- 
hivása, mert ez esetben, ha a közben vala- 
mely, az ügy érdemét illető okokat s bizonyi- : 
tékokat adott elő, azokkal megbizója (ha szük- | 
ségét látja) a visszahívás után is élhet. i 

7. S. Ha pedig valaki nem ugyanabban, ! 
hanem csak a következő törvénykezési szak- | 
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egyezőnek találják, hogy a felperes, ki a 
pert nem előbb, hanem már az ellenfélnek a 
határidőben megjelenésekor teszi le: a maga 
részéről a per megkezdésétől a letételig oko- 
zott költségeket (ezeknek ugyanazon biró előtt, 
a ki előtt a letétel történik, előzetes felszámi- 
tása után) az alperesnek előlegesen s azonnal 
megtériteni tartozzék, mert különben a letételt 
meg sem kell engedni. 

2. s. Sőt, bár nem az, a ki a pert indi-. 


ban akarná az ügyvéd-visszahivást alkalmazni ! totta, hanem csak ennek utóda teszi le a reá: 


(s az ügynek más törvénykezési szakra való 
kinyujtása és elodázása nem magának a biró- 
nak ténye, vagy a szokásos birói halasztás 
utján történt) ha csak azonkivül más, a végre- 
hajtást önmagában beszüntető perorvoslatot 
nem alkalmaz, s az ügyvéd visszahivásával 
össze nem köt: az említett ügyvéd-vissza- 
hivással csak ötven nehéz sulyu márka terhe 
alatt élhet. 

8. §. Az előbbiekhez azt is hozzá adván : : 
hogy az ügyvéd-visszahivás az okiratok fel- : 
mutatása után is megengedendő; de nem 
másképen, mint hogy az magának a perle- 
kedő félnek személyes vagy meghatalmazott-i 
jának jelenlétében történjék. | 

9. €. Az ügyet azonban a visszahivolt: 
ügyvéd is (vagy a ki előbb tárgvalt) uj ügy- | 
védi megbizás nélkül is folvtathassa.(1? | 


szállott pert és így ez, mintegy nem saját, 
hanem másnak tette miatt, a per inditásáért 
büntetés terhe alá nem esik: az előd ál- 
tal okozott költségek megtéritésével mégis 
tartozik, mert a költségek a dolog iránt 
támasztott keresetet terhelik, a midőn is az 
örökös az elhunyt tettéért felel.(2) 


41. CZIKKELY. 
Az uri széken folyó per. 


Minthogv az uriszéken folyó per a földes- 
urak különféle visszaélései s az igazságszol- 
gáltatás halogatásai miatt, ekkorig majdnem 
haszontalan s foganatlan maradt. 

1. s. Ő legsz. felsége legkegyelmesebb bele- 
egyezésével rendelik: hogy a törvénylátásra 


' köteles földesur a törvénytételre kitüzött határ- 


40. CZIKKELY. 
A per leltélelérül. 


A per letételének minden bíróságnál s ügy- 
ben helye van, a királyi vagy báni, ugyszintén 


a kerületi s a dalmát-, horvát-, szlavonországi | 
itéló táblákon hat forintnyi, a szentszékek, : 


megyék s városok biróságainál pedig három 
forintnyi teher alatt. 

1. $. Oly ügyben azonban, melyben a fel- 
peres az ellenfél birságbüntetéséből részesült, 
a Hármaskönyv 2. része 83. czimének értel- 
mében, semmiképen, a hatalmaskodási ügyek- 
ben pedig, melyekben helytelen kereset bün-' 








| időt, a felperes akarata ellen, egyszernél tóbb- 
| ször, vagy valamely törvényes akadály ese- 
|! tében 


(mely azután a perben elégségesen ki- 
mutatandó) legfeljebb kétszer, az igazságszol- 
gáltatás megtagadásának büntetése alatt, el 
ne halaszthassa. 

2. $. S hogy az idő üres kifogások meg- 
engedésével se huzódhassék el, habár más 
biróságoknál közbeszóló kifogások  felebb- 


| vitelének helye nipcsen: itt mégis a fel- 


peresnek, ki azt véli, hogy ügyének leszálli- 
tása elegendő és törvényes ok nélkül történt, 
meg legyen engedve az ilyen ítéletet is a 
megye törvényszékéhez felebbvinni. 

3. S. S ez esetben a földesur a pert ere- 


tetésének helye van, határozottan csak az! detiben, csatolmányaival együtt, az igazság- 
ügy első folyamodása birájánál (azaz: a mig! szolgáltatás megtagadásának büntetése alatt 
az ügy, habár az érdemre nézve, de még! az ilyen fóldesuri biráskodásnál alkalmazott 
előzményeiben forog, vagy mint már gya-|szolgabiró kezeihez juttatni, ez pedig az ité- 
korlatban van, a meddig az ellenfél a fel-'letet a megye törvényszéke vagy legköze- 
peresre mérendő alaptalan kereset indításallebb tartandó közgyűlése előtt előadni tar- 
miatt, büntetést nem kéri); továbbá a pat-| tozzék. 

varkodás büntetése alá eső ügyekben, esu-; 4. 8. És ha ezt a kifogást a megye itélete 
pán az ügy végleges eldöntésére vonatkozó elveti, a földesur tartozzék a felperesnek a 
okiratok felmutatása előtt, az 1547 : 23. t. ez.: dolog érdemére nézve és sommásan, ugyan- 
értelmében, van megengedve. csak az igazságszolgáltatás megtagadásának 

2. §. Ezenkivül a méltányossággal meg-! büntetése alatt, törvényt szolgáltatni. 








(4) V. ö. Hk. II. R. 79. és 81. cz.; III. R. 7. és 11. cz. jegyzeteivel; l. még 1723: XXXV. és XLI., 
1807: VIII. t. ez. M. 
(2) V. ó. Hk. II. R. 82. cz. jegyzeteivel. 
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8. 5. Authenticatio aulem testium, hoc in! 
judicio, in presentia tantum judicis nobilium, 
el jurati assessoris, ac convocatorum (absente 
terrestri domino) fiat. 

$. 6. Expensarumque in litem factarum re- 
fusio, pro alterutra parte triumphante adju- 
dicanda; ac statim posl cause, in sede judi- 
ciaria comitatus, ex merito approbationem, 
vel reprobationem, ex bonis partis suceum- 
bentis exequenda veniat. 


ARTICULUS 42. 


De modo, et processu invagiatiomis; et 
abactionis pecorum. 


Pro precludendis ulterioribus, in materia 
invagiationis, abactionisque pecorum quistio- 
nibus, et abusibus decernitur : 

S. 4. Ut pecora, non tantum talia, qu& 
mere ob illatum damnum (adeoque non in- 
tercedente loci controversia) invagiantur ; ve- 
rum etiam ex locis in controversiam sumplis, 
impulsa, abactive(t? ; ultra triduum, apud inva- 
giantem, aut abigentem delineri nequeant; 
sed ad manus vice-comitis, vel proximioris 
judicis nobilium comitatus resignari; ac intra 
tempus etiam detentionis, debite curari, el 
provideri debeant : 

S. 2. Secus invagiantes, aut abigentes, 
pone, in titulo 33. partis tertie tripartitalis 
prescripte (illique si invagiatio, vel abactio, 
per communitatem | nobilem, vel ignobilem; 
facta fuerit, respeetu ejusdem collective: sin 
autem per nobiles vel subdilos faeta erat; | 
quoad nobiles quidem singillatim, quoad sub- 
4itos vero, respectu siuguli eorundem ter- 
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dicte pense pro toto detentionis tempore 
subjacebit. 

S. 4. Postquam vero manibus judiciariis 
assignata fuerint; eadem judex iis, ad quos 
ante invagiationem, abactionemque spectabant, 
in casu quidem simplicis, ex damnis invagia- 
lionis, erga realem cautionem, seu pignus 
(damno ipsi, medio duntaxat judicis, et jura- 
torum pagi, vel oppidi sstimari curando, 
&equivalens) secus autem, si pecora ex loco 
in controversiam sumpto abigantur ; erga lite- 
ralem(& tantum cautionem, super eo prestan- 
dam; quod pro termino revisionis judiciaria, 
pecora, aut in natura, aut in «equivalenti 
restatuere, et impulsionis pecorum suorum, 
ad locum, ex quo abacta erant, rationem red- 
dere, et judicio stare velint; citra etiam 
omnem annutum ipsius invagiantis, abigen- 
tisve, dum et quando superinde requisitus 
fuerit, extradabit ; neque eatenus aliud, quam 
refusionem solius intertentionis talium pecorum 
(si per interea perceptum eorundem fructum, vel 
usum compensata non fuit) pretendere poterit. 

$. b. Si quo casu autem judex, cui re- 
signanda fuissent pecora, ob defectum forte 
pascuationis loci, in quo residet, vel alia ra- 
tionabili ex causa, literatorie tantum factam 
resignationem, pro reali acceptando; ipse 
invagians, aut abigens, facto (ut premissum 
est) judicis, pre manibus suis pecora ha- 
beat; deinde autem illa, postquam dominus 
pecorum, judici predeclaratam cautionem, aut 
pignus prestitisset, domino pecorum, ad in- 
sinuationem judicis non extradaret ; predicte 
poen: marcali, instar non resignantis intra 
triduum pecora, obnoxius esse debeat. 

$. 6. Ceterum eo in casu, quo (uti prx- 


restris domini, in bonis ilis divisi: uti et, ' missum est) pecora precise ob illatum dam- 
si pecora, vel subditi, quorum pecora fuerint,! num (parie adversa jus, usumve loci non 
plurium terrestrium. dominorum, ique in bo- | prietendente) invagiarentur ; sola refusio damni 


nis diversoruni(2) erant, respectu singuli terre- : 
stris domini, semper tamen respectu pecorum : 
€ollective, non autem respectu singuli pecoris, 
non resignati intelligend:e) pritereaque refu- : 
sioni damni, ex intermissa, vel pleno numero | 
non facta pecorum resignatione vel neglecta 
eorum cura, aut provisione emergentis, causa- 
torumque sumptuum, subjacebunt. 

8. 3. Ne lamen pena mensuram delicti 
excedat; birsagium illud marcale ultra unam 
quindenam, ulterius semet alias non exten- 
dat(3); nisi pecorum invagiator, vel abactor, 
super iisdem, ad manus judicis resignandis, | 
judicialiter admonitus fuerit: eotum enim, si ; 
ejuscemodi admonitione quoque judiciaria non 
€urata, adhucdum pecora detinuerit; pre- 





(4) Az eredetiben 
(2) Az eredetiben 
(8) Az eredetiben 


(4) Az eredetiben «literariam» áll. (K. és Ő.) 


pretendetur, cum expensis eatenus factis : 
S. 7. Àc per consequens, nisi ille, cujus 


"pecora invagiata fuissent, :stimationem illam, 


per judices rurales factam (si forte eidem 
non acquiescat) intra. quindenam, a tempore 
extradatorum sibi pecorum, medio judicis 
nobilium emandari faciat ; juxtaque alterutram 
ex his cstimationem, cautionem illain realem, 
seu pignus datum redimat; pignus tale, pro 
invagiante manebit. 

S. 8. Si tamen per invagiantem remonstra- 
retur, quod esto locus controversus non fuis- 
set; pecora thmen damnificandi studio, aut 
etiam contra prahabitam inhibitionem, in ter- 
ritorium alterius impulsa fuissent; eotum 
pena etiam violentie acquiri valeret. 


«abactive» helyett «abactave» áll. (K. és Ó.) 
«diversorum» helyett «divisorum» áll. (K. és Ó.) 
«extendat» helyett «extendet» áll. (K. es Ó.) 


III. Károly 1729. évi decretuma. (11I.) 


9. &. A tanuk hitelesítése pedig e biró-. 
ságnál csak a szolgabíró s esküdt, és az, 
összehivottak jelenlétében ra földesurnak tá- 
vollétében) történjék. 

6. S. A perre forditott költségek megztérit^se 
pedig egyik vagy másik nyertes fél részére 
megitélendó s azok mindjárt az ügynek a megye : 
törvényszékén történt érdemleges — helvben- , 
hagyása vagy elvetése után, a vesztes fél javai- 
ból végrehajtás utján hehajtandok. I? 


42. CZIKNEIX., 


A marháknak kártétel okából behajtása . 
s elhajtása módjáról és az est tárqgyazó| 
eljárásról. I 


A marháknak kártétel okából behajlása s 
elhajtása körül felmerülő további kérdések s 
visszaélések megszüntetése végett, rendelik : 

4. &. Hogy nemcsak az olyan marhákat, a 
melveket egyedül az okozott kár miatt (tehát 
a hely felett való viszálykodás esete fenn nem : 
forogván) hajtanak be, hanem a vila alatt. 
levő helyekről behajtottakat s clhajtottakat 
is, nem szabad három napon tul a behajtó-- 
nál vagy elhajtónál letartóztatni, hanem a 
megve alispánjának vagy közelebbi szolga- 
birájának kell átadni s a letartóztatás ideje 
alatt ís kellően gondozni s ellátni. 

2. $. Különben a behajtók vagy elhajtók 
a Hármaskönyv harmadik része 33. ezimé- 
ben megszabott büntetés alá esnek, s ezen- 
kivül a marháknak elmulasztott vagy nem 
teljes számban történt átadásából vagy azok 
elhanvagolt . gondozásából s ellátásából fel-- 
merülő kárt és az okozott költségeket is 
megtéritik rés azt a büntetést, ha a behajtást 
vagy elhajtást nemes vagy nem nemes község 
eszközölte, reá mint testületre, ha pedig ne- 
mesek vagy jobbágyok eszközölték, a neme- 
seket illetőleg ezekre egvenként, a jobbágyo- 
kat illetőleg pedig, azoknak ama javakban 
megosztozott minden egyes földesurára, vala- 
mint akkor, ha a marhák vagy a jobbágyok. 
a kiké e marhák voltak, szintén a javakban 
megosztozott több földesuréi lennének. inin- 
den egves földesurra kell érteni, de a mar- 
hákat illetőleg az mindig az Ő összesé- 
gükben, nem pedig minden egyes àt nem adott 
marhára külön-külön értendő. 

3. x. Hogy azonban a büntetés a vélség 
mértékét tul ne haladja, az a girás birság 
tizenöt napon tul csak akkor terjedjen, ha a 
marhák behajtóját vagy elhajtóját azoknak a 
bíróhoz leendő átadása iránt biróilag meg- 
intették ; mert akkor, ha az ilven birói meg- 
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intéssel sem gondolva, a barmokat tovább is 
letartóztatja, a mondott büntetésnek a letar- 
tozlatàás egész idejére alá lesz vetve. 

£. S. Miután pedig bírói kézhez jutottak, 
azokat a biró, kártétel okából való egyszerü 
behajtás esetében, dologi biztosíték vagy 
zálog mellett «mely a falú vagy város bi- 
rája s esküdtjei utján megbecsülendő hàr- 
ral egyenértékü legyen): különben pedig, ha 
a marhákat vitás területről hajtják el, csak 
az esetben fogja azoknak, a kikhez a behaj- 
tás és elhajtás előtt tartoztak, — mihelvt ez 


| iránt megkeresik — a behajtónak s elhajtó- 


nak minden beleegvezése nélkül is, kiadni. 
ha irásban hiztositjak a felől, hogy a marhákat 
a birói vizsgálat határidejére természetben 
előállítják vagy azok egyen?^rtékét adják, s iov 
barmaik ama helyre hajtásanzk, a honnét e'- 
hajtottak, okát adni fogják s o eziránt törvényt 
állanak s egyebet nem is követelhet, mint az 
ilven marhák ellartásának megtéritését (ha 
ezt az időközben azok ulán huzott jövede- 
lem vagy haszon nem pótolta). 

5. s. Ha pedig a biro, a kinek kezéhez kel- 
lett volna a marhákat szolgáltatni, talán azért, 
mert azokat lakóhelvén nem legeltetheti vagv 
más elfogadható okból, a csak irásban történt 
átadást valóságosnak fogadvan el: a behaj:ó 
vagy elhajtó. a bíró tényénél fogva (mint 
mondva volt) magánál tartja a marhákat. az- 
után pedig, mikor a marhák gazdája a biró- 
nak a fentemlitett biztosítékot vagy zálogot 
átszolgáltatja, azokat gazdájuknak a biró uta- 
sitására ki nem adná, a fentirt girás bünte- 
tés alá esik. épp ugy. mint az, a ki a marhá- 
kat három napon belül át nem adja. 

6. S. Különben abban az esetben, ha (mint 
mondva volt) a marhákat egyenesen kártétel 
okából hajtanák be (az ellenfél a helyhez való 
jogát s annak használatát nem kövelelvén) : 
csak a kár és az e részben tett költségek 
megtéritését szabad követelni. 

7. & S8 következésképen, ha az, kinek 
marháit behajtottak, a falusi birák részéről 
eszközölt azt a becslést (ha talán abba bele 
nem nyugszik) a marháknak az ő részére 
törsént kiadása idejétől számitott tizenöt na- 
pon belül a szolgabíró utján ki nem igazit- 
latja s e becsülések közül valamelyik szerint 
az adott biztosítékot vagv zálogot meg nem 
váltja, az ily zàlog a behajtóé marad. 


8. &. Ha azonban a behajtó igazolná, hogy 
ámbár a hely vitás nem volt, a marhákat 


mégis károsítási szándékkal vagv előre bo- 
csátott tilalom ellenére hajtották másnak te- 
rületére, akkor a hatalmaskodás büntetése is 
követelhető lesz. 








(4) V. à. 1009: XVI.. 1613: XXIIL. 1618: LX.. 1662: XXXIII. 1715: XXVIIL, 17209: XXVŐII.. 1790: 


XXXV. és LL. 1792: XIL. 1796: III.. 
jegyzeteivel. Eltórléséról v. ó. 1848: IX. t. ez. 


Magyar Tórvénytàár. 1657 —1740. 


18023: VI.. 


1808: IX... 1812: HT. t. cz: Hk. III. R. 23. ez. 
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S. 9. Quodsi vero pecora ex loco contro- 
verso abigantur; abigensque sua ex parte 
usum loci pacificum, eumque non aliqualem, 
cum parte adversa simultaneum ; sed neque 
subreptilium ; ast pluribus vicibus, et ad no- 
titiam publicam, citra etiam judiciariam pro- 
hibitionem, aul contradictionem personaliter, 
aut in domo habitationis, vel in generali con- 
gregatione, aut sede judiciaria comitatus fac- 
tam, frequentatum ; neque prccarium, aut tan- 
tum permissivum, proximeque ante tempus 
abactionis, adminus inira decursum anni unius 
habitum, sufficienter remonstrare potuerit ; 
authore vice-comite, judice, via processus 
querulosi, ad mentem etiam articuli 127. 
1647. ad penam violenti, una cum refu- 
sione per pecora causati damni, expensarum- 
que in litem erogatarum, vel etiam (si judi- 
ciaria inhibitio, et admonitio personaliter erga 
impellentem, vel officialem ipsius, binis vici- 
bus faeta intercessit, illaque non curata, pe- 
cora in talem locum fuissent impulsa) ad 
amissionem quoque pecorum, procedendi ha- 
beat facultatem. 


&. 10. E contra autem, si pars quoque al- | 


e ee menek —— MÀ I: 


Caroli III. decr. a. 1729. (111.) 


S. 2. Utque tali modo conscripta series cau- 
sarum, omnibus constare possit; in domo 
judiciaria palam (idque prouti hactenus, ita 
ulterius etiam, citra omnem, ab insertione 
cause, ad seriem, taxam) exponenda, et afti- 
genda veniet. 


S. 3. In eujus confectione, causarum sin- 
gularum, non modo :etas; sed etiam legalis 
prerogativa, et natura observanda erit ; 


8. 4. Ita quidem: ul cause privilegiatz, 
(uti essent: criminales, fiscales; item ob im- 
peditam executionem prosecute; nec non pie 
caus ; ac transmissionales) causas alias, esto 
&late priores, pracedant. 

S. 5. Quielibet tamen, tam istarum, quam 
etiam aliarum ; in suo genere, seu inter, na- 
tura, et praerogativa pares causas, wtatem 
omnino a tempore prime levatie; sub mo- 
derno tabule regi» judiciarie cursu insti- 
tute, computandam sequi, ac observare de- 


; bebit. 


S. 6. Quali modo conficiendie seriei ordo, 
livus adeo, immutabilisque sit; ut priusquam 


tera proxime ante abactionem pecorum, usum, in causa, serie priori, et in qua allegationes 
loci pacificum, adminus anni unius, esto etiam: conclusie. essent, sententia feratur; absque 
cum altera parte simultaneum, attamen citra | graviori aliquo incidente, alia causa assumi 
etiam judiciariam prohibitionem, aut contra- | nequeat : 
dictionem, modo praeinserto factam, exerci-|  &. 7. Salvo, respectu dierum veneris et 
tium, sed neque precarium aut elaneularium | sabbathi, articuli 54. 1503. ita ut iisdem ; 
habuisse, coram jure remonstraverit: abactor,| precise cause pauperum, viduarumque, aut 
invagiatorve, in eadem pena violentia, reu" orphanorum, vel his non existentibus ; trans- 
sioneque damni, ac expensarum, illico con-| missionales (observata itidem, etiam respectu 
vineatur; ex eo; quod esto illiuscemodi ab harum utrarumque, :tale) discutiantur; et 
adverso habitus anni unius usus, jus alterius! nonnisi his non habitis; alie cause  assu- 
partis non sustulerit; illud tamen, post an- , mantur. 
nuam revolutionem ab adverso pacifice, aut $. 8. Ceterum, ne accuratiorem seriei 
«altem absque aliqua prohitione, 1? admonitio-, observationem, ipse quoque causarum, per 
neve judiciaria transactam, non via facti, sed ; longiorem octavalium, et eceterorum tabularium 
authore judice prosequendum fuisset. judiciorum anteliac non celebrationem, accu- 
 mulatarum confluxus difficiliorem reddat; in 
' singulum terminum judiciorum, non plures 
cause, quam plus minus quadraginta, in se- 
riem collocabuntur : 
De observanda causarum serie. 3. 9. Extra quas, cause, noviter impro- 
eessualie, levari poterunt quidem ; priusquam 
Antiqua, tum lege regni, tum consuetudine, tamen ordinem seriei attingent, ultra leva- 
sed et ipsa cursus justiti:? accelerandi ratione , tam, et comparitionem, ulterius progredi, sub 
id exigente, ut in assumendis, et disceutien- nullitate sententiarum non valebunt. 
dis causis, in curia regia, series accurata; — S. 10. Quietenus autem ex przedietis seriem 
observetur ; | ingressis plus minus quadraginta causis, quie- 
$. 4. Itaque quienam causes, ae quo or-i libet intra eundem terminum judiciorum, tem- 
dine, singulo termino judiciorum assumenda; pus pro sui cursu habeat; nulli earundem 
ac diseutiend venirent ? ante singuli ter- | terminus, intra ultimos quindecim dies judi- 
mini effluxum, per tabulam regiam unanimi- ciorum, sed pro anteriori duntaxat tempore 
hus, aut saltem potioribus votis elaborabitur, ; designabitur. 
ac determinabitur : |. $. 44. In amputandis demum fusioribus, et 


ARTICULUS 43. 


(4) ltt hibásan áll «prohitione» e helyett «prohibitione». (k. és Ó.) 


III. Károly 1729. évi decretuma. (III) 


9. &. Ha pedig a marhákat vitás helyről 
hajtják el, s az elhajtó a maga részéről; 
eléggé igazolni tudja, hogy a helyet békessé- | 
gesen s nem csak imigy-amugy, az ellenféllel 
együttesen, nem is alattomosan, hanem több 
izben, köztudomásra és birói eltiltás, avagy neki 
személyesen vagy lakóházában, avagy a me- 
gye közgyűlésén vagy törvényszékén történt 
ellenmondás nélkül használta és hogy nem-. 
csak szivességból vagy elnézésből és legalább. 
is az elhajtás ideje előtt legközelebb eltelt egy : 
év lefolyásán belül, annak gyakorlatában volt: , 
akkor az alispán birósága előtt panaszos per 
utján, az 1647. évi 127-ik törvényczikkely ér- 
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2. S. S hogy az ügyek ekként Osszeirl 
sorrendéról mindenkinek tudomása lehessen, 
azt a tórvényházban (még pedig ugy, mint 
eddigelé, ugy ezentul is az ügyeknek a sor- 
rendbe való felvételéért járó minden dij nélkül) 
nyilt helyen ki kell tenni s fel kell függeszteni. 

3. S. A melynek elkészítésénél minden 
egyes ügynek nem csak tartama, hanem tór- 
vényes elsőbbsége és természete is figyelembe 
veendő. 

4. $. Még pedig akképen, hogy a kiváltsá- 
gos ügyek (a milyenek a bünvádi, a fiscalis, 
továbbá a végrehajtás megakadályozása miatt 
inditott, ugyszintén a kegyes czélu és a fe- 


telmében is, a hatalmaskodás büntetése s a.lebbezett ügyek) más ügyeket, bár tartamra 
marhák részéről okozott kár és a perre for- | régiebbeket, megelőzzenek. 
ditot! költségek megtéritése vagy (ha a be-| 5. 8. Azonban ugy ezeknek, mint más 
hajtó vagy annak tisztje ellen két izben sze- | ügyeknek is mindenike a maga nemében vagyis 
mélvesen intéztek birói tilalmat és megintést: a természetükre és kiváltságukra nézve hasonló 
és az ennek figvelembe vétele nélkül a marhá-: ügyek közt, a királyi itélótàbla jelen folyama 
kat mégis arra a helyre hajtotta) a marhák alatt teljesített első perfelvétel idejétől számi- 
elvesztése iránt is eljárástt indíthat. : tandó időrendet tartozik követni s megtartani. 
10. &. Ellenben pedig, ha a másik félis" à 6. S. Mely ekképen elkészitendó sorrend 
a törvény előtt kimutatta, hogy a helyet leg-; annyira állandó és változatlan legyen, hogy 
alább is a marhák elhajtása előtt legközelebb mielőtt olvan ügyben, mely a sorban clóbb 
eltelt egy "éven át békésen, ha mindjárt a!áll és melyben a szóváltásokat bevégezték, 
másik féllel együttesen is, de szintén a fen- itéletet nem hoztak: valamely fontosabb ok 
tebb megirt módon történt birói eltiltás vagy | közbejötte nélkül, más ügyet elő ne veles- 
ellentmondás nélkül és pedig nemcsak szives- | senek. 
ségből vagy alattomosan használta: az el-, 7. S. Fenntartván, a Péntek és Szombat na- 
hajtót s behajtót a hatalmaskodás ugyanazon  pokat illetőleg, az 1503. évi 51-ik tórvény- 
büntetésében s a kár és költségek megtérité- czikkelyt. Ugy, hogy ezeken szorosan véve 
sében azonnal el kell maraszlalni azért, hogy ; csak a szegények, özvegyek vagy árvák ügyeit, 
noha az ellenfél részéről egy éven át gyako- . vagy ezek nem létében a felebbvitelieket 
rolt használat a másik fél jogát meg nem :! (ezeknek mindkét nemére nézve is megtart- 
szüntette, azt mégis egy év leforgása után,; ván az időrendet)! vitassák meg s más ügye- 


melyet az ellenfél békésen vagy legalább birói 
letiltás vagy ellentmondás nélkül töltött el, 
nem tettlegesen, hanem biró előtt kellett 
volna érvényesiteni.( 1 


ket csak akkor vegyenek fel, ha ilvenek nem 
lennének. 
8. §. Egyébiránt, hogy a sorrend ponto- 


: sabb megtartását a nyolezados s más táblai 


: biróságoknak ezelőtt való hosszabb szünetelése 


43. CZIKKELt. 
A perek sorrendének megtartásáról. : 


Az ország régi törvénve és szokása, de: 
az igazságszolgáltatás folyamata gyorsitásának | 
tekintete is azt kivánván, hogy az ügyek 
felvételében s megvitatásában a királyi curián 
pontos sort tartsanak : 

1. $. Ezért minden egyes törvénykezési : 
szak lefolyása előtt, a királvi tábla  egy- | 
értelmü vagy legalább többséget tevő sza- 


. 





, miatt felhalmozódott ügyek ósszetorlódása ne- 


hezebbé ne tegye : egy-egy tórvénykezési szakra 
nem több, mint körülbelül negyven veendő 
fel a sorrendbe. 

9. S. Melveken felül, az ujabban beperelt 
ügyeket felvehetik ugyan, de mielőtt a sorozati 
rendet elérik, a perfelvételen s megjelenésen 
tul az eljárást azokban elóbbrevinni, az ité- 
let semmiségének terhe alatt, nem szabad. 

10. $. Hogv pedig az említett és a soro- 
zatba felvett mintegy negyven ügyből mind- 
egyiknek lefolytatására jusson idő ugyanama 


vazatokkal ki fogja dolgozni s el fogja hatá-! törvénykezési szak alatt : egyik számára se tüz- 
rozni, hogy mely ügyeket és mely sorhani zenek ki határidőt a törvénykezés utolsó ti- 
vegyenek elő s vitassanak meg minden egyes: zenöt napján belül, hanem csak korábbi időre. 
törvénvkezési szakban ? . 4M. &. Továbbá az ügvvédek áradozóbb 


RI 
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(1)V. à. Hk. III. H. 33. ez.. 1633: XIX.,. 1647: CXLIL. 1655: LIX.. 


1803: XXIII. t. cz.; (840: 
IX. t. ez.. a mai jogról 18904: XII. t. ez. 74—101. SY. M. 
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708 Caroli III. decr. a. 1729. (III.) 


supervaeaneis allegationibus procuratorum ; et | auszugales, coram tabulis districtualibus, mer- 
ne plures exceptiones quoquo modo ultra : catores, et quastores, horumque successores, 
tres admittantur ; articulus 38. 1723. in omni- | in conformitate articuli 53. 1723. hic loci 


bus foris accuratius observabitur ; | per omnia confirmati, insütuendi, tabulegue 
3. 42. Atque ideo judices, eidem semet | districtuales procedendi, et judicandi habeant 

quam exactissime accommodare, ac satisfa- | facultatem. 

cere tenebuntur ; neque admittent, ut in ex- 





ceptione quidem ultra triplicam, in merito;  §. 2. Respeetu etiam tabule regie judicia- 
autem ad summum (si judex necesse cogno-|rie eo statuto: ne hec in causis, alterius 
verit) ultra quadruplieam ; allegationes exten- | fori judicio alias subjectis; prima instanti 
dantur. judicem agat. 
S. 13. Expeditionesque processuum, cum; 

insertione simplici (prouti starent) allegatio- 
num, partium, absque transilionibus, et stvli 
expressionibus, in iisdem fieri consuetis (ve- , 
luti non raro sensum in ipsis substantialibus, | Contractus inter archi-abbatiam sancti 
vel obscuriorem reddentibus, vel etiam alte-; Martini, sacri montis Pannoniae; et 
rantibus) erga solam errorum, et scriptoris; comitatum Simeghiensem initus, inarti- 
per expedientem emendationem; adhibendam- , culatur. 

que in preambulo, et conclusione solitam , 
stili formulam ; in omnibus foris practica- 





ARTICULUS 45. 


Pro majori solennitate, et ex superabun- 


buntur. | danti; anno 1720. die decima tertia mensis 
' decembris, inter archi-abbaliam sancti Mar- 

ARTICULUS 44. | lini sacri montis Pannoniw, ab una, et co- 

, mitatum  Simeghiensem partibus ab altera, 

Articulus 28. 1715. explanatur. , intuitu decimarum coram domino regni pala- 


tino eomite Nicolao Pálffy ab Erdód, etc. in 
Pro servando instantiarum et judiciorum | sex mille quingentis florenis, prz dictse archi- 

ordine accedente benigna sui majestatis! abbatiz, niodalitate transactionali quotannis 

sacratissime annuentia, statutum est : . pendendis, inita conventio, inarticulatur. 





s. 4. Ut non secus, nisi in casu (prout| S. 4. Salva nihilominus capituli Veszpri- 
alias artieulus 28. 1715. claris verbis innue- : miensis pretensione, quoad quartas; si quid 
ret) quo summa pure capitalis, respectu sin-, juris eatenus haberet, intra triennium ad sum- 
kuli in causam attraeti. (non autem plurium) mum, contra archi-abbatem, et conventum 
mile florenos excederet; processus etiam  prosequenda, permanente. 


ARTICULUS. 46. 


Excellentissimus, ac illustrissimus dominus Joannes Hermanus Franciscus 
sacri Romani imperii comes a, Nesselrode ; in Hungarum recipitur. 


Gratam in animi promptlitudinem erga status et ordines regni, supramemo- 
ati exeellentissimi, et illustrissimi domini Joannis Hermani Francisci sacri 
Romani imperii comitis a Nesselrode, Landscron et Raade. sacre, czesares 
regieque majestatis actualis intimi, nee non consilii aula bellici consiliarii, 
et generalis belli commissarii, prout et rei tormentarie generalis, et colo- 
nelli. sub presenti generali eorundem conventu, et alias quoque studiose 
declaratam, iidem status et ordines recognoscere satagentes. 

$. 1. Titulatum. dominum comitem. motu proprio invitatum, in numerum 
aliorum regni Hungarie indigenarum, ejusdemque filios. et reliquos mascu- 
lini sexus descendentes, eum voto, et sessione competentibus receperunt, 
et consuetam etiam mille aureorum taxam relaxaverunt, qui solitum quoque 
indigenatus juramentum deposuisset ; 

$. 2. Confidentes eundem in futurum quoque, erga nationem hanc tanto 
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és fölösleges szóváltásainak megnyirbálásáral] t. cz. értelmében, csak abban az esetben indit- 
nezve s hogy háromnál több kifogást semmi- | hassák a kerületi táblák előtt és a kerületi táblák 
képen meg ne engedjenek: az 1723. évi; csak akkor járhassanak el s itélhessenek ilyen 
38-ik törvényezikkelyt minden törvényszéken | perekben, ha (miként ezt külömben az 1718. 
pontosabban megtartsák. évi 28-ik tórvényezikkely világos szavakkal ren- 
12. x. S ezért a birák legyenek kötelesek] deli) tisztán a tőkeösszeg, minden egyes (nem 
ahhoz legszorosabban alkalmazkodni s annak| pedig több) alperes tekintetében ezer forin- 
eleget tenni és meg ne engedjék, hogy al tot tulhalad. 
szóváltások száma a kifogásokat illetőleg leg-' — 2. S. A királyi itélótáblára nézve is azt 
fölebb háromra, az ügy érdemében pedig leg-; rendelvén, hogy cz" más biróságok eljárása 
feljebb (ha a bíró ezt szükségesnek tartaná)! alá vetett ügyekben, első folyamodásu biró- 


négyre, de ezen tul ne terjedjen. , ságképen ne szerepeljen. ) 
13. 3. S a perek kiadványozásait a felek szó- 
váltásainak egyszerü beiktatásával (ugy, a minl A5. CZIKKEIY 


azok állanak) az azoknál szokásos átmenetelek ! 
és irmodoros kifejezések nélkül (melyek nem. A szent-pannonhalmi szentmártoni fő- 
ritkán magukban a lényegesekben is az értelmet] apátság és Somogymegye közt kötött 
homályosabbá teszik vagy éppen megmásit- | szerződés beczikkelyezése. 
ják!, csupán a leirótól elkövetett hibáknak a 
kiadó részéről való kijavitása, s a bevezetés-|  Nagyobb ünnepélyesség kedvéért, bár fólós- 
ben és befejezésben a szokott irásmód dikal-|legesen, egyrészről a szent pannonhalmi 
mazása mellett eszkózóljék minden tórvénv-| szent-mártoni főapátság közt és másrészről 
széknel.Ct ) Pomogymegye között, az 17260. évi deezem- 
: |! ber hó 13. napján a tizedekre nézve az 
44. CZIKKELX. | ország nádor ura, erdódi stb. gróf Pálffy 
Az 1715 évi 98-ik tórvényczikkely meg- ' Miklós előtt a nevezett főapátságnak az egyes- 
magyarázása. | ség módozata szerint évenkint fizetendő hat- 
' ezerötszáz forintra nézve kötött szerződést, 
A folyamodások és a törvénykezés rendének | beczikkelyezik. 
fenntartása végett, Ő legsz. felsége jóságos 1. S. Mindazonáltal a veszprémi káptalan- 
beleegyezésével rendelik : pak a negyedekre nézve, legkésőbb három 
1. &. Hogy a könyvkivonati pereket a kal-| éven belül, a főapát és convent ellen érvé- 
márok és kereskedők s ezek örökösei, az el nyesitendő követelése, ha azok iránt valamely 
helyütt mindenben megerósitett 1723. évi 53-ik; joga lenne, épségben maradván.(2 


46. CZIKKELY. 


Fóméltáságu és méltóságos Nesselrode János Ferencz Ármin, római szent biro- 
dalmi gróf urat magyarrá fogadják.) 


A karok és rendek feljebb emlitett főméltóságu és méltóságos Nesselrode 
János Ferencz Ármin, római szent birodalmi gróf urnak, landskroni és raádei 
grófnak, Ő császári és királyi szent felsége valóságos belső titkos s udvari 
hadi tanácsa tanácsosának s fő hadi biztosának. valamint tüzérségi tábor- 
noknak és ezredesnek, a jelen országgyűlés alatt s más izben is a karok és 
rendek iránt tanusitott jó indulatu készségét elismerni igyekezvén, 

1. §. Czimzett gróf urat, saját jószántukból meghiva, úgyszintén fiait és 
többi fiági utódait is, az ország többi honfiai számába, szavazattal és üléssel 
felvették, s neki a szokásos ezer arany diját is elengedték, a ki a szokásos 
honfiusitási esküt is letette. 

2. §. Bizván abban, hogy ő jövőre is e nemzet iránt annál hálásabb és a 





(4) V. ó. 1498: V.. 1500: IT, V. és XVL, 1514: LXIX.. 1590: LL. 1963: XXV. és LIL, 1566: XXI., 
1588: XXIX.. 1625: LX., 1647: XVI.. 1723: XXVI. és XXXIL, 1807: X. t. ez. Az elintézés sorrendjéről 
és a soronkivül elintézendó ügyekről mai jogunkban v. ó. 1891. birói ügyv. szab. 159—1603., 344— 
341. 8€; 1807. járásb. ügyv. szab. 48. 6 M. 


(2)À papi tized eltörléséről v. ó. 1848: XIII. 1. cz. M. 
(3! E család örökös fórendiházi tagsági jogáról v. ó. 1886: VIII. t. ez. 1. §. II. 
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magis gratum, et utilem patrie civem, juriumque et prarogativarum regni 
observatorem, et manutentorem futurum. 


ARTICULUS 47. 


Excellentissimus, ac illustrissimus dominus Georgius  Christopho.us sacri 
Romani imperii comes a Stürck, occasione proxime praeteritae. diaetae in 
Hungarum receptus, inarticulatur. 


Et quia occasione proxime preterita, in anno videlicet 1723. celebrate 
regni diete, excellentissimus, ac illustrissimus dominus Georgius Christo- 
phorus saeri Romani imperii comes a Stürck, in Planckemarth et Vasolsberg, 
sug majestatis sacratissimae actualis intimus consiliarius, secundariusque 
aulicus cancellarius Austriacus, meritis ejusdem ita exigentibus, per status 
et ordines regni, in ccettum et numerum reliquorum regni hujus indigenarum 
receptus ; ob eotum jam pro subscriptione su: majestatis sacratissimae trans- 
missos artieulos, inarticulari nequivisset, qui alias pleno jure inarticulari 
debuisset : 

8. 1. Hinc. praesenti articulo eundem, una cum filio suo Joanne Christo- 
phoro, su: majestatis sacratissimae camerario, et regiminis inferioris Austrize 
consilario, eseterisque heredibus masculis, e lumbis suis descendentibus, 
receptum? et in numerum ceterorum indigenarum regni, cooptatum'?? decla- 
rant ; confidentes eundem, ejusdemque successores; bonos et utiles patriz 
cives sese exhibituros. 


ARTICULUS 48. 
Dominus Ferdinandus Antonius liber baro a Laffert, in Hungarum recipitur. 


Experti denique de regno hocce singulare benemerendi studium status et 
ordines magnifici domini Ferdinandi Antonii liberi baronis de Laffert, sacre 
csesareg regiteque majestatis camerz Hungarice consiliarii ; ad humillimam 
eatenus, medio ejusdem. erga status et ordines faetam instantiam, eundem. 
successoresque ejus masculos, erga depositam solitam indigenatus taxam. in 
numerum, et ceetum reliquorum regni iudigenarum recipiunt: confidentes, 
eundem a modo imposterum quoque utilem, bonumque regni civem futurum. 


ARTICULUS 49. 


Dominus Bartholomaeus Hartvicus de Veisz ; in Hungarum vecipitur. 


In eondignam status, et ordines regni sumentes considerationem, non 
minus, erga augustissimam domum Austriacam, modo regnantemque suam 
majestatem sacratissimam fidelia ; quam in defensionem regni hujus strenue. 
pro diversarum occasionum exigentia, impensa utilia militaria servitia, do- 
mini Bartholomaei Hartviei de Veisz sug majestatis sacratissimae colonelli. 
presidiique Szegediensis commendantis, quce ab anno adhue 1670. quo vide- 
licet militiae adscitus exstitisset. in preesens usque variis, tam obsidionum. 
quam et conflictuum occasionibus exhibuisset, testataque reddidisset : 


(4) Az eredetiben creeeptum» helyett «pro. recepto». áll. (K. és Ó.) 
(2) Az eredetiben «cooptatos. áll. (K. és Ó.) 
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hazának hasznos polgára, s a nemzet jogainak és kiváltságainak tisztelője és 
fenntartója lesz. 


47. CZIKKELX. 


Főméltóságu s méltóságos Stürck György Kristóf, római szent birodalmi gróf 
urat, a kit a közelebbi országgyülésen magyarrá fogadtak, beczikkelyezik. 


S minthogy a legközelebb mult 1723-iki országgyűlés alkalmával, főméltó- 
ságu és méltóságos római szent birodalmi grófot, planckemarthi és vasols- 
bergi Stürek György Kristóf úrat. Ő legsz. felségének valóságos belső titkos 
tanácsosát s ausztriai udvari másod-kanczellárját, érdemei úgy kivánván, a 
karok és rendek ez ország többi honfiainak gyülekezetébe és számába felvet- 
ték, de a törvényeknek Ő legsz. felségéhez aláirás végett már megtörtént 
átküldése miatt be nem czikkelyezhették, ámbár őt különben teljes joggal 
beczikkelyezni kellett volna, 


1. §. Ezért őt a jelen törvénynyel János Kristóf fiával, Ő legszentségesebb 
felsége kamarásával, alsó Ausztria kormányának tanácsosával és az ő ágvé- 
kából leszármazó többi fiörököseivel együtt, felvettnek s az ország többi hon- 
fiai számába befogadattnak nyilatkoztatják, bizván abban, hogy ő és örökösei 
a haza jó és hasznos polgárai fognak lenni. 


48. CZIKKELY. 
Laffert Nándor Antal szabad báró urat magyarrá fogudják. 


A karok és rendek tapasztalván továbbá Laffert Antal szabad bárónak, csá- 
szári és királyi Ő sz. felsége magyar kamarája tanácsosának azt a különös 
igyekezetét, hogy ez ország iránt érdemeket szerezzen : az ő részéről a karok- 
hoz és rendekhez eziránt benyujtott alázatos folyamodásra, őt és fiági örökö- 
seit. a honfiusitás szokott dijának lefizetése mellett, az ország többi honfiai- 
nak számába s gyülekezetébe felveszik, bizván abban, hogy ő mostantól 
jövőre is. az ország jó és hasznos polgára leend. Í 


49. CZIKKEIA. 
Veisz"Hartvik Bertalan urat magyarrá fogadják." 


A karok és rendek méltó tekintetbe vévén Veisz Hartvik Bertalan urnak, 

legsz. felsége ezredesének s a szegedi őrség parancsnokának, nem kevésbbé 
a legfelségesebb ausztriai ház és a most uralkodó legsz. felség iránt. mint ez 
ország védelmére különféle alkalmak szükségeihez képest serényen telje- 
sitett és hasznos katonai szolgálatait, a melyeket 1670. év óta. midőn kato- 
nává lett, mai napig, úgy az ostromok, mint az ütközetek alkalmával, tanusi- 
tott és teljesitett : 


(1) E család örökös főrendiházi tagsági jogáról v. ó. 1886: VIII. t. cz. 1. S. II p. M. 
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§. 1. Ad humillimam ejusdem eatenus factam instantiam, eundem, una 
cum suis haeredibus universis sexus masculini, in numerum reliquorum in- 
dubitatorum regni nobilium indigenarum recipiunt ; 

8. 2. Quia? ad exigentiam articuli 26. 1687. casss regni satisfecisset, 
juramentumque solitum indigenatus deposuisset, confidentes eundem, suc- 
cessoresque ejusdem, ulterius quoque bonos et utiles regni cives semet ex- 
hibituros. 

ARTICULUS 50. 


Ordo patrum et fratrum Augustinianorum eremitarum ; in regnum recipitur. 


Ad propagandam in hocce regno veram fidem apostolicam. augendumque 
cultum divinum ; religiosum ordinem patrum et fratrum Augustinianorum 
eremitarum, status et ordines regni, in hocce regnum Hungaria, partesque 
eidem annexas (absque tamen omni voto, et sessione) recipiunt. 

$. 1. Qui ordo, in signum pietatis et gratitgdinis singularis, duodecim 
sacro-sancta? missee sacrificia, pro suze majestatis sacratissimze. successo- 
rumque Hungari: regum, regnique hujus apostolici incolumitate. incremento, 
et prosperitate; singulis annis, in perpetuum dicere, et celebrare teneatur. 


Conclusio. 


Nos itaque praemissa jam recensitorum dominorum praelatorum, baronum, 
magnatum, et nobilium, czeterorumque memorati regni nostri Hungaris, et 
partum eidem annexarum, statuum, ac ordinum supplicatione, clementer 
admissa; preinsertos eorum articulos, nobis modo, quo supra exhibitos, 
preesentibusque literis nostris de verbo ad verbum inscriptos, ac omnia, et 
singula in eis contenta, ratos, gratos et accepta habentes, eisdem nostrum 
regium consensum. benevolum pariter et assensum praebuimus, illosque. et 
quaevis in illis contenta, authoritate nostra regia approbavimus. roboravimus, 
ratificavimusque. et confirmavimus ; 

8. 1. Imo in eo nos clementissime obtulimus; quod premissa universa, 
in omnibus punctis, clausulis, et articulis, nos ipsi observabimus, quam per 
alios omnes. fideles subditos nostros, inviolabiliter observari faciemus ; uti 
eliam aeceptamus, approbamus, roboramus, et confirmamus, prasentium 
per vigorem. 

$8. 2. Datum per manus fidelis nostri nobis sincere dilecti, reverend'??) Adami 
Acsádi de eadem, episcopi Veszprimiensis. locique et comitatus ejusdem no- 
minis supremi ac perpetui comitis, abbatis saneti Martini de Vaska, consi- 
lari nostri actualis intimi, et per dictum regnum nostrum Hungaris, aule 
nostre cancellarii ; in archi-ducali civitate nostra, Vienna Austriz, die vige- 
sima mensis Novembris, anno Domini millesimo septingentesimo vigesimo 
nono; regnorum nostrorum : Romani decimo nono ; Hispaniarum vigesimo 
septimo; Hungarie: vero, Bohemi:e, et reliquorum anno similiter decimo nono. 

§. 3. Reverendissinmis, illustrissimis, ac venerabilibus in Christo patribus. 
dominis: fratre Emerico e comitibus Eszterházy, sacri Romani imperii prin- 








— —— —ÓÁ—À ——À ———M —- 


(4) Az eredetiben nem «quia», hanem «qui» áll. (K. és Ó.) 
(2. Az eredetiben. «sacrosancte» olvasható. (K. és Ó.) 
(3) Az eredetiben «reverendi» áll. (k. és Q.) 
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4. 8. Őt, eziránt benyujtott legalázatosabb folyamodására, összes fiági örö- 
köseivel, az ország többi, kétségtelen, nemes honfiai számába felveszik. 


2. §. Minthogy az 1687 évi 26. t. cz. követelése szerint az ország pénztá- 
rának eleget tett, s a szokott honfiusitási esküt letette; bizván abban, hogy 
ő és örökösei továbbra is az ország jó és hasznos polgárainak fognak mu- 
tatkozni. 


30. CZIKKELY. 


A remete szt. Ágostonról nevezett atyák és testvérek szerzetesrendét az országba 
beveszik, 


Az apostoli igaz hitnek ez országban való terjesztésére s az isteni tisztelet 
gyarapitására, az ország karai s rendei a remete szt. Ágostonról nevezett atyák 
s testvérek szerzetes rendét e Magyarországba s kapcsolt részeibe (de min- 
den szavazat s ülés joga nélkül) beveszik. 


1. §. A mely rend, kegyelete s különös hálája jeléül, tizenkét szent mise- 
áldozatot lesz köteles Ő legsz. felségének s örököseinek, Magyarország kirá- 
lyainak, valamint ez apostoli országnak épségéért, gyarapodásáért s boldog- 
ságáért évenként, örökkön örökké elmondani s bemutatni. 


Befejezés. 


Mi tehát. kegyelmesen elfogadván emlitett Magyarországunk s kapcsolt 
részei már érintett főpap urainak, báróinak, mágnásainak és nemeseinek és 
többi karainak és rendeinek előrebocsátott esedezését, azoknak feljebb elő- 
sorolt, nekünk a fentebbi módon előterjesztett s jelen levelünkbe szóról szóra 
beirt törvényczikkeit s az azokban foglaltakat összesen és egyenkint helyeseknek, 
kedveseknek és tetszőknek tartván, azokhoz királyi megegyezésünket s egy- 
szersmind jóságos helybenhagyásunkat adtuk, s azokat és minden azokban 
foglaltakat királyi hatalmunknál fogva helyeseltük , megerósitettük, hitelesitet- 
tűk s erőre emeltük. 


1. §. Sőt magunkat arra is kegyesen felajánlottuk, hogy az összes előre- 
bocsájtottakat, minden pontjaikban, záradékaikban és czikkelyeikben mind 
mi magunk megtartjuk, mind minden más hűséges alattvalónkkal sértetlenül 
megtartatjuk, a minthogy azokat el is fogadjuk, helyeseljük, megerósitjük és 
ezen levelünk erejével erőre emeljük. 


2. §. Kelt őszintén kedvelt hivünk, tisztelendő acsádi Acsádi Ádám 
veszprémi püspök, s ugyanazon nevü hely és megye örökös főispánja, Szent 
Mártonról nevezett vaskai apát, valóságos belső titkos tanácsosunk s mondott 
Magyarországunkban udvari kanczellár kezével, ausztriai főherczegi váro- 
sunkban, Bécsben, november hó huszadik napján, az Úrnak ezerhétszáz 
huszonkilenczedik, római uralkodásunknak tizenKilenezedik, a spanyolorszá- 
ginak huszonhetedik, a magyarországinak, csehországinak és a többinek 
hasonlóképen tizenkilenczedik esztendejében. 


3. §. Jelen lévén a főtisztelendő, méltóságos és tisztelendő atyák a Krisztus- 
ban: Esterházy Imre atya, római szent birodalmi herczeg, esztergomi fő- 
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cipe, metropolitanae Strigoniensis; ac altero Emerico e comitibus Csáky, 
sancti? Romans ecclesiz, tituli saneti Eusebii presbytero cardinale, Colocensis, 
et Bachiensis ecclesiarum canonice unitarum archi-episcopis, nunc fato co- 
mite Emerico Csáky, Varadiensis administratore: comite Ladislao Adamo 
Erdődy, Nittriensis; fratre Ladislao e comitibus de Nádasd, Csanadiensis ; 
comite Francisco Wilhelmo a Nesselród, quinque-ecclesiensis; comite Ga- 
briele Antonio Erdődy, Agriensis ; Michaele Friderico e comitibus ab Althann, 
prefate S. R. E. presbytero cardinale, Vaciensis; Petro Bakich, Bosnensis ; 
Nicolao Pochmajevich. Segniensis et Modrussiensis, seu Corbaviensis; pre- 
dieto Adamo Acsádi, Veszprimiensis; Philippo Ludovico e comitibus a Sin- 
ezendorff, prementionate sancte Romane ecelesie presbytero cardinale, 
Jaurinensis ; Georgio Branyugh, Zagrabiensis; Gregorio Zorger. Transylva- 
niensis: Gabriele Patachich. sirmiensis ; Alexandro Máriássy, Tinniniensis ; 

Andrea Körtessy. 9 electo Traguriensis ; comite Paulo Forgács, electo Roso- 
nensis; Michaele Werbanich, electo Scardonensis ; Paulo Spáezay, electo 
Arbensis ; Stephano Kontor, electo Tribunicensis ; Joanne Okolicsány electo 
Noviensis; barone Francisco Ladislao Mednyánszky. electo Catariensis ; 
Joanne Kiss, electo Ansartensis ; Ladislao Szórény, electo Dulcinensis ; Geor- 
gio Foglár, electo Serbiensis; comite Paulo Zichy, electo Seutariensis ; 
Michaele Kébel. electo Temnensis; Paulo Olasz, electo Almisiensis ; comite 
juniore Emerico Eszterházv, electo Sibinicensis ; Paulo Ignatio Névery, electo 
Macariensis; barone Francisco Péterffy, electo Pharensis; Joanne Peltz, 
eleeto Stagnensis; barone Stephano Luzsinszki, electo Scopiensis ; Ignatio 
Albino de Seitz, electo Vegliensis; et Michaele Zádory, electo Pristinensis ; 
ecclesiarum episcopis, ecclesias Dei feliciter gubernantibus. 

8. ^. ltem spectabilibus ac magnificis: comite Nicolao Pálffy ab Erdód, 
predicti regni nostri Hungarie. palatino, judice Cumanorum, aurei velleris 
equite, et locumtenente nostro regio; comite Stephano Koháry de Csábrágh, 
judice curie nostrae regie : comite Joanne Pálffy, a predicta Erdód, antela- 
torum regnorum nostrorum Dalmatiz, Croatig, et Selavonize bano: comite 
Sigismundo Csáky de Keresztszeg, tavernicorum ; comite Joanne Kéry de 
lpolvkér, agazonum ; comite Joanne Dráskovich de Trákostyán, cubiculario- 
rum: comite Josepho Eszterházy de Galantha, curie, comite Ludovico de 
Batthány, perpetuo in Németh-Ujvàr, pincernarum nostrorum regalium per 
Hungariam magistris (officiis dapiferorum, et janitorum vacantibus) ac pra- 
libato comite Nicolao Pálffy, a repetita Erdód, comite Posoniense: ceteris- 
que quam plurimis toties fati regni nostri Hungarie comitatus tenentibus, 
et honores.'? 








(1) Az eredetiben «Kortessy» helyett «Kürtóssv» áll. (K. és Ó.) 
(2) A decretum végén ezek az aláírások vannak: «Carolus. m. p. Adamus Achatv episcopus Veszprim. 
m. p. Josephus Koller m. p.» (K. és 
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székesegyházi ; Csáky Imre gróf, római szentegyházi Sz. Eusébiusról czimzett 
presbyter-bibornok, a kánonilag egyesült kalocsai és bácsi egyházak érsekei, 
most nevezett Csáky Imre gróf, váradi helyettes püspök ; erdődi László Adám 
gróf, nyitrai ; Nádasdy Ferenez gróf, atya, csanádi : Nesselrod Ferencz Vilmos 
gróf, pécsi; Erdődy Gábor Antal gróf, egri ; Althann Mihály Frigyes gróf, a 
mondott római szentegyház bibornoka, váczi ; Bakich Péter, bosniai ; Pochma- 
jevich Miklós, zengi és modrusi vagy korbaviai ; az előbb emlitett Acsády Adám, 
veszprémi ; Sinzendorff Fülöp Lajos gróf, az emlitett római szentegyház pres- 
byter-bibornoka, győri ; Branyugh György, zágrábi ; Zorger Gergely, erdélyi ; 
Patachich Gábor, szerémi; Máriássy Sándor, tinnini; Körtessy András, választott 
traguri ; Forgách Pál gróf, választott rosoni ; Werbanics Mihály, választott skar- 
donai ; Spáczay Pál, választott arbei ; Kontor István, választott tribuniezi ; Oko- 
hcsányi János, választott novii ; Mednyánszky Ferencz László báró, választott 
cattarói ; Kiss János, választott anzári, Szörényi László, választott dulcinei ; 
Foglár György, választott szerbiai; Zichy Pál gróf, választott scutarii; Kébel 
Mihály, választott temnei; Olasz Pál, választott almisi ; ifjabb Esterházy Imre 
gróf, választott sebeniczi ; Nevery Pál, Ignácz választott makári; Péterffy Fe- 
rencz báró, választott phárói ; Pelcz János, választott stagni ; Luzsinszky István 
báró, választott skopi ; Seicz Ignácz Albin, választott vegliai ; és Zádory Mibály, 
választott prisztinai püspökök, a kik Isten egyházait szerencsésen kormá- 
nyozzák. | 

^. 8. Továbbá tekintetes és nagyságos erdódi Pálffy Miklós gróf, mondott 
Magyarországnak nádorispánja, a kunok birája, az aranygyapjas rend vitéze 
s királyi helytartónk; csábrághi Koháry István gróf, országbiránk ; erdődi 
Pálffy János gróf, előbb emlitett Dalmát-, Horvát- és Szlavonországaink bánja ; 
keresztszeghi Csáky Zsigmond gróf, főtárnokmesterünk ; ipolykéri Kéry János 
gróf, főlovászmesterünk ; trakostyáni Draskovich János gróf, főkamarásunk ; 
galánthai Eszterházy József gróf, főudvarmesterünk ; németujvári Batthyány 
Lajos gróf, fópohárnokmesterünk Magyarországon ; (a főasztalnokmesteri s 
főpohár noki hivatal üresedésben lévén) s nevezett erdődi Pálffy Miklós gróf, 
pozsonyi gróf s többen számosan, a kik annyiszor emlitett Magyarországunk 
tisztségeit s főispánságait viselik. 
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